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I.  SITZUNG  VOM  7.  JÄNNER  1885. 


Von  Druckwerken  sind  mit  Zuschriften  eingelaufen: 

1.  ,Mittheilungen  des  k.  k.  Kriegsarchivs^,  Jahrgang  1884, 
tibersendet  von  der  Abtheilung  fiir  Kriegsgeschichte  des  k.  k. 
Kriegsarchivs ; 

2.  ^Die  böhmischen  Landtags  Verhandlungen  und  Landtags- 
beschlüsse'.  Band  3  (1884),  eingesendet  von  dem  Landesaus- 
schusse des  Königreiches  Böhmen; 

3.  ,Les  habitans  de  Suriname^  notes  recueillies  k  Texpo- 
sition  coloniale  d' Amsterdam  en  1883  par  le  prince  Roland  Bona- 
parte, eingesendet  im  Auftrage  des  Herrn  Verfassers. 


Herr  Regienmgsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbach  spricht 
den  Dank  aus  f\ir  die  dem  50.  Bande  seines  biographischen 
Lexikons  gewährte  Subvention. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  A.  Freiherm  vDn  Kremer  wird 
eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vorgelegt, 
welche  betitelt  ist:  ,Ueber  meine  Sammlung  orientalischer  Hand- 
schriften.^ 

Das  c.  M.  Herr  Regienmgsrath  Dr.  Beda  Dudik  0.  S.  B. 
überschickt  eine  Selbstbiographie  des  Grafen  Georg  von  Mar- 
tinitz  unter  dem  Titel:  ,Descriptio  annorum  vitae  et  negotiorum 
gestorum  illustrissimi  domini  Qeorgii  comitis  de  Martinitz'  und 
ersucht  um  ihre  VeröflFentlichung  in  den  Schriften  der  histo- 
rischen Commission. 

Sitsungsber.  d.  phü.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  1 
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fm  N»Tn^*n  A^r  Kir^h'^vätrf»r-^>mmi«bnn    ih^^rrpjr'ht  Herr 

7Arfjii««rf«»;f   va||«ff>inWi$i^<^4    V^*rwi^bniwi    ^<^    pÄtri»tiiw*h<*n    Hand- 
•»^hrift^T>    /i«r    WlrzHnrg;^^    nniv^r^tät><hihliofh*^k .     woftlr    die 


Oj^n'VAt^f^hap,   het  Knfiiviiutfvr^t   van  RnnRfAii  en  W^^ceaiiduipfHm :  VaHuu^ 
^^Hugr««    f).%«|  XXX^.  >  r>rav««tnh«5r«,  I«^:  j|t.  f". 

frt^tifnr,  konmklijk  vr>f>f  «1^  Tm^  XjksA'  mi  V^vlk^Akniute  y»i  ^«HiM'laiuiich 

■^  Äfnk.  '« OrÄVÄn^l}^r^  l^»i;  ^. 
^iffKA})r>A^(^fi    jinfc  «Innfn«  FertiM»'    y»>yr»^iiiftfcm   Aaiiult   vmi   Dt    A. 
F#>twmÄ«*.  .^.  RaM,  Xn.  nwl  £rgiliMPniHrklk«ft  5r.  7ft,  Gotha»  I»ii4:  4' 

Mvft;  «^ 

^ft^hy.    Verl.  I^f,  ?(r.  12.  DM««ib«r,  1^1.  Ltmäfm-,  ^\ 
—  fl»^  fftyAl   hfdtofleAt:    TfAfiMMiomi.    5.  H.   VM.  H  PätI   DI.    Ltmdofo, 

Vf^fffi/ip^    Mfrtof'iMfi^r  Mr   Ute/WMMikMn ;   ZfnUehnft   Jsihrfpmf^  1884,   and 

WftnitJlkUß(ih(it  Prtntn^iHhVtrrtAn  (^  WimeMchMH  und  Knmt.  XIL  Jahrea- 

1^)nn^nnchnfiUvhf^r  Oliib  in  WJ«>j  MofMtubllttor.  VI,  Jahrgmng^,  Nr.  3 
nml  Ati/M^(/rdmii])<'.ff<f  HtriluffA  Hr.  1,   Wien,  18H4;  4^ 


Rein i seh.     Die  Quarasprache  in  Abessinien.   II. 


Die  Quarasprache  in  Abessinien.  II 

Von 

Leo  Beinisch, 

wirkl.  Mitgliode  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Textproben. 
I. 

Kapitel  XXVn  der  Gtoneals. 


Qoara. 

hd^  •  IIAÄ-Al- » ^4^* « Af 
^«A^;^« 

T » i « ^ff-t  1  n,+ •  A7f » 

gsc-fl*<J«'PÄ.'fc«|s.A4»«i 

ff ^Tl « «^S" » 
AfMfd71-ff" 


BiUn. 

Ä^i<di  fil\rux-lid  fiugd  XXVII. 

1.  Yishäq  gande,  nl  'ilü  'arab- 
ndk  'Eaäü,  nl  u^d  nl  bh^er-H 
Hhux:  ,yi  uqrä!'  y^^ii-lü.  n%- 
§ä:  ,an  enahdn!'  yujr. 

2.  Nh^d:  /in  nän  gdmi^iin, 
an  kird  küdra-s  arÜh'  yux- 

3.  ,Nln  agä  kü  Sür-di  kü  qist- 
dl-t  adrde  kaddn  fari,  Wif^-Ä-ft 
kürdk  ndqü!' 

4.  ,Sauq  tik  yäux  «w  inkahk 
Sana  habirö  qüiyä  näqd-la,  yi 
labaka  gaüdiyd-kä  IdrgH' 

5.  Rebeqd-gä  Yishäq  nl  u^ä 
^EsM'^  gäbü-ungü-8i  tvästl,  *£- 
sdfi  kürö-gev  näqsirö-ger  zagarui. 

6.  Rebeqd'§ä  nir  tjqrd  Yä'qöb- 
«1 ;  ,an  nän  kü  c^Ä*  kü  dän  'E- 
sdil'Sl  gälm-ungü-H  wäs^n: 


1* 


RciBisck. 


;k '  if-f  *  Alf  I  kX^^  i  tuikair  < 

MfM, '  J&M7  '  %40*  *  VS-a 

tu«  •a]^oli.  *  js.!!^  I  V'flh  I  if 

A.8 

11 8  ^a<{ '  ^A.  >  oht '  ^f.j 

+h- » 1»^*c;^c  •  +h7Ä « iA. 

^ « ^ff  V » A?f  h« » >5,^1ll.  1 1-+ 

AV  8  ]^^  f  ^  I  n>iD*  i  Alf  Ol*  >  ^7 
>ir  <  J&IkO-  8 

T8  8:tlV^i:XA*AAir'f:«:t 

An '  ß-h/ib  8 

Tg8C-o;*'<{iiffA.«'>dA.«A 
9"ai'?r^'  AX-I:  *  'LA0* '  A4 

*<:  *  <PA '  7ff  }i0-^  I  Ah-f:  •  Air 

•t » ^4*-flA « ff  %  •  t'SKh.i 
1%  8  ^-i^C « ^73?  AA  •  *TI 

•t « iu-9"  A. « %ao£.ah « •mf;^ 
X » A'n<:Ali. « h+'TL't  8 

1%  8  *i<:a^«  aa  '^Tf'Äh* 

i'  ■'  ^Ä*-nff  •  iv»!!  «  f.ah 


Bilin. 

7.  Kadäh-lid  zego,  näqterö  an 
inkald  iauq  habi-l«,  qüi'/a-ger, 

jär  gdiil  kir^  gaurdiyd-ka-ger 
yi^lM',  yüi-lii. 

8.  fNdiier  y'nqrd  an  addadck 
tand  hahi!' 

9.  ,M6r%-l  fardö  fintir-lid  la- 
iid  idqrö  ndqH,  and  kü  egerti 
iauq  habiri  inkald  sanä.' 

10.  ,Kü  e^ersi  tCittä  qfirö  gaür- 
dö-kä  kirglJ 

IL  Yä'qöb-^änl  gand-t:  ,'E- 
sdi!  yi  dän  iägürdux  gin,  aiiä 
yi  geröb  hamü  gin'  yügü-lä. 

12.  fVegSr  tamaddn-lu  an  bu- 
iäi  stmd  takdkCm  iiend  yi  Sui- 
ü  nOqgiyä  gin,  gaüra-gd  dglä.' 

13.  Nl  ganä :  ,yil  gin  kü  iie- 
nd, y'u^rd,  an  yduftü-k  habt  dd- 
'am,  fori  id^ö  laut!'  yiti-lü. 
ni-^a  farde  ndi^x,  n\  gand-ü 
'uw^ä-lä. 

14.  Ni  gand-gä  iauq  tikaift  tu 
e0r  inkald  sdnä. 

16.  Rebeqd-^ä  nir  u^  qaddd- 
jä-r  tätdnä  ie^drux  lifidi  nirdi 
diUciux-*^  Säqrü  nir  u^rd  iugdux 
Yä'qöb-sl  sdsitl. 

16.  tinfir  ganöt  adrö  tu  nän 
ddg-il  dabbdlti,  m  kirm-lid  an- 
batdux   akän  bistduxük  dibritl. 

17.  Zänz'd-di  ze^d-dl-t  nir  uq- 
rd  Yä'q^-er  ndn-til  '^ti-lü. 


Keiaisck. 


Qnara. 

1 '  tU.ll7tU « h-H  *  Alh-7 '  tu 
?mi « Ä>1^ J&  » IUI? « O-C^ « 

+1TI « MX^ » ^«^^ » VI  1 
aiKfl  •  l?f  A.  •  ^HH I  *lTI « M 

«»«W»>^^ff«<ff'>;'-A.» 

h.»iÄflA^»j&o-«^n«n-^« 

^S8i&A#h4'>!tM^«/&0-8 

ae«l&A#h*^«ÄSio-»5jj& 

jfl  f  j&H  I  /sff  1^- 1  Alf  4  *  ^m 
^  I  ^ohV  i  XüM. « u-?f  * « Xl 
1- « h7l-lu » ^-;^*^ » T-1-A^ « 

^S8%4aH^>:^M>J&A#li4-> 

;»nA » 1»^ '  Ulm «  i»ä^  »  ^»'a 
•> « i^n  A^ » j&o- » f-^d « R^ 


BUin. 
JaeUh-er  qirä  sanä  gin*  yö  gau- 

28.  ,Nln  a^ö  zmcd  sanidyux 
näqin  JciH  jär,  saqüdmä  berinx, 
biinä  är-ux  mid-ux-gerl' 

29.  ,KdBfcu '  k  kadam  in  -  kut, 
kaütät  lum  yinln  küdy  ku  zän 
adarä  a§iy  kü  ganA-r  qur  knd 
sctgcuUnlfiy  küt  iüyäu^ü-k  ütäux 
d^  m,  küt  gaürdu^'k  gawir- 

säux  d^""^  n^'^ 

30.  Yishdq    Yä'qöber  gaürd 

dufui  danbi,  ni-^  ni  e^  gdä- 
Ud  gaüa0  sand  nl  dän  ^Esdü 
nSCtdrUd  wäntarö  atdyuX' 

31.  Ni'§er  küadö  nä'wi-lid 
näquduX'i^  ^ougi  idqö  intö  nl 
e^er-id:  ,y*e^er  giiiny  ni  tjqrd-r 
nä^vdrUd  qüiny  kü  labakd  gaürdö- 

laf  yux- 

32.  Yishdq-er:  ,(Mci  intiP  yü- 
^lü.  ni-^ä:  /in  *Esdü  ku  ujrd 
gin  ku  bd^er^  yuX' 

33.  Yishdq-er  gaikux-si  fa{fat 
yö:  ,(juci,  aud  mdhan  nä'wd  adö 
näqsau^ü-lä  f  aiid  ni-lid  inti  en- 
te-g-ri  quiu^un  gaüru^un-ger-lüy 
näher  gaunirsdux  hinbauk*  yux* 

34.  ^JEsdü-^ä  nl  e§4r  gdb-si  wä- 
sd  danbi  bahdr  qäl  kaf  yö  ga- 
riux  mararäux  nuiüH-d  wä'  yö  nl 
e^er-id:  ^yÜ-ger  gaüri-la  abbd!* 

3ö.  Ni'ijä  Yishdq:  ^ü  dän 
Süqli'd  entö  ku  gaurds  ddux'  yux- 


BeinitclL. 


VjuarA. 

Cf* '  hö'i'Ü  « 

rr  •  kl- •  rrruM  •  f  f'^if  •  M 

A.<S  >  MUf  Jif.  •  Affth  »  A.Äi:ll.  * 
•I;  I  JftAIItU » JP.IItkll  •  IC  t  ^ 

••  •  «1« « jf.tii « «h-c » nv « / 

CA.  •  K  71*11  >  AV  *  Kl  *  kVl  > 
«IkCA  •  A V  •  41TH » MTÄ « X 
CHA. « 


Silin. 

44.  ,Ni4-^  fä-di  gari  küdrä 
hmbi,  kü  daa-d  m§ä  ddkrätikf 

4d.  ,NU  habriux  me^dstk  an 
iaiO^  narä  näqtinyd-kä.  wuriux 
l«u\ä-täid-ik  kätfä  kiriyä  ginP 

•^.  üt&efd-^  Yithäq-id:  /m 
tmba^il^^H  Hk-er  inqäq  matän. 
Ya'jSb  Hit-«r  inqäq-Ud,  inä  beii 
ütfäi^  taktuhiid  ddan,  wurd  tik- 
9ir64tt  giitt'  yiti-lü. 


U. 


K»ptt«l  I  dM  Ba^MB  Bat. 


jr*v«rj^c»r*^«t 

If  »  «»A^^l-MH  •  Ki^rf.K 
A  A  t  A^f>ii  I  xH  I  JClic  >  K^ 
fh  1 0,1^«  j\C  *  A*  *  JMM  * 

)|HjKCYNL>tf»^>KA.nA 

h>f.A)i*>^rv<v*«H(*v* 
t'jPA-i.-ikiHrtaxtAA» 

'^ili  A-l  >  r)M  I  A.KAA4e  *  IIA 
M  '  f)H  H  li.V^.'HfA'»»^ 
"1 » »»A.A.  •  «.•^  I  AfkTA. » 
"^^  «  •  ll.'l» «  h1^7  •  -MIHI 

r«hA:"llA»MiS**tVi>W 


BUiB. 

i.  /«ra^NN«  Jtra'äai  addada- 
m^^ik  d  MNM  icrfj  'a&är  d^x* 
1«!  ftnmti  Ajfkid  käu-Ud  Beta- 
IM0i4Ußitji  Jfodi  birü  man- 

i.  Jb  jtniKd-^  »i  f«A  EU- 
mUmi  jß$disk^  ni  i^^M  mir  s^fU-id 

ffj^  Mmii^my  Iminü  Xäyöm  yd- 


Die  Qaaraspnehe  in  Abeminieii.  II. 


Quara. 

<-1- *  jE,  AI: « /MA.<! « ff  h  I Ä*^ 

\\ '  h  Af-711  •  tl.lK<  a  i^t!><:  >  *» 
ff  ICA  A<S  I  J'SihCM  >  n.  A.*!: « 

I»  W  •  T^-f:  > 'jffii-c « j&^;7  • 

Ajkj^h. « T'K'll » HA.  •  fl»7+C 

•f Ti » PÄ^ » :L;h'H'n  A  •  «»Ah+ 

A  «/l'I:  •  }k7+ •  7>  •  h-v  •  ©7+ 

^ » f  A^ » Ä?*^ « Ao« » ff-n^  > 

*»+ » «IC*»- » IdA. « A<i»1 « ji 
•"l+l- » S^lf.'t  B  f  X  i  h  A  A ' 
h* « ^ffT » *flH7fl».  a 

T«J6'J|M*Mih.AH7'P> 

f-fhC  >  hf  «  atj-ti,  V  ^«IV I 

TS" » Ü-CA  » «P»?*  « +  A*  >  /Iff 
f  •*^Tb 

Tg  n  arft^  >f>o-C « «t^ « Ä" 
^1* « 'PiTar  >  l-fl»' A1*9 « %Wi£ » 
ÄÄt-ff'l"*!™-« 

Te«+A4.«J&ff*>*^«lk'>i1 
^ « >Tir  1* « fl.ii»'  •  ncm- « 
0-C « hon  •  9/i  •  Pff  Ä-Tff » 


Bilin. 

4.  Nir  j^r  üfd'oi  ukidnUd  la- 
iat  ke^äntiniuXt  ö0n&  Idri^  tuü 
Orfä  adiMuk,  llndr-er-^ä  Büt. 
näü-^a  Hkd  amard  tiU  manddr- 

tenux- 

5.  Nir  qitr  M<^l6n-di  lä^ak 
kimuX)  Q^lna-^d  nir  rdA-dn  lahd 
nir  qür-di  kdifll  künR. 

6.  Nirt-^ä  nir  qürd  uküin-dl 
güiR,  Mo" ab  berd-Ud  wäntArW, 
jär  nir  kdärA  hibiA  dT-u%  '(2nd- 

dl  wAtTiB. 

7.  Niri-^a  nir  q^ir-d  ukiUn-dS-k 
tiir  akdn-lid  teer  yifl,  Aykäd  bi- 
ril  wAntärdind  ddrib  ädnux- 

8.  Nä'ömi-ga  nir  qur  ttüitn- 
it:  fintd  ganganä  Uhen-lt  w&n- 
tard!  jär  lAtard  bdnin  intd-t, 
intln  yi-dl  keriü  yi  qur-di-sl  ban- 
dead  adnä'  yi^ 

9.  ,Eintä  röMit  IxItUhe-U  jar 
maskäb  näqin  entdt'  yirö  tedamfi- 
lan,  ndä^  bahdr  qäla  Idbsina 

sirtniux. 

10.  Yinu§i-r-ld  natod  yinö:  jkü- 
di  kü  kaül  aktdak  fami  güi.' 

11.  Nä'ömi-^ä:  ,iDäntard  dd- 
^am  y'inqdq!  wuriuy.  yi-di  far- 
dandu^u^nf  emmd  yi  güddugü-l 
ndHer  qiir  intd  rdiitit  a^denö'Mn- 
hanayJc-mäJ*  yid-lan. 

12.  ,Wäntaj'd  yHnqdq,  fdrä! 
kejänsiydr^ä  an  gdnu^iln.' 

18.  ,Nän  an  sddan  in  qüi-H 
güadgütö  nasdü  qiiroqüdran,  näü 
gabHdindtnk  fc^bartind-mäf  nä 
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Kciaisck. 


?V  *  ^«•Vh^  *  ftnb- VI «  X 

•l+*t « <-^^ » .♦X+A't  ■ 

t^«*i*«r«*«rju.*xi** 

A«^^  *  >*4C  i  x*i  *  n^ 

4LX  <  ^lk*A « MLt  >  it  *>• 


I 


Bilin. 

maUln  k^^äHM^dtMi  hinbitind'mäi 
jß"^  9^^  ^^<i  ftMfam  j^iiff^-ft 


I-L  X4M^  nä  kdqmwi-d  gvdr 
mr  m9^Jif^m-t  ^^tunr  w&mtmrti, 

tirtl;imti-^rbitadrömir-diwäH' 
tmrv  yifk^m, 

/(?.  K^-^:  Jiäfi*^]ä  f^arufä 

Jwriyä ,    mI^    «MEMcrtarft|fj4l4: 


12  Reinisch. 

yg  M  hn<s » hA-j^if  >  ff  ruh. »  x^k^  » ii-n+iJA.  •  ^nh.  •  h 

«»A4J  i  aiM '  AIIOH  •  40"^«!  >  O-Mh.  •  kh  >  üf.tltid  *  1A 

(Unh«» 

V>A«f  ilAiffil^?» 

;>:  *  «  iÄC)i+'><{ '  M-ath. » «ff  A. « «P>ÄA  « h.*»* » ♦ifc 
^•»•Vh.« 

1iA1f«'X7>;>CA<ffa>ha 

Tg  «  f  A-A«5 » «Bl+Cff  «»• » JB.O-  •  M » ft-fl-h^A  •  h^<:A « A. 
t  A. » ICTM « 7*ffh- " 

)r  "  XA^JwA '  O-d  *  J&7h*  <  hC(L  >  0A;^  >  hilf  ■  ACAh- 1 
f.-atd  »M*Mt1*  A.«A. « 1C7TI « ni.XA  » 

J?$ « W « j&o- » iA. » n?  "  lu^A. « s»  t  lim  t  ^thcji+id  • 

hAtflh- *  MA  >  ^ '  ATfllh  8 

tr  a  *.f *4  Ar  A. » *>*•»<£ »  <.31tI  « QdA » ICVU « K 

j^h.  *  iTjB.  >  ^ffh-n  *  xnih- *  ff a  >  fftoci:  i  *nA  V  t  XU  a 
Sf  a  rA«4 1  hr);i  I  AXr 0^  *  l^h.  *  h'4«  *  AT qn ' 


t^  a  K^^ni^  >  Adr  a.h*  *  hm^  I  ^CH  >  ^Ahcf-  * 

f  *  1 1  fCII  *  r9*A  *  hl}  >  ATfl.  *  IL«- a 


IV. 
Gesivicbe,  Bedensarten  vu  dgl. 

$a«1.1CUkC*»a  MR.^-«TAtta 

fa^^^lUXC^a  Ml^^'IÜlCOa 

jfa^7^^»^yt^s  hmfJt'^'W 

«aMiMCA.s  ll.ll.U*MCa 

'   4'   Ich  bin  ">>   T    ! >?r    ii*    i-em  fV:*» . 


Die  Qnaraspraehe  in  Abessinien.    II. 
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Quarisch. 

g  B  /^d  a 

T  a  1dl»  •  1*11  a 

TSalAA.'^a 

Tfa^^a 

Tp  a  7<lA.  a 

TSsfl,» 

Tgajtffs 

Tg}  a  KZI  s 
Tg  B  K4  B 

SaKl>^h.a 

9S  a  MH  a 

S8«<CTa 

gCaffll+CTa 

g8BMA.ihTa 

»ga^iC.«?« 

Sl  8  M I  MC «  Xu»"  I  JB.4  a 

S^aJtCa 

SSa|i^i?B 

gg  8  «701»  8 
ä  8  A.9"IC  8 
äg  8  ?f  X  8 
«|8X1-iAl-«A^nh.8 

«ra;»-h.4i^iArfl.h.a 


Amharisch. 

ATI*  •  hntV  « h A-l  a 

AS  » 0AftyA7  8 

ÄÜ? » «PA  a 

«luÄ-a 

98 

fl»R » AI* » "Jfl  8 

hfl.1- » OH«!  8 

IDfi,f  I  JuÄ"  8 

fl>lÄ-8 

XÄ-C^a 

Ä:^Ä•c^a 

Alba 

Mir  8 

^ÜAa 
MA.«-  8 
X7«"AA  a 
hlUU  <  M  J^C  a 
«»•^^«MA.Ä'a 

^Ü  •  K7C » «77 « JtflAA  8 
Haha 

Tf-nAa 
♦•>;?8 

IDj^^i<h.^U>>nCa 

«1*4 « A.K '  >nc  8 


5)  Leben  dein  Vater  und  deine  Mutter?  —  6)  Hast  du  Kinder?  — 
7)  Bring'  den  Tag  glücklich  zu!  (guten  Tag!  Adieu!).  —  8)  GehM  •—  9) 
Komm'!  —  10)  Trete  ins  Haus!  —  11)  Geh'  aus  dem  Hause!  —  12)  Geh' 
dorthin!  —  13)  Pack'  dich!  -  14)  Gestatte!  —  lö)  Mache!  —  16)  Mache 
nicht!  —  17)  Gib.  -  18)  Nimm!  —  19)  Nehmet!  —  20)  Siehe  da!  —  21) 
Der  da!  —  22)  Gehen  wir!  23)  Kehren  wir  um!  —  24)  Uebemachten  wir 
da!  -  25)  Gehen  wir  dorthin!  —  26)  Wie  heisst  diese  Ortschaft?  —  27) 
Mann,  Mensch.  —  28)  Frau,  Gattin.  —  29)  Mann,  Männchen.  —  30)  Ade- 
liger. —  31)  Junges  Mädchen.  —  32)  Wohin  bist  du  gegangen?  —  33)  Ich 
ging  um  Eleusine  (zu  kaufen). 
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Reinifl^h. 


QuiiriBck. 

9g  a  hm « 

9e«f.c»Ä'h-7« 
98"j8.Ci?fcv« 

Juli"  •  •PVh' » 
SII«;»'fl<5»C'H»^*>h'" 


Amharuch. 

Ar « ^AoH'} » 

J&>'74A  " 

^Ahy°  >  A<D*  I  )«!• « 

+*4j»T  I  iaht  n 

i^CPfit  «  hfl»'»  «  +^C 
«PA« 

K^4ii:'}7 '  »OH  I  A<fl  Af  A  » 
A'flAhA  B 

hat-i  I KA  « 

A*»!^ « MC+yA*»  « 
flli*/"««C5''AU'« 


34)  Ist  dein  Bruder  gesund?  —  36)  Ackert  er?  —  36)  Besitzt  er  eine 
Kuh?  —  87)  Treibt  er  Handel?  —  88)  Er  handelt.  —  89)  Geht  es  seinen 
Kindern  gut?  —  40)  Es  geht  ihnen  gut.  —  41)  Ist  er  ein  Schmied  oder 
Weber?  —  42)  Er  ist  ein  Weber.  —  43)  Ist  er  ein  schlechter  Mensch?  — 
44)  Er  ist  ein  brarer  Mann.  —  46)  Ist  er  ein  ZXnker?  —  46)  Er  ist  durch- 
aus kein  ZXnker?  —  47)  Stndirt  er?  —  Ja,  er  stndirt  —  48)  Nackt.  —  49) 
Ist  er  nackt  oder  bekleidet?  —  60)  Er  ist  bekleidet.  —  61)  Existirt  in  eurer 
Stadt  ein  Tempel?  —  62)  Ja,  es  existirt  einer.  —  68)  Haltet  ihr  Moses'  und 
Aarons  Gesetz?  —  64)  Ist  ein  GefXss  vorhanden?  —  66)  Nur  ein  Thonkrug. 
—  66)  SKest  du  Gerate?  —  67)  Ja,  ich  slle.  —  68)  SSest  du  Weizen?  — 
69)  Nur  Tef  sXe  ich. 
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BeiniBch. 


Quaruch. 

f-  n  Mn  >  ti-ttOf9'h  <  hfl. 
X; '  ^ '  A^fl.a»*  a 

f-g  a  r^  I  if  fl.iD*«7  n 
f-fa)i^ifffl.<l».ii 

f-8Bl»C«jfXi'P9'a 

f-S  a  KC » ■fll-  •  *IClahf  a 

f-jS  a  h^  1  fl^- 1  ^CTh.  a 

fit  a  7f jm  I  K7\nd  •  ffflal* 
4Aa 

jfS  a  fl'>Ä  I  'qciC « Wh«  a 
•g"fi  a  ffl»  I  «\^  I  Al"H4  a 

3  a  ?f  h.  •!»»£<:  iTftU'M  Vi 
d  >  A^*1lA1ll<  a 
3£a)^hihJi.)h«7a 

38  a  K^  I  Xllll.  ü 

3ea^C«hA.h'«7a 

3gaX^ih*fi)|.H 

3Sa;^%V>;^?r^a 
aÄa'Mtih«7a 
SgaX^i-l-Hh-a 
3Bah.1-t>«Pklh«7a 
I  a  K^  I  Juli*  •  1»>»h  a 

•7a 
M  a  K^  I  «pJlh'J  n 


Amharisch. 

j^<:^'n.^4>a 

Ifl.^  >  «h.  jlu  *  »flcli'»  a  hat 

7'<h.K>M^a 
•P;» « h/tC7*P  A7  a 

9"'>>(D&<hAa 

KüA « 9rp-a  •  *PA7  8 
KlD7iX<7ptrAa 

K^  AI* » «^Ä-;»  •  j&fffl•;^A  a 

fO,tB*  I  ^7 1  ^ÜA  •  ^t^A  a 

A^i^<f>VAa 
f  «7^.  I  ;l<aH^A'fl1  a 
Ä<D7  >  K<D•^Al^  a 
A^  •  ^Oh^Afn  B 
hfl»! « hOH^AU*  a 
^•J I  ß'm-^hÜJ  a 
ff«7i<»/»'^1-a 
;l'CAA'fila 

XOIT  >  KC4Al^  a 

+^«:yA'j  a 

Mt>hHtO»hArl* 
hft  •  XA-  a 


80)  Wenn  er  uns  hilft,  wie  er  unserm  Vater  Abraham  geholfen  hat. 
—  81)  Bist  da  auf  den  Bazar  gegangen?  Ja,  ich  war  dort.  —  82)  Hast 
da  gute  Geschäfte  gemacht?  —  83)  Ja  wohl,  die  machte  ich.  -•  84)  Was 
gibt  es  Neues?  —  86)  War  viel  Getreide  da?  —  86)  Ja,  es  gab  viel.  — 
87)  Fttnf  Madega  kaufte  man  (ftlr  einen  Tbaler).  —  88)  Das  ist  viel.  — 
89)  Wie  viel  Salzstücke  handelt  man. ein  (fflr  einen  Tbaler)?  —  90)  Zehn 
bis  fünfzehn  Stücke  handelt  man  ein.  —  91)  Verstehst  du  den  Handel?  — 
92)  Ja,  ich  verstehe  ihn.  —  93)  Verstehst  du  ein  Handwerk?  —  94)  Ja,  ich 
kann  eines.  -  96)  Was  für  eines  kannst  du?  —  96)  Kleider  weben.  —  97) 
Pflügst  du?  —  98)  Ja,  ich  pflüge.  —  99)  Studirst  du?  —  100)  Ja,  ich  stu- 
dire.  —  101)  Lebt  dein  Vater  und  deine  Mutter?  —  102)  Ja,  sie  leben. 


Die  Quarasprache  in  Abessinien.    IL 
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Quarisch. 


Amharisch. 

K9"A1* « 'PAÄ'PA  « 


103)  Wie  viel  Kinder  hAben  sie?  —  104)  Sie  haben  fUnf  Kinder. 


V. 


Die  Zfthlwelse  im  Quarisohen. 


AI»  »5« 

ipTfagii 
Kl\\aga 

AiD;hiiga 

ffh.'AdaIfia 
ini.'A.;iBTga 

Tfh.'A.'PsTP« 


?f»l.^fl»A;^aT|B 
fflU'AK^aJf  a 

ff»l.»W«Tga 
Afda^a 
vf  A  a  ^  a 
i»»3l*aga 
Mh^daSa 
IDA'fcX  a  S  a 
A^-tX  a  ^  a 

v/t^aja 
A.Äaf.a 
A.h'A.da^a 
?fhA.afffiaTfa 


Sitnmgtber.  i.  phU.-hut.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft. 


18  Reinitch. 


({uarlsch-deiitsehes  WOrterbueh. 

A,  e,  i,  0,  u. 

-a  ^hW.  -ä)  Vr^rHiärkungspartikely  den  Subjiinctivformen  nac 
^Hn4'X7X\  vgl.  g.  71. 

I  mhni.  pliir.  Volk,  Menge,  s.  yer. 

Aha  H.  n^dinh.,  Hil.,  Cham.,  Saho,  *Afar  aiftj,  G.  Kü^)  Vatc 
tU^^Q'  '^^'^  Vater,  Genes.  27,  6;  \}\i\t  sein  Vater,  G 
rujH.  27,  14.  34.  41 ;  M.  8,  38.  Vor  Postpositionen  und  Affixe: 
/xA«,  wie:  ^fli^Vi  wegen  meines  Vaters,  Genes.  27,  4 
tU^nTT*  deinem  Vater,  Genes.  27,  9.  10;  XtMÜ^  ^eine 
Vater,  ib.  27,  31.  ;^fl/|i  den  Vater,  ib.  27,  31.  38;  M. 
4^^'  XhmV  ^'t'OhY^  I  er  trat  ein  zu  seinem  Vater,  Genes.  2 
18.  22.  ^fliJi  und  mein  Vater,  ib.  27,  12;  I^Kfl^i  und  se; 
Vater,  ib.  27,  26.  32.  hH^h^f^  Vater,  o  Vater!  M.  14,  l 
und  fMt  0  mein  Vater!  Genes.  27,  18.  34.  38.  —  Bei  J 
aha  father. 

Ihä  der  Lcopord,  s.  yibä, 

Ahalä  8.   (vgl.  v..^JLä.,   daher   u-^JLi*  Sichel,   P]7lTÖ  Messer,   c 

O  1  ^  %eh,  Kopt.  3cpofti  Sichel,  letztere  Form  aus  eine] 

vorauszusetzenden  xeneb  entstanden)  die  Sichel,   M.  4,  2\ 
ahela  sickle,  Fl. 

Aben  s.  (Bil.,  Cham,  abin,  Saho,  *Afar  abnä^  Bischari  ü-amni 
Fremder,  Ausländer;  Gast,  fremd.  hiVi  >  h*f  *  ^^  ^i 
fremdes  Land,  M.  13,  34.  —  aben  foreigner,  guest,  äbi 
Strange,  Fl. 

Ahhar  v.  (A.  hfl^f,  G.  "^fl^s,  Bil.  habbar)  verbinden,  -mische] 
-einigen.  Davon:  ^"(1^*  (R^*  ^y  19'  M.  6,  22)  mit  einande 
zusammen,  läbrä  together,  adv.,  Fl.  aus  la  +  obrä  in  d< 
Vereinigung,  das  was  A.  h^flCTs-  —  Mähabar  Versamn 
lung,  Fl. 

abbara-8  Denom.,   passiv,  vereinigt,   vermischt  werdei 

hCn»'^ « tidi-fib  8  O^f^l »  Wein    mit   Myrrhen   vermisch 
M.  15,  23. 


Die  Quaraaprache  in  Abessinien.    II  19 

Aben  s.  der  Traum,  aberee  the  dream,  Fl. 

Ibrä  8.  (Ä.  fß'd^  i)  Gans,  ibra  FI. 

Ad  8.  (G.  h^f^h  vgl.  §.  15)  Sonntag,  äd  Fl. 

Ad  V.  (G.  •^fli  I,  vgl.  §.  15)  überreden,  beschwatzen,  ado  per- 
suade,  Fl. 

Ada^  V.  (Cham,  iedagj  A.  fifj^tj  G.  'IfÄli)  zurück-,  übrig- 
bleiben, adaoxo  remain,  Fl.  \lCh^ « hC^  « •STM » ^AÜA « 
es  bleibt  nicht  Stein  auf  Stein,  M.  13,  2.  Yk^f»'fl^  sie  blieb 
verlassen,  übrig,  Rut  1,  3.  Jr  V*!^ » /S7*7 1  hj6 « fc-^/^'t «  und 
seine  Hand  blieb  gesimd  geworden,  M.  3,  5.  h^h/n.KI*  • 
tif^btO*  >  deine  Sünde  ist  vergeben,  M.  2,  6.  f\f^Y%b  *  das 
was  zurückbleibt,  -gelassen  wird,  M.  4,  22.  Nom.  ada- 
ragna  (Fl.)  Ueberbleibsel,  wohl  =  ada^a-iiä.  Eine  singulär 
dastehende  Nominalbildung  zeigt  t\Sif^t  Verzeihung,  adä- 
dö  y  verzeihen:  K^/^'ll^'  verzeihet!  M.  11,  25.  K^/^' 
f  i^  I  welcher  verzeiht,  M.  11,  25.  t^tlf*  i  PA  •  er  wird  nicht 
verzeihen,  M.  11,  26.  hKhf^^^XtiTr^  wenn  ihr  nicht  ver- 
zeihet, M.  11,  26.  aderegnegnayou  forgive  Fl. 

adä'S  Causat.  hinter-,  zurücklassen,  i^tttd^hHlL^^ 
und  er  hinterliess  keinen  Samen,  M.  12,  20.  /&?f  iT^+l« 
tifiJLii^*  für  mich  hast  du  keinen  Segen  zurückbehalten? 
Genes.  27,  36.  Hieher  gehört  auch  adesow  lend  Fl.  =  adt- 
Z'ü  er  lieh  (Bil.  ada^-d  leihen,  tiberlassen,  vgl.  Cham.  s.  v. 
eduw), 

Adal  V.  (Ä.  fif^li  I  Saho  hadü,  Cham,  adey,  cf.  Jja.,  J^?  j^) 
theilen,  austheilen,  M.  6,  39.  42.  addo  piece  Fl. 

adal-8  pass.,  reflex.  getheilt  werden;  sich  theilen,  uneins 
werden,  ii©'!*?/*'^*^  >  ilH^  *  ill » j^ J^A A? «  und  wenn  ein 
Reich  unter  sich  imeins  wird,  M.  3,  24.  ji^ AAI  *  KftA 
AI  • +^h»A^1lIH «  sie  setzten  sich  schichtenweise  (sich 
theilend),  M.  6,  40.  Auch  reciproc:  ]^A>AA  >  hllAA^IO"  * 
sein  Kleid  theilten  sie  unter  sich,  M.  15,  24.  —  adelsä 
piece,  Fl.  =  aded-s-ä  getheiltes. 

Edmii  8.  (G.  öf:^^)  das  Alter,  age,  Fl. 

Adanaq  v.  erstaunen,  s.  danaq, 

Adönäy  s.  (^iHK)  Herr,  Herrscher,  PÄ^ii^^?J6«  Gott  der 
Herr,  Genes.  27,  20. 

Adarä  plur.  adar-t  s.  (Bil.  Cham,  id.)  Herr,  hi^hfi^**  unser 
Herr,  M.  Titel,   ^^lu  1 7CA;''IIH  i  KÄ^ '   der  allmächtige 

2* 


zu  Retaisek. 

Herr,  Rat.  1,  21.  MU-f '  o  Herr!  M.  9,  24.     Aj&^V+l« 

MLdÜ '  durch  den  obersten  der  Teufel  M.  3,  22.  Plur. 
hfLC^^  M.  10,  42;  15,  1.  3.  10.  11.  Beaehtenswerth  der 
Gebrauch  Ton  ttdarä  im   Compositis,    gleich  Ar.  ^\,    wie: 

IIL^:Ml^'^A.>MU-'K^flA'  der  gesunde  (Herr  der 
Gesundhdt)  bedarf  keines  Arxtes  (Herrn  der  Arzenei), 
M.  2,  17.  Solche  Zusammensetzungen  bei  Fl.:  bem  adara 
Schuldner,  farsi  adara  Reiter,  ^  adara  gehörnt,  gertce 
adara  Reisender,  gabi  adara  SchwStzer,  gerb  adara  Riese, 
hatiai  adara  Sünder,  Mbka  adara  behaart,  ymcina  adara 
verheiratet  (Mann),  h^  adara  Jungfrau. 

tadara  s.  fem.  die  Herrin,  Hausfrau,   tetera  housewife, 
lady  Fl.,  vgl.  Bil.  s.  v.  adard. 

Edar  s.  (A.  X%  h  ^-  il%  >)  der  dritte  abessinische  Monat,  Fl. 

Af  s.  (A.  G.  h!^  >  BU.  ab)  Mund,  B. 

Afö  8.  (A.  XC^"»)  Scheide,  Schwertscheide,  Fl. 

Ag  s.  (Demb.,  Bil.  aj,  Cham,  ig^  A.   XT^t)  der  Oheim,  Fl. 

A^  V.  (Bil.  a^  und  a\  Demb.  ag^  Cham.  a§j  Somali  aU)  folgen 
auf  den  Wortstamm  consonantische  Affixe,  so  verändert 
sich  a^  zu  ay  zu  d.  1)  werden*  geschehen,  ^*&)h>  M.  4, 
11.  19;  10,7:  11,  23  oder  K0h-i  M.  11,  24  und  KMt^ 
M.  13,  8  es  geschieht,  wird.  X"ftt>  (BU-  XXt»)  sie  wird, 
M.  4,  32;  12,  23.  A-^U^^t  ihr  werdet,  M.  13,  12.  fc-fiA» 
M.  10,  43;  13,  7  oder  XM>  M.  13,  29;  14,  2  es  geschieht 
lücht.  h*SLtf^ '  ^*  2^  ^"^  oder  hf^m*  i  M.  1,  9  und  fc j&|^  i 
Rut  1,  1;  M.  2,  23  es  geschah.  t%!\i  er  wurde  nicht,  M.  2, 
27;  12,  27  oder  hfA^  Job.  2,  12.  KfA^  du  wurdest  nicht, 
M.  12,  34.  Xl^lAi  ihr  wurdet  nicht  M.  13,  11.  M7A' 
sie  wurden  nicht,  M.  10,  8.    tif^^  Genes.  27,  29;  M.  10, 

43.  44.  und  f^f.  i  ib.  27,  8.  12:  M.  a,  18  damit  es  geschehe. 
Xj^lK'  ^s  geschehe,  sei,  M.  15,18.  AXlh*  damit  es 
nicht  geschehe,  M.  13,  18.  X*&*^'  M.  6,  23.  56  u.  a.  und 
hh'y  I  wenn,  ob  es  geschieht,  M.  3,  2  oder  tif^t  Qeneß.  27, 
-1-  ^)iV7'  wenn,  ob  sie  sind,  M.  12,  6.  2^Jt^«>  welcher 
wurde,  M.  9,  45.  }%f»ß^*i  was  nicht  geschah,  M.  13,  19. 
M  i   die  welche  nicht  sind,    M.  6,  3.   2)  sein,   esse,   M.  6, 

44.  4S:  S,  9  u.  a.  Nomen:  hTllt  M.  8,  17:  9,  18  u.  a. 
oder  Yxlx'ii  M.  13,30  und  Xfhi  Existenz,  das  Sein,  M.  8, 
•J7.  1>VV 
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Agadä  (Bil.  agedd)  1)  Postpos.  ausser,  ohne,  tUJ&H.  i  hlH  *  Ausser 
dem  Tode,  Rut  1,  17.  9**4 A»1I  >  Kl^  s  ohne  Gleichnisse, 
§.  164.  2)  Partikel,  sondern:  a^i*i'i\fit\lS\i  sondern 
nennt  mich  Marra!  Rut  1,  20;  s.  §.  169. 

Agal  rad.  inus.,  (cf.  G.  04*A*f  J^.^  collegit,  vgl.  s.  v.  akan), 
davon  denom.  v.  agolegnoo  (i.  e.  agäl-eh'4)  to  umbrace, 
agolegna  the  umbrace,  Fl.  —  Nom.  agaUan  Verbindung, 
davon: 

agalan-S  Gaus.,   denom.  zusammenbringen,  -führen,   Jf- 

H^K  >  hm  «  VC  «  hlli'i'ii  «  was  führt  dich  und  uns  zu- 
sammen? M.   1,  24. 

agalan-t  reflex.,  bei  sich  aufnehmen,  empfangen,  be- 
grüssen,  hlM^TfiO*^  sie  empfingen  (ihn,  begrüssten  ihn 
bei  seiner  Ankunft),  M.  9,  15. 

Agar  s.  (A.  MC«;  G-  ÜIC»  Provinz,  District,  Stadt,  MCfl*» 
in  die  Stadt^  Rut  1,  19.  Davon  ein  Adj.  ^7CK*  ^^s  agar- 
aü  was  zur  Stadt,  Heimat  gehört,  oder  ist  nach  §.  98  ein 
Nomen  auf -en,  Bedeutung:  Sprache,  htt^^hlChd^l^''^ 
^lfl-1 1  imd  neue  Sprachen  reden  sie,  M.  16,  17  (wenn  nicht 
etwa  Verschreibung  für  >1C0* 

Agar  8.  der  Riemen,  iJi'm  i  h^Ctt  *  MTLH/f  *  ^*ö8  ich  seine 
Schuhriemen  löse,  M.  1,  7. 

Agas  rad.  inus.  (G.  01i^^)j  ^^^  vorkommend  in  der  somit. 
Reflexivform : 

tägas  sich  gedulden,  ausharren,  ;f"l4A!»  i « ■SMf"  •  wer 
ausharret,  wird  errettet  werden,  M.  13,  13. 

Ajtg  s.  (A.  Ji J^T  i)  Menge,  Fülle,  Volk,  hlCV « ^ßh^  s  xnH  > 
'iy]S^S^^09fittn»ülht  als  sie  in  die  Stadt  einzogen,  lief  ihr 
Tribus  herbei.  Davon: 

ajü  (aus  ajig-li)  adj.  viel,  zahlreich,  j67A«^  • +1^/1^ 

"}>!•  «J&1'h-«*7C;'»K^h«^-"KM'  ^^d  ^^r*  blieben  sie 
kurze  Zeit  und  eine  lange  war  es  nicht,  Joh.  2,  12.  h^h*  * 
JlJ&i  viele  Leute,  Joh.  2,  23.  meist  adverbialiter:  sehr, 
bedeutend,  tij^th  «  ^"^dhö  «  VÖt  >  ein  sehr  bitterliches 
Geschrei,  Genes.  27,  34.  hJS^Üh :  <PÄ^ '  AllUlO-  s  er  war 
sehr  gross,  M.  16,  4. 

Aha  interject.  (A.  tiV  *)  ha!  Fl. 

Ax,  ah  V.  (A.  h0^4^*9  ^'  /'♦O  wissen,  kennen,  iVh^tah» 
X^^t  verstehst  du  den  Handel?    Ji^s/iTlIfh»  jawohl  ich 


^^!)  Rvininch. 


^^ 


vx^jNKJw»  ihn  \^G<i«pr.  91V  K'Vth'  ^^  weisst,  M.  10;  19. 
KIlA.'  i<^>^  ^^^^«  »i'^ht,  (>^ne8,  27,  2;  M.  14,  68.  fc-lTA« 
*r  wi^^i  n^VR  M.  U\37;  13,33.35.  hUOht  ich  habe 
<t^tvri,  w>^i^  M,  K  23,  hU^i  er  kannte.  M.  12,  15. 
X'^i;^  ^  wtis^tt^^  M.  1^29,  XUTtfHt  wir  wissen,  M.  12, 
t^  hUfU^  ^  ^  erkimntf^u  M.  t\  32.  54.  hX^^*  *  ^^ 
>ii-ws«^  M,  U\  42.  KlM<  ^'J''  wrkiuante  nicht.  Genes.  27,  23-, 
^  >iki):<:c*^  nicht.  Joh.  2*  9.  K*^^'  iJ^*"  wisset  nicht,  M.  12, 

^  '<     Mc>^  wi$^!  M,  lä.  2$,    KU^^^H^*  ^i^^^ 

^>ikif$5^  M.iVÄV  JMI)^  <  ^'■HiT <  vlÄHiit  ihr  wisset,  M.  2, 
1%\   Ktfh^^KIfrlX'JKllAit*^  crw\>Ihe  dass  es  nicht  einer 

\fi  i>c  ^i^^mnL  M.  1$<  d^  lur>«ftf^l#-'  ^  wussten 
<^  <>/^  :^  ^    ^^  JUn,t  <4ifee  Jbs»  «r  <«  wy»^  IL  4,  27. 

t^rmi^^Piiy^  wTr£  <<r  ihdcmma:  kaaoavv.  JA,  2, 
:^  l^frl^H^V^^  ^  ww»i  wtmi^s^ra)«.  N.  14L  4a  ^s 
m^jHMMl^MlJi^  VwRii^  ra^  Eis»«,  wf 


^»   ^  • 
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dem  Wasser,  M.  1,  10.  h'lhV*  '^^^  Wasser,  M.  9,  22.  — 
achowy  Fl. 

ahodausha  Frosch,  Fl.,  in  Demb.  (bei  Halövy)  axodaSa] 
Cham,  däqüsd  Frosch;  mit  daüää  vgl.  ^^A>  stampfen, 
zermalmen,  daher:  axü-daüSä  welcher  Wasser  stampft. 

AhüS  und  awe  s.  (Demb.  o^ög,  aus  a§üay  =  Bil.  a^üar, 

Cham,  aür)  1)  der  Kopf,  f-rh'»/!  >  M  >  ^t^^^^A '  tlQA  >  }i7  > 

1'}  I  Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist*s.  M.  6, 16. 
P-A7A « h*ft «  M.  6,  24  und  —  hVh »  M.  6,  25  das 
Haupt  von  Johannes;  ebenso:  S^K^ft*  ^i^^l  i^h^lt*  seinen 
Kopf,  M.  6,  27.  28.  Auch  Plural  so,  ¥«ft  i  iiälKi^ « 
während  sie  ihre  Köpfe  schüttelten,  M.  15,  29.  2)  selbst, 
tUKf  ft^  >  hOm « A+'}ff »  uiid  lass'  dich  durch  den  Priester 
untersuchen!  M.  1,  44;  s.  §.  131.  Im  Gebrauch  auch  ein 
Singular  Mh*  Haupt,  M.  12,  10.  ^£-ih«Kf  (BU.  A 
Ä4i»hTi»C0  der  Vorsitz  bei  Tisch,  M.  12,  39.  aweya  brain, 
Fl.  Hieraus  hat  sich  entwickelt: 

awä  s.  (Bil.  awdy^  Cham,  tj^ä)  Obertheil,  das  obere, 
K9 « hÖTS «  bis  oben,  Joh.  2,  7.  JUDH^  i  ÄÄ « hhJlL »  von 
oben  bis  unten,  M.  15,  38;  vgl.  Genes.  27,  39.  awa  up, 
awo8  (i.  e.  ^IDIi  i  awä-z)  upon,  Fl. 

Akahv.  (Bil.  aÄ»6,  Cham.  aÄeft,  Ti.  hlflfl'?  Ty.  ^hflO  sammeln, 
ver-,  einsammeln. 

akab-t  reflex.  (Bil.  akab-s)  sich  versammeln,  HD^f  i 
hlMI^VlD^  I  AUHTr*}  t  f»iB\tTr  >  ^^^  die  Gemeinde  und  an 
die  Versammlung  (eigentl.  Relat.  H  plur.:  wo  sie  sich  ver- 
sammeln) werden  sie  [euch]  ausliefern. 

tkal  V.  lieben,  s.  yekal. 

Äkan  V.  (scheint  aus  hakan,  kakan,  cf.  Saho  kahala  sich  ver- 
sammeln, hnpj  ähnlich:  ikal,  yekaly  Cham,  ieqan,  Saho 
kahana  lieben,  vgl.  oben  s.  v.  agciT)  versammeln  zusammen- 
bringen, -rufen,  KMll*  >  ^^  ^^  zusammen,  M.  13,  27. 
tihTrCihi  akannü  sie  versammelten,  M.  15,  16. 

akan-8  pass.,  reflex.  sich  versammeln,  M.  3,  20 ;  4,  1 ; 
6,33;  14,53;  15,  1. ' 

^^  V.  (vielleicht  eine  Causativform  aus  }||D«h^*  +  ^  gß" 
bildet,  s.  awak)  aufrütteln,  -wecken,  IMli^TfOh  t  sie  weckten 
[ihn]  auf,   M.  4,  38   wahrscheinlich   verschrieben   fUr   JiHh 


<s» 


t  •«  *■ 


>/>^#^'         r     '#    M^I^Y*   AiyvrfÄ:  .Vh#!fL  ?!. 

/rn>/*    *^ '      A     1kT4l^^,    -i^rt;    'tnr'thÄiiH   aictc    iek  will   mci 
ifiJyi  y    /-tic^^^jprtrrtj   aKw*mim,    <»inft  Bicto  barseE  and  km 

f>/'i*«*»   fff*^A^t\,         «wnn,   ^fm}ß^JAtcd  flitze:   Fnzike;   fuii«Z& 

A^M^Mf/i  i  ^'Än4.  frfhitrAn,  erwärmen,  FL 
//W/^^////  4    /A    )M^M>^i;  die  nßte,  H. 
/</v^///r  4    ^('hrtHi    If/itfu^fh^    Va\.  amrä^   Ty.  fÜ^t^i)  Gemüse,  \ 
hfiftfi  V    (Umu)9    iiifit^m^   (%Mt\.  uifnqn^  emqü,    Damot  (tmaq^   i 

hiT^^  fcHMAfi,  ^^5  lleJ/#5n,  IJ^^yj^  amaxu  verehr« 
i^hUhU)  hhM^ri«  ft^dth*  *5r  künMte,  M.  14,45.  |t^jti 
kMv  hiiirtK  UtU  If  (r    fä^fit  kWHHvA  Genea.  27,  26.    '»f 

lW*lM;'l^'*Tf^'rt-f  »Wl+^'fc«  i^^'^^»  Gatten  Mutter  g 
U\M\  Im«Iimi(I  kfOiriit  mIo  um,  Hut  1,  14.  ff,^hh*X*Ti 
(Im    (Ihii    )(i|i    hnNMift   wonlo,   dor   iHt'»,  M.  14, 44.    imag\ 

•  \*mn  V  (Plmin.  Hil  «moi*,  G.  KlTJi,  A.  Kiio>i)  glaube 
h^Mh»  U^li  yUulMs  M.  t>.  ad.  Kirih-*»!  »io  glauben,  M. 
<  hm»-»  *•»»'»'■*.  "  »»"*'  hirilh*»  ib.  2,  22.  23  i 
g{m\^W\\      h^*)*)A*  '^i^'  Klnubton  nicht,  M.  16,  11.  13.  1 
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h^i»  glaube!  M.  5,  36.  hlTV^  glaubet!  M.  1,  15.  jif^j 
^tft  glaubet  nicht!  M.  13,  21.  Yb^^hf^Jiti*  wir  wollen 
glauben!  M.  15,  32.  K9**7-^>  damit  du  glaubest,  M.  9,  23. 
hirVÖ »  welcher  glaubt,  M.  9,  23;  16, 16.  =  amana  Freund, 
Fl.  d.  i.  amaiiä;  y amana  B.,  Lefebre,  id.,  d.  i.  y-amanä 
welcher  auf  mich  vertraut.  hf^llP  •  welcher  nicht  glaubt, 
M.  9,  24;  Joh.  2,  24.  h9**>lfl?>  ihr,  die  ihr  nicht  glaubet, 
M.  11,  31.  lif^Xah^  welche  ihr  Vertrauen  gesetzt  haben, 
M.  9,  42;  10,  24;  16,  17.  Y%!r''iP^  welcher  nicht  vertraut 
hat,  M.  9,  19;  16,  16. 

avien-8  pass.  geglaubt  werden,  amensotvana  (amensö  wa- 
nd) gewiss,  secure,  Fl.  amen  sega  (amense-gä)  ungewiss, 
unsafe,  Fl. 

Amarl  s.  (Bil.  amarij  Ch.  amir  id.,  G.  fi^f^C  *  Tag)  der  Morgen, 
h^dH^  M.  11,  12  und  h^dlL*  M.  12,  20  am  Morgen. 
ameri  moming,  FL 

Ams  und  hains  s.  (A.  h^'^^tt^f  ö-  'Ik^^'^A  0  Donnerstag,  Fl. 

Amöt  und  hamöt  s.  (A.  h'P^*  ö.  gh'P't*)  die  Galle,  Fl. 

Amiyä's,  (Bil.  ämard,  Ch.  ämeräy  G.  Ti.  ^no^i,  A.  K^^I^O 
das  Jahr,  "gh » K'TLh «  zehn  Jahre,  Rut  1 ,  4.  j£h^  i  lij\  i 
^*TLK  8 'V^« « Alfl.'t  >  sie  war  ein  Mädchen  von  zwölf 
Jahren,  M.  5,  42.  JJtlU '  A«K « h'^ti^ «  seit  zwölf  Jahren, 
M.  5,  25.  liClU '  ^^^ '  K^^TI '  i"^  sechsundvierzig  Jahren, 
Joh.  2,  20.  ameya  Jahr,  ame  ame«  jährlich,  enfia  amia 
Zukunft  (,das  kommende  Jahr'),  Fl. 

An  I  s.  (Bil.  an  plur.  anen)  Grossvater,  Fl.  Für  Grossmutter  gibt 
Fl. :  niän  =  nl-än  seine  Grossmutter,  oder  nl  =  A.  JiS'^*  i  ? 

/In  n  pron.  pers.  (Bil.  an  plur.  ytw,  Ch.  an  plur.  yinne,  Demb. 
an  plur.  aftan,  Agaum.  an  plur.  anü^  Saho,  'Afar  an«  plur. 
nanü)  ich,  Genes.  27,  2.  8.  13.  19.  25.  32;  M.  6,  50;  14,  36. 
MÄ"^»  auch  ich,  Rut  1,  17;  M.  11,  33.  Plur.  Sit*  wir, 
M.  5,  9;  9,  28;  10,  28.  33;  14,  58.  M«  unser,  M.  6,  36;  11, 
10;  12,  29.  MH«  M.  1,  24;  12,  7.  19  und  M^-s  M.  9,  38 
uns.  hiti^s  bei,  mit  uns,  aus  uns,  M.  6,  3;  10,  36. 

En  I  V.  defectiv.  (Saho,  *Af.  na  esse,  G.  ^o-»  ecce  cum,  A. 
iOhi  er  ist)  sein,  esse,  }|7A>  (ß>l-  ^^^)  ^s  existirt  nicht, 
M.  2,  22;  4,  22;  10,  18;  12,  18.  31.  32;  16,  6.  hJP^  (Bil. 
en-g-äux  vgl.  Cham.  s.  v.  bika-t)  welcher  nicht  existirt, 
M.  4,  19;  6,51;  vgl.  §.  102. 


26  Reinisch. 

En  n  pron.  demonst.  (Demb.  en,  Bil.  in  plur.  inarij  Ch.  ien, 
en  plur.  -zäy,  cf.  G.  ^^i)  dieser,  M.  4,  13;  5,  8  u.  a.,  plur. 
>|->H:  M.  4,  16;  8,  2.  4  u.  a.,  §.  132.  Adj.  )|«f «  der  hiesige, 
hW^'ti:*  i-  e-  enä-wä  Utl  komm'  hieher!  Genes.  27,  21. 
en^-trä  y  (Bil.  nawä  y)  auf  diese  Art,  so  sagen,  M.  1,  7.  27 
u.  a.,  so  beschaffen  sein,  M.  9,  29.  KlA«  *  bier,  M.  6,  3; 
9,  1.  5  u.  a. 

An^b  V.  (G.  M^«  VL>^  ^"^^  ^d.,  \\^  W^ — o  'anbii,  und 
l  v\  s_-o  'anbuy  das  was  ^^\  constrinxit)  weben,  }^VQ ' 

Weber  (, welcher  webt*),  Gespr.  41  f. 
Anp  s.   (was  Bil.  U'flT*)  Schooss,   die  Umarmung,   ^J^^XA«* 

KfUHHs  M.  9,  36  und  i^hJXÜ.'M'lhCahi  M.  10,  16  er 

nahm  [das  Kind]  auf  seinen  Schooss.  amp  lap,  Fl. 
Anblä  s.  Heuschrecke,  s.  anbiyä. 
Enbe  s.  (A.  ^'}-fli,  G.  M-fl^O  Thränen,  Fl. 
^na&a6  v.  lesen,  s.  nabab, 

Anbiyä  s.  (G.  Ti.  A.  hJtt^^y  vgl.  §.  23  a)  Heuschrecke,  M.  1,  6. 
Endakt  interj.  siehe  da!  das  was  A.  ttWij  Bil.  XVlII  >  Genes.  27, 

2.  6.  11.  18.  27.  36.  37.  39;  Rut  1,  15;  M.  1,  2;  10,  28,  33. 

endaki  look!  Fl. 
Enfarä  s.  (Ch.  ieferd,  eferd  id.,   Bil.  imfd)  Bursche,   Knecht, 

Diener,  M.  9,  35;  10,  43.  44.  Plur.   M^C'.M.  14,  54.  65. 

—  imfera  servant,  emfera  subject,  Fl. 
Engü  s.  (Bil.  tmgü-i,  Ch.  oq)  Brustwarzen,  Busen,  Lef. 

EngedBh  interj.  (A.  X^^ÄiüO  «Jso,  nun  denn,  wohlan,  M.  14,  41. 

Angäragär  v.  murren,  s.  gäragär, 

Angäiä  s.  (A.  K'JT-Tf»)?  <^^^9osha  Fl.  Narbe. 

Ingiyä  s.  (Demb.  ingiyäy  Bil.  ingerd,  Ch.  ejrrö,  jrö,  Agaum.  angir 
id.,  cf  ii't^i  ^^  *inK)  der  Rücken,  das  Hintertheil,  nur 
postpositionaliter:  nach,  hinter.  Genes.  27,  30.  36.  40;  Rut  1, 
22;  M.  1,  7.  13;  2,  1;  4,  28  u.  a.,  §.  153. 

Enjö  s.  (cf  A.  T^7^  i)  Backe,  Wange,  Lef. 

Eiija^  oder  enjati  v.  (cf  G.  >/*'K«?  +7/*'K«,  Vüi)  gehen, 
wandern,  reisen,  HC « WTI « X">K1i75»  1 1|A V « XMTf «  als 
sie  ihn  auf  dem  Meere  wandern  sahen,  M.  6,  49.  l^iHlA«> 
J^'jjf  JP  I  die  welche  vor  ihm  hergingen,  M.  11,  9.  entshangna 
jouruey,  Fl.,  i.  e.  enjafid.  indjegtienta  (i.  e,  injag-antä)  mar- 
chand,  Lef. 
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Anjifa  8.  (Bil.  anjdy,  Demb.  ansdnt,  Ch.  azunä)  der  gestrige 
Tag,  gestern,  antahingnt  yesterday,  Fl.,  anjSngi,  B. 

Anjölä  plur.  anjöl   s.   (Ch.  aggdy  und  a^äy,  a^B,   Bil.  a^a,    cf. 

Kunama   agdläy  Nubisch  im  k  D.    ajin  id.)    Haut,    Fell, 

Genes.  27,  16. 
-4iix  8.  (Bil.  anq-i,  Demb.  an^ö,  Agaum.  akä)  Mädchen,  K^Tl  • 

AJ6*X'j1''t'    GS   kam    eine   Magd,    M.  16,  66.     htTld' 

^^'■•Ä '  TlA.'t  *    uiid    GS   sah   (ihn)    abermals   eine  Magd, 

M.  16,  69.  —  anch,  maid,  Fl. 

Anx^  8.  (Bil.  ajiqdy,  Ch.  a^/ay,  Demb.  anxe^  G.  A.  J^1+C0 
Inneres,  Innertheil,  Kl'iA« '  s^^s  ^i^m  Innern  heraus,  M.  4, 
21;  7,  23.  MXA.»  id.,  M.*7,  21.  hVhl'^H*  im  Busch, 
M.  12,  26.  llfbtM't.lfs  in  einem  Korb,  M.  4,  21. 

JSnxö  rad.  inus.  (cf.  G.  Affirh'?  ^s^^  H^  nass  sein,  a/wwn  re^, 

p«^^e  waschen). 

enxa-5  und  en^a-«  Caus.  (Bil.  inqä-8,  Ch.  ieqa-s)  waschen, 
Jil'TtAiPd»  welcher  nicht  wusch,  M.  7,  2.  Nom.  li'lTi 
ffi^c  enxaSehä  das  Waschen,  M.  7,  4.  8.  MTiK'J'f:  s 
Wäscher,  M.  9,  3.  enchasow  to  wash,  e7icAa«Äen<a  washer- 
man,  Fl. 

enx^  V.  2  aus  enxa-y  reflex.  (Bil.  inqä-rj  Ch.  ieja-i, 
Demb.  enxa-y)  sich  waschen,  V^"}ft  i  ?i1'i*73i » AlA '  ^hne 
sich  die  Hände  gewaschen  zu  haben,  essen  sie  nicht, 
M.  7,  3.  5. 

Enxalxala  s.  (A.  Ji7^4^A*;  ^^  Kaflfa:  engängilö)  Eidechse,  Fl. 

Enxür  V.  (Ch.  te^ör,  gqür)  setzen,  legen,  hCtl'ttd  *  ht'lhCiO*  i 
und  er  legte  (ihn)  in  ein  Grab,  M.  15,  46.  'ÜIT^Öhd* 
hj&li  >  hllM?  *  AlfLlUH  t  und  sie  legten  die  Kranken 
auf  den  Marktplätzen  nieder,  M.  6,  56.  KT^lU'A'fl^' 
i1*  «  ht'^^CViO'  >  siehe  den  Ort,  wo  sie  ihn  hingelegt 
haben!  M.  16,  6.  tifir  ^h'Hliahtti^tM'^Cih*  sie 
hatten  gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt  hatten,  M.  15,  47. 
IhlTTA« '  ?li7^ClO- «  er  setzte  sie  auf  seinen  Schooss, 
M.  10,  16.  XVitt  *  M'^^Cüh  *  er  legte  seine  Hand  auf, 
M.  6,  5.  ;^||,  I  ^Ti  I  Ä'^;hÄ  I  hC+*TLTI » h-J^^Ä » Mii » 
es  existirt  Niemand,  der  neuen  Wein  in  einen  alten  Schlauch 
giesst,  M.  2,  22.  —  onchm-o  setzen,  stellen,  Fl. 
£nxätayna  s.  die  Faust,  FL 


28  Beiniieh. 

Anküa  nnm.  (Bil.;  Demb.^  Agaum.  anküa^  Cham.  cJcud)  {bnf^ 
M.  6,  38.  40;  8,  19.  anküä  ii%  ftinftausend,  M.  6,  44.  cmküa- 
sä,  'tä  der  fUnfte;  Fl.  ankülh  (XltK-d'y  Cham,  akü-rfienj 
Bil.  anküa-rähen)  fUnfzig,  M.  6^  40. 

Enkerä  s.  (Demb.  enkira  Bil.  inkirä)  1)  die  Seele,  Xlll^* 
M.  3,  4.  *7h^  •  Genes.  27,  4.  19.  25.  31.  2)  Leben,  XJ 
h^ifliH*  aIb  Preis  für  sein  Leben,  M.  8,  36.  l^lh^A^* 
Vi'S^ti  >  j&hAA '  ^^^  B^^^  Leben  erhalten  will,  M.  8,  35. 
3)  Geist,  Dämon,  Yti^  i  AiX  '  T^ltl^  '  ^^  unsauberer 
Geist!  M.  5,  8.  Plur.  A^I'TlIhC'  die  unreinen  Dämonen, 
M.  3,  11;  5,  13.  4)  selbst,  ipse,  Jr  Ih^-t  1 1|/^  i  er  verleugne 
sich  selbst!   M.  8,  34;   vgl.  M.  5,  29.  30,  §.131.  enkera  Fl. 

Enquä  s.  (Demb.  enxo,  Bil.  unqüwdf  Agaum.  enquariy  Bischari  an- 
qüü  das  Ohr,  cf.  A.  Kl^^  >  dressa  les  oreilles  pour  äcouter, 
von  einem  Stamme  it#  i  =  tt^  i)  das  Ohr,  M.  4,  9. 
23;  7,  16.  33.  35.  8,  18;  14,  47.  In  allen  diesen  Fällen 
}k'}im*  geschrieben  und  wahrscheinlich  enqo  gesprochen, 
da  iUi  häufig  wie  o  lautet;  Flad  schreibt  enchoy  Beke  anko, 

Anan  wir,  s.  an. 

En8a§  V.  (Bil.  insa^  und  uisau^,  cf.  G.  lD]tr#h'  pX%  *?JD3)  an- 
fiillen,  eingiessen,  Jklrtfil:  i  sie  fUllt  voll,  M.  4,  28.  M 
4A1K«i  8^6  gössen  ein,  Job.  2,  7.  9.  X14K*  fallet  an! 
Job.  2,  7. 

enfa^  reflex.  (Bil.  inta§y  aus  insa^-t)  voll  werden,  noC 
hil  *  2k7;f'd'^  *  K*fi11f '  ^^  ^^^^  ^^^  Schiff  voll  ward,  M.  4, 
37.  rt W*7ft « ^f  ft « h7;^dflH «  Oliven  Schwamm  voll  Essig, 
M".  15,  36;  vgl.  6,  43;  8,  19.  20.  —  entaow  obtain,  entaro 
(i.  e.  entaro  relativ)  fully,  entagna  the  fill,  Fl. 

Enseaä  s.  (G.  A.)  Thier,  vierfüssiges;  insessa  animal,  Fl. 

Inataka  s.  Gattung,  Art,  Geschlecht,  the  kind,  Fl. 

Anäfi  nom.  ag.  (A.  h?ni«';  ^'  AVJLO  Baumeister,  Erbauer, 
plur.  hVILOt*  M.  12,  10.  —  anäfi  mason,  Fl. 

EnS  V.  (Bil.  enk,  ink,  tlh.  im,  ek  =  G.  hJ^O*  von  >^0i) 
inus.;  Bil.  enk  öffnen,  auflösen. 

eni'iz  Caus.  (Bil.  ink-is  öffnen  lassen)  öffnen,  auflösen, 
losbinden,  befreien;  auslegen,  erläutern,  l^lTCHlOHi  sie 
banden  los,  M.  1 1,  4.  J^^f^fl  i  hUCh^M'S.n.V  •  ^+¥ » 
dass  ich  seine  Schuhriemen  aufbinde,  M.  1,  7.  KfÄHL?' 
Mi*   losgebunden  habend  bringt  mir!  M.  11,  2.     pflAtU* 
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iJ^CÜ+'JTI « >l^?f Hd » ft^fl.10- «  er  erläuterte  seinon  Jün- 
gern jedes  Wort,  M.  4,  34.    fl^  i  KfliVA « Jt«*^ » TlH^^A » 

}|17£IL?4*  was  macht  ihr  da  ihr  das  Eselsfohlen  los- 
bindet? M.  11,  5.  —  enshesow  to  solve,  FL  Nom.  inshisgna 
absolution,  Fl. 

enS'tzt  Pass.,   refl.  (Bil.  ink-üt)  geöflFnet  worden,   offen 

sein,  3^A7^  *  li^Stf^A^  *  Tlllttl^^  *  ^^  ^^^^  seiner 
Zunge  ward  gelöst,  M.  7, 35.  htTlH^Ö « tHidU  •  an  einem 
offenen  Orte.  M.  1,  45. 
Eniaj  V.  (Bil.  tni^o^,  Agaum.  insa%,  in^ax,  Ch.  uf^aj)  senden, 
schicken,  TllffTlIfh'  ieh  sende,  M.  1,  2.  h'iliÖiO**  er 
achickte,  M.  6,  7;  11,  1;  12,  4.  5.  htlitCht  sie  schickten, 
M.  3,  31.  htHöf-H  *  f^i'V '  damit  er  aussende,  M.  3,  14. 
t^^'hli'H'1'^^MIt^h^hlH*  er  nimmt  nicht  mich  auf, 
sondern  den  der  mich  gesendet  hat,  M.  9,  37.  —  enshawo 
to  send,  Fl.  —  Nom.  hJlif^ '  d-  i-  enSah  Botschaft  (coUect.), 
Grenes.  27,  45,  enshangna  Fl.;  ensharana  (i.  e.  enia^anä 
welchen  sie  gesendet  haben)  Bote,  FL,  daftlr:  fß'ilTfi'H' 
A  s  X7if*8h* '  leh  sende  meinen  Boten  (j/i  'niajant^ri,  dürfte 
jedoch  Verschreibung  sein  Air:  ima^-s-anta-s^  M.  1,  2. 
eniä-$  pass.  (BiL  iniaq-s,   Ch.  te^aq-S,  iefa-i)   gesendet 

werden:    dienen,    M^A  >  Mff A>Ä > X71f A^ll  >  ^1^ >   er 

kam  nicht  dass  sie  (ihn)  bedienen,  sondern  dass  er  diene, 
IL  10,  45.  —  ifuhasaw  to  serve,  FL 

AiÄi  s-  (Bil.  id.,  cf.  jnn)  Schwiegervater,  -söhn,  Verschwäger- 
^er,  FL 

filier  T.  4'Bil.  iniaw,  Demb.  enfiew,  en£ew,  Ch.  ieptw^  Tj.  hS^W  f , 
6.  0X^  >-  IKe  Quamform  X71C^  *?  ^fi^  Auch  in  Dembea 
emdac  d.  L  hlJL^*  *  fuhrt  vermöge  dem  JC^  %•  f  aof  ein 
fiOkeres  9ay  und  dieses  auf  foq  (vgL  §.  29.)  Zai  diesem 
ScUusse  fuhrt  auch  Cham,  miiqd  das  Band  =  m-eSeq-^, 
TOD  epac  (aus  eai^)  binden.  Im  Aganmeder'schen  gibt 
Waldmeier  die  Form  intzf/roi  binden,  dT  L  infAjü  oder 
BuiA^.  Hieraus  folgt  wohl  die  Herkunft  von  6.  imü  s  aus 
taberem  '(uaqu,  cf.  0|||4*>  ^-  Kni^^'r  ^S^  ChamirKpr. 
|.  ^  >  binden,  gefangen  nehmen«  fMü  t  XllE^^^"  > 
•e  banden  Jesunu  \L  \b,  1.  %Cfirll*KJ1i^'t*Jitllll^ 
üJfsftTflL^"^  Herodes  hatte  Johannes  ergriffen  und  ge- 
M.  6.  17.  —  huhen»  to  bind,  ««uAeotr  to  tie,  etuhowa 
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(d.   i.    enSdtc-ä   welcher   fängt)    to   imprison^    enskana  ' 
tie,  FL 

enSeü'8  pass.  (Bil.  inSaü-s,  Ch.  ezü-ä)  gebanden  werd' 
'hflSufh^Ö  *  httt^iO*  I  er  war  gebunden  gewesen,  M.  5, 
MHOhiiöaht  ein  Gefangener,  M.  15,6.  ^K^h^hlTi 
4A«  '  h'flin«  I  er  schlug  seinen  Kopf  im  Ge&ngniss  ab  (d 
fOrtJ  an  welchem  er  gefangen  war),  M.  6,  27.  Nom.  ] 
ifüT  fth,  ^  d.  i.  eiiSeü'S'in  das  Gebundensein,  -werden,  H. 
*:$0.  Andere  Form:   enäBü-st  Gefangenschaft,  das  Gefang« 

btjm.  -werden.    P-AIA^  *  XlTClP-A^ll  >  Ml«^  >  nach  d 
•^ielkii^eii werdung  von  Johannes,  M.  1,  13. 
Jütis^i.4/  k.  (im.  inJüuwdf  Ch.  ieC'iucd,  G.  hJKV*}  fclXf^O  i 

/Ui^  ^f^  f^M.  (iiil,  tnäf  plur.  iuthiy  Demb.  ent  plur.  enU 
A^^rfff^.^  ifd  p\nT.  antüj  Ch.  küt  plur.  küteriy  Saho,  'Af.  ü 
p\ykt.  äfin)  dw,  Ocne».  27,  18.  21.  24.  32;  Eut  1,  14;  M. 
n  ^  5,  ^  n,  A,  Plur.  M-M«  M.  9,  19;  11,  17;  13,  9.  11  u: 
M^»M.4,40. 

ent-a  neuer,  als  Constructus  wegen  anschliessenden  li 
mens  stets  KJ'f*  entu  geschrieben,  Rut  1,  8.  9,  13;  M. 
8;  ß,  11.  31 ;  7,  6, 13;  9, 40  u.  a.  M+^ »  mit  euch,  Rut  1, 
M.  9,  19,  40.  M+Hi  an  euch,  M.  4,  11.  24  u.  a.  M+1 
euch,  Rut  1,  9.  }^7+A««  von  euch,  M.  6,  11;  10,  43. 

Klit  V.  (I)omb.  entf  Bil.  int,  ent,  Agaum.  intf  Ch.  let,  et,  A.  J^-f 
G.  h'tOi  i)  kommen,  eintreten,  Itt'liilh  i  du  kamst,  M.  1,  i 
TkJ^Oht  M.  1,  9.  13;  10,  50  und  M^K-*  Genes.  27,  - 
oder  M^lh «  M.  1,  11,  auch  hJ^ÖOh  i  M.  14,  37  er  kai 
Ml-t «  sie  kam,  Rut  1,  22;  M.  5,  27;  12,  42;  14,  3  ui 
M^Öi: »  M.  14,  41.  M^JOh  I  M.  1,  29;  10,  46  u.  a.  od 
Öl^-Jth^  Rut  1,  19  und  K7^lK->  ßut  1,  22.  Jil^-A 
ich  bin  nicht  gekommen,  M.  2,  17.  'h'i^iit  M.  10,  45  od 
Kl^h^ «  M.  7,  19  und  M^ö^ »  Joh.  2,  4  er  kam  nicl 
M^f^iODi^qt  M.  9,  11  und  M^Öf^i^i'V*  M.  10, 
auch  ht^MS*  M.  9,  1  damit  er  komme.  Kt^J^^ 
M.  10,  14  und  K'JI'Ä'TTIi  M.  16,  1  damit  sie  komme 
M^Tilh*  damit  er  nicht  komme,  M.  13,  36.  "ht-f^t 
kommend,  M.  14,  37.  45;  15,  36.  M^^(l»Ühi  er  kai 
Genes.  27,  35.  ht^^Vitt'  M.  1,  38  oder  hl^Ö^Vill 
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M.  4,  29  er  ist  da.  Xl'fc  *  tt't'  >  ii%'b '  ^^^  ^Sim  und  bezeugte 
ihre  Verehrung,  M.  5,  33;  cf.  7,  25.  hl^J  •  ObV  « Tl-IIO- 1 
sie  kamen  und  frassen,  M.  4,  4.  Iill'h^  i  du  nicht  ge- 
kommen seiend,  Genes.  27,  33.  Iil-H;  i  die  gekommen 
ist,  M.  11,  10.  }i'}'t'9  welche  gekommen  sind,  M.  7,  1. 
h'}'tÖPd*  der  nicht  gekommen  ist,  M.  11,  13.  X'};f'ii 
%Hm  M.  8,  38  oder  Mß'^XUll*  M.  11,  13  zur  Zeit,  in 
der  er  kam.  hf»lLd*h'}ß'h*M'%ltl^*  (lesen:  eiix^-s 
ctgadä)  AlA  *  ^^^  ^^^  ^^^  ^^^  Bazaren  kommt,  essen  sie 
nicht  ohne  es  gewaschen  zu  haben,  M.  7,  4.  Composita: 
Kt^Oht  (=  KiM^^üht,  Bü.  ?f¥iM1-Th*)  erbrachte 
(genommen  habend  kam  er),  M.  6,  28.  Jf  ">  i  ht't'iCIh  t  sie 
brachten,  M.  7,  32;  vgl.  Nuba-Sprache,  §.  164,  Kunama- 
Sprache,  §.  41,  b  und  168  S.  Nom.  li'J'll'K»  entefiä  das 
Kommen,  lil^^i  s  j&f|AA  >  ^^i*  kommen  will,  M.  8,  34; 
intingna  Coming,  Fl.  Der  Imperativ  lautet  i\i  i  oder  i\*fi*  *; 
plur.  i\<pi  oder  AK*?  ^gl*  'S*  ^*  ^  I- 

ent-e  refl.  (Bil.  inta-r,  Ch.  le^-e^)  sich  hinbegeben, 
kommen;  nur  in  Präsensformen  gebraucht,  hl*!?)!«'  er 
kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  9,  12;  12,  9.  M*W-7i 
sie  kommen,  M.  13,  6.  h7't7^*  während  er  kommt,  M.  14, 
62;  15,  21.  Yii^ishOht  welcher  kommt,  M.  11,  9,  auch  lii 
-(;X>  M.  2,  13  und  Wi'ÜhO^t  M.  10,  30;  intia  amia  future, 
Fl.  (Jahr  welches  kommen  wird),  tit'büh*  die  welche 
kommen,  M.  1,45.  Jil'fcllH  t  ^lO«^  i  welche  kamen  und 
gingen,  M.  6,  31.  fkVi  *  ht'bh  *  ^^^  ^^^  ^^  ^^^  ^^  kommen 
wird,  M.  13,  35. 
Entü  pron.  indef.  (A.  ht^Jh  hl'tt'y  vgl-  §•  18)  ein  ge- 
wisser, un  tel,  H. 
Eniaj  V.  voU  werden,  s.  &nsa§. 

EntoTY.  (BiL  enfar  id.,  G.  M^'?  H  fclX^»  oculos  convertere; 
im  Ti.  diese  Form  gebraucht  vom  feindlichen  Fixiren  des 
G^ners,  Jemanden  mit  feindlichem  Blick  durchbohren) 
hassen,  verabscheuen,  intäru  to  abhor;  intarüi  abhorrent, 
ftdj.  fem.  (vielmehr  intarüi  sie  hasste) ;  intargna  abhorrence 
(tntar-mi;,  FL 

entar-a  pass.  (Bil.  enfar-s)  gehasst,  verabscheut  werden, 

ItHtU»  •  WiirCllA » MiWfi »  von  Jedermann  werdet  ihr 
gehasst  werden,  M.  13,  12.  Refl.  sich  auflehnen,  empören. 
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Rcinisek. 


AP'^m^Xh^ll^hl^iUUi  und  wenn  ein  Ss 
sich  seilet  sich  empört,  M.  3,  2*}. 

Enäwä  so,  auf  diese  Art^  s.  en  U. 

Ar  nnd   ort  v.  (TJil.  <jr)    finden,   erlangen:   treffen^ 

him^i  IL  5,  1:  14,40  und  hO^^  JoL  2,  14  er  frad. 
hAtt  sie  &nd,  M.  7,  30.  X^^s  sie  fanden,  M.  1L4. 
l^h-72  ihr  werdet  finden,  M.  II.  2.  ^^s  er  £md  nidiL 
31.  11,  13.  h£Vit  sie  fimden  nieht,  M.  6,  31.  4^.' 
X^^s  ob  er  etwa«  fiLnde,  M.  11,  13.  ^Xi^AA.*M^s]b 
7AsX^0-s  wie  hast  dn  das  so  schnell  gefunden?  Genes.?«, 
^-  X^^->M^lkJhL>  ^^  welchem  Ort  immer  er  (ihn) 
findet.  JL  9,  is  ^sAnA.>K«*Cr>X^»«Xls  »t  wie 
viel  Jahren  ist's,  da  ihn  dies  betroffen  hat?  M.  9,  21. 

Ar^  s.  t BU..  Ch.,  Demb.  or.  Korn,  Getreide,  Rot  1,  6.  Bnid, 
Genes.  27,  17:  IL  2,  26:  6,  h.  36—38;  14,  22.  ara  bread,  FL 

Art  l  X.  2  tBiL  oroi,  Ch.  orq,  G.  aiXk^r  O^*«  ™d  a^f  1, 
vgl.  §.  2ff)  gleich  sjein,  übereinstimmen,  ari-i  Cans.  ^BiL 
arak-is,  Ch.  ar;-«»)  anssdhnen,  Frieden  stiften,  etredbov  to 
reconcile,  FL 

«r^ -«  Pass.  (Bil.  arok-My  Ch.  arg-*^?  aosgesdhnt  werden, 
—  sein,  IUMItl.1l>rll^5.:2UA>ft1l-^s  (  Amh.  Uebers.: 
flA'flU  s  llX^II|.X-tUWC  '  ;'^  '  :tt:t*4A7  «^  bist  da  in 
deinem  Herzen  mit  GoU  aosgesöhnt?  Gespr.  —  Nom.  art»- 
gna  i^arts-nä)  peace,  Fl. 

Ar€  n  V.  2  (aus  aray.  arot-,  an  -^^s,  ^£K^  ara  stellen,  v^ 
§.  23^  a)  verwunden,  (xrecm  to  woond,  (Mr^ya  the  wound, 
area  itch,  Fl. 

Arp  8.  i^Bil.  arb  plur.  arf  und  erb  plur.  «/  id.,  wohl  ans  qarb^ 
und  zu  G.  +11^»  gehörig)  das  Grab.  hCT^*  M.  16,  2 
^iid  XCXT »  31.  16,  5  zum  Grabe,  i.  e  aipi-ird  i^vgl.  §.  6) 
und  so  fcCTIl»  ™  Grabe,  M.  5,  5;  15,  36.  lUTTTA.»  bei, 
aus  dem  Grabe,  M.  5, 1:  6,  29:  16,  8,  vgL  §.  15,  k.  fcCX^s 
und  das  Grab,  M.  15,  36.  tkCT  >  ^J&  <  ll^H  t  bei  der  Gra- 
besthiire,  M.  15.  36  und  ^CT:*^*J^'  M.  16,  3. 

Arbä  num.  i^A.  hCQ>*  ö-  ÄC-IrtO  vierzig,  nur  bei  Zeitbestim- 
mungen anstatt  HHßA  gebraucht,  wie  Bil.  <ir6^ä«  IkCfl.* 
^CP^  vierzig  Tage,  M.  1,  13.  XClL'^A:^<^^l|s  in 
sechs  und  vierzig  Jahren,  Joh.  2,  20.  arbi  Form  de«  Con- 
structus. 
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Ard  V.  (A.  hdS^h  G   A^RO  schlachten,  i.%h^hCMÖ^% 

Ulf*  zur  Zeit;   in   der  sie  das  Pesach  schlachten,  M.  14, 
12.  —  ardegna  slaughter,   FL   (arde-M  Schlachtung), ,  bei 
Lef.  mit  bölärä  ausgedrückt  (s.  d.). 
Ardn  8.  (G.  ^£"2^1  auxilium,  plur.  hC^*  famulus)  Gehilfe, 
Jünger,    nur  in    den  Pluralformen  hCf^'i*'}^   vorhanden, 
M.  2,  15.  16.  I85  3,  9;  11,  14;  Joh.  2,  2.  11.  12.  17;  vgl.  in 
Demb.  §ilci  linga  ardiSten  zwölf  Apostel,  H. 
Affa  8.  (Bil.,  Ch.  arbd,  Demb.,  Agaum.  arfä)  Mond;  Monat, 
Fl.,  B.,  Lef.  sarfiarfes  (verschrieben  für  arfi  atfa-z  Monat 
für  Monat?)  monthly,  Fl. 
Arg  B.  (G.  0^71  ascendit)  der  Thron;  das  Angareb,  BettgesteU, 

M.  2,  3.  4.  9.  11.  12.  arg  throne,  Fl. 
Erkü  Zahn,  s.  yerkü. 

Erküs  adj.  (A.  CthAO  unrein,  erkus  unclean,  Fl. 
Erm  B.  (A.  XC*"«)  Unkraut,  Fl. 

OrU  8.  (A.  hd^*)  der  Octateuch,   Flad,  The  Falashas,  Lon- 
don 1869,  pag.  4.  j^^^  I H A£rA^  *  Genesis,  vgl.  s.  v.  za- 
und  wäled. 
Irätcä  Geräth,  Gefilss;  Fahrzeug,  s.  yeräwä, 
Arwe  8.  (G.  A.  hCV «)  das  Wild,  Wildthier,  Fl. 
Aray  s.  (Ch.  arät,  Bil.  ardt,  G.  0^^  1,  vgl.  §.  23,  b)  das  was 

arg,  Angareb,  Bett,  H. 
Ereyä  s.  (A.  }iCf »?  G-  did^l^f  0  das  Wildschwein,  der  Eber, 

erea  pig,  Fl. 
A2I  Y.  (Agaum.  o«,  Bil.  ad,  A.  fn  *;  ^-  X'tif  0  nehmen,  Xft  > 
das  was  A.  }|'}l|i  nimm!  plur.  J^^i  (im  A.  X^thO  nehmt! 
Gespr.,  ti*^i  id.,  M.  14,  22.  as  take  it,  B. 
Az  H  Y.  befehlen,  gebieten,  s.  azez. 
Aza  8.  (G.  oi^i)  Fisch,  Fische,   KH*  M.  1,  16.  17;  6,  38.  42. 

43;  8,  7.  dza  B.,  aza  Lef.,  asa  Fl. 
JS$ä  8.  (vielleicht  auf  G.  M  >  arbor,  zu  beziehen,  wie  analog 
im  Bil.  kanä  Baum;  Stamm,  Tribus)  Stanmi,  Volksstamm, 
Tribus,  p,C  >  Aä  <  f^V'^  *  XA.A«  >  ^ui  Mann  aus  dem  Stamme 
Juda,  Rut  1,  1.  essa  part,  Fl.,  s.  a.  e§ä, 
Ami  adj.  (G.  ghhOht)  falsch;  Lüge,  tUh'^^^iHhC^*  l^g^  ^^^^ 
falsches  Zeugniss  ab!  M.  10,  19.  hA«lf  > ''■'AhCTlV* '  sie 
bezeugten  in  Lüge,  M.  14,  57.  a8U8  sherang  perjurer,  Fl. 
(jozü'Z  Seraü  das  Falschschwören),  dssu  false,  B. 

Sitrangsbw.  d.  phU.-Uit.  Ol.   CIX.  Bd.  I.  Hft.  8 


^54  JSeinifch. 

Amh  V.  CA.  tiMih  ^''  #fc  **)  <I^nkeii^  bedenken,  erwigen,  M 
fl^f  <lij  UvAt'MkHi  nicht,  M.  >^,  33.  KAILTA^'  denkt  ilir 
iiirlitV  M.  8,  18.  hAHJ^^  M'  2,  6:  11,  31  und  Millk> 
Joh.  'Jf  n,  21  m<i  dachten.  2iA-fl7A'  »i^  dachten  nicht, 
M.  <;,  02.  M'fl^V«  denket  nicht!  M.  13,  11.  |bA4*lli#-' 
IT  diii'htit,  itriuuitriii  Mich,  M.  11,  21.  1^21[tlkA*flAV'kA* 
''UV'  damit  4;h  f^CHchohe  zur  Erinnerung  an  sie,  M.  14,9. 
Ut"%V*Mn»V*  wiinim  denkt  ihr?  M.  8,  17.  C^T>KM> 
hyi*  ^  MVtl/n '  MÜtVä  ^  warum  denkt  ihr  das  in  eurem 
llir/c^tiV  M.  2,  8.  M I '^AT^ I hAil >  das  Trachten  dieser 
VVnh,  M.  1,  li>.  |^h*^A-fl*  böse  Gedanken,  M.  7,  21.  - 
nmihiiii  1(1  rc^c'olltu'ity  Kl.  fisab-S  Caus.  erinnern  Jemanden, 
iihiiIimIio  U)  nrnwulf  Fl. 

/•.VA*  iutorj.  (^A.  hAtU'»  ^''**  **^0  Quacßo,  mit  Verlaub,  M.  12,6. 

l-itii  H.  (I>t«inh.  yhiiiif  O.  ilfiiP9**i)  Schlechtigkeit,  Schändlich- 
kiMt,  »JMi»  tjvvmva  W«*K  *l*^>*  Sünde,  schlechter  Lebenswandel; 
M.         tiimMf«.  |f,1l9**fci  HoHhoit,  Niedertracht,  M.  7,  22. 

i:m  H  donoin.  v.  {maM.  sich  auflehnen,  —  empören,  ab- 
trünnig« >viilori*j>onNtiR  wonlon,  —  sein,  Fl. 

,Im4U*V4»  \ .  in  Kinkhing  bringiMi,  s.  9am. 

,l.m.v  h    A    lloorrtthivr.  Kl, 

,<*w>.if  /„'U\boivi»  <ijem<i/f«»)fl  ZjxubortT,  s.  A.,  FL 

^'^'^'\^\<      'i>**.^aoj,  ^ip^^u^M^  Kiohororbsen,  das  was  A. 

t^,  .vv  <  >  ^\)  A  Kmi«'^  WtVhlon.  JiH^t  M.  S.  15  und  X 
M^llh)  M  \  4.^;  iV  S;  S.  IX  ;  or  Wühl.  twAOhA > KlLlh^ i 

^^j^n)^  .x,^w  W.Mi.  .W  toh  Wh^hK\  OoTio*^  ST.  S,  |UI.Xll> 
AV»jNJfJ<*  uh  iKai.  >iVN^  ^in  Wf.NhloÄ  basi.  iK  ?7,  19. 
^"S^  ^  I^M^ii^  ^  AV  ^  ^^''  ^«"^^  Wt.sKicr,  b«v  M,  1,  14.  ^h 
HA^XA^^  '^^  x^^^«>«U  >i^A>  (^r  Wt\<Kior  b«:.  M.  K\  19. 
N^'^^   ^irtl*  ^^-^^>^i^  MAo>it.  M   V  i*: 
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Bil.  adad'8-anauk.  Bei  Flad:  tasastu  to  obey  (täzaz-t-il  er 
gehorchte)  und  tasastea  obedience. 
Azzi  adj.  (aus  A.  #hj^A '  ward  ajse,  azze  und  azzi,  cf.  bei  Beke 
ddzi  neu,  bei  Fl.  assi  new)  neu,  jung,  J^H^s^^s  neues 
Testament,  M.  14,  24.  Kll.«lU7ffi78  neue  Lehre,  M.  1,  27. 
fcll.»*^^'^'  nnd  —  4^^*if»»  neuer  Fleck,  M.  2,  21. 
fclU « "TLTI »  junger  Most,  M.  2,  22.  hlU « hC+^ «  neuer 
Schlauch,  ib. 

azzi'l^  Caus.  erneuern,  asishow  to  renew,  FL 

Astawäl  V.  A.  begreifen,  verstehen;  beobachten,  tih'tVIi/Hi 
^M  begreift  ihr  nicht?  M.  8,  17.  21.  hiMÖ^htl'tVfii'}^* 
wer  es  liest,  verstehe  es!  M.  13,  14.  M^9^^i^h^htl'tV 
Ahk^«  Vtid  •  f^/ii^MU » hhi'VMti «  versteht  ihr  dieses 
Gleichniss  nicht?  wie  werdet  ihr  also  alle  andern  ver- 
stehen? M.  4,  13.  —  asiaualu  understand,  astauwalegna  un- 
derstanding,  Fl. 

astawäl'S  Caus.  mit  der  Bedeutung  wie  oben,  f^^öh^ 
KM'V6i&li^ '  ict  verstehe  nicht,  was  du  sagst,  M.  14,  68. 
hh'tVML't  •  sie  bemerkte  (ihn),  M.  14,  67.  hti'tVML 
"^^i  sie  verstanden  es  nicht,  M.  9,  32.  J&'hih'flff'hAi* 
ÄDAVf  *  vernehmt  und  verstehet  mich!  M.  7,  14.  "MCi^^i 
M^'i6^hh't€i^6i%W!^hAuifi^^  so  versteht  und  be- 
greift auch  ihr  es  nicht?  M.  7,  18.  TjA? » 4fl « KAi*^A7C 
^^h  I  aIs  sie  sahen,  dass  sie  es  nicht  verstanden,  M.  4,  12. 

Essay  interj.  (A.)  oh!  wie  schön!  Fl. 

E§ä  s.  (A.  Xf  9,  G.  AfO  das  Los,   XO^'^AAfH^*   nnd  sie 
warfen  unter  sich  das  Los,  M.  15,  24. 

Ezef  s.  (A.  AA90  Wiederholung,  s.  aifitä. 

.4^0  s.  (Demb.,  Bil.  a^ä,  Gh.  xoäö,  Agaum.  x«?*;  Ty.  tÄrA«*? 
G-  I^JCA^  vgl.  Chamirspr.  §.  54)  Blatt,  Baumblatt,  flA 
ft^ » hCl^Tf » TiAlD- 8  h?f  >  ?f  1- « ftlfl. »  nnd  er  sah  in  der 
Feme  einen  Feigenbaum,  der  Blätter  hatte,  M.  11,  13.  <BC 
tu  >  h^A '  Yiii '  K7^ '  6^  f^nd  nichts,  ausgenommen  Blätter, 
ib.  hll^3  4«'l.H>  nnd  wann  die  Blätter  hervorkommen, 
M.  13,  28.  —  asha  leaf,  herbe,  scheet,  asM  worat  harvest,  FL 

I§  I  V.  (Demb.  es,  Bil.  is,  e«,  Gh.  ie^,  eSy  Saho  is,  ü,  *Afar  i«, 
cf.  rrtrp)  machen,  thun,  J&ff h«  s  Genes.  27,  19  und  fJJ[th » 
27,  37  ich  that.  /6ffs  (=  A.  hJtCT»)  thue!  i&?f;i-i  thue 
nicht!   Gespr.   J&tf-f  ii'i'i*? i   dass  du  thuest,  M.  10,  35. 

8» 


,*{()  Reinitch. 

f'K.F^^^^'tV*  ^^^^^  ^^  thuc,  M.  15,  8.  Auch  wie  y,  sagen 
j::ol»nuu'lit  um  an  Nennwörter  und  Partikeln  angefügt  ab 
p^loitoto  Vorlm  zu  bilden,  wie  Äft^l'ijiff  i  beten  u.  s.  w 
—  y«'j«Ao()<>  to  niakc,  Fl. 

/Ä  11  V.  (^AfjHum.  iV,  Bil.  iSly  Cli.  e?,  G.  XOA*  Chamirspr.  §.54] 
!luoboi\,  verthichon,  jP.ff ?  i  Afflfh »  ich  ernte  Fluch,  G.  27, 
1-.  h*JP.?f l » JP-^^A* «  ^le>»  *'l^ich  über  mich!  ib.  27,  13 
i\'i-iN  ("aus.  vorfluchon,  Ih*!* i  jP.?f ?f  i  wer  dich  verflucht 
liouoK  27,  äiK  JP/£iC>nAA*  der  Feigenbaum,  den  du  ver 
tluoht  hast«  M.  11,  21. 

f\*  iii  t  pass.  rt^H.  Ifh^iJ&lflf  if.7r!r;f'A>Kj&/^*  wer  diel 
vortluoht,  8oi  vorlluoht!  Genes.  27,  29.  J&ltTT^'KiTCCK^i 
]|[ifPf2#h  I  or  begann  sich  zu  verfluchen  imd  zu  schwören; 
M.  14,  71. 

Isf4  w^^w.  \\M\.^  Clu  »*il  selbst,   f/f  .v«  ich  selbst  u.  s.  w.,  Aeg 
\\^   Oomot.  Am  ^«h  is  und   sui,   sibi,   se,   cf.  A.  \(^i  = 
KllA*<  i*^  selbst.  «IM  i\^ti  ich  selbst  u.  s.  w.,  §.  131. 

,Im.\i  s    ^Uil.  »>>t7».  Ti.  Ot/.t.  G.  0X^>   duplicare)  Wieder 

hwsuujr:  waK  A^dthTtO'  v^^il-  AiTi'MfflO  hundert 
tAoh.    u:aK   M.  10,  Ä>.  /lyNii   t-^f  double,  sioa  ashaf  three 

toM.  Kl 
,ls'\  .;,Vc\     u^  tUvd,   Kl.,  wenn  so  riohtig,   dann  vielleicht  au 

^»    *Vll  *  '^^  bo;!iohetK 
.lv,',:i  \      U,!    ,j>.  • ,   ri».  »jr«',   G.  HÜj^i'    schneiden   das  Gras 

:^h^XM^Ii,^K}\f^  *"^^*J^  ^5or  i'.vi;.  ir.  welcher  die  Gerst 
jivNsxl.v.uu^v,  \xui\u\  Kx:t  1,  -i* 
.(>Nv>  ^   ^x,v    A   Xiat.  G    ^t>  ,^b*;v  ioito:  V     Konig.  fcJ&tf-J^ 

KKV^  .Uv  ,huuv.köuv<,  >>   1^  1-^  ^3^-  '^^  ~-  25.  26:  12 

•\   *,v   *S  ,t>.V,\V  su^t\\  *vv„htu^v.;  .»•V?'»;   king.  a^han 

c  v,\ ;'■'.; \  ,  .  N b, .; .  i*/   ,  v  c    ,  w.  »     v . '  "^  w  s: »;  c  r, s.v.  Kl. 

U    Nx.vV.;v,'    Xl   l.V  4;    kt^H»^*-'^'*-     M  S.  4,  IndenGe 
^^^1^^^  mc^i^  >N\NWr  s^^*  ^  l.sw,«:*vr^  •*Si;.  ä.  ^.    An  euM 
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gleichartige  Versehreibung  an  zwei  Stellen  ist  doch  kaum 
zu  denken. 

It  V.  klein,  gering  sein,  s.  yet. 

Atiat  Sünde,  s.  hafiat. 

AtökeÜ  s.  Garten,  s.  tetkal, 

Atalal  verführen,  täuschen,  s.  tahl, 

Aü  pron.  interrog.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  at2,  Agaum.  ay,  Bischari 
aü,  ö,  Saho,  'Afar  ö,  G.  fif^t,  ^\,  ••«)  1.  wer,  welcher? 
M.  2,  7;  10,  26  u.  a.  2.  jemand,  irgend  wer,  M.  5,  3.  4 
u.  a.  §.  133. 

aiüin  (Bil.  awu-n,  Ch.  ait-w,  cf.  pK,  ^^\)  wann,  M.  9, 
19;  13,  25.  Auch  mit  der  Postpos.  -Zl,  wie:  ni  aunli  entow 
whence  has  he  come?  Fl. 

Awä  Obertheil,  das  Obere,  s.  ahüB. 

Awe  Kopf,  8.  ahüe. 

Awüä  8.  (cf.  Ayjb)  Luft,  aiooa  air,  Fl. 

Aüda-negest  Titel  eines  Zauberbuches,  Fl. 

Awäj  s.  A.,  Herold,  Fl. 

Awdk  V.  (A.  K^h ';  Gr-  llfl'h ';  vgl.  auch  s.  v.  ekaS)  bewegen, 
aufregen.   Nom.  ihhl*'  Aufruhr,  M.  15,  7. 

awak-8  refl.,  pass.  (G.  'HßC^h «?  A.  ^(D\i  i)  erregt,  auf- 
geregt werden,  K^yiAVA**^AlO«'  er  sah,  wie  sie  erregt 
wurden,  M.  5,  38.  Nom.  J^ID]f|AK '  M.  14,  2  und  K^lflAA  > 
M.  13,  8  (awak'8'in)  Aufruhr,  Tumult.  Dieses  -«auch  an 
das  semitische  Reflexiv  angesetzt,  pleonastisch,  in:  tatoak- 
sena  alarm,  Fl.  (d.  i.  täwak-s-ana). 

Awaqi  s.  A.  Wahrsager,  Fl. 

Aivdlä  adj.  feucht,  nass,  aicola  meist,  aola  wet,  Fl.,  auf  G.  04*A' 
zu  beziehen? 

£ürä  Kind,  Sohn,  s.  x^rä. 

Aweyä  8.  Gehirn,  s.  ahüe, 

Ay  rad.  inus.  (cf.  G.  )^^f «  aequalem  esse,  Bil.  in  arB-räh  Bru- 
der des  Gatten,  der  diesem  in  Bezug  auf  sein  Weib  gleich- 
gestellt ist,  da  er  nach  dem  Tode  des  Gatten  sein  Weib 
,erben  kann^  um  Samen  zu  erregen);  adj.  ay-ü  fem.  -t  plur. 
'ü  (Bil.  ari'UX  ^^^'  "^'^  P'^r.  -?t,  Agaum.  elu-wl  fem.  dl-ti 
plur.  -Awe,  Demb.  ay-og)  anderer,  alius,  h/&IIHi}if  i  in 
eine  andere  Stadt,  M.  12,  1.  J^J&OHiQ^A'  einen  andern 
Sclaven,  M.  12,  4;  vgl.  auch  ib.  4,  7.  8;  10,  12.  Auch  }xf. 
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H-  •  vgl.  h]^ahd  I  nnoh  •  K/Mh  •  hf^oh  i  Ttio-Hll « TLa^ 

Ü^OhMU '  ^^^  ^^  heilte  viele  Kranke,  von  denen  der  eine 
an  dieser,  der  andere  an  einer  anderen  Krankheit  litt^ 
M.  1,  34.  Fem. :  hh^il  •  'tChTiö  •  wer  eine  andere  heiratet^ 
M.  10,  11.  Plur.  IDJ&? A  I  Kj&aHU  9  J&IDifh  I  er  gibt  den 
Weingarten  anderen,  M.  12,  9;  vgl.  auch  6,  15;  12,  5;  16, 
12.  Auch  die  Form  hf^%ahi  in:  hfi>%ah  m  aot^fU m 
andere  Schiflte,  M.  4,  36. 

Ey  8.  Volk,  Menge,  s.  yer. 

Ayä  plur.  ay  s.  (aus  ayyä,  vgl.  §.  23,  a;  Ch.  ardyäy  Ty.  KHPO 

Marktplatz,  Bazar,  tif^im^^hf^ttjD*^*  ^^^^  ^^  ^^  ^^^ 
Bazar  gegangen?  Gespr.  81.  Kj&ll  *  ^uf  den  Bazaren,  M.  6, 
56;  12,  38.  tif»lL*  ^^^  ^^^  Bazaren,  M.  7,  4.  —  aya  FL, 
dia  B.  market. 
Aya  interj.  (A.  tith  ^^1*  f^yO  &^  denn!  zur  Bildung  des  Vo- 
cativs  gebraucht,  indem  es  dem  Wortstamm  affigirt  wird 
(Bischari:  -ay,  -S  und  -i,  Almkvist,  S.  68,  §.  68;  vgl.  -ya 
im  Harari:  axax-ya  o  du!  Z.  d,  D.  M.  G.,  XXTTT,  468  neben 
•ö,  anUr-ö  o  Emir!  wie  im  Ge*ez,  Dillmann,  Grammatik, 
S.  252  und  im  Saho:  -ö,  -ü,  wie:  yi  saheb-ö  o  mein  Freund! 
yi  bdlä-ü  o  mein  Sohn!  yi  bald-ü  o  meine  Tochter!  Diese  d 
vielleicht  aus  aü  =  fitilh.  ay,  cf.  b),  ffof^Qtfifi  o  Mei- 
ster! M.  9,  5.  f  A*A*Kf  >  o  Jesus,  M.  5,  7  u.  a.  Endigt  das 
vorangehende  Wort  auf  d,  so  wird  der  Anlaut  von  aya  mit 
diesem  verschmolzen,  als:  ^Qf  i  o  mein  Vater!  G.  27,  18. 

S^'IhM*  0  i^^^Q  Sohn!  M.  2,  5;   cf.  J&1p«C>^f  *  o  meine 

Kinder!  R.  1,  11;  s.  §.  123. 
lyä  adv.  (Demb.  ayä,  Bil.  yawd,  Ch.  yay,  Saho,  'Afar  yS)  }^f% 

ja,  jawohl,  M.  7,  28.  Gespr.  52,  57.  69  u.  a.  iya  FL,  ia  B. 

yes. 
^yjfcl  interj.  pfui,   wie  albern,  wie  thöricht!  tifiip  >  ht  •  17  " 

^S^'i'tV*  wie  thöricht!  ich  bin  es  ja,  fürchtet  euch  nicht! 

M.  6,  50.  aigana  pisch!  Fl. 
Ayx  nur  im  G.  Lehnwort  mäy  ay%  (G.  0|5*7  0  die  Sündfluth,  Fl. 
Aymiyä  s.  (Ch.  aymird)  Silber,  B. 
Ayanä  interj.  o  weh!  woe!  Fl. 
lyenä  adj,  (Ch.  iegin  und  ieffn,  A.  t^"}!,  Ti.  4*ni«7'9  vgl. 

§.  23,  a;   denmach  lyen-ä,  Relativform  aus  4*ini0  dünn, 

leicht,  zart^  Fl. 
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Ayiiat  8.  A.,  Gattung,  Art,  Fl. 

Ayar  s.  (G.  A.  fcfC«;  ^p)  Luft,  Aether,  Fl. 


B. 

Be,  bt  V.  2  (Bil.,  Ch.  ii,  Saho,  *Afar,  Somali  way)  entbehren, 
nicht  im  Stande  sein,  ff^^  i  hfl'}  >  (kth  *  ich  entbehre  (Ba- 
ku) der  Hilfe  Gottes,  bin  ein  Armer  (Anrede  von  Seite  der 
Bettler  um  ein  Almosen),  Gespr.  75.  tH^* '  IAtA.  '  ^10* 
K'^n^lT*  ^^  ^^^^  ^^  nicht  öffentlich  in  die  Stadt  gehen 
konnte,  M.  1,  45.  1C?t^«'nÄ'*r«KTi'}ff »  so  dass  sie  nicht 
im  Stande  waren,  M.  3,  20. 

bi-8  pass.   (Ch.  bi-ty  Bil.  bi-st)  abhanden  kommen,   be- 
raubt werden  eines  Gegenstandes  (mit  ^em  Acc.  construirt), 

S^Vid » iTi'lChhd » tlilhCtld » i/l-t «  die  Frau  war  nun 
ihres  Gatten  und  ihrer  Söhne  beraubt,  R.  1,  5.  A^KülU* 
AJ& '  1C71f  *  tUiilh  >  damit  ich  nicht  aller  beiden  an  einem 
Tage  beraubt  werde.  Genes.  27,  45. 
-ße  I,  V.  2  (aus  bay  =  Ti.  flA »?  G.  «nUA «  dicere)  nur  gebraucht 
in  Verbindimg  mit  einem  andern  Verb  im  Constructus,  wie 
J&lkOHi  er  sprach,  Genes.  27,  42;  M.  6,  23;  8,  5;  11,  13. 
f  A*fl»IP*>  er  hörte,  M.  2,  17.  KA*!!'!!»!!^*  er  erinnerte 
sich,  M.  11,  21.  n»n»ID«s  er  verliess,  M.  14,  52,  s.  be  11. 
^(LHHi  er  ging  hin,  M.  6,  27.  7£n»ID«f  er  ergriff,  M.  1, 
31.  hC^'flilO«!  er  entfernte  sich,  M.  1,  19.  '«t^ifl^llhi 
er  trat  hinzu,  lüf.  1,  31.  XT^'fklO«*  er  kam.  Genes.  27, 
35.  7Cn>1[h7 «  sie  halten,  beobachten,  M.  7,  8.  T^fl-f  i  /&|f 
"H*  s  Afl1*P '  ^ «  erhebe  dich  und  ziehe  zu  meinem  Bruder 
Laban!  G.  27,  43.  7*-n+ » i-'Jh-A^ «  erhebe  und  setze 
dich!  ib.  27, 19.  <^h  >  IDAA. '  fl-f '  Mh  >  K^SO"  *  ^e  fandest 
du  das  so  schnell?  ib.  27,  20.  tU^tbA*  AT-^ifl-f  >ltA«> 
i^t  halte  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm  aus!  M.  1,  25.  7]f 
•fc ^f»^f»^  fl+»fl'1+^'t »  sie  küsste  die  Mutter  und  kehrte 
um,  R.  1,  14.  't«^  s  ^*%  I  fl-f  s  hH1f "i:  *  das  Mädchen  trat 
ein  und  tanzte,  M.  6,  22.  l^yfi  a  fl^ « J^ AtKH « AIM: «  sie 
kam  und  fiel  ihm  zu  Füssen,  M.  7,  25.  fll  i  fl^  i  wir  ver- 
lassen habend,  JI.  10,  28.  3^  i  M^l » (L^T « '^lOh  i  die 
Vögel  kamen  und  frassen,  M.  4,  4.  l^flXrlA^i'KIITilLf« 


I 
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KCTA«  *  ^ID*1f IHH  I   Bie  nahmen  seinen  Leichnam   und 
legten  ihn  ins  Grab,  M.  6,  29. 

Bb  II,  V.  2  (Demb.,  Agaum.  bay,  Ch.  bar,  Bil.  6ar,  vgl.  §.  24) 
lassen,  gestatten;  unterlassen,  ver-,  hinter-;  frei  geben,  fl»th' 
ich  verzeihe,  Gespr.  74.  fl+Vh^i  verzeihst  du?  ib.  73. 
fl,)|*i  er  verlässt,  M.  10,  7.  fl'hlA'  ^^^  gestattet  nicht, 
M.  7,  12.  fl»2^|IHi  er  verliess,  M.  1,  31;  er  gab  frei,  M.  15, 
15.  ^f^lfifll'IIHs  warum  hast  du  (mich)  verlassen?  M.  15, 
3^*  f  A^  *  A'7A  *  11^10^' >  1^  habt  Gottes  Gesetz  ver- 
lassen, M.  7, 9.  n»7aHi  sie  gestatteten,  M.  11, 6.  ü/fth*  ^^^ 
verliessen,  M.  1,  20.  n,i\i  er  gestattete  nicht,  M.  1,  34;  5, 
19;  11, 16;  er  verliess  nicht,  M.  10,  29;  er  hinterliess  nicht, 
M.  12,  20.  fl»1A*  sie  hinterliessen  nicht,  M.  12,  22.  Q»! 
gestatte!  M.  5,  12;  7,  27.  fl,hi  gestattet!  M.  14,  6;  15,  36. 
*7Ä'  I  f,^  I  0,11 1  ao'l;^  I  nöthige  (mich)  nicht,  dass  ich 
(dich)  verlasse!  R.  1,  16.  fc)6I^Ä' 1 7T-/»'/»' i fl,<P iiH»+9 1 
dass  ich  den  Judenkönig  freilasse,  M.  15,  9.  Ü/}m  wenn, 
ob  er  freigebe,  M.  15,  11.  |S.%?  i  Tif  1CFA  *  fl*f  >  ^JB>aH  i 
'tCh'iitt  wenn  eine  Frau  ihren  Gatten  verlassen  habend 
einen  andern  heiratet,  M.  10,  11.  f |l^  i /'HA  i  fl^?  i  ihr, 
Gottes  Gebot  verlassen  habend,  M.  7,  8.  13.  f^if  i  l^l^ll«  • 
fl7*fl?*;'*'fli*A7lO«>  ^'^^  haben  alles  verlassen  und  sind 
(dir)  gefolgt,  M.  10,  28,  vgl.  oben  bB  I.  fl,V^  i  i^t0*  i  und 
nachdem  sie  (ihn)  verlassen  hatten,  zogen  sie  fort,  M.  12, 
12.    (LKA '  A1fl«IO«  I  er  pflegte  freizugeben,  M.  15,  6. 

Bd  s.  (Ch.  ^baü,  b6)  Stirn,  Fl. 

Beber  v.  (Demb.  id.,  Gh.,  Bil.  bir,  11  birbir)  verbrennen,  intrans., 
'fl'flCiO*  *  61*  verbrannte,  M.  4,  6. 

beber-s  pass.  verbrannt  werden,  Fl.  bebersanä  (,wo  sie 
sc.  die  Kohlen,  Holzstücke  verbrannt  werden'),  baheresena 
firepan-place,  Fl. 

Bodo  adj.  A.  leer,  Fl. 

Baded  v.  A.  betrügen,  täuschen,  Unrecht  zufügen,  beleidigen; 
badoL  Schuld,  guilt,  badalü  schuldig,  g^i'^y,  Fl.,  vgl.  §.  125. 

Baden  s.  A.  der  Leichnam,  M.  6,  29. 

Bafta  s.  A.  Baumwollenzeug,  Calico,  M.  15,  46. 

BagO,  s.  A.  die  trockene  Zeit,  der  Sommer,  Fl. 

Bagä  s.  coli.,  plur.  bag-an  (Ch.  begd  plur.  big,  Bil.  baggd  plur. 
baggy   A.  IMi,  Ti.  G.  (1*7^1)   das  Schaf,  fll^i  und  die 
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Schafe,  Job.  2,  14.  fllT  >  Ä V »  wie  Schafe,  M.  6,  34.  flil  i 
fl+'lrtlff'l «  die  Schafe  werden  sich  zerstreuen,  M.  14,  27. 
—  baga  sheep,  bagi  Uhercha  ram,  FI. 

Bq^ü,  bow  V.  (Bil.  bgq  y,  Ti.  ^^  i  flA »,  Ch.  maw,  Gt.  f^tJ(D  i, 
>f^,  31Ö,  ppÖ,  vgl.  auch  s.  v.  bekäna)  fliessen,  ausfliessen. 
Nom.  bü^ü-n,  bgü-n;  davon: 

bo^ün-z  denom.  v.  causat.  ausgiessen,  borongso  to  shed, 
beonsow  to  pour  out,  Fl. 

bo^m-t,  bowun-t  refl.,  pass.  zer-,  ausfliessen;  vergossen 
werden,  «T^Tf  i  üOh'iirXb »  der  Wein  fliesst  aus,  M.  2,  22. 
J6flJ¥  •  •nC '  1?f  A. « 'tiOhTf^ö '  eine  Frau,  von  welcher  das 
Blut  floss,  M.  5,  25.  J&*nC » 'tifO^Tf^^ö »  inein  Blut,  welches 
vergossen  werden  wird,  M.  14,  24.  —  bunto  to  melt,  boon- 
tofiaw  (i.  e.  •flUH^'f'  >  i^hiO*  0  to  flow,  bo-onta  stream  (i.  e. 
•flllH^^ds  welcher  fliesst),  shegua  bonta  rivulet,  Fl.  (vgl. 
s*.  v.  Seguä), 

Bä^er  s.  (Bil.  M^er,  Ch.  baür^  G.  flJf-C «?  'TI3S)  das  erstgebome 
Kind,  primo  genitus,  h^flliC « 'hi* «  6-  27,  32  und  tUHAC « 
U-^i  27,  36  dein  erstgeborner  Sohn.  ilfiCk*  Erstgeburt, 
G.  27,  36. 

Bicä  adj.  A.  gelb,  Fl. 

Bäj  8.  Brust,  baß  poitrine,  Lef.,  bätsh  breast,  Fl. 

Bejä§,  bejä  v.  (A.  fllf^  ö"-  fllf'tO  wachsen,  sich  vermehren, 
reichlich  sein,  f,n'}  i  ^iiOh « i??^!!!. « 'ttl^Oh*  •  meines  Bru- 
ders Esau  sein  Haar  ist  reichlich  geworden,  Genes.  27,  11. 
!<.+•»«  »iVA.»-n3?hÄ»  (Relat.,  Bil.  AKTiThO  dessen 
Werth  hochgeschätzt  ist,  M.  14,  3.  Nom.  bejä:  j^C^'^flT^A' 
(Accus.)  Fülle  an  Weizen,  G.  27,  28. 

beJä-§  causat.  vermehren,  fl^dTl*!  >  •flJf ft*}!!!*  s  sie  ver- 
mehrten das  Geschrei,  M.  15,  14.  fLi^hTid''n7iTL'iOht 
und  sie  vermehrten  das  Staunen  (erstaunten  noch  mehr), 
M.  10,  26.  Vhh « 'ÜJiTLh  •  ft'HUlD* '  ^^  schrie  noch  mehr, 
M.  10,  48. 

Bohü  I  V.  (Bil.  batiq  //,  Ti.  fl+^  i  flA «,  Saho  baitk  ya  kahl,  leer, 
löcherig  werden,  A.  (1^*  kahl)  leer,  kahl,  durchlöchert 
sein,  Nom.  bohänä  Loch.  JP*CA  » •fl#HiTI '  durch  ein  Nadel- 
öhr, M.  10,  25. 

bohü-z  caus.  ausreissen,  -raufen,  ^iCh  '  •fl/h-Tllfl^  ^ 
sie  durchlöcherten  die  Wand  (durch  Ausreissen  der  Stroh- 
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Wände),  M.  2,  4.  ftflj  i  •fl/h.H)^  •  tiJÜJ^Oh  i  sie  pflückten 
Aehren  ab,  M.  2,  23. 

bohü'Zt  pass.,  refl.   entwurzelt  werden,  'fl/lHll'lr'n-f  * 
nC^^  *A0«>  entwurzle  dich  und  falle  ins  Meer!  M.  11,  23. 
Bohü  n,  V.  (ö.  Q'>^*n'1f»*;  c^)   faulen,   stinken,  bochwae  adv. 
fusty,  bochwa  to  stink,  FL,  beides  gleich  «fl^^  i  relat  wel- 
ches stinkt,  fault. 

Bähey  v.  (G.  nHi't'O^h  ^S^-  §•  2^;  ^)  allein  sein,  Relat  Q^h^* 
fem.  Q^  a  (bähiy-e)  allein,  J^Q^^  i  er  allein,  M.  4,  10.  34; 

6,  47;  7,  33;  9,  8.  A)&>>i*1>n«li.'^>)hTr>'Pk>  ißfs  nur 
ein  einziger  Segen,  der  dir  war?  Genes.  27,  38.  Doch  ist 
die  Form  Q/h^'  bereits  im  Erstarren  begri£fen,  da  sie  auch 
mit  Pluralien  verbunden  wird,  wie:  Jlll^'J i X'H' i fl'tK ' 
i{ti*  kommt,  ihr  allein!  M.  6,  31.  l^Kfl#h«K'  ^^^  allein, 
M.  6,  32;  9,  28  (wörtlich:  ihr,  eure  Einsamkeit;  ihr  Ein- 
samkeit =  was  einsam  ist).  —  bacheya  alone,  Fl. 

Bekänä  s.  (Bil.  boküänä  id.  =  bokü-änä,  B.  §.  123,  Radix  bokü 
sieh  verflüchtigen,  zerfliessen,  vgl.  oben  bo^ü)  die  Wolke, 
'fllfloJL^  s  und  eine  Wolke,  M.  9,  7.  «flllnJ^A«^ '  ^^d  aus  der 
Wolke,  ib.  —  bekona  fog,  mist,  Fl. 

Baq  V.  (A.  n^i,  G.  114^0 1)  genügen,  genug  sein,  B.  Fl. 

Baqäl  und  bakäl  v.  (G.  A.  fl^tA')  wachsen,  fllfloAlfl«'  er  wächst, 
M.  4,  27.   nhoAUH  I  er  wuchs,  M.  4,  5.   beqwdy  H. 

Beil  s.  (A.  nA«,  G.  n^AO  1-  Fest,  festliche  Zeit,  4.31  iQA* 
Osterfest,  M.  14,  1.  X^'HA'  Fest  der  ungesäuerten  Brode, 
ib.  2.  Herr,  nA>fl>^>  der  Hausherr,  M.  13,  35;  14,  14. 
Fem.  baaltiy  Fl. 

Bai  V.  (Gh.  bil,  Saho  bolol,  A.  flAHA  0  sieden,  bdweow  to  seeth, 

Fl.  (=  nA>n>aM). 

Bd  s.  (Gh.  bil,  A.  <|A0  Motten,  Fl. 

Bela  s.  (Gh.  bilä)  Oeffnung,  Fenster,  Lef 

Belä  s.  (Gh.  biqlä,  Bil.  JdjZö,  G.  n4>A «;  vgl.  §.  29)  Maulesel, 

-thier,  B.  Fl. 
Belähä  plur.   bd^äh  s.  (G.  Qi|#h«0  Soldat,  bela-a  soldier,   FL; 

plur.  <|/\i|  I  M.  15,  16. 
Belhät  8.  A.  die  Kunst,  Fl.  belhätaüä  Zauberer,  Arzt,  plur.  -flA 

Ti+77 1  M.  5,  26. 
^arä  s.  (=  flA  •  K^ jf  *  ?)  Schlächter,  Metzger,  Lef,  vgl.  s.  v. 
t 
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Balas  8.  A.  G.  der  Feigenbaum,  M.  11,  13.  20.  21. 

BaleiS  V.  (Ty.  flAX^  -Ä..  flAniO  vorzüglicher,  besser,  grösser 
sein,  —  werden,  MiTiö^i^d»^  ^^^  günstigeres  Urtheil, 
M.  12,  40.  ^J&aH>^Hl|iX'>Ai}i7HA«>nA1fd>  ein  an 
deres  Gebot  existirt  nicht,  das  vorzüglicher  ist  als  dieses, 
M.  12,  31;  vgl.  auch  14,  5.  Fem.  üMi^Kfi't^  es  (das 
Senfkorn)  wird  das  grösste,  M.  4,  32.  Plur.  flAS^  s  die 
meisten,  M.  11,  8.  —  balshow  to  enlarge;  enta  nang  yi  nang- 
li  belesheti  your  house  is  greater  than  mine,  Fl. 

Bäla  8.  f.  (A.  llA-t^ «)  die  Witwe,  flAI: »  M.  12,  42.  Plur. 
flA-t+l»  M.  12,40. 

Ban  s.  (Ch.  6tn,  Bil.  baiid  plur.  fan)  Schuld,  debitum,  die  man 
abzutragen  verpflichtet  ist;  Steuer,  »HlUfh^ » tfiClL  *  ttt « 
J&HHK*  muss  man  dem  Kaiser  Tribut  geben?  M.  12,  14. 
—  banadara  (=  ban  adarä)  debtor,  Fl. 

Bär  s.  (Ch.  bar,  A.  G.  fl/hCO  See,  Meer,  M.  1,  16;  3,  7;  4,  1. 

Bära  plur.  bär  s.  (Gh.  bdrä,  A.  tiCf  0  Sclave,  Knecht,  Genes.  27, 
37;  M.  12,  2.  4.  5.  gerutca  bära  male  slave,  yiweena  bara 
female  slave,  bäiiie  bondage,  Fl. 

bär-8  denom.  v.  reflex.  (Demb.  id.)  eigentlich:  sich  der 
Sclaven  bedienen;  senden,  schicken  (analog  Bil.  niif^äSclave, 
imd  enSaq  senden,  vgl.  oben  s.  v.  eiüa^),  flCAIfh »  er  schickt, 
M.  4,  29;  11,  3;  13,  27.  tlChO^^  er  schickte,  M.  6,  17;  8, 
26;  12,  2.  5.  6.  flCAlOHi  sie  schickten,  M.  12,  3.  4.  13. 
nCAl '  wenn  ich  entsende,  M.  8,  3. 

Ber  8.  Schale,  Rinde,  peel,  Fl. 

Bir  8.  (Gh.,  Bil.,  Agaum.  bir,  Saho  bilöy  Bisch.  Ti-böy)  »flC  i  das 
Blut,  M.  5,  24.  25.  28.  bir,  Fl. 

Birä  8.  (Gh.,  Bil.  birä  plur.  bil,  A.  fli  i,  G.  'tiöA^f»  0  der  Stier, 
bira  B.,  bira  Lef.,  Fl. 

Bärabä  s.  (A.  Q^Q  i)  Thonkrug,  Gespr.  55,  plur.  fl^fl  i  Joh.  2, 
6.7. 

Barobar  v.  (A.  fl^fl^S;  Ch.  birbir,  Bil.  barbar,  wärar)  aus- 
rauben, -plündern,  fl^fl^lfh »  er  plündert,  M.  3,  27. 

Barbara  plur.  barbar  (Ch.  1nrb&i%  A.  flCfl^O  rother  Pfeffer, 
Paprika,  Fl. 

Bärüd  8.  A.  Ai\  Pulver,  Fl. 

Barig  v.  (Bisch,  bavak-ya  id.,  cf.  H^lB)  fliegen,  Fl. 

BerQeqö  8.  A.  Trinkglas,  Fl. 
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Barak  v.  (G.  A.  fl^hO  auf  die  Knie  fallen;  pass.  barak-s  id., 
V'7C-n'H>n^1flA?>Al>^iA7IU'>aM  auf  ihre  Knie  sich 
niederlassend  bezeugte  sie  (ihm)  ihre  Huldigung,  M.  15, 19. 

Bhrde  s.  (Ch.  lärüi,  A.  -flCA>i)  Glas,  -gefUss,  M.  14,  3.  berOe,  Fl. 

Beränä  s.  A.  Pergament,  Fl. 

Bi-ündö  8.  (Ch.  brind,  A.  H^'jf.t)  rohes  Fleisch,  mit  PfeflFer 
gegessen,  Fl. 

Bümös  s.  A.  Oberkleid,  Mantel  der  vornehmern  Stände,  Fl. 

Bars  V.  (Demb.  bärs)  schicken,  senden,  s.  bärä. 

Barat  v.  (A.  fl^;!- 1)  kräftig,  fest,  hart  sein,  fl^-fj  i  sei  getrost! 
M.  10,  49.  ^^;^^|  relat.,  hart,  schwer;  stark,  M.  1,  7;  2,  9, 
bertu  hard,  Fl. 

barat-$  Causat.  bekräftigen,   S^H  s  jl^flA  s  fl^^T^  i  flslO*  s 
ßOht  er  aber  bekräftigte  das  Wort  und  sprach,  M.  14,  31. 

Bez  V.  (Bil.  bidf  Ch.  biz,  Demb.,  Agaum.  bez  id.,  G.  ^|fll>> 
^CHIf «;  cf.         s— 0  ped  und  ^e<  ausbreiten,   öffnen, 

vgl.  8.  V.  fante)  öffnen;  offenkundig  machen,  J^h-flCA^' 
•mm-«  uiid  er  offenbarte  seine  Glorie,  Joh.  2,  11.  )&*g1* 
lO* « •flH*73fK «  er  gebot,  dass  sie  (ihn)  nicht  offenkundig 
machen  sollten,  M.  3,  12.  X7  >  J'nA^S'fllf  ilLllHi  imd  das 
sagte  er  öffentlich,  M.  8, 32.  j^-^h^iJ » •flU  1 1} AlIH  i  imd  er  sah 
alles  klar,  M.  8,  25.  —  beaeu  to  manifest,  besu  to  open,  Fl.  Nom. 
besanta  (i.  e.  HHt^Ö »  welcher  öffnet)  Schlüssel,  key,  Fl. 
bezt  reflex.  und  pass.  sich  zeigen,  geöffnet  werden,  offen 
sein,  •mi'l'IIHi  er  erschien,  M.  9,  4;  es  ward  geöffnet, 
M.7,  35.  -rni-ti  öffne  dich!  M.  7,  34.  •n'H;^}|lft«n^AlUl 
h+'TL't '  jede  offene  Stelle  deckte  sie  zu.  Genes.  27,  16. 
—  bestä  manifest,  adj.  Fl. 

Bis  V.  (Ty.  G.  »tih/i  t)  schlecht,  elend  sein,  relat.  büäy  Fl. 

Beza  8.  (G.  (tH  0  Preis,  Werth,  XJ\ld » fl.H »  als  Preis  für  sein 
Leben,  M.  8,  37.  h'j^ahU :  (LH  i  als  Preis  für  viele,  M.  10, 45. 

Besegä  s.  (Bil.  biceqd  Speichel,  ,3-0^,  ^-uo,  j;^  spuit,  p-  ^^  /*" 
if^ir*^,     jx-  f       jjasag  spuere,  «^^^rcc  sputum)  Speichel,  j^*f| 

ftTift  s  «->|0-  :  er  spüzte  (ihn)  an,  M.  7,  33.  ?-flA*fiA » «+ 

Vl-"> :  sie  werden  (ihn)  anspeien,  M.  10,  34. 

besg-et  refl.  sich  seines  Speichels  entledigen,  ausspeien, 
beshetow  to  spit,  erhiis  (i.  e.  erhü-z)  beshetow  to  spit  through 
\e  teeth,  Fl. 


Die  Quarasprache  in  Abessinien.    II.  4ö 

Bäzeqä  s.  A.  Quecksilber,  Fl. 

Ben  V.  (cf.  G.  flhfi  vaeuum  fieri,  nif)>  vaciiitas;  nudus.  lieber 
i  zu  k  vgl.  eni  =  Bil.  mk)  nackt,  entblösst  sein,  Relat. 
-f|7f  I  nackt,  Gespr.  Nom.  »flffi  Nacktheit,  f  A^ij&'flif  A* 
ID'l't'Cff 0"  *  Gott  hat  meine  Nacktheit  heimgeführt,  R.  1, 
21;  vgl.  M.  14,  52. 

Bet  V.  (Demb.  het,  ßil.  hit,  Gh.  ewet,  Somali  hadi  id.,  cf.  G. 
i^KiS*^  abundavit)  satt,  reich  werden,  —  sein,  »fll* 
"iahi  sie  wurden  satt,  M.  6.  42;  8,  8.  -fl^^Ä"?«  damit 
sie  satt  werden,  M.  7,  27.  Nom.  •fl^'i  Fülle,  Reichthum, 
J^C'^fll**  Fülle  an  Getreide,  Gespr.  85.  betgna  (het-fiä) 
satiety,  Fl. 

bet-ä  caus.  sättigen,  'üH^TLf^ '  damit  er  sättige,  M.  8,  4. 
—  betshoio  satisfied,  Fl.  (eher  to  satisfy). 

Beta  8.  (Bil.  bitd,  Ch.  bettä)  die  Laus,  Fl. 

BeUan  v.  (Bil.  batan,  Ch.  biten,  A.  fl+J  s)  zerstreuen,  ausstreuen, 
vergeuden,  -schwenden,  h^Ohi  (iood^  if\^'}}^i  und  das 
Geld  der  Wechsler  verstreute  er,  Joh.  2,  15.  'ilLh^'^Mi^  • 
fl+1"t  •  ilir  ganzes  Geld  hatte  sie  vergeudet,  M.  5,  26. 

baian-s  pass.  zerstreut  werden,  fl77^»fl+'JrtW"7'  ii^d 
die  Schafe  werden  zerstreut  werden,  werden  sich  zerstreuen, 
M.  14,  27. 

Bätiwä  8.  (A.  fl;^^J  i,  G.  iHh^V  0  Mönch,  fl'fc'p  i  Gespr.,  ba- 
tiwa  clergyman,  priest,  monk,  yewina  batiwa  abbess,  Fl. 

Bow  fliessen,  s.  bQgü. 

Biyä  8.  (Demb.  biyäy  Bil.  birä,  berä,  brä,  Saho,  *Afar  6a{6,  Bisch. 
Jör,  Galla  biyä)  Erde,  Land,  n.J^>A7n7?'  wenn  nicht 
Erde  vorhanden  ist,  M.  4,  5.  >ijf  OH  i  fl,h^  i  A'MUJJTI  i  weil 
nicht  genug  Erde  vorhanden  war,  ib.  IC^A  s  •flPTI  i  auf 
gute  Erde,  M.  4,  8.  fl,^!  (i.  e.  Uya-ri)  J^TtA. » V^ » AK* » 
und  die  Erde  bi-ingt  aus  sich  die  Frucht,  M.  4,  28.  Vor 
Suffixen  das  auslautende  ä  zu  i  verändert  {biyä  zu  biyl, 
^);  fl,T«  ins  Land,  R.  1,  2.  fl,A*i  im  Lande,  ib.  fl^i^Ti 
R.  1,  1;  n>MA.>  M.  2,  10  und  n/JH»  (aus  M)MI»;  M 
TM  i)  M.  4,  10  auf  dem  Lande.  fl,l|  i  auf  die  Erde  (=  obi- 
gem -flf  H  0  M.  4,  20;  14,  35.  —  bia  earth,  land,  biyou  adj. 
earthen,  Fl. 

Büyrä  s.  (Bil.  baqirä)  Fuss-  oder  Armspange;  Kette,  M.  5,  3. 
4.  &a^a  chain,  Fl. 
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P. 


Paku  y  V.  (vgl.  Bil.  b.  v.  ba^a^)  sich  bücken,  T1f'*)&lWl^' 
XTit'ü'tk^Cti'hVIÜiJ'P*  dass  ich  mich  bückend  seine 
Schuhriemen  löse,  M.  1,  7.  ßkiow  to  ßtoop,  FL  (=:ßk  yü). 

Pdeyä  8.  (Cham,  felfd,  Bil.  ßtUa^  s^^y^,  tt^jn»  id.,  cf.  G.  ^C 
OÄ»;  vgl.  §.  23,  b)  der  Floh,  Fl. 


D. 

Da  auf,  über,  s.  dag. 

De  V.  2  (G.  f,^af  i) 

(2e-if  caus.  (G.  XJ^AID  *)  schmeicheln,  tomt^a  jra&M  deahanta 
flatterer,  Fl.  (=  «öm-Ä-a  gdb-ez  dsiantä). 

'dt  postpoB.  (Demb.,  Bil.  -dl)  mit,  in  Gesellschaft,  J&i^  i  mit  mir, 
R.  1,  11.  Vh^t*  ^i*  dir,  B.  1,  10.  16;  Job.  2,  4.  ^JJ^i  mit 
ihm,  R.  1,  2.  ]^tfJ^i  mit  ihr,  R.  1,  15.  18.  |^C-^l  mit  den 
Kindern,  R.  1,  3.  8.  /&^7«^lU*  nii*  »Uen  Frauen,  R.  1,  7. 
^Af 'fl'^'ä.'P'flilA^'  mit  Jakob  und  Johannes,  M.  1,  29. 

Dab  V.  (Demb.,  Bil.  doÄ,  Ch.  di6  id.,  vgl.  auch  s.  v.  teb)  be- 
graben, debeo  inter,  Fl.  dab-t  pass.  begraben  werden,  h« 
^^  >  ^'fl'f'tl"  >  ui^d  mit  dir  werde  ich  begraben  werden, 
R.  1,  17. 

Debä  B.  (Demb.  debä,  Bil.  dibbä  Berg,  cf.  G.  MQi)  Berg, 
l^flA*  der  Berg,  M.  11,  23.  Vor  den  übrigen  Postpos.  dt&f-, 
wie:  Ä-lU^pi  auf  den  Berg,  M.  3,  13;  13,  14.  Jtfl^Tf  i  auf 
dem  Berge,  M.  5,  5.  Xrfl^A«'  vom  Berge,  M.  9,  9.  Ebenso 
im  Constructus :  J^fl^  1 7'flll  i  am  Fuss  des  Berges,  M.  5, 

11.    dOftty    Fl. 

Debab  s.  A.  der  Traghinmiel,  canopy,  Fl. 

Dabal  v.  (Bil.  dabbaly  G.  ^flA  0  ein  Tuch  so  zusammenlegen, 
dass  es  als  Leibgürtel  getragen  werden  kann.  Nom.  f^flii  i 
(Bil.  dähbalAy  Ty.  A.  ^flA*0  Haut,  Fell,  als  Schürze  ge- 
tragen, M.  1,  6.  dahda  Bkin,  Fl.  f^fift  (Bil.  dMä)  Gürtel, 
VftfkH  *  in  ihrem  Gürtel,  M.  6,  8.  debia  girdle,  Fl. 

daboL't  refl.  sich  schürzen,  3^f W^  i  AflA  >  ftfl A;>'d  > 
A7fl«IO«i  und  um  seine  Hüften  war  ein  Fell  gebunden, 
M.  1,  6.  debakana  (i.  e.  dabed-t-anä  womit  sie  sich  gürten) 
girdle,  Fl. 
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Daher  s.  G.  Ä.  Berg^  Mii,  >  H Jt^^* '  auf  den  Oelberg;  M.  14;  26. 

DAer  v.  (Bil.  diber,  Galla  darha)  werfen,  wegwerfen,  -legen, 
synon.  mäL,  Jt-fl^h- 1  er  wirft  hin,  M.  9,  18.  Jt-flCt »  ß>e 
warf,  M.  12,  43.  fffft  i  J^-flCIlO"  *  ^^^  legten  ihre  Hand 
an,  M.  14,  46.  fti^dV^MkVlL^  ^^^  ^^^  geworfen  habe, 
M.  12,  36.  \f  I  i9DC-fl-flA  >  nC^ » Ä"fl^W  «  während  sie 
ihre  Netze  ins  Meer  warfen,  M.  1,  16.  jtytiC^  ^^  welche 
geworfen  haben,  M.  12,  43.  debro  rejeet,  Fl. 

DabUM  s.  A.  Schrift,  Brief,  Fl. 

Dabiarä  b.  G.  A.  Tempel,  Synagoge,  A-fl'h^Ai  den  Tempel, 
M.  14,  58.  fjüirdV^  in  den  Tempel,  M.  1,  21.  l^-flf-^Hi 
im  Tempel,  M.  1,  23.  R*fl+|5A«»  a^s  dem  Tempel,  M.  1, 
29.  39;  Joh.  2,  15.  j^-fli*^  i  h-KftC^  >  die  Vorsteher  des 
Tempels,  M.  5,  22. 

Dabyä  Gürtel,  s.  dsbal. 

Däd  V.  (Demb.,  Bil.,  Agaum.  däd,  Ch.  dad  treten,  cf.  o(|£i(|^A 
tVx/'a  und  s=j(l8=>(l^A  faf^  stampfen,  treten,  G.  #i||| 

TK>>  '^S^-  ^93C)  treten;  stampfen,  niedertreten,  dädeow  treat, 
dädan  step,  footstep,  Fl. 

däd-i  caus.  stampfen  machen,  veranlassen  dass  Jemand 
mit  den  Füssen  stampfe,  iSXriTIfh  >  ^i*  macht  (ihn)  stampfen, 
M.  9,  18.  HX:7LiO*t  er  machte  stampfen,  M.  9,  26.  nhli' 
4Q I  als  er  ihn  stampfen  machte,  M.  9,  20. 
Deda  plur.  ded  adj.  (A.  J^^  i,  Agaum.,  Galla  düda  stumm,  taub, 
▼gl.  Saho,  'Afar  düd  dumm  sein,  cf.  ^^^*,  **tDtf)  stumm, 
f^f!^£  I  und  ein  Stunmier,  M.  7,  32.  XrJt A  >  Accus,  plur. 
die  Stunmien,  M.  7,  37. 

Dadab  ▼.  (A.  AflftflO  misshandeln,  ftH-flllO**  ^^  misshan- 
delten (ihn),  M.  12,  4. 

Dafar  ▼.  A.  G.  wagen,  sich  erkühnen,  keck  sein,  hC^tK^Y^V* 
f^flC^  *  ft^CA  >  Niemand  wagte  femer  zu  fragen.  M.  12, 
34.  f^C  >  A«Ain A4*  >  ^tlhOh  i  es  wagend  ging  er  zu  Pila- 
tus ein,  M.  15,  43.  dafarau  immodest,  defema  boldness,  Fl. 

Dägy  Nebenformen  däy  und  dä^  s.  (Bil.,  Demb.  däg^  Ch.  dig 
id.,  Pluralform  zu  A.  adj.  fipt)  Höhe,  nur  postpositiona- 
liter  gebraucht  oder  als  Adverb,  O«^*?'  i^^?  auf  dem  Lande, 
R.  1,  1.  i¥T+1 1  >J*7A.  I  auf  seine  Hände,  Genes.  27,  13. 
l^^TI « >S"7A.>  auf  dem  Wege,  M.  10,  46.  ß^JYi^'ü  s  >J*7A.« 
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auf  dem  Schiffe,  M.  1,  20.  j&^Tff  i  gegen,  wider  mich, 
M.  9,  39.  M't » -^•JTf »  wider  euch,  M.  9,  40.  fl^^Tf  i  auf 
dem  Festland,  M.  4,  1.  —  däg  up,  däges  upon,  dagtca  up- 
wards  (=  Ä*7T0?  dägsesa  upper  f=  däg-a-sä),  Fl. 

Dagaf  v.  A.  stützen,  ta-dagaf  semit.  reflex.  sich  stützen,  to 
lean,  Fl. 

Dagar  v.  scheiden,  entlassen  die  Frau,  s.  daliar. 

Dägrä  s.  Schild,  shield,  Fl. 

De^ärä  s.  Esel,  s.  dehärä. 

Dagat  v.  (A.  |^>7niS;  G.  fL'^^Ot)  erschrecken,  R7T1'V«  er- 
schrecket nicht!  M.  13,  7. 

Daj  8.  (A.  flijf  0  Honigwein,  Fl. 

Daxüä  s.  (Ch.  rp^wa  [aus  dQqüä],  Bil.  dördj&i,  Eaffa  dengö,  G. 
jflT^^i)  Thon,  -erde,  Lehm,  dachwa  clay,  Fl. 

Dexö  adj.  (A.  J^I*  0  arm?  ÄTrh « j&^V  •  QA*!: »  eine  arme  Witwe, 
M.  12,  42.  Jt-^Tf  I  M.  14,  5  und  JCATI »  M.  10,  21  an  einen 
Armen.  Nom.  g:^%  i  (A.  Ä"1V1*  0  Armuth,  M.  12,  44. 

Da%an  errettet  werden,  s.  dän, 

Dakar  oder  vielleicht  eher  da^ar  v.  (Bil.  daqavy  Ch.  daqar  und 
diker,  G.  ^A^i)  entlassen  die  Frau,  die  Scheidung  aus- 
sprechen, +ini[h*^ii^M:i^TiC/^imi-|-iri  ist's  erlaubt, 
dass  einer  seine  Frau  Verstösse?  M.  10,  2.  J^^JH;  •  ^"fil? ' 
J^Ä^'t '  ^iO*1iO »  wer  sein  Weib  entlassen  habend  ein 
anderes  heiratet,  M.  10,  11.  Nom.  ddhar-in  Scheidung,  ao* 

A> » tM^ah  I  ^TiC j&  «  ^Jf  A*  »  K*  »  flUO- 1  Vfi/ih »  Mose 

hat  befohlen,  dass  er  einen  Scheidebrief  schreibe,  nach 
welchem  er  sie  dann  entlasse,  M.  10,  4. 
Dehärä  und  dewärä  s.  (Bil.  daqärä,  Ch.  duqdrä,  duxdräy  Demb. 
dugarä)  der  Esel,  fy^£  i  h'ihdh  *  h/M*Tr »  ilir  werdet  ein 
Eselfohlen  finden,  M.  11,  2.  £"f^  >  liOH^ft  >  K^'^OH  i  sie 
fanden  das  Eselfohlen,  M.  11,  4.    £-ID^  i  X't.^A  i  M.  11,  7 

nnd  £-10^  8  Xot-^A  >  M-  11^5  id. 
Z>eÄ;  V.  (Ch.  ji^,  Bil.  ^it/)  schlecht,  böse,  nichtswürdig  sein,  Relat. 

Ä-h»  schlecht,  M.  3,  4;  6,  48;  7,  21;  9,  39;  15,  14.    Nom. 

Ä-hii  M.7,22;  10,5. 
Deker  s.  (Bil.  tlgiräy  Ch.  ce^«?'  id.,   s.  a.  unten  Sagar)  Hunger, 

Hungersnoth,   JtlflC  *  hf»lh  » (U-ST «   es   entstand  Hunger 

im   Lande,   R.  1,  1;   vgl.    auch   M.  13,  8.     deker   famine, 

Hunger,  Fl. 
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deker-t  den.  v.  refl.  hungrig  werden,  Ji^ilC'tiO* »  er 
fiihlte  Hunger,  M.  11,  12.  Si:ttC^d '  UIH  *  zur  Zeit,  da  er 
hungrig  ward,  M.  2,  25. 

Diqälä  s.  Ot.  A.  Bastai'd,  ausserehliches  Kind,  FI. 

Dal  Y.  (Agaum.  dal  id.,  G.  f^liiD  i )  genügen,  genug  sein,  ddlda 
it  is  not  enough,  B. 

Dil  Atheist,  Fl.  (cf.  G.  iioÄ'AlC»  hypocrita,  von  ^AO^O- 

Damä  rad.  inus.,  scheint,  wie  aus  dem  Causativ  und  Passiv  zu 
erschUessen  ist,  aus  damay,  damag  entstanden  zu  sein  (Bil. 
dum  und  dagam,  G.  A.  ^inoi);  daraus: 

dania-S  caus.  (aus  damä§,  ä  zu  a  verkürzt  wegen  fol- 
genden Affixes)  hinzufügen,  wiederholen,  f^CoVinC^^f^V* 
^äh  I  (wiederholend)  abermals  ging  er  ans  Seegestade, 
M.  2,  13;  vgl.  auch  1,  27.  38;  2,  26;  3,  19;  8,  38.  «^Ifllls 
ft^'**?£*r«*'7dÄ'*Ä'A^TI»A1fh'l»  aiich  die  Hunde  essen  unter 
dem  Tisch,  M.  7, 28.  MJld » ^«'■•Tt  »TiA.*!: »  iind  abermals 
sah  ihn  eine  Magd,  M.  14,  69.  3;h^AA^*A^ff'>i9fl'7ll> 
Il9  >  f^lS'Hh  >  i^d  ^ie  erhoben  nochmals  ihre  Stimme  im 
Weinen,  R.  1,  14.  damashou  add,  Fl. 

damS'8  pass. ,  R^ AVh  •  es  wird  hinzugefügt  werden, 
M.  4,  24,  25. 

Duma  Augenlid,  Fl. 

Dambä  Hecke,  Zaun,  Fl. 

Damana  s.  G.  A.  die  Wolke,  M.  13,  26;  14,  62. 

Demex  s.  (G.  ß;9^6t  y^^y  Bil-  gi^ni?)  Schall,  Stimme,  Laut, 
M.  1,3.11;  5,7;  9,7. 

DamaS  wiederholen,  s.  damä. 

Damiyä  s.  (Demb.  damiyäy  Bil.  dummü,  -rä,  Saho  dummöj  So- 
mali demmaty  Ti.  Ty.  Ä"!!©-!,  G.  A.  Jf^ao^i)  die  Katze, 
Fl.,  Lef. 

Dän^  Nebenf.  daxan  v.  (A.  J?J  j,  G.  ft'lV »)  errettet,  gesund 
werden,  iSVll«  *  ich  werde  gesund  werden,  M.  5,  28.  ^>)f-  j 
er  wird  errettet,  M.  13,  13;  16,  16.  iS>lff*1 1  sie  werden 
gesund,  M.  16, 18.  S^Oh  i  er  ward  gesund,  M.  8, 25.  Snfm,  i 
HD-f-ifi  damit  er  errettet  werde,  M.  10,26.  fn^t^tji 
damit  sie  gesund  werde,  M.  5,  23.  K'l't '  17f öHfLA*  i  iJiX  • 
sie  fühlte,  dass  sie  von  ihrer  Krankheit  genesen  sei,  M.  5,  29. 
■Hfc'A.KlU^'^'Jlit'  ®8  würde  Niemand  (alles  rothe  Fleisch 
würde  nicht)  errettet  werden,  M.  13,  20.  —  dachana  (i.  e. 

8itn]i(ib«r.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  4 
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day^anä  relat.)  righteous,  dachangna  (=  daxanä)  justification, 
decJient  righteousneßs,  FL 

dän-s  caus.  retten,  erretten,  heilen;  ^fjf Ih »  er  errettet, 
M.  8,  35.  iS'^ffOHi  er  heilte,  M.  1,  34.  t^VS^^V^^n 
K^dh*  dein  Glaube  hat  (dich)  errettet,  M.  5,  34;    10,  52. 

Äi&fl^ft8^'J?tlO-«iK«A««7£h»'lCÄA»  andere  hat  er 
errettet,  sich  selbst  konnte  er  nicht  retten,  M.  15,  31.  JS'>f^i 
hilf!  M.  15,  29.  AtM-H'^JKäihM*  ob  er  der  sei, 
welcher  am  Sabbat  heilt,  M.  3,  2.  —  danshow  to  save,  dan- 
shengna  eure,  dachanso  (d.  e.  daxan-z-ü)  justify,  dachansa 
(=  daxan-z-ä  relat.)  justifier,  Fl. 

IHn  8.  A.  Schwefel,  Fl. 

Dänd  V.  (cf.  Galla  (jl^nza  id.)  fliehen,  entfliehen,  ^IJ^'^m«  i 
sie  flohen,  M.  5,  14. 

Danadan  v.   (A.  f^ifLi «   G.  Mi «)  dick,  verdickt,  fett  sein, 
Mi* » Aflh. '  7>*7 » fAf^t « Wo »  ist  euer  Herz  noch  ver- 
dickt? M.  8,  17.  VAfllU  >  ft»^ V  *  11 '  ^^  Herz  war  ver 
dickt,  M.  6,  52. 

Dang  8.  (ist  wahrscheinlich  auf  G.  ^dV '  zu  beziehen  und 
demnach  wohl  däh  zu  schreiben,  nämlich  dä§  und  nasalirt 
däii  vgl.  B.  §.  16;  dem  entsprechend  schreibt  auch  Flad 
dangny  greeting  i.  e.  dorn,  obwohl  an  den  übrigen  Stellen 
dang  und  in  den  Texten  stets  ^1*7 1  und  i^fT »  doch  ein- 
mal in  den  Gespr.  S\ö^^  erscheint,  wobei  jedoch  zu  be- 
merken ist,  dass  der  Translator  den  Laut  ii  nicht  aufgefasst 
hat,  vgl.  §.  34)  Heil,  Gesundheit,  Glück,  Segen,  Ghruss, 
M.  3,  5;  5,  34;  16,  11  u.  a.  i5d*7»*ICT.«  bringe  den  Tag 
glücklich  zu!  Gespr.  7.  Davon  ein  abgeleitetes  Nomen: 
>Sni--  Heil,  Seligkeit,  Leben,  Genes.  27,  46;  9,  43.  44; 
10,  17.  30;  15,  18. 

Dengd  s.  (Demb.  dingäy  Bil.  dingä,  Agaum.  segy  Galla  ^a,  So- 
mali dig)  Ader,  Blutader,  Nerv,  Sehne,  Fl.  Lef. 

Dengat  s.  A.  Augenblick:  plötzlich,  auf  einmal,  Jfnl*^* jf A 
Oh'i «  auf  einmal  kehrten  sie  sich  um,  M.  9,  8. 

Danxälä  s.  (cf.  A.  flillCO  Stock,  Stab,  danchola  staff,  Fl. 

Denküän  s.  A.  Zelt,  Fl. 

Dannq  v.  (A.  RV+0  erstaunen,  sich  verwundern,  RH^i^^itt 
tt/tOh:  sie  waren  erstaunt,  M.  10,  32.  Nom.  f^T^^t  Wun- 
der   M.  12,  11. 
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heit  geredet,  M.  7^  6.    JU?M «  m  Wirkfichkeit,   wahriich, 
6.  57,  36:  It  1.  18:  IL  4,  31  a.  a.  —  <<er  tralh,  den,  deres 

tnÜT,  Jtfnw  indeed,  FL 

« 

Ztera  s.  ^A.  ^1^  G.  Jt-K>)  Hmtertlieil:  After.  i|^fll^ s i-ll- 1 

and  es  geht  hmaus^  X.  7,  19. 

DWra  alt  sem«  s.  dtaüg, 

•«bri  iMurtxk.  Demb.  lim^  and.  weil,  6.27^1.3.8.42:  Bst.  1,5. 
16  a.  a..  §.  165. 

Dmrog  oder  rielleicht  aar  4<ani  r.  (BiL  Demb.  ibroy«  11  H^^s 
fi^QL  J^^x  phir.  g^Jf^t  fem.  Jl^;H*s  ak.  bejakrt,  viel- 
leiciit  eine  erstarrte  ReAexhibcm  Ton  KZH*^  ^  sein.  J^ 
i^tiLä*  em  atte»  Kleid.  )L  2.  21.  ^1  *  Jt^4  >  bC-f 
tfBA<M>^s  ^^^  ^«o^  lerretäst  den  alten  ScUauck  M.  2, 22. 
—  'itfnjK  oü  aged«  FL 

'jUrfi-t  red.  ah  werden.  X>*iC'^^^#  «  iek  bin  ah  ge- 
worden. G.  27.  2  rt^Jk^f-r^tlk^U  '  «i<i  J'  woide  ah, 
G.  27.  L  J^^^xT>1^s  iek  bin  ah.  R.  1.  1±  Jy^'t^ 
^^sJC^^i^^^tÜ^'  ^^^  1^^*^  LapfHai  xarre^sc  d&s  ahe 
^  Kleid  .  M. 2. 2 L  S^^^Jh^^hCt^'M*  in  <snen  ahen  Sdikodi, 
H  2.  22 

ArdR  s.  G.  Dracbnue.  M.  12.  ^ 

Ihmk  T.  BtL  'inik^  EK^ntb.  «iunni.  Agamn.  ditd^  dL  G.  |^^ 
Jd*-  J(^^'*  tfi^^*^  knra  setn.  «fenput  FL.  rfariayi  B. 

(ütfnfn-^^  cax&k  ab~.  Terküraen.  fl^Ä^zpJ^tm^'^s  ^'C4 
X*ns  fii&cae  Gott  jense  Zeit  nicbfi  gekanc  }IL  13s  2lX  jB^^s 

mt^^tl^CWlt^    Verscbreibott^  filr  KCHM^«'  «r  kam 

jene  Zeit  abw  ib.  —  *itntm/mf  to  $ii»irten.  FL 
Dinma  s.    IKfOtb.  'äriäa^  Sntma  pi.  lAncg.  Bd.  Jinmmi  plor. 

lünt.  CIl  ^.'«'tnpii  pbtr.  ßrkü^  Ag^nm.   (ä&^.  iSiHnaS  <£jirä. 

Siiw.    Aflur  ü/rfc.  Tl  KQf^  G.  T5.  Jtcr<*  J^  J^«> 

dats^  Htmn.  *iw  EEenne:  ^idr  Hahn«.  IL  I3w  96^  14^.  30.  iSroa 

ben.  FL:  ärm^  dpimescte  mwC  B. 
Dm-vtti    Tijr   AÄtea  'iirs   :$v     Cb.    rrw.    BiL    J^r^tr^   G.   TL   A. 

J^'^.ft    Abende^ssen.  BbapanstiLaKit:  Lebeotsanoerbii&L  ^l^ 

j^^JftL^^Ü^^^  ^^  ^^^^  ihr  tn*%$ant2xuä:^  emgielegt.  IL  11. 

44.     Btjt  Flad:    itfria  :»tpper. 

.«  ;He  txemm  ^^  X.  l^  IL    J(||tjBLC»fim<iH 


54  SaiBiielu 

tiiO^i, »  ^If  7  >  IMI « ^Vt^  •  Alf ^  *  wer  war's,  der  die  Jagd- 
beute, mir  die  Jagdbeute  brachte?  G.  27,  33.  -fcV^  i  J& 
O"^  *  ^if 7A«  I 'V-f  >  reiche  mir  mein  Sohn,  dass  ich  von 
der  Jagdbeute  esse!  G.  27, 25.  ^tli^^CBf+Clh*  ^  kehrte 
von  der  Jagd  zurück,  G.  27,  30. 

däS-t  refl.  jagen,  sich  auf  die  Jagd  begeben,  ^If*!;  i  fl*^  « 
A1f>  gcJAgt  habend  bring'  her!  G.  27, 3.  ^V -fcK  >  J&^IO-ft  * 
^{f  I  nimm  das  Geräthe  womit  du  jagst,  ib. 
Dato  und  dähü  v.  (Bil.  ddiu^  ciai^,  Ch.  diku)  vorüber-,  vorbei- 

gehen,  A^ jm\\  i -fl/^ll  i  JllDlrh  i  j&^AH  >  AlDA  *  Himmel 
und  Erde  vergehen,  mein  Wort  aber  nicht,  M.  13,  31.  Tjji^ 
^tfiahOht  (Bil.  /ii.i'o^sXifhlf'O  und  die  Zeit  ist  vorüber- 
gegangen, M.  6,  35.  fJD'i^  I  während  er  vorbeiging,  M.  2, 
14*  Kl  >  '^HHAX'  >  H^'lh '  dieses  Geschlecht  soll  nicht 
vorübergehen!  M.  13,  30.  Jlm^ i  iiV'f"? *  ^^^  ^^^  vorüber- 
gehe, M.  14,  35.  li/f^fj^b^  welcher  des  Weges  vorbeikam, 
M.  15,21.  fjpt  die  Vorübergehenden,  M.  15,29.  Alfl^^» 
Ä V » XH «  (Bil.  intiCC « Äh- « ÄJ^n, »)  äIs  der  Sabbat  vor- 
überging (Zeit  in  welcher  u.  s.  w.),  M.  16,  1.  T^HiJil"^! 
AiO'^ll  *  TLlAÖ  *  MtijBh  I  er  wollte  für  sich  an  ihnen 
vorübergehen,  M.  6,  48.  —  dcd-dowow  (er  überschritt  die 
Grenze)  transgress,  dognaw  (==  dän-ü)  to  pass,  Fl. 

daürS  caus.  vorbei-,  vorüberführen,  ^üHlfi  j&f  ^i  M.  3, 
19  und  fLOhlt^fBVd^  M.  14,  42  welcher  überantworten 
(vorbeiführend  welcher  gibt).  fLählL  ■  f^iO^Yt '  ©^  über- 
antwortet, M.  13,  12.    ^ahH^v*%Utid»fLiih'S*ViXh* 

und  die  Zeit,  in  der  sie  geheiratet  werden,  habe  ich  vor- 
übergebracht R.  1, 12.  ^ai"lll>J&ID*1llHi  sie  überlieferten 
(ihn),  M.  15,  1.  fLOhlS/t  i  fBiOftt «  sie  werden  (euch)  über- 
liefern, 13,  9.  f^ahfl/i  I  fßOh'!  I  lim  «  wann  sie  (euch) 
überliefern,  M.  13, 11.  M^K(0't^f'ti^*f^ah'liti  er  führe 
diesen  Kelch  an  mir  vorüber!  M.  41,  36.  —  dovshyeou  to 
betray,  Fl. 

Deü  vollenden,  s.  daufi. 

Duw  V.  (Demb.,  Bil.  duw,  Gh.,  Agaum.  duqüy  Saho,  *Afar,  So- 
mali 4<^y  Galla  ^a,  Bischari  ^t')  sagen,  ansagen,  melden, 
'f'flll  *  £"0^10*  >  i<^h  habe  es  vorausgesagt,  M.  13,  23.  f^Q 
AlU^'Ä'flJ'fc'  sie  erzählte  den  ganzen  Sachverhalt,  M.  5,33. 
i^'Alfl.fl^TI^^Ä'flJ't*  ^°^  sie  meldete  es  seinen  Jüngern, 
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M.  16,  10.  ß:ahtaht  sie  meldeten,  M.  5,  16;  6,  30;  16,  13. 
J^IDA«*  ich  sage  es  nicht,  M.  11,  33.  JtfllA  »  er  redete  nicht, 
M.  4,'34.  Ä-fl;»  berichte!  M.  5,  19;  13,4.  J^^pi  meldet! 
M.  16,  7.  J^aifS):  während  er  redete,  G.  27,  5,  6.  Ä'^p^i 
AllUlO-«  er  verkündigte,  M.  2,  2;  4,  33.  J^IDJ<|i  wie  er 
gesagt  hat,  M.  16,  7.  X^ithh^J^^''^C(0*9  er  begann  zu  ver- 
künden (das  Verkünden,  duwifiö),  M.  10,  32.  Ä'ID'ThTI» 
Wt%f^  nach  der  Rede  (duwät) ,  M.  16,  19.  —  dowau 
herald,  Fl. 

Daüää  s.  Frosch,  vgl.  s.  v.  a^w. 

DäiUa  s.  (Ch.  daüsä,  doaäy  A.  iS7«4')  Getreidesorte,  Eleusine 
tocnsso,  /IlMfi  Gspr.  65;  ;l"h«4s  ^j  33* 

Dä^d  plur.  däy  und  da  s.  (A.  ft;j  i,  s.  dag)  Hochland,  erhöhtes 
Terrain,  llC*'^)&f  >  an  das  Seegestade,  M.  2,  13.  ||C« 
^J&H «  aDa  Seegestade,  M.  4,  1.  fl^^Tf  i  auf  dem  Fcstlande, 
M.  4,  1.  fl^ii^A«  >  A^J&  >  <^j&  >  hK7?t  *  von  der  Grenze 
der  Erde  bis  zur  Grenze  des  Himmels,  M.  13,  27. 

F. 

Fe  V.  2  (Bil.,  Gh.,  Demb.  Agaum.  fi)  gehen,  fortgehen,  4*1fh* 
er  geht  hinaus,  M.  7,  19.  21.  23.  4»'t*  ^^e  geht  aus,  M.  4, 
31.  Wlfh«  wir  gehen,  R.  1,  10.  ^ohi  G.  27,  30;  M.  1, 
28.  35;  4,  3;  8,  27  und  i^bOhi  Rut.  1,  1  er  ging.  A-fci 
sie  ging,  R.  1,  7.  f^fOHi  sie  gingen,  M.  1,  29;  3,  21;  5, 
14;  9,  30;  16,  8.  ^^i  damit  du  gehest,  fortgehest,  M.  9. 
25.  ^f^i  damit  er  ausziehe,  M.  9,  28.  ^r  geh!  G.  27,  3; 
M.  1,  26;  5,  8,  plur.  i^fi  R.  1,  12.  ^"i^i  während  er 
herausging,  M.  1,  10.  ¥l*S*  *  hTl'Uf «  bis  ihr  fortgeht, 
M.  6,  10.  ¥*|*  I  sie  gehend  (3.  pers.  plur.  partic),  M.  6,  33. 
i» « flsHH  I  er  war  im  Gehen  begriffen,  M.  4, 1,  7.  ^1 1  (1,<J*  i 
als  sie  auszogen,  M.  5,  13.  4«Ö  >  wer  hinausgeht,  M.  7,  15. 
20.  4«IIHi  welche  hinausgingen,  M.  1,  14.  4« '1.1111*  M.  5, 
18  und  4*d*1.4'  ^'  ^y  ^^  ^^^  TiQiij  in  der  er  ausging. 

fe-z  V.  1  caus.  (Bil.^-d,  Ch.j^-«)  aus-,  forttreiben,  hinaus- 
fuhren; ablegen  (Kleid),  ^Hlh  »  er  treibt  aus,  M.  3,  22. 
VHlO-»  er  führte  hinaus,  M.  1,  12;  er  trieb  aus,  M.  1,  34. 
39;  5,  40;  8,  23;  zog  aus  (Kleid),  M.  10,  50.  ^Tf-fcs  sie 
zog  aus  (das  Kleid),   G.  27,  16.    ^tf^lD  i  sie  vertrieben. 


M.  6,  13;  12,  8;  fUhrten  hrnaus,  M.  15,  20.  VUfi.ta'+*;t 
damit  er  austreibe,  M.  3,  22;  7,  26.  91f?i0B'f'V>  ^amit 
wir  TcrtreibeD,  M.  9,  28.  ^Hf?  i  damit  sie  vertreiben, 
M.  9,  18.  9nö»  welcher  vertrieben  hat,  M.  16,  9.  ^if^i 
(fezih)  Vertreibung,  M.  3,  15. 

/-g  V.  2  reflex.  (Ch.  fi-t,  Bil.  fa-r)  fort-,  weggehen, 
was  fi\  zu  bemerken,  dass  statt  des  iUaften  Vocala  oft 
der  erste  (also  a  für  e)  geschrieben  wird,  ^)l*i  ich  gehe, 
R.  1,  16.  ^h-i  er  geht,  M.  4,  25.  ^Jh-i  wir  gehen,  R.  1, 
10.  ijit\  I  sie  gehen  nicht,  M.  7,  5.  i^hth  >  Q-  37,  4  und 
^K». .  M.  I,  35.  42;  3,  7;  5,  20.  24;  6,  46;  9,  24  u.  a.  er 
ging  hin.  TE^^fV*  ■  genommen  habend  ging  er  =  er  nahm 
weg,  M.  14,  33.  i^-t»  M.  5,  42  und  Ä-fti  M.  6,  24.  25; 
16,  10  sie  ging  fort.  OO-'  ^-  h  7;  U-  3>  32  und  4Ji»-i 
M.l,20;9,15;  11,4  sie  gingen.  IC^iO«**  »>«  schleppten 
fort,  M.  15,  16.  ^<pi  damit  ich  gehe,  R.  1,  16.  4JL*  das» 
er  gehe,  M.  5,  17,  ^^i  damit  wir  geben,  M.  14,  12.42. 
iji^t  sollen  wir  gehen?  M.  6,37.  ^Ä"?»  damit  rie  gehen, 
AI.  6, 36.  ^  t  geh !  G.  27, 13.  43;  M.  5, 19  plur.  ^fc  i  M.  11, 
2;  16,  7.  O^'  wahrend  er  ging,  M.  I,  16;  2,  23.  ^^i 
M.  2,  23;  6,  33  oder  richtiger  i^itii^i  M.  8,  24  als  sie 
giiig^ii'  AilLlV'  ■  ^^  ^^t*  'o^  Gtehen  begrifien,  G.  27,  13*, 
M.  6,  27.  i,^0*Xlt* iJJOr  *  wo  immer  du  hingehst,  datün 
gehe  ich,  R.  1,  16.  U^'^K'I,'!'  ^^  die  Sonne  aufging, 
M.  10,  2.  ^*^V  I  ^>^  I  i+V  I  warum  zieht  ihr  mit  mir? 
R.  1,  11.  Nom.  ij%*  (ß-i'A)  M.  12,  38,  ^J&i  (fi4t),  M.  9, 
43,  —  /eotc  to  mount,  /eaw  to  trott,  feauo  to  start,  /«an 
to  walk,  qjutra  feti  the  sun  rises,  fengna  ascension,  Fl. 

fa-ä  V.  1  Causativ  von  ft  (wie  Bil.  fa-t  Cans.  zu  fa-r 
=  Quar./e;  /«-s  fUr /«-)■-«)  ergreifen,  wegnehmen,  J^iDl" 
M.  10,  30  auch  unrichtig  geschrieben:  ^JCt)*i  M.  4,  15  er 
nimmt  weg.  ^?Eh''>'  (i-  e. /oia^n)  sie  nehmen,  M.  1^ 
40.  ^VlM  a  27,  36  und  /.tf«*'  27,  35  auch  ^SC»! 
(faOA)  iL  6.  40;  6.  41;  8.  6;  9.  2;  10.  32  u.  a.  er  naho 
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an!  M.  14,  44.  ^JTi  er  nehmend,  M.  6,  17.  ^Uff»  (fa- 
Sinö)  sie  genommen  habend  (plur.),  M.  12,  8.  A7£V '  TLH  * 
zur  Zeit,  in  der  sie  weggenommen  haben  (faMnä),  M.  13, 
!!•  ^?t«fl>IO*8  (faSi'beit)  er  nahm  weg,  M.  9,  36.  Nom. 
iXh »  r/«^l^»^ö;  Wegnahme,  M.  8, 1 1 .  ^ff  ^  i  id.,  ^ff  ^-Tf  i 
X11^^  I  nach  der  Wegnahme,  G.  27,  36.  — feshow  to 
take,  Fl. 

FkZaZ  8.  G.  A.  Buchstabe,  Schrift,  Fl. 

Fäfäq  V.  (A.  4-+ »;  4*4*+  0  gerben,  glätten,  4*4*+1;f'  i  Gerber, 
Gespr.,  fefagow  to  polish,  Fl. 

iT/rö  8.  (Relativf.,  A.  ^^^^  j,  G.  ^A^A>;  Gh.  jK/Z)  die  Quelle, 
9f^^  j  M.  5,  29.  fifra  fountain,  source,  Fl. 

mjä  8.  (Bil.  fäjigd,  G.  4.A«h>)  Osterfest,  M.  14,  4;  Joh.  2,  13. 
fatsha  easter,  Fl. 

Fthü  und  fiü  v.  (Ch./dl*  und  j?gf  y,  Bii./zi*^,  Agaum.  /ü/,  y¥^ 
id.,  Galla  bogo-^a  ausruhen,  -schnaufen,  fugä  Blasrohr,  G. 
dYtth'}  HIB,  ^U)  blasen,  sich  ausruhen,  -schnaufen,  ftt'tOhi 
ig'Xi  ruhet  ein  wenig  aus!  M.  6,  31.  Nom.  ^ai'}i  Ruhe, 
R.  1,  9. 

Fik  y  V.  sich  bücken,  s.  pakü  y. 

Fed  V.  (Bil.  fol,  Saho  fil,  Galla  fila  mit  dem  Kelal  die  Haar- 
locken sondern,  in  gute  Ordnung  bringen;  cf.  G.  i^üfi, 
)M  scheiden,  ^Jl»  perscrutatus  fuit  caput  pediculos  eximendi 

causa,  vgl.  ^^  01^  ivety^  Demot.  wal,  Kopt.  ot\&i  das 

in  Lockenform  gebrachte  Haar)  kämmen  die  Haare  mit 
dem  Kelal,  fedanä  (Bil.  id.,  Saho,  Galla  fila)  der  Kelal, 
wörtlich:  womit  sie  sich  kämmen. 

Fanä  der  Weg,  way,  trace,  FL,  nicht  auf  G.  A.  ^?i  von  ^Jfll  i 
zu  beziehen,  sondern  zu  fe  gehörig  =  (Ort)  wo  sie  gehen, 
Relat.  n. 
Fingiyä  b.  (Demb.  id.,  Relativform  aus  fing  +  y  =  Cham,  fig 
yä  Wind,  8.  oben  s.  v.  fihü)  Wind,  Sturm,  9^%^  i  M.  4, 
37.  Vor  Affixen:  911*  i-  ^'  fi''^9^y^-y  ¥3;IA>  den  Wind, 
M.  4,  39.  AJJ  8  ^'JIA. »  von  den  vier  Winden,  M.  13,  27. 
¥1W«  und  der  Wind,  M.  4,  39.  41;  6,  51.  — fingm  wind, 
jinjfed  whirlwind,  finge  storm,  Fl. 

Jcmia  8.  (Bil.  fAnzä)  der  Schaum;  Geifer,  M.  9,  20. 

Pm^0T  V.  (A.  i^im/i  0  springen,  hüpfen,  auseinanderlaufen,  Fl. 
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FanMwä  s.  die  Peitsche,  Geisel,  whip,  Fl. 
Fanöt  8.  (G.  Vfl^i)  der  Weg,  trace,  way,  Fl. 

Fante  v.  2  {Bü.  f antat/ ,  nach  §.  23  auf  fantat,  fatfai  Radix 

D    X  D       X  " 

I  zurückzuführen,  ¥£"1.  pe^.  ped  aasspann 

-breiten,  -strecken,  pe^e<  zerstreuen,  brechen,  fll 

Gr.  ^++1  id.,  cf.  Ti.  il+f  I  und  i/i^9  id.,  analog  < 
Verhältniss  zwischen  nnfi  und  riTlfi)  trennen,  absonde 
auseinanderbringen,  erweitern,  ausstrecken,  I^flA^i^l' 
flsOHi  und  er  streckte  seine  Hand  aus,  M.  1,  41.  tljn 
d.J'b  ^  i/Hihühd  9  strecke  deine  Hand  aus !  und 
streckte  sie  aus,  M.  3,  5.  —  fantiaw  to  extend,  n»  na 
fantiaw  (=  nl  nän-es  f.)  Stretch  out  the  band,  Fl. 

Finterä  plur.  finter  s.  (Demb.  id.,  Bil.  findräj  Ch.  fvQerä  Zie 
vgl.  oben  fanSar)  die  Ziege,  G.  27,  9.  16.  fintei^a^  Fl.  / 
tira  B. 

Fiüä  oder  //<ä  s.  (A.  ^f  i)  Blase,  Blatter,  fingna  bladder, 

Ferä,  frä  s.  (Gh.,  Demb.,  Bil.  id.,  Ti.,  G.  q^^  i)  Frucht,  M. 
7.  8.  19.  20  u.  a.  fera,  fere  fruit,  fre  adara  fertile,  fera  b 
fruitless,  Fl.  (=  ferä  bi-s-ö  der  Frucht  beraubt). 

Fir  V.  (vgl.  farafar)  bleiben,  firotc  to  rest,  firogna  (i.  e.  firai 
the  rest,  firogna  sebra  resting  place,  Fl. 

Fari^  v.  2  (G.  it^R  0  richten,  ^^lOH »   sie   richteten,  M. 
64.    Nom.  fare  Urtheil,  Gericht,    ttMiö «  ^£b  «   ein   milc 
Gericht,  M.  12,  40.  ^^^A-fl^f  i  zum  Richtsaal,  M.  15,  : 
tLft' » dn£»£  •  i.&Y^'i »  und  sie  sprechen  das  Urtheil,  M. 
34.  ferea  judge  (=:  fareä  relat.  welcher  richtet),  Fl. 

fare-8   pass.  gerichtet  werden,   ^^Alh*    ^r  wird  v 
urthcilt  werden,  M.  16,  16. 

Farafar  v.  (G.  9C4^C »  fragmentum  panis)  übrig  lassen,  Re« 
StUcko  liegen  lassen,  A^^CVA.'Älfhl»  sie  essen  von  de 
was  sie  (die  Leute)  übrig  gelassen  haben  (von  den  Reste 
M.  7,  28. 

Farets  v.  (Bil.  id.  Ch.  fire$,  G.  ^^rt »)  zerfallen,  verfallen  (( 
bände),  zerstört  werden,  ^^Ath »  er  verfällt  (der  Tempi 
M.  13.  2.    Nom.  ^^ftÄ^i  (farasih),  M.  13,  14. 

(ifaras  somit,  eausat.  zerstören,  K^^Alh  >  ieh  reii 
nieder,  M.  14,  58.  h^^4>  reisst  nieder!  Joh.  2,  19.  | 
^^d'  welcher  zerstört,  M.  15,  19. 
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-^  Negativpartikel  am  Verb  in  den  )[odL$  (^Demb.,  BiL  -^,  Ch. 
y.  -K  BiscL  ita.\  vgl.  §.  71.  74.  77.  80.  84.  86.  91.  102, 
Note  2. 

Cffty,  <jrt  V.  (BU.  gCi  reifen»  reif  werden:  gar  werden,  eine  Speise 
dnnrli  Kochen»  il.  4,  29.  —  gara  adj.  ripe,  FL  (=  gar-ä 
reUt.«  wonach  Rad.  gar.  ef.  A.  ^^A  i  aiis  ^^^^  t  Badix 
^A '^<  —  <^<f<n*  i,=  g^'9'^^*  BiL  gfi-g-arnj^  relat.)  unreif, 
unripe»  FL 

c/i-i  cans.  ( Bil.  c^-«)  riS^ten,  braten,  j^üAo«r  to  roast,  Fl. 

(r?  oder  vielleicht  ^*  j^«i  Partikel  ^^Bil.  ^eri»  jrtL  c£  A.  ^C »? 
■^^s")  doch,  nur,  sondern«  A^fi^'^lÜksls  sondern  nur 
ein  Reisck  M.  I0;8.  X7'^l|AA-M>X7^>MAA>li 
nicht  wie  ich,  sondern  nur  wie  dn  wilLsC  M.  14,  36L 

Gri  Sw  i  Denib.  gü  BiL  «^Xr  t*h.  jfV-  da;5  Hom.  gi  adarä  gehörnt 
Besitzer  eines  Homes»,  Fl. 

Gmä  and  Jcüa  s.  ^BiL  «^«kiyx*  ^-  ^-  ^Ji^'*  ^^*  Macht,  Suri^e, 
nur  adv.  sehr.  VsJkU^?^"'  ^^  erstaunt»!  sehr^  M.  1. 
21:  vgL  7.  36:  10,  24:  11,  18:  13,  1. 

Gwa.  güi  v.  ^Demb.  BiL,  Ch.,  Agaom.  güL  GaQa  kma.  c£  nc* 

J  "^  'J  '/«•  -  ^>i  H  T,  i*V-  ^"^^  erheben,  hoch  sein, 
aItitu*io>  sich  erCeben,  ao&tehen,  ^ll^z  er  steht  au^ 
M.  4,  2t?:  »,  31:  13,  8.  ^^>t  sie  stehen  aii£  3L  13,  12, 
22.  y^  g  er  stand  aof.  X.  1,  35:  2,  11:  16,  6  xad  noch 
'fkTl.s  M.  4.  39.  T^^j  sie  stand  auf.  R.  1,  6:  3L  5,  -12L 
^7^^  X  sie  standen  anf.  M.  14,  57.  bnpr.  ^  t  IL  2,  9:  öi, 
41:  plur.  ^s  X.  14.  42.  J^/Lt  damit  er  aa&tehe,  M.  8^ 
31:  ^,  i?.  ^sXV'  ^'^^  *^^  ao&rrtanden  war.  M.  16*  9.  l-L 
^^:\Vl|s  wenn  ihr  ank^tehc  X.  II,  2&.  ^^<XVt  w«m 
sie  diiii^rstehen:  M.  12,  23.  25.  KJB>4»^^X<Xl4<  »  g^l>^ 
kein  Er>jteiien  T.jm  X>de,  X.  12,  18.  ^Vl|s]k1Xf  *  ™^ 
ier  A.ii>fr>tehtt!i:c.  3L  14.  2>>.  —  '{miifu:  oo  rise,  ^sagmtK  fmmc 
ro  nse  rr^oi  zhn  deiid,  FL 

rn-z   z'Sii^.     Bii.    m-^i.  LVnib.  'm-^*   Ch.  j/titsf    aufheif«« 

-nciicea.     >t:eüea.    "^^f^s  ich  werde  aiti^ceilen,  IL  14,  ä^. 

s  sie  hoben  auf,  X.  6,  43:  >,  I.  ^H^s  beb^  asf! 


G^lr  *.    Cfe.  'piotir^  TzL  §-  24.  X*3Ce  1  md  trbiBin{ir.  f-  4 

•W^xr  ZLidziCT-t.  FL 
fri^drri  Sw    A.  f^  s.  T:rL  |.  24.  X«  ?€e  I  waÄ  C&aoBnfr.  §.  -i 

dw  V-nirS».  BL 

^iAra  <w    BcL  jin*t.  Ch,jwi»i.  A.  )EO|s<  der  Ricken,  back.  1 

AiUfg  iecL  X:in.  as.  ittf}^*  Veibieefcer.  IL  15c  26.  < 
i*i»m:  ro  r^T^^  'jtsd»taa7Ua  ro&ber.  FL 
t^iötc:   n  T      BiL    'TnÖM^  A.   Ittfs     fLentefbe^.    ^4lfY*  < 
H>f  ac£il«er.  IL  7.  n^  ^dft  s  H^oiekeiA».  )L  i2L  15l 

(^^  Kran.  5.  jmuL 

^^^iittL  nid  X.    A  >JBt  G.  >JtX^   KL  jm*  =  TL  >-n 

in«!  Tiinti   sjticieae  Socae«  wenji  ae  oräkexu  wird  ^äw 
nieac  iciijuttfiz«   X.  I*x  15.  —  »pkoda  iajixnr.  f  iwjii  ksr 
fiiL  R 
(T^Niii.   Twileiuac  nnr  7««ä   Äspwc&eiL.   *.     G.  A.  ^Jt*'   ^" 

iL  -k  iJf.    flwü  1  3wiiiü?iii.  ^J^sC^^s  "är  zwamr.  M.  •SL- 

'T*uiar  iie  TLingi.  ajiüi*  FL    G.  A  ^gv^'  • 

f^gfi   -r    i     :£   G.    Jffms     bemtbeiu    0i^A«4rfai«lldLV 

uks^  rrtne  S?idrtiikieiiL  rrjawn  -a«    'hm     herab«  JL  tSc  30 

'^nl  ^    Bil.    HA/cf  :md  nw'i.  Siha   itmuii.  TL  "f^x  tiiL  Sud 

"l^s     Ljcii.  Gmbe.     Pa^ini   pi*t-c   iemniL   ▼.    BiL  j«j 

•WM  T.    3iL   will    .eiche  serbrick-^inder  So*in.  -ier  leie&c  ] 

diilh  >ciiLÜ.  iHKl"  ^*2°  ^iaob.  JL  J.  IL 
Trum  -r      :f.  G.  T  f  |#a.    ^-i:^    ^^=«»ii'  i'jipr^  an»inÄ&ar  ä 

ien  Saab.  lCpy|?TM"  '•-V?-^    ^^^  vV^jr;  X.  1.  :1 
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von  den  Leuten  getrennt  hatte  und  ins  Haus   gegangen 
war,  M.  7,  17.   I^/W^C*  der  ich  getrennt  werde,  R.  1,  17. 
—  golesa  (relat.)  single,  various,  golesgna  dififerenze  FL 
Galab  rad.  inus.,  G.  4*'flAs  evacuari. 

galah'iz  caus.  (Bil.  galahad  auf  Ty.  A.  7Afl#ll*  ^^  ^^' 
ziehen,  cf.  4*An ';  11 AA  *)  umstürzen,  -wenden ;  den  obem 
Theil  eines  Ge&sses  zu  unterst  kehren,  ausgiessen,  ^J^s 
AfMhA '  lAfLllh«  >  un<l  ihre  Tische  warf  er  um,  Joh.  2, 
15;  cf.  M.  1 1,  15.  YiOh  i  hCTlA « hCX « ^)6A. » lAllHd « 
wer  ist's  der  wegwälzen  wird  den  Stein  von  des  Grabes 
Eingang?  M.  16,3.  iidUHJ^A^  1 7A(LIL  >  Ald-i:  i  und  (der 
Wind)  rührte  die  Wellen  auf,  M.  4,  37.  ^MüM/tl »  ^^^  S9^ 
aus,  M.  14,  3. 

galab'is   pass.    ||C^'7Afl«^i    der    Stein    weggewälzt 

seiend,    M.   16,  4.     "^H  f  KH.  i  hCl^^rLH  1 7A(LA1rh  *    der 

Wein  wird  in  einen  neuen  Schlauch  gefüllt,  M.  2,  22. 

Gvlaf  V.  (A.  ^A^  0  zuschliessen. 

gulaf-8  pass.,  gulafmu  lock  Fl.  (=  was  verficfalossen  ist). 

Galat  V.  (Bil.  gaUaf  A.  7Ani^  Ty.  7AX0  aufdecken. 

galaf'S  pass.  refl.  7ATAiD*  *  ^^  erschien,  o£fenbarte  sich, 
M.  16,  12.  h"4*  *  7ATA. '  ^OHÄ  * -fl^?fl  >  so  dass  er  nicht 
üflfentlich  in  die  Stadt  gehen  konnte,  M.  1,  45. 

Garn  v.  (Demb.,  Bil.  ganiy  Ch.  gim)  herab-,  niedersteigen,  hinab- 
ziehen, ^9CVlF9^V  8  71P*h« »  er  zog  hinab  nach  K.,  Joh.  2, 
12.  7<T^:  steig'  herab!  M.  15,  32.  7JP*7,1^i  er  steige 
nicht  herab!  M.  13,  15.  7#id}^i  während  sie  herabstiegen, 
M.  9,  9.  '^tiOhiaoji^lii^Ji.titqaDt^'gi  er  sah  den 
heiligen  Geist  herabschweben,  M.  1,  10.  —  gameo  to  des- 
cend,  gamofeow  (i.  e.  7^**  i  ^tiCh  i)  to  sink,  Fl. 

gam-s  caus.  (Bil.  gam-d,  Demb.  gam-s^  Ch.  girn-a)  herab- 
lassen, 7 jr*A1ID- 1  sie  licssen  herab,  M.  2,  4.  7^^^  i  fl^ 
"fcll  3  '1*41  AlO«  s  er  nahm  ihn  ab  und  wickelte  ihn  in  ein 
Tuch,  M.  15,  46.  n.K « TiA^ » fc.A^A » M*  •  79»4M « A 
Ot  i  lasst  uns  sehen,  ob  Elias  kommt  und  ihn  herabholt, 
M.  15,  16.  Anmerkung:  während  im  Quaresa  das  Causativ 
stets  mittelst  -§  oder  z  (ifs  Bil.  -d)  gebildet  wird,  erscheint 
dasselbe  bei  gani  nur  mit  -s ;  vgl.  auch  en^a-a  neben  enxa-i 
waschen. 

Gemh  Thurm,  s.  genh. 
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Ganä  b.  (Bil.  gana,  Ch.jenäy  Saho,  'Afar  'ina,  A.  }i^^i)  Mutter, 
M.  3,  33,  Job.  2,  3.  Dat.  i^ffi  G.  27,  13;  M.  6,  28.  Acc.  7J 
•i;i  G.  27,  10;  R.  1, 14;  M.  6,  40;  6,  24;  7,  10.  Genet.  7Jf 
G.  27,  29;  R.  1,  8.  7>^i  und  die  Mutter,  G.  27, 13;  Job.  2,  1. 

Oenb  und  gemh  b.  (A.  ^/••fli)  der  Thurm,  ^7*fl"  M.  12,  1. 
jfewii  Fl. 

Oend  8.  A.  Strunk,  Holzstrunk,  B. 

Gändal  v.  (G.  A.  1»^A  i)  ermangeln,  entbehren,  ohne  sein, 
gondelo  to  miss,  gundolow  to  fail,  Fl.  Nom.  gändalih:  <fy 
j^fJ^*!*  •  ^lÄAiMI  •  ob  ihrer  Glaubenslosigkeit,  M.  16, 14. 
gändal'S  caus.,  ^Tll^/I  i '^lllAlf 7  *  wenn  er  Bein  Leben 
verliert,  M.  8,  36. 

Gänj  V.  (Demb.  ganj,  Bil.  jati;,  cf.  Ti.  77Ä.I,  G.  T-lÄfi) 
schlafen,  Pt^Yt*  er  schläft,  M.  4,  26.  jr|]l|[  i  f  k1|- 1 
schläfst  du?  M.  14,  37.  pjTlin±9  sie  schläft,  M.  5,  39. 
P'tJt » CUf  I  M.  2,  4  und  ßj]^  i  AIILlD-  •  M.  4,  38  er 
schlief.  ;i">jf  <?•  M.  13,  36;  14,  37  imd  fehlerhaft  pjlSjT» 
(i.  e.  gänflnö)  14,  40  ii  dormientes.  pyj^t  dormitel  M.  14, 
41.  —  gantahow  to  sleep,  Fl. 

GänSii  s.  A.  Dämon,  M.  9,  26;  plur.  hPlf^*  M.  1,  27;  16,  9. 

Gafi  y.  (Bil.  gäfif  Agaum.  ^i^,  Galla  guga,  G.  T^l^X')  laufen, 
eilen,  pdtD*  ■  er  lief,  M.  5,  13.  J3^  i  ÜMh  i  (Bil.  J9^fh  >) 
er  lief,  M.  5,  6.  —  gaoto  to  run,  gagna  the  run,  FI. 

Güafi  s.  Pfund,  Wage,  Fl. 

Güei'i  s.  (Demb.  gii^^  Ch.  giiidin^  A.  >»Ä"T  ■>  T^l  0  Seite, 
Rippe,  Fl. 

Gar  I  s.  (Bil.  ^ar,  Demb.  gar  id.,  Agaum.  X:äZ,  Ch«  ca2,  G.  }|l| 
Ai  posse),  Eraftanstrengung,  Mühe,  Plage;  Schwäche,  7C1 
f,  I  schwach  sein,  >^q  1 7C  *  ^HH 1 71 1  das  Fleisch  aber  ist 
schwach,  M.  14,  38.  J&Aflh«  1  j&^l^fcll  1 7C  >  ^0^  <  mein 
Herz  ist  meines  Lebens  überdrüssig,  G.  27,  46.  geria  (== 
gar  yä)  idle,  gerigna  (^=  gar  y-iiä)  idleness,  Fl. 

gar-J^  caus.  Kraft,  Mühe  anwenden,  vermögen,  können, 
7C7Cth  I  du  kannst,  M.  1,  40.  7Cl£>1rh '  ^u*  können,  M.  10, 
39.  ICTOh^i  ihr  könnt,  M.  14,6.  7CÄ*M*7i  könnt  ihr? 
M.  10,38.  7C?flh">*?i  können  sie?  M.  2, 19.  7CffA«M.3, 
26  und  7C?CAi  Ö-  e*  garSalä)  M.  3,  27;  7,  15  er  kann 
nicht.  IClf  A  I  M.  7,  24  und  7CÄA »  i-  e.  jÄr^tte  M.  6, 
0;  15,  31  er  konnte  nicht.   iClUi*  i-  e.  garSÜä  sie  konnte 
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öerft  n  s.  (cf.  *n35,  ^133)  Kraft,   Stärke,  enei^,  gwh  adarä 

Riese,  giant,  Fl. 
Grärädä  8.  A.  Schwert,  B. 
Oaraf  v.  (Ty.  A.  7^^  i  id.,  j(^9 1  Peitsche)  geisseln,  peitschen, 

7^^)h1i   sie  werden  geissehi,  M.  10,  84.    f|Mk|||il^¥> 

Quo**  er  geisselte  Jesum,  M.  15,  15. 
Oergäy  Nebenf.  gerkä  s.  (Demb.  gerkl^  BiL  gärik  und  girgd^ 

Ch.  girkd  und  ^ya,  Aganm.  jfirftd)  Tag,  ^CP*  ^-  ^y  13. 

21;  16,  2;  Joh.  2,  12.  -7CXTI»  am  Tage,  G.  27,  46;  M.  16, 

9;  Joh.  2,  1.  23.     ICXA.»   vom  Tage  an,    M.  2,  1;  9,2. 

t^H » 7ClUTf ^ «  M.5,5  und  A.^1l\\ilClLll'  M.4,27 
bei  Tag  und  Nacht. 

gerg  den.  v.  (Bil.  erg)  den  Tag  zubringen,  ^^i^C1L> 
bring'  den  Tag  glücklich  zu!  Oespr.  7.  ^IltlCXKH^* 
hast  du  den  Tag  gut  zugebracht?  Gespr.  1.  KC*4l4"*^C 
^Oh^t  war  viel  Getreide  den  Markttag  über  (anf  dem 
Bazar)  vorhanden?  Gespr.  85.  Antwort:  «fl^i^C^h»* 
eine  FüUe  war  da,  ib.  86. 

.Oaram  v.  (G.  7^iii>i)  erstaunt,  vorwundert  sein,  l^^T*"' 
sie  waren  erstaunt,  M.  6,  51. 

Garäwa  8.  (Bisch,  gerab)  der  Weg,  Rut  1,  7;  H.  1,  2.  3;  2,  23; 
4,  4.  15;  6,  8;  8,  3.  27;  9,  33.  34  u.  a.  gennoa  road,  trace, 
way,  gerawe  adara  passenger,  Fl. 

Geruwä  plur.  gerü  s.  (Bil.  ffirmoA  pl.  gurü^  Ch.  gUmoA  pI.  gä&c) 
Mann,  Gatte,  R.  1,  5.  9.  13.  14;  M.  10,  6.  11.  —  germoa 
husband,  gerowa  stallion,  male,  geruwa  härä  male  alave, 
geroa  shete  a  married  woman,  Fl. 

Gizä  s.  (G.  A.  XU  i)  Zeit,  J&7 1 XN  *  zu  jener  Zeit,  damab, 
G.  27,  30.  Fast  nur  gebraucht  in  Verbindung  mit  dem 
Relat.  11 :  4«  >  t.ll1l>  zur  Zeit  in  der  er  fortging  d.  i.  ab 
er  fortging,  M.  5,  18;  i^ö^XH*  id.,  M.  6,  34.  hj^t^ 
%tlt  wann  er  kommt,  M.  8,  38.  ^TfiJtH'T.im»  «l*  der 
Wein  ausging,  Joh.  2,  3.  TJl^£  t  und  die  2ieit  (ftlr  ^taOrHf 
vgl.  §.  15),  M.  6,  35.  —  mal:  A.h>tiH'  zweimal,  G.  27, 
36  oder  A.3^iT.l|»  id.,  M.  14,30.  A.'&'tiH«  dreimal,  ib. 
—  gisa  time,  Fl. 

Güaz,  gäz  v.  (Bil.  guadf  Ch.  güizy  Galla  kot  id.,  Massaja  leetio- 
nes  pag.  104,  Ty.  Ih+«  graben,  T^Ä-SJÄ"»  Grube)  ackenn, 
pflügen,    1->H,th^*    (Amh.  Uebers.   :^C4A'fr}0  aükenrt 
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Segen,  G.  27,  35.  36.  38.    T^^m  id.,  G.  27,  30.  —  j 

to  bless,  gategna  blessing,  Fl. 

gücU-s  pass.   (Bil.  gawir-s,   Ch.  giär-f)j   ^^AtfiX*) 

der  gepriesene  Sohn,  M.  14,  61.  Ifh^'T^jf^'f^^A^  Ajt 

wer   dich  segnet,    sei   ein   gesegneter!    G.  27,  29.  33. 

gotsegau  unholy,  Fl. 
OOate  V.   2  (A.  T^'t*^,  Bil.  gawady   Ch.  güi£)  ziehen,  n; 

schleifen,  fortschleppen,  ^^'iOh  i  sie  schleppten,  M.  15^ 
Gafam  v.  A.  vereinigen,  -binden,  -schliessen,  'imiT^  >  ^ 

schiosB,  M.  15,  46.  rji^i-inirr/i>^c«-»/wt.iÄ< 

Gott  zusammengefiigt  hat,   soll  der  Mensch  nicht  trem 

M.  10,  9. 
Gafer  s.  (zu  A.  4*ni^ '  gehörig)  die  Nachbarvölker,  umliej 

den  Stämme,  ITCtU  *  WS  >  A^ A)h7  >  alle  Nachbwstlln 

werden  dir  dienen,  G.  27,  29. 
Giya  Partikel,  sondern,  nur,  8.  gs. 
Güyä   s.    (Demb.  güyäy    Ch.  güriyä,    Galla  gcyta^    A.   ^; 

Herr;   Gott,  lU^^ij&T^^i   und  dein  Gott  ist  mein  G 

R.  1,  16.  \l^f  I  ifilllH  I  ich  machte  (ihn)  zu  deinem  He 

G.  27,  37.  lu^A«  deinen  Herrn,  M.  12,  30.  J&>h>  o  d 

Herr!  M.  7,  28. 

Cegä  s.  (G.  Jt^i)  die  Blume,  B.,  s.  iegä. 

Cigär  s.  Noth,  Mühe,  Arbeit,  s.  Segär, 

Cakän  adj.  A.  muthig,  kräftig,  Fl.  (Bil.  ke{pn  id.,  A.  tSU\ 

Ty.  (ELfti ';  Galla  jagna  tapfer  sein). 
Camat  v.  A.  ruhig,  beruhigt  sein,  CD^ao^^t  er  beruhigt  seil 

M.  5,  15. 
Cincn  s.  (Demb.,  Ch.  sesä,  Agaum.  sin§äy  Bil.  Üniäy   Ty. 

^•J-^l^ »,  G-  Ä"»Ä'^  0  Fliege,  Mücke,  B. 
Cenkär  s.  (Ch.  cinkir,  Bil.  Senkdr,  A.  ifThC»)  der  Nagel, 
Ca»a9  V.  A.  beengen,  drängen. 

canaq-s  caus.  sieh  drängen,  aL>^!f )^  i  A7flL7^"  > 

machten   ein  Gedränge,   drängten  sich,  M.  5,  24.     Hi< 

auch    der    semitische    Causativus :    f^Q  i  tiOX/i^H'  i 

Mensch  drängt  sich,  M.  5,  31. 
Ceryä,  Flad  gibt  an:  hagi  tshercha  ram,  und  finteri  tshercha  1 

vielleicht  bezeichnet  jenes  statt  Widder  eher  Lamm 
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diese«  statt  Bock  eher  junges  Kitzlein,  vgl.  Bil.  ^rqüä 
ein  junges,  eben  zur  Welt  gebrachtes  Thier,  cf.  A.  «ICit » 
unreif,  G.  ft^^^i  klein. 
Caü  8.  Milch,  B.;  s.  SeA. 

J. 

Job  I  8.  (A.  ^^  i)  Ast,  Zweig,  fiJjr  i  ]f -flAi  hüJäh  i  sie  hieben 
Baumäste  ab,  M.  11,  8.  11t  * 'f'fl '  AA^  >  7.4  >  wenn  sein 
Gezweig  grün  wird,  M.  13,  28.  l^A^A » Jf-fl »  der  Rand, 
Saum  seines  EJeides,  M.  6,  56.  —  tshab  twig,  kani  tsäb 
brauch  of  a  tree,  Fl. 

Jdb  n  s.  (Demb.,  Bil.  jäb  id.,  vgl.  qaw  und  zabeLsa)  Vorder-, 
Gesichtsseite,  Front,  Anfang,  ^^-fl^^i  beim  Beginn,  zuerst, 
M.  10,  31.  ll«]f-flA«i  (Bü-  W"3?"flA  0  vor  dir,  ante,  coram  te, 
M.  1,  2.    fJ^-flH  I  vor  ihnen,  M.  10,  32. 

jäb'iS  den.  v.  caus.  voraus  thun,  vorher  machen,  Jf^fl 
It-t  I  sie  hat  vorher  gethan,  M.  14,  8.  JffUltff  •  «B^ » fOt 
i'CJLVÖ  >  /^l"?  •  sagt  nicht,  was  werden  wir  zuerst  (zu- 
vorthuend)  antworten?  M.  13,  11.  T^'QYC  i  X^Ohilh  i  ich 
habe  es  vorhergesagt,  M.  13,  23. 

jäb '  es  pass.  (TiHh  *  ^^d  ]f  0»/|  i  geschrieben ,  doch 
scheint  dieses  eher  vom  Nom.  sing,  jäiäy  jenes  vom  pl. 
jdb  gebildet  zu  sein)  voran  sein,  an  der  Spitze  stehen  oder 
gestellt  sein,  7A«A«f  *  T^'fl Alf"  >  ^^  begibt  sich  nach  Galiläa 
voraus,  M.  16,  17.  ID-»IA  >  7?-flA '  AflllA^ « i*7nif- '  das 
EvangeUum  muss  vorher  verkündet  werden,  M.  13,  10. 

3? (LA '  ^Cff^ » ^"^^fA^^tlL » TiAAH^ «  ^r  erschien  zuerst 
der  Maria  von  Magdala,  M.  16,  9.  Relat.  JfdiA  >  der  erste, 
M.  12,  28;  plur.  3f  (LAl »  M.  10,  31.  —  tshabesa  predecessor, 
tshcAwa  onward,  Fl. 

jäb^en-t  refl.  (denom.  von  jäh-en  Anfang)  voraus  sein, 
]f  «fll^  I  Xl^/^  >  <'■>'^?  >  dasB  er  voraus  komme,  M.  9,  11. 
]f «df^  I  X^irlh  >  er  kommt  voraus,  M.  9,  12. 
J\h  V.  (Demb.,  BiL,  Ch.  jtb,  Agaum.  jeh,  jeü,  Saho,  *Afar  ^m, 
Ti  HfLi,  G.  Mflf  >  pO  kaufen,  j^-flH^*  ^^  kaufte,  M.  15, 
^'  £"fl'}II^ '  sie  kauften,  M.  16,  1.  j^-fl?  >  dass  wir 
kaufen,  M.  6,  37.  J^ttOhi  die  welche  kaufen,  die  Käufer, 
M.  11,  15. 
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Jlba  s.  (Saho  dibö,  *Afar  dubü  Wüste,  Steppe,  vgl.  oben  s. 
deha)  die  Wüste,  J^fl«  «4 (!«>{.  lA'XLOHi   er  lebte  mit  d 
Thieren  der  Wüste,  M.  1,  13.     J^fijf  i  hüin^  ■  ^fcOH  i 
ging  an  einen  wüsten  Ort,  M.  1,  35. 

Jafa  8.  (Ch.  zaf^  A.  H^O  Baum,  B. 

Jä^  und  wahrscheinlich  auch  jäiiü  v.  (Bil.,  Demb.  jäjy  G.  | 
7*7*1,  ^^j)  lästern,  schmähen,  verspotten,  l^KflAVti>! 
>*!!  *  Tihiib  I  wer  seinen  Vater  und  seine  Mutter  laste 
M.  7,  10.  Tf  A^  I  AlfLl^  >  sie  lästerten,  M.  15,  29.  No 
7^41 1  Lästerung,  M.  7,  22;  14,  64.  —  Uiuuens  blasphen 
tshangsow  (i.  e.  jüii-z-ü  caus.)  to  scold,  iakangicmta  abus 
tshangsegna  scolding,  FI. 

Je§ü  und  jeu  v.  inus.  (G.  Ah-f  >,  Ti.  Ah^  «Ü,  MÜ,  T^'^l 
«ajfa)  fliehen,  als  Flüchtling  herumziehen,  Nom."j^# 
Flucht,  M.  13,  18.  —  Uherogn  (i.  e.je^-^).the  escape,  U 
rogno  to  escape. 

je^ü't,  jeü't  V.  refl.  (Bil.  e-dgi-r)  entfliehen,  sich  i 
die  Flucht  begeben,  J(dl"^7aHi  sie  flohen,  M.  14,  £ 
16,  8. 

Ji§ä  Erzählung,  s.  jiM, 

Jagirä  s.  (Bil.  jäggü,  -räy  Ch.  zhjerdy   A.  TttJ^C^)   der  Ai 

tshegira  monky  Fl. 
Jahüa,  jahä  v.  (aus  ^||tf»  s  abgeschwächt?)  verschmachten,  ' 

^KTI '  K'^ll*'} '  sie  werden  auf  dem  Wege  verschmachti 

M.  8,  3.    Nom.   J^j^  i   Qiku)  Elend,   Noth,  M.  10,  30. 

UhehO'O  to  languish,  Fl. 

Jax  V.  (Demb.  jax,  Agaum.,  Ch.  seqü,  suq^  Bil.  jT,  GalU  4^ 
trinken,  über  die  Schreibung  J^^  s  mit  ä  vgl.  §.  3,  c)  trmk< 

JfTilM  er  trank,  G.  27,  25.  X-flH:  >  M  *  }?#iw-i:  >  3f  «IWlh 

den  Becher,  den  ich  trinke,  werdet  ihr  trinken,  M.  10,  i 
Jiih'Hlhi  sie  tranken,  M.  14,  23.  J^ght  trinket!  M.  14, ! 
^7i7K>  nicht  soll  ich  trinken,  M.  14,  25.  Ifih^s  dass 
trinke,  M.  15,  23.  Jf  Al^  i  dass  ihr  trinket,  M.  10, 3 
J^'S^'I  I  wenn  sie  trinken,  M.  16,  18.  J^lfd  >  XiTII  *  ^ni 
ich  trinken  werde,  M.  14,25.  V^  >  Kj&i  Wd>  AA*)r4 
wanim  lebt,  isst  und  trinkt  er?  M.  2,  16.  —  tshackotc 
drink,  tomhacho  tnhfirhana  (d.  i.  ,womit  sie  Tabak  trinke] 
tobacco  pipe,  fnhfich/intfx  drinker,  Fl. 
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jaX'i  cau8.  tränken,  3(ih1t0^*  ^^  S^^  ^^  trinken,  M.  15, 
36.  ]f  AlfdlL  >  ^^^  immer  auch  zu  trinken  gibt,  M.  9,  41.  — 
aehow  UhachBhow  to  water,  FL 
Jüä  plur.  jü  und  jakel  s.  (Demb.  jdäy  Bil.  jä^ald  pI.  ^diaZ, 
Ch.  2i2A  pl.  2:iZÄ:,  cf.  Ennama  Sürka  id.)  Vogel,  A^^  >  X. A  * 
M.  4, 4  und  A^j^ « X.llA  >  M.  4, 32.  die  Vögel  des  Himmels. 

—  ühda  bird,  tAdi  nang  nest,  Fl. 

/aZa&  oder  jeUh  s.  (vgl.  Bil.  J€daf  fliessen)  Diarrhoe,  Fl.  und 
davon:  jalab-i  caus.  abfbhren,  Uihdebshoo  to  purge,  Fl. 

JäuwY.  (Bil.,  Ch,,jüuw)  die  Runde  machen,  umdrehen,  -wenden, 
J^fiitthOht  er  wendete  sich  um,  M.  3,  5;  8,  33.  J^tiühfi 
sie  wendeten  sich  um,  M.  9,  8.  J^fiiiD  i  AQ  *  indem  er  sich 
umwendete,  M.  6,  6.  Nom.  J^fiiV »  Umgebung,  ^jf  AVU  • 
in  seiner  Umgebung,  M.  3,  22.  34;  4,  10;  5,  32.  —  tshüawa 
rotten,  tskUotpa  round,  Fl. 

jüü-S  caus.,  4*T^A  *  j^AtO-fflO"  I  er  fthrte  einen  Zaun 
herum  auf,  M.  12,  1. 

Jim  V.  (Demb.  jfim,  Bil.  jim  und  ßmu^,  Somali  gama*  id.,  cf. 
^  und  ^A^  dormivit,  vgl.  1p*T  id.  und  G.  fLtt^"^^  ^^' 
schöpft,  müde  werden)  schlafen,  tshimow  sleep,  Fl. 

JofiMir  V.  A.  beginnen,  anfangen,  J^C^CO^*  ^^  begann,  M.  1, 
45;  4,  2;  5,  20;  6,  2.  34  u.  a.  3f^''*C't  •  ^^^  begann,  M.  14, 
69.  J^0oCJilh9  sie  begannen,  M.  5, 17;  6,54;  8, 11.  JfnvCi 
er  beginnend,  M.  9,  21.  J^i'i'C  i  n»ID«  i  ich  habe  begonnen, 
M.  10,  20.  Nom.  j^Jf y*C »  Anfang,  M.  10,  6  u.  a.,  erster: 
rJ^C^nCP*  erster  Tag,  M.  16,  2.  9.  ^j^C'^NH« 
das  erste  Gebot,  M.  12,  30.  —  matshemer  origin,  Fl. 

Jana  plur.  jän,  jänt  s.  (Demb.,  Bil.  jdnä,  entstanden  aus  jahnä, 
A.  Htn  h  Saho,  *Afar  dakanü,  -ö  plur.  ddkiln)  der  Elefant. 

—  tshana  elephant,  tshant  erku  ivory,  Fl. 

Jäfi  V.  lästern,  s.  jä^. 

Jihä  und  ji§ä  plur.  jM  s.  (Bil.,  Ch.  jihA  pl.  j«rä,  G.  Hfl^d  >) 

Erzfihlung,  Bericht;  Neuigkeit,  ^KA'  ^^n  Bericht,  M.  13,  7. 

^j^j&i^^tfht  sein  Ruf  ging  aus,  M.  1,  28.  —  tdtira  (i.  e. 

jigd)  fable,  Uhigna  news,  Fl. 

jt/k-j  caus.  erzählen,  j^dlflfl^ '  sie  erzählten,  M.  5, 

14.  3^d1tÄ>  (i  ^jihHfiä)  «PÜClth^'K^COHJ  er  begann 

zu  erzählen  und  zu  berichten,  M.  1,  45. 
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Jir  8.  (Bil.  gir,  jir  pl.  güil,  jüü,  Agaum.  «er,  Ch.  z(Ua  pl.  «flfl, 
Galla  gard)  Darm,  Eingeweide,  Magen,  tskirr  the  gut,  Fl. 

Jarah  v.  (Demb.,  Bil.  jfaraJ)  suchen,  verlangen,  wollen,  wünschen, 
K^nU'»  ich  wünsche,  M.  6,  25;  er  wünscht,  M.  11,  3.  %l 
•flUh'J  •  wir  wünschen,  M.  10,  35.  f^iXM^'i  ■  ^  suchet, 
M.  16,  6.  Jf^ntMi  sie  suchen,  M.  1,  37;  3,  32.  J^^flA' 
er  begehrt  nicht,  M.  2,  17;  ich  will  nicht,  G.  27,  46.  %l 
»mahi  sie  suchten,  M.  11,  18;  12,  12.  J^^fll^i  indem 
er  bat,  M.  1,  40.  J[^fl>1^'  indem  sie  trachtete,  M.  6,  19. 
fLdtti^^  indem  sie  trachteten,  M.  8,  11;  14,  1.  55.  56.  ](^ 
q^i  welcher  sucht,  M.  6,  48;  14,  11.  f ^iJC^fUit  was 
wolltest  du?  M.  10,51.  HS^iK^fkV^i  was  wünscht  ihr? 
M.  9,  16;  10,  36.  —  tsherebow  to  seek,  Fl. 

jarah '§  caus.  1S^  *  J^^-fllf d  >  was  lässt  er  suchen? 
M.  14,  63. 

jarab-8  pass.  Ai&  *  i?0  >  JC^üA"!:  >  ^ine  einzige  Sache 
wird  erfordert,  M.  10,  21. 

Jaref  s.  (A.  HC?')  Rand,  Saum,  Fl. 

Jarf  s.  (Demb.  zalfa)  Finger,  B. 

Jargüä  s.  (Demb.  jarigüä,  Bil.  jargüä  und  jarküdy  Ch.  zinod, 
vgl.  Ch.  §.  41,  Note  1)  der  Weizen,  G.  27,  28.  37;  M.  4, 
28.  —  jargua  B.,  tshergua  Fl. 

Jaraqä  s.  (G.  A.  ao^i^^i)  Speer,  Spiess,  Lanze,  B. 

Jiray  s.  (G.  H^l*«)  die  Giraflfe,  Lef. 

Jeü  fliehen,  s.  je^ü, 

Xüa  s.  inus.  (A.  4»n,i,  Ti.,  G.  4»-nh>;  Ch-  9**^  ^^^  #«  Salbe, 
Gel,  Fett). 

Xua-^,  Xä-$  denom.  v.  caus.  (Ch.  qa-8,  eqa-s,  Bil.  qüdri) 
salben,  -^'Tf-JO-i  sie  salbten,  M.  6,  13.  i^- 1  •TÄlÄ'ffTI « 
damit  sie  ihn  salbten,  M.  16,  1. 

Xüe  V.  (Ch.,  Demb.,  Agaum.  ^üe,  Bil.  qm)  essen,  ^\i^ «  du  wirst 
essen,  G.  27,  40.  Ah-** »  sie  essen,  M.  7,  5.  28.  AlA  >  «^ 
essen  nicht,  M.  7,  3.  4.  -V-h-  >  G^-  27,  25  und  -^h.  i  Joh.  2, 
17,  -V-OH:  M.  2,  26  er  ass.  Ti-^flHi  M.  4,  4;  8,  8  und 
thlOhi  sie  assen,  M.  6,  42.  -XhK^  iss!  G.  27,  19.  Afc« 
esset!  M.  14,  22.  -V.<pi  damit  ich  esse,  G.  27,  25.  ^Ip.^» 
dass  du  essest,  M.  14,  12.     O-^i  dass  er  esse^  G.  27,  31. 
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dasB  wir  sehen^  M.  16;  36.  fiAA'? '  <^<^^  sie  sehen,  M.  9, 1. 
liA.1  sieh'!  M.  13,  1;  15,  4;  pl.  ^ftA«  M.  4,  24.  IIA*»« 
wenn  er  sieht,  G.  27,  12.  fjA»!  er  sehend,  M.  6,  48;  8,  24. 

TiA^»  ii  videntes,  M.  6,60.  *fi A»  i  KAi-f  Alfl-i:  >  (ihn) 
ansehend  erkannte  sie  ihn,  M.  14,  67.  *liA4  >  welcher  sab, 
M.  5,  32.     1iA*>   die  welche  sahen,   M.  5,  17;  16,  40.  47. 

TiA* » XMTI »   als  er  sah,  M.  5,  22.     Jr  ^  i  •flA.fc » hriTA » 

sie   glaubten    nicht,    was   sie   gesehen   hatte,    M.  16,  11. 

TiA.9 » T.im «  wenn  ihr  gesehen  habt,  M.  13,  14.  29.   TjA 

?A>1.II1I*   als  sie    sahen,   M.  2,  16;  3,  11;  6,  49.    Nom. 

%älrii\  ||A)&  i  G.  27,  1 ;  TJA j6  •  M.  5,  14. 

Xäl'i  cans.  *fiAJf)h>  er  wird  zeigen,  M.  14,  16.  "QAV  * 

zeiget!  M.  12,  15.     liAlfA>  welcher  zeigt,  Joh.  2,  18.  haJr 

show  to  show,  Fl. 

Xcd'8  pass.  refl.  *f|AA^ '  er  erschien,  M.  16,  9.  14. 
Xälaxäl-8  reeipr.  VJMU  •  TlA'^A^ » Alfl.'JllH  ■  aUe  sahen 

sich  gegenseitig  an,  M.  8,  16. 
Hüm,  x^m  8.  (Ch.  kam,  ^äm,    Agaum.  küm,   Bil.  kirmä,  kfind) 

Hals,  Nacken,  •^»•i  M.  6,  17;  o-^i  G.  27,  16;  M.  9,  42. 

—  cJiom  gorge,  choom  neck  Fl.,  kom  nek,  throat,  B. 
Hülä  s.  (Bil.  eJäZd,  A.  Jf.A  0  Stock,  Stab,  M.  14,  43.  48. 
Hamb  Y.  (aus  hanb^   Ch.  ^are/^,  A.  ^^^i)  abschälen,  schälen, 

iäm  hambä  Baumrinde,  Fl. 
Humbä   s.    (Bil.  qünbä  pl.  qünfef^   Bisch,    genüf  pl.    genify   Ti. 

019  f,    G.   Xl^s    lJö\,    ^K^    vgl.   Agaum.   kumhij    Galla 

humbi  der  Rüssel)  die  Nase,  Fl.,  bei  Beke:  komba. 
Harns  Donnerstag,  s.  ams. 
Hamöt  Galle,  s.  amöt, 
Hinhel  v.  (vgl.  s.  v.  xeÄö)  ersticken,   -würgen,   ihJJShMb^    er 

erwürgt,  M.  4,  19.  ghJJ^fii€lh »  er  erwürgte,  M.  4,  7. 
Hüenterä  s.   (A.  ^!^niA'   zerfetzen)  Fetzen,   Lumpen,   Hader, 
*  •>'}1*^i  M.  2,  21.  hwentera  rag,  Fl. 

Zenö  8.  (A.  M71-»,  &•  AA*«,  c5^,  ^  J(5  X^X  und  J^jjj^  J9 

hengeg)  Hals,  Kehle,  Schlund,  Fl. 
Xafiafi  V.  (Ch.  haq,  G.  #fi4*4*0  besiegen,  siegen,  Fl. 
Her  rad.  inus.,  davon  ker-i  caus.  knirschen  die  Zähne,  V/bCtl» 

h"A^  '  /hC?f  h" »    und    er    macht    seine    Zähne    knirschen, 

"t.  9,  18. 
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Xate  V.  2  und  x^^9  (ö.  iPrtl+*?)  zerreissen,  etwas,  KHL> 
^^ '  Ä'^;''A '  **H?W" »  der  neue  Fleck  zerreisst  das  j 
(Kleid);  M.  2,  21.  3^A>d  > '^'tKlD*  i  er  zerriss  sein  El« 
M.  14,  63.  —  chategaw  to  tear,  Fl. 

Xa^6  -  8   pass.   zerrissen  werden ;   platzen,  'fi'trAlP«  i 
zerriss  (der  Vorhang),  M.  15,  38.     ATJ&'hl  >  "Q^A^Ki  < 
^OH  s   er  sah,   wie  der  Himmel   sich  spaltete ^   M.  1, 
Nom.  *1i't/l*fi>  xa^tesiM  Riss,  M.  2,  21. 

JEßi«^,  u;6^  y.  (Bil.,  Ch.  qiUt,  qiU)  feucht,  nass  sein;  roh,  sll 
haft  sein;  bespritzen,  anspeien,  V'flA  t  "fift  *  f  "l*!!*?  * 
werden  ihren  Speichel  (auf  ihn)  spritzen,  M.  10,  34.  ^' 
TiA » V^Oh »  er  spritzte  seinen  Speichel  (auf  ihn),  M 
33-  SlI^Alf ^ '  V'ttO*  >  er  spritzte  ihm  in  die  Augen,  M 
23.  i'ti^  t  tttü/tOh  i  sie  spieen  ihn  an,  M.  15,  19.  i 
h  I  'K^^^CtiO*  *  8ie  begannen  ihn  anzuspeien,  M.  14,  65. 
hutani  wet,  moist,  B.  woetgna  (wüethä)  corruption,  H. 

Xatas  ernten,  to  reap  Fl. 

Xafiat  s.  A.  G.,  :>m.M- «  M,  2,  10,  hoijti^ »  M.  2,  5.  7.  9  u 
Sünde,  :JtM«  M.  2,  15,  KtM*  M.  2,  16;  14,  41 
Sünder,  katiat  adara  sinner,  Fl. 

Hiy  V.  (vgl.  s.  V.  we)  gross  sein,  hiaum  great,  large  B.  =  Äi; 
relativ. 

Hayl  s.  G.  A.  Macht,  Kraft,  yj&A»  M.  6,  5.  14;  9,  39;  14, 
•^^A  *  M.  5,  30;  91.  plur.  yjtA'J »  die  Kräfte,  M.  M.  13, 

Häymänöt  s.  G.  A.  der  Glaube,  M.  2,  5;  5,  34;  11,  21. 

K 

Kä  rad.  inus.  (Galla  caa  transire  flumen). 

kä-y  refl.  (Ch.  kä-t,  Bil.  kä-r)  überschreiten,  -sei 
(den  Fluss,  die  Grenze  u.  s.  w.)  l|J&f  •  TLIITI »  zur  Zeit 
der  sie  hinüberfuhren,  M.  6,  53. 

K6^  y.  2  (Ch.  Äi-f,  Bil.  ki-r,  Agaum.  ke-r)  sterben,   lf|,1[|«i 
werde  sterben,  R.  1,  17.     h.lD-i   M.  9,  26;  12,  20  und 
dlht  Rut  1,  3  er  starb.     ||-ti  sie  starb,  M.  5,  35;  12, 
Yl^fi :  sie  starb  nicht,  M.  5,  39.  ][l«1h«  *  ^^e  starben,  R.  1 

'  Vgl.  Vth-  8,  h,*}  :,  Vfc^iö  I,  Xyp6 «,  1ffc'> «  sonst  ist  M  bereits  i 

und  kl,  ke  übergegangen. 
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Stadt,  M.  6,  4 ;  8,  26.    h»lltU  >  '^  3^^^  Ort»  M.  13, 8. 
h»>hAC^>  die  Herren  der  Stadt,  M.  6,  21;  15,  1. 
Kd  rad.  inus.  (vgl.  Bil.  hau  y  brennen,  G.  AdN  i  Feuer,  FD^^ 
^fj  haü-t  id.). 

k6't  refl.  (Bil.  kaü-r)  sich  wärmen  am  Feuer,  tliHf^^i 
während  er  sich  wärmte,  M.  14,  54.  67.  kautana  (Relat  II, 
woran  man  sich  wärmt)  Wärme,  B. 

Kü,  kü  Pronom.  der  zweiten  Person  sing,  vor  Postpodtionen 
(Bil.  kü,  s.  oben  fe),  h-ff  i  G.  27,  29  und  |f-ff  i  G.  27,  37 
dir,  h-1- j  G.  27,  29  und  ^^^l  M.  2,  11;  15,  32  dich,  tf-ft.« 
von  dir,  M.  11,  14.  \^t  mit  dir,  R.  1,  10.  16;  Joh.  2,4; 
§.  130. 

'kXki  conjunct.  (Saho,  *Afar  A»,  A.  h-,  "fi-  und,  auch,  mit,  ^z:;« 
ka,  R€,  dr€  alius,  etiam,  et,  cf.  G.  ^i)  auch,  und,  'JrM*^ 
J&Iflt^i  wenn  ich  auch  Hoffnung  hätte,  R.  1,  13.  flJ&^Hi 
Xll\  >  auch  mit  Ketten  (Ketten  —  mit  diese  —  auch), 
M.  5,  3.  au^lf l\ « ICXl/n »  bei  Nacht  und  Tag,  M.  4,  27. 
tMlV^  *  Mm  >  zwischen  dir  und  uns,  M.  1,  24.  7j&l\  i  ^P 
11^  *  f  *&C^1lO«  s  und  sie  redeten  unter  sich,  H.  1,  27. 
A.l'^'ni^  »  JklÄrC WH  « IbV  "  in  das  Haus  Simona  und 
des  Andreas,  M.  1, 29.  ao'inf^^d  i  JiTH\  i  J^Tf  i  KJ^AT » 
und  wenn  ein  Reich  in  sich  getheilt  ist,  M.  3,  34.    ]^^  i  ^ 

und   das  Trachten   dieser  Welt  und  die  Verführung   des 
Reichthums  und  anderes,  was  das  Fleisch  liebt,  M.  4,  19. 
vgl.  §.  166. 
Küä  Macht,  Kraft,  s.  güä. 

Kab  V.  (Bil.  Ch.,  Demb.  kah,  kaby  Agaum.  kaw,  cf.  «^W»  *S^ 

Xeb  id.)  schneiden,  abschneiden,  fidlen,  ab- 


^^'  «j:^ 


hauen,  h'flIO«!  er  schlug  ab,  M.  6,  17;   14,  47.    iMI^tfht 
sie  hieben  ab,  M.  11,8.  hfl«>  ^^ue  ab!  M.  9,43.45.  hQd> 

welcher  abschlug,  M.  5,  5.  16.  —  kabeo  to  hew,  Fl. 

kdb'^  caus.  auffassen,  begreifen,  verstehen,  J&^i|H|1fi 
fcA+*PA?f «  vernehmt  und  verstehet  mich!  M.  7, 14.  Nom. 
kabshegna  (kabSefiä)  sense,  Fl. 

kab't  refl.,  pass.  nj&^^  >  h'fl;^A  >  A'XI.IIH  s  und  die 
Ketten  zerbrach  er  an  sich,  M.  5,  4.  —  kabta  (d.  i.  ab- 
gesclinittenes,  Streifen)  strip,  Fl. 


o2  ReiniselL. 

Käd  V.  (A.  ||Ä»,  G-  h#hAi)  leugnen,  verleugnen,  ^fh/ 
tlfmi  er  verleugne  sich  selbst!  M.  8,  34.  —  kadow  to  deny, 

Kaf  y  V.  (vgl.  huh  y)  aufstehen,  auffahren,  A^/&f  >h¥s| 
ffOha  er  fuhr  zum  Himmel  auf,  M.  16,  19. 

kaf  yi'$  caus.  erheben,    ^AA  >h9>i&?r?>fUP-1< 
die  Stimme  erhebend  weinten  sie,  R.  1,  9;  vgl.  ib.  1, 

Käg  V.  (Demb.,  Agaum.  käg,  Bil.  hägüag,  Saho  hagagaj  G 
igrÄagfa,  ^dgfa,  A.  V^A « hh  h  Ti.  A>1 »,  ö.  ^^0 1,  ''^^ 
fceÄ  id.)  verdorren,  -trocknen,  Yfl\t  *  er  verdorrt,  M.  9, 
Yl^Ohi  M.  4,  6;  5,  29  und  f|liD->  M.  11,  20  er  verdoi 
hl.'t'  ^^®  verdorrte,  M.  11,  21.  —  kaga  (i.  e.  kägä  rel 
dry,  Fl. 

Kdcen  stehlen,  s.  xöJ^en, 

Kähen  s.  G.  Priester,  PI.  htlV-^7 «,  M.  2,  26. 

Küakua,  käkä  v.  (Bil.  kökd  y)  schaudern. 

küaküaS  caus.  schütteln,  rütteln,  beuteln,  t|«h*K^ 
er  schüttelte  (ihn,  den  Besessenen  der  t)ämon),  M.  1, 
küaküa-t  refl.  zittern,  beben,  schaudern,  Kji^lO**^, 
-^  I  }|«l|a^||- 1  heftig  erschreckt  schauderte  er  zusamn 
G.  27,  33.  h-h»!;-!:  s  sie  zitterte,  M.  5,  33.  h-h»^K^  > 
^K^  >  jE^v^ClO*  *  er  begann  zu  zittern  und  zu  za^ 
M.  14,  33. 

Kekäj  V.  (Bil.  kua^,  güag)  abschütteln,  fegen,  abwischen,  T| 
||h*ii>  schüttelt  den  Staub  ab!  M.  6,  11. 

KekenUä  Spross,   Sprössling,    sprout  FL,   eine  Relativform 
kekem-t. 

Kakar  v.  (Bil.  karkavy  cf.  G.  th>^tK>^ »)  hängen,  baumeln, 
C/^><'i''hf  >  dass  er  baumle,  gehängt  werde,  M.  16, 
kaJcar-S  caus.  hängen,  kekei^sho  to  hang,  Fl.  In  • 
Texten  auch  mit  -8  filr  -z,  oder  Verschreibung  für  -if,  ' 
hhCA«*  kreuzige!  M.  15,  12. 14.  hhCA^HH*  sie  kreuzig 
M.  15,  25.  27.  MkCMÖ'Ul'n*  ^  sie  gekreuzigt  hati 
M.  15,  24.  hhCAj&ll  >  911111^ '  ^ie  führten  ihn  hinaus 
Kreuzigung,  M.  15,  20. 

kakar-8    pass.    rA«A  >  bhC4A  >  K^fklrf-I  i    ihr    suc 

Jesum  den  gekreuzigten,  M.  16,  6. 

kakar-t  refl.  hängen,  kekerto  to  hang,  Fl.  Jr  ^  i  hhC"!:! 
die  welche  mit  ihm  hingen,  gekreuzigt  waren,  M.  15, 


84  Beiniteli. 

(i.  e.  lf|*7ll »)   invaiii,   kema   tcana    useless,  kema    u)ana4:!h 
p:ratuitou8,  kema  amensegna  vain  glory,  Fl. 

Kim,  dies  wahrschoinlich  der  Stamm  zu  kimshau  drohen^  threaten 
Fl.,  vgl.  8aho  kini^  drohen,  das  wie  kim-i  ein  Causativ  zu 
sein  scheint. 

Köm  s.  Hals,  Nacken,  s.  hüm. 

Kttm  V.  (l^il.  Ch.  knn  id.^  Ägaum.  kemani  Abend,  Bischari  he- 
mami-ya  Abends  verreisen,  Galla  qab€uia  Abend  werden) 
den  Abend  zubringen,  Nom.  kuniM  Abend,  B.  kurgna 
(^vielleicht  kungln  i.  e.  AiiiVi?),  kuna  eve,  evening,  kunis 
in  the  evening,  Fl. 

kum-s  pass.  Abend  werden,  tf^4'1iH>  M.  15,  42  und 
X^rfl^XH*  M.  4,  35  auch  Xk^f^ikÖ^XH*  M.  1,  32  und«« 
TellTf»  M.  t),  35.  47;  11,  11.  18  als  es  Abend  geworden 
war.  Auch  refl.  demg  kumisiannä  hast  da  den  Abend  an- 
genehm zugebracht?  Fl. 

Kamb  s.  (Oh.  kiff.  Bil.  fotri/V,  G.  A.  h7<:»)  Feder,  Flügel,  Fl. 

Kamb  und  kimb  v.  ^Bil.  kanb,  kamb^  Demb.  kimb^  Ch.  kib^  cf. 
j  y|Y>^v%>  qaby  i^6o  firigus,  ^wq,  ^«^  frigidua)  kalt  sein,  kawAa 

cold  Fl.  =  kanAa  relat.  welches  kalt.  kamb<m  to  wind,  Fl. 
kamb-^  eaus.  erfrischen,  kembashow  refiresh,  Fl. 
Kenib  und  kenb  s.  i^Bil.  genbi^  gembi.  Agaum.  gumbi^   Ch.  g3>j 
Gonga  und  Kaffa  gumbo)  Stock,  Stab,  }nfyn  *  M.  6,  8.  kemb 
staff,  rod  Fl. 
Kombä  die  Nase,  s.  kwnbä. 
Kaniud  V.    öde  sein,    davon   Caus.  kemedeuhow  to   waste  t.  9l^ 

passiv  ka/fiedesa  waste  adj.,  Fl. 
Kemadei-u  die  Mähne,  mane   Fl-,  vg^l.  Ch.  gamä  Mähne. 
Kaviam  v.  i  Bü.  kim^  Demb.  kern  id..  vgl.  oben  s.  v.  kamö)  be-^ 
sitzen,   mächtig  sein,   in  Achtung  stehen,     t^mm^  2   reiclu 
angesehen  ( relat.\  M.  10,  25.  kemerna  riche,  Fl.  Nom. 
s  reiche  Leute,  die  vornehme  Welt,  M.  12,  41. 
«  Reichthunu  M.  4.  19.  kmtuitiuui  riches*  Fl. 
kamani'i  caus.  achten,  kamamslioo  esteem,  kenutnuikegma 
the  honoiiring,  kenuiTJwhHuta  the  honourer,  Fl. 

kamam-t  refl.  in  Ehren  stehen,  kemam-t-*jw  FI. 
Kttmar   v.     Bil.   kuamniar ^    G.   h^v^ii   anhauten,   ansammefai. 
Nt)m.  kt-jimr  Haufe,  heap  Fl. 
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ISmi  droben^  s.  kirn. 

Känä  s.  (Demb.,  Agaum.^  Ch.^  Bil.  känä  pl.  kän)  Baum,  f|^i 
Ä^i  wie  ein  Baum,  M.  8,  24.  aofAi^t  M.  11,  4;  15,  36, 
med  kana  Fl.  Thüre  =:  Baum,  Holz  der  Weite,  wodurch 
man  ins  Freie  gelangt.  —  kani  hamba  Baumrinde,  kani 
tshab  Baumast,  kana  Idol,  kana  segea  (känä  sageä)  Götzen- 
diener, laekana  (lay  känä  Feuerholz)  Flinte,  kanüer  stalk 
(käni  ser  Baumwurzel),  FL 

Ken  s.  (Ch.  kiydn,  B.  ke§dn)  Hochzeit,  h»1i  Joh.  2,  1.  2. 

Kln  8.  (Bil.,  Ch.,  Demb.  kin)  Sitten,  Gebrauch,  Landessitte. 

kvn-i  caus.  (Bil.,  Ch.,  Demb.  kin-s)  lehren,  unterweisen, 
»l.'Hf*«ft'>(lai-i  er  lehrte,  M.  1,  4.  7.  21.  39.  »U-|?f-n-^« 
AlfLlO**  und  er  lehrte,  M.  1,  21.  Nom.  iLlSl«  (kinJ^an) 
Lehre,  M.  1,  27;  11,  18.  tu?it/8.i  (klnHfi)  das  Lehren,  M.  1, 
22.  —  kinaho  teach,  kinsheoo  instruct,  kiiuihantay  master, 
teacher,  kinshingna  Instruction,  Fl. 

km-t  refl.  (Bil.,  Ch.,  Demb.  kin-t)  lernen,  h^l-fcs^Pk 
h-*7i  studirst  du?  ^^  i  ll.11*  i  fl^Hl- 1  ja,  ich  studiere, 
Gespr.  —  kintow  leam,  kinta  leamed,  Fl. 

Kaiib  I  s.  Flügel,  s.  kami. 

Kanb  U  v.  kalt  sein,  s.  kamb, 

Kenb  Stab,  Stock,  s.  kemb, 

Kanper  s.  (Bil.  kw/dr,  Cham,  kißry  Ti.  G.  A.  hlAC»)  die 
Lippe,  Fl. 

Kmakuna  s.  (Agaum.  kunakuni)  Pflug,  B. 

Kunkuh  s.  (A.  ^7^70  Motte,  kunkung  moth  Fl. 

ßiankü  Y.  (Bil.  küamküamy  G.  1»))h>)  einsammeln. 

küankü-S  caus.  sammeln,  einsammeln,  quanequshu  gather, 
quanqushenau  (i.  e.  küanküSanäü  das  was  sie  ansammeln) 
Schatz,  Fl. 

küanku't  refl.  sich  versammeln,  l\1lf"^1llHi  M.  2,  2; 
5,21  und  tlVllh^'llIM  M.  6,  30;  7,1  sie  versammelten 
sich.  XKtYt'tt  *  htüjycih  s  sie  waren  versammelt,  M.  1,  33. 
^71f"i*1fl">  6s  sammelt  sich  an,  M.  10,  21. 

Manan  v.  G.  A.  richten,  künanS  Verurtheilung,  condemnation, 
Fl.  makuanen  Richter,  plur.  not^ll+l »  M.  13,  9. 

Küninä  s.  der  Abend,  B.,  s.  küm. 

JTantö  s.  Kömchen,  A¥^*h1y(*>  Senfkorn,  M.  4,  31.  kantä 
scheint  =  kan-t-ä  zu  sein,  reflexives  relativ. 
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Kantü  adv.  (G.  A.  h^J*»,  Ti.  htf-h   BS-  kdndo)  vergeblich, 
unnütz,  das  was  keniä;  Fl. 

Kantihä  s.  A.  Chef,  Schech,  Ortsschulze,  Fl. 

Kär  V.  (Bii.  ^ir,  Barea  und  Kurama  gBr)  lang,  fem  sein. 

kärt  refl.  sich  entfernen,  entfernt  sein,  }|C^>fU9'> 
er  entfernte  sich,  M.  1,  19;  14,  35.  K^l* « f  Ä^- « ^'^l/^ 
I^A« »  hOthC  >  Kl&A «  du  bist  nicht  fern  vom  Gottesreicb, 
M.  12,  34.  >AniL  8  H  >  J&A«  >  hC;l*A  *  71 '  itr  Herz  aber  ist 
entfernt  von  mir,  M.  7,  6.  hClhTI«  in  der  Feme,  M.  11,  13. 
hCl-A.«  von  der  Feme,  M.  5,  6;  8,  3;  14,  54;  15,  40.  — 
karta  remote,  Fl. 

Küärä  8.  (Demb.,  Eil.  küdräy  Ch.  küdräy  Somali  kordb  Sonne, 
cf.  A.  ß^^  s  Sonnenstrahl)  die  Sonne,  t\^  i  M.  4,  6 ;  13, 
24;  16,  2.  t\^^iA'fllO">  und  die  Sonne  senkte  sich  (küari- 
r%  für  küära-n,  vgl.  §.  15),  M.  6,  35.  —  quari  fcma  (kiiän 
fanä  Sonnenaufgang)  Ost,  kuaritona  {IcMn  tü-nä  Sonnen- 
eingang)  West,  Fl. 

Kürä  8.  (Demb.,  Bil.  kürd  plur.  Äör,  vgl.  Ch.  äqual)  Fluss, 
f'C'STÄ  >  Vb^Tf «  im  Flusse  Jordan,  M.  1,  4,  —  fewra 
river,  hiriday  (i.  e.  Aörl  däy)  Flussufer,  bank,  Fl. 

Karbe  s.  G.  A.  Myrrhen,  Fl. 

Körbe,  körbl  s.  (A.  ♦CflI'O  Haut,  Leder,  Fl.,  küerbay  Lef. 

KöreLcä  s.  A.  der  Sattel,  Fl.,  B. 

Karakar  v.  A.  einschneiden,  nur  refl. :  '^h^h^)^ »  während  sie 
disputirten,  M.  12,28;  auch  pleonastisch  mit  dem  Agauischen 
Passiv-Reflexivcharakter :  »f-h^llC/l^  a  J^HDf^^llH  I  sie  fin- 
gen an  sich  zu  streiten,  M.  8,  11. 

Keremt  s.  A.  Regenzeit,  Winter,  Fl. 

Karin  s.  (Agaum.  küaliii  id.,  vgl.  Ch.  s.  v.  küar)  Zorn,  l|CJ&> 
G.  27,  44.  45.  kargne  quarrel,  wrath,  kargno  vituperate  Fl. 
kärih'ö  caus.  Zorn,  Feindschaft  erregen,  beschuldigen, 
hCÖTt'JaHi  sie  beschuldigten,  M.  15,  2.  liCÄ7tÄ'fl*1l « 
damit  sie  beschuldigten,  M.  3,  2.  —  atsho  karagnahow  to 
exasperato,  icadera  karagntthangna  exasperation,  Fl. 

Kerihä  s.  (Bil.,  Demb.,  Ch.  knhä  pl.  krihy  Agaum.  x«^^)  Stein, 
hCÜA  «  den  Stein,  M.  Ü,  42;  16,  3.  \lCY\6^  und  der  Stein, 
JI.  15,  30.  hCÄ.  «  ^^A.  >  auf  einem  Fels,  M.  4,  5.  plur. 
hr:^.»  rA:«WyV,  M.  4,  16;  12, 10;  Joh.  2,  i5,  —  kergna  stone  Fl. 

^risänä  ö.  Christ,  Fl. 
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Kartama  b.  (vgl.  A.  \^a!^ao{)  GefllBs;  Krug,  Schlauch,  in  den 
Gespr.  Nr.  54  mit  A.  ^f:pi  übersetzt;  hC+^«  Joh.  2, 
6-  hCi*^'"'^'  und  das  GeiUss,  M.  7,  4.  hOt^^ii^  ^^^ 
Schlauch,  M.  2,  22.    hC+^TI «  in  den  Schlauch,  ib. 

KarafU  s.  A.  Ranzen  fiir  Aufbewahrung  von  Esswaaren  auf  der 
Reise;  Geldbeutel,  M.  6,  8.    qaratit  pocket,  Fl. 

Kos  y  V.  (A.  4*A'ÄA0  sauft,  leise  sprechen,  lispeln,  Fl. 

Käsä  s.  A.  Ersatz,  compensation  Fl. 

Kes  V.  (Bil.  kas,  ki»y  Demb.  kisj  Ch.  kü)  hell,  Morgen  wer- 
den ,  li^ah  I  (Lh A.^  »  AuAtl « t*üh  I  am  sehr  frühen 
Morgen  noch  bei  Finsterniss  stand  er  auf,  M.  1,  3ö.  hl 
kUe  als  die  Erde  hell  ward.  Nom.  Icesinä  [kasingaj  der 
Morgen,  B. 

Kez  V.  (Bil.  Icidy  Demb.,  Agaum.  Kiz,  Ch.  qey)  verkaufen,  lf|H  i 
verkaufe!  M.  10,21.  h^shHA>)^^h«>  er  traf  Viehhändler, 
Joh.  2,  14.  C*?"!!  >  hHA^  >  J^K«  >  und  er  sprach* zu  den 
Taubenhändlern,  Joh.  2,  16.  hHA > j^fllO-ft *  VllK > K^ 
Cllhi   er  begann  die  Verkäufer  und  Käufer  auszutreiben, 

M.  1 1,  15.  ^n  »  JÖti »  hM?  »  A«¥ » JÖ  «  ?f-n->V  •  machet 
meines  Vaters  Haus  zu  keinem  Haus,  in  welchem  man  ver- 
kauft und  wechselt!  Joh.  2,  16.  —  keaow  to  seil,  Fl. 

kez't  refl.  pass.     h'H'lh/^lf  i  ooi*^  s   dass  es  verkauft 
werde,  M.  14,  5. 

Kiz  V.  (Demb.  klz,  Ch.  cw,  Bil.  kid,  Ti.  -^jlA»,  G.  'iPAO  besser 
ficiii)  tl«Ml[h*  es  ist  besser,  M.  9,  43.  4ö.  47;  12,  33.  tUHft' 
A7fl«ll^>  es  wäre  besser,  M.  9,  42;  14,  21.  Nom.  tl/Uh* 
läzihäy  M.  15,  11. 

Küaz,  käz  I  V.  (Bil.  küad^  Saho,  'Afar  os)  hinzugeben,  -fügen, 
darauf,  mehr  geben,  wiederholen.  In  den  Texten  nur  die 
Form  h»tis  oder  Ifili*  (partic.  3.  sing.)  mit  der  Bedeu- 
tung: nochmals,  auch,  h»H*4''>'fiClO«f  er  fragte  abermalen, 
M  15,  4.  h»H » (nfüHmi » KA^ » T>  »  ®r  ist  auch  der  Herr 
aber  den  Sabbat,  M.  2,  28.  öt^d^W^  (für  till-FO  iff-S.« 
0*7+^«  kehre  auch  du  mit  ihr  um!  R.  1,  15.  Auch  mit 
Femininen  und  Pluralia  verbunden,  f»^^  i  h*H  *  ll'fc  *  auch 
die  Frau  starb,  M.  12,  22.  hf^^ahi'S/ii^^diaocYifVii 
h»H  s  Vk  '  Alfl«'^^ '  ^^  waren  noch  andere  kleine  Schiffe 
mit  ihm,  M.  4,  36.  h"H^  >  hf'd  >  Kj^lO«  i  /&7<0- 1  wiederum 
andere  Leute  sagten,  M.  6,  15. 
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Küaz,  käz  TLy  v.  (scheint  aus  koz  =  kaiis,  kars  entstanden  zu 
sein,  cf.  KD3;  0^)^  Nom.  kuasanä  Stuhl,  Sessel  (relat  11 
tert.  pl.  ^worauf  sie  sich  setzen,  stützen^,  vgl.  Chamirspr. 
§.  59),  H.  —  Davon: 

küazan-t  refl.  sich  stützen  auf  etwas,  ^^iiPfJf  «ft? 
rilO- » '»Tf Min « ih-HCA  •  h-M7-f »  er  aber  scUüef  auf 
dem  Hinterdeck  (,des8en  RücktheiP)  auf  seinem  Arm  sich 
stützend,  M.  4,  38. 

Kasai  s.  A.  die  Kohle,  Fl. 

Küazar,  küzar  s.  (Ch.  küarzy  Bil.  kuarcul)  der  Arm,  die  Eile, 
holte  >  M.  4,  38.  kozar  B.,  koser  arm,  eU  Fl. 

Kazaz  v.   (Bil.  kcuikas,  Saho  kaseis^   'Afar   kaskca,   Ti.   tlAhA*j 

T;     kaskaSy      yiL     qaqas,   o'oio'cc)    tanaen,    tU 
Tpt  rlsie  tanzte,  M.  6,  22. 

£a^  s.  (Bil.  kas,  Ch.  A:6«(i,  Agaum.  kesar  cf.  G.  tl'kft'i»  ^S'* 
Chamirspr.  §.  52)  Schulter,  Achsel,  Fl. 

KsS  beherbergen,  s.  ke, 

Keientä  Gemälde,  Bild,  Fl. 

KäSifi  V.  (Demb.  id.)  rufen,  herbeirufen,  }|1tHl[h>  ©^  ruft, 
M.  10,  49;  15,  35.  VS^Ohi  M.  9,  35  oder  l|VlW->  M.  6, 
7;  7,  14;  hTt/hlh*  M.  3,  13;  hSölh*  M.  3,  23;  Joh.  2,9; 
hlLölh^  M.  1,  20;  f|ffAh-s  Cl  27,  1;  t|Kd^i  M.  8, 1; 
10,42;  WLhOhM  M.  12,  43  errief,  berief.  WiTMl^  ^ 
berief,  G.  27,  41.  hS^gh'JtlhM  sie  riefen  herbei,  M.  10,49. 
hÜ^i  ruft!  M.  10,49.  Nom.  Iiffj6i  M.  1,17  oder  Wi 
tf.i  (küHn)  M.  3,  31.  —  kashgnegno  to  call,  Fl. 

Kat  V.  (G.  •^Ti^»?)  irren,  sündigen,  revoltiren,  ab&Ilen,  ver- 
leugnen, h*!;)!* »  du  wirst  (mich)  verleugnen,  M.  14,  30.  72. 
hirlfhT'  ^^^  werdet  verleugnen,  M.  14,27.  ll'l'A«*  icfc^ 
werde  nicht  verleugnen,  M.  14,  29.  31.  h4*ll^i  or  ver-' 
leugnete,  M.  14,  ö8.  70.  h+J7 '  wenn  sie  verleugnen,  M.  14^ 
23*  h^f:V*  dass  sie  irren,  M.  13,  22.  ||«f  i  die  welchem 
sündigen,  Missethäter,  M.  15,  28.  hlTHH  >  die  welche  u0 
Irrthum  gefallen  sind,  die  Heiden,  M.  2,  16.  tttA^Mt 
VC^»  seid  ihr  nicht  im  Irrthum?  M.  12,  24.  —  kcUau^ 
renounce,  katanta  Heide,  Fl. 

kat-s  caus.  verführen,  h^Htlf"*!*  »i®  verführen,  M.  13^ 
^^-    h'MS'} '   wenn  er  verführt,   ein  Aergemiss  gibt,  M.  9^ 
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43.  45.  47.  tiühtt^  •  h^TLlm^h  •  da^s  (euch)  niemand  ver- 
führe, M.  13,  5.  h^'lf  A «  welcher  verführt,  M.  9,  42.  — 
keUAeow  seduce,  keishenta  satan,  Fl. 

Küt  I'V.  (Bil.  küt,  kÜ8f  Demb.  ked)  verdecken,  -hüllen,  kutu 
to  veil,  kuhana  (wohl:  kütanä  womit  sie  sich  verhüllen,  der 
Schleier,  Bil.  kütanä  Schleier)  the  veil,  Fl. 

küt'i  catis.  mLH*Yt^TLV^^?ntHtfl'iaht  nachdem 
sie  sein  Gesicht  verhüllen  liessen,  schlugen  sie  ihn,  M.  14,  65. 

Küt,  küt  n  V.  (Bil.  kat)  den  gleichen  Werth  vorstellen,  gleich 
gelten,  ffli  i  h^^i  Xt^h » +7h-AJ^"lll- »  sie  blieben  (eine 
Zeit),  welche  zehn  Jahre  vorstellt  =  blieben  ungefilhr 
u.  s.w.,  R.  1,4.  A«h * ITfi >  1r^;^P I AlfLlOH I  es  waren 
unge&hr  zweitausend,  M.  5,  13;  vgl.  Joh.  2,  6. 

Kitäb  8.  A.  Ar.  Amulet,  Fl. 

Katkät  V.  (Bil.  qüatquaf,  cf.  G.  llRi)  zittern,  sich  fürchten,  Fl. 

Kaial  rad.  inus.  (Bil.  katul,  A.  h'hA*);  nur  in  der  semit. 
Refiexivform: 

ta-gatal  oder  vielleicht  tahatcH  (cf.  tagncUalegna  to  pur- 
sue  Fl.  i.  e.  tafiatalehä  Nachfolge)  folgen,  nachfolgen,  ^fl 
i*AlD«>  er  folgte  nach,  M.  1,  36;  3,  7;  5,  24.  jh^i-A-fc« 
sie  folgte,  R.  1,  14.  ;^0-^A7f^*  M.  1,  17  und  ;f-Ti+A 
jOhi  M.  2,  15;  6,  1  sie  folgten.  jhfl'l'AIID"  >  wir  folgten, 
M.  10, 28.  hrXahlid  I M  •  ^^£n^  •  ;^^i+A•t » den  Gläu 
bigen  folgen  diese  Zeichen,  M.  16,  17.  ;l"7ii*A«>  folge! 
.  M.  2,  14.  ^Ti+tit^i  dass  er  folge!  M.  8,  34.  ^Ji'thljM 
wenn  (weil)  er  nicht  folgt,  M.  9,  38.  ;i"Ti+AW  ■  Alfl.lfl^ » 
sie  folgten,  M.  10,  32.  ^"fi+A» » ;»"^^4- «  das  Zeichen, 
welches  folgt,  M.  16,  20.  ht^ '  ^H'tliPd  ^  welcher  uns 
nicht  nachfolgt,  M.  9,  38.  —  takatoleo  to  follow  Fl. 

ta§(Ual-S   caus.,   hlO«Atl«^ ' '^*fi'^A7tA  >   und  er  liess 

niemanden  mitgehen,  M.  5,  37. 
Katam  v.  G.  A.  verschliessen,  bedeckten,  h+^t «  sie  deckte 

2u,  G.  27,  16.  —  kaiamä  die  Stadt,  Fl. 
Kaü  die  Stadt,  s.  kd. 
Kau  V.  (Ch.  gat«,  vgl.  Ch.  §.  52)  voran  sein,  Nom.  kato-in  Anfang. 

Davon : 

kawin-t  denom.  v.  refl.  sich  an  die  Spitze  stellen,  zuerst  sein, 

kawifUo  kcd  sembeu  im  Anfang  (beginnend)  war  das  Wort,  Fl. 
Katcä  8.  (G.  ^09^ »  ?)  Ameise,  Fl. 
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Kuw  V.  (Bil.,  Cb.,  Agaum.  kawj  cf.  *Afar  ja/,  Saho  gadaf  id.) 
tödten,  morden,  iMDlhf  G.  27,  41.  42.  und  tf-IDifhs  M.  14, 
27  ich  werde  tödten.  t^a't^7>  sie  tödten,  M.  9,  31.  \tüh 
TfOh  I  sie  tödteten,  M.  12,  5.  8.  IfhOH/^lf »  dass  er  tödte, 
M.  9,  22.  ]f-%-f  >  dass  sie  tödte,  M.  6,  19.  thIIH?!  dass 
wir  tödten,  M.  12,  7.  W-m-Ä-^rTf  *  dass  sie  tödten,  M.  14,  1. 
itOh^i  tödte  nicht!  M.  10,  19.  YtiDh*  M.  15,  7  und 
h-;^i  M.  16,  18  welcher  tödtet,  getödtet  hat.  tthähh^ 
(kiiwinä)  Mord,  M.  7,  21.  —  kdghu  (B.),  koou  (Fl.)  he  killed, 
kuanta  Mörder,  Fl. 

Kuwä  s.  (Demb.  kewä)  der  Büffel,  Fl. 

K6t  V.  sich  wärmen,  s.  kd, 

Kay  übersetzen  (den  Fluss),  s.  ka, 

Kuyä  die  Wolke,  B. 

Kiyan  die  Hochzeit,  s.  km, 

Qab  8.  (Ch.  qibä  und  qibbä,  A.  4*0»  0  Oel,  nur  in  kablungua  oil 
(Fl.)  =  A.  4*ny*^'  0^1   der  Guizotia  oleifera,   ß.  lengüä. 

Qadam  v.  G.  A.  voran  sein,  *)£:  i  JäOH  f  «vDCh'flf  > 'h^iK  * 
/^1  j^lD^  f  4> j^HD^K  *  (Relat.  n)  er  nöthige  sie  das  Schiff 
zu  besteigen  und  vor  ihm  hinüberzufahren,  M.  6,  45. 

Qadas  v.  G.  A.  heilig  sein,  4»^/iah « ID^IA  »  das  hl.  Evangelium, 
M.  Titel,  qedüs  adj.  G.  id.,  plur.  ^^Att  M.  8,  38.  —  maq- 
das  der  Tempel,  Fl. 

Qäl  s.  G.  A.  das  Wort,  die  Stimme,  G.  27,  22.  24.  34.  38  u.  a., 

auch  }|A :  I^-  1?  3* 

Qäbay  der  Ring,  s.  kelbiyä, 

Qäläf  adj.  A.  unbeschnitten,  Fl. 

Qalam  s.  A.  die  Tinte,  Fl. 

QaZäy  8.  A.  die  Tiefe,  der  Abgrund,  FL,  s.  kolä. 

Qim  s.  G.  A.  der  Groll,  4:9^1  G.  27,  42;  auch  h^jPi  G.  27,  41^ 

Qamls  8.  G.  A.  das  Hemd,  M.  6,  9.  —  qaniü  shirt,  Fl. 

Qüänqüä   s.  A.   die  Sprache,    it^^»it7#'    die  Quarasprach^ 

(Beru),  quanquay  Fl. 
Qünqün  Motten,  s.  künküh. 
Qenät   s.   A.  Eifer,   Neid,   Joh.  2,  17.  meqaüene  (A.  ifOi|»*'^J^  i) 

""eid,  Verläumdung,  M.  7,  22. 
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Qüärä  n.  pr.  der  abessin.  Provinz  Quara.  Adj.  it^ii  i  quarisch. 

Qarä  s.  G.  A.  der  Babe^  Fl. 

Q^6e  die  Haut,  s.  körbe, 

Qfirbän  s.  A.  Communion;  Opfer,  M.  12,  33. 

QüräQ  8.  A.  der  Lappen,  Fetzen,  M.  2,  21. 

Qarqarö  s.  (A.  4^C^C^)  das  Zinn,  FI. 

Qßr<i§  V.  G.  A.  eingraben,  -schneiden,  Fl. 

Qßrat  V.  A.  Zoll  einheben,  ^dmt^ »  während  er  Zölle  ein- 
nahm, M.  2,  14.  Nom.  qaräc  der  ZöUner,  pl.  t^aik*}  i 
M.  2,  15,  16. 

Qflw  B.  G.  der  Priester,  Fl. 

Qßs  y  lispeln,  s.  kos  y, 

Qßzaf  y.  (A.  4*lf ^  >;  ^-  4*A£  0  rudern,  Nom.  4^||9fh  >  9^>^- 

^d  das  Rudern,  M.  6,  48. 
Qj^är  der  Cäsar,  Kaiser,  M.  12,  14.  16.  17. 
Qfi^er  Umhegung,  s.  qeier, 
QflJtqai  y.  G.  A.  zerreiben,  fein  stossen,  FI. 
Qfi^er  s.  A.  Umhegung,  Zaun,  Ringmauer,  ^TC »   M.  12,  1; 

♦ffC «  M.  13,  14. 
Qfioßj  qaü  y.  der  erste  sein,  voran  sein,  s.  kaw. 


L. 

'la  I  präpos.  G.  A.  in  l-abrä  zusammen,  und  vielleicht  in  lanj 

das  jenseitige  Ufer. 
'la  II  pron.  suffix  (Bil.  -la)  mir,  2ffl«A»*  mache  mir!  G.  27,  7. 

*ffA»«  reiche  nur!  G.  27,  4.  25;  §.  130  b,  Anmerk. 
'lä  negat.  partik.  am  Verb  im  Präsens  und  Perfect,  vgl.  §.  60. 

62.  64.  66;  B.  §.  65,  Anmerk. 
La  I  pl.  läw-ä!  V.  (Bil.  läux  pl-  läujäy  Demb.  läfiy  pl.  lä^äy 

/VVNA/>A 

Ch.  lau  pl.  Idux'tanj  cf.  G.  Ti.  J^i,  A.  ^f  j  veni!  A 

na\  KHOT  venire)  nur  im  Imperativ:  komme!  kommt!  i^A* 
Gespr.,  ii^i  M.  5,  23  komme!  pl.  iifii  M.  1,  17;  6,  31 
und  i{^M  M.  12,  17.  —  la  come,  eno  lang  come  here!  FI. 
Hiemach  vielleicht  doch  auch  die  Aussprache:  lafiy  cf.  ^^i 
und  Ali**  und  §.  34. 
Zä  n,  lä'^  oder  Zä-^«,  Zd-nü  fem.  läy  num.  (Bil.  Zä-m^  fem.  lä-rty 
Ch.  Za-tS  fem.  Zä-^)  ein,  einer,   eine,  J&C  *  Aft '  ^üi  Mann, 
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R.  1,  1.  ATi-*J6C»  id.,  M.  5,  2.  Ali**yj&A>  ein  Wc 
M.  6,  5.  ii^  i  hlKohiiah  I  ein  Gefangener,  M.  15,  6. 
K+'IA«  »  Ali-  *  ei^er  von  den  Profeten,  M.  6,  15.  |i- 
A* « t^ML » ATI- « h. A^AH^  I  ATi- »  flir  dich  eine  (Hut 
fUr  Mose  eine  und  ftlr  Elias  eine,  M.  9,  5.  AA  *  Ad  >  M 
5;  Joh.  2,  6  und  Ali*'A*fi*>  M.  4,  4  ein  jeder,  wofür 
Flad:  langlang  i.  e.  läldäfu  Vor  Affixen  Zö-,  wie:  AA'  < 
einen,  R.  1,  2;  M.  9,  37;  10, 18.  AAlL*  irgend  etwas,  M. 
13;  15, 4;  16,  8.  Fem.  A/i»  G.  27, 38.  45;  AJ&ff «  der  ein 
R.  1,  4. 

Le  V.  2  (Bil.  näq,  Agaum.  yak,  Ch.  naq,  vor  consonant.  S 
fixen  72«?/,  Demb.  fe)  geben,  A»j^h« »  er  gab,  G.  27,  20. 
gib,  gewähre!   M.  10,  36.     A»<pi   dass  ich  gebe,  M.  6, 
K^flVl*'S"|8  A'f'J^i  ich  wünsche,  wonach  du  gebest,  M 
25.     l\,Y\  s  J&n»lO«  I   er  machte  die  Zusage,  zufolge  der 
geben  wolle,  M.  6,  23.    A»KA>  der  welcher  gibt,  M.  11, 
la-§  caus.   (Bil.  wöj-s,  Ch.  na-s,  Demb.  la-S)  bring 
AffVh  >  ich  hole,  G.  27, 12.  45;  er  bringt,  Joh.  2, 10.  AK' 
sie  bringt,  M.  4,  28.    A7t^'  ieh  brachte,  M.  9,  17.  A?fll 
er  brachte,  G.  27,  13.     ATf-fc»  sie  brachte,   G.  27,  15. 
^AlOhi  M.  1,  32  und  Mi'iahi  M.  2,  4;  8,  21;  10,  13; 
16;  15,  22.   ATtÄ:^»  dass  sie  bringen,  M.  3,  9.    Äff«  brii 
G.  27,  3.  7.  9.  13;  plur.  A7f «  M.  9,  19;  11,  2;  12,  15.    «^ 
hd  •  Äff  8  f,(h(h »  auch  Wein  bringend  gab  er  ihm,  G. 
25.    f  ^^  I  J&f  s  Äff  >  A»Kh«  '     Glott  zu  mir  bringend  j 
es  mir,  G.  27,  20.     Äff»   die  welche  bringen,  M.  10, 
Nom.  Äff*!! '  laHnä,  M.  6,  27  das  Bringen. 

la-8  pass.  Mö^ht't^ih^ll'  wegen  eures  Geseta 
das  gegeben  ist,  M.  7,  13.  A»AA  >  1^'''&1f'7  >  i^^r  wer 
reden,  was  (euch)  gegeben  ist,  M.  13,  11. 

ll  I  negat.  Part,  der  ersten  Person  präs.  et  perf.,  s.  -lä, 

-li  II  postpos.  (Bil.,   Ch.  -l,  'lij  Demb.,   Agaum.  -Zi,   G.  A-) 
^^^fy  (UA.S  iin  Lande,  R.  1, 1.  R-fl+^A^»  im  Tempel,  Joh 
14.     ^Iti^  s   auf  der  Höhe,   M.  10,  46  u.  a.  —  von,   a 
A^/&A«»  vom  Himmel,  G.  27,  28.  tt'lhli^*  «-^s  dem  Wasf 
M.  1,  10;  vgl.  §.   147. 

Lah  V.  (Demb.,  Bil.  lab,  Ch.  Üb,  cf.  G.  AflfO  sinken,  fall 
;.,;  AmTh?'  sie  fallen,  M.  13,  25.     iHlüht  er  fiel,  M.  4,4 

7;   14,  35.     A-fl-t»   sie  fiel,  M.  7,  25.     HCV^tid^  fi 


.      1    II 
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(stUrse)  ins  Meer!  M.  11,  23.  A-n^>  class  er  falle,  M.  3, 
10.  Afll  I  wenn  er  fiele,  M.  9,  42.  A-fl?  >  ßie  fallend, 
plur.,  M.  3;  11.  Afl.'A'JlU't»  sie  war  gefallen,  M.  1,  30. 
—  labow  wither,  labegna  (=  labefia)  the  fall,  Fl. 

Lobä  8.  (A.  Cnö^)  Mittwoch,  FL. 

Labakä  s.  (Demb.,  Bil.  Hbaka  id.,  vgl.  s.  v.  Tia&S  und  nafaq) 
das  Herz,  Accus.  AflhA  >  Oespr.,  vor  den  übrigen  Affixen 
labaklj  AfltUlf »  im  Herzen,  M.  2,  6.  8;  4, 15;  12,  7,  Genetiv 
Aflii«  t  M.  3,  5;  16,  14.  —  lebeka  heart,  mind,  lebekalau 
(i.  e.  lahaJc-a-la-ü  welchem  kein  Herz  ist)  unanimous,  lebaka 
shega  (i.  e.  hibakä  äe-ga)  idiot,  Fl. 

Ijfbrä  adv.  (Demb.  id.)  zusammen,  s.  abhar. 

Led  s.  Elind,  s.  wdUid. 

IM  6.  (Demb.  id.,  vgl.   Agaum.  bei  Waldm.   häanti  id.)  der 

Hirt,  Fl. 
Lud  s.  Inneres,  Tiefe,  VfciA'Ä'TI»  ^^  ihrem  Innern  (Herzen), 

M.  4,  17.     1^1  A'jtf  >   in  d^s  Innere  des  Hauses,  in  das 

Haus  hinein,  M.  15,  16.  —  lood  abyss,  loodes  within,  loodu 

inwardly,  loodegno  adj.  inner,  Fl. 
Udanä  die  Garbe,  sheaf  Fl. 
L&jü  ein,  ü,  lä  U. 
Läglä  s.  (Bil.  Idqlä  pl.  Idqd,  Demb.  lä^läy  Ch.  irfZa,  Ch.  §.  69, 

cf.  JJL^)  die  Biene,  laghla  B.,  langla  (wohl  Wilä\  Fl. 

ZöSöm  V.  (G.  A.  AT-^ »)  zügeln,  tu^lb A » AT-'T.  *  fl-F  >  ^ A«  >  /» > 

halt'  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm  aus!  M.  1,  25.  —  logmu 

impress,  loffuam  (also  Iggüäm,  G.  A^9°0  bridle,  rein.  Fl. 
Lagaz  v.  (Demb.  lagaz,   Agaum.  lagasy   Ch.  ligea,   Bil.  lagad) 

gross,  lang,  hoch  sein,  -werden,  Al4d  *  Ä^fl,!* '  *^  einen 

hohen  Berg,  M.  9,  2.     AlHiAidU'  ii^  langem  Gewände, 

M.  12,  38.  —  lagaaa  long  Fl. 

lagai  caus.  (aus  lagaz- f)  in  die  Länge  ziehen,   fXA* 

l'A'Alff »  welche  ihr  Gebet  verlängern,  M.  12,  40.  —  U- 

geshu  train,  Fl. 
Lagat  v.  (A.  Alni  '^  Alft  >)  verspotten,  spotten,  nur  im  semit. 

CaiiB.  j^Al'Mhl '  si^  werden  (ihn)  verspotten,  M.  10,  34. 

hAli*>^  3  AlOfO- >  Bie  spotteten,  M.  15,  31.  32. 
Lax  I  B.  (Demb.  lag,  Agaum.  leg,  Bil.  Zagr  feines  Mehl,   vgl. 

G.   A.  ^4*t '   f^^^   reiben,   ^t'th     tt  oo  dage-t  feines 


Mehl,     n     TT  daydag  fein  reibend  feiDes  Hehl,   lach 

floor,  Fl.  "^     " 

Lnx  n  s.  (BiL,  Ch.  laq,  G.  ^^i  ßpntom)  Gespei,  Speichel. 

lax-el  V.  refl.  epeien,  den  Speichel  «uwerfen,  ladt^otc 

vomit.  Fl. 
LH}[m  eins.  k.  /d  11. 
L^  T.  ^Ch.  /)7^  A.  AtAt>)  anstreichen,  beschmieren,  Uchotc 

to  smeftT.  '^pM  pUster,  El. 
-JiJb*  L  «.  liMi  postpos.  isae  /i  -|-  fc  ^  BQ.  -litTi  von,  «os,  Ugna- 

lilü  am  m  irhich  ot  both?  ni-IAi  &om  every  where,  Fl. 
Ltk  s.  ^Cl.  läxk^  Ä.  All>  messen)  das  Mass,  M.  6.  51. 
Leu  &.  ^T^  Ch.  B.  V.  f«it    das  Bein.  A)l->  M.  5.  4;  6,  9.  11 ; 

7.  25:  9.  44.    Atf't  M.  5.  22.    l*ku  foot  kg  FL 
L-tfi^q  T.  A.  klaffnL  nnr  rsos.  o/ti^ttf  gihnen.  lo  jrawn  FI. 
iWxM  T.  iCli.  /iVM.  A.  A'Nk'"  (^  p^^-  frisch  sein,  AA^*>  * 

ex  irrfiDie.  M.  4.  S.   liHnä*  •.'V.'^tK.i  fresh.  n.l  grün.  M.  6, 

39:    13.  2:^:   grtnes  Gewichs.   AA^A.*   <"t^   ^^^  <^e- 

wiehsen.  U.  4.  32. 
t«.Mjr  T.  i^Cli.  füV/.  A.  AOAfl  *^  eehwitien,  beschwitxen,  AA^* 

79>i  sie  aberredeten.  U.  lö.  II. 
Im"»  I T.  ^EVmb..  Agvuu..  Bil.  I«m.  rf. «!«).  .^  ^ .    eindecken, 

-6eehien  das  Haus  mit  Gras.  einscUiesfen.  Un^i  to  shnt,  Fl. 
Imm  n  T.  ^A.  A^*hA*,  A4>ikA>^  Um  laalich.  milde,  sanft 

liCM-f  ivd.  beiliiftigt  sein.  litoKUi  sanft  smooth  Fl. 
Um-t-ia  nA.  cans.  besKnfiig^n.  Fl. 
£A«i  s.    A.  A'^>»^  limonie,  Fl  Cebe*-  tri»,-  fftr  k^in  vgl. 

§.  S5- 
LtmUs  «.  Sdtattt«.  s.  IamJ. 

,  Ö.  A.  lerneii,  sich  eewöhnec  Lim.m^  ireL  negat 
i^amwJ-c-d  der  sich  nieh:  cew^hcT  nraccoFt.-'med.  Fl.  loNcb/ 
:NTOe-  iVbraact.  Gew^-inleiL  ^^Jt>A9*  »ach  adner 
l««vx4abf^it.  jl.  lt>.  I. 

nMfi~j  eaas^  prwü^hcen.  h'hren.  loMLi^ii.v  e^xös«,  FI. 
IVeK  '.rmiü,  Bi^ch  ;<M.i  ScCias^CL  A^l*  M.  4.  32. 
Äa  Fl 

O.  A    Ac5«an.    IL  1.42.     ATlt**»-*    vABcaaU 
mi"^  <m  AassinÜTCT.  .'jiwmmU  leper.  Fl 
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Lenguä  s.  (Bil.  Idiungüäy  Ti.  '^O^fi,  i  collect.  tVT'  h  ^-  y-*7  *? 

Ch.  nuuod  [aus  nehüä\    '^ö  8"^  neÄöÄö,  nc^  oleum)  eine 

ölgebende  Pflanze,  guizotia  oleifera.  A7^  >  Gespr.,  vielleicht 
Iwigüä  gesprochen,  vgl.  kahlungua  oil,  FL,  s.  qab. 

Lanj  s.  (scheint  ein  Compositum  zu  sein  aus  la  -\-  enj  an  jenem, 
jenseitigem  Ort,  Ch.  ed-räj  Bil.  enda-rä  dort,  jenseitig;  zu 
enj  vgl.  Chamirspr.  §.  229,  Note  1)  das  jenseitige  Ufer, 
A7jf  I  M.  3,  8;  4,  35;  5,  1.  21;  6,  45;  10,  1. 

Lanx  8.  (Demb.  lanx,   laxy   Bil.  läiup^y   Ch.  Zoj)  Zunge,   iit^t 

M.  7,  35;  A"»*»  M.  7,  33.  ZancÄ  K 
Län  1)  V.  komme!  s.  lä  I.  2)  num.  ein,  einer,  s.  la  II. 

Uh  num.  (Bil.,  Agaum.  lix,  Ch.  Za^»)  hundert,  A«A'  M.  4,  8.  20; 
6,  37.  40;  10,  30.  Ztangr,  Ztenj,  Fl. 

Irif^ä  num.  (Ch.,  Demb.  UfiAj   Bil.  2a^)  zwei,   A«^'  M.  9,  45. 

47;  12,  42;  16,  12.  A.Ti »  M.  6,  7.    A.K »  R.  1,  1.  2.  4  u.  a. 

HJ^ii  I  M.  4,  20  u.  a.  A«#li.4 «  M.  4,  8  u.  a.,  HJ^i^  •  M.  15, 

27   d.  i.   hhasä  der  zweite;    A«*Ii;^>    linatä  M.  3,  5  u.  a. 

der  zweite.    A^lU '  ^'^  beide,  M.  10,  8. 
iMlä  die  Biene,  s.  Zd^Zä. 

LaiMi  num.  (Bil.  lahardniriy  Agaum.  lanarihj  Ch.  UraTi,  Tarn, 
Demb.  liiia-tiii)  zwanzig,  lagneng  Fl.,  Af  X  >  Oenes.  27,  Tit., 
AfA  a  M.  5,  20,  §.  138. 

Lahatä  num.  (Bil.,  Demb.,  Agaum.  laiiatä,  Ch.  Za/i^d,  laüdd) 
sieben,  Septem,  langeta  Fl.,  AX;^ '  Genes.  27,  Tit.,  litiß*  i 
M.  5,  7,  §.  138;  AT;»"«  M.  7,  Tit.;  8,  5.  6  u.  a.  laüatasä 
siebenter,  lagnateaa  Fl. 

LaS  V.  (A.  Aflk')  schaben,  leshow  to  shave  Fl. 

Leu  V.  (das  was  let,  s.  d.)  in  Ordnung,  geordnet  sein,  in  gutem 
Stand  sein. 

lei-iz  caus.  in  Stand  setzen,  ausbessern,  ^tk  *  ''"^Cfl'flA  * 
MLtti^*   während  sie  ihre  Netze  ausbesserten,  M.  1,  19. 

Laian  v.  anzünden,  ^f  i  Affillfhl^  *  zUnden  sie  ein  Licht  an? 
M.4,  21. 

Lft  V.  (aus  G.  C'tö  *  gebildet,  vgl.  Cham.  s.  v.  lüaq)  genau, 
^echt,  in  schöner  Ordnung  sein,  lebeki  letni  frankness,  nü- 
bekileta  honest,  nüebekihta  sincere  (=  m  labaJci  Uta  der 
in  Bezug  auf  sein  Herz  lauter  ist),  letang  straigst,  Fl. 
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let'Z   caus.  in  Ordnung   bringen,   zubereiten,   A^lllfl"' 

er  bereitet  zu,  M.  9,  12.  —  letsow  to  prepare,  Fl. 
Letan  v.  beneiden,  to  envy,  letanta  jealous,  Fl. 
Lau  V.   (Bil.,   Ch.  läü)  rechts  sein,   rel.  latoä  (was  rechts  ist) 

die  rechte  Seite,  A%1l>  zur  Rechten,  M.  10,  36.  40;  14,  62 

u.  a.  Idwa  right,  Fl. 
Läwä  8.  (cf.  G.  V9>^i)  der  Thau,  Fl. 
Läwe  V.  2  (Ch.  laüfy  Bil.  lawaf,  Ti.  Ty.  A.  üiDiti «)  verändern, 

tauschen,  wechseln,  AfiD* «  welche  wechseln,  die  Wechsler, 

M.  11, 15;  joh.  2, 15.  yanöh^innv^ii'Kvnö^Vn^V' 

macht  meines  Vaters  Haus  nicht  zu  einem  Haus,  in  welchem 
sie  verkaufi^i  und  wechseln!  Joh.  2,  16.  Nom.  Af  ^>  ^* 
wei\  M.  10,  46.  lawegna  change,  Fl. 

läwe-8   pass.   j&liK-VA*;l*^>XHll>'^ll*^i&>Af 

4A  •   als  er  jenes  Wasser  gekostet  hatte,  das  zu  Wein  ge- 
worden sich  verändert  hatte,  Joh.  2,  9.  Nom.  läwBsüä,  loues- 
gna  alteration,  Fl. 
Layä  s.  (Bil.  ld§ä  plur.  lak^  Demb.  layäy   Ch.  h  plur.  lik  id., 

cf.  G.  ^+f  I,    ^olA  »'<»*«^,  poR?.  brennen)  das  Feuer, 

M£  I  und  das  Feuer,  M.  14,  54.  A)&lf  *  ini  Feuer,  M.  9, 
49-  lif»V  *  ii^  Feuer,  M.  9,  22.  45.  47.  %a  fumace,  fire, 
leUcana  postol,  laekana  gun,  Fl. 


M. 

-mä  interrog.  partik.  (Demb.,   Bil.  -mÄ,   Ch.  -ma,   U,   JTÖ,   vgl. 

§.  105)  öl*VÖ^^*   ist  diese  da  die  Naome?   R.  1,  19. 

M^^  I  J&n-^  I  %4iD* »   bist  du  mein  Sohn  Esau?   G.  27, 

24.     AAh. « IDIi-CÄA^ »  antwortest  du  nichts?  M.  15,  4. 
M  y  V.   aus  ml  y  =^  (Bil.  ^^A'/^O   verwirrt,   verrückt  sein, 

lAfllU '  J^ j&0>- » fl^Mh »   sein  Geist  ist  verwirrt,   M.  3,  21. 
Mo  8.  (Ch.  m«^ö,  wiijti,  Galla  mdy^  Saho  m6gö4,  tndgöly  A.  «mUH 

•  7^0  der  Mörser,  pilar  Fl. 
Mo  V.  mo-t  tragen,  s.  Tnaü, 
Möbel  8.  (G.  ^Ofiii  0  Welle,  Woge,  Fl. 
Mäd  8.   (A.  ^ÄTi,   G.   ^?iJ?:i)   der  Tisch,   ^J^i   M.  11,  15; 

12,  39.    ^öf:^  M.  7,28. 

ial  8.  (A.  noff+^i,  ^i"AO  das  Spinnrad,  die  Spindel,  Fl. 
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Magna  rad.  inus.  (cf.  G.  ao^igh*?   A.  hdJii    rühmen,  preisen). 

magä-§  caus.  singen,  magoshoxo  to  sing  Fl. 
Mügögö  8.  (A.  JP-^^i)  Backofen,  Fl. 
Mägin  oder  mäxln  s.   (wahrscheinlich  aus  Ty.  iw^Trh*!')   <i®r 

Mühl-,   Reibstein,    ^'t^t  i  tlCÜfl »   einen  Mühlstein,    M.  9, 

42.  —  maren  mill,  maen  grindstone,  Fl. 
Mägar  s.  A.  Latte  welche  das  Strohdach  hält;  Seiten  wand  des 

Hauses,  ^iCft '  'ttih^tltüh  i  sie  durchlöcherten  die  Wand, 

M.  2,  4. 
Magaz  s.  A.  die  Säge,  Fl. 
Mägüz  V.  (G.  iidA^*  '  '^)  geschmackvoll,   zierlich,   elegant,   vor- 

treflflich    sein,    -werden,    iiD/^fl'dl'lU  '  tt^TI  ■ ''"•"Mllh  * 

jedes  Opfer  wird  durch  Salz  werthvoU  (gewürzt),  M.  9,  49. 

X^t't'ClLf' '  ^"^'httJiit  I  ^fiiOh  I  nl  wäntarsini  magüzifias 
Xälü  er  sah  die  TreflFHchkeit  seiner  Antwort,  M.  12,  28.  — 
mogsa  (relat.  viägza)  elegant,  FL;  vgl.  bei  Halövy  pag.  168 
(Idiom  von  Dembea):  in  guina  Serie,  ki-sami  megezi-la  diese 
Frau  ist  gut,  die  deine  taugt  nichts.  Ebenso  megez  werth 
sein,  ib. 

mägü§   caus.    (für   rnägiiz  s)    gut,    vortrefflich    machen, 
•Pflfth« '  ^^'hTf Ö^ '  er  ^^^  '^'les  sehr  gut  gemacht,  M.  1,  37. 

Mücä  8.  A.  der  Gummi,  Fl. 

MdJfabar  die  Versammlung,  s.  abbar. 

Mäxalä  s.  (Bil.  mh'kaln  zu  G.  t\hli^  gehörig)  Kamerad,  Ge- 
nosse, ^TiA»  (A.  Uebers.  flA^jf^O  öespr.  lU^TlAft » 
fßtlli^t  liebe  deinen  Mitmenschen,  Nächsten,  M.  12,  31.  33. 
—  machela  fellow  Fl. 

Mäjfin  Mühlstein,  s.  mä{jm. 

Maxar  v.  (Ty.  ii»Ti^i,  G.  A.  iT^h^^  Ch.  inaxer)  rathcn,  mecher 
advise  v.  (vielmehr:  der  Rath),  muchero  to  warn,  meche- 
renta  adviser,  Fl. 

maxar-s    pass.    refl.    o^^fiCttTriO*  s    sie    beriethen    sich, 
M.  3,  6. 

Meherat  s.  G.  Erbarmniss,  meherat  shega  inhumanly  (meherat  ie- 
g-ä  welcher  kein  Erbarmen  hat),  Fl. 

Mak  V.  spinnen,  makow  to  spin,  maggna  thread  Fl.  In  Dembea 
(Halevy  pag.  183)  mekwa  Faden,  fil;  cf.  G.  ID^'rh' 

JUakadä  s.  A.  Kopfkissen,  pillow  Fl. 

Makänä  die  Thüre,  b.  may. 

Sitenngiber.  d.  phil.-hlst.  Ol.    CIX.  Bd.  I.  Hfl.  7 
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Mekuanen  Richter,  s.  küan&ii, 

Mekenyät  s.  A.  Ursache,  ÄnlaeS;  M.  12,  40. 

Makar  s.  A.  die  Ernte,  M.  4,  29. 

Makarä  8.  A.  Trauer,  Kummer,  Angst,  Elend,  M.  4,  17;  8,  31; 

9,  12  u.  a. 
Makm  ß.  (Demb.  mekut)  Jüngling,    iiD)f-^t   M.  14,50;  IG,  5. 

Plur.  in>1[hi*->i  R.  1,  13;  M.  14,  51. 
Makiyä  s.   (Demb.   makiyäy   Ch.  mikä)  Mund,   Lippe,   makeeya 

FL,    makya   B.    0o\^lii    (makiya-s)   den   Mund,    M.  1,  25. 

<^h»TI  •  ™  Munde,  M.  7,  6. 
Möq  B.  A.  härenes  Gewand,  Fl. 
Maqdas  der  Tempel,  s.  qadas, 
Meqaflene  Neid,  s.  qenät, 

Maqraz  s.  A.  der  Leuchter,   Lichtständer,   iH>4»^Tf  t   M.  4.  21 . 
Maqas  s.  A.  die  Scheere,  Fl. 
Med  V.  (vgl.  Saho,  'Afar  6aZ-ä  Spion,  bal  sehen;  unterscheiden, 

cf.    G.    (IAA »    J^?    J^   seperare,    J  ^^    bar,    Aa,\  Auge) 

spähen,  beobachten,  herumschauen,  malana  Späher,  spy  Fl. 

mal-8  pass.  refl.  sich  hüten,   in  Acht  nehmen,    i'i'AA' 
hütet  euch!  gebt  Acht!  M.  12,  38;  13,  9.  33. 

mal-t  refl.  Wächter  sein,  hüten,  wachen,  beobachten^ 
warten,  ^jf,  %  pIXift^TS^  ^»■•A'tVh^^  *  werdet  ihr  zuwarten, 
bis  sie  erwachsen  sindV  R.  1,  13.  ao^^^h^  ich  habe  beob- 
achtet, gewissenhaft  gehalten,  M.  10,20.  nvA'fcllHi  du 
hast  aufbewahrt,  Joh.  2,  10.  iw'Al'l'TTf  ■  damit  ihr  haltet, 
beobachtet,  M.  7,  9.  imAi*]r^  *  A7fl«7lO*  *  ^^^  passten  (auf 
ihn)  auf,  M.  3,  2.  C^fii^d^ii'ifijtth^  und  er  gab  (auf  ihn) 
acht,  M.  6,  20.  (177 1  Af  i  <^ A^d  *  %*>  *  A?  >  wie  hirten* 
lose  Schafe  (welche  nicht  haben  einen  der  wacht),  M.  6,  34. 
noA-f  I  die  Wächter  (die  welche  wachen),  M.  12,  1.  2.  9. 
O^Tf%f  I  ^"^fii'^  I  ^^^  Schweinehirten,  M.  5,  14.  Nom.  ag. 
maltantä  der  Wächter  (vgl.  Agaum.  bei  Waldm. :  tnendetUi 
Aufseher,  mandanti  Wächter,  mandistaia  unbewacht),  H^A 
•h^+A  *  W'ö'Vh «  ich  werde  den  Hirten  tödten,  M.  14,  27. 
Plur.  iiDA+Tl'»  die  Wächter,  M.  12,  7.  —  mdtow  watch, 
defend,  await,  kcep,  meltenta  watchman^  Fl. 
Mal  V.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  mälj  cf.  G.  iD^IDi,  A.  W^W^t  id., 
die  Schreibung  ^A  *  wahrscheinlich  fUr  mal,  helles  a,  vgl. 
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§.  3,  e)  werfen,  ^Alh »  er  wirft  weg,  M.  8,  35.  ^fiiCh :  er 
warf  nieder,  M.  9,  20.  22.  ^A't'  sie  warf  hinein,  M.  12, 
42.  44.  ^tit  tViXbt «  sie  werfen  hinein,  M.  1 2,  44.  <^Ad ' 
welcher  wegwirft,  M.  8,  35.  iMltl » tt^HIIL  *  ^A « T.H  » 
als  er  den  Samen  auf  die  Erde  gesäet  hatte,  M.  4,  26. 
Vh^^Mti*   wie  sie  (das  Geld)  hineinwerfen,  M.  12,41. 

Mail  8.  Hexe,  sorceress  Fl. 

Milä  8.  (Agaum.  meläy  Ch.  maylä,  A.  ^ff^i,  vgl.  Ch.  §.  48) 
Qetreidesorte  Andropogon  sorghum  R.,  L. 

Malak  v.  G.  possidere,  amlök  Gott,  R.  1,  15. 

Maläk  8.  G.  A.  der  Engel,  Plur.  im^Tilfli-'} :  M.  1,  12;  8,  38; 
12,  27  und  HDAMfl^'  M.  12,  25.  —  melak  Fl. 

Malakat  v.  (A.  HDAhi*'  vgl.  Bil.  s.  v.  mark)  hinblicken,  schauen, 
^'"'Ah^llH  f  er  schaute  an,  M.  11,  11.  i'i'Ah'll*'}!!^  '  sie 
blickten  hin,  M.  9,  8;  16,  4.  X^nn^Mi'f^i  er  auf  sie  blickend, 

M.  10,  21 .   f  1^^  s  ^/hlf-fl/l » ^Ah+K » Ä^A^ » J&oiK  I  fl> A, 

IIK I  welche  das  Gerücht  vernommen  hatten,  wornach  Gott 

sein  Volk  angeblickt  und  ihm  Korn  gegeben  habe,  R.  1,  6. 

Inf.  «ii'Ah'l**^*   wi^:   ^'■'Ah'h'fi^  >  ?f "fllO« '   ui^d  er  machte 

(Hess  ihn)  aufblicken,  M.  8,  25.     Nom.  JPAlfll' »  Zeichen, 

M.  8,  11.  12;  Joh.  2,  18.     HDAh*  Bildniss,  Form,  Gestalt, 

M.  12,  16;  16,  12.    malakat  Trompete,  Fl. 
Mölcdä  adj.  A.  länglich,  oblong,  Fl. 
Medt  beobachten,  s.  mdL 
MeUaf  V.  (A.  colimn)  nur  in  der  semit.  Causativf.  entwischen, 

-schlüpfen,  -fliehen,  VA« » Jt^^ATlO-  •  er  entwischte  ihnen, 

M.  14,  52  (öbö  entwischen). 
Mamer  s.  (G.  aof^fJCt)  Meister,  Lehrer,  aof^Qi^  M.  5,  35;  9, 

5.38;  10,17.20.35;  11,21. 
Mena  präpos.  (das  was  «id+Vi),  '^S'«  wegen,  G.  27,  5.  41.  46; 

R.  1,  11.  13.  21;  M.  1,  30;  2,  8.  18.  27  u.  a.,  §.  162. 
Mänä  adj.  (A.  fl^^Wi)  dumm,  thöricht,  moni  yir  stupid,  Fl. 
Manbar  Sitz,  Stuhl,  s.  nahar, 
Mangä  s.  A.  die  Herde,  G.  27,  9;  M.  5,  11. 
Mänqä  s.  A.  der  Löffel,  Fl. 
Menälbät  adv.  A.  vielleicht,  M.  3,  21;  11,  13. 
Mandär  s.  (sicher  aus  m^-ndäd  gebildet,   G.  A.  'Ji^Ä's   fcbris 

maligna)  das  pemiciöse  Fieber,  iiD'}/|CA.if  >1rh>  (A.  Uebers. 
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I-^Ä"  s  hAfi^t  »)•  —  ine^idarsi  ague,  Fl.  (mit  der  Accusj 

endung  versehen). 
Men^e  s.  A.  Quelle.  B. 
Manazar  v.  A.  (Ch.  minzer)  huren,  nur  in  der  semit.  Cau» 

form:  h^^iHOO**  er  hurte,  M.  10,  11.    h^^ilfC;***  1 

nicht!  M.  10,  19.     ^^'■'Ilf ^  *  h j&'l:  *  »i^  ward  eine  H 

M.  10,  11. 
Manta  8.  G.  A.  (Bil.  mdtta)  Zwilling,  Fl. 
Manaiar  s.  A.  (Ch.  me7ia§er)  Augenglas,  Brille,  Fl. 
Mär  s.  (aus  wöwr,  G.  oo^ChQ «)  ein  Blinder,  M.  8,  22.  23; 

46.  49.  —  mär  Fl. 
Mir  V.  (Bil.  wärar,   Ti.  m^  i,   A.  W/i^  i)   rauben,    plünd 

*Tt,C^  I  dasß  er  raube,  M.  3,  27. 
Mare  V.  2  (G.  A.  ao^/it)  bitter  sein,  VÖih'hJS:lh*^'''^£ 

VÖt  >   er   schrie   einen  Schrei,   welcher   sehr  bitter 

G.  27,  34.    marehä  Bitterkeit,  Fl. 

m^re-i   caus.    HD^  1 2|^  i  M^ « Sl^tU  *  IT ^j''^  *  f  J 
^"^difi '  fl'lrll*  8    nennt  (mich)  vielmehr  die  Bittere,   < 

der    allmächtige    Gott    hat    (mich)    in   Bitterkeit    gest 

R.  1,20. 
Märt  s.  A.  Führer,  Fl. 
Mor  messen,  s.  mewär. 
Möreä  die  Feile,  s.  moreyä, 
Marhah  s.  A.  das  Netz,  M.  1,  16.  19. 

Meräf  s.  G.  A.  Kapitel,  Abschnitt,  FL,  f^öi^^ «  Genes.  1 
Merfä  s.   (A.   aoci^t,   G.   aoc^f^t)   die   Nadel,   M.  10, 

mei'fa  Fl. 
Meiiiüz  s.  (G.  HPCT-Hi,  A.  noCtf-ZlO  Stock,  Knüttel,  y»C1 

M.  15,  19. 
Merk  s.  (Ch.  mirqä,  Bil.  mirka)  der  Blitz,  B.  Fl. 

^/lerÄ:  v.  blinzcn,  yiZes  merku  (i.  e.  i/tZ-ez  merk-it  er  bl 

mit  den  Augen)  to  wink,  Fl. 
Markab  s.  G.  A.  das  Schiff,  M.  1,  17;  4,  1;  6,  32;  8,  10.  13 

merkeb,  Fl.  plur.  ODChtt'i »  M.  4,  36. 
Maramar  v.   A.   prüfen,   untersuchen,   i^^/iao/mt    inden 

studirten,  M.  9,  10.  maramargna  gerestega  (i.  e.  maram 

gar-eate-(j(i)  unerforschlich,  imsearchable,  Fl. 
Merz  s.  A.  Gift,  Fl. 
Aläm.sn  s.  {A.  ao/lTiij  Ch.  matuir^a)  die  Pflugschar,  Fl. 
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MasalU  s.  G.  A.  die  Stiege,  Treppe  Fl. 
Mazan  v.  G.  A.  wägen,  masano  Fl.  nuzän  Wage,  Fl. 
Mäzen  s.  A.  Ecke,  Winkel,  M.  12,  10. 
Mezen  in  Glorie  stehen,  s.  mesgan. 
M€isanqö  s.  G.  A.  die  Harfe,  Fl. 

Meaer  s.  (A.  ^ftC»;  Ch.  bisir)  Linsen,  lens,  lentes,  Fl. 
Meufet'Ht  Gründung,  s.  serä, 

Mozit  s.  (A.  aoj^n^^  I,  V^n^^  0  Amme,  Wärterin,  Fl. 
Me;ftir  s.  G.  A.  Geheimniss,  Mysterium,  M.  4,  11. 
Mesu'ät  Opfer,  s.  stuc. 
J/(i^l/  Öcliritt,  s.  säf, 

Meziyä  s.  (^A.  ^^i,  G.  9^/l^t)  die  Mahlzeit,  f"|LK«  M.  6,  21. 
jr*ini»  l><?i  ^Icr  Mahlzeit,  M.  2,  15.  me^tia  dinner,  Fl. 

MUs  V.  (G.  0oO0ty  A.  iTi^iiilll'  ^^3  <^  ^^  '"^  scheint  nur  an- 
zuzeigen, dass  hier  helles,  reines  ri,  nicht  a  zu  sprechen 
sei)  sauer  sein,  flf  A  i  das  was  sauer  ist,  Essig,  M.  15,  36. 
Accus.  ^Tili »  i.  e.  ma^a-f  (M.  8,  15)  Sauerteig.  —  nMuha 
leaven,  vinegar,  Fl. 

J/«iii  s.  i^Bil.  mo^ii,  Ty.  A.  G.  0»0#- 1)  FrQhling,  M.  13,  28. 
mdshi  summer,  Fl. 

Miüaha  s.  i^Ch.  owpy,  Bil.  laliitfiAci  pl.  ic<\nsify  Ti.  Ty.  A.  0^ 
Wh  C*-  1*l»*0  di^'  Schleuder,  Fl. 

Miüena  1)  Asche,  ashes.  2)  Pfeiler,  Säule,  pillar,  Fl. 

JI*yt  tragen,  s.  man. 

JJatmeq  Täufer,  s.  tummi. 

Miitmaqy*~t  Kelter,  s,  tanuiq, 

Matitmtti'Htjd  s.  A.  Turban,  Fl. 

Mtitana  und  mend  postpOi>.  ^Bil.  niafan  und  matuH  Ursache, 
wegen,  G.  tf^ml »)  wegen,  ÜCh '  *^+V «  ^^^'*  Eides  wegen, 
M.  i>,  2t>.  —  denn,  weil,  4^'S' A1flL^'^*'l*V>  ^®>1  ^"^ 
Keichthum  besass,  M.  10,  22.  —  dass*  damit,  X'^lCjt.f ' 
tfV'ff '  ^^^^^  i^'l^  bediene,  M.  1,  7.  ^I^/L  i  #>*^y «  dass  er 
fortgehe,  M.  5,  IT:  vgl.  S.  l»>2. 

J/'-*w  I  der  Jlörser,  s.  nfo. 

J/'«  •   II  rad.  iuus.  v,l>ü.  niuq,  cf.  G.  tfl)|0>^-  ' 

fiuul  t  und  tufiti-t^  m^ht  V.  redex.  ^BU.  mw«/«-r,  Ch.  mii-l) 

tragen  eiue  L^st,   ^^m^  t  er  trug.  M.  2,  12.     i^A^AA  > 

^'^  '^'nf^  das  Kreuz,   M.  15,  21.    IkC^'^-f  > 
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"Üf^/iÖ*  f»C*  ein  kranker  Mann  auf  einem  Bett  getragen 
werdend,  M.  2,  3.  h^hC*7Ä » V^'b '  0*^ » ^ »  dein  Bett  auf 
dich  genommen  habend  geh'!  M.  2,  9.  tiVt^hÜtlL' 
f^Oh^ö^  wie  lange  soll  ich  tragen?  M.  9,  19.   itduh^K* 

li^^dCh  I  sie  fingen  an  zu  tragen  (maüHnä),  M.  6,  55. 
—  maictow  (trug)  tragen,  mouti  Bürde,  Last,  Fl. 

Mcuo  y  V.  so  beschaffen  sein,  maw  yä  ein  so  beschaffener,  mao- 
wya  such,  Fl.  Vielleicht  die  Form  durch  Gehörfehler  ent- 
stellt, vgl.  s.  V.  en  n. 

iläicä  s.  die  Versammlung,  M.  12,  39;  13,  9;  14,  55;  15,  1. 
StaU,  Fl. 

Mewuä  s.  Antilope,  FL,  vgl.  s.  v.  wälä. 

Maüj  s.  (G.  A.  V^qf:  i)  Welle,  Woge,  aoohf: «  M.  4,  37. 

Mew&r,  mar  v.  (Bil.  makar)  messen,  ^ID^VTI  •  J^ö^^l+Tf  • 
jr*ID^)lh7*  T^SLch  dem  Mass,  mit  welchem  ihr  gemessen 
habt,  werden  sie  messen,  M.  4,  24. 

mewär-8  pass.  mm^sa  (i.  e.  mdrsä  womit  gemessen  wird) 
Mass,  measure,  Fl. 

Mäy  8.  (Demb.  wdy,  Ch.  mar,  Bil.  mär,  A.  ö^ft  i,  Ti.  G.  ^)ift  s, 
vgl.  §.  24)  Ledersack,  Schlauch,  Fl. 

Mayä  s.  (A.  ^>Si)  Aussenseite,  was  ausserhalb  dem  Gehöfte 
liegt,  Feld,  Steppe,  meya  field,  outside,  piain,  mayes  without, 
abroad,  nanges  qua  mayes  (i.  e.  naii-ez  küä  maya-z)  at  home 
and  abroad,  Fl.  In  den  Texten  nur  die  CoUectivform  may, 
ifDj&lf  I  daraussen,  M.  1,  45;  3,  31.  32;  4,  11;  7,  15.  18; 
11,4.  iiDjB,<ps  hinaus,  M.  1 2,  8.  h« A«  >  ^'^'i^ A«  *  aus  der 
Stadt  in  die  Steppe,  M.  5,  10;  8,  23;  11,  19.  Ü^H^diOof, 
fi^i  s  in  der  Stadt  und  auf  dem  Lande,  M.  5,  14. 

may-känä  aof,Yl^i  M.  11,4;  15,36  und  iio}]f  i  ma- 
känäj  M.  1,  33 ;  2,  2 ;  mal  kana,  FL,  mekana  B.  Thüre. 
hCXf^f'hX'il»  bei  der  Grabes- Thüre,  M.  15,36,  cf. 
KCX '  ^'■•I^A.  •  vöDi  Grabeseingang,  M.  16,3. 

Mey  V.  refl.  (Demb.  mey,  Bil.  nie^i-r,  Ch.  mi-t)  vergessen,  ver- 
gesslich,  schwachsinnig  sein,  ti£*  ^  iJJt^h*  ^fi>tO^  ^  sie 
hatten  vergessen  Brod  zu  nehmen,  M.  8,  14.  ^/t  *  Htt^il  i 
y"J&^Jf  8  bis  er  vergessen  hat,  was  du  ihm  angethan  hast, 
G.  27,  45.  —  meyeow  to  forget,  FL 
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N. 

ni  Fraf^epartikel  (Bil.  -nl,  -n,  G.  ->.,  cf.      1     'an^  «,ii.num.)  hit" 

^mii  »  XIÜK '  f  ft'i »   welches   ier^s   erste   Gebot  von 

allemV  M.  12,  27.  hOhitXlJtaht  welches  ist  dein  Name? 

M.  5,  9;  vgl.  §.  106. 
Nl  pron.  pers.  3.  sing.  comm.  gen.,  plur.  näy  (Bil.  nl  fem.  ni-ri 

plur.   naiiy   Cham,    ieii   fem.    /wV   pl.   näy)   er,   sie,    §.   128. 

2)  pron.  poss.  nl  fem.  ni-S  plur.  «ä  (Bil.  nl  fem.  mr  plur. 

na,  Ch.  Nl  fem.  ?YtV  pl.  iiata)  sein,  ihr,  §.  129. 
Netb  V.  (Bil.  ?iflt6,  cf  G.  ^IDpi)  saugen,  nabmo  Fl. 

naft-^  caus.  säugen,  V'fllVi   die  Säugenden,  M.  13,  17. 

—  nabshow  Fl. 

Nahe  V.  2  (G.  A.  >^4**)  spalten,  nabeow  (er  war  in  der  Mitte) 
middlc,  adj.  Fl.  —  Relat.  nahm  was  in  der  Mitte  liegt, 
die  Mitte  (I)emb.  nabeä,  Bil.  näbaJcä  der  mittlere  Theil, 
plur.  die  mittleren  Partien,  die  Mitte,  nabak-il  in  der  Mitte), 
!^fl»1f '  i-  ö-  nabia-z  mitten,  zwischen,  M.  2,  23;  3,  3;  5.  7. 
27;   6,  47;   9,  36;    11,  4.     >n,A.  »  in  die  Mitte,  M.  14,  60. 

—  nahen  centre,  FL;  s.  nafaq, 

Naha!)  .v.  (Bil.  nahahj  Ch.  m6,  Ty.  G.  A.  Vflfl  •  sonare). 

anahah  semit.  caus.  lesen,  J^iflfl.lA^*  habt  ihr  nicht 

gelesen?  M.  2,  25;  12,  10.  26.    Mflnö«  welcher  liest,  M.  13, 

14.  —  anahahu  to  read  Fl. 
Nnhalhal  s.  A.  die  Flamme,  FL,  s.  embeläw, 
Nahar  v.  (Bil.  nahar,   O.  m^  i   eonsedit),   scheint  zu   stecken 

in :   uinhersanasemha  independence  FL  (i.  e.  nl  nabar  sanä 

»emha  der  welcher  nach  seiner  Gewohnheit  lebt).  —  manbar 

Sitz,  Stuhl,  M.  11,  15.     wamhar  chair,  FL 
Sahiy,  nahl  ».  G.  A.  Profet,  plur.  nabiät^in  (Gr.  >fl,^1*«),  >0.J&> 

T>  I ID^  I  >n,h+'>A. « Ati* »  er  ist  ein  Profet  oder  von  den 

ProtVten   einer,  M.  6,  15.     >fl,h+'>TI  i   bei  den   Profeten, 

M.  1,2.  —  •^'JIUl'»  Profezeiung,  4*711«^  >1^^>  profezeie! 

M.  14,  ik\ 
AVi/dt/  V.  i^G.  A.  V^4*>.  s.  ijrt/v). 

ntt/aq-.^   ivH.    pass.   (^(i.   A.   +S*^+ »^    ^ich    sehnen,    to 

long  FL 


Die  Qnansprache  in  Abesainien.    II.  105 

Nafe»  8.  O.  A.  Seele,  Leben,  Wh^\t}iiO*h^  (küwufiä)  Mord, 
M.  7,  21.  aoj^lii  Geist,  M.  1,  8  u.  a. 

Na^  V.  (Bil.  lad,  G.  >|if  i,  n33,  ^Jü,  t^«»-^^  nak  lae- 

dere),  Nom.  no^en  (Bil.  lajäfiy  Ch.  fe^^n,  Agaum.  la^an) 
die  Wunde,  naghin  B.,  naren  Fl. 
Nagüädtßäd  s.  Q.  A.  der  Donner,  J^JJ^^:}^  i  )^»^^  i  Donners- 
Bohn,  M.  3,  16.    nagutguat  the  thunder  Fl. 

.Vejte  8.  G.  A.  König,  plur.  H/*';hf''>i  M.  13,  9.  ao^^/^^t 

das  Königreich,  M.  1,  14.  15;  3,  24;  4,  11. 
^öx  nom.  pr.,  Noah  Fl. 

Näxän  die  Lustseuche  FL,  ndkana  L.,  s.  na^. 
Nakas  und  nö«  s.  G.  A.  Kupfer,  J^ft  i  Geld,  M.  12,  41.  iwhas 

cooper  FL,  näs  B. 
Näkä  8.  (vgl.  Bil.  ld§ä  Feuer)  die  Hölle,  ^h^^p  i  in  die  Hölle, 

M.  9,  43.  45.     ftl«*AJ&4*s  in  das  Höllenfeuer,  M.  9,  47. 

naka  hell,  FL 

Niki  =  nl-te  jeder,  alles  (er  —  jeder),  nt-t-ftt  jeden,  m-«-Al  jedes, 
8.  m  er  und  kl  jeder. 

Nakanä  Syphilis,  s.  näxän, 

Xäq  V.  (Ch.  naqy  Bil.  mäq,  A.  ^4* ')  missachten,  verachten, 
V^*r » flCAIlO* «  O^n)  missachtend  jagten  sie  fort,  M.  12, 
4.  h9X.07  8  V+W « hCi& «  <ier  Stein,  den  die  Bauleute 
verworfen  haben,  M.  12,  10.  —  nako  despise,  reject;  nakgna 
(i.  e.  nöqhä)  Verachtung,  despite  Fl. 

nöq-s  pass.  ih^/t  i  Vf'AA '  ®in  Profet  wird  nicht  miss- 
achtet, M.  6,  4.  V^Hf*  *  <i*ss  er  missachtet  werde,  M.  8, 
31-  V^tth'  näqsehä  das  Verachtetwerden,  M.  9,  12.  — 
naksau  wretched  Fl. 

Naqnf  v.  G.  A.  ausschelten,  -zanken,  tadeln,  }4*97lO"'  siß 
tadelten,  M.  7,  2. 

Afl^flf  V.  (jJo,  IpD)  einstechen,  einen  Punkt  machen,  Relat. 
naqtä  der  Punkt  (G.  A.  >4>^«p  i),  point  Fl. 

Kala  8.  G.  Gehirn,  Fl. 

Nän  plur.  w^ln^an  (Demb.,  Bil.  nflw,  Ch.  uan),  Hand,  G.  27,  17; 
R.  1,  13;  M.  1,  31;  3,  1.  3.  5  u.  a.  plur.  97+-Ji  G.  27,  16. 
22.  23.  24,  —  nänä  Finger,  nän  Hand  FL 

Nän  adv.  (Demb.,  Bil.  nän,  Ch.  nan  id.,  wohl  mit  obigem 
gleich:  zur  Hand,  sogleich)  jetzt,  auf  der  Stelle,   G.  27, 


id.,   cf.  mo,    1^    (^  na'ä  Wohnstttttc) 

ö.  27,  15;  R.  f  9;"  1,  29;  2,  1.  10.  26. 
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3.  8.  30.  43;  M.  6,  25;  8,  17;  13,  35;  Joh.  2,  10.   —    nun 
now,  suddcnly  Fl. 
Nefi  8.  (Demb.   niÄ,   Ch.  fiivj   Agaum.   nin,  Bil.  lin   und    li/ien 

das  Haus,    'J^i 

Plur.  7h'f-'>» 
M.  10,  '30.  —  neg7i  housc,  ahegtie  nang  hut»  tslieli  nang  nest, 
?iajrn  floor,  negneta  yera  furniture,  Fl.  (neh-et-a,  Adj.  nach 
Art  von  Bilinspi*.  §.  155,  b  gebildet). 

NuM  heute,  s.  ney. 

Nora  s.  Q.  A.  Kalk,  Fl. 

Nä8  8.  A.  Kupfer,  B.,  s.  nahäs. 

Naseh  v.  (Bil.  nasehy  G.  ]f  A^h  0  bereuen,  fasten,  Busse  thun, 
Nom.  ^ft^i  M.  1,4.  15;  2,  17. 

Nazaz  v.  G.  trösten,  •I'Vifll»  sich  gegenseitig  trösten,  A.  die 
Sünden  bekennen ,  ^h^h^lA » +^'1111 V » Ofl '  nachdem 
sie  ihre  Sünden  bekannten,  M.  1,  5. 

Ni§er  8.  (Bil.  niHr,   Ch.  fiicir)  Schwärze,   schwarze  Farbe,    H. 

NdJi  8.  (Demb.  wö^,  Bil.  näiy  Ch.  ?i«z)  der  Knochen,   bone  Fl. 

Nafalä  s.  A.  einfaches  Tuch,  —  Leibtuch,  M.  14,  51. 

Nater  s.  A.  Pfund,  Fl. 

Naica§  V.  (A.  }aini »;  ilDO  «     ^  ö     ^^Sf^  ««««''^*?,  noiratc) 

nur  refl.  A^^lf  *  4*?  *  yMI^  "f*V<0Xh-7  >  und  die 
Kräfte,  welche  am  Himmel  sind,  werden  zittern,  erschüttert 
werden,  M.  13,  25. 

Nay  V.  (Ch.  Her  i.  e.  niyer^  Bil.  langar,  Agaum.  lingidy  G.  A. 
>7Ä0  Handelsreisen  machen,  Handel  treiben,  Jflh^» 
(A.  Uebers.  /i>*7J?A70  treibt  er  Handel?  Antw.:  >f1[hi 
(A.  ^}^/SA0  Gl'  handelt,  Gespr.  —  niya  merchant,  Fl. 
i.  e.  nayä  welcher  Handel  treibt,  ein  Kaufmann.  Nom.  ^f,t\i 
nayiha  Handel,  ^f,}\  i  hrli.Vb^ »  (^-  Uebers. :  7*7Är  >  jl'flH 
^ATili)  verstehst  du  den  Handel?  Gespr.  91. 

Näy  pron.  pers.  tert.  pl.  sie,  s.  nl,  —  nlyä,  na  ihr,  warum, 
§.  128  f. 

Ney  und  vielleicht  nihl  adv,  (Bil.  niki,  Demb.  neklj  Ch.  nie) 
heute,  7j6i  M.  14,  30.  'ih^t  M.  15,  32.  7*J6i  M.  10,  30. 
7^;^.!  M.  13,  19.  tf,ö%  G.  27,  3G.  —  uaye  Fl.,  nangi  B., 
niHi  H. 
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Ä. 

-rl  conjunct.  (Bil.  -r)  das  was  -den  und,  auch;  aber,  h»A«^  > 
i9Dj&^^  I  in  der  Stadt  und  auf  dem  Lande,  M.  5,  14.  Aus- 
lautendes ä  geht  vor  -rl  in  a  über,  f^^^i  und  Gott,  R.  1, 
9.  —  f frft  I  fj^  9  Jt'JA. '  ti9^tt/b '  ^^^^^  Jesus  Mutter  war 
dort,  Joh.  2,  1.  J&lf ^  i /l'flh '  ITA« '  ^^  oiir  aber  habe  ich 
kein  Haar,  G.  27,  11;  vgl.  §.  165. 

Hab  V.  (A.  ^fli,  G.  ^«fl^hO  ^^^  Vortheil  sein. 

rab-$  caus.  Nutzen  machen,  -ziehen,  rabshau  to  use,  Fl. 
rab-8  pass.  von  Nutzen  sein,  rabsegä  unbrauchbar,  use- 
less  Fl. 

Regeb  s.  G.  A.  Taube,  M.  1,  10;  Joh.  2,  14.  —  regeb  dove,  ergeb 
pigeon,  Fl. 

Rah  8.  (Bil.  räUj  Somali  rag  id.,  cf.  G.  l^QiD «,  ny^)  der  Gatte, 
mCÖ^XKÖlh^  ihr  Gatte  starb,  R.  1,  3. 


6^  z. 

'8  \)  Accusativ^charakter  (Demb.,  Bil.,  Gh.  -8,  -«l),  ^iiülhll^l 
Xlh/Lti '  hffdK« '  und  er  rief  Esau,  seinen  Sohn,  G.  27,  1 ; 
vgl.  §.  121.    2)  Passisuffix,  vgl.  §.  51. 

-z,  -21  (Bil.  'd,  Ch.  -t)  bei,  an,  in,  zu,  von  her,  auf,  J&Tf«  bei, 
auf  mir,  G.  27,  11.  7A.A.TI »  in  Galiläa,  Joh.  2, 1.  M^"\l » 
woher?  Gespr.  l^flJTI«  auf  dem  Wege,  R.  1,  7.  T.MTI«  zur 
Zeit,  R.  1,  19;  vgl.  §.  145. 

'Za  conj.  (vgl.  Ch.  §.  229,  Note  1)  aber,  Yii^1\  i  du  aber, 
Joh.  2,  10.  \1i\i  er  aber,  Joh.  2,  21.  fA^AH  '  Jesus  aber, 
Joh.  2,  24.  <-1*H»  Rut  aber,  R.  1,  14.  Verstärkt:  ßtMi 
aber,  M.  1,  44.  45;  2,  10.  17  u.  a.,  s.  §.  168. 

-8ö  adv.  (Demb.  «ö)  Verstärkungspartikel,  Ji'JA.A '  ^^Q^*,  jetzt, 
Joh.  2,  8.  j&'JA.A  >  <^lort,  dann,  Joh.  2,  10.  —  Dort,  dorthin, 
A^»  geh'  dorthin!  Gespr.   12.  —  saa  thcre,  B. 


Stt  rad.  caus.  (vgl.  ^^m  ^^,    j  (    «a  Kleid,  HID  wovon  niD  Kleid, 
mpÖ  Schleier,  n"»?^  Hülle,  Anzug). 

««-^  caus.  (Bil.  8a-s,  Ch.  «t-«)  kleiden,  bekleiden,  ATt 
'>^f  sie  bekleideten,  M.  15,  17.20.  Alf^t'  ®^®  bekleidete, 
G.  27,  15.  —  sashegno  to  indue,  Fl.  (=  sorS-eh-ü  denominativ). 
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8-e  reH.  v.  2.  (Demb.  «-e,  Agaum.  sa-y,  Bil.  sa-r,  Ch. 
si't)  sich  kleiden,  ein  Kleid  anziehen,  A>4*Vll*>  er  ist  be- 
kleidet (A.  iittt^hfi*),  Gespr.  50.  >niA  *  AÄA  i  (relat 
praes.)  der  ein  einfaches  Leibtuch  anhatte,  M.  14,51.  Tf^i 
'l'^flA  *  AöH  1  (relat.  perf.)  der  ein  weisses  Kleid  angezogen 
hatte,  M.  16,  5.  A»||Hi  der  bekleidet  war,  M.  5,  15.  Nom. 
sien  (Demb.  si-h-u,  Ch.  si-r-ihy  Bil.,  Agaum.,  Saho,  'Afar 
sa-r-dnä)  Kleid,  /iö  «  ö.  27,  15.  27;  M.  1,  6;  5,  17.  30;  9, 
3  u.  a.  rt»A'  M-  ß?  5ö-  *^S^  Kleid,  Fl. 

Za-  pron.  relat.  G.,  ^^-h  i  HAÄ'ft'h  *  über  generationis.  Genes. 
Titel. 

Zeä  Fleisch,  s.  zet/ä. 

Slä  adj.  relat.  roth,  s.  sar  I. 

Sah  I  V.  (Demb.  saby  Bil.  «ai,  Ch.  «Ä  und  Sib  id.,  cf.  «J— »  per- 

fodit,    1  1  sab,  ^-c66>  castigare)  stechen,  durchstechen, 

savow  pierce,   Fl.     Nom.  sabanä  (Bil.  sah-dnä  eigentlich: 
womit  sie  stechen,  Relat.  II)  Stachel,  sting,  Fl. 

Sab  II  V.  (G.  A^P>7  A.  A4*i)  flechten,  nähen,  Nom.  sabä  die 
Naht,  suture  Fl.  sabä  (Bil.  sabd  pl.  saf,  Ti.  Ty.  A¥/k«0 
ein  breiter,  flacher  Korb  als  Präsentirteller  benützt,  Afl«1l « 
auf  einer  Tasse,  M.  6,  25.  28. 

Sab  III  V.  { G.  H'tth '  bellum  gerere),  sab-s  refl.  pass.  (G.  +X 
•flK*7  'hK'flfcO  bekriegt  werden,  in  den  Krieg  ziehen, 
Nom.  sabsenä  Schlacht,  A'flAliA^  >  A-flAlL '  J^^A  '  f  A. 
«J I  T^H  1  wann  ihr  von  Schlachten  und  Gerüchte  von 
Schlachten  gehört  habt,  M.  13,  7.  —  sdbsi  battle,  sabsegno 
to  fight,  Fl. 

Sah  IV  V.  (Demb.  sab  id.,  Agaum.  §ef  Zahl,  W.)  zählen,  rechnen, 
hinzu-,  beizählen,  säbotc  to  sum,  to  number,  Fl.  Nom.  sab-en 
account,  the  number,  Fl.  AH'  Nomen,  stets  dem  Perfect 
subordinat.  i.  e.  Relat.  II  nachgesetzt:  als,  indem,  während, 
nachdem,  ^(D  i  Afl '  i&Ö^  s  weinend  sprach  er,  M.  9,  24. 
MfD^i  jÜM^i  Mi  und  indem  sie  also  sprachen,  M.  14,  4. 
MlCfL'f'iM^VÖ'HO*^  sie  schrieen,  indem  sie  sagten: 
hänge  (ihn)!  M.  15,  12.  VöJlt^ 'tt^lCiahih^'lti'Mk 
C7t*  ^^^  vermehrten  ihr  Geschrei,  indem  sie  sagten:  hänge! 
M.  15,  14.  ^Afl»  indem  er  sprach,  M.  10,  48.  1|A>i  AQ« 
nachdem  sie  gesehen  hatten,  M.  4,  12. 
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sägen-s  denom.  caus.  bewegen,  schütteln,  ^^iiti^fi 
ÄV^  8  ft'Ml'JlO- »  sie  schüttelten  ihre  Köpfe,  M.  15,  29. 
saranshow  to  stir,  saranshoo  to  shake  Fl. 

säym-t  denom.  refl.  sich  beuteln,  —  schütteln,  erschüttert 
werden,  ^öti'h «  sa^entä  (relat.)  Erdbeben,  Erschütterung, 
M.  13,  8. 

Sa^  n  V.  (Bil.  80^,  zaq,  Ch.  saq,  Agm.  8a§,  Demb.  äag  id.,  cf. 
G-  AhO  h  IP++«?  *^3tr,  "^ptt?,  ppv>  texere,  plectere)  flechten, 
heften,  nähen,  saroic  (i.  e.  8a(J-otc)  to  sew,  saow  to  mend  Fl., 
saranta  (i.  e.  say-antä)  Schneider,  tailler  Lef. 

SagB  V.  2  (Demb.  »«</e,  G.  A.  ^7^0  Verehrung  erweisen,  an- 
beten, zu  Füssen  fallen,  tU^HltU '  iMf  >  Allh7  >  alle 
deine  Verwandten  werden  sich  vor  dir  beugen,  G.  27,  29. 
ATL^öH»  er  neigte  sich  (vor  ihm),  M.  5,  6;  10,  17.  filiii 
sie  neigte  sich  (vor  ihm),  M.  5,  33.  AlÄ*?«  dass  sie  sich 
verneigen,  G.  27,  29.  —  kana  segea  (i.  e.  känä  seige-ä 
welcher  Holz  anbetet)  idolator  Fl.  —  Nom.  masgvd  Tempel, 
Synagoge,  mesgid  Fl. 

Seifü  V.  (Demb.  sinü,  Bil.  suh,  Ty.  AV7  0  verschlingen,  -schlucken, 
860010  to  swallow  Fl. 

Si^üa  und  slwä  num.  (Bil.  sagud,  Demb.,  Agaum.  Sä^ä,  Ch.  Sa- 
küä)  drei,  A^'^t  M.  8,  31;  14,  5.  58.  rt.A»  M.  8,  2.  «i.S^i 
M.  9,  5.  A.T«  Jöh.  2,  6:  Gespr.  —  8ewa,  sioa  Fl. 

slgüa-sä,  mca-sä  (Bil.  dgna-r,  Demb.  Säküa-tä,  Ch.  ifd- 
Ä:Ma-^rci)  dritter,  A.Ti,A. » •ICXTf »  am  dritten  Tag,  M.  8,  31; 
14,  58.  A.*A. « ^CXTI »  id.,  M.  9,  31 ;  10, 34;  15,  29.  fl^^fft. , 
^CT.Tf »  id.,  Joh.  2,  1.  19.  20.  A.«A»  dritter,  M.  4,  20. 

sägüa-tä  (Bil.  8äfjüatd,  Demb.  M()atäf  Agaum.  säxuatäj 
Ch.  sgJmatä)  acht,  M.  8,  Tit;  Woche,  M.  16,  2.  9.  ÄOrote 
eiht,  saroti  weck,  Fl. 

saicah  (Bil.  sagüarämn,  Ch.  sdriften^  Demb.  Mküa-tiHf 
Agaum.  iiagaseka  3  '/  10)  dreissig,  w^Ö^  Gespr.,  sawag- 
ne  Fl. 

sägätlii,  säwäilh  (Bil.  saguata-rdnin,  Ch.  8dta'Hieny  Demb. 
Häküa-t'ih,  Agaum.  sätjäti-skä)  achtzig,  AJ^^tli»  Texte, 
5,  80.  soroting  (d.  i.  sägätiii)  Fl. 

Z77ä;  V.  (A.  HPK  0  55uberciten,  -richten. 

ia-zagäj  refl.  semit.  in  Ordnung  sein,  Ttl^Vl^  i -hif  J97^A  * 
T} :  der  Geist  ist  willig,  M.  14,  38. 
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ta-zagäj-et  refl.  vom  obigen,  bereitet  werden,  V/&TI' 
+II.?3f ^'•Tl » fcl^ »  sondern  denen,  welchen  es  zubereitet 
ist,  M.  10,  40. 

Sä^eni  schütteln,  bewegen,  s.  sa^  I. 

Sdjent  erschüttert  werden,  s.  sacj  I. 

Sugar  s.  A.  Zucker,  s.  Stjnkar. 

Säjiyä,  säglä  s.  (Demb.  säge,  Bil.  saqdrä  plur.  saqdlj  Ch.  sdrä 
und  zdrä  Honig,  Agaum.  sagarä  die  Biene,  cf.  I  \^>. 
sexet  Biene;  wahrscheinlich  hieher  gehörig:  ^y^  Honig, 
etwa  aus  sa'arf  und  G.  Ti.  ao^C^j  '"^OC^y  wohl  aus  iDpC*) 
Honig,  hfl.]^  1  Ah^ti  I  Honig  der  Wüste,  M.  1,  6.  —  aagia 
B.,  8€iea  Fl. 

Sajä,  zajä  num.  (Demb.,  Agaum.  sazä,  Bil.  sajä,  Ch.  sisä,  rizä, 
zUa,)  vier,  ÄJf»  M.  2,  3;  8,  9;  13,  27.  ipjfi  Gespr.  — 
satsha  Fl.,  «ec(/a  Lefv. 

saja-sä  (Bil.  saja-r,  Demb.  saza-tä,  Ch.  «wa-f-m)  vierter, 
AdA.  •  wKÄ.  •  AK'IhTI «  in  der  vierten  Stunde  der  Nacht, 
M.  6,  48.  sdtsliesa  fourth,  Fl. 

saj-lh  (Demb.  aaz-iii,  Bil.  saja-rdniiij  Ch.  Hsa-rifiinj  Agaum. 
sisi'skä  4  X  10)  vierzig,  wT^Ö*  Texte  5,40;  sdtshangFl, 

Saxuä  8.  (Bil.  säqüdy  und  suqudy,  suqüä,  Ch.  zw^ö,  ««jfä,  Demb. 
*^a  id.,  cf.  •!jDtr^,  pptr^,  nnü,  mtr^,  vgl.  s.  v.  «e*  y  H)  Tiefe, 
Niederung,  h^A« '  ÄA  *  hh^lt »  von  oben  bis  unten,  M.  15, 
38.  A'iT^A.i  unten,  M.  14,  66.  <^ÄÄ'iA'>Tf»  unter  dem 
Tisch,  M.  7,  28.  hli* » Ah- » A'i^TI  •  unter  eueren  Füssen, 
M.  6,  11;  s.  §.  156. 

Sähüe  V.  2  (Bil.  «oZA,  G.  iptfA »,  +"WA «)  si^l*  erbarmen,  ■^'[^ : 
erbarme  dich,  hab'  Erbarmen!  M.  10,47.  48.  Ä'HifR^» 
ÄflAlU  •  W"^^ '  A^fill  >  berichte,  was  alles  Gott  gethan 
und  wie  er  sich  deiner  erbarmet  hat!  M.  5,  19.  Nom.  sähü 

(Gr'^ÜA«)  Erbarmniss,  f  ^^  i  Ti^i*-^  i  AO- >  ?f 'fl/^  >  damit 
Gott  niit  euch  Erbarmen  habe,  R.  1,8.  sachegna  (säxefiä) 
mercy  Fl. 

SciXän  8.  (Bil.  mqüänä,  Ch.  suqüdnäy  Agaum.  sakünä  Durst, 
Radix  9uqn,  vgl.  B.  §.  123,  cf.  "•PlSt  dürsten)  der  Durst, 
scuJion  thirst  Fl. 

Sahar  v.  (G.  AO^ »)  abschaflFen,  unterdrücken,  saharow  to  abolish, 
suppress  Fl. 
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tiaxaäy  Untertheil,  8.  aaxüä, 

Sakä,  sakä  s.  (Ch.  dkä,  Agaum.  sinci)  der  Bandwurm^  saJA  kam 

das  Kosso,    Gegenmittel   gegen  den  Bandwurm,    B.,   «efca 

Bandwurm  Fl. 

Sek  y  I  V.  (Demb.  zegy^  Bil.  mii,  Saho,  *Afar  süg^  Ty.  Jl7Tl«» 

Ti.  G.  X'}#h>7  vgl.  8.  V.  tanku)  warten,  bleiben,  zuwarten, 

sekyou  to  halt,  sekyiu  tarry,  segiu  wait  Fl. 
SeÄ;  y  n  V.  (wahrscheinlich  zeq  y,  A.  1|«^  i  )^A  •>  vgl.  s.  v.  sajfiä) 

niedrig,  tief  sein,  sekya  adv.  low  (i.  e.  sek  yä  welches  niedrig 

ist),  sekyau  abased  (^=  sek  yä,  —  yä-ü)  Fl. 

sek  yi-§  caus.  senken,  erniedrigen,  herabsetzen,  sekishoo 

abäse  Fl. 
Sakänä  s.  G.  A.  die  Ferse,  Fl. 
Sakar  v.  (A.  Ah^'?  ö.  Ah^O  »ich  berauschen,  trunken  werden, 

AhC? » TgH »  wann  sie  berauscht  sind,  Joh.  2,  10.    sakarau 

{sakar-ä-d  relat.)  berauscht,  tipsy  Fl. 
Säl  V.   (A.  AAv    ^'  i^OAO   malen,   zeichnen,   ^o  paint,  sei 

Gemälde,  picture  Fl. 
Sal  I  rad.  obscur.,  caus.  sal-s  zubereiten,  J^7>^  >  ^A  >  A Alf Ü: ' 

und  seine  Mutter  bereitete  ein  Essen  zu,  G.  27,  14.     AA 

Tt^iHD+^'i  dass  wir  (dir  das  Pesach)  zubereiten,  M.  14, 

12.     AAff  >    bereitet  zu  (das  Pesach),  M.  14,  15.     AAH 

tChi  sie  bereiteten  es  zu,.  M.  14,  16. 
Sal  n  V.  (A.  AA«>  Gr.  A#hAv  vgl.  s.  v.  iale)  scharf,  schneidend 

sein,  seilt  ff  (wohl  AAA>   relat.)  scharf,   sharp  Fl.    selat  (A. 

AAl'O  Gelübde,  selat  vow  Fl. 

salz  caus.  schärfen,  selsu  sharpen  Fl. 
Zcdä  pl.  zälai  8.  (A.  HA  0  die  Aehre,  h'ild » HAA « M%£ » HA 

A.TI '  KC^ '  hlATtt '  hierauf  die  Aehren  (bringt  die  Erde 

hervor),    dann   füllt   sie    in    die  Aehren    das  Weizenkom, 

M.  4,  28. 
Salac  V.  (A.  AA7>  dögoüter)  faulen,  verwesen,  -modern,  salat- 

shoo  to  rot  Fl. 
Salal  V.  (A.  AAAO  gelähmt,  paralytisch  sein,  jt*» A.  s  J&C  »  AI 

fUlD- s  ^^V** » AAAÖ^ '  dort  befand  sich  ein  Mensch,  dessen 

Hand  gelähmt  war,  M.  3,  1 .     Jr  S">  s  AAAOH :  f.Ch£  «  jP.IO-  « 

und    er   sprach   zum    Älanne,    dessen   Hand   gelähmt    war, 

M.  3,  3.    AAAOM  --  A.  AAA« 
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Salom  8.  G.  Ar.  Orass^  aaläm  yuw  (Bil.  salom  '%m)  Gruss  geben, 
grüseen,  saläm^  (verschrieben  fbr  9cdäm  yuwü  er  grÜBste) 
to  Salute,  Fl.  AA^  *  l&iD*)  i  Afl  '  nachdem  sie  gegrttsst 
hatten,  M.  12,  38.  AA/*  '  S^öhti  >  jt^^x'CliD"  *  »i^  begannen 
sa  grüssen,  M.  15,  18. 

SalaM  8.  (Bil.  Ma^dy  Demb.  salayä,  Aganm.  sUefi,  Ch.  Sällä, 

l^i-   9Ai^*9    A.   niA'y   0A  0   ^  Bi^f  tkUB  Durra  oder 
Gerste,  auch  aus  der  Poa  abessinica  bereitet,  sdagna  FL, 
9alaya  Lef. 
SoUb  8.  (G.  *YAA<)  Dienstag,  sdes  tuesday  Fl. 
Sd0i  daa  Gelübde,  s.  «oZ  ü. 

Sdiän  B.  G.  Ar.  die  Macht,   AA^l*   M.  2,  10;  11,  28.  29.  33. 
Salayü  Bier,  Lef.,  s.  salaM. 

Sam  I  s.  (A.  fyf^  i,  G.  iP^A  'y  Agaum.  «ami)  Wachs,  8äm  Fl. 
Sam  n  rad.  inus.  (A.  A^'y  ^-  Ay^OO 

a»€anäm-li  (A.  KA^^  *)  in  Einklang  bringen,  tuamamshu 
to  harmonize,  Fl. 

taMtfiidm-«  (A.  i*A^^*)  übereinstimmen,  VI^MlCl* 
'l*A^9^AA'   ^  Zeugniss  stimmte  nicht  überein,  M.  14, 
56.  59.  —  tasamamna  accomodation,  Fl. 
Sämä  I  s.  Besitzthum,  Habe,  s.  aenb. 
Sämä  n  s.  (A.  A^  0  die  Nessel,  Brennessel,  sama  nettle,  zama 

stinging-nettle,  Fl. 
Sem  V.  sein,  bleiben,  s.  senb, 

Zem  y  v.  (A.  H^  i  XA  *)  schweigen,  sich  ruhig  verhalten,  auf- 
hören vom  Reden,  700C^A«'1i^>|M:*  sie  U^bs  &b  ^OQ^ 
Zureden,  R.  1,  18.  i|9"  i  f»  •  A'}fl.tfl«  >  er  verhielt  sich 
schweigend^  M.  14,  61.  —  eemUm  quiet  adj.  Fl.  (i.  e.  zem 
yü  er  schwieg),  semya  silent  (=  Mtn  j^d  relat.)  aenUmgna 
silence,  Fl. 
8mnö  8.  (Bil.  Beküm,  Ch.  aeküm,  Agaum.  dmeki^  G.  TL  A79***) 
Al^t  hordeum;  semö  scheint  aus  8emaä,  9ema[k]ü  ent- 
standen zu  sein)  die  Gerste,  Af^i  R.  1,  22.  In  den  Gespr. 
Af  *  durch  A.  "MlA'  erläutert;  —  aemo  FL,  dmu  B. 
barley. 
San  s.  (Bil.  «f»,  Ch.  ^w»,  Ti.  Ty.  A.  ft^  i,  G.  /^|l^  i)  Chef, 

Ortsschulze,  Steward  Fl. 
Süm&ö  s.  (Agaum.  sambi^  Ch.  «e&ia,  Bil.  «an6c,  Ti.  G.  A7ll*h  >, 
A.  A^^QO  die  Lunge,  8amba  FL 

SlUangslMT.  d.  phU.-Usk.  Cl.   CIX.  Bd.  I.  Hfl.  8 
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Semb  sein,  esse,  s.  senb. 

Sempl  s.  (G.  ftS'T«)  der  Senf,  Fl.,  s.  senäfec. 

Zamad  s.  A.  die  Art,  Gattung,  Geschlecht,  Familie,  M^'^Ä'' 
M.  9,  29. 

Simgar  s.  (Bil.  simgar  plur.  slmägal,  Ti.  Ty.  A.  ff^MAp»)  ci° 
Adeliger,  Edelmann,  rt.^7C»  Gespr.,  plnr.  Ä.^'^lA+'J' 
M.  7,  2;  11,  27;  15,  1  und  A.«>^A^>  M.  7,  5. 

iSfltmSfi  8.  (G.  A.  A^'JO  der  Nord,  Fl. 

Samär  v.  (A.  ip^^:,  G.  (if^l^i  über  fuit). 

8amär-8  pass.  refl.  (A.  +ip*7^ «)  weiden,  grasen,  Wi\^ 
^"^'fP '  li^CAl^ » A'XUlO- »  es  weidete  eine  Sauheerde, 
M.  5,  11. 

ta-samär-t  refl.  (A.  +iP^^i)  weiden,  tasamarianau 
pasture,  Fl.  (i.  e.  wo  sie  weiden,  Relat.  II). 

Semär  v.  (Bil.  semär,  Agaum.  semer)  sich  schämen;  scheuen 
sich  vor  jemand,  ^H  i  A^^lfh  >  ^^  schämt  sich  seiner,  M.  8, 
38.  hiO^h^i  tl^d^ii^  du  scheuest  dich  nicht  vor  ii^end 
jemand,  M.  12,  14.  J&HiA^^fti  wer  sich  meiner  schämt, 
M.  8,  38.  /^'t-^A  >  A^^IIH  t  KM7 '  wenn  sie  doch  etwa 
meinen  Sohn  respectiren,  M.  12,  6.  semargna  (semärfiä) 
Schamgefühl,  shame;  semaraga  {sefmär-ag-ä  welcher  sich 
nicht  schämt,  schamlos)  impudent  Fl. 

Zamaw  v.  (G.  Mudid  :  huren),  M^^i  hurerisch,  X'>>II^C* 
^OhfiiS^^  dieses  hurerische  Geschlecht,  M.  8,  38.  Tl^*"^'' 
Hurerei,  M.  7,  21.  — semaxci  adulterer,  semctwit  adolteress,  Fl. 

Samäy  s.  G.  A.  der  Himmel,  A*7)t » I^A «  die  Vögel  des 
Himmels,  M.  4,  4.  A^J&A.'  vom  Himmel,  G.  27,  28;  M.  1, 
11-  Ä^JK^^»  ^i^^  Himmel,  M.  6,  41.  Plur.  rt*7Jt+7' 
M.  1,  10.  —  samcd  FL,  seniai  plur.  semaiten  B.,  9<Mmaiaud 
heavenly  Fl. 

San  8.  (^Bil.  sanö,  Ch.  »inü,  A.  (ff  i,  Ti.  G.  AV-J^ »)  Montag,  H. 

Zon  pl.  'tan  und  Jan,  fem.  ^«n  pl.  -t  s.  (Bil.  eidfi  plur.  iän  fem. 
:^m  plur.  zän,  Cham,  zin  pl.  «^aw  comm.  gener.,  Demb. 
zan  pl.  zanezan,  fem.  ^0»,  Biäch.  «a/i)  Bruder,  Schwester, 
Hl »  G.  27,  6.  11.  35.  41—45;  M.  1,  16.  19;  12,  19.  Plur. 
ln-^7s  M.  3,  31;  10,  30  und  Kl  i  M.  10,  29;  12,  20.  Fem. 
TÜ'Ji  M.  3,  34  und  so  auch  pl.,  M.  6,  3;  10,  30  und  plur. 
ILJ^  1  M.  10,  29.  —  zane  brother,  skenu  (sie!  vielleicht: 
ahen)    sister,   sandatn'a   (i.   e.  z«ni-d-aiird    Bruders    Sohn) 
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1-  tUh^^'i  '  ^^^^  Wohnsitz,  Aufenthalt  (semanjy  G.  27,39. 
A*7i  M.  5,  26  und  4*71  M.  3,  27;  10,  22.  23.  24;  12, 17; 
Joh.  2,  lö  Besitz,  Habe,  Geld,  Reichthum.  —  semeo  währen^ 
dauern,  to  last  (i.  e.  sems-ü  er  blieb),  semnä  abode,  Auf- 
enthalt und  semnä  habitation,  sama  goods,  possessioDy  seman 
State,  condition,  Fl. 

Formen  mit  senb,  semb:  A^fl«^'  ^^^  ^^9  ^-  ^^  ^^* 
AlfLOHi  du  warst,  M.  14,  67.  llJtL^^  ^-  h  ^;  ^j  ^\  S> 
7,  u.  a.;  A9»a.a-  >  G.  27,  23;  Joh.  2,  1 ;  ftX/'fUl-  >  Joh.  2, 
24;  A9"IU^i  Joh.  2,  13.  M9^tU^^  Joh.  2,  25  er  war. 
ftllU-t »  M.  5,  42  und  ttr'O.'t »  Joh.  2,  1  sie  war.  ftlO. 
JOhi  M.  1,  4;  6,  34.  43  u.  a.,  ATOO-*  Job.  2,  6  und 
A/'fl«'}0-  *  Joh.  2,  9  sie  waren.  A7fl.A  >  ^  ^^r  nicht, 
M.  8,  1.  14.  A^qi  bleibet!  M.  14,  34.  ftlpi  er  seiend, 
M.  9,  46  (s.  oben  ft^  1).  Alflll  1  wenn  nicht  vorhanden 
ist,  M.  4,  5.  tiJ'ü  I  f  Vlh '  ^8  ist  existirend,  M.  15,  39  oder 
tlT'd  I  a»#H  I  id.,  Joh.  2,  25.  A7f|,  1  M.  11, 13  oder  M^fkt 
G.  27^  15  die  welche  war.     J^^  1  titfi^Üh  1  die  welche  mit 

ihm  waren,  M.  5,  40.     KA-fl7h« «  X7A  •  ^  « Hf^tth  »   «« 

dachten  an  das,  was  er  gesagt  habend  war,  Joh.  ^,  21. 
!t^ll«  >  X*4A  *  A9*flll  >  ^v''^*?  >  Ursache,  durch  welche  er 
jeden  kennend  war,  Joh.  2,  24.     2i]^IIHifl,2ii  A^fLiTll* 

bei  dem  Umstände,  nach  welchem  viel  Elrde  nicht  existirte, 
M.  4,  5.  —  sejnbeu  er  war,  aembiti  sie  war,  ainki  simba  was 
ewig  ist,  simyibegna  (i.  e.  8ifnbi-be$\ä)  Abwesenheit,  11.  — 
Ueber  die  Construction  von  senb  mit  einem  Verb  im  Par- 
ticip,  Constructus  oder  Relativ  I  vgl.  §.  104,  Anmerk. 
Zanabal  v.  (A.  MVflA>)  neigen,  sanabalu  incline  FL 
Sanabat  v.  (A.  Äffli**?  Ch.  sib,  Bil.  8ib),  nur: 

sanabfU'S  caus.  (Ch.  n&-«,  Bil.  «ü-d)  verabschieden,  ent- 
lassen, hinausgeleiten  den  weggehenden  Besucher,  J&CA^  > 
AVn^?{llO«  I  er  verabschiedete  die  Leute,  M.  4,  36. 

a-aanäbeU  semit.  caus.,  Bedeutung  wie  oben,  2lA?fl 
^OHi  er  verabschiedete,  M.  8,  9.  XX/^tl  9  ttAVtt^f^'S  * 
bis  er  die  Leute  verabschiedet  habe,  M.  6,  45.  iiikVMl ' 
verabschiede!  M.  6,  36. 
Sanbat  s.  (Demb.  sanbety  Bil.  gdnbur  pl.  mndbety  Ch.  mJriiy 
TL  G.  A.  4704-*,  04:»,  na»)  der  Sabbat,  Samstag,  M.  1, 
\  &  "  «ania<  Fl.,  sanbat  B. 
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Zandö  s.  (A.  Mfl^O  Drache,  Riesenschlange?  Gottheit  der 
Agau  vor  ihrer  Bekehrung  zum  Judenthum,  Fl. 

Sanaf  v.  A.  thöricht,  dumm  sein,  Nom.  fll^ff  Dummheit, 
M.  7, 22. 

Senctfec  s.  A.  und  sempi  s.  G.  (s.  d.)  der  Senf,  ilW^^  M.  4,  31. 

Sanafü  8.  A.  kurze  Beinkleider  der  Priester,  Fl. 

Sen%  V.  seufzen,  senckow  to  sigh  Fl. 

Sanakai  v.  A.,  nur  in:  asanakal-S  caus.  (A.  hAVhii*)  hinter- 
gehen, betrügen,  A«K  *  %H  *  hiMlMS  >  zweimal  hat  er  (mich) 
betrogen,  G.  27,  36. 

Sinkän  s.  A.  Schnupftabak,  Fl. 

Sanköäta  s.  (Bil.  aänküatd)  die  Axt,  Hacke,  das  Beil,  sanqaota 
*axe  Fl. 

Santa  a.  (A.  A1^4 1  ?)  Loch,  Ritze,  gap  Fl. 

SUh  das  EJeid,  s.  sa. 

Sar,  zar  I  v.  (Bil.,  Agaum.  sar,  Demb.  ^ar^  Ch.  zar,  zar  roth, 
schön  sein,  cf.  ^^^f  i  colorare)  roth,  schön,  vornehm, 
adeL'g  sein,  Relat.  sarä  roth,  A^d'fhC'  rothes  Seiden- 
kleid,  M.  15,  17.  iP^d>JiC>  i^-,  M.  15,  20.  >%Kf  A. 
Mu*  ^Ues  rothe  Fleisch,  die  gute  Gesellschaft,  vornehme 
Menschheit,  M.  13, '20  (»Ui-kl  fUr  A^tU*'  zunächst  aus 
8ayä,  8Bä  erweicht). 
Sar  n  V.  (Demb.  sdraj^  A.  A^>;  ^-  AC#h')  bauen,  erbauen, 
machen,  thun,  ACHHi  er  baute,  M.  12,  1.  AC?*  ^ii* 
bauend,  M.  9,  5.  A^KC  s  d^i*  du  aufgebaut  hast,  M.  15, 
29.  —  hatiat  seraw  to  sin;  maserat  foundation,  Fl. 

sar-s  pass.  hCtL » fl^A;^ « K*TL1I « ACAK«  >  in  sechsund- 
vierzig Jahren  ist  er  erbaut  worden  (der  Tempel),  Job.  2, 

20.   hJ*M' Ä-n+^A « KitL^Alh » ?7 » ACAA  « A.'&A. » T 

CTLlf ^  >  Kj6i»- « T^Hll- » V^JH »  ACA;»A  »  ich  reisse  diesen 
Tempel,  der  durch  Hände  erbaut  ist,  nieder  und  stelle  in 
drei  Tagen  einen  andern  auf,  der  nicht  mittelst  Händen 
erbaut  ist,  M.  14,  58. 

&r  8.  (Bil.  är  plur.  aZfl,  Ch.  dr  pl.  zir-rej  Ti.  Ty.  A.  /*»C», 
G.  /^COht),  Wurzel.  ftC»  M.  4,  16;  5,  6;  11,  20.  —  kaniser 
stalk,  Fl.  (käni  ser  Baumwurzel). 

Sera  regieren,  s.  8era§, 

Sürä  8.  (Bil.  sürrly  Ti.  Ty.  A.  A^O  Hosen,  Beinkleid,  sura  Fl. 

Särdä  8.  (Bil.  särdä^  Ob.  zärdä)  Rasiermesser,  razor  Fl. 
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Sera^  v.  (A.  Ä^i,  G.  ipCOO  herrschen,  regieren,  gebieten, 
lUfcft '  Ä^^h*^ '  beherrschest  du  dich  (dein  Fleisch)? 
Gespr.  ft^'filh^  j  sie  regieren,  M.  10, 42.  A^h'ffll'Af« 
wie  ein  Machthaber  (serägä  Macht),  M.  1,  22.  t^£^9*^9%^i 
zur  Zeit,  in  welcher  regierten,  R.  1,  1.  —  ser€U)w  to  govem, 
serä-anta  ruler,  govenor,  seraat  the  nile,  serät  maxime,  Fl. 
8erä'8  pass.  gehorchen,  dienen,  tiJltTll£ » A^&lh  >  ^d 
deinem  Bruder  wirst  du  dienen,  G.  27,  40.  Ihffi  ft^Athl' 
sie  werden  dir  dienen,  G.  27,  29.  i>vAktri*7^*A^A)^> 
tiJÜ/iüh9  und  die  Engel  dienten  ihm,   M.  1,  12.     A^^i 

ft'JH'HO-»    sie  dienten,   M.  15,  41.     l^l^^'A^^'M* 

und   seine   Mutter  sprach  zu   den   Dienern,  Job.  2,  5.  — 

serasaga  rebel,  Fl. 
Äergfu  8.  (Bil.  sirgüi,  surgiy   Ch.  «rl  pl.  zürgüe,  zürge  Braut,  G. 

AC^IO*  I  ornatus,  fem.  ftChl*  0  Bräutigam,  ftCh »  M.  2, 

19.  20",  Job.  2,  9.  yetoiiia  eergo  (yeWtnä  sergü  Braut)  bride,  Fl. 
Sarxat  v.   (Bil.  an-jalhaf,   Ti.  G.  ft-lffli,   Ti.   Aji0i,   A.  ilfff, 

^01«)  ausgleiten,  serchetgna  to  slip  Fl.  (vielmehr:  mut«^ 

das  Ausgleiten). 

Zarftä   s.   (A.   ÄbC^i)    der  Mond,    iPChd  *  ^t'flClfTA  >  J&IDA  > 

und  der  Mond  wird  sein  Licht  niöht  geben,  M.  13,  24.  — 
8erka  B.,  Fl. 

Saran  und  saranä  s.  (G.  AA?  *  lascivia,  A.  AiA)  *  lascivus  faxt, 
AAV*  fornicari,  vgl.  §.  24.  Note  1)  unrein,  unkeuscb  sein, 
iidV « Pit »  ei^  unreiner  Dämon,  M.  9,  25.  A^Jl  •  KJlM* ' 
ein  Geist  der  Unsauberkeit,  M.  1,  26;  5,  8;  7,  23.  Davon 
eine  Pluralform  aaran  id.,  A^1>}i11flC'  die  Gteister  der 
Unlauterkeit,  M.  3,  11;  5,  13.  Nom.  derivat.  A^k>  (A.  üü 
^Jl*i)  Unlauterkeit,  M.  7,  22;  13,  14.  —  sarena  filthiness, 
sareny  abominableness,  Fl. 

saran-S  caus.  (A.  KA»Al^')  verunreinigen,  AlCllfll*' 
es  verunreinigt,  M.  7,  23.  A^lff A «  welches  verunreinigt, 
M.  7,  15.  19.  A^'Jff K » ICffA «  es  kann  nicht  verunreinigen, 
M.  7,  15.  A^lTtK « 7C?f  iK  *  was  nicht  verunreinigen  kann, 
M.  7,  18. 

Sorfä  8.   (Ch.   «örfä   pl.    sörtj   Demb.   sugürtä^   Bil.   augürtly   Ti. 

/^T-Cl--  coUect.,  sing.  f^TT-C^f^h  Ty.  ffrcl-«,  A.  lf-> 

T^Cl'O  Zwiebel,  sorfa  Fl. 
Saräwlt  8.  A.  die  Armee,  das  Heer,  Fl. 


one,  Diadem,  S*^*VOhfi^t  Dorneokrone,  H.  15, 17. 

AOi^i)   verdecken,  -bergen,  •n\t'X6tu*0>C*h'y 
nd  eine  Wolke  verhüllte  eie,  U.  9,  7. 
■'»  pass.  u>0»Chy*'Pt'^C'yiß'*  sie  fragten  heim- 
13,  3.   AlPCtih  >  IClf  A '  ^^  konnte  nicht  verborgen 
'aawarsifia),  M.  7,  24. 
sig,  B.  n^üä, 
ittag,  aaee  fornoon  Fl. 

ttb.  zeya,  Ch.  ziyA,   Bil.   «^,  Ti.  A.  Ö.  iM»p  i) 
Leib,  Eärper,  >%Ki  M.  10,  8;  13,20.  Accus.  A^t 
'.    -t^t  M.  15,  43.45.     u|(;,i|i  das  Fleisch  aber, 
^'    t,A,''V!*  wegen  Beines  Leibes,  Joh.  2,  21. 
.  relat.  rot,  s.  »ar  1. 
..  daa  Schwert,   A^¥  >    M-  14*  43.  47.  48.  saif  Fl. 

da»  Oel,  H^^ll'  "nit  Oel,  M.  6,  18.  fi-a^iflfi 
r  den  Oelberg,  M.  14,  26. 

K.  Satan,  Teufel,  Aß'HI '  ff  A '  ^C  *  ^^  Besessener, 
rt^fll^A.'   vom  Teufel,   M.  1,  13.  Plur.  Aj&'^V 
•  A^'Vjk't)  die  Teufel,  M.  1,  34. 

«,  5- 
',  8.  jabatä,  jab,  ttahua  tirst,  Fl. 
.  gerecht,  plur.  Jt£-.^  >  M.  2,  17. 
\i.  h  ^-  XfhiC  *)  schreiben,  S^^iah  i  M.  10,  5  und 
iäflG,  M.  12,  19  er  schrieb.    JIC*  (Relat.  I  präa.) 

und  Jl^ilHi  (Rel.  I  perf.)  M.  11,  18  die  Qelehrten. 

A^M '  M.  2,  6;  14,  33;  15,  1  und  f.'^f}  i  M.  14, 
chreiber,  Oelehrten,  auch  Xfh^h"} '  id.,  M.  3,  22. 

die  Gelehrten,  M.  12,  35.  ft^iflUP-i  er  hat  ge- 
1,  M.  10,  4.  KlhiJ^*  Schrift,  Inachrift,  M.  12,  16. 
Ii  M.  10,  4;  12,  10.  26  und  aat,^*  Joh.  2,  22 
Buch,  plur.  0V)C(h¥i'7  ■  ^-  14,  49.  —  tafaa 
gentl.  welcher  schreibt),  zafanta  writer,  Fl. 

pasB.   ll^A,  I  A'}n.fV<  ■   constructuB,  M.  15,  26  es 
leBchrieben.    Jt^A  •  l'Hfh »   relat.,   M.  14,  27  e»  ist 
len.  114WI.0* '  A? '  Relat.  II  perf.,  wie  geschrieben 
,a;  9,  12.  13. 
inmuth,  Grazie,  Fl. 


Die  Qoaraipnehe  !■  AbMainien.  n.  121 

Sälät  B.  A.  Feind,  pl.  4A-h1  >  M.  12,  36. 

Salay  v.  G.  beten,  J(AJ&ID*t  er  betete,  M.  14,  39.  KAJ&f  > 
dass  ich  bete,  M.  14,  32.  J(AJ&/^  *  dass  er  bete,  M.  6,  46. 
XA^s  betet!  M.  13,  33;  14,  38.  KA*^*  Gebet,  M.  1,  35; 
9,  29;  11,  17.  24,  Accus.  f^i^±»  ^alöta  M.  14,  39. 

Zamad  v.  A.  nur  in  der  semit.  Causativform :  tiB^^'^f'^ti'KLt 
0*  •  sie  waren  fangend  (Fische),  M.  1, 16.  f»Ch  >  X0^"*5D 
K*?Cfl)l*>  ^^^  mache  (euch)  zu  Menschenfllngem,  M.  1, 17. 

San  V.  (A.  mVh  ^-  X'JOO  hart,  fest  sein,  hJ  ^  ^"^t^/^^  * 
mt^'^^'tV^lCA^*  6111  solches  Reich  kann  nicht  be- 
stehen, M.  3,  24;  cf.  3,  25.  Nom.  KV^^  Härte,  M.  16,  14. 
fon-ä  härten,  bekräftigen,  bändigen,  f^AAiS  *  jf*!! 
+ A»  >  ^^If-^VL '  l^tVö  >  AllLlO«  I  und  er  bekräftigte  ihre 
Worte  durch  darauffolgende  Wunder,  M.  16,  20.     tiChtl^  * 

0)i^'ll«Ml\»X'JTt^TI«^+9«"ICAA«    niemand  konnte 

ihn  auch  nicht  mittelst  Ketten  bändigen,  M.  6,  1.  —  lebeka 

zanthena  consolation,  Fl. 
Sär  y.  (A.  ^4^1,  G.  ftO^i)  traurig,  bekümmert  sein. 

9är'it  refl.  traurig  werden,  Nom.  §äritihäy  li^'th  >  ](<''' 

Cäh  I  er  fing  an  bekümmert  zu  werden,  M.  14,  33. 
Säl  8.  (Demb.  tat,  A.  l^-i,  Ti.  K'üVt^y  ö.  hKtlÖ^*)  der 

Finger,  FL,  leko  zät  Zehe,  Fl. 
Saf  y  V,  (A.  ](^  i  tkH  i)  still,  ruhig  sein,  -werden,  HCM  >  j&IO*  i 

Alf"  >  ÄJ6  f  XT » X)&  «  Vll^ « Ä*?^  f  J6ID- » «P* » ÄTl-a  • 
hTLii^  •  und  zum  Meere  sprach  er:  schweig  und  beruhige 
dich!  und  der  Sturm  schwieg  und  eine  grosse  Stille  ent- 
stand, M.  4,  39.  V>1^  I XT  *  l&tfH  I  und  der  Sturm  be- 
ruhigte sich,  M.  6,  51. 
Sewä  s.  (A.  )Cf  I,  G.  t^^d*)  Becher,  Kelch,  Accus.  J^Wi^t 
M.  10,  39;  14,  36  oder  ridAi  M.  10,  38;  14,  23. 

'i,  'ti  Dativzeichen  (Demb.  -iff,  Ch.  -H,  -^,  Bil.  -«),  j&ff  i  mir, 
G.  27,  36.  If-lf  I  dir,  G.  27,  37.  fcfllf »  dem  Vater,  G.  27, 
9-  li?TL'  zweien,  M.  16,  2.  •».^Äi  der  Tochter,  M.  6, 
27;  B.  §.  120. 

oi  V.  2  (Demb.  S9,  idg,  Ch.  §aq,  ^aq,  vor  consonant.  Affixen 
fay,  Bil.  iäq,  G.  mQ^  h  XTUty  ML^  *)  anfassen,  -packen, 
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ergreifen,  nehmen;  haben,  besitzen,  rh^A  >  TE'l'thT  >  ihr 
haltet  das  Gesetz,  M.  7,  8.  Ktf**! «  sie  fangen,  M.  16,  18. 
Sa.»  ich  habe  nicht,  M.  10,  40  und  ffA.«  id.,  G.  27,  11. 
hi-'TiJlL'  ^r  haben  kein  Brod,  M.  8,  17.  /kCfXlA> 
sie  haben  keine  Wurzel,  M.  4,  17.  ^Tf  i?E7A'  si©  haben 
keinen  Wein,  Joh.  2,  3.  TtOh »  (shaow,  to  take,  Bl.)  er 
nahm,  M.  8,  23.  32;  9,  27;  er  hatte,  G.  27,  41.  X«->  er 
ergriff,  -fasste,  M.  5,  41  =  shsyaw  to  size,  Fl.  Ht0h9  sie 
nahmen  gefangen,  M.  12,  3;  14,  46.  51.  l^ilH^Affi 
hattest  du  keine  Macht?  M.  4,  38.  K^-fA »  ihr  habt  nicht 
gefangen,  M.  14,  49..  AV^'KlA'  ^^^^  sie  hatten  nichts 
zu  essen,  M.  8,  2.  ff  J^^  i  HO'M' »  dass  sie  ergreifen,  M.  14, 
1.  Tffci  fanget  1  M.  14,  44.  AC  If  17  *  wenn  (weil)  er 
keine  Wurzel  hat,  M.  4,  6.  ff-f  i  du  haltend,  M.  9,  43; 
vgl.  jedoch :  ^t^/id  i  üji  i  ?f-P  i  Alf  •  ^lad  zwei  Ziegen 
genommen  habend  bringe  her!  G.  27,  9.  ff-^i  sie  haltend 
(3.  sing.),  M.  14,  3.  ff^-ff  i  ihr  haltend,  M.  14,  48.  ffifi 
sie  (pl.)  haltend,  M.  14, 43. 53.  ff  a»#H  i  er  ergriff,  M.  1,  31. 
ff  «AIILllHi  er  hatte  erfasst,  M.  16,  8.  4^9^  i  ?f 4^>lh  i  er 
hat  Groll,  G.  27,  42.  h*7 » ff I^Mh^ »  hat  er  eine  Kuh? 
Gespr.  q A  •"  Itfr A » ff •PJh-  •  er  hat  den  Bekebub,  M.  3, 
22-  'ÜiotiiO'i  er  nahm  fort  (genommen  habend  ging  er 
fort),  M.  14,  33.  ff ^^hUh  i  er  brachte  (genommen  habend 
kam  er),  M.  6, 28.  flAA  i  hJi  *  ff ^  >  A7fl»  >  ein  Feigenbaum 
der  Blätter  hatte,  M.  1 1, 13.  j6 A » Uh^t »  Tklhl  ■  ihr  habt 
Augen,  M.  8,  18.  M'bd  »  U^t » 1*kh-'>  »  tind  ihr  habt 
Ohren,  ib.  ff^l  s  ^täh  i  sie  schleppten  fort,  M.  15,  .16. 
ff*}  '  ?i11*7ll^  '  sie  brachten,  M.  7,  32.  ff ft  i  welcher 
besitzt,  M.  4,  9;  10,  23  u.  a.  IfoHi  id.,  M.  1,  40.  ff^-i 
welcher  hatte,  M.  11,  16  u.  welche  hatten,  M.  3,  21.  ff^i 
welcher  nicht  hat,  M.  4,  25.  ff*)  i  welche  nicht  haben, 
M.  6,  34.  36.  ti^  I  ff *7V » t'^i'V «  Ursache,  zufolge  welcher 
wir  nicht  genommen  haben,  M.  8,  16.  %h  >  y)&^?^  >  Sil 
i^  f  wie  habt  ihr  keinen  Glauben?  M.  4,  40.  ff^)K> 
wodurch  sie  nicht  nehmen  sollten,  M.  6,  9.  ff  J&  i  äSh  das 
Halten,  M.  14,  48.    sheicoy  searc,  Fl. 

se-s  caus.  ffTf ^  s  der  (ihn)  fangen  Hess,  M.  14,44. 
Xnd  s  XMO  « ft"»fl,IO- « ^^ » ffffK «  er  suchte  Gelegenheit, 
wie  er  (ihn)  fangen  Hesse,  M.  14,  11. 


H  B«liilielL 

(SabiM),  M.  6,  5.  Tf^Ailt'llKi'Mnth'Tt  darf  man  Gutes 
thuQ?  M.  3,  4.  Jth  •  S'flje'11  >  iClfA  *  er  k&nn  nicht  BOscs 
thun  (iabiü),  M.  9,  39. 

SaiS  caas.  machen  lieaaen,  JC-flT^^IP'  ■  ^ie  lassen  machen, 
M.  14,  11. 

Sab-a  paBB.  gemacht  werden,  TE'flAtl*  ■  ob  wird  gemacht, 
M.  6,  14.  1f-flf|/^1|i  daas  es  gemacht  werde,  M.  II,  23. 
K-aiit*  wenn  gemacht  wird,  M.  9,  42.  iT'aA.aHl  >  h'^htf » 
at^fjt  weil  sie  wuBste,  was  geschehen  war,  M.  ■%  33. 

'Jyah  T.  (G.  Xfl^  A.  mflfli*  0**)  enge,  beengt  sein. 

6ibeJ}-S  caus.  beengen,  -drängen,  TtAHlTC^}?^  *  damit 
sie  (ihn)  nicht  bedrängten,  M.  3,  9. 

•ilüi  8.  (Demb.,  Bü.  iAkä,  Ch.  ^e/^a,  Agaum.  n^d  Haar,  Q. 
XiJ^*,  A.  Ol^f  t  dicht  sein)  Haar,  J&H?  >  %4lP*  >  ^IT 
'flll.'-a]fAh>tf''H^tif'fl})iifA.*  meines  Bruders  Eoau 
Haar  ist  reichUch,  an  mir  aber  habe  ich  kein  Haar,  G.  27, 
11;  cf.  27,  23.  IDOft.  i  )r<f|li  >  Kameelhaar,  M.  1,  6.  th^ka 
hair,  ahebka  ndara  hairy,  hagi  ihebka  wool,  Fl. 

1^  oder  vielleicht  Sa0  t.  (Eil.  Saqü,  Savq,  Ch.  fo^,  Bischari 
toküe)  kochen,  shachnang  (iax  naft  Kochhaus)  kitchen, 
shagoBaye  oookery  Fl  Nom.  ^-en  das  Kochen,  davon: 

Sa^'t  refl.  kochen,  |^^■>  i  XMllA  '  ^öl^lh  «  er 
kochte  seinem  Vater  eine  Speise,  Q-.  27,  31. 

l4)ä  I  s.  junges  Mädchen,  1f  ^  i  (Amh.  Ucbers.  f})i  i),  Oespr. 
31,  Tgl.  ie^. 

i^ä  U  s.  (Bil.  Sa^ä,  Demb.  tOga  id.,  gehört  zu  SOj  besitzen, 
B.  oben  SB)  Besitz,  Habe;  WafTen,  Eisen;  Qeld,  Silber, 
Ifh  ■  ^Vh^  *  Mn  *  ist  er  ein  Schmied  (Waffenverfertigcr) 
oder  Wober?  äespr.  41.  Athilf^'  Fasseisen,  M.  5,  4.  — 
thara  (iä^ä)  iron,  skaga  silver,  »kachadantpoa  smith,  Fl., 
ahaga  iron,  B. 

%^  8.  (Demb,  lagi,  Agaum.  te^fi,  iegi,  Ch.  ja,  Bil.  %  id.,  cf. 
G.  A<h  •)  die  Regenzeit,  der  Winter,  1f  ^H  i  im  Winter, 
M.  13,  18.  —  «A«rg  Fl.,  ghaghia,  ragki  ß. 

tgä  8.  (G.  Jfli,  vgl.  s.  V.  ÄanJfca)  Blume,  Fl.,  (ega  B. 

!^,  Hgä  T.  (Demb.  iüfM,  Bil.  Sug,  Ch.  st^ü  und  fi?«o  [i.  e. 
fiseqü,  vgl.  8.  V.  dereiil  A.  m^',  G-  fll+t»,  ÄlÄlO 
klein,  unbedeutend,  gering,  wenig  sein;  der  jüngste  sein, 
"Sjü:*  es  ist  klein  (das  Senfkorn),  M.  4,  31.    If^K'^lflt 


Dicht  aus  der  8tadt  hinsuetreibei],  M.  6,  10.  —  ahemeau) 
perseoute  Fl. 

)i  V.  (Domb.,  Bil.  iüm,  Ch.  ^m,  Agaum.  g&m,  Gt.  JL^f) 
fasten,  S^onh*?  ■  sie  faaten,  M.  2,  18.  20.  If^tfOA  ■  «i« 
fasten  nicht,  H.  2,  18.  jf>M>}7i  wenn  sie  fasten,  M.  2,  19. 
Km  dos  Fasten,  H.  9,  29.  -^  «Aumotc  to  faste,  «Aum  the 
fest,  Fl. 

nh  8.  (b.  iOnpä)  Pantoffel,  Sandalen,  Fusssohle,  Fl. 

tip  ,adj.  Bole,  Fl.'  wohl  =  iami. 

tid  8.  (Bil.  Hmer,  Tu  G.  A.  Äy-fri)  ein  Paar,  pair  FI. 

nan  v.  (Demb.  id.,  cf.  G.  ß,a<»i  i,  pD)  schwarz  sein,  iamand 
schwarz,  Fl.  Vielleicht  biezn  als  Reflexivformcn  gehSrig: 
skementoo  rust,  tkementa  rust,  spot,  shementiaa  dirt,  Fl. 

nar^na  die  Lanze,  der  Speer;  Krieg,  lffl"CX? '  ^-  ^^>  ^» 
Lanze,  ihamergina  lance,  spcar,  ihemergina  war,  Fl. 

■ng  T.  (G.  0IIA  'i  B0A  ■>  B.  unten  itiiz)  krank  sein,  K^'fiö  > 
ein  Kranker,  M.  2,  4;  3,  10.  lC9>^ilHi  id.,  M.  2,  17.  if9"4i 
id.,  M.  2,  5.  9.  11.  JEy"^'  die  Kranken,  M.  1,  32;  3,  15; 
6,5;  16,  18.  —  ghamtiwanaku  to  be  sick,  Fl.  (=:  Samäl 
wänaJcü  ich  bin  krank,  oder:  er  ist  krank). 

not  1.  V.  (A.  Iffln-f-i)  Handel  treiben  mit  Geti-eide,  Fl.  — 
gamai-$  pass.,  Oespr.  87. 

nat  n  V.  (A.  OLOPi't)  vollkommen,  gut  sein,  ^^ll.iif<i> 
^h^ffU-i  der  allgUtige  Gott,  R.  1,  20. 

n  Bruder,  ien  (aus  Jldüi  =  Bil.  iäto)  die  Schwester,  s.  zan. 

n  V.  (Bil.  fu'an,  Ch.  fan,  A.  *%>!,  G.  XO>i)  beladen,  auf- 
legen, IfVt^^i  sie  legen  anf,  M.  16,  18.  Tf^fll-i  er  legte 
auf,  M.  7,  33;  8,  23.  25;  10,  16.  lS7«*i  Sannü  ne  legten 
auf,  M.  11,  7.  TStfl-i  daes  er  auflege,  M.  7,  32.  If^i  lege 
auf!  M.  5,  23.  —  Bhanow  saddle,  thatuu  to  impose  (:=  Sän- 
z-n  Onüsativ)  Fl. 

npä,  Sävild  pl.  iättp  s.  (Demb.  S^d,  Bil.  Jti/'d  und  idnß, 
Cb.  foÄd,  Agaum.  fämmi,  A.  •H*^!  id.,  cf.  -^  <5  Jap,  won, 
vp  Fusssohle  und  Oü^  G.  ||>9 1,  Somali  A^ao,  Galla  koba 
Schub,  Sandale,  wofUr  Aeg.  k  V  Wä  t^-ii,  «ovi,  toot«) 
FuBBsoble,  Sandale,  ;$7;ri  M.  12,^^36.  Plur.  IflX'  M.  6,  9 
und  If*}-!!!  M.  1,  7.  ~  iamp,  itmb  Fl. 
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Sinhd  8.  (vgl.  Somali  dabaä  bei  Hunter,  J^.^^  ^^^  König,  id.) 
Stonn,  Hl-flAl*  >  9J%f  >  Vf!^£* '  ^ui  grosser  Wind  bei 
(mit)  Sturm,  M.  4,  37. 

^  V.  (G.  mt** «) 

Sengärt  den.  v.  refl.  Bedenken  tragen,  wankend  werdeii, 
Tt'iPi'X^Jt  sie  werden  wankend,  M.  4,  17.  HtP'ti^» 
IViüJJW*  >  sie  waren  unwillig,  bedenklich,  M.  6,  3. 

Sangah  s.  (Demb.,  Bil.  Sdngab,  Agaum.  zangal,  Ch.  §agib,  G. 
BP9^h   f^>  r^^ft  «am6Ät)  die  linke  Seite,  Sangabä 

(sing.),  h.iC'llll.ll  I  zu  deiner  Linken,  M.  10,  36.  40;  15, 
26.  —  9hangebe$  to  the  left,  Fl. 

Sangobat  das  Sann,  B.,  cf.  Jfiti^^' 

Skngrwßä  s.  (Demb.,  Bil.  SingrutvAy  Agaum.  segulwä,  Ch.  ^e^Zittra) 
Stern,  Plur.  Ttt^Cäh  ■  M.  13,  25.  —  shengerotca  star,  ^rueJ 
s^b&^dnoa  morning  star,  Fl.  —  Das  Wort  Slngruwä  ist 
sicher  ein  Compositum  aus  Hn  -\-  gruwä,  letzteres  Mann 
bedeutend;  fraglich  ist  Sin,  Dass  die  Agau,  Bilin  die  Sterne 
für  Männer  halten,  davon  konnte  ich  mich  genugsam 
überzeugen. 

Sonxolä  8.  (G.  A.  H/hA*)  Pfanne,  pan,  kettle  Fl. 

Sanak  y.  (A.  (ELit  0  ^^S^f  beengt  sein,  schwierig  sein,  livhlt ' 
7?f  A. « Wo « hüd « Ä'Jh^ « K'fi'}^ «  80  dass  der  Ort  vor 
der  Thüre  zu  enge  war,  M.  2,  2.  ^;^  i  ff>li^  i  M.  10,  23 
und  —  lÜhö^  10,  24  wie  schwer  ist  es! 

Sanak-8  pass.  !C}hA}^  *  *4A*  '  ^^  sehend  wie  sie  be- 
drängt wurden,  M.  6,  48.  —  shanagaegna  difficulty  Fl. 

Sankä  s.  (Demb.  id.,  Bil.  Sdnkä,  Ch.  fdggä,  Ti.  mßf»h  Ty. 
*7>Ji  I  Gras,  G.  f:%  %  flos)  Gras,  ff -Jli  i  M.  4,  28.  — 
Bharika  gross,  straw  FL,  canka  B. 

ÄunAor  s.  1)  Zucker  (A.  fffh^C*;  AhCO?  *^^t  «^jfar  Fl.  2) 
Hexe  (A.  ni7^J&';  von  mil&AO?   »kunkar  sorceress^  Fl. 

Sah  V.  (Bil.  ia^y  Demb.  Sag^  Agaum.  (^^,  Ch.  oag^  cf.  £12») 
harnen,  pissen,  ahagnow  to  urine,  0^71^  the  urin  Fl. 

&ir  I  V.  (Demb.,  Bil.  Sar,  Ch.  zar,  Agaum.  sir,  Somali  4^r) 
schwören,  TCCH^" »  er  schwur,  M.  6,  23.  Nom.  action.  TiCh » 
Schwur,  Eid,  M.  6,  26;  14,  71.  sherow  to  swear,  skera  oath, 
ofuä  aherang  perjurer,  Fl. 
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iar-S  caas.  einen  Eid  anftragen,   fJUCH'SCirths  ^^^ 

lasse  dich  bei  Grott  schwören,  M.  ö,  7. 

&ir  II  (Demb.  sar  id.,  A.  ^Ch   Ti.  tich  G.  \Ch  j^  S^^) 

gut,  schön,  vortrefflich  sein,    if^^i   M.  4,  8.  20;  7,  27;  9, 

5.  50;  10,  17  u.  a.,  fem.  Jf^t  O.  27,  15  gut,  schön.  Nom. 

VC '  Vortrefflichkeit,  J&C  >  ff CY  >  (A.  ^Ahf*  *  A^-  *  >»  0 
er  ist  ein  braver  Mann,  Oespr.  44.  —  Aencayer  (=  iet- 
\cä  yer  Güte  —  mit  —  Mann)  kind,  adj.  Fl. 

Sara-s  denom.  v.  pass.  vortrefflich,  gut  gemacht  werden, 
^'^KdiV  s  X^CAtfH  I  die  Schrift  ist  erfüllt  worden,  M.  15, 
2S-  'SUllf^*h^lL*in^^*X*nth9  wer  bis  ans  Ende 
ausharret,  wird  selig,  M.  13,  13.  #»]t*tfhfH"1  >  X^ AJC*?  > 
ao'f'tj  1 77 1  es  ist  damit  die  Schriften  erfüllt  werden, 
M.  14,  49.  1i/l/k  I  h^^UC^  *  ®r  ^^  schon  ein  Hurer  ge- 
worden, M.  10.  11.  S^ A I  kll^  >  Xll"  *  Jl^-^  >  ich  weiss 
gut,  wer  du  bist,  M.  1,  23.  JlTiff^AiJCr^-M^*  '^^^ 
bin  schon  alt  geworden,  G.  27,  2.  S^^t^lL^^*  ^  ^ 
schon  gestorben,  M.  9,  26.  X^ftiX?)'^"'  ^  ^^  schon 
gekommen,  M.  9,  13. 

Ärö  s.  A.  Suppe  mit  Pfeffer  gewürzt,  Fl. 

/Sarai  v.  (Bil.  iareib^  Demb.  ^araby  Ch.  ^oroft,  G.  X^ll*)  hacken, 
mit  dem  Beil  hauen,  Nom.  agent.  iC^fl'};'*'  Zimmermann, 
M.  6,  3.    sherebenta  Fl. 

Sar^'8   pass.   XCi:  >  X^*04  >  A?fL^  >  llClk.A.  >   ^ 

Grab  war  in  einen  Fels  gehauen,  M.  15,  46. 

Atarax  v.  (Ä.  M^tO  spalten  das  Holz. 

Sarx-es  pass.  gespalten  werden,  käni  iarxetä  Splitter, 
Holzsplitter,  Fl. 

Stxremo  s.  Ahle,  Pfriem,  puneh,  Fl. 

Saraw  v.  besudeln,  Fl. 

Saiä  s.  (Bil.  iazä,  A.  ^"J^i)  Kieselstein,  Fl. 

*^i,  shesho  inflame  Fl.,  vgl.  Bil.  säküs  heiss  sein;  brennen,  an- 
zünden; Sei,  wohl  8€iä  ist  eine  Causativform. 

Sötal  8.  A.  Säbel,  Schwert,  G.  27,  40,  shotal  Fl. 

Sittü  8.  A.  Spezereien,  Wohlgeruch,  M.  14,  4;  16,  1. 

Seü,  hin  I  v.  (Bil.  ^Vi,  Ch.  jih  und  Ji^n  id.,  Radix  je^  1«^ 

Hahah)    1)  schreien,   bitten,  verlangen,  £^*^t  IL  ö,  10, 


(Ch.  jtar,  Bil.  f-dW,  Q.  Käfim»,  vgl.  §.  23,  b)  weiu 
1,  ReUt  lift  welches  weiss,  »kat/a  white,  odj.  Fl.  %t' 
y^t  ein  weisses  Kleid,  H.  16,  5;  vgl.  auch  9,  3. 


.ccueativzeichen  (Bil.,  Demb.,  Ch.  -R,  -(),  IfliC^  >  (1*^ 
loder,  Joh.  2,  23.  «pftit*  f«n>9<^-'i  die  Taufe,  M.  10, 
39-  IKl^  >  diesen,  H.  12,  30.  Auslautendes  d  geht  vor 
in  a,  a  Über,  wie:   Jf»t>  den  Becher,  M.  10,  39;   14, 

■n-t*  die  Mutter,  G.  27,  10;  R.  1,  14;  M.  10,  7.    JE,^ 
I  die  Frau,  M.  10,2.  11;  vgl.  §.  121. 
'  (Bil.   ta^,   Ch.   tak  und   faq,   Aganm.   dig,   Galla    ^ih^ 
aali   doK,   Saho  day   nahe   sein,    cf.  Ty.    f^i    Rand, 

«n,     ^A   tdc,   tektn  äcb  nahen)  nahe  »ein, 

li-i  caiu.  (Bil.  bi^-M.  Cn.  tak-M\  nahe  bringen,  daneichen, 
:|hi  er  Imchte,  reichte  hin.  G.  27.  25.  31.  •fe1f'>»<t 
S.  6  und  't'S.'y^  >  M.  d.  20  sie  brachten,  reichten  dar. 
^1  bringe  dar!  M.  1.  14.  itVik*  reiche,  bring'  mir! 
i"!,  4.  2f>.  •ti'J^i  damit  sie  darrcichten.  M.  8.  6.  «tJC 
I  tiianA  das  was  sie  darbringen.  M.  6,  41;  8,  7.  -tlS 
■  t  ifiiüi-s  bei  den  Darreicben,  U.  2,  4.  —  uAmmc  to 
r,  Fl. 

fr-r  ivä.  vUemb.  tt^t.  Bü.  fo^^.  Ch-  tal^t)  sich  nahen, 
reten  an  Jemandem.  ^T»  tT*^  «  er  trat  auf  ihn  zu, 
14.  4,'>.   fAtk^'-t^'0'*  ^  ti^  bin  ^  l«a*k.  G.  27, 

fJU.»«0*l/"^Ä»**t»  "«»d  da«  Reich  GottC3  ist 
e  g«kommen.  U.  I.  lö.  fflftw^i  LlT  '  »e  traten 
lesum.  M.  ö,  lö:  tO.  35.  fi^i'tt*  tritt  herbei  eo  mir! 
;7.  2ti.  ¥*>'^di-t+*T>b->  der  Tag  des  Weinens 
nahe.  6.27.41.  -ttif^t*  ^  "<  o*l^<  ^  ö.  2.";. 
.4>'H'>ll^tA>*  o^  das  P<^<aoh  war  nahe.  J<^.  2. 13. 

ift^t  er  nahte  M^h.  U.  1.  31.  ^^t^q*  ab  eie 
lie  Kihc  gekomiDcn  waren.  11.  II.  I.  ^+|ht  lHaAä 
nahen.  H.  13.  ^  —  £är  <i«y«  titmr  Fl  =  er  war  nahe. 
Bil.  ti'h,  JiK  v^  Abes  s.  V.  4J«fti  ncfbergoL.  -hlUen. 
ler  Onindferm  cx-bt  bek^gbar. 

feA-;t  cans.  f^ef^ergea.  f«A«iw  to  «Niccal.  t«^«hw  to 
!,   FI. 
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tsb't  refl.  sich  verstecken,  verborgen  sein,  't'ti^Ö* 
X'^A  I  ^Ml*^  >  hHhÖ  *  GS  gibt  nichts  Verborgenes,  das  ver- 
borgen bleibt,  M.  4,  22.  —  tehtaw  to  waylay  (auflauem, 
sich  verstecken),  tebtaw  secretlj,  tebtena  refuge,  Fl. 
Täbä  8.  (Ch.  täb,  tob,  A.  fl|,ff  •,  Ty.  H|^i)  der  Tef,  Getreide- 
Borte  poa  abessinica,  Gespr. 

Tahak  v.  (Bil.  tdkab  und  ^jai,  Ty.  G.  mtfl  '?  -^^  104'^''' ') 
nähen,  flicken,  heften,  h0h/i  i  Kll.  >  ^7^^  >  i*flhA  >  J^^ A  < 
AA  >  ^^A«  >  ui^d  Niemand  flickt  einen  neuen  Fleck  auf 
ein  altes  Kleid,  M.  2,  21. 

Tdfd  V.  (vgl.  oben  dabal)  einwickeln,  4**flAlD*  *  ^^  wickelte 
ein,  M.  15,  46.  tebloio  to  wrap  in,  Fl.  ^»flA «  Relat.  11, 
in  welches  man  sich  einwickelt,  Leibtuch,  Tif  i  ^«flA  *  ^^^ 
weisser  Mantel,  M.  16,  5. 

tebel'8  pass.,  tebdsa  the  roll,  Fl.  =  tebelsä  Gewickeltes, 
Gerolltes. 

Tabärar  v.  melken,  tebarero  to  milk,  Fl. 

TebU  s.  (A.  ^a/t  I,  G.  1-ftfl.l- 1)  Hochmuth,  ^-fl.^- 1  M.  7,  22. 

Te^yä  6.  A.  der  Staub,  Fl. 

Tadagaf  sich  stützen,  s.  dagaf. 

Tadarä  s.  fem.  Hausfrau,  Herrin,  s.  ndarä. 

Tag  V.  (A.  »f*^!,  G.  •|'*7l|i,  Ch.  ligah,  Bil.  taknh  y)  wachen, 
^ßt  wachet!  M.  13,  35.  37;  14,  34.  38.  i-<74t iiiDi-f  i 
dass  du  wachest,  M.  14,  37.  *|*7 j^  i  KNLIO*  *  ^^  befahl  zu 
wachen  (taganä)y  M.  13,  34.  —  metegi  begna  carelessness, 
Fl.  =  ma-tagl  be-M  Mangel  an  Sorge,  Sorglosigkeit. 

Tagab  v.  (Demb.  tagah,  cf.  A.  ni4*^''*')  geziemend,  vortheilhaft 
sein,  sich  schicken,  'f'lflth  *  es  geziemt  sich,  M.  13,  7.  10. 
+7nh-'7«  ist's  erlaubt,  schicklich?  M.  3,  4;  10,  2;  12,  14. 
i*1flA>  es  geziemt  sich  nicht,  M.  1,  7;  6,  18;  12,  14.  ^^ 
Im«  s  tl«^  >  *|*1QK  *  sie  fkllten  das  Urtheil,  nach  welchem 
der  Tod  gebühre,  M.  14,  64;  vgl.  9,  11.  i-inpfMidV* 
zu  einem  unerlaubten  Ort,  M.  13,  14.  l£fl VA  >  *1iA« '  Alfl 
4^>'t'7n^A>  sieh'  doch,  was  sie  machen,  was  sich  am 
Sabbat  nicht  geziemt,  M.  2,  24;  vgl.  2,  27.  —  tagabaga 
indecent,  Fl. 

Tägas  ausKarren,  sich  gedulden,  standhaft  sein,  s.  agas, 

Ta^atcU  folgen,  s.  katal, 

9* 
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Tiku,  tiü  V.  (cf.  I^j  yll  t^  '^"^  Licht,  Flamme)  licht  sein, 

—  werden,  Jr  AiA^  »  'tlähOh »  und  sein  Kleid  ward  licht, 
M.  9,  3.  Relat.  tihüä  welches  leuchtet,  licht  ist,  daher  Nom. 
Licht,  -t^Pi  ein  Licht,  M.  4,  21.  •fcAV'll'UrU'«  ^s  kommt 
ans  Licht,  M.  4,  22. 

Tux^  V.  2  (vgl.  G.  ^ Jtf  i)  mahlen,  reiben,  tuchaow  to  rub,  Fl. 

Taxülä  8.  (Bil.  täglä,  A.  -^t^AO  Wolf,  <acAo^  Fl. 

Taxe«  V.  (vgl.  A.  't'X^A*  comburere,  s.  teJcäs)  rauchen,   taxsä 

der  Rauch,  Fl. 
Täxsäs  8.  G.,  A.  der  vierte  abessinische  Monat,  Fl. 
Tak   V.    (Bil.,   Ch.   tak^   A.   +li  i)    ersetzen  jemanden,    gleich 

kommen,  gleichen ;  scheinen,  den  Anschein  haben,  h.^ A  * 

deine  Stimme  gleicht  der  Stimme  Jakobs,  deine  Hände 
gleichen  Esaus  Händen,  G.  27,  22.  l^J^fl.^«  VJ^flft  » +hlf'» 
und  dein  Dialect  gleicht  ihrem,  M.  14,  70.  f  ^^  i  HO^T 
/*»^  I  hUHÜ » +h'1:  >  wem  gleicht  das  Reich  Gottes?  M.  4, 
30.  Aji^T  >  +hlO- »  Vj&Tf  *  er  schien  ihnen  der  Teufel 
zu  sein,  M.  6,  49.  hkrOh^  i  )|-»ft  i  +»|*  i  TElkth'»  «  und 
vieles  dergleichen  machet  ihr,  M.  7,  8.  Jr  i  +t|Tf  ^  •  JRiP* « 
und  er  sprach  in  Gleichniss,  M.  3,  23.  'tttlh «  ^^^  ^^^  nicht 
den  Anschein  habe,  G.  27,  12.  —  takaku  to  suppose  (Präs.), 
takaic  to  seem,  resemble,  taksemlnou  presuppose,  takae  em- 
blem,  example,  Fl. 

Takal  v.  G.  A.  pflanzen,  bauen,  4*hAlI^>  ^r  pflanzte,  M.  12,  1. 
toA:a?o  to  plant,  atäkdt  (Plur.  v.  i^hAO  Garten,  Fl. 

takal'8  pass.,    takelsan  (wohl  Verschreibung  für  takedsä 
was  gepflanzt  wird,  —  wurde)  the  plant,  Fl. 

7aÄ:<!U  v.  (A.  ^Ml^AO  heiss  sein;  anzünden;  abschiessen  das 
Gewehr,  tokuso  (i.  e.  täkus-ü)  to  fire,  takosow  (i.  e.  tcikäs-ü) 
to  shoot,  tokosä  (i.  e.  täkäaä  was  warm  ist)  the  warms, 
tokosaku  adj.  (i.  e.  täkäsakü  es  ist  warm)  Fl. 

2aÄ:ez  v.  (G.  A.  'hhfl  >)  traurig  sein,  —  werden,  bemitleiden  (trau- 
rig sein  über  Jemand),  K'^i||J&i}|7Hll>'Mflll1rhi  ich  habe 
Mitleid  mit  diesen  Leuten,  M.  8,  2.  'MlUllHf  er  wurde  trau- 
rig, M.  1,  41;  6,  26.  34;  8,  12  u.  a.  +lflH>  er  betrübt  seiend, 
M.  3,  5;  10,  22.  -Mf|H>^i  während  sie  trauerten,  •!*.  16,  10. 
JK''}lfl^«'Mflrt.3*PM:»  meine  Seele  ist  betrübt,  M.  14,  34. 
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draussen,  M.  3,  31.  ^•"Jfl.'Hf'li  ihr  werdet  hintreten, 
M.  13,  9.  ^KLi^lkHi  tritt  in  die  Mitte!  M.  3,  3.  1-lfl.i 
UlfLOh  I  er  stand  da,  M.  15,  39.  Mft.  •  ^JÜJgh  i  ViYtt « 
es  existiren  hier  (einige),  welche  dastehen,  M.  9,  1.  J^jE»* 
1*7fl«IO- A« '  von  Leuten,  die  dastanden,  M.  15,  35.  I'^fl« 
lO-A«' Jii&>  einige  von  den  Anwesenden,  M.  11,  5.  ^ttL 
IO«A« '  Ad  >  einer  von  den  Dastehenden,  M.  14,  47. 

ten  be-S  caus.   VXklf  f  ^7-fl7t^  *   ®^  stellte    (ihn)  in 
ihre  Mitte,  M.  9,  36. 

Tanäga  s.  (Bil.  ta'dnge,  Ty.  ;h||V*7«7    iii  Hamas.  +1111  ■?   -A.. 
'hS'*70  der  Gaumen,  Lef. 

Tangal  s.  (Bil.  tdnkaT)  der  Arm,  tdngal  B. 

Tankü  V.  (Demb.  fenÄ;i«,  Bil.  «aw,  Saho,  'Afar  «ögf,  G.  Ti.  HtJtkh 
Ty.  in  Hamas.  X7*fii   woraus  zunächst  Bil.«a^  aus  sanjj 
vgl.  B.  §.  16)   kommt  nur  in  Verbindung  mit  »em  (s.  d.) 
vor,  t&i\kä  senb  d.  i.  tenküa  sem,  senb  (aus  tenk&ä  »em  ver- 
kürzt: [in]  der  Sitzung  begriffen  sein)  sitzen,  bleiben;  sich 
setzen,    '|*'}tl»A9**ID«  i    er   setzte   sich,   M.  12,  41;  16,  19. 
i''iholir'}ah  I  M.  6,  40.  53,  +t\^H9mh  •  R.  1,  4,  +-} 
||/|^1K*>   Joh.  2,  12  sie   setzten  sich,  blieben.   -MIHI 
noYi-i  ich  werde  bleiben,  R.  1,  16.  -hllfHA^v  Ö.  27,  44; 
M.  12,  36  und  -UlfiA'TL»   Ö.  27,  19  setze  dich,   bleibe! 
i^'lh-A^«   setzet  euch!  M.  14,  32.     f>11l»A9^|^ll  i   dass 
er  sich  ansiedle,   R.  1,  1.     'f*'}ll»/l9^?  >   ^^s   wir   sitzen, 
M.  10,  36.     +'}h«A^>7 1   wenn  wir  bleiben,  M.  9,  5.  +J 
tn/l^i    er  dasitzend,   M.  2,  14;  16,  5.     +Tll»ft^T«    sie 
(partic.  plur.)  dasitzend,  bleibend,  M.  8,  2  und  ^Ti\lh^^  ■ 
id.,   Joh.  2,  14.     +1h«ftjr  I  <P75l  I   als   er   sass,   M.  2,  15; 
13,  3.     -ttY^nrt^hldJahi    M.  2,  15;  3,  32   und   +-| 
liftJ^7 » AIJUllO- 1  M.  2,  6  sie  sassen  da.  -h'JhüA^d » AT 
fl^OH  I    er  sass  da,   M.  10,  46.     i*1h»Afll « fcA4b^ »   und 
der  Meister  derjenigen,  welche  beisammen  sassen,  Joh.  2, 9. 
i-S.  *  +Th"Äfl'*  *  iiD+V  >  wegen  derjenigen,  die  mit  ihm  bei- 
sammen sassen,  M.  6,  26.   +'}Vl»ft*TL^A^lU  •  +'>h*AÄ»lh  • 
wo  immer  du  bleibst,  bleibe  ich,  R.  1,  16.    'f"'}th»A9^ VA  > 
A'fl^ A.  2  rf^^t  >    ^i<^  zog  ab  vom  Orte,    an  welchem   sie  ge- 
wohnt  hatten,    K.   1,  7.     Ä"^^  « Ä-^^A  i  K&H-1 «  J&CA. « 
htO^tU  *  'Mh-ftJ^J'fl^ »  ihr  werdet  ein  Eselsfohlen  finden, 
auf  welchem   noch   nie   Jemand   gesessen   hat,    M.   11,  2. 
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Tßisamäm  übereinstimmen,  s.  sam. 

Teisamär-t  weiden,  grasen,  s.  samär, 

Tisan  s.  (Aganm.  tisiniy  Ch.  tashä  £Iiter,  täs,  tays  einstechen) 
Eiter,  Geschwür  Fl. 

tisan  t  refl.  (Agaum.  te»en-r)  eitern,  Fl. 

Tezäz  Befehl,  s.  azez, 

Täs  V.  (Ch.  taysy  täs)  weben,  pc  «  hdhXt^  «  hf  »  ß^V  >  ^ 
ffti :  verstehst  du  ein  Geschäft?  Ja  wohl,  das  Kleider- 
weben, (A.  Uebers.:  ?f  •? » ^•/*'^1«  s),  Gespr.  96.  —  tashan- 
gna  to  weave  (i.  e.  täsehä^  ^Uti'  d**  Weben),  täwina 
taahantj  weaver  (i.  e.  vielmehr  Kleidwebung),  tcuhanta  maker 
(Weber),  Fl. 

Tesibhä  Heimlichkeit,  teskibgna  secrecy,  Fl. 

Teta  V.  (A.  ;l*;l*i  dicht  flechten),  Nom.  tetaii  dichtes  Geflecht, 
davon: 

tetäh  he  dicht  flechten,  K^  *  il^"J^A  >  ^;f'd'>  *  fl»?  * 
XVm  >  ll*'fl7E'}^ '  ^^^  dichte  Domenkrone  geflochten 
habend  setzten  sie  (ihm  selbe)  auf,  M.  15,  17.  —  tetangsae 
to  plait,  Fl.  (Stamm  hier  wohl:   tetäh- z  denom.  v.  caus.). 

T*iw,  (iü  licht  sein,  leuchten,  s.  fihu, 

Tuw  V.  (Demb.,  Bil.,  Gh.,  Agaum.  tmc)  eintreten,  hineingehen, . 
^iDi{i  er  geht  nicht  hinein,  M.  10,  15.  ^(^•^•t  M.  1,  21; 
2,  26;  3,  1;  7,  24  u.  a.;  ^^O-s  M.  2,  1;  ^^K.s  G.  27, 
18;  ^|^|^l  G.  27,  30  er  trat  ein.  4*^"'>^*  »e  traten 
ein,  M.  1,  20;  5,  13.  7Af '^V'  g^^  hinein  in  das  Hans! 
Gespr.  ^f  I  geht  ein!  M.  1, 15.  ^^;l*i  geh  nicht  hinein! 
M.  8,  26;  9,  25.  ^OhXJh^  er  trete  nicht  ein!  M.  13,  15. 
^•IIH/^Jiio+^i  dass  er  eintrete,  M.  11,  16.  ^^^stf* 
•|"f  s  dass  wir  einziehen,  M.  5,  12.  ^tfh^fitf^+fi  dass 
sie  eintreten,  M.  6,  12.  'to^t »  wenn  er  hineingeht,  M.  7, 
15.  18.  ^^tt  wenn  du  eingehst,  M.  9,  43.  45.  47.  S\^i 
'tiDt^s  als  die  Sonne  unterging,  M.  1,  32.  ^r^ffT^  ihr 
eintretend,  M.  6,  10.  ^%  >  fl-f  i  hMH*!:  *  s^e  trat  ein  und 
tanzte,  M.  6,  22.  l'T'TLini'  zur  Zeit,  in  der  er  eintrat 
(als  er  eintrat),  M.  9,  28.  I^S* '  UTU  >  wenn  ihr  ein- 
getreten seid,  M.  11,  2.  I^UHT  i  XlfTI »  als  sie  einzogen, 
R.  1,  19;  M.  16,5.  KA^ > ^h^4* > ^<D||>Ä >  betet,  in  Folge 
dessen  (damit)  ihr  nicht  in  Versuchung  gerathet,  M.  14,  38. 
'tChJi:  tiifruhä  das  Eintreten,  M.  10,  23.    ^ID«/^A.i  tUKU- 
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Zänker?  Antw.:  ^r7i-^iM>  (A.  't^9ß'^fT*hfifAi) 

nein,  Gespr.  45  f. 
Teyd  vielleicht  eher  teyä  8.  (Ch.  t^0,  A.  ^^  i)  die  Baumwolle, 

tea  B.y  8.  iazä. 
Tayrl  und  ter  s.  (Bil.  t-egn  und  ta-gr-i)  die  Tante,  Schwester 

des  VaterS;  H. 


T. 

Tabab  v.  6.  A.  weise,  einsichtig  sein,  febab  Einsicht,  Weisheit, 
(ablb  weise,  Fl. 

Teffer  s.  A.  Nagel,  unguis,  Lef. 

Tagür  s.  A.  Wolle,  H. 

Taxan  v.  (Bil.  ia'an,  Ty.  mWi)')  mahlen,  reiben,  tachano  to 
gind,  yerkus  tachano  (er  rieb  die  Zähne,  knirschte  mit 
den  Zähnen)  to  gnash,  Fl. 

Taqam  v.  A.  nützen,  nützlich  sein,  J^df ^  i  f /•  •  mHh^  *  ^^^^ 
nützt  es  dem  Menschen?  M.  8,  36.  Nom.  fegem  Nutsen,  (je- 
winn,  dakamakau  unprofitable  (Jjaqamagöü  was  nicht  Nutzen 
hat),  teqemt  der  zweite  abessinische  Monat,  Fl. 

taqam-B  pass.,  f  ^^  s  ni^^f"  A.A '  ^  wurde  ihr  nicht  ge- 
holfen; M.  5,  26. 

TaZ  s.  G.  A.  der  Thau,  H. 

Tcdaq  v.  A.  tief  sein,  mA^ '  ILK  >  ti®^*^  Erde,  M.  4,  5. 

telä'8  denom.  v.  pass.  in  die  Tiefe  stürzen,  0C1P>^A 
/|1^  I  B16  stürzten  sich  in  die  Tiefe  des  Meeres,  M.  5,  13. 

Tamaq  v.  6.  A.  taufen,   meist  in  der  somit.  QiusatiYf.:   ]^7* 

K-MfsKin^+h-'iH'^TAftt+^ÄTl'Kin^**!-»  ich 

taufe  mit  Wasser,  er  aber  wird  mit  dem  heiligen  Geist 
taufen,  M.  1,  8.  hoi^^^b  *  A'XI.^"  >  er  taufte,  M.  1,  4. 
iy*+^i  Taufe,  M.  1,  4;  10,  38.  39.  tf»l^^  •  Täufer, 
M.  6,  14. 

tamaq-s  pass.,  m^^'^A^"  >  ^i*  wurde  getauft,  M.  1,  9. 
J&T^^^'i; '  m^'^'^Atl"'} '  ihr  werdet  nach  meiner  Taufe 
getauft  werden,  M.  10,  39.  m^^Ai^  >  ATlLTü*  >  ^® 
wurden  getauft,  M.  1,  4.  ni^>*^A^'  ^i^d  der,  welcher  ge- 
tauft wird,  —  wurde,  M.  1(5,  16.  ni^>*4*&1[h7^  *  KT  >  III 
^^♦A.sT^+'t»  werdet  ihr  getauft  werden  nach  der  Taufe, 
mit  der  ich  getauft  werde?  M.  10,  38. 
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mafmaqyä  s.  A.  Kelter,   hd^hd^^  i  «7«71||II«  i  er  grub 
eine  Kelter  (inatTrKzqiya-s)  aus,  M.  12,  1. 

■ 

Tamazaz  v.  A.  spannen^  ausdehnen^  Fl. 

Tenä  s.   A.   Gesundheit,    OitX^hfLi^*    ^^^  Gesunder,  M.  2,  17. 

tena  health,  Fl. 
Tcaitiqaq  v.  A.  sich  in  Acht  nehmen,  vorsichtig  sein,   fanaqaqnä 
Vorsicht,  Fl. 

tanaqaq-s  pass.-refl.  id.,  01^4*4^4'  nehmt  euch  in  Acht! 
M.  8,  15;   auch  i"}«i'4'A.*   nimm  dich  in  Acht!   M.  1,  43. 
tarutqtiqsa  prudent,   tanaqaqesna  prudence,   danakaksaw  (ta- 
naqaqsäü  relat.,  wie  oben  t^naqaqsä  aufmerksam)  mindfull, 
danaJcaksagaw  {tanaqaq^s-eg-äü  imaufmerksam)  mindless,  Fl. 
Tär  V.  A.  Schmerz  empfinden,  leiden  Fl. 
Terä  s.  (A.  TA^**)  d®r  Russ,  t^ra  Fl. 
Terür  s.  A.  Brusthamisch,  Fl. 
Taraiar  v.  A.  argwöhnen,  zweifeln. 

tarätar-s  pass.-refl.  (A.  i*ai^m^O  zweifeln,  wankel- 
müthig  sein,  j^Aflll«  >  iü^iüCÜPÖ  >  dessen  Herz  nicht 
wankt,  M.  11,  23. 

TT. 

wä  postpos.  (Demb.  -wa,  -wä,  Bil.  loä^  Ch.  -wä,  guä,  gbä)  be- 
zeichnet die  Richtung  nach  einem  Objecte  hin,  HCV'  ^ns 
Meer,  M.  1,  16;  5,  13.  7i<pi  ins  Haus,  M.  1,  29;  2,  26. 
aof,^  9  in  die  Wüste,  M.  5,  10.  Ji<p  i  zu  mir,  G.  27,  20.  26. 
\V'  zu  ihm,  M.  2,  4;  3,  8  u.  s.  w.  Vorangehendes  ä  geht 
vor  -wä  zu  a  (beziehungsweise  wegen  folgendem  w  zu  ä) 
und  auch  zu  t  über,  MV »  znm  Vater,  G.  27,  18.  22. 
dW^  enä-wä  hieher,  G.  27,  21.  f^lh^V*  nach  Judäa, 
R.  1,  7.  llLlLVt  nach  Galiläa,  M.  1,  13;  16,  7.  fLtt'tdVt 
in  den  Tempel,  M.  1,  21.  tllduV'  ^nr  Busse,  M.  2,  17. 
Vor  folgenden  Affixen  verändert  sich  -wä  zu  -wä,  f,iD£M 
imd  zu  mir,  G.  27,  33.  \€l^£  i  und  zu  ihm,  M.  3,  13.  f^'Q 
i'diO^i  und  in  den  Tempel,  M.  3,  1. 

Wä  brennen,  heiss  sein,  s.  wän  y, 

We  rad.  inus.,  Nebenf.  hiy  (Ch.  xay  aus  x^^J/y  ^-  fWI^»?  vgl. 
Cbamirspr.  §.  68  u.  80)  gross  sein,  nur  in  der  Relativform 
wä  (Demb.  wag  fem.  wB)  gefunden,   ^li^^tiO^^Vd*   wer 
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von  ihnen  der  grosse  sei,  M.  9;  34.  f  ^  i  ^All  «mit  kuter 
Stimme,  M.  1,  26.  f  X'TlfkO-^i  ihr  älterer  Sohn,  G.  27, 
15.  ^}i  I  Xihdtl  *  WSöh'  I  er  rief  seinen  älteren  Sohn, 
G.  27,  1. 

Wb  und  wJ  interject.  (G.  A.  fjBii,  s.  tcöy  y)  weh!  C4|fAi 
)&1*)&C1I*  ^ehe  jenem  Manne!  M.  14,21.  ^B>OV>'MI 
T^IO-T|i  wehe  den  Schwängern!  M.  13,  17.  Zusammen- 
sefzung  wohl  folgende:  va  +  hE  sagen  (wie  A.  Y)&iKA* 
weheschreien),  verkürzt  zu  hi  im  Nomen,  also:  Wehe- 
geschrei, -ruf  +  wä  gross,  s.  oben  tce. 

Wl  pron.  interrogat.  (Demb.  u^)  welcher,  was,  ^AA^TH' 
M.  11,  29  und  f  C*  AA^71I*  M.  11,  33  auch  f  ^iftA^ 
iTfi  durch  welche,  wessen  Macht?  ^^41^11*  durch 
welches  Gleichniss?  M.  4,  30.  ^^«fi  wesshalb?  R.  1,  11, 
21;  M.  2,  8.  18;  4,  40;  5,  35.  38  u.  a.  ^T|i  womit?  M.  9, 
50;  vgl.  §.  135. 

Wibmcä  wehe!  s.  wE. 

Wädar  v.  (Agaum.  wAdal  id.,  aus  güadal,  cf.  G.  ifJit,  ST3, 
das  ä  in  wädar  nach  §.  3,  e)  gross  sein,  Relat.  und  Subst 
wädarä  plur.  wädar-t,  fA^s^Alf  *  G-  27,  34;  M.  15,  37 
und  VfLdt^fiill*  (mit  Stimme  der  Grösse),  M.  15,34 
mit  lauter  Stimme,  f  ft^  i  ÜBt%  >  ^"^"iP  >  ^ine  grosse  San- 
heerde,  M.  5,  11.  Vf^^^PC*  ein  grosses  Werk,  M.  13,2. 
Kj^äh  I  <PÄ^  I  Ain«IO*  1  er  war  sehr  gross,  M.  16,  4. 
Vf^£- » hTÜtt «  er  (der  Riss)  wird  grösser,  M.  2,  21 .  Plur. 
VfLC^ '  die  Grossen,  Vornehmen,  M.  10,  42.  —  wadera, 
wädara  gross,  vast,  wademi  (=  Vf^d*)  Grösse,  Fl. 

Wäfar  v.  A.  dick,  umfangreich  sein,  relat.  toAfarä,  toofara 
thick  Fl. 

Wä§,  wän  V.   (Demb.   vxig,   Ch.  tcä§,  Bil.  toä"  y,   G.   0^0 1, 

Stamm  iDp  i,  v^  ^^^  qa  loa*)  schreien,  laut  schreien,  f  Al9"i 

M.  1,  23;  5,  7  oder  VÖlh*  Gt-  27,  34;  M.  1,  26  er  schrie, 
VÖ'}0h9  sie  schrieen,  M.  6,  49;  15,  8.  13.  ^CV^Hjf^^ 
Ul  I  VÖ%  I  ehe  der  Hahn  zum  zweiten  Male  gekräht  hat, 
M.  14,  72;  auch  ^pd'}'!,*  ®^®  ®^  gekräht  hat  (noch  nicht 
gekräht  habend),  M.  14,30.  g:9^6stlJlXH*VhÖ*  eine 
Stimme,  welche  in  der  Wüste  ruft,  M.  1,  3.  Vhhä^^ilt 
n^OH :  er  schrie,  M.  5,  5.     VÖf^  *  hJtLt^ '   ^ie  schrieen. 
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Wälä  s.  A.  Antilopensorte,  capra  walya  Rupp.,  icala  müca  roe 

Fl.  (miicaf),  vgl.  s.  v.  m^wuä. 
Wälad  V.  G.  A.  parere,  gignere,  l^flHAÄ"«  Geschlecht,  Familie, 
.      M.  7,  26;  8,  12.  38.    AJt»  Kind,  davon: 

AÄrfts  V.  denom.  gigni,  geboren  werden,  und  Nom. 
AJtftl'»  generatio,  j^iS^  i  H AJtA^  *  Über  generationia, 
Genes.  27,  1  Titel. 

Wältä  num.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  Agaum.  wdltä)  sechs,   iOfii^i 

M.  9,  2;  Job.  2,  6.  20. 

wält'm  (Bil.  walta-raheny   Ch.  u^oZ^-rfitVi)  sechzigi  IDA 

•ti  8  M.  4,  8.  20.  OiA-fcX »  Texte  V,  60  pag.  17. 
Wuläy  s.  {xouldgha  bei  Beke,   cf.  Agaum.  tcutdgJn  ib.)  Ebene, 

Feld,  Wiese,  AA^A  a  HHA/^  *  ^^li. »  »^  die  grüne  Wiese, 

M.  G,  40. 

Wemb  V.  (denom.  aus  A.  107^*1*';  ^'  ^'■•7^«  gebildet)  sieben, 
cribare,  wemhow  Fl.;  vgl.  tcan^ai. 

Wambar  Sitz,  Stuhl,  s.  nahar. 

Wäll  v.  (Demb.,  Bil.  trä«,  Ch.  itvw,  Saho,  *Afar  mör,  A.  VHt, 
G.  ID0AO  weilen,  sich  aufhalten,  sein,  existiren,  h^Kfl' 
tl/lV  I  ViXht^  *  existiren,  leben  dein  Vater  und  deine 
Mutter?  Gespr.  Meist  mit  einem  vorhergehenden  Verb  im 
Constructus  verbunden ,  Jt^S-l*  i  Vi\t  *  'tiO^tt'tV « %Ub£ ' 
f^iO'Ti  •  WVh  »  i^li  ^in  schon  alt  und  über  die  Zeit  des 
Ileinitens  hinaus,  R.  1,  12.  h'i't'ViXt*  ich  bin  da  (ge- 
kouimen),  M.  1,  38.  J3131 1 1»ih- «  du  schläfst,  M.  14,37. 
PR^  8  Ji'V-^ » Al-fl » ViVh »  er  ist  Gottes  Sohn,  M.  15,39. 
Km  » 4iJ^ » ffVJVh «  <iein  Bruder  hegt  Groll,  G.  27,  42. 
Pti'Viili  sie  schläft,  M.  5,  39.  h«i&ll « -b-fc « 9 H:  >  »i« 
ist  am  Tode,  M.  5,  23;  vgl.  §.  104. 

WäJi  y  (^denom.  gebildet  iva-n  Hitze,  von  wä  =  G.  tfl-^f  i 
uri)  heiss  sein,  VJf  *  lUid^lßli^  *  f^f  ^  die  heisse  Zone 
ist  dies  das  Nieder-  oder  das  Hochland?  (A.  Uebers.  ^A 
ünl-»A^^s)  Gespr.  63. 

W(higii/ä  8.  (Bil.  icänkt7%  Kunama  id.,  cf.  G.  ih'}HC^9  j-i)^ 
Tjn)  Schwein,  Wildschwein,  (Dtxftoofii'f^t  die  Sauhirten, 
M.  f),  14.  Collect,  wängi,  iD'i%£i  und  die  Schweine,  M.  5, 
13.  (WiT^V «  in  die  Schweine,  M.  f),  12.  13.  IDVI. «  tf»7;it 
eine  Ilecrdo  von  Schweinen,  M.  5,  11. 


Wait  Bchreien,  8.  icdt}. 

Wäiiä  oder  toä^ä  s.  (cf.  pD,  jji^,  ^^  a  ^t^X^^r  ««.er  viscera) 
Gedärme,  Magen,  th'fitl^ ' ^nh4* tOC  fiKth '  es  purgin 
die  Speisen  und  die  Eingeweide,  M.  7,  19. 

Wh'ia  pron.  interrog.  (Ch.  teuräfiä  ^  wurd  fiä  was  Sache?)  wie, 
wieviel?  ^Tj!  M.  9,  21;  11,  18.  ^-^i  M.  8.  5.  19.  20. 
i;>»i  G.  27,  20;  M.  2,  26;  8,  21;  10,  23  u.  a.  Ohft  M.  11, 
31;  8.  §.  137.  —  tcegiia  how?  Fl. 

Waitar  erzählen,  e.  tca^ar. 

War  erzählen,  s.  toäger. 

War  y  V.  (Cham,  wir  y  id.;  auf  die  Fährte  der  Herkunft:  von 
war,  wir  führt  Saho,  'Afar  ßr  gene8en,  heil,  rein  werden, 
firu-s  heilen  [Bi8chari  en-är  geneeen],  das  mit  iire,  Somali 
ür,  Gaila  üla  Geruch,  Wohlgeruch,  Räucherung,  in  Ver- 
bindung steht,  indem  Räucherungen  als  Reinigungs-  und 
Heilmittel  angewendet  werden.  Hiemach  steht  wohl  tedr, 
wir  mit  z'ra  H  in  Zusammenhang)  rein,  gesund  sein,  — 
werden,  a>Ci^0>**  er  ward  gesund,  M.  1 ,  42.  h,hd1.K^' 
IDC  >  J&IIH  <  deine  Sünde  ist  gereinigt,  vergeben,  M.  3,  9. 
^hAtl"  0C  >  li^ '  ich  will,  werde  gesundl  M.  1,  41.  — 
worea  saint  {icarya  Licht,  Beke  =  Relat.  icdr  yä),  tcoriga 
unchaste  (Relat.  neg.  war  y-gä),  worigna  (war  yM)  bright- 
nes8,  woryou  holiness  (vielmehr  w&r  yü  er  ward  rein),  wo- 
reang  pure  {war  jöh  das  was  wdr  yha),  Fl. 

war  y-f  caus.,  fl»C '  fiJtth '  er  reinigt,  M.  7,  19.  j^Afl 
hfl  I  IDC  ■  ^H"}  ■  wenn  er  sein  Herz  läutert,  Gespr.  ^^m, 
X^  >  0C '  ^If^  >  0i>i*V  '  dasB  er  die  Sünden  austilge, 
M.  2,  10.  IDC*f-V£*looCllh'  und  er  redete  vemtlnftig, 
recht,  M.  7,  35.  hahilCKöihm.ht*aiC'fi-'Sh*  wer 
kann  Sünden  vergeben?  M.  2,  7.  —  weroihow  to  pu- 
rify,  Fl. 

Werä  pron.  interrog.  (Demb.  wira,  aus  wl  darä  was,  von  was 
Sache,  Btl.  Cham,  würä)  was?  welches?  f  «(•  i  if'fl'P  ■  was 
soll  ich  thun?  0.  27,  37.  ^C '  AA'H^'ll '  durch  was  fUr 
eine  Macht?  M.  11,  23;  b.  §.  136.  CCtiL'  ^aa  immer, 
tClUiTWC;**'  sage  nicht  irgend  eines,  sage  nichts!  M.  1, 
43.  —  tcera  what?   toerki  nowise,   werekt  enla  Donght,  Fl. 

Urä  Kind,  Sohn,  s.  xü^d. 


welche  hftren,   M.  4,  20.    fA^i  welche  nicht  hören, 

II'  T&«->  welche  gehCrt  haben,  R.  I,  6.  %/[, 
9iL'!*  B^ht  zn,  was  ihr  hOren  werdet  M.  4,  24. 
11h  ■  X7'f*H  ■  TA11I  ■  ^  ^1^  hinzugegeben  eucli, 
r  hSret,  M.  4,  24.  -^CA  >  f  Aih  ■  £0^ '  die  Tauben 
r  faSren  gemacht  (hat  gemacht,  wodurch  sie  httren), 
37.  TAdtllfN'  M.  10,47  oder  rAtlHlf'  G.  27, 
id  T4tX1*  ^'-  ^>  1^  '<*r  Zeit,  in  der  er  hörte;  als 
:h«rt   hatte,     m.^  i  Xlf  t    als   sie   hSrte;    M.  5,  26. 

tXt'  ^^'"i  ihr  gehört  habt,  M.  13,  7.  fltV'XWV' 
e  hSrten,  M.  3,  S;  4,  15;  6,  2.  29;  16,  11.  rA>/l< 
t  AQ '  nachdem  sie  gehört  hatten,  was  sie  gehört 
I,  H.  4,  12.  —  wato  to  hear,  hearken,  »xxut  heark! 
XU  (B.  t(t(U(/au,  tcatgaw)  insensible,  icatgtia  (wOiitä) 
jDse,  Fl. 
J9-t  red.  pass.,  wattega  unheard  (wat-t&^),  Fl. 

(A.  4*A  >>  Gr.  OghA  0  bargen,  BOi^cbaft  leisten. 
is-t   refl.   pass.   (Ä.  •f'f  AO  verbürgt  werden,   uxuda 
f  FI.  (i.  e.  wät-t-a  was  verbürgt,   sicher  gestellt  ist). 

A.  Eingeweidewürmer,  B. 
y.  A.  Pfeffersuppe,  Fl. 

A.  Loch,  Hshle,  fiKf^V*  Diebshfihle,  H.  11,  17. 
w  cave  Fl. 

.  (Ch.  wafft^,  G.  0T«f|i>  3r,  VT)  auf  breiten  die 
,  auf  welcher  man  schlaft,  0>1(A7''*  ^ie  breiteten  auf, 
1,  8.  Nom.  wuiaiiä  (muhagna)  beed  Fl.  Aafbreitung, 
die  gegerbte  Kuhhaut,  welche  man  um  darauf  zu 
hfen  aufbreitet,  das  Bett  (Bil.  tüAiaqÄ  plur.  wäiaq,  Ch. 

plur.  icdfeq  id.,  cf.  ITl         CD  nuugg  Lagerstätte,  Bett, 

i^  ma»aq  die  Haut), 
iht,  nass,  sein,  b.  hütt. 

.  (Eil.  .«»ter,  Ty.  G.  »+^i,  ^^  ]rc,  ^^J^ 
an  id.,  vgl.  B.  V.  wArst)  ziehen,  anspannen,  icoterow  to 
,  gedet  (MterotP  (i.  e.  ^J^H  ■  iD-f-C^  >  c  ^og  mit  Ge- 
:,  risB  an)  to  wrench,  FI. 
V,   (A.  1*^  I  hli  *'   "■   oben  ice)   wehachreien,   -klagen. 
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Wäyä  I  plur.  xcüy  s.  (Demb.  id.,  A.  ^ßi)  Preis,  Werth,  <p/&i 
Ge8p.  82;  Bezahlung,  Lohn,  <p;^:  M.  9,  41.  <pÄ^i  M.  14, 
3.  ' —  waya  worth,  reward,  wayayeo,  wayayo  (i.  e.  xoäyä  yü 
er  gab  die  Bezahlung)  to  reward,  niwaesyna  (nt  wäya-s  ynä 
oder  eher  —  yünä  die  Ausfolgung  seines  Preises)  to  pay, 
m  wae  dauga  (dessen  Bezahlung  nicht  vorUberkam)  un- 
paid,  Fl. 

wäy-f  denom.  v.  refl.  (Demb.  wäy-t)  kaufen,  seinen  Preis 
geben,  X^  >  f  J&^A'?  >  ^'■'i*?  *  damit  sie  Brod  kaufen, 
M.  6,  36.  —  waetow  to  purchase,  Fl. 

Wäyä  n  8.  (Demb.  wuyä,  Bil.  wAkä  und  wäkä,  Ch.  wikä)  die 
gefleckte  Hyäne,  h.  crocuta,  wdia  B.,  loea  Lef.,  xcoya  FL; 
Halöry  gibt  für  das  Idioni  von  Quara  die  Bezeichnung 
woqa, 

Wiyä  wie,  wie  viel?  s.  wifiä. 

Wäyn  8.  G.  A.  Wein,  G.  27,  26.  Weingarten,  M.  12,  1.  2.  8. 
9.  —  xcoin  grape  Fl. 


r. 

Y,  ye  l  \.  2  (Bil.,  Ch.,   Demb.  y,  yi,  'Afar  l,  vor  folgenden 

Vocalen  ly,  Somali  ay,  Ty.  A.  tili*)  sagen,  sprechen,  fh-i 

ich  sage,  M.  5,  41;  9,  1;  11,  23.  24.  29.   ^+W-^i  du  sagst? 

5?  31.     fli-i  er  sagt,  M.  2,  11;  er  wird  sagen,  M.  11,  30. 

jt+h-fi  ihr  saget,  M.  7,  11.     fVh'Ji  sie  sagen,  M.  8,  28; 

9,  11;  sie  nennen,  R.  1,  2.    f  A»  «r  wird  nicht  sagen,  M.  11, 

25.    fM^Ohi  du  hast  gesagt,  M.  15,  2.    /to-i  G.  27,  1.  10. 

20.  21.  24^27  u.  a.  M.  6,  31  oder  j&XK- »  0-  27,  19,  p,h- » 

G.  27,  2.  18.  22  und  f,ahi  G.  27,  1;  M.  1,  38.  44  u.  a.  er 

sprach.    J&Ji-fci  G.  27,  6.  13  und  jt-fca  G.  27,  42.  46;  M.  6, 

4.  25  sie  sprach.    j6-»TI-«  M.  1,  37,  f.'ilt.i  Joh.  2,  18.  20; 

f^tOhM  M.  3,  22;  6,  15;  11,  33  sie  sagten.    f,f.t  dass  er 

sage,  M.  10,  48.     ji/t^ »  dass  sie  sagen,  M.  2,  9;  9,  26. 

M6i  sage!  M.  1,  41.     hft  saget!  R.  1,  20;  M.  11,  3.  25. 

f^^V'   saget  liicli*!   R-  1-  20;  M.  13,  11.     fit   wenn  er 

sagt,  M.  11,  3;   13,  21.     fj^fj  wenn  wir  sagen,  M.  11,  31. 

32.    fhJfi  wenn  ihr  nicht  sagt,  M.  11,  25.    ^J^t  indem 

er  sagte,  M.  1, 11. 14.  30;  3, 11;  5,  25.    fötT^Tf^  id.,  G.  27, 

6-     f»+t^ «  indem  sie  sagte,  M.  6,  25.     n^  «   indem  sie 

10* 


14H  Reinisch. 

»agtcn^  M.  2,  12.  J&^fi  ibr  sagend,  M.  8,  17.  J&i|L#-i 
er  sagte,  M.  6,  23;  11,  13.  f»iViYt*  ^^  s^g^y  ^^^  g^<t^ 
M.  7,  10;  12,  36.  f,^iVi±*  sie  hatte  gesagt,  M.  5,  28. 
f''}  *  ItttL'iiO*  ^  sie  sagten,  M.  3,  21.  fOhi  welcher  sagt, 
M.  11,  23.  Jb-ti  welche  sagt,  M.  12,  31.  fflHi  welche 
sagen,  M.  10,  14;  12,  18.  ^AiftlfLäHi  er  sprach,  M.  5, 
8;  G,  18;  15,  14.  tii*  ftl* S^'V^liV»  bring  mir,  was  ich 
sage!  G.  27,  13.  M^  i  J&;hAA  i  KA^-^PAKA.  '  ich  ver 
stehe  nicht,  was  du  sagst,  M.  14,  68.  ^?^y  i  Tj^fi « f'^fi  * 
warum  nennst  du  (mich)  gut?  M.  10,  18.  ^Atl«f  alles  was 
er  sagt,  M.  11,  23.  Xftt'S^li*  tfauet,  was  er  sagen  wird! 
Job.  2,  5.  fli  I  KHA  *  6^  weiss  nicht,  was  er  sagt,  M.  9,  6. 
f  ^  I  f»^^ö  *  ^As  sagt  ihr  (was  dasjenige,  was  ihr  sagt)? 
M.  8,  29.  ICi f  f^Ch >  f'i'^Öil  *  ti^lh *  dass  ich  diesen 
Mann,  den  ihr  nennet,  nicht  kenne,  M.  14,  71.  fÜ'^tlli 
dem,  von  welchem  ihr  saget,  M.  15,  12.  ^JTLS'*S'd^«|t 
•f-^i  was  Ursache,  womach  ihr  (mich)  N.  nennet?  R.  1,  21. 
f  ^  I  fVÖ  I  hf^  I  ^As  ist's,  was  die  Leute  sagen?  M.  8,  27. 
}i'}'tüh^i,Ttühit'9  fffCii'WÖ*  es  kam  einer,  dessen 
Namen  sie  Jairos  nennen,  M.  5,  22.  ff ^  i  den  man  heisst, 
nennt,  M.  15,  7.  22.  ^tk  >  f  V  >  X^fi^^  *  ^ie  sagen  die 
OelebrtenV  M.  12,  35.     f^h^X^COht  M.  10,  28;   12,  1; 

13,  5  und  J&li  I  ]ECin>Cll^  *  ^I-  10?  ^^  ^^  begann  zu  sagen 
(yefiä).  lieber  den  Gebrauch  von  y  zur  Bildung  denomi- 
nativer Verben  s.  §.  44. 

yi-i  caus.,  yishow  to  persuade,  Fl.;  vgl.  die  Causativa 
s.  V.  das  y,  kaf  y,  war  y, 

yi'8  pass.,  J&A1||>  *  ^^  yf'wA,  genannt,  R.  1,  2.  f»Mi^ 
sie  wird  genannt,  R.  1,  2.  4.  fßttf^^^^i'V^  dt^^  gesagt 
werde,  M.  2,  9.  f^*}  i  ]\1C  '  tiiO*  >  J&4  >  ^^  heisst  diese 
Ortschaft?  Gespr.  26.  )B,4A  i  pflA  >  9 4A  *  t.H  *  aI^  er  das 
Wort,  das  gesagt  worden  war,  gehört  hatte,  M.  5,  36.  f» 
4A  s  welcher  genannt  wurde,  M.  15,  21.  ii£%tt^ihliS* 
TI.H»>lU)6»^7fc.A1I«)6A't »  wenn  ihr  die  Unlauterkeit 
sehet,  welche  beim  Profeten  D.  namhaft  gemacht  wird 
(ym-ti)^  M.  13,.  14. 
y,  yi  II  prononi.  pers.  prim.  sing,  in  den  abhängigen  Casus 
(I)emb.,  Bil.,  Ch.,  Saho,  'Afar  yi)  1)  possessiv,  J&Hli  mein 
Bruder,  f^th^C »  meine  Sölme,  f,t\l^  i  (J&KlIl^«  0  meine 


1  fM.)  R  e  i  n  i  8  c  k. 

htt '  7Cfl,A» «  bereite  mir  eine  Speise,  die  ich  liebe,  G.  27,  7. 
Jh  «  fi'hiih  «  M « M^  •  f^hl^ti « l «   nicht  wie   ich  will, 

sondern  wie  du  willst,  M.  14,  36.  J&l|A«KAtl« « ILV '  ^®''" 
lange,  was  immer  du  wünschtest,  M.  6,  22.  f  ft^  t  J&}|i|A  i 
TEnft'  ^er  thut,  was  Gott  will,  M.  3,  34.  AA'AAif-fc' 
3^KQ*)&flAA'  si^  bereitete  eine  Speise,  die  sein  Vater 
liebte,  G.  27,  14.  fthUrh*  diejenigen  (Accus.),  welche 
er  wollte,  M.  3,  13.  fßhtiVti '  ^^n,  welchen  sie  wünschten, 
M.  lö,  6.  J&}|A?All«^  I  TC'fllfl^  >  und  sie  machten,  was 
immer  sie  wollten,  M.  9,  12.  —  yekcdu  to  love,  ekalegna 
affection,  ikalgna  favour,  grace,  Fl. 

Yeqü  V.  (vgl.  s.  v.  fäfäq)  gerben,  yekewow  to  Scratch,  yequiau 
to  tan  (wohl  Relat.  I  welcher  gerbt),  Nom.  agent.  yequonta 
tanner,  Fl.  (d.  i.  yequ-äntä  Gerber). 

Yaqätit  s.  A.  der  sechste  abessinische  Monat,  Februar,  yeka- 
tit  Fl. 

Yil  «.  (Demb.  yil,  il,  Ch.  ie/,  el,  Bil.  VZ,  vgl.  Ch.  §.  12  und  50) 
Auge,  )&A«  M.  8,  18.  23.  26.  \fiit  M.  9,  47.  Plur.  j6A 
-f«'}i  G.  27,  1;  M.  14,  40.  yü  FL,  ü  Lef.,  yed  sliowsa  eye 
sickness,  Fl. 

Yemten  s.  (scheint  aus  G.  ti9^iü4^'  exaltere,  abgeleitet  zu 
sein)  Freude,  f^f^^öH «  M.  6,  20  oder  jtjT^J&TI  i  M.  4, 16 
in  Freude.  —  yemteng  joy,  pleasui'e,  Fl. 

yemteh'g  caus.  denom.  Freude  bereiten,  Sh'tt'Üh'f'^ 
'tÖTLf^tl  *  ^^'tV  *  f»htiiO* »  er  wünschte,  dass  er  das  Volk 
erfreue,  M.  15,  15.  jS.?^  1 1((?£-AA\\  i  A-fl^  >  4*1h-ft^A  > 
j&y 'IhdTtlO- >  und  jenes  erfreute  Herodes  und  die  (mit 
ihm)  beisammen  Sitzenden,  M.  6,  22. 

Ytn  pron.  demonst.  (Demb.  «n)  jener,  /RlilH'  j®ne  Zeit, 
J67 « %nH  *  zu  jener  Zeit,  j&7 1  J^-^f.  i  jenes  Wasser  u.  s.  w. 
JfclA.  s  dort.  Plur.  Jt-JH  i  jene,  s.  §.  132. 

yin-ä  adj.  dort  befindlich,  )6^fl*  i  yinä-wä  dorthin, 
M.  6,  32. 

Yini  s.  (vgl.  ti/ena)  der  Samstag,  Sabbat,  yini  sanbat  sabbath, 
yini  sanhat  saturday,   Fl.  Demnach  yini  wohl  ein  Genetiv. 

Yeii  V.  (Demb.  ym,  Agaum.  tVi,  cf.  G.  ^h  i,  säC^ä.)  beissen, 
yegnegno  to   bite  Fl.  {yenm-ü  redupl.  Form  des   Perfecta). 

Yuh  und  yuw,  yiw  rad.  inus.  (Demb.  yw\  Bil.  tf/i,  cf.  G.  7'}^  i 
superbum  et  vehementer  se  praebere,  acriter  increpare). 
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yuM't,  yuwi't,  yim-t  denom.  v.  refl.  (aus  yunä  gebildet, 
Demb.  yuM-t)  anherrschen,  sich  erzürnen  gegen  Jemanden, 
auszanken,  strenge  verweisen,  l&^'l*!!-  s  M.  1,  25  und  f,^ 
1-^1  M.  1,  43;  3,  12;  4,  39;  8,  33;  9,  25;  16,  14  und 
h^V^iO* «  M.  8,  30  er  herrschte  au,  J&^'hllll- :  sie  herrsch- 
ten an,  M.  10,  13.  41.  48.  jt^jl^Tf  i  in  Zorn,  M.  3,  5. 
Y&r  pl.  ey,  i  b.  (Demb.  ytV,  Ch.  iejir,  ejir,  Bil.  egir,  plur.  lA, 
vgl.  Ch.  §.  173)  Mensch,  Mann,  j&C»  R.  1,  2.  2;  M.  1.  17; 
2,  3.  4.  10.  28  u.a.     Auch  collect.   J6C '   Menschen,   M.  3, 

7.  8  u.  a.  j6ClU'  Jedermann,  Joh.  2,  10.  Plur.  XjRi  Leute, 
M.  2,  6;  3,  6.  10.  32;  4,  1.  —  yer  man,  person,  i-ik  folk 
(d.  i.  vielmehr:  alle  Leute),  yerow  ra  freeman,  Fl.  (=  yer 
uwrä,  -eürä  Menschensohn).  * 

yer-ü  adj.  (Bil.  e^r-ux)  menschlich,   M.  8,  33.     l-ü,  y-ü 

(Bil.  tkOrü)  was  zu  den  Leuten  gehört,  }i«J&llH|l«i  M.  1,  33 

luid  )HA«IO*tl«  >  ftll^s  was  zu  den  Leuten  des  Dorfes  gehört. 
FerJfcö,  erku  s.  (Demb.  yirküy  Bil.  irküiy  Ch.  erdk  s.  d.)  1)  Zahn, 

y&rkoo,  erku  Fl.,   Plur.   J^Clhlh*   M.  9,  18.    2)  Kinnlade, 

yerku  jaw,  Fl. 
Yerdwä  plur.  yeraü  s.  (Demb.  yirwä,   Bil.  eräküä  plur.  erdvtk) 

Geräth,  Geftlss;   Fahrzeug,   j&^4>i  ein  Gefess,   M.  11,  16. 

fmißhi   Geräthe,   G.  27,  3.  —  irawa  vessel,   yerawa  tool, 

negneta  yera  fumiture,  FL,  vgl.  s.  v.  nefi, 
Yisän  V.  denom.  (Demb.   idan,   Agaum.  esan,   Bil.  idan)  weit, 

breit,  umfangreich  sein. 

yisän-S  caus.  erweitern,  yisanshow  to  widen,  Fl. 
Yet,  it  V.  (Demb.  yiV,   Ch.  wüy   Bil.  oqt,   cf.  G.  ')nini')  klein, 

wenig,  gering  sein,  kleine  Zahl.  Adj.  fg'tüh  i  (Demb.  yü-og, 

Ch.  laY-tf,  Bil.  oqt-ux)  klein,  wenig,  M.  1,  19;  2,  1;  6,  5,  31; 

8,  7;  14,  35.  j&^-K^ »  id-,  Joh.  2,  12.  —  yetowo  little, 
it^no  few  Fl.  (wohl  aus  einem  Nomen  yferi  gebildet,  yten-tt 
wenig). 

yau?i  8.  (Bil.  yait  pl.  ^6-<ef,  Ch.  j/m,  vgl.  Ch.  §.  69)  Hüfte, 
Lenden,  j^f^TI»  um  seine  Lenden,  M.  1,  6.  —  yewi  loin 
Fl.,  yatoi  back,  B. 

Yuw  V.  (Demb.  yet(?,  yte,  Bil.  'uw,  Ch.  ew?,  wiü,  iew,  Saho,  'Afar 
&au?a,  Ti.  flfli,  G.  IDflfl:)  geben,  J&IDlrh  i  er  gibt,  M.  2, 
26;  12,  9;  13,  12.  J&OltMs  sie  geben,  M.  13,  9.  j&IDth7i 
id.,   M.  10,  33.     f^iDii »   er  wird   nicht  geben,    M,  13,  24. 
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f,lhlh  >  ich  gab;  O.  21,  37.  J&0-0- 1  O.  27^  25  oder  f^Jt^fh  > 

0.  27,  13  und  J&dhoi-i  M.  4,  8;  5,41;  6,  28  er  gab.  j&OM:' 
sie  gab,  O.  27,  17;  M.  6,  28.    fßüh'iah^  sie  gaben^   M.  15, 

1.  23.  |i^i  gib!  M.  10,21.  )6ipi  gebet!  M.  5,  43;  6,  37; 
12,  17;  Job.  2,  8.  ^IIH'>+1"i  .ytttrun-nto-^  er  gebe  euch! 
R.  1,  9.  J&d^i  dass  ich  gebe,  M.  10,  40.  f,ahf*l§  t  dass 
er  gebe,  M.  14,  10.  f»üh^t  dass  wir  geben,  M.  6,  37. 
J^IO-I^Tlf*  ^ASB  sie  geben,  M.  14,  11.  J&ilHifLlP«!  er 
gab,  M.  12,  2.  J&f  Ai  welcher  gab,  M.  3,  19;  welcher 
geben  wird,  M.  14,  42.  fßOh^  i  XHIf '  wann  sie  geben, 
M.  13,  11.  f^4l^ti9  yüfiä  das  Geben,  M.  12,  14.  —  yiumo 
to  give,  younga  {yüfiä  Gabe)  gift,  Fl. 

yü-s  pass.,  f}ai^  I  ^ID«Ath  *  ^^^  ^^  wird  in  die  Hände 
geliefert  werden,  M.  10,  33;  14,  41.  ffgighdiit  es  wird  nicht 
gegeben,  M.  8, 12.  fMÜhi^f^H  i  o^'t'^  >  dass  gegeben  werde, 
M.  14,  6.  Tkli^ll  >  )&IIHA  I  ID»|«  I  euch  ist  es  gegeben, 
M.  4,  11. 

Ymanü  pl.  yuufin  und  k&an,  kän  s.  (Demb.  küXnä,  Bil.  o^nä 
pl.  uküin,  Ch.  trtnö  pl.  to/cun,  Ägaum.  x"**^)  Frau,  Weib, 
Gattin,  Jt^^i  R.  1,  2;  M.  6,  18;  16,  29  u.  a.  Plur.  >i<B'>  • 
R.  1,  4.  6-8  u.  a.  und  h-l«  M.  10,  30.  —  yuwina  FL 

YuwU  zornig  sein,  anherrschen,  s.  yitii. 
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Ueber  meine  Sammlung  orientalischer  Hand- 
schriften. 

Von 

A.  Freiherm  ▼.  Erexner« 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Der  Zweck  dieser  Zusammenstellung  ist  der  über  die  von 
mir  während  einer  langen  Reihe  von  Jahren  (1849 — 80)  im 
Oriente  gesammelten  Handschriften  den  Kennern  Mittheilung 
zu  machen.  Denn  meine  Sammlung  enthält  eine  Anzahl  von 
werthvollen,  zum  Theil  vielleicht  einzigen  Werken,  von  denen 
andere  Exemplare  im  Oriente  schwerlich  mehr  aufzutreiben 
sein  dürften. 

Wenn  schon  aus  diesem  Grunde  die  mühevolle  Arbeit  der 
Ausarbeitung  eines  Verzeichnisses  nicht  länger  aufgeschoben 
werden  durfte,  so  bestimmte  mich  hiezu  besonders  auch  die 
Rücksichtnahme  auf  jüngere  Fachgenossen.  Denn  bei  der  regen 
Thätigkeit,  die  auf  dem  Gebiete  der  Textbearbeitung  herrscht, 
ist  es  von  Wichtigkeit,  dass  die  guten,  alten  Handschriften, 
welche  nicht  blos  in  den  öffentlichen  Bibliotheken,  sondern  auch 
im  Privatbesitze  sich  befinden,  bekannt  gemacht  werden.  So 
wäre,  um  ein  paar  Beispiele  anzufahren,  eine  gute  Ausgabe  des 

^jh*iM  ^^^^  von  vsaaÜmJI  ^^I  unmöglich  ohne  Benützung 
meines   Codex,  dasselbe  gilt  von  dem  ^^jl^jJ!  ^jj*:^  von  ^1 

wSLä,  dem  ^j'vaJ'  V^t^  ^^^  ^ly.^.'fg',  dem   syoJiJiS  v^U^ 

4>^J^I^  von  (>^^  ^t,  dem  S^aX)!  Ju^J  von  |%ajü  ^I^  dem 

JLue^l  wLo   von  |»^LiM  ^   iv^Uül   Juulc    ^I   u.  s.  w. 

Bei  der  Beschreibung  der  Handschriften  habe  ich  mög- 
lichst auf  kurze  Notizen  mich  beschränkt  und  nur  das  zur  Be- 
urtheilung  der  Handschrift  Nothwendigste  gegeben.  Aus  diesem 

10** 
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Grunde  wurde  nur  hie  und  da  auf  die  Kataloge  der  grossen 
öffentlichen  Bibliotheken  verwiesen,  denn  eine  regelmässige 
Uebersicht  aller  bereits  bekannten  Exemplare  eines  und  des- 
selben Werkes  hätte  zu  weit  geführt  und  der  vorliegenden  Ar- 
beit einen  Umfang  gegeben,  den  ich  nicht  beabsichtigte. 


I.  Geschichte  and  Biographien. 

1)  Grosse  Chronik  des  Ibn  al^ozi.  f  597.  Brachstück 
enthaltend  die  Zeit  von  228  H  —  289  H.  Neue  Absehrift  nach 
einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo.  4®.  Bll.  292. 
Mit  dem  Original  coUationirt. 

Andere  Bruchstücke  desselben  grossen  G^schichtswerkes 
befinden  sich  auf  den  Bibliotheken  zu  Leyden,  Gotha,  Berlin, 
London  (British  Museum),  Oxford  (Bodleiana). 

2)  Band  XIII  des  grossen  historisch-biographischen  Sammel- 
werkes von  Ibn  Säkir,  f  764.  Der  vorliegende  Band  enthält  die 
Jahre  404 — 437  H.  Alte  Handschrift  aus  dem  VIU.  Jahrhundert; 
sehr  gute  Schrift.  Bll.  176,  4^.  Von  demselben  Werke  findet  sich 
Band  X  in  Gotha  (297—337  H.),  in  Paris  Band  HI  (80—123  H.); 
Band  Vm  (218-250  H.) 

3)  Gekürzte  Bearbeitung  der  Geschichte  des  Islams  von 
Dahabi.  Verfasser  dieses  Auszugs  ist  Ibn  K^  Suhbah.  Klein  4*. 
Bll.  302,  deutliches  altes  Nashi.  Alte  Gelehrtenschrift  mit  vielen 
Zusätzen  und  Randglossen.  Der  vorUegende  Band  reicht  vom 
Anfang    des   Islams   bis  zum  Jahre   555  H.    Dieser  Ibn  ^lB/^ 

JSubah  ist  derselbe,  dessen  ajoüLwÜt  vs^LSaIo  weiter  unten  folgen. 
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Eine  andere  Bearbeitung  des  Geschichtswerkes  des  Da- 
habi;  von  anderem  Verfasser,  befindet  sich  in  Gotha.  Vgl. 
Pertsch :  Katalog  der  arabischen  Handschriften  der  herzog- 
lichen Bibliothek  in  Gotha  m.  S.  195,  Nr.  1566. 

yj^OJ\  ^U  viL*J   «W;    i»  ^AÄaJI    y^lj   ^yXJ\   y    -UJLill    f^\yJ 

4)  Band  HI  eines  grossen,  XIII  Bände  starken,  histo- 
rischen Werkes.  Klein  4°.  Bll.  208.  Alte,  feste  Schrift,  von  Einer 
Hand.  Dieser  Theil  beginnt  mit  der  Geschichte  der  biblischen 
Patriarchen  (Seth,  Enoch  u.  s.  w.),  dann  folgen  *Ad  und  der 
Prophet  Hud,  Tamüd,  §alih,  dann  kommen  Dänijäl  al'akbar, 
Abraham  und  seine  Nachkommen,  Ismael,  Loth  und  den  Schluss 
macht  ein  Verzeichniss  der  arabischen  Stämme  und  der  davon 
abgeleiteten  Personennamen  (fol.  78  bis  zum  Ende).  Der  Ver- 
fasser Ibn  alforät  (f  807)  citirt  öfters  Tabari  und  das  Mun- 
ta^am  des  Ibn  al^auzi.  Auf  der  Hof  bibliothek  in  Wien  befindet 
sich  eine  grosse  Chronik  desselben  Verfassers;  vgl.  Flügel:  Ka- 
talog n,  S.  46,  Nr.  814.  Das  vorliegende  Werk  wird  citirt  von 
Schefer:  Chrestomathie  Persane  S.  149,  nach  dem  in  Constan- 

tinopel  erschienenen  ^L^^l   v^L^^ 

jl-Lji  äxSuji  ^juüi  v^u  ^uyi  ^L^i  i  ^uii  v^ur 

5)  Allgemeine  Geschichte  des  Islams  von  Satibi.  Der  Ver- 
fasser schrieb  in  der  ersten  Hälfte  des  IX.  Jahrhunderts,  denn 
von  den  ägyptischen  Sultanen  ist  der  letzte,  den  er  mit  der  Be- 
merkung, dass  er  damals  noch  am  Leben  war,  nennt,  der  Sul- 
tan Hdä^am  f  872. 

Dieses  Werk  enthält  manche  gute  Nachricht,  besonders 
über  spanische  und  westafrikanische  Geschichte. 

Westafrikanische  Schrift,  fol.,  Bll.  147,  vom  Jahre  1179  H. 
Vgl.  über  dieses  Werk:  Sacy:  Notices  et  Extraits  de  la  Biblio- 
thique   du  Roi  H,   124  flF.  Flügel:   Katalog  der  Wiener  Hof- 
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bibUothek  H,  142,  143.  Pertsch:  IH,  Nr.  1575.  Vgl.  Die  ara- 
bischen Handschriften  der  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Mün- 
chen, von  J.  Aumer,  S.  142. 

6)  Geschichte  der  Dynastien  von  Abül-farag  (Barhebraeus). 
Prachtvolle  Handschrift  in  grösstem  Nasbi.  Alte  Schrift,  mit  dem 
Original  collationirt,  aas  dem  YHI.  Jahrhundert  Leider  mit 
vielen  Lücken. 

Der  Anfang  fehlt,  das  MS.  beginnt  mit  ^ujftlol  ,^o  tjijb 

—  Pococke  S.  26,  Z.  1  v.  u.  Der  Text  geht  dann  ununterbrochen 
fort  bis  Poe.  S.  456,  Z.  11  ^m.,S>j.m.W  |^yüt  iX^  wo  eine  Lücke 
beginnt  bis  Poe.  S.  458,  Z.  5.  v.  u.  zu  den  Worten:  L^%>^  ^Jij 

—  Mit  v£JUUl   "J^  il  Poe.  S.  467,  Z.  1  v.  u.  b^innt  eine 

neue  Lücke  und  endet  S.  470  Poe.  Z.  8  mit  den  Worten  LgXA^^ 

^liJt.  —  Eine  weitere  Lücke  beginnt  mit  ^L«-^'  J^^'  vi^  y 

Poe.  S.  475,  Z.  6.  —  S.  498  3  -  6  v.  u.  ^j^^y^  )y^  wo  der 

Text  weiter  geht  bis  S.  508,  Poe.  Z.  6  zum  Worte  eU6  »xrfli; 

hier  folgt  eine  Lücke  bis  S.  512,  Z.  1  v.  u.  zum  Worte  {j-^ 

LxJ.  S.  542,  Z.  6  Poe.  yjJtjf,  Lücke  bis  S.  547,  Z.  6  v.  u. 

xJoAitfi  S.  562,  Z.  11  wo  Poe.  eine  Lücke  hat,  gibt  unser  Text 
eine  vollständigere  Recension,  aber  das  letzte  Blatt  des  MS.  fehlt. 

7)  Band  XXIX  des  grossen  Sanmiel Werkes  von  Ibn  Sa'd, 
dem  Secretär  des  Wä^di  (f  230  H.)  4^  BU.  297.  Von  BI.  1—92 
ziemlich  neue  Schrift,  hie  und  da  mit  weissen  Stellen,  die  den 
Lücken  der  alten  Vorlage  entsprechen.  Bl.  92 — 102  sehr  alte, 
schöne  Schrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert.  Bl.  103 — 113  wieder 
moderae  Ergänzung,  Bl.  114  — 123  alte  Schrift,  wie  oben, 
Bl.  124—125  modenie  Ergänzung,  Bl.  126—131  alte  Schrift, 
Bl.  132-134  neu,  Bl.  134-186  alt.  Mit  Blatt  187  beginnt  ein 
weiterer  Theil,  der  die  Aufschrift  trägt: 

rUail  ^IäjJc   ^  J^ifl    ^J.1  ^ 
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'7^^  M^'^^  jwjSUIa.^  (jä^yj  ^  oLäjLJI  i^UjJI  aU* 


«WbJ 


j|    JLidl  ^  ^w^l^  clJUJI  j^'JL\  y^\  ystiy  Vr^'  '''^'^ 


"J 

Alte  Schrift  bis  Bl.  288  und  von  da  bis  297  neue  Er- 
gänzung. 

Der  vorliegend«  Band  enthält  zuerst  eine  Reihe  biogra- 
phischer Artikel  über  eine  grosse  Anzahl  von  Traditionisten 
aus  dem  11.  und  HI.  Jahrhundert,  die,  in  verschiedene  Classen 
c^LoaIs  eingetheilt,  vorgeführt  werden.  Dann  folgen  die  Ueber- 
lieferer  und  Rechtsgelehrten  der  einzelnen  Städte  (Raj,  Bl.  40^ 
Ha'madän,  ^umm)  dann  das  Verzeichniss  der  Hilfsgenossen 
des  Propheten,  die  in  Syrien  sich  niederliessen  (Bl.  41*),  der 
Rechtsgelehrten  und  Traditionisten  in  Mesopotamien  (BL  74*); 
jener  die  in  Aegypten  sich  ansiedelten  (Bl.  78*),  derer  in  Afrika 
und  Spanien  (Bl.  83*);  dann  die  Erzählung  wie  dem  Propheten 

seitens  der  Frauen  gehuldigt  ward  (c^i  »JlM^^Jt    p^LaJÜI   &xi^mÖ 

,^^5  Bl.  83^-89) 

Bl.  92  xJUI  J^^  vs^Lü  jf'o 

Bl.  102*'  i^JLJLö  &JÜI   dy^)   c^Cx  So 

Bl.  105»»  i^äJLö  äJUI  J^^  My^  v:yLü  Jb 
Bl.  107  i^aJLiö  aJUI  J^^  -,l^y  yfo 

Bl.  149  ^  gti-:^  |JLi  ,v*JLo  äJJI  J^^  ^5^'  ^  /'o 
[^Gl  ääS^U«  v.>a^^  ^j^ja^  jf^U  ^^  (1.  ^j-j«l^) 

Bl.  153  ^^  ÄÄ^Uo  (iü  |Jli  (vaJLo  ^I  v^i.  ^  ^6 

Bl.  158  ,%xJLiö  ^^1  x^Lu  ^^^x)  y"j 

Bl.  159*  wh^   ^  5\>Lx   ^  Juuw.  aUto  ^3 
Bl.  160*  pjü^   ^1  ^1^)1  J)Luo  ^6 
Bl.  162  äSLmJ  ,jju  i^äJLo  aJUI   J^^  ,v-^*  ^J 
Bl.  164*»  »^LmJ  pjJLö  äJÜI  J^^  v^L^  ^o 
Bl.  165*  v*^'  ^  J6  ^  /o 
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Bi.  166-  ^1,^1  ^ u  j^jji  jj  x-u  ja  y^  /:> 

BI.  167*  ^Cl  S^AAif  j  («JiJLo  xJüt  J^^  lui  ^  Le  y*> 

BI.  168"  «-JUf  Jy^^  J^  byeUij  y^juJl  ^;)-i3LJI  ^ 
seLwiJ  Sjxfji»  |*jlJLo 

BI.  173'  Jlc  SyÜI  ^  j^jdLo  xJüt  J^^  ^^1  U  Si 

BI.  173-  »^^  ^Ux«^l  wL? 

BI.  174'  tJ  J^\   J^  s::^  fj  ^\   J  J\J  ^^  ySi 

BI.  174'  i^L*i  J^  J^  ,v«JLo  ^^1  ^J  JLS  ^^  ^Ö 

BI.  175*  jJU«  J^^  -»5^  yO  ^j  jydl  «y^SlI  ^*«d»3  oL» 

BI.  178'  »L»JI  o^  j^<> 

BI.  178-  x»l^)b  («jtJLo  sJJf   ij^^  I^  ^ 

BI.  182  «JUI   Jy-,^  ^1   (Hi»y  r'  »J;Lo  ^6 

BI.  184  jvjJLo  ^1  -.1;)!  0«Ai  ^6 

BI.  186  ,^«JLo  ^«   _f^y  oö^  fd 

BI.  187  endet  dieser  Theil  mit  folgender  Schlussnotiz: 
jUJf  ^^1  ^j  8^5  «L-Jt  «yLiuio  y^  J^ÜM   «U.I  ^T 

BI.  189  beginnt  Band  XXIV  oder  nach  anderer  Zählung 
Band  XXX. 

BI.  213  cyl^LjJI  v:yUJLMMJI  V/^'  '^^^  V^^'/^  *^ 
BI.   229   ,j^    v:i>ljL>LAjl    s;yULyJI   ^Loiifl    ^L*o    &a 

J^ifl     cW     ^AJ     ^    JJ^^ÜI 
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Die  in  diese  Classe  gehörenden  Frauen  werden  nun  nach 
den  verschiedenen  Stämmen  aufgezählt,  Bl.  235 — 273\ 

BL  283'  äJUI  J^^  ^  ^^yj  fj  ^^^y)J\  -^LoJI  aU*-^ 

Auf    dem   letzten  Blatte   der  Handschrift  Bl.  296  steht 
folgende  Notiz: 

(X nu^   ^  iX^sxJ  ^juX)(  oÜukJI  ^T  y^y  ^lu.Jn^  ysJ 

Ein  anderer  Band  desselben  Werkes  befindet  sich  in  Ber- 
fin  (Bibliotheca  Sprengeriana)  und  sechs  Bände  in  Gotha. 
Pertsch:  Die  arab.  Handschriften  u.  s.  w.  HI,  3,  S.  331.    Ein 

anderes  Exemplar  der  »LmJJI  c^Uuio  ist  im  Besitze  des  Herrn 
Ch.  Schefer  in  Paris. 

8)  Verfasser  ist  der  bekannte  Historiker  T^bar!  >am^  ^I 
^^JJI  J^^  ^jj  yjysf.  ^  i\.4^  (t  310).  In  jedem  der  sieben 
»w-:^  wird  notirt,  dass  ein  gewisser  4X^6  ^  v^  ii^Üül  ^t 
wuül  Jux  ^  iX*^  ^  T^y^'  ^*®  Werk  überlieferte  von 
a^_aJ|  4X4^^  ^  aJÜI  Jux  ^  J^ag  «Jüi  Jux  ^1  i^^l 
(f  405)  und  dieser  von  ij'j-»^  ,j-?  J^^  ^  jJitf  J^  ^1 
^jiLJI,  dieser  letztere  aber  von  fabad  selbst.  Abul^^sim, 
der  letzte  Ueberlieferer,  lebte  also  in  der  Mitte  des  V.  Jahr- 
hunderts. 

Kl.-fol.,  BU.  94;  alte  Schrift,  fast  ganz  ohne  diakritische 
Punkte.  Unicum. 

ß^xJÜI  J5ilj 

9)  Erster  Band  einer  Geschichte  Mohammeds  von  Abu  Nu- 
•aim,  t  430  H.  vgl.  Ibn  gallikän  Nr.  32.  Bl.  258,  4^  Abschrift 
vom  Jahre  590  H.  Alte  Schrift,  sehr  leserlich,  gut  erhalten. 
Zwischen  Bl.  5  und  6  eine  Lücke,  ebenso  zwischen  Bl.  6  und 
7.  Mit  Rücksicht  auf  die  Zahl  der  Blätter  jedes  Heftes  zu 
lOBll.  können  nicht  mehr  als  1-2  Blätter  fehlen. 


li!i> 


Er«B*r 


l'Ke   Re;heiif«>l:::e   d^r   in   dieä^m   Band«*   emhaltenen  Ka- 


i  S^  «X^'  ajJLf   JLJ«AJ  iOkU  «5Ö  ^  «lAA^yt  ^Lh*  ...Ai) 


,#  • 


- ^  >  -  /     ^       y-  "  ^  ^ 

i  ^-*3.»  ^iucJt5  ^3?U  .u-^i  ^L-  J^  MS^^  ^  ju  jLÄi 

w-^  «/^w-  ^  y-      y^  y 

>;-^   ;-r^-     ^-0^-5    J^-cjJ»^  «X^*    JLJLfi    ^^T'   *M  «^ 


y     '      -*/ 


«».o   Cwmt   jus   ^--^     '  f'^^  ^^    i    «fw.J*   JLaä.%    sJüU) 


-     r 


•      ^^ 


«  * 


't 


* 


i 


iJ»    ii'    VwJ    ••,    Ot^     X   ^ 


i  V"^  "* 


-    ifc  .X 


-Li 


y 


^liH 


>^ 


^-    i 


f 


• 


^ ' 


■>.  I 


I 


->    ^x  ^ 


:^-    ^ 


I 


->-^  i 
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JljiOJÜI    S^4X-«0    ^3^    ^    ^(^    Lc^    &Jüt     JüX   ^    2ÜuL>    iu\     8cU.r 

ä3jX4>  jJbü  &J  viJJUJI  ^Liü^L  aüLsäwo  ^6  ^  wÄ^  v:>^Ull 

»JLä  aJÜI  JLiö  J^l  IsS^py  ^lyÜI  j^l  j^6  3  ^  ^bJI 
J^l  3  c^ILm^I  i  ..iUjtJI  ^  ^iT'  JLi^4>  ^^  v^L)  ,JL^ 
^^LJI  &JU  ^1  yjj^  ^IjLc  ^6  ^5  ^^yuJI  jHUl  »UiUil 

^  e^^iy^S  ^^'^'  ^^'  '-f^  c^^'/iJ^  ^^^^  ^yS 

^LjJI^  gLuJI  |^^/6  Ä  ^^^1^  ^UJI  Jl^I  aüü^e 

Hieraus  ist  der  Inhalt  des  vorliegenden  I.  Bandes  ersicht- 
lich. Qä^i  IJalfah  führt  zwar  den  Titel  an,  scheint  aber  das 
Werk  nicht  gesehen  zu  haben.  Auf  europäischen  Bibliotheken 
ist  mir  ein  anderes  Exemplar  nicht  bekannt. 


^jmÄJI   ^^   ^  äJL«^!    s.y*ai.Lö    Jl^l    iÜpJW^    8^1    Jo5>i> 

10)  Band  I  der  Biographie  Mohammeds  von  Baihaki 
(t  458  H.).  Bll.  202,  A\  Alte  Schrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 
Hie  und  da  wurmstichig,  äusserst  selten. 

11)  BU.  252,  fol.,  sehr  alte,  deutliche  Schrift,  das  erste 
Blatt  am  Bande  etwas  beschädigt,  das  letzte  in  neuerer  Schrift 
ergänzt. 

Eine  Sammlung  von  Traditionen  zur  Geschichte  des  Pro- 
pheten.   Der  Verfasser  ist:   ^ji   »»r   ^   dUUJi   Ju&  Jüu<u  ^I 

SitzoBftber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CIX.  Bd.  I.  Uft.  ]  1 
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iaciyi,  über  den  nähere  Angaben  fehlen.  Es  erhellt  jedoch 
aus  dem  Werke,  dass  er  in  Persien  geboren  war,  vermuthlich 
stammte  er  aus  Naisabür  oder  Rajj  (vgl.  fol.  157*);  das  Buch  ward 
zu  Ende  des  IV.  Jahrhunderts  geschrieben.  Der  Verfasser  machte 
grosse  Reisen,  er  hielt  sich  längere  Zeit  in  Mekka  auf  (376  H., 
fol.  184"),  ebenso  besuchte  er  Medina  (fol.  215^)  und  tiberall 
sammelte  er  Traditionen,  welche  er  unter  Angabe  des  Isnäd  an- 
führt, unter  anderen  nennt  er  häufig  den  Traditionisten  yy^  »^' 

Jax  ^  i}<4^  ^  vAito>  ^  iX^^i  der  (nach  Jä^üt:  Mo'gam  IV, 
975)  im  Jahre  301  H.  starb  und  fiir  sehr  zuverlässig  galt;  in 
Mekka  sammelte  er  viele  Traditionen  von  dem  ehemaligen 
ägyptischen  Wezir:  Abülfacjl  Gra'far  Ibn  alfadl,  bekannt  unter 
den  Beinamen  Ibn  ^inzäbah  (vgl.  Ibn  j^allikän  Nr.  587);  in  Me- 
dina sammelte  er  Nachrichten  von  dem  Imam  der  Propheten- 
moschee Abülhusain  Jahjk  Ibn  Albusain  almuttalibi. 

Es  würde  zu  weit  fuhren,  wenn  ich  die  Namen  aller  jener 
Gelehrten  geben  wollte,  von  denen  er  Traditionen  empfing;  von 
schriftlichen  Werken  citirt  er  Wäfcidi  und  Ibn  Is]^a^.  Beach- 
tung verdient  die  genaue  Beschreibung  und  Vermessung  der 
beiden  grossen  Moscheen  von  Mekka  und  Medina,  sammt  deren 
Baugeschichte;  es  sollten  auch  Zeichnungen  gegeben  werden, 
aber  es  befinden  sich  an  deren  Stelle  zwei  leere  Seiten. 

In   der  oben  angeführten  Stelle  von  J4lj:üt   ist  der  Titel 

des  Buches  ^kli^J\  Ov-ä  und  in  einem  anderen  Citate  (Ka- 
talog der   arabischen   Handschriften   der  Leydener  -  Bibliothek 

IV,  S.  80)  lautet  er:  'i^\   o^. 

Nach  einer  auf  dem  Titelblatte  geschriebenen  Notiz,  die 
aber  fast  ganz  ausgekratzt  wurde,  war  das  vorliegende  Exem- 
plar Eigenthum  einer  Moschee  in  der  Nachbarschaft  (^-JU^i) 
der  gi'ossen  Moschee  von  Damascus. 

^UJI    jJL,  ^jjif   ÄJ^I   S^JuJI   oUr 

12)  Prophetengeschichte  von  Ibn  Sajjid  alnäs  f  734.  Der 
volle  Titel  ist:  ^—x^l^  JlSU-äJ«^  ^)^Jui\  ^^  ^  ^'3\   ^^ 

Bll.  229,  fol.  Die  ersten  und  letzten  vier  Blätter  in  neuerer 
Schrift   ergänzt,    der   Rest  gute,   alte   Schrift  von   einer   Hand. 

*ertsch:  Uie  arabischen  Handschriften  der  herzogl.  Biblio> 
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thek  in  Gotha  DI,  3,  S.  365,  Nr.  1784.    Ein  anderes  Exem- 
plar aus  der  Sprenger' sehen  Sammhing  in  Berlin. 


^1  ^JJI  .5U  ^-cXäJI  ^  aLoSLül  jJljJI  ^Loifl  ^b 

13)  Bl.  58,  4^  gute  Schrift  vom  Jahre  748  H.  Der  Ver- 
fasser starb  nach  der  Angabe  des  Ibn  T^ulun  in  seinen  sii^LiuIo 
im  Jahre  762  H. 

Ein  Auszug  aus  dem  grossen  Gescliichtswerke  desselben 
Verfassers.  Ausführlich  wird  die  Geschichte  des  Propheten 
behandelt,  die  der  Khalifen  ist  äusserst  kurz  und  endet  mit 
dem  letzten  *Abbasiden,  der  im  Jahre  656  von  den  Mongolen 
getödtet  ward.  Vgl.  Aumer:  Die  arabischen  Handschriften  der 
Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München,  Nr.  448. 

^j»ukkjJ\   jmAÜI   Jl^t   ^j  (^A»4l   isä^b 

14)  Geschichte  Mohammeds  von  Dijärbakri  (f  um  966  H.). 
BU.  351  fol.  Gute  Schrift,  einige  Blätter  in  neuerer  west- 
afrikanischer Schrift  ergänzt. 

15)  2weite  Copie  desselben  Werkes,  im  Anschlüsse  an 
Nr.  5  und  von  derselben  Hand  wie  dieses  geschrieben  und 
zwar  von  Bl.  147—322  fol.  Abschrift  vom  Jahre  1184  H. 

Das  Werk  ist  seitdem  in  Kairo  in  Druck  erschienen. 

16)  Gutes  Nasbi.  Bll.  332,  4'.  Abschrift  vom  Jahre  1059  H. 
Das  erste  Blatt  fehlt. 

17)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes,  neue,  schöne 
Abschrift  des  vorhergehenden  MS.  Bll.  301,  4**. 

18)  Der  Verfasser  ist  der  bekannte  'Imäd  addyn  (f  597), 

der   Secretär  Saladins.    Wichtige   Quelle    zur   Geschichte    des 

11* 
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III.  Kreiizzugcs.  Die  Abschrift  ward  in  meinem  Auftrage  in  Tri- 
polis (Syrien)  nach  einem  sehr  alten  Codex  gemacht.  Abschrift 
vom  Jahre   1288,   4%   moderne   Schrift,   nicht  immer    correct; 

Bll.  240.  Das  Werk,  dessen  Titel  gewöhnlich  lautet:  ^ XäJI 

^^^mIäJI,  findet  sich  in  verschiedenen  europäischen  Bibliotheken 
(Gotha,  Leyden,  Oxford,  Petersburg).  Vgl.  über  den  Titel 
\f^^  statt  ^^0  Rosen:  Notices  sommaires  des  manuscrits 
arabes  du  Mus^e  Asiatique,  St.  Pötersbourg,  1881,  S.  94. 

19)  X.  Theil  des  grossen  Werkes  des  Hamdäni  über  die 
Geschichte  und  die  Alterthümer  Südarabiens.  Bll.  60,  gute  neue 
Schrift,  4**.  Abschrift  nach  einem  älteren  MS.,  das  Dr.  W.  Spitta 
Bey  in  Kairo  erwarb. 

20)  Geschichte  Südarabiens.  Neue,  gute  Abschrift  nach 
einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo.  Bl.  216, 
4^  Das  Werk  fehlt  bei  IJägi  ^alfah. 

g^UI  v^jiii  ^^\  v-ftJU  2ÜoU^  v^b  ^  kioUiH  v^üi" 

21)  Geschichte  und  Topographie  Granada*s  von  dem  We- 
zir  Ibn  alhatib  (f  776  H.,  nach  anderer  Angabe  763),  in  sechs 
Bänden,  deren  erster  hier  vorHegt.  Neue  Abschrift,  Bll.  212,  4**; 
nach  einem  sehr  alten  MS.  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Der  Inlialt  ist  vorwiegend  biographisch.  Leider  ist  der  Text 
oft  verderbt,  indem  schon  das  Original,  obwohl  sehr  alt,  nicht 
immer  correct  und  ausserdem  in  einer  schwer  leserlichen  afri- 
kanischen Sclirift  geschrieben  ist. 

^  LjJU  ^  XA4>^:>^  LjJLü  ^o^  äJJI  UUa.  ^j.ä^4>  &jl>Ju 
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fLo^\    sJux^    LfrJjel^    Lfjjy^  ^    W^l^  ;l^»^  J^l^^l 

—  bUJ\  *^;  äJUI  2Lüft  ^  JL^  (w-üül  ^1  JäiU\  |JLjtJI 

22)  Geschichte  von  Damascus  von  Ihn  *Asakir  f  571  H. 
Vgl.  Hammer-Purgstall:  Literaturgeschichte  der  Araber,  VII, 
S.  217,  Ibn  gailikan  ed.  Wüstenfeld,  Vita  Nr.  452.  Mafekary 
erzählt  von  diesem  Werke,  dass  sich  ein  Exemplar  desselben 
in  der  Madrasat  arädilijjah  in  Damascus  vorfand.  Ma^^.  Aus- 
gabe von  BillÄt,  I,  S.  472,  Z.  19. 

Das  vorliegende  Fragment,  4®,  Bll.  106,  ist  ein  Theil  dieses 
Exemplars  der  'Adilijjah;  und  desselben  bediente  sich  der  Ver- 
fasser selbst,  wenn  er  es  in  der  grossen  Moschee  von  Damascus 
vortrug,  wie  aus  der  folgenden  Notiz  eines  Zuhörers  erhellt,  die 
sich  auf  Blatt  82  findet: 

^jnJÜI    KßLojo   J^   H)^^    \J^  ^Ull   ye^    *.^l    IjüD    Ä^ 
Jbll^l  .Ju0  {»UÜi   ^5<^  ^jJt^^  |jljtjl  iäiUl  ^Le^l  «üüLLM 

^LäJI  jJJI  jüiö  ^  v:^A^I  ^  Jüt  jv-^iül  ^1  äLji  JU^ 

« selb    «^1   sJulOj^^   ,j..M^t    iwM'LftJl   ^1   jUjI    aU£   &JÜI    ^^^ 

UljI    ,j^t   s:yK^t   ^1^    Juä.!    J^-^äAJI    ^1    Äj^t    UjI^    tU^ 
wft^^^  ÄiJI   ausD   ^   j^l   ^  4X4^  &JJI    <Xjx   ^»  ^511 

Das  MS.  ist  also  jedenfalls  vor  559  H.  geschrieben.  Auf 
dem  Titelblatte  des  X.  Heftes  liest  man: 

iaiU«   (J[jlS\   |*Lx»iM    auÜLftil  ^jmäJI   JLä   ^^I   IJüd  ^«^  ^ 
^1  i^^-i^ill  JU^  |*UJI  yd>cX:tf  äLJI  ^b    ^ Jjl  ..Ljj    aLÄÜf 

-?  Jlä  f^\  ^1  ifliUl  jJLjJI  ^LoÜI  ^I  f^\  JL4^ 
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y^ =^Lö   5jJ^   ^LäJI    äJÜI   Jl*x   ^  adÜI   äüJft  ^  ,j-«J^I 

ij ^tXj    iüLo    ^;*-.*i».^    C^^^^     (^    *^-^    \J^    xixil    ^Ö 

Das  vorliegende  MS.  ging  also  nach  dem  Tode  des  Ver- 
fassers an  dessen  Sohn  Abul  IJ^äsim  über,  der  das  Werk  an 
der  grossen  Moschee  von  Damascus  vortrug.  Der  Verifesser  starb 
571  H.  und  schon  im  selben  Jahre  setzte  sein  Sohn  die  Vorträge 
fort,  wie  aus  einer  Notiz  auf  dem  letzten  Blatte  des  Heftes 
VII  und  VIII  erhellt. 

Ich  lasse  nun  das  Verzeichniss  des  vorliegenden  Frag- 
mentes folgen,  indem  ich  hiezu  bemerke,  dass  das  Werk  in 
Hefte  (Kurräs)  von  je  20  Blatt  eingetheilt  ist,  das  ganze  Werk 
80  solcher  Hefte  stark  war,  denn  so  ist  Ha^  ^alfahs  Angabe 
zu  verstehen,  der  von  80  Theilen  spricht. 

Das  gegenwärtige  Bruchstück  enthält  folgendes: 

Heft       V     2  Bll.  Lesernotizen  p^^^am. 
„        VI  20     „     vollständig. 
.       VH  -     „ 
„     VIH-    „ 

IX  23     „     davon  20  Bll.  Text  und  12  Bll.  Leser- 
notizen und  1  Bl.  aus  Versehen  aus  einem  an- 
deren Werke  eingeschoben,  aber  auch  sehr  alt 
„         X  21  Bll.  davon  20  Bll.  Text  und  1  Bl.  Leser- 
notizen. 

Der  Inhalt  dieses  Fragmentes  ist  aus  folgendem  ersichtlich: 

Kap.  VI.  1)  Lob  der  Bewohner  von  Damascus  (|»l  ,  m>  H  Jls»I) 
hinsichtlich  ihrer  Vertrauenswürdigkeit  als  Traditionisten.  (Be- 
kanntlich bezeichneten  die  Irakaner  sie  als  un verlässlich).  2)  Ihre 
Frömmigkeit  und  Zuverlässlichkeit.  3)  Verbot  die  Bewohner 
von  Damascus  zu  schmähen  und  diesbezügliche  Traditionen. 
4)  Nachrichten  über  die  in  der  Schlacht  von  »9ifF!n  gefallenen 
Syrer,  o)  Widerlegung  der  gegen  die  Syrer  vorgebrachten 
Bescliuhli<^ungen.  6)  Nachrichten  über  die  Könige  Syriens  vor 
dem  Islam.  1 )  Prophezeiung  der  Eroberung  Syriens  durch  den 
Propheten.       Kap.  VII.  Die  ersten  militärischen  Entsendungen 
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des  Propheten  nach  Syrien,  (JjüLil  iU^O  i^yt  —  ^^Uf  I  cyli 

—  ILSyo  —  JUw^^l  c^lo).  Hiebei  wird  das  Werk  v«iSI^-»aJI  v-jLxS' 
von  Wa^di  citirt.  2)  Kriegszug  des  Propheten  nach  Tabük 
und  seine  Prociamation  an  die  Könige.  3)  Entsendung  des 
'Oßainah  Ibn  Zaid  nach  Mütah.  Kap.  VIII,  1)  Abu  Bakr's  Be- 
strebungen zur  Ereberung  Syriens.  2)  Nachrichten  über  die  unter 
den  Ungläubigen  verbreiteten  Besorgnisse  über  den  bevor- 
stehenden Triumph  des  Islams.  3)  Nachrichten  über  den  Sieg 
des  Islams  über  die  Griechen  bei  A^nadain,  Fihl,  Margalsafar. 
Kap.  IX,  1)  Eroberung  von  Damascus  und  Capitulationsvercin- 
barungen  mit  den  Griechen.  2)  Datum  der  Schlacht  von  Jar- 
mük.  3)  Des  Chalifen  'Omar  Ankunft  in  Gäbijah  bei  Damascus. 
Kap.  X,  1)  Die  den  Andersgläubigen  in  Syrien  auferlegten 
Capitulationsbedingungen.  2)  Bestimmungen  über  den  Grund- 
besitz und  diesbezügliche  von  den  Vorfahren  erhaltene  Nach- 
richten. 3)  Erwähnung  von  Vorhersagung  zukünftiger  Ereignisse 
mit  Bezug  auf  Syrien.  4)  Einige  Ueberlicferungen  über  den 
Da^^l  und  dessen  Erscheinen. 

Andere  Bruchstücke  desselben  Werkes  befinden  sich  in 
Gotha.  Vgl.  Pertsch:  Katalog  der  arabischen  Handschriften  der 
herzogl.  Bibliothek  in  Gotha.  III,  S.  356,  Nr.  1775.  Ein  Band 
ist  im  Besitze  des  asiat.  Museums  in  Petersburg.  Vgl.  Notices 
sommaires  des  manuscrits  arabes  du  Mus^e  Asiatique,  par  le 
Baron  V.  Rosen,  Petersbourg,  1881,  S.  149;  auch  in  Tunis  in 
der  Bibliothek  der  Hauptmoschee  (Gämi*  Zaitüna)  findet  sich 
ein  Band  des  Ibn  *Asä.kir.  Ein  anderes  Werk  desselben  Ver- 
fassers ist  in  Leyden:  Dozy,  Catal.  II.,  313 


23)  Der  Verfasser  ist  ein  Sohn  des  Sultans  Almalik  al- 
nä§ir  DÄwud,  der  diese  Schrift  auf  Wunsch  eines  Bruders 
verfasste. 

Prachtexemplar,  im  schönsten  Nashi  nach  dem  Schrift- 
zuge des  bekannten  Kalligraphen  Jäl^iit;  die  Titelaufschriften 
reich  vergoldet,  am  Anfang  und  zu  Ende  schöne  Arabesken- 
vignetten. Geschrieben  im  Jahre  712  II.  von  dem  Kalligraplien 
und  Vergolder  Aidogdi  Ibn  Abdallah. 
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Der  Inlialt  ist  eine  Biographie  des  Königs  Almalik  alna^ir 
Dawud  mit  zahlreichen  Auszügen  aus  dessen  Gedichten  und 
Correspondenzcn.  Ueber  diesen  Sultan  vgl.  Abulfed4  zum  Jahre 
656  H. 

Der  Verfasser  harrte  bis  zum  letzten  Athemzuge  bei 
diesem  unglücklichen  Fürsten^  seinem  Vater^^aus  und  sagt  mit 
Bezug  hierauf: 

Der  hier  genannte  Ort  Bowai<}a  ist  ein  Dorf  ausserhalb 
Damaseus  in  der  Richtung  gegen  Süden.  Vgl.  die  von  mir 
gegebene  Kartenskizze  in:  Mittelsyrien  und  Damaseus  S.  177. 

Leider  ist  das  vorliegende  MS.  nur  fragmentarisch  erhalten, 
<la»  Titelblatt  fehlt,  aber  die  Einleitung  und  Vorrede  ist  er 
halten  Bl.  l — 19.  Wir  lernen  daraus  den  Titel  und  die  Ein- 
theilnng  des  Buches  kennen.  Die  Einleitung  enthält  zwei  Ka- 
pit(>l:  1)  Ueber  die  Abstammung  des  Sultans  und  der  Ejjubiden, 
2)  über  den  C^harakter  und  die  trefflichen  Eigenschaften  des- 
selben, so  wie  sein  Ende.  Nun  beginnt  das  Werk  selbst,  das 
in  zwei  Abschnitte  zerfallt:  I.  Prosastücke  des  Sultans:  worunter 
verschiedene  Staatsschreiben,  eine  Kanzelrede  u.  s.  w.  Nach 
Blatt  19  ist  eine  Lücke  und  endet  hiemit  das  erste  Fragment 

Fragment  IL  Bl.  1 — 3  Fortsetzung  der  Auswahl  von  Prosa- 
stücken. 

Fragment  IlL  Blatt  1 — 4  enthält  Fortsetzung  der  Prosa- 
stücke. 

Fragment  IV.  Bl.  1-3  Auswahl  aus  den  Prosastüken. 
Hieran  schliosst  sich  der  IL  Absclmitt  eine  Auswahl  der  poe- 
tischen Stücke  gebi^nd,  und  zwar  in  zehn  Kapiteln: 

^,Li..yi  il  ^1;  J^ül  il  or^M  6)  ^..u^tf  ^  7)  i 
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Fragment  V.  Bll.  39:  enthält  von  Bl.  1—19  Gelegenheits- 
gedichte {^(\jo)  und  endet  mit  dem  Selbstlob  ^^.  Mit  Bl.  19 

beginnt  Kap.  3  {^^\  mit  Bl.  25  Kap.  4  (^*y),  mit  Bl.  39 
endet  das  Bruchstück. 

Fragment  VI.  Bll.  2  biographische  Notizen  enthaltend. 

Fragment  VII.  Bll.  2  Trauergedichte  enthaltend. 

Fragment  VIII.  BD.  9  enthält  Kap.  7  (J^),  8  (c^G^a.), 

9  (vÄ>Ci>^)  und  10  (yJ). 

Die  Abschnitte  5  und  6  fehlen  also  gänzlich  und  fallen  in 
die  Lücken  zwischen  Fragment  VII  und  VIII.  Eine  Stelle  aus 

Kap.  9  (c^L— Ji>Jo)  findet  sich  citirt  in  dem  Werke:  aUJoä 
j^^^mJ!  JvLuo  ^  ;^^^'  &ni  Ende  des  Kapitels  43. 

^1  ,Jil  JiyaXj  f^\jj\  yftUaJI  dUUt  (^  i  yöUaJI  v^Ufl 
JL^^I   ö^\j   iXd*^:^!   ^^\  b^^  y   bjuuJ    ^>»to   Juüu^ 

24)  Geschichte  des  ägyptischen  Sultans  Gral^mat  von  Ibn 
'Arabshäh,  f  854,  dem  Verfasser  der  Geschichte  Timür*s.    Der 

Verfasser  sagt  fol.  ö^:  «c^cftJLio  JuüuJI   vuLJUJI  I  jü&  Juj  s^a5^ 

^j  t-'^  v^l^   i  ^^JüUil   v^bfio   aUxI^^    Lä^^b.    Im  Oriente, 

ebenso  wie  auf  den  europäischen  Bibliotheken  ist  mir  ein  anderes 
Exemplar  dieses  Werkes  nicht  bekannt  geworden.  Ibn  'Arab^äh 
schreibt  als  Augenzeuge.  Das  Werk  besteht  aus  zwei  Theilen: 
einem  allgemeinen,  rhetorischen  Bl.  1  -86  und  einem  besonderen 
Bl.  86  — 110,  welcher  letztere  die  Ereignisse  berichtet,  vom 
Regierungsantritte  Ga|^mal^s  bis  zum  Jahre  842  H.  womit  der 
Verfasser  schliesst.  Es  scheint  also,  dass  er  in  diesem  Jahre 
sein  Werk  beendigte,  (jrafcmalj:  starb  857.  Hierauf  folgt  Bl.  100 
die  Fortsetzung  von  einem  anderen  Verfasser,  worin  die  ägyp- 
tische und  syrische  Specialgeschichte  mit  Bcnützimg  Maj^rizi's 
and  anderer  Quellen  gegeben  wird.  Zum  Jahre  854  H.  wird 
auch  der  Tod  des  Ibn  *Arab6äh  verzeichnet.  Diese  Fortsetzung 
endet  mit  dem  Jahre  856  H. 

Bll.  140,  4®,  gutes  Nasbi.  Vermuthlich  Unicum. 
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Auf  Bl.  10**  ist  ein  Autograph  des  ägyptischen  Historikers 
Gabarti,  der  das  Buch  benutzte. 

2b)  Abschrift  des  vorhergehenden  Werkes  zum  Behufe  der 
Drucklegung,  neue  Schrift  vom  Jahre  1278,  in  Kairo  geschrieben, 
4^  Bll.  227. 


26)  Geschichte  des  ägyptischen  Sultans  Kaitbal,  verfasst 
unter  dessen  Regierung  und  zwar  im  Jahre  877  H.   fol.  15*: 

^ — **^^  ^  *^--'  (jW*-»  {J^  f^^^  y^^  1^  ^yü  vi' 
ibUiLii^.  —  BU.  95,  klein  4^  Abschrift  vom  Jahre  1039  H. 
schönes  Nas|}i. 

Das  Werk  beginnt  mit  einer  panegyrisch  gehaltenen  Ge- 
schichte des  regierenden  Sultans,  zuerst  werden  die  Kriegszüge 
desselben  erwähnt,  dann  die  administrativen  Einrichtungen,  end- 
lich die  Bauten  und  frommen  Werke,  dann  folgen  Notizen  über 
das  Finanzwesen.  Hieran  schliesst  sich  eine  kurzgefasste  Ge- 
schichte der  früheren  Herrscher  von  Saladin,  f  589,  bis  auf  den 
regierenden  Sultan.  Die  Nachrichten  werden  immer  ausführ- 
licher je  mehr  sie  der  Zeit  des  Verfassers  sich  nähern. 

Aus  diesem  MS.  hat  Dr.  Wahrmund  die  Expeditionen 
gegen  Rhodus  und  Cypern  herausgegeben  in  dem  Jahresberichte 
der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstalt  fUr  orientalische  Sprachen  in 
Wien,  1883.  Er  hat  auch  den  Nachweis  geliefert,  dass  Sujüti 
der  Verfasser  ist.  Ein  Exemplar,  wo  in  der  That  Sujü^  als  Ver- 
fasser genannt  wird,  findet  sich  in  der  Bodleiana  in  Oxford.  Vgl. 
Cat.  Bibl.  Bodl.  I,  S.  175,  Nr.  DCCC. 

Dr.  Wahrmunds  obige  Arbeit  ist  in  der  kritischen  Bei- 
lage zur  österreichischen  Monatsschrift  flir  den  Orient  vom 
15.  November  1884,  S.  274,  von  Herrn  Professor  J.  Karabacek 
einer  Besprechung  unterzogen  worden,  die  jedoch  leider  manche 
Ungenauigkeiten  enthält.  So  wird  behauptet  der  Name  des  Sul- 
tans ^La-u/o  dürfte  nur  Beresbaj  lauten,  aber  da  man  in  Kairo 
selbst  nur  Hirsbai  oder  Bursbai  aussprechen  liört  und  die  Ae- 
gyptej-  <j:;owiss  am  besten  wissen,  wie  ihr  Sultan  genannt  wird, 
so  wird  man  gut  thun  sich  daran  zu  halten.  Der  von  Professor 
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Karabacek    angeführte   Dirham   ändert   nichts    an    der   Sache. 

Was  über  die  Bedeutung  von  8LjIä4>j\  gesagt  wird,  muss,  so 
lange  keine  Textbelege  für  die  Bedeutung  ,Panzerjacke^  bei- 
gebracht sind,  zurückgewiesen  werden  und  die  aus  Maljrizi  an- 
geführte  Stelle    beweist   gerade    das   Gegentheil,    indem    dort 

sbL^i>jA  gar  nicht  gebraucht  wird;  die  in  der  Note  angeführte 

Stelle  ist  grammatikalisch  fehlerhaft:  statt  f^y*^^  ^j^-'^'^  ist  zu 

lesen  ^t*^'  ^LwJJL.  Hingegen  sind  die  über  die  arabischen 
Feuerlanzen  gegebenen  Nachrichten  neu.  Sie  stammen  aus  einem 
MS.  über  das  Kriegswesen,  auf  das  ich  seiner  Zeit  Prof.  Ka- 
rabacek aufmerksam  machte.  Das  Metrum  der  Verse,  das  der 
Herausgeber   verkannte,    ist   richtig  bestimmt,   aber   die  Ver- 

besserung  ^j.^1^  statt  &>-f'^  ist  verfehlt:   die  einzige,  richtige 

durch  zwei  Handschriften  bestätigte  Lesart  ist  ,jJ^'5' 

27)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes,  Abschrift  vom 
Jahre  1295  H.  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des  IChedive 
in  Kairo.  Gross  8°,  Bl.  69,  gute  Schrift.  Auch  dieses  Exemplar 
geht  auf  dieselbe  Vorlage  zurück  wie  das  vorhergehende,  in- 
dem die  Abschrift  der  Bibliothek  in  Kairo  von  einem  Codex 
stammt,  der  im  Jahre  1039  H.  geschrieben  ward,  welches  Da- 
tum auch  mein  MS.  trägt,  das  ich  übrigens  nicht  in  Kairo, 
sondern  in  Alexandrien  kaufte. 


28)  Abhandlung  über  die  Abstammung  des  Sultans  Bar- 
t^ul^,  dessen  Stammbaum  auf  IJorais  zurückgeführt  wird-,  so 
vne  auch  der  auf  ihn  folgenden  Mamelukensultane.  Bll.  28. 
Elegantes  Nasbi.  Abschrift  vom  Jahre  1258  H. 


29)  Verfasst  von  Jüsuf  almilawi  ^^JjlJI.  Türkisch,  gutes 
Nasbt.  4®.  Bll.  96,  Bearbeitung  der  Geschichte  des  Ibn  Zanbil. 
Fehlt  bei  ^Ä^  ^alfah. 
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^^lAJI^'jUyi    Jxo)   ^    JmUI   ^«   ^;b 

30)  Geschichte  der  letzten  Zeiten  der  MamelukensultaDe 
und  der  Besiegung  Tömänbäi's  II.  durch  Selim  I.  (1517).  Frag- 
ment, Bll.  46,  4**.  Aeltere  Schrift,  verfasst  unter  Sultan  Mn- 
radlV.  (1623—1640).  Vgl.Pertsch:  Die  arabischen  Handschriften 
der  herzogl.  Bibliothek  in  Gotha,  HI,  3,  S.  275,  Nr.  1669. 

31)  Geschichte  der  französischen  Occupation  Aegyptens 
durch  Bonaparte  von  dem  ägyptischen  Historiker  *Abd  alral^- 
män  al^abarti  (f  1240),  ins  Französische  übersetzt  unter  dem 
Titel:  Journal  d'Abdarrahman  Gabarti  pendant  Toceupation 
frangaise  en  Egypte,  par  Alexandre  Cardin,  Paris,  1838. 

Bll.  170,  gutes  ägyptisches  Nas^i,  Abschrift  vom  Jahre  1263. 

Der  arabische  Text  ist  noch  nicht  gedruckt.  In  Aegypten 
selbst  ist  dieses  Werk  Gabarti's,  dessen  Schriften  zur  Zeit  des 
Vicekönigs  Ismail  Pascha  verboten  waren,  sehr  selten. 

32)  Geschichte  des  Gezzjlr-Pascha,  zuerst  Statthalter  von 
St.  Jean  d'Acre,  dann  auch  von  $aida,  seit  1776  unumschränkter 
Machthaber  in  Syrien  (f  1804). 

Bll.  107,  4^,  schönes  syrisches  Nasbi. 

Die  Erzählung  reicht  über  den  Tod  (rezzÄr-Pascha'«  hinaus 
bis  zum  Jahre  1225  H  (1810),  wo  der  Verfasser  die  Arbeit 
vollendete.  Man  findet  daselbst  auch  die  Original- Correspondenz 
der  Wahhabitenfürsten  mit  dem  Gouverneur  von  Damascus,  aus 
welcher  Herr  Catafago,  der  ^frühere  Eigenthümer  dieser  Hand- 
schrift, vier  Briefe  mittheilte,  welche  von  Professor  H.  L.  Fleischer 
in  der  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft, 
B.  XI,  S.  427  ff.  veröffentlicht  worden  sind. 

jv-JljiJI    j^UÜI    V5MÄ.JI    M^  ^jo   JUiill   äuoiU.^   JU^iH    gju^ 

(Xjuw  c^IoLJI  ^I  ,j^Jc^JI  ^^  ^5ÄiJ»  (jiÄJI  osLjJI 
^UA.M;ill  4X1J0?  ^  J^  ^  ^  ^  iüJI  (Xm^  ^  v:>J4XJ' 

33)  Geschichte  von  Mekka  und  Medina,  verfasst  im  Jahre 
1&2  H.  in  der  Ka'bab,  mit  Zugrundlegun<^  der  Geschichte  Mekka's 
von  Azral^i. 
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•BU.  118,  klein  4^  Mit  Blatt  101  beginnt  der  II.  Theil, 
welcher  Medina  zum  Gegenstande  hat,  das  MS.  ist  leider  am 
Ende  unvollständige  stark  gebraucht;  leserliches,  kleines  Current- 
nasbi,  mit  vielen  Randglossen,  der  Text  ist  sorgfältig  revidirt 
und  verbessert.  Vollständig  in  Paris,  auf  der  Biblioth^que  na- 
tionale, dort  wird  als  Verfasser  genannt:  ^^^  J^  vi^**^'  T^' 

34)  Auszug  aus  dem  Werke  ;jm%I jJI  ö\JiJiy  w^liiJI  &aaä3' 
von  ^5*A*JI  ^UJI  ^1  ^JJI   ^^ 

Topographie  von  Damascus  und  Beschreibung  der  öffent- 
lichen  Gebäude,  in  11  Kapiteln  und  einem  Anhange:    1)  Die 

Koranleseschulen    ^\y> SJI    ^^^>.    2)  Die  Traditionsschulen  ^^ö 

vsoJl^I  3)  Die  Medresehs  der  Säfi'iten.  4)  Die  Medresehs  der 
Qanafiten.  5)  Die  Medresehs  der  Mälikiten.  6)  Die  Medresehs 
der  Qanbaliten.  7)  Die  medicinischen  Schulen.  8)  Die  Derwisch- 
klöster ^J— il^.  9)  Die  Kapellen  iaj;-  10)  Die  Zellen  bl^^. 
11)  Die  Grabmonumente.  Anhang:  Ueber  die  Moscheen. 

Abschrift  in  meinem  Auftrage  angefertigt  in  Damascus 
im  Jahre  1850. 

Bll.  99,  gute  Schrift,  klein  8^ 


iX*^-!  ^  <X^I  ^JJI  ^)  JLjü  aJüb  o^biJf  jüo^jl»  ,JLjJf 

k5^ i^y  ^5*^'  ^7^'  7^  ^'  cH  ^-*^^'  ^^  O^' 

35)  Alphabetisch  geordnete  Biographie  südarabischer  Hei- 
liger und  Mystiker.  Der  Verfasser  (f  893)  schrieb  das  Werk 
im  Jahre  867  H.  Die  vorliegende  von  verschiedenen  Händen 
geschriebene,  ungefällige  Abschrift  ist  vollendet  worden  im 
Jahre  1100  H.  Bll.  165,  4^ 


Auch  in  Lcyden  (Cat.  II,  S.  300)  und  in  Berlin,  im  der 
jrenger' sehen  Hainmlung  befinden  aich  Abschriften,  das  Ber- 
ler-Exemplar  ist  jedoch  unvollständig. 

36)  Biographisches  Werk  über  die  Recfatsgelehrten  des  Ritus 
ifi'i  von  Aanawi  (f  772).  Vgl.  Uri:  Catel.  BiMioth.  Bodleianae 
,  658.  Loth:  Catal.  Arah.  MS.  India  Office  Nr.  709.  Goeje: 
atal.  Acad.  Lugd.  Bat.  IV,  S.  128. 

BII.  170,  gross  4".  Alphabetisch  geordnet,  die  Abfassung 
)ilendet  im  Jahre  769  H.    Alte  Schrift. 

Das  Buch  trägt  auf  dem  Titelblatte  in  gold verziertem 
:hilde  die  Aufschrift:  •-ixLio.'S  ^jj>  ^^i-Ä^  \iiiSj  kaJ  pyt^  w>Liä 
^  ^UÜI    ^jiA«    i-^U-iH    SM    ü-^ülJ)    ^"UJt   ^U^l   ^^1 

Aber  der  Band  enthält,  wie  auch  in  einer  Note  auf  dem 
itelblatte  bemerkt  wird,  nur  die  Tabal^t  an  deren  Zusammou- 
ellung  der  Verfasser  zwanzig  Jahre  gearbeitet  haben  soll  (fol.  '6). 

g;;>Sj    ^^^jlJ..»^!   ^Li   «-äJb  LuLiLJL,'  ,5^^'  Ui>UukJ( 

37)  Biographisches  Lexikon  der  Rechtsgelehrten  vom  Ritus 
äfi'i,  hier  in  kurzer  Fassung  nach  seinem  grossen  Werke  be- 
rbeitet  von  Subki  (f  771). 

BII.  146,  gute  alte  Schrift;  klein  4°,  mit  zahlreichen  Rand- 
emerkungen,  geschrieben  vor  709,  da  unter  diesen  Datum 
ich  Leser  eingezeichnet  haben.  Die  Abschrift  ward  in  Aleppo 
n  der  Medreseh  Alsaifijjah  angefertigt.  Vgl.  Cat.  Cod.  MS. 
Lrab.  Acad.  Lugdun.  EI,  S.  302  flf. 

Utf  ^U  ^1   U%^\  ^LJt   ^U^l   oLJb   .l^ääJI  ^Ui9 

88)  Biographien  schafi'itischer  Recht^gelchrten ,  in  dem 
ammelbande  Nr.  110.  Der  Verfaaser  Btarb  458  H.  Vgl.  Ihn 
lallikän,  Vita  Nr.  597. 
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^ «ajJI    ^Lel   ü^UJI   ;^s^l  \jjsy^   v.^b   &JjiiUÜt    ^uIäAd 

p-äJI  ^cVAfl,y..M.4H  2LU.^^  ^4Vja^I  &1äj  ^^flLX^  |»UJI  ä^jj 

^U    ^1    ^    ^    tX.4^    ^    tX^^I    ^    ^    ^\    ^.Jjl    ^* 

39)  OroBses  biographisches  Wörterbuch  von  Ihn  5a4i 
Öuhbah  (t  851),  30  Hefte,  Bll.  298,  klein  4^  gute  Schrift  mit 
zahlreichen  Randglossen  und  Zusätzen.  Die  Anordnung  ist  nach 
Classen   und  äussert  sich  der  Verfasser  hierüber  in  der  Vor- 

rede^  wie  folgt:  ^yi\   xiuta.H   iüuto  ^^^uLc^    aaaÖ  J^  ^^^)^ 

%\ «3^^    ÄJLft   adUl   ^^    ^UÜI    |.Lx>ifl    ^    ^^JtXÄ^II  3 

/Of  siJÜ6  Juu^  aüUJLSJt  ^1  v"^^'  c^^  u"^  c^H^  ^1^'; 
^^   f^^cixj  ^b  idJ3  ^   |.y   ^1^   iüuiö   iU^  ^^  t^ 

aUx  i^ÄyüOt  Jl^^imjJ  a^^I.  —  Die  Abschrift,  datirt  vom  Jahre 
843  H.,  ist  von  ^amzah  all^osaini  Ibn  A^mad  Ibn  'Ali,  über 
welchen  folgende  biographische  Notiz  nach  dem  Werke:   fjaj 

^Llc^I   ^^UäI   ^   jjLaääJI  von  Sujuti  beigefügt  wird: 

»)^  ^  v;>-^'  ^  J^  ^  <>^*^  ^  J^  ^j^  ^>^^'  ch?' 
N-^lJö  ^^^  ^j^  J^  ^  ij^^'  ij^  cH^^*^'  cH;  J^  cH' 

^         g;?>^jjt   ^^JuumJ^I    ^.JJI   (j-m^  iüLiI   ^1  |wiiU  ^1 

^^^-^  4Ui^  lüyi  j^  ^^.  j^^  5^^  iu^  ^u  ^1 
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(jMjüUJt  ouo  JoLäi  LjJuo   Laa5   v^M^  kaJx  Idioj^^  |%Jjüt  Jl£ 

^^  ^   ^Ü  cXD^f   ^^  v:yLx    iu^  ^IS  ^1  v:yLÄAfc  J^ 

Ueber  den  Verfasser  finden  wir  auf  dem  Schloasblatte 
gleichfalls  eine  biographische  Notiz,  woraus  wir  entnehmen, 
dass  er  in  den  juridischen  Studien  ein  Schüler  des  Ball^lni  war, 
sich  bald  durch  seine  wissenschaftlichen  Vorträge  wie  durch 
seine  schriftstellerische  Thätigkeit  einen  grossen  Namen  machte. 

Es  werden  folgende  Werke  besondes  genannt:   ^L§JLiJt   ^y^i 


JUAJJ 


^iL^iH  ^;'^-  "-  S^  ^*^^  ^®°^  Werke:  ^U^l  ^j  ^jL^'  (J2i3 

^Lxci^l  von  Sujiiti.  Unser  Exemplar  ist  desshalb  von  beson- 
derem Werth,  weil  es  zu  Lebzeiten  des  Verfassers,  von  seinem 
Schüler  copirt  ward.  Ein  autographes  Exemplar  befindet  sich 
im  British  Museum  und  ein  anderes  von  einem  SehiUer  ange- 
fertigtes im  Asiatischen  Museum  in  Petersburg.  Vgl.  Rosen: 
Notices  sommaires  des  manuscrits  arabes  du  ij^fusee  Asiatique,  I, 
Petersburg,  1881,  S.  157,  Nr.  209. 


C 
40"^   Schlüssel   zu  dem    biographischen  Lexikon    des  Ibn 

Kadi  Siihbah.  Verfasst  von  demselben  IJamzah  alhusaini,  der 
das  Hauptwerk  copirte,  selbe  Schrift  und  gleiches  Format 
Bll.  1>5. 
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vS; «l^l   <5>^'    ^./)  \J^  cH^"^*-^'   ü^;   uH   v:^^y 

41)  Biographien  der  in  dem  Werke  A^t^l  m^^  von  Subki 

genannten  Gelehrten.  Es  beginnt  mit  der  Biographie  des  Subki 
selbst.  Die  Anordnung  ist  nicht  alphabetisch.  Die  Biographien 
sind  ziemlich  reichhaltig  und  geben  auch  die  Titel  der  Werke 
jedes  Einzelnen.  —  Bll.  49.  klein  fol.  Sehr  gute  Schrift. 

Ich  lasse  hier  zur  Uebersicht  die  Namen  der  Gelehrten 
in  der  Anordnung  der  Handschrift  folgen: 

;-ftWl  ^1   —  ^1^4'   vijLaä.   ^  J<^  ^   ^-ft^;->  ^J   tX*^ 

fcV     iro  ^  ^  —  jttU^  i^r^  ü^'  —  ü*^'  \J^  ^'^ 

[•' — «^'  —  ^;--  c^^'  rt^^'    —   v5^;;7^'  cH^'  V^^ 

—  ^^ jj5II  —  ^U^y4^l  —  4Xa*JI    ^^-0  ^»  tUa? 

—  ^*LJil   ^Ä  ^1   ^   |*iLJI    4X«x  —  ^5-C4l  J^  ^1 

lUui  duft  —  ^j-Äj5?yi  jüJi  ^u  —  ^5-^dJi  jo)  ^1  — 
^^AÄS^  ^  4X4^.1  i^LciM  —  ,5yyi  ,w^  ^Läji  —  ^^LoaJi 

SiUmngsber.  iT  phil.-hist.  Cl.   CIX.  Bd.  I.  Hft.  12 
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^^^1  —  jJXmJI  ^y^\  ^j^\  ^I  —  Jjutb  o^^l  Jx 

^yül  v^liaill  ^  ^  ,jj  &JUI  juÄ  —  vu^UUJf  v^Lfi 

,j ?   4\4^  ^   »..i-*/^  ^    jJJI   cUä  ^   v-ft^^   ^;;^   jJJI 

&JUI    Jux   ^  ^Uo)    ^LÜI  s^Mkil   ^1   ^UJI    —   (Kjy^ 

jLxx^iH  ^Juifl  ^^^JLäJI  ^  —  ^^Jüill 


^JJI  ^'  «LüÜI  ^U  —  ^yyi  ^JJI  ^  aJÜI  JUÄ  ^f 


^LjA^iH  ^UvyU  ^1  ^aaXJI  ^I  j^Leifl  ^1  vuLU^  ^  Jx 
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^^kJl     ^^X^l     i^JLÄJ    ^    Ä:?^4X*^    ^    &JJI     4>^    ^    (X4^ 
^I^JaJl  —   ÄAA^    ^1   ,^1   —    LüjJI   ^f   ^1  —  ^^^UaJI 

Das  Werk  scheint  ziemlich  selten  zu  sein.  Auch  ^&^i  Hal- 
fah  kennt  es  nicht. 

42)  Biographien  der  Grammatiker  und  Sprachforscher  von 
Ba§rah  und  Eufah.  Der  Verfasser  ist  Zabid!.  f  379. 

EU.  23,  klein  4^  Gute  Abschrift,  Bl.  1—17.   Notizen  über 

die  Grammatiker  (sLai),  Bl.  17—23  über  die  Sprachforscher 
(^jjoyÜ).  Das  Vorliegende  ist  nur  ein  Auszug  aus  dem  Werke 
des  Zabidi.  Den  Auszug  machte,  wie  auf  dem  Schlussblatte 
bemerkt  wird,  *Ubaidallah  Ibn  Ahmad  I.  Halifah  aus  Ualeb. 
Das  Originalwerk  scheint  verloren. 

43)  Biographisches  Lexikon  der  arabischen  Philologen 
von  Sujüti  (t  911).  Bl.  242,  folio,  gute,  alte  Schrift,  vom 
Jahre  981  H.  Die  zwei  letzten  Blätter  theilweise  in  neuerer 
Schrift  ergänzt 

12* 
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44)  Biographisches  Lexikon  berühmter  Männer  des  VUl. 
Jahrhunderts,  von  v3?  ^\  (f  852) 

Bd.  I.  Gute  alte  Schrift  vom  Jahre  876  Ell.  187. 
Bd.  II.  Dieselbe  Handschrift  vom  Jahre  877.  Ell.  172.  4*. 
Durchaus  collationirt,  trefflich  erhalten. 

45)  Geschichte  der  Aerzte  von  Ibn  Abi  U^aibi'ah.  Ab- 
schrift nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Sehr  gutes  Nasfei.  El.  243,  in  fol.  Vgl.  Aug.  Müller,  Z.  d.  D. 
M.  G.  XXXIV,  S.  419;  ferner  dessen  Aufsatz  in  den  Verhand- 
lungen des  Orientalisten-Congresses  zu  Leyden.  Der  Text  dieses 
Werkes  ist  seitdem  von  demselben  herausgegeben  worden. 

4G)  Theil  III  und  IV  der  Biographien  hanafitischer  Ge- 
lehrter neuerer  Zeit  von  Ibn  Taulün  aus  $Mil^ijjah  bei  Damascas; 
das  VII.,  VIII.,  IX  und  X.  Jahrhundert  umfassend.  Autograpb 
des  Verfassers,  mit  vielen  leeren  Stellen,  um  Nachträge  einzu- 
fügen. Ell.  357,  klein  4^ 

Sehr  enge,  gedrängte  Schrift.  Der  Verfasser  lebte  in  der 
II.  Hälfte  des  X.  Jahrhunderts. 


^; J^l  o^^  ;M^  cH^'  ü7^  ^^^'  v^;^'  £;M 

47)  Biographien  von  Gelehrten  und  geistlichen  Würden- 
trägern Jerusalems  im  XII.  Jahrhunderte  H.  verfasst  von  Haiti, 
dem  SecTetär  des  Mufti,  seines  Bruders.  Autograph  des  Verfas- 
sers, geöchrieben  im  Jahre  1195  H.  Ell.  41,  folio,  gute  Schrift. 
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48)  Grosses  Sammelwerk^  enthaltend  die  Biographien  der 
Heiligen  nach  dem  noch  umfassenderen  Werke:  i^LJ«^!  &xJL^ 
von  Abu  Nu'aim  (f  430).  Der  Verfasser  des  Auszuges  ist  Ibn 
algauzi  (f  597  V 

Abschrift  vom  Jahre  660  H.  zu  Damascus.  BU.  235,  in  4°. 
Gute^  Nasbi,  wurmstichig  und  durch  Nässe  geschädigt,  am  Rande 
sehr  abgenützt.  Anfang  fehlt  und  aus  den  ersten  Heften  fehlen 
einige  Blätter.  Vgl.  den  Catalog  der  Leydener  Sammlung  U. 
S.  298. 


^yjo  ^Loüll  ^juäJI  ^-iJU  jJ^äJI  ä^Lj)  i  |JuuJI  JjJ»  v*^ 
y^iJI  ^jt^  y^yi  i)u&yo  ^^i^^  ^Ui^  ^1  ^JJI 

49)  EU.  100,  4^  Geschrieben  im  Jahre  680  H.  Ein  Hand- 
buch zum  Besuche  der  Grabstätten  am  Fusse  des  Mokattam- 
gebirges  bei  Kairo.  Nach  einer  allgemeinen  Einleitung  über  die 
Verdienstlichkeit  des  Gräberbesuches,  folgen  Notizen  über  den 

)[o^attAin»  dessen  Schluchten  und  die  am  Fusse  desselben  be- 

» 

findlichen  Heiligengräber,  mit  biographischen  Ausführungen. 
Leider  fehlen  manche  Blätter,  indem  das  Werk  durch  Jahr- 
hunderte langen  Gebrauch  stark  hergenommen  ward  und  ein- 
zelne Blätter  verloren  gingen. 


50)  Biographie  des  Ahmad  I.  ^anbal  von  Zakijj-addin  *Abd- 
allah  I.  Moh.  I.  'Abdallah  albazra^.  Gekürzte  Bearbeitung  des 
Werkes  von  Abülfarag  'Abdalratman  I.  al^auzi  (f  597).  BIl.  60, 
4^.  Sehr  gedrängtes,  hübsches  Nas^i. 

51)  Lebensgeschichte  des  ägyptischen  Nationalheiligen,  des 
Scheichs  Ahmed  albadawi  (f  675). 

Bll.  27,  8^  Gutes,  gedrängtes  Nasbi. 

52)  Fragment,  biographische  Notizen  enthaltend,  Anfang 
fehlt;  es  werden  fast  nur  die  Namen  und  die  Todesjahre  gegeben. 
Türkisches  Nasta*lik,  aber  nicht  correct.  Zwei  Hefte,  18  Bll. 
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53)  Abhandlung  über  die  Geschichte  der  Pest  von  Sujü^ 
verfasöt  im  Jahre  897  H.  Bll.  27,  alte  gute  Schrift,  gross  V. 
Findet  sich  auch  in  Leyden.  Catal.  IV  262. 

54)  Biblische  Legenden  von  KisÄ'i.  Bll.  262,  4^  Abschrift 
vom  Jahre  G17  H.  Gut  erhalten,  doch  einige  Blätter  in  neuerer 
Schritt  ergänzt.  Vgl.  Pert^ch:  Die  arab.  Handschriften  der  her- 
zogl.  Bibliothek  in  Gotha,  m,  ^.  S.  326,  Nr.  1739.  Loth:  Arabic 
Manuscripts  etc.  Nr.  715. 

55)  Fragment  des  Werkes  ^j^jI^  von  ^ibi»j  (f  427). 
Biblisehe  Legenden,  Anfang  und  Ende  fehlt.  BD.  79,  klein  4*; 
rohe,  schlechte  Schrift. 


Ö6)  Persisch.  Band  II.  Bll.  292,  Nastalik,  neue  Schrift, 
vom  Jahre   1220. 

Bl.  1—116.  Geschichte  der  biblischen  Patriarchen,  dann 
trommer  Männer  vor  Christus  <B1.  103  Zoroaster).  Bl.  116.  Ge- 
schichte Mohammeds.  —  Bl.  WA.  Bl.  165.  Khalifat 'Ali's.  Bl.  195. 
Khaliiat  des  Hosain.  Bl.  214.  Geschichte  des  Ali,  Sohnes  des 
IJosain  u.  s.  f.  Geschichte  aller  schi'itischen  Imame  bis  Bl.  233. 
Dann  folgen  bis  zimi  Ende  Nachrichten  über  berühmte  Männer 
des  Islams  bis  'i>mar  Hajjam  und  MoDa  Qasan  KA&L 

^Li  Jl^l   ÄißU 

ö7)  Poi'>isclK'  Aufzeichnungen  des  Tewekkul-Bey;  eines 
Schülers   des  Mvstikers  Molla  Sah,   von   dem  er  eine  ausftlhr 

m 

Helle  Biographie  gibt,  die  durch  meinen  Aufsatz  im  Journal 
Asi;itii|ue,  l"^«*>i»:  Molla-Shah  et  le  spiritualisme  oriental,  im 
Auszuire  bekannt  iremaeht  worden  ist. 

Hl.  T»>:  Currer.tta'ük.  Die  Abtassimg  des  Buches  fidit  in 
das  Jahr  1077   H. 
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Türkische  Reichschronik. 

58)  Das  erste  Blatt  herausgerissen,  ebenso  wie  das  letzte, 
um  den  Namen  des  Eigenthümers  zu  beseitigen.  Offenbar  für 
einen  hohen  Herrn  geschriebenes  Prachtexemplar,  ausserordent- 
lich schönes  türkisches  TaUik,  jede  Seite  mit  Goldeinfassung. 
Die  £reignisse  sind  Jahr  für  Jahr  verzeichnet,  dabei  werden 
officielle  Actenstücke  in  Abschrift  angeführt. 

Auf  den  ersten  Blättern  finden  wir  die  Erzählung  der  im 
Jahre  1797  in  Smyma  durch  die  venetianischen  Seeleute  hervor- 
gerufenen Ruhestörungen,  (vgl.  Zinkeisen:  Gesch.  d.  Osman. 
Reichs,  VII,  S.  13  ff.).  Der  Band  endet  mit  dem  Jahre  1213  H. 
(1798 — 99)  und  unter  diesem  Datum  wird  der  Allianzvertrag 
der  Pforte  mit  England,  zwischen  Selim  HI.  und  Georg  III. 
gegen  die  französische  Republik  in  extenso  im  türkischen  Text 
mitgetheilt. 

Ell.  138^  hochoctav,  in  elegantem  türkischem  Einband  mit 
Gold- Arabesken. 


^;'r^' 


c^ 


59)  Türkische  Reichschronik  von  Sa*d  eddin.  BU.  494, 
in  Grossoctav.  Titelvignette  im  persischen  Styl,  enges  cursives 
Nesta*lik. 

60)  Türkische  Erzählung  der  dem  Friedensschlüsse  von 
Carlovitz,  zwischen  Oesterreich  und  der  Türkei,  vorhergegan- 
genen Ereignisse.  Diwänizug  mit  vielen  lateinischen  Interlinear- 
Boten. 

Bl.  32,  4^ 

61)  Türkisches  MS.  ohne  Titel.  BU.  122,  4^,  orientalisches 
Papier,  festes  aber  schwer  leserliches  Diw4n!. 

Ein  Türke,  Namens  Osmän  Agä,  aus  Temesvar,  welcher  bei 
einem  üeberfall  der  türkischen  Grenzfestung  k^aaJ  (Lippa,  1688) 
unter  General  Caraffa  gefangen  wurde,  erzählt  die  verschie- 
deoen  Abenteuer  und  Erlebnisse,  die  er  nebst  einigen  anderen 
türkischen  Kriegsgefangenen  während  ihres  mehrjährigen  Auf- 
enthaltes in  Graz  und  Wien  durchzumachen  hatte.  Nach  dem 
Frieden  von  Carlovitz  in  Freiheit  gesetzt,  fungirte  Osmän  Aga, 
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welcher  in  Wien  scheinbar  zum  Christenthum  Übergetreten  war, 
und  wie  er  behauptet,  sich  hier  die  Kenntniss  der  deatschen 
Sprache  angeeignet  hatte,  durch  lange  Zeit  als  Dolmetsch  des 
türkischen  Commandanten  seiner  Vaterstadt  Temesvar,  begab 
sich  später  nach  Constantinopel  und  hier,  zu  Tophanay  schrieb 
er  auch  die  vorliegende  Elrzählung  im  Mai  1724.  Dieselbe  oit- 
hält  nur  seine  persönlichen  Erlebnisse^  während  und  nach  seiner 
Kriegsgefangenschaft,  bietet  aber  kein  historisches  Interesse. 
Auf  der  letzten  Seite  findet  sich  die  Einleitung  des  Concq»tes 
eines  Briefes  des  türkischen  Commandanten  von  TemesTar^  'AB 
Pascha  an  den  Prinzen  Eugen  von  Savoyen. 

(Alles  nach  Freiherrn  von  Schlechta^  der  sich  der  Mühe 
gefälligst  unterzog,  das  schwer  leserliche  Manuscript  für  midi 
zu  entziffern). 

62)  Romanhafte  Geschichte  der  Eroberung  Syri^as^  dem 
Wa^idi  zugeschrieben,  in  türkischer  Uebersetzung  des  Mewlein- 
Derwisches  IVIusfafä  Ibn  lüsuf  aus  Erzerum,  der  zu  Ende  des 
VIII.  Jahrhunderts  H.  in  Syrien  und  Aegypten  lebte. 

Bll.  419,  4"^,  sehr  schönes  Nasbi.  Der  vorliegende  Band 
enthält  die  drei  ersten  Theile  des  Werkes,  der  vierte  fehlt 
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63)  Bll.  182.  Gross  4^  Verbesserte  Ausgabe  des  Namens- 
Verzeichnisses  von  Gelehrten  und  Traditionisten  von  Dahabt 
betitelt:  JL^^vÜ  c^Lm^I  ^  auZ^^Jt  (seitdem  herausgegeben  von 
Prof.  de  Jong,  Leyden,  1881).  Der  Verfasser  der  vermehrten 
Ausgabe  ist  der  bekannte  Historiker  Ibn  9a^r  (f  852).  Die 
vorliegende  Abschrift  ist  zu  mehr  als  zwei  Drittel  in  einer 
sehr  schwer  leserliclien  (ielehrtenhandsclirift  geschrieben,  und 
zwar  von  einem  Schüler  <les  Verfassers,  und  ist  sorgfiütig  CQUa- 
tioiiirt  worden. 
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v^b  JäÄJÜi^  ^.ujt  ^  l^i^Lii^l^  Lill  ^  Kx^N^J!  &AAXiuo  ^Ix^ 

CH    »^    ch?    ^'^^^•-^   iJ^    ^5^'    <^^^    ^^^♦^    ;5^'    iaiU.1    jJLjlII 

64)  I.  Der  Verfasser  ist  *Abd  alganiij  Ibn  Sa*id  (f  410  H.) 
vgl.  Abulfeda,  Annales  zu  diesem  Jahre,  Ibn  Hallikan  N.  450, 
Hammer-Purgstall:  Lit.-Gesch.  V,  S.  198,  232.  Sehr  schönes 
Nasbiy  durchaus  vocaiisirt  und  sorgfeltig  collationirt,  mit  vielen 
Randbemerkungen . 

Bll.  44,  klein  folio. 

n.  Mit  Bl.  44  beginnt  ein  neues  Werk  betitelt:  v^>i  Xf 
iUsJaH  jJLkMuo^  ^^ÜSuJI  JL>j  iüLft^MÖ.  Diese  Schrift  des 
D^a^utni  (t  385)  überliefert  der  oben  genannte  *Abd  alganijj 
Ibn  Sa  id  Ibn  'Ali  Ibn  Sa'd  (sie)  al'azdi.  Die  Schrift  ist  von 
derselben  Hand  wie  die  des  vorhergehenden  Werkes,  jedoch, 
schon  mit  Blatt  46  beginnt  eine  grössere  Lücke  und  fehlen 
die  Namen  von  I — -^. 

Der  Text  ist  vollständig  vocaiisirt  mit  zahlreichen  Rand- 
bemerkungen. Im  Ganzen  113  Bll.  Geschrieben  im  Jahre  794  H; 
starkes  Papier,  ab  und  zu  durch  Wurmstiche  unbedeutend 
beschädigt. 

65)  I.  Verzeichniss  der  Hauptautoritäten  f\ir  die  Tradition 
vom  Propheten;  es  beginnt  mit  Abu  Bakr  und  werden  der 
Reihe  nach  die  Traditionisten  genannt,  die  von  ihm  ihre  Tradi- 
tionen herleiten,  dann  folgten  *Omar,  'Osmän,  *Ali,  dann  werden 
die  §ahäbi  angefiihrt,  wie  Sa*d  Ibn  Abi  Wa^J^as  Sa*id  Ibn  Zaid, 
Tall^ah,  Zubair  u.  s.  w.  CurrenttaTik.  Bll.  12,  8^ 

II.  Abhandlung  über  die  Vertheilung  der  Erbschaften  mit 
beigefügten  Tafeln.  Bll.   19.  Das  Ende  fehlt.  Gutes  Nasbt. 

66)  Sammlung  der  unter  dem  Namen  Gailanijjät  bekannten 
Traditionen  und  zwar  in  folgender  Ueberlieferungsfolge: 

^ wLäJI    ,wü»I^I   ^    äUI   <Xj^   ^  ^    ^I   c;oJ^   ^ 
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In  der  Gcscliiehte  des  Ibn  alwardi  findet  sich  folgende  Be- 
merkung über  diese  Traditionssammlung  vs^Lp^jüLfl  s^ol^Vt 
&-JLu^l^  c>jjJ.I  ^1  ^  ^^xiaSyjJI  L^^l  Ibn  alwardll. 
S.  351   (der  Ausgabe  von  Kairo). 

Aber  mit  Ende  des  12.  Blattes  bricht  die  Traditions- 
sammlnng  ab  und  folgt  nun  bis  Ende  (Bl.  16)  ein  Bruchstück 
aus  einer  andern  Sammlung  von  frommen  Legenden  und  Er 
Zählungen. 

Bll.  16,  klein  4^  Altes  Nasbi  aus  dem  VII.  oder  VIII.  Jah^ 
hundert  H. 

^l^*^^\   ^^\  ^^  Jdjl  Jux  ^  tX^I  f,^  ^g»\  «Jl,;  ^^1 

ÄÄc  ^yijl  otjJ.1  ^J^i^  ^jj  (X^\  ^^  ^J^\  J^  ^g»\  «Ij; 

07)  Der  Letztgenannte  trug  das  Werk  vor  im  Jahre  582  H. 
Nach  der  Note  eines  Lesers  hörte  dieser  den  Vortrag  des 
Werkes  im  Jahre  733  11.  Die  Handschrift  ist  also  aus  dem 
VII.  Jahrhundert.  Oute  Schrift  BU.  23,  klein  4^ 

Ä_^U  äJuJI  wtfb  ^JJI  o>-Ä  ÄJujJI  iaiLii  |JLaJI  ,»U3H- 

^\J\    ^^JJiJI    ,v3*U.   ^    ^^    ^   J^   ^1 

<)S)  JMl.  103,  kloin  4^  Gutes  altes  Nasbt.  Sammlung 
von  40  Tniditionen  von  obensovielen  Traditionisten  und  nach 
10  (/Uissi'ii  j:;i^ordnet.  lieber  jeden  einzelnen  Traditionisten 
^v(•nl(•n  austulirlichr,  Ijiographische  Nachrichten  gegeben:  der 
trst(^  ist  Al)ii  ßakr,  der  letzte  der  als  Ueberlieferungskundiger 
beriilimte  Wezir  Ibn  Makula. 
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Der  Verfasser  des  Werkes  starb  611  H.  und  nähere  Nach- 
richten über  sein  Leben  gibt  Ibn  Hallikän  Vita  422. 


aUJI   Jux  ^  ^^1   J^l   ^if  ^4X:ssJI  ^UuS^  v"^ 

69)  Bll.  220,  in  4^  Neue  gute  Abschrift  eines  Codex 
der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo  vom  Jahre  621  H.  Der 
Verfasser  (f  382)  ist  derselbe,  dessen  Werk  aui  aIü  Lp  ^>^ 
-   ^^..11  gp^^^p  besprochen  wird. 


Der  Zweck  des  Werkes  ist  die  Traditionisten  oo(X>t  Sl^j 
und  die  Historiker  ^lAÄ.y|  k-Liü  in  die  Lage  zu  versetzen,  falsche 
Lesarten  zu  vermeiden.  Für  Textkritik  ist  demnach  das  Buch 
von  grösster  Wichtigkeit.  Nach  einer  Einleitung,  wo  eine  Anzahl 
von  falschen  Lesarten  besprochen  wird,  folgt  ein  Capitel  über 
die  falschen  Lesarten  des  Korans,  dann  ein  Capitel  über  die 
Verunstaltung  von  Aussprüchen  des  Propheten  durch  falsche  Les- 
arten, femers  über  falsche  Schreibarten  geographischer  Namen, 
falsche  Lesarten  von  Traditionen  und  irrig  geschriebene  Personen- 
namen. 


>^>*  ü^^  u'y^'  V^T^  7*-*^* 

70)  Erklärung  der  schwierigen  Ausdrücke  des  Korans 
von  Si^stÄni  (f  330).  Bll.  103,  in  4^ 

Das  erste  Blatt  in  neuerer  Schrift  ergänzt:  die  Abschrift 
ward,  wie  aus  den  I^zah-Notizen  am  Ende  erhellt,  vor  480  H. 
vollendet.  Das  Original,  nach  dem  die  vorliegende  Abschrift  an- 
gefertigt ward,  war  vom  Jahre  454  H.  datirt.  Zwischen  diese 
beiden  Daten  föllt  die  vorliegende  Copie.  Sehr  gut  erhalten. 
Die  Handschrift  stammt  aus  Bagdad,  denn  in  einer  Lesernotiz  auf 
dem  letzten  Blatte  wird  bemerkt,  dass  sie  bei  Vorlesungen  be- 
nützt ward,  die  in  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  des  Khalifen- 

palastes  stattfanden  (kjbjuj^  aüiLilt  .1 J  ,j^  iül  JiJL).  Das  vor- 
liegende Exemplar  ist  wohl  eines  der  ältesten.  Vgl.  Catal.  Acad. 
Lugd.  Bat.  IV  S.  17. 

71)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes.  Bll.  62,  4®.  Gute 
Schrift,  meist  vocalisirt,  vom  Jahre  689  H. 
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72)  Koranexegese  von    Mahmud  Ihn  ^aInzah   Ibn  Na^r 
almo^ri'   alkarmani  {^,       jLo^),  der  um  500  H.  lebte^   auch 

^K         Bit^.Ü  genannt;   derselbe  der  eine  grosse  Exegese  des 

Korans  unter  dem  Titel  Jü^üJl  vM  Bchrieb.  I  Band,  ein 
Viertel  des  Ganzen.  Schönes,  altes  Nas^l  vom  Jahre  622  tt 
Bll.  249,  4^ 


L^U^^   s->^l^    iüuUJCjJt   uAfii^LaJI   1^^  ^  ^JJUi\   v^ 

73)  Bll.  64,  klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  872  H. 

Kritische  Geschichte  des  Korans  von  dem  spanischen  Phi- 
lologen Abu  'Amr  ald^ni.  In  einer  Note  zu  Ende  des  Bandes 
wird  aus  einer  Autobiographie  des  Verfassers  berichtet,  dass  er 
im  Jahre  371  zur  Welt  kam,  seine  Studien  begann  er  386.  Im 
Jahre  397  reiste  er  nach  dem  Orient,  blieb  vier  Monate  in  l^aira- 
wan,  ging  dann  nach  Kairo,  wo  er  ein  Jahr  lang  verweilte;  dann 
machte  er  die  Pilgerfahrt  und  kehrte  399  nach  Spanien  zurück, 
wo  er  in  Denia  im  Monate  Sawwal  454  starb.  Hiemach  ist  die 
gewöhnliche  Angabe,  nach  der  sein  Tod  in  das  Jahr  444  ftllt, 
zu  berichtigen. 

75)  I.  Ueber  die  Zusammenziehung  der  verwandten  Con- 
sonanten  bei  dem  Koranvortrag,  von  Abu  *Amr.  BU.  37,  4^ 
Gute  Schrift. 

J^r^'  ^^)T^^  >:^)^'  ^*  ü^  r^^^  ^^  o^  J^  o^^ 


7o)    II.    Uebei-   Koranlesckunst,    mit   Angabe   der  Koran- 
varianten. 

Bll.  .50,  4^  Gute  Schrift.  Fehlt  bei  öa^  galfah. 
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76)  Von  ^\JJ^  ^Ui^  ^  iX^A^  ^  ^Ui^  ^;-*x  ^1. 
üeber  die  Koranlesearten.  Ein  Hauptwerk  für  die  Textkritik. 
Bll.  110,  4\  Gute  Schrift  vom  Jahre  1008  H. 

s-aJÜ  'iyS^\  «yllyül  ^  ^54^:^1  «^Jö^  ^cUjJI  ^U^i  V^^ 

^^^A^l     j;*)!      ^1      ^Uill      f.ÖjUy      ^1^1     ^      ^Uifl     ^H^l 

77)  Hauptwerk  über  Koranlesekunst  Bll.  40,  gross  8®.  Alte 
Schrift.  Der  Verfasser  starb  nach  öä^i  Halfah  521  H. 


(•Lo^l  ^H^'  ^1^  ^LjjJ'  7^  viAjJ^  &yij   ^^;^'  V^ 

78)  Abhandlung  über  die  Traditionswissenschaft  und  die 
hiebei  geltenden  kritischen  Grundsätze  von  Nawawi  (f  676). 
Es  beruht  auf  dem  älteren  Werke  über  denselben  Gegenstand 
von  Ihn  al§aläh.  Schönes  Nasfei,  neue  Schrift,  in  4®.  Bll.  74. 

79)  lieber  die  Koranlesung  und  die  Varianten  des  Textes 
von  ^I^^SSb^Jl   owidJI   &3JL0   A,Att  (d.  i.  aus  Masharä,  einem 

Dorfe  im  Distrikte  Gaidür  bei  Damascus).  Abschrift  vom  Jahre 
861  H.  Am  Ende  folgt  ein  Lehrgedicht  über  die  Hamzah-Ortho- 
graphie.  (37  Verse),  Bll.  73,  klein  4**.  Leserliche  Schrift. 

6LäJÜ   y  ^  lU\   JyÜI 

80)  Schrift  gegen  die  Koranlesung  mit  vom  allgemeinen 
Texte  abweichenden  Varianten.  Verfasser  ist:  Nuwairi:  cX-^^ 
^U»  ^^yJI  JLejtf  ^  i)<^^  ^^,  Bll.  25,  klein  4^  Deut- 
liche, aber  schwerfilllige  Schrift. 

81)  Kommentar  des  Ganadi  (^JOä.)  zu  dem  Lehrgedichte 

^%LftJf  jLK  über  Koranrecitation,  von  Burhän  almillah  waddin 
alfärUbl. 

El.  14,  alte,  gute  Schrift.   In  einem  Bande  mit  Nr.  105. 
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111.  Lexikographie  und  Spracklelure. 

•  m 

82)  Verfasser  ist  der  Philologe  AbiÜ•l^»all  Ibn  al|ii 

ullianfri  ^frlX^M  bekannt  unter  dem  Beinamen  fi^y^j  der  das 
vorliti^endf^  Werk  im  Jahre  307  H.  schrieb.  So  weit  nach  Snt- 
jfitrH  T^ba^tty  Vgl.  auch  Flügel:  Die  grammatiMlien  Schalen 
der  Araber,  S.  199. 

I  )er   Inhalt   ist  lexikographisch  und  die  Anordnung  dei 
Hloflr<'H    nach    Materien.    Die   Kapiteleintheilung    ist   wie  folgt: 

^JÜÜI   ^1   t^y»  ^  ^iXJI  *.Ld^l  ^  ^  l^JUf  J^M  vJJ 


y» 


>l fcJI^   I4A4  Jot^f  «aLJI  ^  ^  eJlXN  v^lJl  ^^Ij 


N'fiiif  AliHcIirift  nach  einem  MS.  der  Bibliothek  des  Kbcdin 
in  Ktiiro.    K  Iluftc  (80  BU.)  4^   ^ä^  ^alfah  kennt  das  Bach 

HWivv  iUm\  Titel  va, j>qJU.M  wUT  und  setzt  das  Todesjahr  dei 

Vi^HuMMrr  auf  307  H.  an. 


S.'l")  Lt'xikogniphisches  Werk  des  bekannten  Spfaehkenoen 
Ihn  alsikkit  {y  Mitte  dos  III.  Jahrhunderts).  BO.  188,  4*.  Schrift: 
wo8tatVik«nisi*h.  von  wunderbarer  Gleichheit,  Feinheit  und  He- 
pinz,  daboi  mit  höchster  Genauigkeit  revidirt.  offenbar  fiir  eine 
nirstlioho  Hibliothok  geschrieben.  Nach  Papier  und  Schrift  n 
urthriirn  aus  dem  V.  oder  VI.  Jahrhundert.  Vgl.  ^ireBger  ii 
dir  Z.  a.  D.  M.  G.  XXXI.  S.  750. 


"^4     A^sol.rin  vom  Jahre  3«.o  H..  also  eines  der  Sheslsa 
MS.^.   iiosohrieben  von  Qanuah  Um  'Abdallah  Ibn 


:<v': 
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alhusain  fiir  seinen  Vater  'Abdallah  Ibn  alhusain.   Seiten  179, 
klein  4^ 

Ißt  das  MS.  schon  durch  sein  hohes  Alter  werthvoU,  so  ist 
auch  der  Inhalt  nicht  nur  wegen  des  lexikographischen  Stoffes, 
sondern  auch  wegen  der  vielen  angeführten  Dichterstellen,  von 
besonderem  Werthe.  Die  ersten  drei  Blätter  fehlen.  Der  Ver- 
&88er  Ibn  Wallad  starb  nach  Sujüti  im  Jahre  332  H.  Vgl.  Spren- 
ger: Z.  d.  D.  M.  Q.  XXXI,  S.  750  ff. 

aUJUI  Jl^  oU^ 

85)  Wörterbuch  der  klassischen  Sprache  verfasst  von  Ibn 
Fkns  al^azwini  (f  390  H.).  Die  vorHegende  Abschrift  ist  cigen- 
liftndig  geschrieben  von  dem  bekannten  Philologen  Ibn  albasj^ab 
in  Bagdad  und  zwar  im  Jahre  550  H.  Ein  vollständiger  Isnad 
des  Ibn  al^a^^äb,  gleichfalls  in  seiner  Handschrift  befindet  sich 
auf  dem  Titelblatte,  woselbst  als  Ueberlieferer  des  Textes  unter 
anderen  auch  der  berühmte  (rawäliti  angeführt  wird.  Vortrefflich 
erhalten.  Auf  dem  Schlussblatte  findet  sich  von  der  Hand  des 

Tbn   alba6£ab  die  Notiz:   Jl-^^I  ^  Jl«j^I  ^  &Jüi  Jlax  kjuS 
9j\ykty  s*i£  aJül  JLmo  yc^  v^Lxci>l  ^  (X^^l   ^1 

86)  Das  bekannte  Wörterbuch  von  Fajjümi  (f  770),  seit- 
dem auch  in  Kairo  gedruckt.  2  Bd.,  4**.  SchwerfUllige,  moderne 
Schrift. 

87)  Sorgfältige  Abschrift  von  europäischer  Hand,  vom 
Jahre  1780. 

88)  Sammelwerk,  enthaltend  folgende  Elementarschriften 
über  arabische  Sprachlehre: 

I.  Käfijah  von  Ibn  5ä^b  (t  646),  Bl.  1—37. 
n.  Mifbäh  von  N4§ir  Ibn  *Abd  assajjid  almutarrizi  (f  610), 
Bl.  38—75. 

III.  'Awämil,  von  Öur^ani  (f  471),  Bl.  76-88. 
Currentta'li^:  mit  vielen  Randbemerkungen. 
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89)  Türkisch-französische  Phraseologie  alphabetisch  geord- 
net, eigenhändig  geschrieben  vom  Freiherm  Val.  v.  Hiuzarj 
seiner  Zeit  erstem  Dolmetsch  der  kais.  Intemuntiatur  in  Constan- 
tinopel.  BU.  223,  8^;  dann  persisch-türkische  CoUectaneen.  20  BiL 
Schönes  Ta'Mk. 

90)  Türkisch-persisches  Vocabular,  nach  Materien  geord- 
net, Anfang  und  Ende  fehlen.  BU.  104,  8^   Deutliches  T&stl^l 


lY.  Philologie,  Textkritik  and  StjrlisUk. 

91)  BU.  114,  4°.  Neue  Abschrift  nach  einem  sehr  alten 
Codex  der  BibHothek  des  Ehedive  in  EAiro,  sorgfilltig  mit  dem 
Original  verglichen  und  revidirt. 

Der  Verfasser  *Ali  I.  Qamzah  starb  nach  Sujä^'s  Angabe 
in  seinem  Werke  sLsaJi  v::^liuJ0  im  Jahre  375  H.  Derselbe 
war  ein  Schüler  des  Philologen  ^^^)  und  des  «^^Zim^4>  ^I 
(fol.  59),  er  war  Si'ite  (fol.  96).  Schon  Gauhari  citirt  ihn  ab 
Autorität,  vgl.  Lane:  Arabic  Lexicon  sub  voce  ^j-^)  IV. 

Das  Werk  enthält  philologisch-kritische  Bemerkungen  zu 

folgenden  Schriften:  ^^'^  —  (S^'t^^'  ^IJCH  oL^x  ^I  %i>lji 

P^.in   anderes   Exemplar   dieses  Werkes  ist  mir  nicht   be- 
kannt.    In  Leyden  (Cat.  I.  S.  61)  findet  sich  nur  ein  kurzer 

Auszug. 


üeber  meioe  SaninlnoK  orientalischer  Handschriften.  193 

92)  CommentÄr  zum  v^LCIl   wv>l  von  ILlkXj  ^f. 

Der  Verfasser  des  vorliegenden  Commentars  ist  unbekannt. 
Es  werden  darin  viele  poetische  Bruchstücke  angeführt,  welche 
von  bedeutendem  philologischem  Werthe  sind,  und  die  beigefügten 
Erläuterungen  sind  sehr  nützlich.  Eine  Vergleichung  mit  dem 
in  Flügels:  Katalog  der  Handschriften  der  Hofbibliothek  in 
Wien  I.  S.  231  beschriebenen  Commentar  zeigt,  dass  beide  ver- 
schieden sind. 

Bll.  217,  4^  Schönes  Nasbi,  Abschrift  vom  Jahre  1294 
nach  einem  alten  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Der  vorliegende  Band  enthält  leider  nur  den  I.  Theil. 


^yLUI  ^^CmjlJI  (Xjjua,  ^  äJJI  iXaä  ^  iy^\  ^\ 

93)  Bll.  199,  4®.  Abschrift  nach  einem  sehr  alten  Codex 
der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo;  sorgfältig  revidirt  und 
collationirt. 

Der  Verfasser,  'Askart,  ein  hervorragender  Philologe  und 
Textkritiker,  starb  382  H,  und  wird  von  Ibn  Hallikan  in  der 
Biographie  des  IJa^^Äg  Ibn  Jüsuf  citirt  vgl.  auch  Kremer: 
Kulturgeschichte  des  Orients  II,  S.  408. 

Die  Inhaltsangabe  des  vorliegenden  Werkes  ist,  wie  folgt: 

^JüjS:»   I» JlJ  c^Ua^S^*   2Ui   v^b 

uuiÜt   ^jjo   v-ii^^   Le   v^b 

iLywU^t   s«>lji:5^  yjjo   uA^^   Le   ob 

oLao^I   ^   v.-A^:>   b   ob 
^bill   -U^l   ob 

SitzQogsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  13 
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Auf  den  europjiisclien  Bibliotheken  ist  mir  ein  anderes 
Exemplar  nicht  bekannt. 

04)  RH.  172,  4^  Im  ersten  Hefte  fehlen  1—2  Blätter;  der 
untere  Theil  des  ersten  Blattes  ist  zur  Hälfte  abgerissen. 

Grosse  Sammlung  arabischer  Sprichwörter  von  dem  be- 
kannten Philologen  Abu  *Ubaid  all^sim  Ibn  Saliern  aus  Bagdad 
(t  um  230). 

Jedes  Sprichwort  ist  mit  einem  Commentar  versehen,  der 
offenbar  vom  Verfasser  selbst  stammt,  obgleich  ein  Besitzer  auf 
das  Titelblatt  schrieb,  der  Commentar  sei  vom  y« «jJLIaj  Juuv, 
wozu  er  noch  beifügt,  er  kenne  einen  andern  Commentar  von 
Abu  *Ubaid  albakri  alandalusi.  Die  Schrift  ist  gutes  altes  Nasbi 
aus  dem  VI.  Jahrhundert,  Bagdaderzug,  vortrefflich  erhalten. 
Die  ganze  Sammlung  soll  nach  einer  Bemerkung  am  Schlüsse 
ItXX)  Sprichwörter  enthalten. 

95)  Erster  Band  der  Sprichwörtersammlung  des  Maidani, 
prachtvolle  Nasbi-Handschrift,  Bll.  209,  Folio.  Durchaus  colla- 
tionirt:  auf  dem  Schlussblatte  steht  folgender  Vers: 

Geschrieben  von  sUuaJ^  ^  ^^woj^t  Ju^t  am  17.  Rama^ftn  631, 
wie  aus  einer  Note  am  Ende  des  II.  Bandes  erhellt,  der  von 
der  Brill'schen  Buchhandlung  in  Leyden  seitdem  in  den  Besitj 
der  kgl.  Bibliothek  in  Berlin  übergegangen  ist. 

9())  Commontar  zu  den  Ifakamen  des  ^artr},  vollendet  laut 
Angabe  des  Verfassers  auf  dem  letzten  Blatte  im  Jahre  654  H. 
Auf  dem  erst<'n  Blatte»  findet  sich  folgende  Notiz:  ^j^i^Jt  Juft 
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—  v:^  *.«.=»t  ,^44*  «lUi  »^^  uäLoJi  ^  (v^lryuJi 

Bll.  358,  4**,  gute  alte  Schrift,  ganz  vocalisirt.  Ich  hielt  diesen 
Commentar  flir  den  des  Mutarrizi,  jedoch  mit  Weglassung  der 
Vorrede  und  der  Abhandlung  über  die  Rhetorik,  die  in  den 
Jlünchener  Codex  Nr.  561  sich  findet.  —  In  Kairo  verkaufte 
mau  nair  dieses  MS.  mit  der  Angabe,  es  sei  der  Commentar 
des  *Ukbari. 

Dr.  Fritz  Hommel  hatte  seitdem  die  Gefklligkeit,  den  Codex 
der  Bibliothek  in  München  zu  vergleichen  und  theilte  mir  mit, 
dass  in  der  That  der  vorliegende  Commentar  mit  dem  Münchener 
Codex  identisch  ist.  Aber  weder  der  eine  noch  der  andere  ist 
von  Mutarrizi,  denn  dieser  starb  610  H.  und  der  vorliegende 
Commentar  ward  erst  im  Jahre  654  11.  vollendet. 

97)  Commentar  .zum  Gedichte  aujuju,  von  $afijj  aldtn 
alhilli  (t  747)  über  die  rhetorischen  Figuren.  Bll.  44,  4"*.  Gute 
Schrift  vom  Jahre  762  H.,  geschrieben  an  der  Medreseh  Bäda- 
ra'ijjah  in  Damaskus. 

w^üäJI^   ö\üU>^\^   ^^^L^b  ^Z^l   vJ^J»   ^Luü  ^IxS 
^   ^  ^^  ioa^Ul   v^J^i"    jU^LjJI    v,ftAA,^>   V^';^'^ 

98)  Das  bekannte  Werk  von  Gähiz  (f  255)  Bll.  171,  4^ 
Neue,  mittelmässige  Abschrift  vom  Jahre  1108  H. 

99)  Sammlung  stylistischer  Formeln.  Klein  4**.  Bll.  16, 
gute  Schrift. 

100)  Türkisch.  i>L&Jl. 

Abschriften  und  Formulare  von  amtlichen  Schreiben.  An- 
fang fehlt.  Bll.  47.  Schöner  Diwänizug.  Aus  der  Sammlung 
des  ehemaligen  Präfekten  der  Orientalischen  Akademie  in  Wien^ 
Fr.  Hock. 


13' 
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Y.  Gesetzeswissenschaft  und  Theologie. 

101)  Wir  haben  hier  nach  aller  Wahrscheinlichkeit  eine 
echte  Schrift  von  'As'ari  vor  uns.  Abschrift  nach  einem  sehr 
alten  Codex  des  American  College  in  Beirut.  Seiten  143.  Deut- 
liche Schrift,  aber  oft  fehlerhaft,  indem  der  Abschreiber,  ein 
junger  Christ,  das  alterthümlich  geschriebene  Original  nicht 
immer  richtig  las.  Vgl.  Spitta:  Zur  Geschichte  Abul-IJasan  Al- 
AS'ari's,  Leipzig,  1876,  S.  82,  83. 


i»i xifi  uaJU  ^ujji  yjXj  ji^\  ^yi  j^Jt  ^j^ 

'^         ^y^  ^t   v^^juo  ^^   ^a^mJÜI    aJÜi    Jux   iLoL^iJt    >Ail^ 

102)  Hauptwerk  über  hanafitisches  Recht  von  Nasafi. 
Bll.  75,  8^.  Studentenexemplar  aus  der  Azhar-Moschee,  schwer- 
fällige, unschöne,  moderne  Schrift. 


p^yi  ^  u^^y  ^^^  yJ^'^^  r^'  '^^CysiS  (3Ä^I  äUiUjJt 

»l S^aJI    ^L   o^   ^^Ä-äwocXil    |v5   ,5^-.aJI   sS^y^^   v5;^' 

103)  Commenter  des  Ibn  alfirkäh  (f  690)  zu  dem  Werke 
des  Imam  alharamain  (alguwaini  f  478):  aÜLftJI  J^t  ^  ci^Ük^I 
über  die  Grundlehren  der  Rechtswissenschaft.  Bll.  85,  £^ein  4*. 
Geschrieben  im  Jahre  739  H.  in  der  Medreseh  Alsaifijjah  zu 
Damascus. 

104)  Verfasser  ist:  i^r^)^'  )y^^^  T^^  ^H^'  Erläuterung 

schwierij^er  Stellen    und   Ausdrücke    in   den   Compendium   des 
sfliati'itischen  Kechtssystemes  von  Muzani  (f  294). 
Bll.  7;],  Gross  4".  Alte  gute  Schrift. 
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Azbari  war  geboren  in  Herat  282  H.  und  starb  370  oder 
371.  Der  Titel  lautet  eigentlich  ^yJ^  w^o^is?  ibLäJI   ^^. 

^•LeiH    p^juäJI    v-ÄaJüoj  ^juXJt    Ä*Uf    ^yM   ^    J.ill    JJLäJI 

^aJLJI  »Iaj  c^UüI  ^hh^  ^jJI  ^Uxil  ^juJOI  ^JcoJI  ,JUJI 
^t  vi^Aiyül  ^6  uiSl^t  5^Jl*  äJuJI  ^b  i^UL*]!  jJ^ 

105)  Commentar  zum  grossen  Sammelwerke  der  Gesetzes- 
wissenschaft  von  Saibäni  (f  187).  Verfasser  des  Commentars  ist 
Abu  Hafiim  Abd  almuttalib  alhääimi  (f  616  H.)  Vgl.  Ibn  Kut- 
luboga  ed.  Flügel  Nr.  106. 

Bll.  129,  4^  Enge,  alte  Schrift  aber  meistens  ohne  Vocale 
und  ohne  Punctation. 

106)  Lehrgebäude  des  mohammedanischen  Rechtes.  Bll.  98, 
gross  4**.  Sehr  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  756  H.  Der  Ver- 
fasser ist:  ^^AiÜül  |*^LmJI  4X-4X  ^  V^taJ^  ^^^^i  ^^^  sehr  be- 
rühmter Gelehrter,'  über  dessen  Leben  vgl.  Hammer-Purgstall : 
Lit.-Gesch.  der  Araber  VII,  S.  648.  Nach  Angabe  des  Ibn  IJäcJi 
Suhbah  in  seinem  Tahat:at  starb  er  im  Jahre  660  H.  Von  sei- 
nen zahlreichen  Werken  werden  unter  dem  Titel  (X&tJ>  zwei 
angeführt:  (^y^l  jL^lyü!  und  ^ybäJI  Jcclyü!  welches  letz- 
tere das  vorliegende  sein  dürfte. 

^jJI   s->laiü  ^)i\   j4-äJÜI  ^  ^cXaJI  ^-äuJI   JLft  Hi^^t 
^UJt   ^^xjJf   ^^^1   4X^^  ^  ö^^  ^1   ^1 

107)  Ueber  die  Zulässigkeit  der  Anrufung  des  Propheten 
am  Schlüsse  des  Gebetes,  im  Gegensatze  zum  Kadi  'Ajad,  dem 
Verfasser  des  Sifä.  Bll.  46,  klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  888  H. 
Am  Schlüsse  in  der  Handschrift  des  Verfasser  die  Autorisation 
an  seinen  Schüler,  der  diese  Abschrift  anfertigte:  Sarif  Wa§ijj 
addin  Mohammed  Ibn  Man§ur  alhusain!  aus  Aleppo,  das  Werk 
schriftlich  oder  mündlich  weiter  zu  verbreiten. 
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108)  Lehrgedicht  über  das  Erbrecht  von  Ga'bart.  Sehr 
schönes  Nashi,  vergoldete  Titelvignctte.  Bll.  21,  8®.  Abschrift 
vom  Jahre  726  H.,  geschrieben  in  Ba*lbek.  Vgl.  Pertsch:  Arab. 
Handschriften  der  herzogl.  Bibliothek  in  Gotha.  III,  2,  S.  334, 
Nr.  1116. 

109)  Text  des  unter  diesem  Titel  bekannten  Rechtsbuches. 
Schlechtes  Studentcnexemplar  aus  der  Azhar  -  Moschee.  Stark 
beschmutzt.  Bll.  118,  4^  Abschrift  vom  Jahre  973  H. 

110)  Bll.  118,  klein  4^  Abschrift  vom  Jahre  705  H.  Gute 
Schrift. 

Uober  die  Grundlehren  des  b^i^^l^tischen  Rechtssystems 
von  Ibn  Abilfath  albagli  (oder  alba*li) 

Das  Hauptwerk,  aus  dem  das  vorhegende  ein  Auszug  ist, 
hat  zum  Verfasser  Muwaffalj:  addin  Ibn  I)ludämah  alma^did 
(t  620),  über  den  man  vgl.  Hägi  Halfah  V,  65  und  Catalog. 
Codd.  Orient.  Acad.  Lugd.  Bat.  I,  200;  II,  189;  V,  164. 

111)  Abhandlung  über  die  Grundlehren  der  Rechtswissen- 

Schaft:  &iLftJI  Jyol  von  J^äJI  Jl^^  aJJt  <Xjx  ^1  ,j»jJJI  JU> 
^jüUJl   ^^-^flJI  (t  864).  Bll.  10.  Klein  4^  Enges  Nasbt. 

112)  Sammelband,  der  folgende  Abhandlungen  enthält: 
1)    ^;tXJ'   &jK^   vJ    \^^   äjLc   über    eine   Art   der  Ehe- 
scheidung {^^^)  Bl.  1—3. 

^^^iaJI   ^  f^y^  cH'    ^'^"^  Scheich   Abu  Bakr  Ibn   al^nsain 
alsfiöi  Bl.  3 — 10. 

3)  Juridische  Fragen  mit  kurzer  Beantwortung;  die  Ab- 
schrift dieses  Traktates  datirt  vom  Jahre  740.  Blatt  10—22. 
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4)  Sieben  verschiedene  wissenseLaftlichc  Abliandlungen 
J^Lw»  des  Tatijj-addin  assubki  {^^S^^\)  (f  771)  131.  22—38, 
wovon  die  eine  Bl.  23  von  dem  Verfasser  selbst  geschrieben  ist, 
im  Jahre  750  H. 

5)  » «iUJ»  ,JL*JI  ^Loifl  ^b  -LjÄA.M  ^IäAs  ^\jf 

Biographien  der  schaii'itisehen  Rechtsgelehrten.  Bl.  38 — 52, 
schon  oben  unter  den  biographischen  Werken  angeführt. 

6)  ^yyjJS  |*U^  iajjf^l^   cUfyÜI   v^^BI-  53-55. 

7)  Juristische  Erörterung  über  die  Frage,  wie  sich  das 
Rechtsverhältniss  des  Sklaven  stellt,  der  nur  zum  Theile  für 
freigelassen  erklärt  worden  ist.  Bl.  56 — 57;  von  dem  schafi'itischen 
Rechtsgelehrten  ^JoIaJu«. 

8)  Bemerkungen  zu  dem  Werke  aüLftit  ^^  iÜuJI  ^{s^ 
von  Sirazi  Bl.  57"".  Die  Fortsetzung  fehlt. 

9)  Bl.  58.  Ueber  die  Regeln  der  Syntax  v->l*x5H  Ju&lj»  ^ 
Bl.  58-63. 

10)  Ueber  syntaktische  Fragen  Bl.  64 — 66. 

11)  Abhandlung  des  Abulba|j:ä'  Ja1§  Ibn  *Ali  Ibn  Ja'iS 
(t  643)  aus  Aleppo. 

12)  Grammatische  Bemerkungen  zu  zwei  Versen  des  Kisä'i 
Bl.  69^  70. 

13)  Grammatische  Bemerkungen  über  die  conditionellen 
Sätze  Bl.  71—74.  —  Bll.  74;  in  Folio,  alte,  gleichartige  Ge- 
lehrtenschrift. 

Unter    Nr.   38    schon    angeführt    wegen    der   c^LoaIo    des 

113)  Bl.  178,  4**.  Autograph  des  Verfassers,  ungefällige, 
neuere  Schrift.  Fetwa-Sammlung  des  Mufti  von  Ba*lbakk,  Mo- 
hammed Ibn  Abdarrahman  Ibn  Tä^  addin.  Ein  eigenhändiges 
von  dem  Verfasser  ertheiltes  Fetwä  liegt  in  Original  bei,  das  der 
Autor  in  das  Buch  legte  und  vermuthlich  einzutragen  vergass. 
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VI.  Sekteligeschichte  und  religiöse  Polemik. 

^  ^  ^^1  ju^  (JIjJI  cUil!  ^uMi\  oLJb  gj^it  vl:^ 

114)  Das  Buch  handelt  in  Form  einer  unter  dem  Vorsitze 
des  Khalifen  Äfa'mün  abgehaltenen  Disputation  über  den  Streit 
zwischen  den  Kationalisten  (Mu'taziliten)  und  den  Orthodoxen. 
Vertreter  der  ersteren  ist  BiSr  almarisi  (f  218),  der  letzteren 
'AbdaPaziz  Ibn  Jahjä  Ibn  *Abdal'aziz  Ibn  Muslim  Ibn  Maimnn 
alkinäni  almakky,  über  welchen  sich  in  Fihrist,  S.  184  eine 
kurze  Notiz  findet,  woraus  wir  ersehen,  dass  das  vorliegende 
Werk  zur  Zeit   der  Abfassung   des  Fihrist   schon   unter  dem 

Titel  sjm^t   i^U^  bekannt  war  und  demselben  Verfasser  zu- 

••         • 

geschrieben  wurde.  Der  Inhalt  beweist,  dass  das  Buch  nicht 
unter  Ma'miin  und  seinem  Nachfolger  Mu'tasim  abgefasst  worden 
sein  kann,  indem  beide  streng  an  den  Lehren  der  Mu*taziliten 
festhielten,  sondern  erst  gegen  Ende  der  Regierung  des  WÄti^ 
als  er  sich  den  Orthodoxen  zuneigte,  wahrscheinlich  aber  unter 
Mutawakkil,  wo  die  orthodoxe  Lehre  wieder  zur  allgemeinen 
Geltung  kam  (232—247  H).  Viel  später  kann  die  Schrift  auch 
nicht  entstanden  sein,  da  der  Verfasser  des  Fihrist,  der  um 
337  H.  sein  Werk  schrieb,  das  Kitäb  alhaidah  schon  als  altes 
Werk  kennt.  Wir  haben  also  eine  apokryphe  Schrift  vor  uns, 
die  dem  Streit  der  Rationalisten  mit  den  Orthodoxen  ihre  Ent- 
stehung verdankt;  daher  auch  der  Titel:  Buch  des  Schisma's 
oder  wie  es  am  Schlüsse  heisst:  s^juXJt  sJu^t  v^üi^  ,Buch 
des  grossen  Schisma*s^. 

Dass  man  diesen  Ursprung  schon  früh  ahnte,  zeigt  eine 
Stelle  im  II.  Theil,  der  nichts  als  eine  spätere  Fortsetzung  ent- 
hält, wo  die  Gegner  des  *Abd  al'aziz  sich  bei  den  Khalifen  über 
ihn  beklagen:  ,er  habe  ein  eigenes  Buch  verfasst,  das  er  da« 
Buch  ,des  Schisma',  betitelte  und  er  habe  eine  Anzahl  Buch- 
händler in  seine  Moschee  geladen,  wo  sie  Abschriften  davon 
anfertigten  und  unter  dem  Volke  verbreiteten:   fol.  73    m„  ,^^^ 

,jH^rj|  ^    k£.l^s>  iXxS\y    »tXxi'   v^Ücf  &4Äy»  LLATiu^ajJ 

L^JVj   ij*-LJ»J  »««f^Ai   sJl^^  ^.    Wir   haben  also   in    diesem 
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ifS.  eine  bibliographische  Seltenheit  ersten  Ranges  zu  sehen: 
eine  tbeologisch-politische  Gelegenheitsschrift  aus  der  IL  Hälfte 
des  III.   Jahrhunderts. 

BU.  109,  klein  4°.  Sehr  gutes,  alt^s  Na.shi  aus  dem  VI.  oder 
Vn.  Jabrbundert.   Am  Beginne  wird  folgender  Isnäd  gegeben: 

l4.M>^a^    aüC^  ^^^Jü^t  'ii<jJL^  ^  aJÜI   Ju£  i^^  ^1   l^j^t 

b^t    JU  abLo   A^y^  'i^   A^'  &A^  jal^l  4X4^1  ^  &JÜI 

^ioA^JI    yixy  yj^  (Xi^.1  ^   4X4.^  ^  2JJI  Juxc   A^MJÜf  ^1 

iy^    ^1  ^   xJUI  JUÄ  ^   aJüt  Jux   Ju^  ^t   l^rS^'   Jlj^ 

5vii.l  Jf  äJ^I  j.>o  oLxÖI  IJcjj  Jüy  ^1  Natürlich  darf  man 

dieser  Reihe  von  üeberlieferungen  keine  besondere  Bedeutung 
beilegen :  sie  ist  aber  auch  nicht  erfunden,  sondern  sie  hat  sich 
im  Laufe  der  Zeit  von  selbst  gemaclit.  Freilich  ist  kein  irgend 
wie  bedeutender  Name  darunter,  aber,  dass  der  Erstgenannte 
wirklich,  wie  er  sagt,  im  Jahre  419  H.  im  Tempel  zu  Mekka 
das  Buch  vorgelesen  habe,  möchte  ich  nicht  bezweifeln. 

Es  beginnt  mit  einer  äusserst  lebhaft  und  anschaulich  ge- 
gebenen Erzählung  des  *Abd  al'aziz  über  die  Art  und  Weise, 
wie  er  das  Dogma  der  Rationalisten  vom  Erschaffensein  des 
Korans  in  der  Moschee  nach  dem  öffentlichen  Gottesdienste 
angreift,  wie  er  in  F'olge  dieses  Aergernisses  verhaftet  zum 
Polizeivogt  geführt  wird,  wie  es  ihm  endlich  gelingt  vor  den 
Khalifen  Ma'mun  mit  Biär  almaris!  eine  Disputation  zu  haben 
und  wie  er  diesen  derart  schlägt,  dass  der  Khalife  selbst  ihm 
Beifall  zollt  und  reichlich  beschenkt,  ihn  entlässt. 

Hiemit  endet  die  Schrift  fol.  60**,  wo  auch  ausdrücklich  steht: 

^JLjl»   Cj^   äJJ    cXJ.1^    H^aaXJI   SJüiif   v^bi^^T 

Ich  füge  hier  die  Bemerkung  bei,  dass  der  im  Anfange 
(fol.  4')  genannte  *Amr  Ibn  Mas'adah  alk^tib  erwähnt  wird 
bei  Goeje:  Fragmenta  Hist.  arab.  S.  377,  wo  als  sein  Sterbe- 
jahr 217  H.  angegeben  wird,  während  IbnWacJib  ed.  Houtsma 
S.  560,  568  das  Jahr*  216  H.  gibt. 


i":  zi.ir..:::  ^[^.  :'  -r:  .""v  r-rZ.t'Ar  s-f^irr  hinzu j:etii2:te 
F:ni-::i::Li:  ie^  K::äV  il...A:lAl  j^i  zvat  in  demselben  Schrift- 
r:^:t.  :::1  s:i  -  n::  :  I.  'i  -::i_zi:  iir  F:r:**rCE'2njr  nicht  mehr 
r::zi  V  rt.-:rj-leziTr:,  i-ci  f-I^ipez.  i>:iz  ir-ienr  UnätlrteiheD.  so 
.:a5^  .r-:"':^<ir  ri^r  ^ine  Llv-kr  Iä:  '15*  •■i:3».''h  einen  Einschab 
v-:r<c.-v'i:  wer*-?-  >.r.:e.  M::  f:L  T»>*  ^z.-ir«  •£**?  Stelle  mit  den 

..•JL"    i     ..^^'«     cjL.-     -w  JUS    feüi.  »^  ^JJt  .yJI. 

I-  .'.-Hl  F-;iLrrz.i-:z.  hdirec.  wir  ^.klz.  f-Ez.«*  weher?  Fortsetzung 
•£t>  Siii-:  xIVa; -Iaü  ir:r  ;i:l*  tm-i  iL*  Ax::ch£sea  w^den  dic- 
STL^tri.  NiJiitz.  irjTrr'Jir:  wir:  izi  Aukzj:.  'Abd  il'^rä  wird  aber- 
ZIIÜ.S  5>r.ir:':!i-C'i  riz-refilr:.  Tr:'i-:rI»eLr:  s^i-r  w:*töcfc.weäi3:  seine 
^T^'^n-^r  'iji'i  iberT'fi^  «i'r.  Kialit'fz-  5**  'Lmf  dieser  ibni  die 
Eriii:ii3**  -:ir:ii'eil*    :~:   -.iz-i   xibeürrti-fr:  ienie  Anschten.  wo 

Alf    i-f^i   IrrtiZcz  BJirie   dz-iec   ii'.-i    iSe   N.cs   eines  Be- 


- -.;  iL-—  c rxzrn.'eü'L  .♦eL'i-ir  zrr  .'.'  t»i-  '?  .  >^!ir  Aiie  Schritt: 
.i*if  51.  I  ?:i:r:  -iinf  L;i:i:;.  BL  -— o  -jg-.hAtea  -im  Anäelu  de* 
Aijuiii  I':::  ^Llz'^oI  l'^er  ü»e  Uviiidoa  •!-;*  •.Tia:L'>Ht*^  IGc  BL  7 
"jit'Xrn:!:  tt.t  ia«i»ii7::?  5jri':[L:?rb:i.  -fcncä*:  Bö  >*  -i;»*  Twst\  letzten 
Büirr^r  i^'iiiilT-ii  Lt»  ■.z:;iiristsiz.':T;>re  FrxinirMi::.  TT.-iml^h  A^mad 
r^a  ?iiia  :a«^  Aa^iiri:::;!    'l\<z    ::»e  S:i:»ia   i«i<  I-iioi*  Tn*I  zwar: 

t'     >i   :t  :i    ;i-i     r:i  :;i  "jali  .    7     ZAi'L'Jaii.  "f     HjÄibfjjaä-  5>    Ht- 

A^:i r* JLi j  .   y  isj?i:  i " aJ  .    I' :;»■•.:  ■  -.i "r ,    '^  r-' '  "a  *i .    rt- 1-^! ai; "  *aä .  M Anbar 
ji'  a-i.    1        A-vi;i  ;    i.n. 


y     * 
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Der  Verfasser  'Ali  Ibn  Sakr  schrieb  das  Werk  im  Jahre 
610  H.  wie  aus  folgender  Notiz  auf  dem  Titelblatte  ersichtlich  ist: 

rr^  v^  Kj^  J^^'  y^^  '^^^^  ^^  ^^  ^^^  ^  ^ 

ijM^jJi    JuAi^>  ^-^y^t   aud^Lo    JüJ^  ^  Jl^I   |*U^t   oUx&i 

J^--»^  \^^.^^  LT^  p-^S  ^'^^^^  J^;  7^  cK  <^^'*^' 
^^f  f^xLc  ^^1  Jjjf  &J  ^Y^<^^  J^-y^  vJ^  <J^^^'  *JJ'  i3u^ 

116)  Polemische  Schrift  gegen  die  Lehren  der  Zanadifcah 
and  Gahmijjah.  Bll.  19,  klein  4^  Alte  Schrift  vom  Jahre  898  H. 

^)T—^   \J^  yj^^   ^    <^^  y^   ^'    *^-*^'  y^^   cM4t 

117)  I.  Abhandlung  des  Ibn  Fürak  (j  406)  gegen  die  dissen- 
irenden  Sekten,  welche  die  über  die  Eigenschaften  Gottes  spre- 
chenden Traditionen  anthropomorph istisch  auffassen.  Bll.  1 — 8. 
-  Ende  fehlt. 

U.  BI.  9-52.  Fragment  aus  dem  Werke:  J j,b  «-»Üi" 
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^  2JÜI   iXj^  <X^^  iJülII   &a£aM  JäiUl  JüJjll  ^^ 
^    &Xi\    Jkxc    ^aaaJI   (^aJLjü 


^'  äjla«.  (»pi^'l  sJLM  ^^  ^  ^3Ä44>  sC^  ytio^  ^^.«ju 


2üUjUj^   ^w^^.  Da  der  ganze  Codex  von  derselben  Hand 
ist,  HO  gilt  dieses  Datum  (828)  auch  für  alles  übrige. 

Ein  zweites  Bruchstück  desselben  Werkes  folgt  von  Bl.  58 
bis  152.   Ein  Exemplar  dieses  Werkes  findet  sich  in  LeydeiL 

in.  Fragment  aus  dem  Werke  des  Ibn  $aläh  (f  643)  wel- 
ches betitelt  ist:  v-äJüc^JI^  ».-äIj^M  Bl.  53—58.  Eine  ausführ- 
liche biogi-aphische  Xotiz  über  Ibn  §aläh  ('Osm&n  Ibn  *Abd 
arraliman  alsahrazuri)   findet  sich   in  dem   früher  angeführten 

Werke:   a^I^I    ai^   J^)   f^^y^    mLmmJI   v^ftAAdAJ. 


118)  Ueber  mohammedanische  Glaubenslehre  und  Scho- 
lastik. Abschrift  eines  Codex  der  Wiener  Hofbibliothek  von  meiner 
Hand.  CuiTentta*Iik.  31  S.  Nasafi,  der  Verfasser,  starb  537  H., 

aber  das  unter  dem  Titel  JoUld  bekannte  Werk  desselben  ist 
nicht  identisch  mit  dem  vorliegenden;  (im  Katalog  der  Bibliothek 
von  Lcyden,  IV,  S.  241). 

119)  I.  Von  Muhji-ddin  Mohammed  Ibn  Sulaiman  alkifi^ 
(t  879).  Die  Zeit  der  Abfassung  ist,  wie  IJä^  Halfah  angibt, 
das  Jahr  866  und  dies  wird  durch  des  Verfassers  Bemerkung 
am  Schlüsse:  fol.  W"  bestätigt.  Bll.  14,  klein  4**.  Deutüches 
Nasbi  von  der  Hand  des  Abmad  Ibn  Ibrahim  Ibn  Mobammed 
albanafi,  der  unter  dem  Namen  Ibn  alsärim  *xL— «ajl  ^1 
bekannt  ist. 

II.  BII.  15 — 47,  von  derselben  Hand,  ein  Commentar  zum 
vorhergehenden  Werke,  unter  dem  Titel:  ^y^  ^^  ^^Jl-äJI  JbL&3 

^•wu^j'^  ff^  y^^  ^Lx^  Als  Datum  der  Abfassung  dieses  Commen- 

tars,  (Icssini  Verfasser  nicht  genannt  wird,  ist  das  Jahr  869  H. 


an;z*c-g^'i><'n. 


lieber  meine  Samrolnng  onentoliscber  üandsclirifteii.  205 

120)  Orthodoxe  Streitschrift  gegen  die  Häretiker  vom 
Scheich  Sihäb  addin  Ahmed  Ihn  Ha^ar  alhaitami  (f  973),  Mufti 
von  Qi^z^  vorzüglich  gegen  die  Sitten  gerichtet. 

BU.  284,  4**,  geschrieben  im  Jahre  1264  H.  Grobe,  leseriiche 
Schrift. 

L-3if^  y    bjuLwu  äaLäJ  iüL^JI   ^Jxl^l   J^  JüjJI  v^LaT 

121)  Supplement  zum  vorhergenannten  Werke  j^äL-^öJI 
SJ)%.^ül  vom  Verfasser  desselben,  Ibn  Ha^ar  alhaitami  (es  wird 
hier  der  Name  so  geschrieben:  ^»Vat  was  vermuthlich  ein  Ver- 
sehen ist).  Der  Verfasser  war  Zeitgenosse  des  Historikers  Sab^wi 
(f  902),  den  er  seinen  Meister  nennt.  Bll.  38,  gute  Schrift, 
klein  4^ 

122)  Polemische  Gedichte  für  und  gegen  die  Lehre  der 
Wahhäbiten.  Bll.  6.,  8^ 

• 

123)  Religionsbuch  der  Nosairier.    Gebete,   Hymnen  und 

talismanische  Foimeln  enthaltend.  —  Bll.  195  in  Sedez.  Moderne, 
rohe  Schrift.  Erbeutet  von  den  türkischen  Truppen  bei  Er- 
stürmung des  Gebel  ennawasirah  (»wolkjJI  J-f^)  im  Sommer 
1870.  Dieser  Gebirgsdistrict  liegt  bei  acht  Stunden  von  Tripolis 
und  ist  das  Centrum  des  Districtes  der  Nosairier,  die  bis  in 
die  neueste  Zeit  ihre  Unabhängigkeit  zu  wahren  wussten. 

124)  Religionsbuch  der  Babi.  Arabisch,  klein  8^,  Bll.  96, 
sehr  schöne,  aber  so  kleine  Ta'likschrift,  dass  sie  für  das 
unbewaffnete  Auge  nur  sehr  schwer  lesbar  ist.  Das  vorliegende 
Exemplar  ward  durch  Jüsuf  albälidi  von  dem  zu  St.  Jean 
d'Acre  durch  die  türkische  Regierung  internirten  Chef  der 
Bäbi-Sekte  erworben  und  kam  durch  ihn  in  meinen  Besitz. 
Es  enthält  Offenbarungen  und  Sendschreiben,  wie  es  scheint 
von  B4b  selbst  an  verschiedene  seiner  Anhänger  und  an  ein- 
zelne Bäbi-Gemeinden  gerichtet.  Die  Sprache  ist  sehr  über- 
schwenglich, mystisch  gefärbt.  Bei  der  Mehrzahl  der  Send- 
schreiben sind  die  Adressen  beigefügt,  so  z.  B.  jjIä  f^S  ^\y^^ 


329  in  ilein  von  Baron  Rosen  liernuBgegeljcnen  Katalog: 
Ä  arabcs  de  l'Institut  des  langnes  orientalea.  St.  Pelers- 
)77.  Doch  sind  beide  Handschriften  nicht  identisch. 

)  Apologie  eines  Bähi-Missionärs,  arabisch -persisch ;  8°, 
der  Text  ist  arabisch  und  die  beigefügten  Erlitute- 
nd  persisch,  ersterer  in  Kasti,  letztere  Sikesteh.  Nach 
e  des  k.  k.  Oberlieutenants  Scheinua,  der  diese  Fland- 
\a  Persien  mitbrachte,  ist  der  Inhalt  ein  Promemoria 
lauptes  der  Eäbi-Secte,  das  er  an  den  Schah  richtete, 
erbringer  des  Schreibens,  ein  jnnger  Mann,  Namens 
;hä  Buzurk,  der  seinen  Glauben  nicht  absi'hwüren 
ard  in  Teheran  hingerichtet. 

)  Darstellung  der  Glaubenslehre  der  Bäbi-Secte.  Per- 
lisch.  BII.   129,   in  4°.   Schwer  lesbares  Kikesteh.    Der 
Text   wird    in   einem   weitläufigen    persischen   Com- 
rläutert. 


TII.  Staatswissensctaaft liehe  Werke. 

juÄjjJt  «yUif^l,  »xjLkJLJt  ^UCa.5*t  wLsT 

)  Mäwardi«  (t  450)  bekanntes  Werk  über  Staaterecbt. 
Enger  herauHgegebcne  Text  (Bonn,  lS;j3)  ist  nicht 
auchbar. 

246,  sehr  schOne,  alte  Schrift  vom  Jahre  588  H.  Der 
äusserst  coirect. 


)  Eine  (älscblich  dem  Aristoteles  zugeschriebene  Ab- 
über  Herrscherelink  und  R<-i.'nmgskunKt.  BII.  Ii4, 
Gute  Schrift  vom  Jahre  1037  il. 


In  zehn  Kapiteln,  wovon  ich  hier  die  Aufschrift  der  ereten 
Tier  folgen  lasse:  I.  dwUl  oLl«!  ^  II.  i^^i^^j  <lLUt  JL»  ^ 

III.  iuljtJtj  ■Lai-\  o-L-Jj  JUUJf  iMj  »^  i^ö^l  JojJI  S;^  Ä 

«j.  IV,  ffiij^j  *^')j)  Ä  "■  ^'  ^'  ^^^  zweite  Blatt  ist  an 
fal(!cher  Stelle  eingeheftet. 

Vgl.  Aumer:  Die  arab,  Handschriften  der  kgl.  Hof-  und 
Staatsbibliothek  in  München,  S.  285,  Nr.  650. 

In  demselben  Bande  eine  Abhandlung  über  das  Astro- 
labium, tlirkiech,  unter  dem  Titel:  |»— «^  i  oiUaJI  ÜJtV» 
«.j^^Jüw^t  BU.  6,  Ta'lil^chrift  mit  geometrischen  Zeichnungen. 
Da»  Ende  fehlt. 

|väiJI    iXf:*J')    aJlÜI    Juul«   oLäS' 

129)  Kin  Versuch  den  Organismus  des  Staates  und  der 
Gesellschaft,  dai-zustellen  und  die  den  verschiedenen  Classen 
obliegenden  Pflichten  zu  erläutern.  Von  dem  ägyptischen  Ge- 
lehrten Subki  (t  771). 

BIl,  58,  8°,  sehr  enge  aber  leserliche  Schrift  vom  Jahre 
1000  U.  Ein  anderes  Exemplar  ist  mir  nicht  bekannt. 

130)  Ueber  Verwaltungslehre  und  Administration  unter 
den  Ajjubiden;  zur  Zeit  Saladins  von  dem  Wezir  Ibn  Mnmäti 
(t  606),  Seiten  63,  4*.  Neue  Schrift.  Das  Werk  ist  nicht  voll- 
ständig, da  in  Kairo  kein  completes  Exemplar  sich  vorfand. 
.Seitdem  in  Kairo  im  Druck  erschienen,  aber  ebenfalls  mitten 
im  10.  Kapitel  abbrechend. 


Till.  Philosophie. 

|.Uill  ^(   ^^5\  oUi-aJ  ^j5lÄS-'t    p- *^  i   o^LäJI  k_.Ü3 

1:51)  IJebor  scholastische  Philosophie  f^^.    Ein  ausftihr- 
litlier  Commentar  zu  dem  Werke  i-ÄjLäRJI  (und  zwar  in  der 
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Art  von  JU  —  J^O*  Verfasser  des  Commentars  ist  Samar- 
J^ndi  (t  600—610). 

Bll.  178,  klein  4^  Sehr  kleines  Cun-entta'lit  Erstes  Blatt 
unten  beschädigt,  hie  und  da  Wasserflecke  und  unausgefüllt  ge- 
bliebene Capitelaufßchriften.  Geschrieben  im  IX.  Jahrhunderte. 

132)  Ethische  Abhandlung  von  Naisäbüri.  Bll.  10,  in 
klein  4". 


133)  Metaphysische  Abhandlung  mit  eingefügtem  Com- 
mentar.  Alte  Abschrift  vom  Jahre  855  H.  in  sehr  gedrängtem 
Nesta'lik;  Bll.  45,  in  4^ 


^^yi    «>yUMX    M^kxlt    ^yJ^    v»A^uJt    (^ti>t    ^^ 

134)  Commentar  des  Mas'ud  alrümi,  der  im  IX.  Jalu> 
hundert  IL  schrieb,  zu  dem  Tractate  des  Samart^andi;  vgl. 
Loth:  Cat.  Arab.  MSS.  India  offiee,  Kr.  590.  —  Der  Text  ist 
roth  geschrieben  und  Satz  für  Satz  erläutert.  Klein  4%  Bll.  24, 
Currcnt-Nesta*lik.  Abschrift  vom  Jahre  802  H. 


135)    Glosse   zum   Commentar   des  Werkes    iJLyJt   ^y* 

von  ^y^^^^  (vgl.  Pertsch:  III.  2,  S.  398),  von  'Ali  Ihn  Abmad 
Alsa'idi  aridwi.   Bll.  147,  in  4".  Gute  Schrift  vom   Jahre  1238. 

13f))  Gazäli  über  die  scholastische  Philosophie.  Bll.  289, 
hoch  4".  P\*stes  Nashi,  Gclehrtenschrift,  alt;  im  Anfange  fehlen 
von  der  P^inleitung  einige  Bljitter.  Mit  Bl.  2^  beginnt  iÜLjU-^t 
^yi\  und  mit  &a-wwIjJ(  äLfLiUJI,  die  noch  vollständig*  erhalten 
ist,  oiiflot  die  Handschrift.  Die  letzten  Blätter  sind  beschädigt 
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IX.  Verschiedene  Specialschriften. 

^JJI  wlf^Ä  &jo'%xi\  v-iJb  v^L^ifl  iUi^  v^LJill  &A^'  v^Ü5 

137)  Reiseerinnerungen  mit  besonderer  Hervorhebung  der 
Wunder  der  Länder.  Der  Verfasser  ist  Sihab  addin  aus  Granada. 

Bl.  59,  4°,  Abschrift  vom  Jahre  1207.  Andere  Exemplare 
davon  befinden  sich  in  Paris,  London  (British  Museum),  Kopen- 
hagen, Gotha,  Petersburg.  Vgl.  Dorn's  Auszüge  im  Bulletin  de 
i'Acad^mie  Imp.  des  sciences  de  St.  Petersbourg,  tom.  VI, 
p.  685 — 716  und  de  Goeje:  Mededeling  betreffende  den  Zwaard- 
cultus,  in  den  Schriften  der  königl.  Akademie  von  Amster- 
dam B.  V. 

äüciUJI  jJLjJI  ^sAXiJU  Ji^l  ^j^^  i  (jiyUjI  y  JaJI  ^U^ 
g^yuJI    iUjJcJI   s-AAkia.   <5;l^l    ^.^^    -^   «J^l 

138)  Der  Verfasser  ist  ^^U?  oder  ^o\^  (f  991)  nach 
5a^  Halfah.  Vgl.  Pertsch  III,  3,  S.  292,  Nr.  1694:  Das  Werk 
handelt  über  die  Eigenschaften  und  Vorzüge  der  Abessynier. 
Bll.  90,  klein  4°.  Gute  Schrift  vom  Jahre  1011  H. 


l»Lo5H   UfeLÄ  ^HS^  v^b  v^LJ.1  iüty  ^^  ^  v^iüaJI  &A^ 

139)  Commentar  zum  Werke  des  5^räfi:  «X^^l  (j*.LolI|  «jI 

^jJbUJf  ^^JüUJI  welches  den  Titel  führt:  ,JU  ^  v^ikkll  &;iy 

Ueber  Rechenkunst,  ^uräfi  starb  nach  Sujüti's  Taba^ät  im 
Jahre  815  H.  Der  Commentar  gibt  den  Text  roth  geschrieben 
^nd  fügt  zu  jedem  Satze  des  Textes  die  eigenen  Eriäuterungen 
liinzu.  Abschrift  vollendet  8D0  II. 

Bll.  100,  klein  4°.  Gutes  Nasin. 

Sitaingsber.  d.  phü.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  14 
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140)  I.  Zehn  wissenschaftliche  Fragen  in  Form  von  Räthseln 
von  Jäfi*i  (f  768)  und  deren  Lösung  von  dessen  Schüler  ^^ff 

^^Lüifl   ^^^  ^  jVAiöy I  ^JJI  Bll.  4,  klein  4^  Abschrift 
vom  Jahre  799  H. 

IL  Darauf  folgt  ein  Lehrgedicht  über  Arithmetik  8)^)1 
kijLÄ^JI^  va4'I  fJ^  ^^  gewöhnlich:  2UJulmmLJ(  genannt.  Schr^ 
von  derselben  Hand,  wie  das  vorhergehende,  nicht  unwichtig 
für  Geschichte  der  Mathematik.  Besonders  sind  die  Ö^obär  Zif- 
fern merkwürdig,  die  ganz  die  Form  der  europäischen  haben. 
Bll.  4 — 8,  dann  3  Bll.  Notizen.  Vgl.  über  dieses  Lehrgedicht  und 
dessen  Verfasser  Ibn  aljäsimini  (f  606):  Pertsch:  Die  arab. 
Handschriften  der  herz.  Bibl.  zu  Gotha.  IH,  3,  S.  104,  Nr.  1475. 

141)  I.  Bl.  307,  4^  Alte  Schrift  vom  Jahre  852  H. 

H.  Bl.  321,  4^  Sehr  schöne  Schrift  vom  Jahre  995  H. 
Die  gedruckte  Ausgabe  von  Bulak  ist  sehr  fehlerhaft;  gute 
MSS.  also  unentbehrlich. 


^\yJ\   U^'^^    vJ^UaJI  ^jJI 

142)   Ueber  Pferdeheilkunst,    in    183  Kapiteln,   fehlt  bei 
Ila^i  Uaifah.  Bll.  50,  4".  Gute  Schrift  vom  Jahre  1270. 

143,  44,  45)  Ueber  die  Kunst  des  Schiessens  mit  Bogen 
und  Pfeil. 

I.  Von  unbekanntem  Verfasser.   Bll.  32,   klein  4*.    Gute 
Schrift  mit  drei  colorirten  Abbildungen  von  Bogen,  Pfeilen  und- 
Waffen. 

II.  Von    (5^^l    4X4^   ^  ^^-^yü    ft^   Mosul;   schön^^ 
Nasbl,  Bll.  23,  in  4^ 

III.  Von    <Xi^  ^    (J^l    ^^\  ^  v,-Ä^^    ^  y^  f9 

^^aaIoX^JI  ,j^uo>  ,jol,   gute,  alte  Schrift,  Bll.  45,  in  4*.  Zwischet^ 
VA.  41    und  42  ist  eine  LUckc. 
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^yil,  ^UiJII  Jw^^_i-,   ^yJt,  ^JJI   JUT 

146)  YoQ  i^U}^  Ubef  "l^t  f^i  ein  Auszug  aus  dem 

grösseren  Werke:  .li wj^t^   (^^1   JktfljL«^    r''>^^'    |*^'t* 

,LCJ(   Jlj*l^   vW*^'   J^r?   ij-"^^  *-»**•     Abschrift  vom 
Jahre  1243.  Bll.  194,  8°. 

147)  Türkische  Abhandlung  Uber  die  Kuhpockenimpfung 
Ton  Mu§tafä  Bebtet- EfFendi.  Bll.  14,  8°.  Nestu'lik  von  euro- 
päisclier  Hand.  Verfasst  im  Jahre  1216  H. 


X.  Phllologlacbe  Sammelwerke,  £iicyclopSd!en. 

148)  Äaswahl  aus  den  Schriften  des  Öä^fiz.  Abschrift 
nach  dem  einzigen  mir  bekannten  Exemplare  in  der  Bibliothek 
des  Scheich  'Alt  allaiÜ  in  Kairo,  dessen  Abschrift  nach  einem 
alten  Codex  gemacht  wurde,  dem  ich  vergeblich  nachforschte. 
BU.  299,  gross  8',  Sehr  schönes,  doch  nicht  fehlerfreies  Nasbl- 
Abschrift  vom  Jahre  1294  H. 

1^  l^ai^Jt    JkAfi  (X«^   ^jjI   j^    Hr*^'   ''^^  >*-''   15^'  cK'^'v* 

149)  Bll.  57,  klein  4°.  Abschrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 
Eine  Lcsemotiz  am  Ende  des  ersten  Heftes  ist  datirt  vom  Jahre 
600  H.   in  Bagdad   geacbrieben   von  Abu   Man^ur  Mohammed 
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Ibn  'Abdalmalik  Ibn  Hairun.  —  Anekdoten,  Erzählungen  und 
Gedichte  über  den  Geiz  und  die  Geizigen.  Alles  mit  genauer 
Anführung  des  Isnad,  im  Style  der  Traditionisten.  Qä^  Halfah 
kennt  das  Werk  nicht.  Der  Verfasser  Qa^ib  albagdädi  starb 
463  IL 

aJüt   Juj^  ^1   ^JJ(  JL^  CT^^  ^)^HH^^   r?^'   ^)^6^   v^llT 

150)  Grosse  Encyclopädie  des  Wissenswerthen  auf  dem 
Gebiete  der  Religion,  der  Gesellschaft,  und  des  täglichen  Leben». 
Bll.  216,  4^  enge  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  1050  H.  Die 
Angabe  IJagi  ^alfahs,  dass  der  Verfasser  ein  Westafrikaner 
sei,  scheint  nicht  richtig.  Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  gleich- 
namigen Werke  in  Leyden  Cat.  lU.,  S.  256,  Nr.  MCCCLV,  das 
medicinischen  Inhalts  ist. 

151)  Vgl.  Flügel:  Kat.  der  Hof-Bibliothek  in  Wien.  BU.  63, 
Folio.  Neues  Naslii. 

^J£^^    ^Jjl   &c^lÜL.M   fj\jti\    ^Lcl^t   .^b  L».aa3   &e,«^ 

152)  Der  Titel  fehlt  und  scheint  das  Werk  einen  solchen 
auch  nicht  zu  haben,  indem  auch  in  der  Vorrede  keiner  ge- 
geben wird.  Bll.  178,  8%  sehr  kleines,  äusserst  schönes  Nesta'li|^ 
goldene  Anfangsvignette,  29  Zeilen  die  Seite.  Der  VerÜEMser 
(f  906)  ist  ein  Enkel  des  bekannten  Gelehrten  Taft&zäni  und 
schrieb  dieses  Buch  in  Herät  im  Jahre  894  H.  Die  Abschrift 
ist  datirt  vom  Jahre  1085  H. 

Der  Inhalt  ist  äusserst  reichhaltig  und  es  wird  eine  En- 
cvclopädio  der  theologischen,  philosophischen  und  philologischen 
Wis.>fii>eliatten  gejj:eben  und  zwar  in  der  folgenden  Anordnung: 


4)  j i—jj-  —  6)  «ü  —    6)   «äill    Jj^l  —  7)  W.J5II   — 

5)  £5^5  Jy«l  v^^'  1»^  —  9)  V''^'  |>^  Jr°'  ~  '")  1^ 
i     ti'l    11)  ^jycA   fX^   —   12)  ^LiüSII    —    13)  ^1 

1-1)  t>W)-"j  tfi"^''  —  15)  u*>;»"  fJL»  —  16)  ilyül  fU 

—  Den   Schluss  des  Werkes  bildet  ein  Anhang  (v_**jjüi),  der 
eine  Reibe  philosophischer  Fragen  behandelt. 

^oJt  J!^  k^AjLA:]'  i^^yt}  t>jj^l  ij  r*7^'  ^'-^  v^ 

153)  Kurze  encyctopfidische  Uebersieht  der  Wissenschaften 
von  SuJHtt  in  folgender  Anordnung:  Vorrede:  1)^jl<»äj  2)  ii-jj.». 
3)   Mi   4)  JÜüUl  Jyol   5)  ,.^/üÜI  Jj-fll   6)  Jj4'  i  ^)  ys^  Ä 

S)    ^j .oJf    i    9)    ^U-'lj    ^^U^'t    i    10}    yÄj^M    i 

11)   i3i»*J»  i   12)   JWÜf  i    13)  iU*4JI   i   14)  JUjl^l   Ä 

15)  *»,L»jl|  ^j  16)  -Ua^-iH  ^j  (o^  i^'ytJ  iv^  -Ua*«3II 

J,_»OJI    Jtyet    J^ltX«   kyd   L^)    17)    ^^ii*-,^l    i    18)   i 

CjÄÜI  19)  4^'  Ä  20)  ^-^Ubl)  3  21)  o^-^l  i  BIl.  38, 
i?.  Aeuascrst  gedrängtes  kleines  Nesta'lit.  Hä^l  Halfah  kennt 
dieses  Werk  nicht. 

^U   ^5S.W^   CJ^T^  '^.^^ 

154)  5ä^  öalfah's:  Bibliographisches  Wörterbuch  in  neuer 
Anordnung  herausgegeben  von  'Arabä^  Bäsi.  Bll.  532,  Folio. 
Schönes  Nashi,  goldverzierte  Anfangsvignctte,  jede  Seite  mit 
GoldeinfasBung.  Aus  der  Bibliothek  des  V.  Königs  'Abbäs  Pascha 
ingekauftes  Prachtexemplar  mit  vielen  Zusätzen.  Abschrift  vom 
Jahre  1177  H. 


214  Kremer. 


XI.  Erzfthlongen,  Romane. 

155)  Itlidi's  ErzäMung  des  Unterganges  der  Barmekiden. 
Schönes  Kasbi,  neue  Schrift,  klein  ^%  Bll.  119,  unvollständig, 
ungefähr  ein  Drittel  des  Ganzen  enthaltend.  Seitdem  in  Kairo 
in  Druck  erschienen. 

156)  B.  I— XIV  jeder  zu  10  Heften  oder  100  BU.,  also 
im  Ganzen  Bll.  1400,  in  4**;  moderne  ägyptische  Schrift.  Leider 
ist  hiemit  dieser  Roman  nicht  zu  Ende,  indem  wegen  meiner 
Abreise  aus  Kairo  die  Abschrift  unterbrochen  ward.  Ueber 
den  Inhalt  des  Romanes  vgl.  Lane:  Manners  and  Customs  of 
the  modern  Egyptians  II,  Chap.  10.  Pertsch:  Die  arab.  Hand- 
schriften der  herzogl.  Bibl.  in  Gotha,  IH,  4»,  S.  372,  Nr.  2497 
bis  2507. 

157)  Ueber  die  Sitten  und  Gebräuche  der  ägyptischen 
Fellah;    in   Kairo    seitdem    gednickt    unter    dem    Titel:    -*     a 

o^jl Ä  ^1   sjjyoi  ^yi,  ^  o^-^ygM   von  Sarbint.  Vgl. 

Kremer:  Aegypten  u.  s.  w.  I,  S.  58,  59. 

Moderne  Schrift,  in  A%  15  Hefte  (150  BU.),  Enthält  nur 
den  zweiten  Theil  der  Ausgabe  von  Kairo. 


158)  Türkische  Uebersetzung  des  persischen  ElabÜBn&meL 
Bll.  193,  4",  schönes  Naslu.  Die  vorliegende  Uebersetzung  ward 
angefertigt  von  Mer^emek  Ahmed  Ibn  Ajas  auf  Wunsch  des 
Sultans  Murad  II  (1421—1451).  Die  Abschrift  ward  vollendet 
im  Jahre  990  H.  Vgl.:  Das  Buch  des  Kabus  aus  dem  Türkisch- 
peröisch-arabischen  übersetzt  von  H.  F.  von  Diez.  Berlin    1811. 
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Türkischer  Roman. 

159)  Band  I.  BIl.  155,  in  Folio,  schönes  Nashi,  leider 
fehlen  am  Anfang  und  Schluss  einige  Blätter.  Der  Stoff  ist 
der  alten  persischen  Geschichte  entlehnt,  wie  die  Namen  6Lo  »Li 

—  ,^1^  —  ^  yXA\  ^^^  —  ;;jU»  —  ^.4>«4>  —  u.  s.  w. 
beweisen;  der  Ort  der  Handlung  ist  Ostpersien:  ^^.— jLäJ  (sie) 

—  ^jLmL^  —  yb&K'  —  ,j*i^  —  Als  Erzähler  wird  ^^yhJc 
genannt.  Die  Sprache  ist  rein  türkisch,  die  Titelaufschriften 
sind  persisch,  hie  und  da  sind  persische  Verse  eingeschaltet. 
Vermuthlich  ist  das  Werk  eine  Uebersetzung  aus  dem  Persischen. 


XII.  Gedichte. 

160)  I.  Diwaln  des  Imraal^ais  Bl.  1—23.  II.  Diwan  des 
Nabigah  aldubjani  Bl.  24—42.  III.  D.  des  'Alfeamah  Ihn  'Abdah 
Bl.  43—48.  IV.  D.  des  Zuhair  Bl.  49—53.  V.   D.  des  Tarafah 

Bl.  55—66.    In  4°,   auf  europäischem  Papier,   westafrikanische 

Schrift,  ohne  Datum,  ungeftlhr  200  Jahre  alt. 

161)  Abschrift  nach  einem  sehr  alten  MS.  der  Bibliothek 
des  Scheich  'Ali  allaiti  in  Kairo.  Gross  8°,  S.  285.  Sehr  schönes 
Nasbi.  S.  101  bricht  der  Commentar  zu  Tarafah  ab  und  folgt 
der  CJommentar  zu  'Antarah  —  S.  153.  Nach  zwei  Lücken 
S.  154 — 156  folgt  S.  157  Zuhair  und  zwar  beginnt  er  mit  dem 
Gedichte  XVI,  v.  19  (der  Ausgabe  von  Ahlwardt)  bis  zum 
Ende. 

162)  Commentar  des  Zauzani  zur  Mu'alla]p,h  des  Imra- 
'alkais.  Die  Abschrift  ist  von  meinem  damaligen  Scheich,  dem 
Prediger  der  grossen  Moschee  in  Aleppo,  *A^j:il  alzuwaitini,  ge- 
DiÄcht.  BU.  169,  klein  4°. 
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1G3)  Gedichte  zum  Lobe  der  Familie  des  Propheten  von 
Kumait  Ihn  Zaid,  der  unter  dem  Khalifen  Hitäm  lebte.  Ein 
kurzer  Commentar  ist  beigegeben.  BU.  64,  4°.  Gute  neue  Schrift, 
nach  einem  alten  Codex  der  Bibliothek  des  Kliedive  in  Kairo. 
Mit  Bl.  58  bricht  der  Text  der  H^simijjat  ab,  indem  das  Ori- 
ginal hier  unvollständig  war  und  folgen  verschiedene  andere 
alte  Gedichte,   darunter  eine  lange,   angeblich  sehr  berühmte 

i^asidah  von  *Akawwak  <J*Xc. 

(^ytjl    «LjUmI    &\.^i> 

164.)  Sammlung  altarabischer  Gedichte  von  (X»^  Jo\  ^1 

^^♦*jf  ^yiJI  v^'  is^^  ü^'  (t  1*^0).  Vgl.  hierüber  den 
Aufsatz  von  Dr.  Fritz  Hommel  in  den  Abhandlungen  des 
Congros  international  des  Orientalistes  a  Leide. 

Neue  Abschrift  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  de« 
Khedive  in  Kairo;  Bll.  114,  fol.  gute  Schrift,  sorgfältig  colla- 
tionirt. 

165)  Lobgedicht  auf  Mohammed  von  Büsiri.  Sehr  schüne 
Handschrift.  Bl.  19,  gross  8°.  Vergoldete  Titel  Vignette  in  persi- 
schem Styl. 

166)  Bll.  312,  8**;  schönes  Nesta'life,  vorzügliche  neue  Ab- 
schrift eines  in  Kairo  im  Besitze  eines  gewissen  Sajjjid  almowaili^ 
befindlichen  Exemplars,  das  im  Jahre  639  H.  für  die  Bibliothek 
der  fjafsidendynastie  in  Tunis  geschrieben  ward,  wie  aus  der 
folgenden  auf  dem  Schlussblatte  des  Originals  beigesetzten  Note 
ersichtlich  ist: 

J;LJI  j^.ill  juuwül  fjäxj\  j^üf  ^^\  bü^  jül^  »asT 


^^y^y^p    xjLwj  «Le  jija  r^  Ja*»!*!  ^^Xjii  ttjüej^  i^  t.J^i 

167)  Gedichtsammlung  des  schl'itischea  Dichtere  Ibn  Häni' 
l^t  362).  BlI.  87,  4°.  MittelmaBsige  aber  nicht  undeutliche  Schrift, 
das  letzte  Blatt  fehlt.  Vgl.  meinen  Aufsatz  in  der  Zeitschr.  d. 
D.  M.  G.  XXIV,  481.  Seitdem  in  Kairo  herausgegeben,  aber 
vfFgriffen.   Abschriften  sind  sehr  selten. 

168)  Gedichte  des  Abu  Firna  albamdäni  (f  357).  Bll.  67, 
davon  7  Bll.  neu  ergänzt,  der  Rest  alte  Schrift  vom  Jahre  1032  H. 
ZicmUch  correct. 

169)  Gedichte  des  Mutanabbi,  alphabetisch  geordnet.  Bli.  170, 
toi.  Geschrieben  im  Jahre  1008  H.  Gutes,  grosses  Nashi,  Titel- 
anfschriften  roth.  Das  erste  Blatt  fehlt. 

f^\   U-ü   -^ 

170)  Commentar  zu  dem  bekannten  Gedichte  des  Tugr^'i 
(t  514)  von  GalÄl  addin  Ihn  Hiijr  alhapafi,  verfasst  in  Constan- 
ünopet  im  Jahre  9(52  H.  (vgl.  Hä^  Halfah)  BU.  148,  in  4°,  sehr 
schöne  Abschrift,  leider  nicht  vollendet,  sie  geht  nur  bis  zum 
Vers  39. 

,JlaJf  i-Uill   jp^f   ».äJb  ,»^1  iU.51   ^^  i  (JbJt  y^ 

»5*/^'  ü7^  7**  tj^  **-**  r"-^^'  iy^5  ftk^'^i 

171)  Commentar  zum  bekannten  Gedichte  des  Tugrä'i,  mit 
starker  Benützung  des  Commentars  des  Halil  Ibn  Aibak  (al^a- 
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fadi).  BIl.  34,  klein  4°.  Gute  Abschrift  vom  Jahre  1092  H.  Vgl. 
Pertsch  III,  4,  S.  263,  Nr.  2250. 

172)  Gedichtsammlung  des  mystischen  Dichters  *Omar  Ibn 
alfarid,  in  der  Textrecension  seines  Enkels  (^juJ).  Im  wesent- 
lichen übereinstimmend  mit  der  in  Aleppo  lithographirten  An»- 
gäbe,  die  aber  gänzlich  vergriffen  ist. 

Schönes  Ta*li^,  in  meinem  Auftrage  geschrieben  in  Alexan- 
drien,  aber  nicht  sehr  correct;  das  Ende  fehlt.  4*.  BU.  75, 

173)  Gedichte  des  Ij^äiji  Abu  Bakr  Ahmad  Ibn  Mo(iammed 
Ibn  alhusain  alan'a^ni  (f  544),  alphabetisch  geordnet,  BU.  129, 
8";  sehr  alte  Schrift.  Enthält  die  gesammelten  Gedichte  bis 
Ende  des  Reimes  auf  *^K.  Die  ersten  Blätter  sind  wurmstichig, 
zwischen  Blatt  13  und  14  ist  eine  Lücke,  ebenso  zwischen  14 
und  15, 

174)  Gedichte  des  Ibrahim  Ibn  Sahl  aus  Sevilla  (f  649). 
Ausgewählte  Gedichte,  nach  Hinweglassung  der  panegjristhen. 
Geschrieben  im  Jahre  1269  von  Mustafk  Ibn  Mohammad  Abul- 
fa^l,  dem  Richter  von  Rosette.  Die  in  Kairo  im  Jahre  1292 
erschienene  lithogi-aphirte  Ausgabe  stimmt  hiemit  im  Wesent- 
lichen überein. 


^5^-^'  v:;^'  J)^*  vJ^  (i^  vJ^  vJ^^'  ^-*a-*.  ijf^.^ 
Hb)  Bll.  21,  4^  Neue  Schrift.  Im  Texte  finden  sich  viele 

unbeschriebene  Stellen,  wo  offenbar  das  Original  beschädigt  war. 

Ein   Gedicht  ist  datirt  vom  Jahre  652  H.  Der  Dichter  starb 

655  H. 

176)  Gedichte  des  Buha'  Zuhair  (f  656),  des  geschmack- 
vollsten und  begabtesten  Dichters  der  neueren  Schule.  Bll.  108, 
klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  988.  Einige  Blätter  in  neuerer 
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183,   184)  Tllrkiseher  Commentar  zu  den  Gedichten  des 

I.  Band  des  Commentars  von  Südi.  4**.  Bll.  516,  Current- 
ta'lilv,  enthält  den  Commentar  bis  zu  dem  Reim  auf  r  (ein- 
schliesslich). 

II.  Band  eines  Commentars,  vermuthlich  von  bam*i  (^5*4^) 
von  dem  Reim-Buchstaben  *Ain  bis  zum  Ende.  4%  sehr  schönes 
türkisches  Currentnashi  mit  schöner  Titelvignette  in  BL.u  und 
Gold;  alte  Schrift  Bll!^  236. 

185)  Sammlung  türkisch-persischer  Lieder. 

Es  ist  das  Sammelbuch  eines  türkischen  Musikliebhaben^ 
in  das  er  alle  Lieder,  die  ihm  vorkamen,  eintrug,  daher  viele 
Seiten  unbeschriebeo,  um  Nachträge  aufzunehmen.  Leider 
fehlen  die  ersten  Blätter.  Schön  geschrieben,  Currentnasj^,  mit 
Goldrand  und  Columnenlinien,  Goldschnitt.  Die  Lieder  sind 
nach  ihren  verschiedenen  Melodien  bezeichnet  und  wieder  nack 
den    (persisch-türkischen)    Tonarten    eingetheilt    z.    B.    Bl.  33. 

Melodie  s)o^')'  Unterabtheilung  i^^Lst  Ka«»>  —  (ja>t^  «amu  — 

V..AJO.  &x^,  Bl.  34'  leer,  Bl.  34^  vi>L5y-i,  Bl.  49''  »JoJüUu, 

Unterabtheilung  y^us^X^  Bl.  52^  ^Je  O^'  Unterabtheilang 

%.ä,    Ag^  \J^ytS  \^y^^^  Bl.  59  tX^^   Unterabtheilung  xZmJ 

Vorhanden  sind  folgende  Blätter:   33-34,  49—156,  158 
bis  17S:  dann  254— l^TS. 


XIII.  Antholoeien,  schone  Li 

1^«>    i^Vmmontar  zur  bekannten  Epistel   des  Ibn  ZaidÄ^ 
v. ::  \\r\  N;;bai;*h    t  T6S\  in  abcekürzter  Form.  Neue  Abftchri^ 
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von  meiner  Hand.  BIL  54,  in  4°.     Seitdem  ist  der  Commentar 
vollständig  in  Kairo  gedruckt  worden. 

187)  I.  Poetische  Synonymik.   BU.  21,   4".     Gute  Schrift. 

Ell.  68,  mittelmässiges  Nasbi. 
III.  BIl.  3,  verschiedene  Excerpte. 

^aJLaaJÜ  ^^iajÜI.    Zweiter  Theil  der  poetischen  Anthologie  des 
Ta'älibi  (f  429).  BU.  60,  4^  mittelmässiges  Nasbi. 

188)  I.  Erzählungen  und  Anekdoten  mit  eingeflochtenen 
Gedichten.    Der  vollständige  Titel    ist:   ^ .,  i  jüftxill    j^SItV^. 

;^!yJI^  ^LLXil^  JLLcifl^  pXif^  oUGäJI^  iü^VI  ^m.<Vm,.^ 

Der  Verfasser  ist  i^)^'  (^  <^  ij-^^r^'  <^^  fTT^"  ^' 
(t597).  H&^  5alfah  kennt  das  Buch  nicht.  Bll.  138,  4*»;  west- 
afrikanische Schrift. 

n.  ^\y^^^  »^  ^  ^UJf  vL^'  Das  Vni.  Buch; 
mit  Erzählung  XXI  ist  eine  Lücke  bis  Erzählung  LXXI,  womit 
es  endet.  Es  folgen  dann  verschiedene  Excerpte.  Bll.  25,  4°. 
Westafrikanische  Schrift. 

m.  ^UTiifl  i^Uki  ^Lsl   ^   oJö  y6  —  dann  folgt: 

^j^JUiJf^  ^ft4-lt  ^Lä.!  ^  o^  ^3  i  ^^jUJI  v^UI.  Hieran 
reihen  sich  Anekdoten,  Notizen  über  Berge,  Hügel,  Wüsten, 
Festungen,  Weltwunder,  Seltenheiten,  Länder,  Meere,  Flüsse 
tt.  8.  w.  Bll.  72,  4^  Westafrikanische  Schrift  vom  Jahre  897 
ßnd  dieses  Datum  gilt  auch  für  die  vorhergehenden  Stücke, 
indem  die  Schrift  von  einer  Hand  ist. 


189)  Grosses  Sammelwerk  verfasst  von  Ibn  ^amdün,  dem 
Secretär  der  Staatskanzlei  in  Bagdad  (f  562,  nach  Dahabi  im 
n>ar  ■)■  608).  Es  gilt  dieses  Werk  als  das  umfangreichste  dieser 
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Art  und  behandelt  sowohl  die  Geschichte  als  die  schöne  Literatur. 
B.  I.  Bll.  450,  in  Folio,  enge,  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  1004  H. 
B.  n.  Bll.  272,  Folio,  Currentschrift,  aber  minder  genau,  endet 
mit  Kapitel  49,  jedoch  ist  der  Schlussabsatz  über  die  Qeschichte 
der  persischen  Könige  nicht  zu  Ende  geschrieben  und  das 
Kapitel  50,  das  den  Gebeten  und  Anrufungsformeln  gewidmet 
ist,  fehlt  gänzlich. 

Das  Werk  ist,  seines  grossen  Umfanges  wegen,  selten.  In 
Aleppo  gekauft  im  Jahre  1849. 

190)  I.  Grosse  Anthologie;  leider  fehlt  der  Anfang  und 
befinden  sich  im  Texte  zahlreiche  Lücken,  indem  einzelne 
Blätter  fehlen.  Am  meisten  werden  folgende  Dichter  citirt  und 

Bruchstücke,  oft  auch  längere  angefÜHrt:  ^^—^^Jl  ^^1  — 
^^1  —  p^U5  —  ^))\y^  —  ^dS^\  ^älsD  ^1  - 
^JujJI   ^:^   CIL  —   ^;y^»  —  ^5X^1  —   ^  u-LoJ' 

i\  —  ^Li  ^1  —  ^LL  —  \^dJJt  ^1  —  0^1  - 

Auch  Auszüge  aus  seltenen  Werken  finden  sich  vor,  wie 
aus   dem  v::^KLjJJ(  wü5^  fol.  45    aus    dem    ^   JLoiLl   yü5 

i  ^  tf jÜCc^  Vr^'  v^ti>l  von  y£^juS  Fol.  46.  Urkunden,  wie 
fol.  67,  eine  Proclamation  des  fatimidischen  Khalifen,  datirt 
vom  Jahre  505  H.;  dann  die  Einleitimg  des  Ma'arri  zu  dem 
Werke  ^^b  if  U  ^^y  fol.  95. 

Bll.  106,  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  586  H. 
IL  Fragment  eines  Werkes  über  biblische  Legenden.  Bll.  20, 
alte  Schrift. 

19n  Königsethik  von  Turtusi  (f  520).  Alte  Handschrift 
vom  Jahre  733  IL  Erstes  Blatt,  sowie  einige  in  der  Mitte  von 
neuerer  Hand.  Das  vorliegende  Exemplar  ist  in  den  altem 
Partii  n  eorreoter  als  die  in  Kairo  gedruckte  Ausgabe. 

Bll.  210,  4^ 


192)  Bekannte  Anthologie  von  Zamaj^Sari.  Neue  Abschrift 
»DB  Bagdad,  vom  Jahre  1240.  BU.  222,  in  4*. 

193)  Philologisches  Sammelwerk  von  Ihn  al'arab!  (f  638). 
Seitdem  in  Kairo  lithographirt  herauegegeben.  Sehr  rohe,  zum 
Theil  feblerhafte  Schrift.  Bll.  114,  in  4'. 

w^a»  tX*^  ^t  fX*^\  ^  »AH  «-»A/Li  ^LÄjJI  fi)^-'^^  <^\j^ 
iJUJI  fc*v,.Alt  lülj^  i^U-'I  ^'^'  ^;^*-^'  cH  'J'**'  ^:H' 
gl — »—  i^^^l  ^  y^j  --^1  (5?'  «**J  St)-^  .LjJI  ^ 

194)  BU.  250,  4°.  Geschrieben  im  Jahre  619  H.  Erstes 
Heft  (10  BU.)  fehlt;  sonst  vortrefflich  erhalten.  Der  Verfasser 
starb  500  H. 

195)  I.  Das  bekannte  Sammelwerk  von  Anekdoten  und 
GeBctücbten  Über  die  Liebenden  und  die  Verliebten,  von  Dawud 
alantftki  (f  1008).  Neue  Abschrift,  schönes  NashI.  BU.  367,  in  4°. 
Seitdem  in  Kairo  im  Druck  erschienen. 

196)  II.  Dasselbe,  BU.  244  fol.,  schSne  westafrikanische 
Schrift. 

197)  in.  Dasselbe,  Bll.  67,  4'.  Fragment,  den  Anfang  des 
Werkes  enthaltend. 

yJ^II  ^^,_-e   gtyl   ^   s^lS  ^JJ  Jl»äJ  JiUl  ^J^Jt   v*^ 

198)  Ueber  Rhetorik  und  schHne  Literatur.  Bl.  61,  8'. 
Schönes  Nesta'lik- 
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Der  Verfasser  scheint  ein  Sohn  des  Mamelukensultans  (an- 
suh  zu  sein.  Vgl.  O.  Loth:  Catalogue  of  tbe  arabic  manuscripts 
of  the  India  Office,  Nr.  833.  In  dieser  Handschrift  sind  die  Abtkei- 
hingen  I,  II  vollstiindig  erhahen^  Abtheilung  III  nur  zum  Theil, 
indem  zwischen  Bl.  GO  und  61  eine  grössere  Lücke  ist. 


^w^tf   ^^»1   Jot^yi 


199^  Neue  Abschrift,  gutes  Nashi.  Bll.  322,  in  4*.  Seitdem 
in  Kairo  gedruckt:  auch  auf  verschiedenen  Bibliotheken  (Wien, 
München,  Petersburg  u.  s.  w.) 

L3JJ»   SUil    gyD^  y    .CJ5»   »3Ui^ 

200^  Poetische  Blüthenlese  des  Hafögi,  4*.  Bll.  50,  schöne 
Schrift:  enthält  nur  den  Anfang  des  Werkes,  das  seitdem  in 
Kairo  im  Druck  erschienen  ist. 


XIT.  Schriften  erbaulifhen  oder  my stiiiehen  Inhtlto. 


^J^UJI    ^UjJue 


201  i  Von  Gazz:\li.  Prachtvolles,  kleines  Nashi,  geschrieben 
im  Jahrv  103i?.  Bll.  97.  4  . 

:?v^2     Saiumlunc  orbaidichor    Sprüche    von    unbekannt«^ 
:.  >  r»  V.     V.  rt';i<>or.  Bll.  »»2,  ^*.    Sohr»ne  mo^lerne  Schrift  yot^ 

.1:1'  r»     II».'^»   11. 


Heber  meine  9iiii>iDlnDE  orienUlieclier  11nn<l>chriRcD.  22o 

^.A-äJt     <_äjj|^    .jJIjlJI    iOM-^I    J^f    I^A    I- j  g "  t  **    (3^XiJf     l^\j^ 
*J^    yj^     1X4^1    ^JJI    oLf^t    ^^1    ;*U4)t    JüU.tj    pU^I 

203)  Ein  Werk  religiöser,  paränetischer  Tendenz,  worin 
aus  TradidoDS-  und  Geschichtswerken  wunderbare  Vorfälle  zu- 
sammengestellt sind,  wo  Tbicre,  Pflanzen  und  Steine  sprechend 
eingeführt  werden.  Der  Verfasser  iat  nicht  der  durch  Amari's 
schöne  Bearbeitung:  Conforti  politici,  Firenze,  1851,  bekannt 
gewordene  Ibn  ^far;  Hä^  ^alfah  ftihrt  unter  dem  gleichen 
Titel  ein  Werk  von  Ibn  al^auzi  an  und  dieses  scheint  auch 
wirklich  mit  dem  vorliegenden  identisch  zu  sein.  Vgl.  auch 
Pertscb:  Die  arah.  Handschriften  der  herzogt.  Bibliothek  in 
Gotha,  in,  S.  482,  Nr.  624;  wo  ebenfalls  Ibn  algauzi  als  Autor 
p;enannt  ist.  Bl.  264,  4".  Gate  Schrift. 

204)  II,  Theil  eines  grossen,  beschauliche  Betrachtungen 
und  fromme  Ermahnungen  mit  eingercilitcn  Gedichten  enthalten- 
den Werkes   von.  ^^ iy*}\    »j   (c^ja!^   '-'-«jJ  ^  (X*».l    in 

51  Kapiteln.  Der  hier  vorliegende  II.  Tbeil  beginnt  mit  Kapitel  26. 
Bll.  131,  4*,  sehr  grosses  Kas^t.  Abschrift  vom  Jahre  748  H. 
geschrieben  von  Mol^ammed  Ibn  Isma'll  Ibn  Ibrah!m  Ibn  Mo- 
hammed, Prediger  an  der  Moschee  von  Ka^ä  UioS,  einem 
Dorfe  an  der  Grenze  zwischen  Syrien  und  Aegypten.  Der  Ver- 
fasser, dessen  voller  Name:  «-ÖAHkj  ^JJ  ^^  ^^  0*4^  ^^  tX*»t 
^(\Jil(  ^^yJ^  ts^T*^'  u'5/*  jj^'  st»''^  622  H.  Vgl.  0«^ 
^»Ifah  ad  vocem  ^l-ÄJI*iLL*  und  Krafft:  Die  arabischen,  pers. 
und  tflrk.  Handschriften  der  Oriental.  Akademie  in  Wien,  S.  140, 
Nr.  CCCLI. 

»  liXjt  JLts  JJ^  (.,,1  *  o^Uül  Jyi  j^  J<>J\j  JüJt  *i, 
^j  ^f*t    ^^ia^ale    jJu>JI    Ij6U1h.Ij    LjV*^j    Ljjtjui.    i^-kaJÜ 

90Ö)  I.  Abhandlung  des  Scheich  Albakrt  über  den  Vers 
der  'Omar  Ibn  alfArid: 

Sitinng^Wr.  d.  phil..kiJ<t.  Cl.   Cm.  IUI.  I.  Uf(.  I.'i 


L«-«^^(>    Le^  ^\y6  15)  *  ijini  liU^  \d-J\  jUf  cX»^  »»jj' 
jratisck.    Bll.  43,   4°,   mittelmässige   Schrift   vom    Jahre 


ibgedicht  auf  die  Gottcsgeuandtcn,   von  Muft^ä   TJasa- 
11,  10,  Absclirift  wie  oben. 


^^t^jciOJ  iuj-dilt   ^^1^1 


6)  Von  dem  ägyptiachen  Mystiker  8a'rän!  (f  967) ;  ent- 
iprecbungen  mit  dem  Propheten  ^idr,  der  im  Jabre  93i 
^eblich  erschien  und  ihm  tlber  die  an  ihn  geatellten 
in  GlaubenBangelcgenbeiten  Auskunft  ertheilte.  Schöne 
rt  vom  Jahre  1030,  nach  dem  eigenen  Exemplare  des 
ira,  hoch  8';  Bll.  109. 


.  ^;<jJt   S^b  .^S  cUff'  v^i.!,   ,.L«^I  ^^( 

7)  Von  Ha'rÄn!  (1967):  enthült  Antworten  des 'Ali  al- 
auf  die  Fragen  seines  Schülers  Sa'räni,  über  religiöj» 
gmatiscbe    Angelegenheiten.     Altes    Kas^!.     Bll.    119, 


i)  Die  Grabkapelle  des  Verfassers,  I^ubbet-DamirdM 
befindet  sich  ausser  Kairo  auf  dem  Wege  zur  'Abbi- 
ld ist  noch  ziemlich  gut  erhalten.  Der  Inhalt  der  Ab- 
;  ist  mystisch.  Bll.   12,  klein  4".  Enges  Nasbt. 


209)  I.  Commentar  zur  Abhandlung:  i_*»t>J(  iLL»_L«  des 
Derwisch  Mo^iammed  Muräd.  Myetisch.  Bll.  42,  klein  4°.  Schrift 
vom  Jahre  1209. 

n.  ^5— »XJt  ä^l  iyA<>  — jJi  Erläuterung  des  Gebetes,  daa 
nach  dem  Koranverse  II,  v.  256  den  Namen  ftitrt.  Bl.  43—70. 
Kleine  Schrift  vom  Jahre  1085  H. 


210)  Persisch.   Fromme  Ermahnungen  und  Erzählungen. 
Bll.  151,  8°.  Altes  Nasbi. 


211)  Persisch.  Sammlung  religiöser  Unterweisungen  in 
Form  von  Frage  und  Antwort.  Angeblich  sollen  die  Fragen 
von  den  Genossen  des  Propheten  an  diesen  gerichtet,  die  Ant- 
worten vom  Erzengel  Gabriel  dem  Propheten  eingegeben  worden 
sein;  theils  richtet  der  Prophet  selbst  die  Fragen  an  seine  Ge- 
nossen und  für  diese  gibt  'Ali  Antwort.  Bll.  55,  8%  Current- 
talft. 


XV.  Christliche  Literatui-, 

212)  Commentar  zu  den  Evangelien  des  Matthäus,  Marcus, 
Lucas  und  Johannes.  Verfasser  ist:  tX^-e  ^T^'  ^'  J>^LÄJt  u»JÜt 
ijoL-uJt  ij-U-äJI  ^^«ul£  ^gi^  ^  J^  yjj  V*JöJ'  1^  "-^^ 
welcher  den  Commentar  aus  dem  Syrischen  ins  Arabische  über- 
setzte. Bl.  1—12  Einleitung,  Bl.  12—18  vergleichende  Ueber- 
sichtat&hellen   zu   den   vier  Evangelien.    Bll.  372,    FoÜo;    gute 


:  -.m.  faiim  1521  der  Märtyrer  (1804);  geBchrieben  in 
.-II  L-:-iK^u:r  AbüIFara^  'Abdallah  Ibn  alfib  wird  bei  Uri; 
Tii-  .^•iikianan  Codd.  Ms.  CataloguB  I,  S.  40  genannt  als 
««r  i:ine(i  Tractatua  de  haereditate.  Vgl.  aucli  Katalu;,- 
^r7rt.rner  Bibliothek  V.,  S.  80.  Nr.  MMCCCLXXIV,  wo 
xl^-sjahr  des  Priesters  Ibn  altajjib  das  Jahr  1043  Cb.  an- 
"11  wird.  Vgl.  auch  Baron  V,  v,  Rosen:  Notices  sommaircs 


Das  Verbum  und  Nomen  in  Notker's  Boethius. 


Johann  Kelle. 


.  V  oru  Boethius   hat  ein  Andrer  die   zwei   ersten   Büelier 
uWrst'tzt,  ein  Andrer  die  drei  letzten  und  zugleich  den  CapcIIa,' 
sajrt  W,  Wackernagel   in  seiner  akademischen  Antrittsrede,' 
in  der  er  die  Ansicht  ausspraeb,  dass  die  St.  Galler  Arbeiten, 
die  man    alle  zusammen  jenem  Notker  beizulegen  pflegt,   der 
Äen  ganzen  Psalter  übersetzte  und  parapbrasierte,  von  mehreren 
anderen  Verfassern  herrühren.     Sie  seien  durch  die  Worte,  die 
sie  gebrauchen,   durch   die  Wortfügungen,   die    sie  anwenden, 
sowohl    von   der  Ueberaotzung  der  Psalmen   als  untereinander 
unzweifelhaft   verschieden.     In  der  Geschichte   der   deutschen 
Litteratiir'  behauptet  Waekernagel,     ,daBS    selbst   der    eine 
Boethius  deutlich  als  von  Zweien  übersetzt  erscheint',   indem 
er  auf  die  grosse  Verschiedenheit  des  Stils  hinweist,  die  zwischen 
ilen  einzelnen  St,  Galler  Werken,  ja  innerhalb  dereelben  herrsche. 
Belegt  sind  die  stilistischen  Abweichungen  nirgends.     Ebenso- 
wenig  ist   irgendwo   auf  die   Laute   und  Formen,    welche   im 
Boethius  vorkommen,    sowie   auf  den   Wortvorrath   desselben 
eingegangen.'     Auch  Denkmäler  deutscher  Poesie  und  Prosa  ^ 
'cenutithen,  dass  die  Uebersetzung  des  Boethius  nicht  von  dem 
vollendet  wurde,  der  sie  begonnen  hatte. 

'  Dia  Verdienste  der  Schweizer  am  die  deatscha  Litterator.    Basel,  1833. 

t.  10.  26". 
'  Bwel,  1872.    e.  81.  —  1879.    a.  103. 
'Vgl.  R.   Lohiier,   Wortstellung  im  Boethius.    Zeitschrift  f.  d.  Phil.  14, 

173—317;     300—330.      H.    Wonderlich,     B«itr%e    zur    Sjatax    des 

Notker'scben  Boethius.     Berlin,  18S3. 
'  Denkmüler^   673,  673, 
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Die  Untcrsuclumg  der  Formen  zeigt  aber,  dass  das  Praet. 
der  starken  Verba  in  allen  fünf  Büehem  auf  vollkommen  gleiche 
"Weise  gebildet  ist.  Weder  im  Ablaut,  noch  im  Wiirzelauslaut 
begegnet  irgend  welche  Abweichung.  In  der  schwachen  Con- 
jugation  lindet  sich  hinsichtlich  der  Suffixvocale  keine  Ver- 
schiedenheit. Der  Stammauslaut  der  langsilbigen  Verba  der 
ersten  Conjugation  wird  im  Praet.  durchweg  nach  gleicher 
Regel  behandelt.  Eine  Ungleichheit  findet  sich  tiberhaupt  nur  im 
Praes.  der  kurzsilbigen  Verba,  deren  Stamm  Liquida  schliesst 
Aber  sowohl  in  Buch  1  und  2,  als  auch  in  3—5  steht  neben- 
einander vordoppelte  und  einfache  Liquida.  Von  den  schwachen 
Zeitwörtern,  welche,  wie  auch  sonst,  mit  doppelter  Wurzel- 
erweiterung conjugieren,  schwanken  ladon-ladtn^  leidon'leidenj 
^iy>^ Vi «->'/' /Vi I,  iizstadon-ttzstadtn  im  1.  und  2.  Buche,  im  3.,  4. 
und  5.  aber  (feidn-tjti'tn,  manön-mantn,  tardn-taren.  —  foton- 
hrtii.  i'h^'igon-ch'Uijtn  sind  in  allen  fiinf  Büchern  belegt.  müot(h 
mifoK'ii  wechseln  im  2.  Buche:  im  2.,  3.,  4.  Buche  steht  teilonf 
im  1..  2.,  3.,  ö.  Buche  aber  feilu.  In  der  Flexion  des  Verbuna 
findet  sich  keinerlei  Verschiedenheit. 

Bei  der  Xominalflexion  begegnet  einmal  abweichend  von 
zahlreichen  Beispielen  der  dat.  plur.  warben  239** '^'  Aber  e» 
ist  nicht  als  AbschwUchung  von  o/i,  sondern  als  Irrung  des 
Schreibers  aufzufassen,  veranlasst  durch  die  umstehenden  Aus- 
gänge auf  f /i  '«/rtf/e«  ;ntmeUvhtn  —  (/*•*«  seilt n  zeichenen).  Ebenso 
»gehört  die  Kudunir  '*•■»'>,  welche  in  sundono  187**'-'  neben  sonst 
durchgotuliriom  on  vorkommt,  dem  Schreiber  an.  Abgesehen 
hievon  ist  aber  auch  die  Flexion  des  Nomens  in  allen  fftnf 
Büchern  vollkommen  einheitlich  ohne  jegliche  Wechselform. 
Von  den  Substantiven,  welche  als  «V  und  Ofi- Stämme  behandelt 
sind,  tlociioren  chtUcJuu  #on/'i.  ifr/'i,  «riVi.  ttunda  auch  in  den 
anderen  St,  i taller  Denkmälern  aus  dem  doppelten  Thema. 
hnft't.  das  dort  uubelcirt  ist,  tiiidot  sich  nur  im  4.  und  5.  Buche. 
Nom.  plur.    Vu-^r    aus   dem    i*  Stamme    steht  im  3.,    leicha  aus 

■  PU'  l^itato  l»;'i:i»»luMi  sioh  iii'.uor  nur*  A^w  Text  boi  H.  Hattemer,  Denk- 
uuihlo  .'.o>  Mit:oi.-\lt^r>i.  Sr.  itallon.  1S44  — 15^4^.  3.  Band.  s.  11 — 255,  dmt 
uh  ivi:  Co,lo\  >*j:»  aor  >:.  ÜaIUt  Mittel» ibUothek  und  Codex  C  121/468 
v'.or  /.;: ivVior  StAdrMi'Ii .';:-.t»k  vor,:] Lohen  DÄbe.  ColUtionen  denelben 
\  -.  l  ;.:*.u'..:.r.  V-  S:»»:  :•. :r. o>  or  in  dor  Zelt$<'linft  l1  d.  A.  17,  452  Iris 
,rj.  ••  4.    V   V\y<v  !::    Kr  Z.itsvhrif:  t.  d.  VXxiV  13,  305—314;  461—464. 
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dein   a-Stamme  im  5.  Bache.     Männliches   und   neutrales   Hut 
stehen  im  4.  Buche  nahe  bei  einander  (189"^ — 191"'"). 

In  znhlreichen  männlichen  a- Stämmen  findet  sich  das 
Suffix  -el;  l>ei  fogel,  tievel,  loehsel  daneben  auch  -al.  Aber 
■während  die  sieben  Beispiele,  welche  f^r  tcehaal  zu  Gebote 
stehen  (37*'\  ";  47";  48"*;  ÖÖ»";  57'»;  67'i),  im  1.  und 
"2.  Buche  vorkommen,  begegnen  die  drei  Belege  fUr  fogal 
i;?-'«"»;  235'i')  und  Üwl  (195»")  im  4.  und  5.  Keinem  ist 
aho-al  fremd.  /oje(w  (77»")  und  fogttH  (50*")  wechseln  im 
2.  Buche,  ezhg  (IS"")  ist  im  1.  und  ezeske  (57''2«)  im  2.  Buche 
gesetzt,  c/iriechesk  (l?"'*}  und  ehilecha  (29"'')  finden  sich 
neben  öfterem  c/*7^ecÄi«fc  (19»"  ;  56"';  61"^;  65»^'^  und  chtUcha 
i33''^';  56"^')  nur  im  1.  Buche.  Im  3.  4.  und  5.  Buche  ist 
neben  auBschlieBslich  gebrauchten  fertrSSn,  geträen  das  Simplex 
mit  IC  (104«";  233"')  und  ohne  dasselbe  (114"S9;  120"»; 
lö4»i'i  180"')  geschrieben. 

Das  abgeschwächte  en-,  das  sieh  bei  in-faho,  in-faro,  in- 
jd'ii  neben  in-  findet,  begegnet  sowohl  im  Buche  1  und  2 
ttiO'";  61"'*;  -19'";  -42*"';  |  33"8.  61"';  -eö"»;  -33"'),  als 
auch  im  3,  4.,  5.  (110'*;  135'«.  '».  ".  ";  löG"!';  -147"3'; 
175'".  31;  253".  '";  -245'»;  |  135"^;  -120'";  245"").  Auch 
die  Äbschwächung  ent-  neben  tn(-  bei  intkabo,  int-kefto,  inl- 
titzo  ist  nicht  auf  die  erste  oder  zweite  Hälfte  beschränkt  (int- 
)[a\m  78''«  intkabm  54»2*.  intsizzen  69'".  —  ent-heftet  92"  U. 
atl-iäzen  87"  und  int-kabm  211"i3.  int-habeia  211"".  int-htf- 
Im  96"".  int-sizzet  113"''.  —  ait-kabe  95'-*).  in-sszaei  (25"'^) 
und  inl-iezzel  (43"'»)  stehen  einander  im  1.  Buche  gegenüber. 
In  allen  fUnf  Bttchem  zeigt  sich  oft  hart  nebeneinander  ir- 
und  er-. 

Wie  diese  Verschiedenheiten  in  Vor-  und  Bildungssilben 
sind  auch  die  wenigen,  welche  sich  hinsichtlich  des  Vocals  am 
SchtoBse  des  ersten  Theilea  von  Compositia  ergeben,  über  das 
ganze  Werk  verbreitet.  »amo-ZiA  (52"'^;  109'";  126'*;  137"'''; 
143'";  183»")  steht  im  2.,  3.,  4.  Buche;  daneben  im  3.  same- 
ÖA(98"";  130'5).  samo-hafli  (121»")  und  same-kafti  (241''"') 
wechseln  im  3.  und  5.  Buche.  Im  1.  Buche  findet  sich  u^e- 
vemii'ji  (38'")  neben  u,-il-wendigi  (49"").  eo-teilare  (205"') 
schreibt  das  5.  Buch,  das  4.  aber  e-teilire  (205"*').  Dem 
i-hafie  (30'")   im   1.  Buche    steht   im  2.  eo-hofle  (94"")  ent- 
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^e«^on.  Neben  nfe-hnfte  (38*  2')  bepjce;net  in  der  ersten  Hälfte  ata- 
hafte  (OS'*:**;  85'''^'').  Der  asöimilierenden  Form  ordonoe  (225''") 
im  5.  Buche  entspricht  im  3.  und  4.  die  nicht  assimilierende 
ordenost  {128'^%  ordenot  (152*"»-,  194«^!^). 

Wahrscheinlich  gehören  aber  alle  diese  Wechselformen, 
wie  einij^e  sicher,  nur  dem  Schreiber  des  St.  Galler  Codex  an. 
Vielleicht  hatten  sie  schon  frlihere  Schreibor,  denn  die  St.  Galler 
Handschrift  ist  auf  keinen  Fall  unmittelbar  aus  der  Stamm- 
handschrift geflossen,  in  ihre  Copien  eindringen  lassen.  Un- 
zweifelhaft sind  mit  Ausnahme  von  ffvunno,  das  in  allen  Büchern 
neben  gwinno  belegt  ist,  auch  alle  Schwankungen,  welche  in 
Stammsilben  vorkommen,  nur  den  Schreibern  beizumessen. 
So  froici,  welches  dreimal  im  2.  und  3.  Buche  (Gl*»!^;  122*"; 
124 »»22)  neben  viermaligem  frewiim  1.,  2.,  3.,  4.  (36»22;  98*«; 
102*'^;  175*'^)  belegt  ist;  s.  frewo.  So /rwwia,  das  sich  einmal 
(202'*  21^  im  4.  Buche  neben  dreimal  im  3.  und  5.  Buche  be- 
gegnendem froma  (HO»»!».  20;  229*» ')  findet,  fromedemo  {2i^^) 
gegenüber /remöde  (50»» J»^;  101* >^;  m)"^^*-,  156»» »»;  178*1»)  ist 
um  so  sicherer  als  Schreibfehler  aufzufassen,  als  es  überhaupt 
nicht  vorkommt.  Auch  ao,  das  bei  drüohen  (40*»^2^  im  1.,  bei 
riioment  (51*'«),  mCiosm  (80*»  2)  im  2.  und  bei  ch^ioto  (211*^ 
im  4.  Buche  statt  eines  sonst  und  th eilweise  auch  im  Bocthius  bei 
diesen  {mvient  19* i^.  rünie  49*';  67*^^.  rünien  29«»»<>;  77^«^. 
rumendo  93* '^  rCnndin  30* 7.  —  chnite  51  »»^^  cÄntifei-  nQ«»» 
chrhiteren  144*»'^")  wie  in  anderen  analogen  Wörtern  geltenden  i! 
geschrieben  wird,  ist  ebenso  irrthümlich  gesetzt,'  wie  umge- 
kehrt M,  das  bei  ferfluchenCin  (24*'0,  mtlottrubedo  (44*^*).  im  1., 
bei  tnVle  (09»^  i«)  im  2.,  bei  chnneH  (102»»  i'),  hüton  (111*»«) 
im  3.  und  bei  i»/7.s^/ (32*  i'),  mflshi  (184*  •^^)  im  1.  und  4.  Buche 
iWr  und  zum  Thoil  neben  gewöhnlichem  üo  {wüolent  20*'. 
waollenfes  25'''".  enaioWm  122*"»'.  —  chuonenio  208»»»*.  — 
hthten  3(5 '• 2...  210^''".  hthtet  Ub^^'K  huota2lO'*\  —  mäosa  191*"; 
255 »'^  mthmm  lll'»'\  wj«o,vt  31»»^';  50»» i«»;  56»» «O;  57'»i<>.  »"; 
7  7-*  21    i.j     muostn  70**  2«'»')   erscheint. 2      Dass   stureda  (43**')  au« 


'  Aiuh'rs   luMirthoilt   .^ich   m»'0.«.'  :>0*>-'.   f7ttni)<»^  23**.   —  mwÄrt  174*".  miiW 

'JOl  ^  »•;  ^20[^''i  -JU*'*.    ruvh  l*2t»*^\  —  ruhon  lä:>*2J;  ».  unten. 
-   Aiuh    im  Zünvlior  i'oilox    stoht  fi  fiir  m:   truttthne  128 •«.  priitet  189*^- 

•  .'Ml'   IJl»"'-.  .^"Uv  i;U»*'».  ,H»ri*4Vi,   13i»»-». 

•  *  * 
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<2:elicfcrt  wurde.  Niclit  bloss  der  Hauptton,  sondern  auch  der 
Nebenton  ist  in  allen  fünf  BUchem  nach  einheitlichem  Principe 
gesetzt.  Die  schweren  Suffixe  wirken  durch  das  ganze  Werk 
in  gleicher  Weise  auf  den  vorausgehenden  langen  Bildongs- 
vocal.  Allerdings  sind  häufig  vorkommende  Suffixe  oft  ohne 
Ton-  oder  LUngen zeichen  gelassen,  wie  vereinzelt  auch  Stamm- 
silben ohne  Acut  oder  Circumflex  geschrieben  sind,^  aber  das 
Verhältnis,  in  welchem  die  nicht  accentuierten  Silben  zu  den 
Hcccntuierten  stehen,  ist  in  allen  fünf  Büchern  ziemlich  gleich. 

Fast  alle  Flexionsendungen  ferner,  welche  mit  dem  Längen- 
zeichen getrofi'en  werden,  begegnen  daneben  auch  ohne  dasselbe. 
Namentlich  gegen  das  Ende  des  Werkes  mangelt  der  Circumflex 
so  häufig  ftuf  Silben,  die  am  Anfange  fast  durchweg  mit  dem- 
selben bezeichnet  sind,  dass  es  fast  den  Anschein  gewinnt,  als 
habe  der  Schreiber  die  Länge  mancher  Vocale  nicht  aus  Un- 
achtsamkeit, sondern  absichtlich  unbczeichnet  gelassen,  da  er 
dieselbe  bereits  als  bekannt  voraussetzen  konnte.  Bestätigung 
scheint  diese  Vermuthung  dadurch  zu  gewinnen,  dass  der 
Circumflex  namentlich  dann  fehlt,  wenn  dieselbe  Endung  oder 
gar  dasselbe  Wort  accentuiert  unmittelbar  vorausgeht,  oder 
wenigstens  nicht  weit  davon  entfernt  vorkommt. 

Immer  stehen  aber  im  St.  Galler  Codex  mit  Ausnahme 
von  fol.  88*** 2  bei  jenen  Flexionssilben,  welche  überhaupt 
circumflectiert  erscheinen,  so  viele  Belege  mit  dem  Längen- 
zeichen einer  so  verschwindend  kleinen  Anzahl  ohne  dasselbe 
gegenüber,  dass  man  zu  der  Annahme  gezwungen  ist,  es  sei 
im  Original  auch  auf  jenen  völlig  gleichwerthen  Beispielen  vor- 
handen  gewesen,   auf  welchen  es  sich  in  der   uns    erhaltenen 


»  Ohne  Acut  stehen  z.  B.:  gehaha  1b^\  hohiu  turre  25»»»«.  JUo  t9^K 
maii  a2»>»0;  47*'«.  mir  39»".  gehaben  49»»^  spihman  67«»".  mag  69*'». 
ge^lageiia  59b-'9.  loamii  GS'^^.  ßrte  63»»»«.  mere  63»»".  übe  63»»  be- 
darf 73»^»*.  hezeren  77  »^  frewent  88**.  manige  90»»*.  tmmes  142*". 
hedenchm  140»'33.  pezerallO^^.  mtigenllO^^^.  *Macn»c»  230» "  miA2S6*'*. 
gesah  236  »> 2.  ,rertlkhhn  246  »»3*.  chapfe  248»  »». 

Ohno  Circnmflox  finden  sieh:  min  28»»«.  undertan  39*».  n  39*". 
darana  41»>^  daifore  44*»'^.  saligen  6ü»»2.  not  135»»»».  Uaaccentaieit 
stohen  r)iphth<»np^o:  Urh  vian  47* 20^  g^ziug  72»»  20. 

-  Dor  Sclir^riber,  welclier  fol.  88*»»  copierte,  ist  auch  dadurch  charakterisiert, 
»lass  er  nur  fünf  Floxionssilbon  als  lang  bezeichnete:  eigefiSn  156*»', 
■.cirrlo'   ii)*]^' ^\  ßeltoton  157»'20.  inaJUon  Ibl^'i^  gezeigot  157»»". 
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/r#lA^^'/4  72''.   —   :icc.  si";r   üi:!'!'*:.    le*  diilj.  K^Utkil^n  43 '*^   rührt 
vom  Cnmicii.'r  I:n.T.  «i'-r  «lir?  Be»irraninj:  Jes  Ciivamflexes  nicht 
luolir   kaun:«--:  ä.   unccii.      E^Itt.   h-.ol    hiüsc.    uHsinmi^  47*' i»t 
aii5   ut^pniri^Iichem    ii:.    pliir.    oorruriert.     Es   wurde    n   am- 
co kratzt,   ab«er  der  Aocen:   uiclit   :ie;lii«iert.  —  Inrig  steht  der 
Acut  boi:  T'.-'r,r^':i  ^tJ^*"*.  •/•^»rtitfiiitf/i./ 71  * '-"•.    Aach  djbs  f,  welcbes 
im  ^iu:r.    Jer   *'*- Stämaie    tlnfehiniAl    bt»ä^?!met.    «owie  das  i, 
welchos  im  SoÄxe  des  pmeL  oonj.  1.3.  p«.  »uür.  in  neonzehn 
noi^[üeI..'ri    verklemm:,    i^r.    wenn   nicht   äU   Schreibfehler,   ab 
mimdartÜch'.^    Ei^ritLLimlicIik'ii:    des    S.'h reibers    aufzufassen. 
Pasj>  di».   Sr-raelie  do»  L'ebtfrseaer»  in  eini&ren  Endsilben  aber 
iroschwar.kt   habo,    'Lirt'  Jarau*.    «ias»   die   Sc  Galler  Abechrift 
!jciiics  Werk-.'s   vijrv;in-it.k   eine  Sübe   mit   dem  Circamflex  be- 
zcicliiKt,   die    in   der  Ko-zel  ouae    denselben  gesetzt   ist,  nicht 
L:etol::ort  wer«len.-    L'nd  .«las  Fehlen  des  LüiLzenzeichens  neben 
dorn  Erhahou  desselben'  beweise  nicht.  .•lass  sich  die  Quantität 
tiui einer  Endsilben  bei  N-ckn:r  sch-:n  abzuschwächen  begonnen 
hat*.-     Es    ^eht   daraus   n'-ir   he^^*:>^.   dass   der   Schreiber  Aof- 
mvrksiitiikei:  iiLiricitcr  aiicli  hinsieü^iieh  der  Accente  erüihmte; 
s.    t>I.    10^':     rj^^     :>3*':     11-':     IW'"':    12P:    li?«**.      Für 
die    d'j?--h  UL:aeL:siiiiikri:   t.t::ssanilene  Verschietlenheit    in   der 
Aeei. -j:  :: eriLiij:  d«.T  Flexion^-  wie  F>Lldinjr?siIben    ist  daher  ein 
<je>*.rz  w..d.T  2:1  tiiid-.'Q.    noch  auch  s\l  suchen.     Darauf  hätte 
Fl'.isciit.r  -eliv'U  -^li::'*  t:i:rvt:e   Be«baeh:iiiij:  rilireu  s«>llen,  .da« 
-ii.-li    «li'-el' *.:!  \Vrtv.r   ii:::er    S4.lis:    jraiiz    ^kichen    Umstanden 
Tiii:    Mild     .c'^*z    */ireir-iid:\.    n'^:  b.'ii". "     Vielmehr   muss   ans  der 
:!L-riI\v..L<«.   ui:^t.uau.'..ii  U-.-.'ei-Li-.-terun^  tes::;escellt  werden,  welche 
FkvnJLi-     m::  :  BLldLLiic?v..ex.«j    d'jm    l\ i.-ersetzer    des    Boethiiua 
als  lanj:  ::^"^':-[zr:i\  l:..ibeL:. 


[."■tj:  'ir^*^l•:  -K-r  A:u':    \u"'i' 'mi^  il'"     'tr-t/ua  -4'-.    luhoer  "ü»*^ 

■   '•' ic   üi'!-*     *-:t:ti  *-47*'    i.   *.  -v 

.ZI.:   -Li'i- r  •«    <    '<  •r-il:«::!.    -v 'ua  >'  irki^r   :a  eini:r»*ii  ITillea  mit  s*i 
V  •  -  ."'.a*:-  ■;    -i.:'»  "^l^'»*?    il-i  ".;i:i:j:  ''HÄ'«iciri»«r.  '*v"i»:htf  sioti  9«iii5t  nur 


Dm  Verlmra  aai  Hansn  in  Nstkor'i  Dii«ll.is>.  237 

DarauB  ferner,  dasa  der  Schreiber  des  St.  GaUer  Codes 
oder  seine  Vorgänger  das  Längenzeicbeh  in  vereinzelten  Fällen 
zu  setzen  unterlaBsen  haben,  kann  nicht  gefolgert  werden,  dasa 
dasselbe  fUr  die  Quantität  der  Flexionssilben  auch  im  Boetbius 
überhaupt  keine  Bedeutung  habe.'  Die  wenigen  Beispiele,  in 
welchen  mit  Ausnahme  von  fol.  SS*"  ein  Circumflex  fehlt, 
kommen  im  Gegentheil  der  überwältigenden  Zahl  von  Belegen 
gegenüber  gar  nicht  in  Betracht,  in  welchen  er  gesetzt  ist. 

W,  Braune  hat  das  bereits  richtig  erkannt.^  Da  er  aber, 
,um  die  ungefähre  Anzahl  der  Fälle,  in  welchen  solche  lange 
Endsilben  im  Boethius  nicht  bezeichnet  werden,  zu  veran- 
schaulichen, nur  die  ersten  dreissig  Seiten  [der  Hattemer'schen 
Ausgabe]  daraufbin  durchgezählt  bat',  so  blieb  das  Resultat 
seiner  Untersuchung  ungenau  und  unvoJlstäiidig.  Auch  Fleischer 
hat  nicht  das  gesammte  Material  ausgenützt.^  W.  Begemann 
zieht  überhaupt  nur  die  Formen  des  schwachen  praet.  in  Be- 
tracht.' Der  Werth  der  Ausnahmen  tritt  aber  erst  dann  in 
das  richtige  Licht,  wenn  man  die  Anzahl  der  Fälle  vollständig 
kennt,  die  ihnen  als  Regel  gegenüberstehen.  Und  die  Regel 
selbst  erscheint  um  so  durchgreifender,  je  grösser  die  Zahl  der 
Beispiele  ist,  die  sie  belegen.^ 


■  Weinhold,  ÄlsmaiiDische  Grammatik,  b.  337:  ,Das  ^,  whs  dia  Band- 
ichriflen  [in  der  1.  ps.  plur.  praea.  ind.]  zuweilen  neigen,  ist  ohne  Be- 
deutung.' —  8.366:  ,Der  Circumfloi  in  den  notker'schün  Haniiacliriften 
Ober  dem  e  ist  ohne  Bedeutung.'  —  s.  435:  ,Wer  das  notker'aclie  ün 
geltend  machen  will,  verglast  einmal  die  Unzaverlässi^keit  der  Circnm- 
fleie  der  notker'scheD  Abschriften.'  —  a.  420:  ,Da  der  Circumflex  in 
den  Dotket'scben  HandBcbriftea  keinen  »iclioren  Werth  hat'  n.  b.  n. 

'  BeitrSge   zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache   und   Literatur.  3,  13ß. 

*  ZeitHchrift  f.  d.  Phil.  14,  153  ist  es  z.  B.  unrichtig,  dass  die  1.  ps.  plur. 
praes.  ind.  der  ^Verba  nicht  vorkommt,  dass  das  part.  perf.  der  ^Verba 
nur  -öf  aufneist,  daas  das  part  praea.  dar  S-Verba  bei  6ndiu  stets  mit  d 
geschrieben  ist.  —  Er  aagt  s.  IST:  ,t  der  Feminina  auf  i  neben  dem 
fast  ebenso  häufigen  Ausgange  >'.'  —  ,d  des  nom.  acc.  pinr.  fem.  der 
a- Declinatlon  nur  selten   mit  ClrcumSex.'    S.   das    wirkliche  VerhSltnis 

*  Das  schwache  Prälerltam  der  germ.  Sprachen.  1673. 

'  Ich  habe  stet»  sKmmtlicbe  Belege  angeführt,  durch  welche  eine  Verhal- 
oder  Nominalfonn  belegt  ist.  Bei  jenen  Formen,  welche  einen  langen 
Pleilonavocal  enthalten,  sind  ausserdem  alle  Stillten  ritiert,  an  denen  sie 
mit  oder  ohne  IJlngenieichon  vorkommen. 


Verbum. 

I. 

Starke  CoQjngfttion. 

A.  TempuBbildung. 

i.  Ablautende  Verba. 

I.  1.  Ge-,  ir-biro,'     bricko  (aha-,  f et'-,  ge-,  dz-,  ze-hricho), 

io  (in-f^  züo-chido),^    chilo,    ckvtno   (aba-,  ana-,   be-,  dara-. 

Die  Voriilbe  tr-  findet  eich  nur  noch  in  ir-!iaitatda,     ir-Ma>,     ze-ir-/üoro, 
ir-lotico,     ir-reichön,     ir-rölin,     ir-rßo/o. 

Iq  der  Regel  steht  sr-.-  er-alUn,  er-armht,  er-baldtn,  er-fiarmetik. 
er-barmin,  er-barön,  tr-hilo,  er-Muto,  er-AruUo,  er-ckelo,  er-cAenno, 
er-ehiecho,  er-ckmneni,  er-tÄonien/i/i,  er-chuno,  et^ehimntn,  er-chäolo, 
er-dem/o,  er-dencho,  tr-dorrhi,  äi-er-dreioo,  tm-er-dnnen,  er-Jeilo, 
ei^ßklo,  er-foäön,  er-/u!lo,  er-jonjo,  er-jraao,  er-giio,  er-gizo,  er-grä/ön, 
tr-kevOr  er-h»go,  er-lego,  xe-tr-Ugo^  cr-leiio,  tr-lido,  er-UuUrdHf  cr- 
lätUi,  er-lou/o,  er4ili)gin,  er-reccheda,  er-reccho,  er-itüho,  er-relo, 
er-rUmo,  er-fetiß,  er-ßho,  tr-/kiiJio,  er-fkiaxo,  er-flaho,  er-/pthän,  er- 
fpiho,  tr-fpreago,  tr-fUi-lio,  er-jlorcitenhi,  tr.Jloao,  er-Jhtngo,  er-Jlricho, 
un-er-tlriten ,  er-Jiiaxo,  er  teÜiiiu/a ,  er-ipaliio,  er-tcartfn,  er-waiko, 
er-wego,    tr-toekko,    un-er-i^dxo,    «r-icendo,    er-wirdo,    er-w&Ma,    er-tOHrgo. 

tr-  und  fr-  W6chBeln  in:  er-driiao,  er-faro,  er-löto,  er-r<Uo,  fr- 
richa,  er-rilita,  er-imno,  er-Jlir&o,  er-leilo,  er-Ktro,  er-teinde,  er-xmxko, 
in-ehido  =  int'chido;  auBacliliesBlich  in-  für  int-  femar  bei:  in-bindo, 
iitiixo,  in-IJando  (in-blandetiij,  iwchan,  in-foUo,  tn-findo,  in-fAoiv, 
in-gtUo  (in-gdleda,  im-in-geUeda;  aber  verBcbrieben  un-mt-gell«da  SB"), 
iti-/iingo,     in-lOcfi,     in-iunJo. 

Bei  in-faro,  in-faho,  in-g&n  findet  sich  neben  in-  Bbg^eicbwäcbtescn. 
Mut  en-  steht  bei  en-gUto. 

Neben  in-  findet  sieb  iiü-  bei  in-faxo.  Auucbliesslich  i'nl-  weinen 
«Us:  int-ünün,  int-cdeln,  itU-trcn,  inl-hmo,  inl-l^to,  iiU-rinfiO,  ml-ßd/o, 
inl-icdno,  inl-icicho,  int-icir/o.  Bei  inl-kabo,  ial-litjto,  int-Jizto  begebet 
daneben  der  Abechwächung  etU-. 

Ueber  (n-  »,  in-gt/Utho  s.  240,  Anm.  2. 
Ebenso  stets:  xüo-/afio,   tßo-flloro,    t&o-gcha,   *iio-gilio,    t&o-Uc,    KÜo-laclun, 
xSo-gt-miiilceiSn,   zdo-rintw,    xiio-Jiho,   züoge-,  xiu/-/lingo,    xio-fpilrtt,    lÄoje-, 
züo-j'läzo.     —     xä-gdl    113'".      xä-fthcTtlmto     3'Z'-"'.      x&-ßhH    ISO"",    nl- 
fprichet.   hi"-^.     xii-cer/lhte  26 •«  nind  Schreibfehler, 
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e»^,  foU^,  fwe-,  tJz-,  ztifamine-ehumo),  dviro  (ge-dmro),  be-fiteko, 
ß'go,  frizo,  gibo  (be-,  er-,  fer-,  ge-y  hina-,  öz-,  eüo-gibo),  er- 
gizo,  kilo  (/er-kilo),  izo  (ge-izo),  jiho  (er-,  ge-jiho),  luo,  mizo 
(fer-,  ge-mizo),  tiimo  (aba-,  akage-,  ana-,  be-,  dana-,  fer-,  füre-, 
ge-f  mijse-,  über-,  vnder-,  ze-nimo),  ge-nifo,  ricko  (ge-,  er-  [ir-J 
richo),  Jiho  (ana-,  be;  data-,  durk-,  er-,  fer-,  fore-,  ge-,  bara-, 
hina-,  nider-,  obe-,  aber-,  widere-,  züo-ßho),  ge-fkiho,  fpricho 
{fer-,  füre-,  ge-,  z&ofprlcho),  fer-flilo,  triffo '  (ana-triffo),  fer-, 
ge-trito,  ge-wibo,  viigo,  ge-zimo,  fer-ziro,  —  bito  (er-bito),  ligo 
(ana-,  fer-,  ge-Ugo),  ßzzo  (be-,  ge-,  int-  [ent-]  fizzo).  —  Ebenso 
hrifto  (ge-bri/to). 

2.  praet.  ind.  aing.  1.  3. 'i;  bat,  be/aUi,  begab,  ehad,  cham, 
daracham,  ercham,  ferfak,  ferfial,  flag,  gab,  genam,  gefah,  gefaz, 
ge/kah,  gezam,  hinagab,  irhar,jah,  lag^  maz,  nam,fah,fax,  under- 
nam,  wag,  züochad. 

Von  frizo  Btehtfräz  210*'.  Der  lange  Vocal  ist  aber  wohl 
kaum  richtig  und  durch  Contraction  zu  erklären,  denn  es  steht 
auch  irrig  dz  löS*"^'. 

Für  inlautendes  ck  steht  auslautend  h :  errak,  ferfpiak,  ge- 
fprak,  rah,  fprah. 

3,  praet.  ind.  plur.,  conj.,  2.  aing.  ä;  Belege  s.  unten 
bei  der  Flexion.  Vor  A  stets  kurzer  Vocal:  sing.  2.  jahe,fahe. 
plur.  1,  jaken.  3.  befahen,  jähen,  fihen.  conj.  sing.  1.  fahe. 
2.  faMsL  3.  anafahe,  gej'ahe,  fahe,  plur.  3.  gefakin,  fahiti,  ge- 
fkahtn. 

4.  part.  perf.  a)  o:  anachomenSn,  bmomfii},  chomen,  dara- 
chojnene,  erchomen,  errochen,  ferbrock&i,  ferliolen,  fernomen, 
geboren,  gebrocheniu,  genomen,  gefprockim,  mifienomea,  tröffe 
vbenumten,  Üzchomen.  —  gebroßen  200'*'.  Irrig  mit  dem  Län- 
genzeicben:  bevolSn  61^^'.  Der  Vocal  der  Endung  ist  ansge- 
worfen:  gebornes  63'". 

b)  e:  chetenen,  eigeze»,  gemezen,  gefkeken,  getreten.  —  befezen, 
fertegener,  gelegen,  gefizeniu. 

gejiho  läset  A  in  j  übergeben:  gejtgen  148"*;  150''*'.  ge- 
ygtnero  226'*'. 

I  Durchweg  mit  ff;  nur  dreimnl  verÄchrieben /:  Irefeiü  ib*''.    Irefen  11'^", 

anolri/et  71''". 
1  210'*  verBchrieben  /anj. 


240  Eelle. 

Von  forfßho.  gefiho  steht  foreseu:en  233**'.  gefewen  234*^* 
und  mit  Ausfall  des  Vocales   in  der  Endung  forefevniu  223*\ 

5.  Der  Voeal  des  Pnisensstammes  wird  abgesehen  von 
lt4'ßzzOj  erbifOn  geligo,  UgOy  fizzo  im  ind.  plur.  etc.  ausnahmslos 
gebrochen.  Belege  ergeben:  nhabrieho,  anaßho,  benimo.  brichoj 
hrißoy  chido,  ergibo,  feniimOy  furenimoj  g^brißoj  gegSbOj  genimo, 
gtwfoy  girTiho,  g^JkihOy  gewibo,  gibo,  jihoj  lifoy  nimo,  ob^Jtho,  richOj 
ßhoj  triffoy  icigOj  zebricho. 

Von  chumo  steht  chomentj  chome^  ckomen,  —  abackome, 
darachonUy  erchomen. 

II.  1.  bindo  (ge-,  in-,  zeßamine-bindo),  birgo  (fer',  g&hirgo), 
bringo  (ana-,  folle-,  üz'bringo)^  brinnOj  dinfoj  gerdringo^  *  dvingo 
(be-j  ge-,  ze/amine-dvingo),  findo  (in-ßndo)y  gilto  (en-giUo), 
be-ginno,  hilfo  (ge-hilfojy  hillo  (ge-^  nußse-hiUo)^  limfo  (ge- 
limfojy  miße-Iingo,  ringo,  Hnno  (er-  [ir-],  ge-^  tnt-j  nider-j 
zeßaminege-n  züo-rinno),  ßincho,  ßingo  (ge-ßingo),  ßinno  (widerfe]- 
fmno)j  ßkiV.o,  ßkiltOj  ze-ßkrindoj  fer-,  ßorege-y  infer-ßUndOy^ 
ßingo  (in-,  zuoge-y  züo-Jlingo),  ßnilzo^  ßpinnOj  ßpringo,  /tirbo 
(er-[{r']/tirbo)y  ßvindo,  &€-,  ge-ßvirbo,  ßvammo^  trincho  (ge- 
trincho),  winde  (be-,  er-  [ir-J^fer-,  haraer^y  hinaer-y  über-,  widere- 
er-icindo),  icinno  (ana-y  g-y  u:id€reg'winno)y^  wirdo  (ana-y  dne-j 
er-y  Aiwa-,  üß-wirdojy  tcirbo  (umbe-tcirbo) ,  wirßo  (ana-y  6^, 
fer-y  ge-.  hinage-y  int-y  r€-irtr/i>),  urirro  (ßer-wirro).  —  Ebenso 
ßhio  (er-y  ge-ßhto),  ge-flihto. 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.  a:  barg,  danSy  erßahfy  erfUxih, 
ßahty  galt^  gefaht^  S^'^/rtw^f«  balf^  int  ran  ^  rnng^  ß^ng,  wnrdy  icarf. 

Inlautend  nd  wandelt  sieh  ausnahmslos  in  nt :  ßantj  ertoanip 
ubenrant. 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  m;  Belege  s.  unten. 

4.  part.  perf.  a)  u:  anngvunnen^  bedmngeny  bewundam , 
errnnnen,  ferßhindeny  ferwund<rnefty  foreg'ßlundenez,  ßundeny 


'■  'j'trineheiit  *23S*'  Irrnnsr  «lo*  Schreibers. 

•  «I-;   ebeii'4*>    stets    mit    dem    Acut:    in-rTtcrt*,     m-^n^     in^e-Jlck»,    kig^^ 
.'"^'iriA.-*'«,     ri-je-iticHi,     in-letk^ie,     iij-/7j«/J»,     in-wert,     m-zikU     in-xift/S^. 
l%?b.  r  in  =  ir»*.  s.  tJoS.  .Vnm.  S. 
'  V  r     -   fehlt   dns   f  «1er   Partikel    immer   bei:   «t-h-ih,     «^-trmno 

r  •--•-/.♦     ;-iri,'Vr,  'j-iri/:*».  a/^'-^.'-tri*.  •fn-^;-K*i*.    ttn-p'Wij'fto),    p-* 

•. :   •_■•'-_•".     "r^-fwi  1  »>»*'*'  «iiiui  iVhreibfehler. 
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bund€n,   gidmngener,  gedimngen,  getrunchen,  iabunden,  inferflun- 
detn'u,  mijielungen,  überwunden,  tcundene,  Z'üogeflungen.- 

h)   o:  4neworten,  ertcorten,  /erborgen,  fenoorfet},  fmicoi'ren, 
geborgen,  geworfen,  hinageworfen,  kinatcorteniu. 
Ueber  geßohttn  156''"  a.  unten. 

5.   Im  praes.  ind.  plur.  etc.  haben  die  Verba,  deren  Wurzel 
l  oder  r  verdoppelt  oder  mit  Mutn  verbunden  sehiieHBt,  e.  Belege 
erpeben :   aiiawirdo,  bvgo,  engilto,  erwindo,    gehillo,    hilfo,    hillo, 
nitßt-hillo,  fldÜo,  teirbo.     Ebenso  fikto. 
Vor  m  und  n  bleibt  i. 

Ein  Verbum  läsBt  u  für  t  [e]  eintreten:  foummmne  98"'". 
Neben  praes.  ind.  sing.  3.  gwinnet  51"";  lll"''';  119''**; 
iri"'*;  165*21.  plur.  3.  gwimient  löe"»".".  ";  174";  241«"'. 
conj.  sing.  3,  gieinne  235"'*.  plur.  gwinnen  104*";  201'"".  inf. 
gwimien  87"";  165"";  168''»«;  173'"^  ger.  gwinnenne  169"^ 
118*".  part.  gvnnnendo  166""  steht:  ind.  sing.  2.  gonnneft 
tii-H.  75Hi.  3.  gminnet^l'**;  99"«.  lOO".  plur.  3.  gvwmmt 
166'"*.  inf.  5iM.»nen  45'i;  6O'"0;  97"«.";  122"»^;  126"". >"; 
165"«;  ne'^'.  ger.  gvunnenne  26''-\ '»;  27"";  86'*;  90"'. — 
Hiieregovnnen  31"'*. 

Ebenso  subst.  dat.  gwinne  137"".".  ";  188'»und  ff«M»7»e 
137  "11. 

6.  bringo  und  beginno  belegen  nur  das  scbwaclie  praet. 
brähta,  üzbräht»  —  begonda;  Formen  s.  unten.  Das  part.  perf. 
bildet  bringo  gleichfalls  nur  schwach:  Irrdhl  —  anabräht;  he- 
gitttio  stark:  begunneti. 

m.  1.  bito,  tnzo  (aba-,  ge-,  in-Inzo),  fer-bltcko,  flho, 
ifli^o,  grtfn  (be-giifo),  Itdo  (er-lido),  mido  (fer-,  ge-mtdo),  liso, 
nio  («mbe-rtto),  ge-rtzo,  figo,  fidno  (ana-,  durh-,  uhe]-~fkino), 
fkrio,  fknbo  (ge-fkribo),  /lifo,  ana-,  be-,  ge-fmizo,  üzer-fnido, 
J6go  (ge',  hina&fge-,  uher-fligo),  er-ßi4eho,  ßrilo,  ge-fmclio, 
fvhio,  tribo  (fer-,  ge-,  hinafer-,  wnhe-,  üt-lt%bo),'  wicho  (int- 
uicko),  be-wifo,  tmzo  (ge-vnzo)  und  mit  verkürztem  Wurzel- 
vocal  diho  (be-diho),    fpiho  (er-/piho),     z'iho  (be-ziho). 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.  et;  ahabeiz,  begreif,  heil,  ferlreib, 
^ffieig,  leid,  meld,  fkein,  fkreib,  fleif,  ftreit,  treib. 

'  Inf.  lAeUn  l&9"i<  ist  Schreibfehler. 

»tHBg>li«r.  d.  phiL-hlrt.  Cl.  ClI.  Bd.  I.  Htt.  lä 


24?  E.H.. 

Vor  h  (w)  contrahiert  in  £:  bedSh  79» '.  er/pSh  2 J 1 '  '.  fpfft 
M'\  tvh  32»=<';  57»'i.  'S;  77'-\  das  hier,  weil  k  im  Auslaute, 
^t'ine  Länge  bewahrt  hat.  , 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  i;  Belege  b.  unten.  Ä  wandelt  sich 
durchweg  in  g:  plur.  1.  hedigen  ir)2»''.  3.  zigen  34"'*.  conj. 
sing.  3.  hedige  23T"; 

d  in  (;  sing.  2.  Ute  105'".  plur.  3.  Uten  28''*'.  conj. 
sing.  3.  /erm-Ve  179»".  /i(e  187''\  plur.  3.  Mn  182''»\  Wurzel- 
auslaut /  wird  in  Folge  der  Verkürzung  des  Vocalea  verdoppelt : 
conj.  sing.  .3.  begriffe  247"'*. 

4.  part  perf.  i:  betmizener,  ferlribm,  gebizeno,  gefkribtn, 
gffmizen,  gefligenez,  ge/vieken,  getrlben,  hinafertribenero.  —  b^- 
fmiz'^n  34**'  ist  der  Wurzelvocal  irrig  als  lang  bezeichnet. 

h  geht  auch  hier  in  g  Über:  bedigen  165'*'';  208'"'-  he- 
zigen  33*"; 

d  in  (;  fermilm  230"*.  (izfr/nilen  187*2".  f  verdoppelt 
sich  (s.  oben):  begriffen  lOO"";  152-";  192'''»;  224'". i';  ver- 
schrieben begrifen  224'";  237'"'.  begriffena  246'"'.  hewiffe- 
»Sn  09"". 

t>.  Bei  diho  (bediho)  ftlUt  h  im  praes.  theiiweise  aus:  ind. 
sing.  1.  bed'to  193"^^  inf.  bedi>^n  127'""'.  part.  dtent-en  162'"; 
i  bleibt  dann  lang. 

IV.  1.  biiigo,  biufo  (er-,  ge-biiilo),  chiuto  (durh-,ffr;  fore-, 
ge-chium),  ditizo,  er- [tr-J  driuzo,  ßiugo  (üf-,  ze-ßiugo),  ßiuzo 
(ee/amine-fiiuzo),    ana-gi^tzo,     Hugo,    fer-Uvm,    ninso  (g-muxo),^ 


'  UsH  e  der   pRrtikel   int    vor  n  in    folifeiiilen    MPts  iiuit|fe1iliMen :    g-»ida 

(uH-g-näda,  tin-ii-näd^},  g-niß,  g-ttius,  g-niuso,  g-nSlI,  g-nüle  (g-nilo, 
g-wil'ftj,  g-nvt-niardißn,  g-nöl-martkunga,  g~nöl.naSn.  g-nSl-tnaunga, 
g-nSz,  g-nuht,  g-nu/itig,  g-nuhljam,  g-nüoge,  g-näego.  Ver*chrieb«D  Ul: 
ge-niJU  W^  (s.  g-niße  Ul'";  169'";  193""),  ge-mux  SS""»  («.  .0- 
niu:  109*'"). 

Vor  l  fehlt  tier  Vocal  der  Pnrtikel  nur  theilweiae  bei  gt-louh) 
und  gr-louhlik,  ge-lou/ißeki  (un-ge-lou/itVi,  un-gt-lmtbliehi) :  g-loubrn  231*". 
ff-(oH4*n93''»;  aW»;  aaT'MiSSÖ''".  ^.louAennfSSS"»  g-lmtbH  199"\ 
g-toablidiiu  lai'i'.  g-UmNicli6rai  SO?!"",  g-^oubtieho  316*1*.  pjoul- 
tidti  IdC^  ".  un-g-loubliJi2Qft*^'.  ".  un-glouMicha  2t)9*K  tm-g-loiJ' 
liclihi  2W".  un-g-!ouhtichi  SOS"'.  Die  Beia|iiele,  van  denen  «eclu  luf 
fol.  IIS"'  stehen,  gehören  iiidea  nur  dem  Schreiber  an.  Schreibfehler 
ist  aucb  /tatdfr-g-dcka  WD''. 
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riueho,      riuzo,     er-fki^Ao,    fkiuzo    (er-fkiuzo),     fei-,    in-flhtfo, 
be-Jliuzo,      ze-fHubo,    fer-tiucho,    Iriugo  (be-trtttgo),  —  fögo- 

Vor  A  und  w  steht  i;  fiiho,  ziho  (aba-,  fer-,  foUf-,  ftn-ege-, 
füre-,  ge-,   niderge-,  nider-,  üf-,  widere-ziho),  —  riwo. 

2.  praet.  sing.   1.  3.  ou:  bet-oug,  troug. 

Vor  Dentalen  contraliiert  6 :  cäö«,  eidr&z,  ftrlos,  gehöt,  gn- 
f/iSs.  r&z,  fioz.     Ebeneo  vor  h :  ftrzth,  foÜezdh,  zdk. 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  u;  Belege  s.  unten,  s  am  Schlüsse 
der  Wurzel  wandelt  sicli  in  r:  ind.  plur.  3.  ckuriii  111'**. 
ftlurfn     177'''',    gechuren    244**^.      conj.   aing.    1.   cAwiv    153"**. 

2.  foreehuriß  153'".     plur.  2.  geekunnt  70»" 

h  geht  in  ziho  in  g  über:  ind.  plur.  3.  zugen  61""^.  conj. 
sing.  3.  ziige  54". 

Bei  ßiho  bleibt  fi.-  ind.  plur.  3.  ßithp.n  210'".  conj.  plur.  3. 
fuhiii   151  ■". 

4.  pari.  perf.  o:  hejlozen,  betröge»,  erboten,  erfkoben,  er- 
fkoze't,  fertockenen,  geboten,  zeßobenemo. 

Mit  Umwandlung  des  s*in  r:  ferekoren  lOS*^'.  ferloren 
45*';  51»*  und  ITO*"",  wo  irrig  ferlorn  geschrieben  ist.  In 
den  flectierten  Formen  fehlt  der  Vocal  immer:  _/cWör«(?z  73*"'. 
ferlomin  75''».  ferlorn"»  93' i".  ferhmän  36-".  gechomer  60»". 
gtchotni»  251'27. 

ziko  wandelt  auch  hier  k  in  g:  gezogen  21'*';  35»'*.  ge- 
zogener 2b^*.  gezogenin  64»^'.  gezogeiihi  241»^.  gezogeno  23"'. 
milergezogen    103»''. 

5.  praes.  ind.  plur.  etc.  steht  die  Brechung  ie.  Belege  er- 
geben: chiu/o,  durhchii'fo.  ferchiii/o,  ferlimo,  flivgo,  ßiuzo,  fkiuzo, 
Iriiigo,  üfflixigo,  ze/aminefliuzo.  —  part. ßigendo  179'".  Inf.  Ingen 
221"  iB  sind  Schreibfehler, 

Von  riueho  steht  riuchenten  25''*''.  —  fügo  behält  il.  — 
(fi/iö,  ziho  sammt  Comp,  und  riwo  bewahren  i. 

V.  1,  a)  averjo.  b)  kevo  (er-,  int-,  über-,  üfer-,  üf-kmo), 
fkepfo  (durh;  ge-fkepfo).  c)  faro  (ana-,  er-fir-],  falle-,  füre-, 
2'.-,  kara-.  hina-,  in-[e»-],  näh-,  über-,  wider;  ze-faro),  grabo 
(he-grabo),     ge-,    uber-lado,     ge-malo,    flaho   {abaer-,    aba-,    er-, 

Vor  r  fehlt  du  e  der  Partikel  stets  bei:  g-rtht,  g-rehlo.  —  g-rtcho 
(»dr.)  241''  und  g-rethen  93"'  neben  gr-reclien  20"";  83"";  189"* 
sind  verschrieben. 
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ge-^  inge-,  nid^r-,  über-,  zefamine'ßaho)^  fer-fpano^  trago  (tma-, 
fer-tragojj  tcah/o  (er-,  ge'wah/ojj  er-watkOf  —  ftando  (be-j  fer-j 
ge-ßandoj. 

2.  praet.  ind.  sing.  plor.  etc.  ^:*  abaer/luog^  begrich, 
erf/uog,  ertcüohsy  fnoTj  gefüoTy  g^fküofy  geßüotUy  grüobj  kinder- 
ßüont,  inthnoK  fkuof^  ß^og^  ftümit,  trüogj  vber/lüogy  üferhüob. 
Belege  für  den  plur.  etc.  s.  unten. 

/>/  geht  unter  dem  Einflüsse  des  langen  Vocals  aus-  und 
inlautend  in  /  über:  sing.  3.  fkuof  117*"*.  —  sing.  2.  ßüoft 
128^«^:  130*«».     plur.  S.  fkuof en  61»i«; 

r  in  /*:  erhüob  203*«    inthüob  211*«».  üferhüob  211»«". 

h  wandelt  sich  aus-  und  inlautend  in  g:  sing.  3.  abaerflüog 
192*2:;  211*«.  erpüog  90*':  210*":  211*«. /iiioy  56*«;  83**. 
tiberßuog  17**\  plur.  3,  flüogen  25*»^;  114**>.  conj.  sing.  3. 
abaflüoge  53»»".  erßuoge  200*«. 

3.  part.  perf.  a:  begraben^  beftanden^  erfarenj  erkavenj  er- 
wahsen^  ertcasken^  fertrctgen,  gefaren,  geladener^  gewahseHj  tiber- 
laden,     enfam  245**»  ist  Schreibfehler. 

Mit    Umwandlung    des    h    in  ^   (s.  oben):     abaerflagenen 

192*^\    erf/agett   24*«:  56*»=«;   61*»«:   90*'.   erflagendm  83*1«. 

geßagena  59**V    Vonfkepfo  steht  gefkaffen  34*«;  83**';  152*'^ 

und  TS*'«",  wo  irrig  gefkafen  gesetzt  ist.    gekaffenen  147^".  ge- 

fkaffenun  246**.  durhfkaffener  129* ».  durhfkaffena  129**. 

Wird  das  part.  flectiert,  so  fkllt  wie  in  der  1.  und  4.  Classe 
(s.  239.  243.)  das  e  der  Endung  nach  /  r  aus:  erfamer  30*''. 
iufarnemo   147*^'.  gemalnemo  27*'». 

4.  fato,  trago  und  Comp,  werden  in  der  2.  3.  praes.  ind. 
sing,  umgelautet:  Belege  s.  unten,  ßaho  und  wahfo  bewahren 
unumgelauteten  Vocal:  ßahet  157*^.":  191  *\  wahf^  102*'^ 
129*«:  145*^".  2». 

Ueber  Contraction  s.  unten. 

6.  Neben  dem  erweiterten  Präsensstamme yJanf  besteht  der 
einsilbige  fhi :  Formen  s.  unten. 

2.  Reduplicierende   Verba. 

I.    1.  hfif/o,    ana-fthisn,     Itizo  (anaft^r-y  ana-^  fer- ,  fare^j  ge- ^ 
int-,  ni'hr-,  nz'^'izo*,     nito  fer-[ir'J,  ge-rtito),     fldfo  (intfldfoyj 

Zri   f.^-r  C'iHiex    i'c'iü   130»". 
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wäzo  und  mit  verkürztem  Wurzelvocal:  faho    (ana-,    be-j  fer-^ 
fure-y  ge-,  in- [en-],  nrnhe-,  züo-faho), 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  te:  anaferliezy  ferliez,  geliez, 
IteZy  —  anafimg,  geftengy  infteng.  Belege  des  plur.  s.  unten. 
plur.  3.  ßtfen  76  »i'  ist  Schreibfehler. 

Von  üzldzo  steht  Ite  üz  95  »2. 

3.  part.  perf.  ä:  et-rdten,  ferldzen  und  mit  falscher  Accen- 
tnierung  geläzin  240^  2*.  —  f^rfangm^  gefangen,  infangen, 

n.  1.  ge-bannoy  in-blandoy  fallo  (be-,  ge-,^  in-,  zefamine- 
fallo),  halto  (be-y  ge-y  inne-halto)y  fer-fkaltOy  fpalto,  walto 
(g€-waUo),  —  gongo  (ana-y  er-,  fer-,  folle-y  in-,  in-  fen-]y  w/-, 
under-y  üz-,  ze-gango). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  le:  anagieng,  ergteng,  fiel, 
giengy  umbegieng,  undergieng,  icielt.  —  plur.  3.  hüten  204**^* 
conj.  sing.  3.  vile  16*^**  sind  verschrieben. 

3.  part.  perf.  a :  behalteny  ergangenesy  f ergangen,  ferfkalten, 
foliegangen y  gebanneny  gefalleny  gehalten y  inblanden,  ingangen y  ze- 
gangen,  zefaminegefallenen. 

4.  Neben  gango  besteht  gdn;  Formen  s.  unten. 
in.  rüofo  (ir-rüofo)y     wüofo. 

IV.  1.  heizo  (ge-heizo),    fkeido  (ge-fkeido). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  ie:  gehiezy  hiez, 

3.  part.  perf.  ei:  geheizeny  gefkeiden. 

V.  1.  loufo  (er-y  /er-,  ndh-y  umbe-,  zefaminege-,  zefamine- 
loufo),  — ftozo  (aba-y  be-,  danafer-y  fer-y  ge-y  nideifer-,  wider-y 
zefamine-,  zHoge-y  züo-ftözo). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  le:  ftiez, 

3.  part.  perf.  ow,  6:  zefaminegelovfeueny  —  danaferftozener, 
ferftozenoy  geftozefiiy  nidevferftdzen,  xoiderftozen,  züogeftozen, 

B.  Flexion. 

1,  Präsens. 

% 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  0:  anaßhoy  bediOy  bito,  bringo,  chidoy 
chiusOy  engiltOy  farOy  femimo,  findo,  gertzOy  geßho,  gibo,  heizo, 
jiho,  IdzOy  Udo,  Hugo,  ßhoy  tragOy  trtboj  wirdo. 

2)  2.  ps.  est:  chiufest,  erjihest,  f er  est,  fernimesty  findest, 
fi^refahesty  gebintest,    geheizesty  geßhest,  gibesty  gihesty   gvunnest, 

'  216*  w  versohrieben  geuudU^n, 
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heizest,    Inzest ,    lidest,    nimesty   nuzest,  ßhestj  fprichesty  /vinde$tf 
üfhevestj  windest^  wirdest,  zefaminebindesty  zihesL 

Ausschliesslich  steht  contrahiertes  chUt,  —  verjtst  65^" 
rührt  wahrscheinlich  vom  Schreiber  her.  ferlimist  67^  '*  stammt 
nicht  aus  dem  Urtext.  Auch  dem  Hauptschreiber  des  St.  Gall^ 
Codex  war  das  irrationale  i  nicht  geläufig.  Er  setzt  nur  noch: 
wdnist  62^»«.  niengin  64^  «6.  chelinne  202»» ^6.  mtdinne  21*'^. 
feritaUd^^.  gechelite  201^^.  —  fogetis  11^'^\  widermüotis  %9^^ 
und  das  überhaupt  verschriebene  ?acÄ6ii  wt«  21**'.  —  grißlel^^^K 
fremide  50»» 3\    manigi  61  »29;  72»» '^^ 

Dagegen  Hebt  der  Schreiber  des  Blattes  88***  dieses  i. 
Er  setzt:  Jamint  156* '\  gotis  156*2?.  loefin  156 '*^.  geflohün 
habist  156^6.  habist  156»»««.    gerecchit  156»» «'.    inpfakit  156»»  »*. 

Auch  jene  spätere  Hand,  welche  den  Codex  durchcor- 
rigierte  und  ergänzte,  kennt  es:  habint  42 »»22.  dinis  —  pirow 
boten  43  »»^ 

Dem  Schreiber  des  Züricher  Bruchstückes  war  dieser 
Vocal  für  e  gleichfalls  geläufig.  Es  findet  sich:  yämm^  128*^1 
werbist  128* '7.  faminthaftigün  128  »»2.  ze  erist  128»»».  ke/keide' 
msl2S''*.felbisl2S''\  pindistl29^K  tcaziV  129* '2.  htmileldO^^K 
küotis  130^  1^ 

3)  3.  ps.  e-t:   abnnimet,  abasfozet,  abazthet,  anaferet,  ana- 
Idzet,  analiget,  anaßhet,  anafkinet,  ana/mtzet,  anatregety  anatrtfetf 
bechumet,  befallet^  beginnet,  *  begrifet,  benimet,  befizzet,  bindet,  birgit^ 
bitet,  biutet,  bizet,  brichst,  bringet,  brinnet,  bristet,  chiuftt,  churrutf 
dananimet,  durhchiufet,  dvinget,  enfahet,  erchumet,  erferet,  erheveij 
erloufet,  errinnet,  erßhet,  erstrichet,  erwindet,  ferbrichet,  ferehiufetj 
feret,  fei'littset,  ferloufet,  ferfahet,  ferldzet,  ferfliufet,  ferttütlt^ 
ferstozet,  fei'treget,  fertribet,  fertritet,  findet,  fltget,  flihet,  pzifX^ 
folleferet,  foreldzet,  forefihet,  furefahet,  fure/prichet,   gebriitet^ 
gefahet,  gefallet,  geheizet,  gehiUet,  gejihet,  geldzet,  gelimfet,  genimet^ 
geßhety   gefkihet,    gestiget,   geßnchet,   geßoirbef,   getviret,  gewaUet^^ 
gewirf  et,  gezihet,  gezimet,  gibst,  gihet,  gwinnet,  haltst,  hevet,  heizet^ 
hilef,   hinafertrtbet ,  hinaßhet^   inbindet,   infallst^  inferet,  intldzet^- 
intn'nuefy  infßzzet,  iirdtet,  irstirbet,  Idzet,  Ixdet,  liget,  ümfet,  liugä.^ 
lovftf,    vüdet,   mizef,    ndhloufet,   viderzihet,  nimet,   niuzetj   rdtet^ 

'   WahrscluMiilkh  ist  auch  165^'"'  befjinnet   statt  des  verschriebeuen  Ätw^^^^ 

zu  lesen. 
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ijwinufHt^  haltfitif,  hptzefit,  hellent,  inßndent,  ingeflahentj  intfldfwi^ 
Jehent,  Idzent,  Itdent,  ligentj  lonfentj  mifsehellent,  nementj  nider» 
Inzent,  Hngeiit^  fehent^  ßnnent,  ßzzent,  fkeident,  fkeüentj  /feiezorf, 
fkimnt,  fkribent,  flahent,  fpringent,ftdzent,ßAtent,ßlgefU,fmn»^ 
frefftnt,  fnhent,  trtegent,  tcahfent,  toaltent,  toerbent,  werdtMi,^ 
zpfammechoment,  zejamineloxifent^  zihent,  züogeflingent^  züo/UngeaL 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  begrtfe,  chede,  chome,  /»de, 
gebe,  gewebey  Idze,  ringCy  /ehe» 

2)  2.  ps.  e-st;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  bringest  80^^^. 
chiesiJst  230''^\  durhchteßst  m^'^\  gebest  l3d^^K  engeltSst  03^^. 
rrwindvHt  152>*««;  163*24.  fei^nemeat  172»»».  /tireziÄe»^  54^". 
geratest  2b'6^^\  gefehest96^'^\  heizest  \^%^  ^\  ^K  tngangest  IfA^^l 
JAzi^st  62 »»20.  ßhest  243^24.  ^f hextest  244  •».  üzgangest  155*'*. 
icerdest  23 »2;  35  b  i. 

3)  3.  ps.  e:  abachomej  anagangej  annfehe,  anafldne,  heginM^ 
Linde,  breße,  bringe,  chede,  chome,  darachome,  dvinge^  trgangtj 
ergebe,  fare,  fehte,  ferldze,  fertiese,  fei'stande,  ferti-ibe,  findig 
ßif^ge,  gange,  gebe,  gebreste,  gefahe,  gt*falle,  gegebe,  gehelle,  gdade, 
gelimfe,  geneme,  geßhe,  gefkehe,  geßande,  geßige,  getrinche,  gezihe, 
giciune,  heize,  helfe,  innehalte,  intwxirfe,  jehe,  Idze,  neme,  obeseke, 
reche,  ringe,  ßhe,  ßnche,  ßnge,  ßnne,  ßzze,  fkeide, /l€ihey  fpringe, 

ßmide^ßrite,  tribe^  triege,  überwinde,  i^f gange,  umbetribe,  üztribe, 
wahse ,  walte,  wege,  werde,  zebreche,  zegtenge,  zefamtneßahe, 
zeflife,  züorinne. 

4)  pliir.  1.  ps.  e-n;  mit  Ausnahme  von  ßozen  /"=  numt- 
remiffi]  206*' -'2  [^i  ^[q  Länge  stets  bezeichnet;  vergl.  oben  8.247 
beim  InH.:  chedP.n  /*=  concedamusj  199*2»;  ^=  ßatuamut] 
230*  >\2'?;  [=  dicamm]  247*3«.  ergehen  [=  donemus]  160»'^. 
fahm  ziio  /=  utemur]  AO*^^.  fernemen  11  ^  ^^ ,  jehen  [^z:  faieor 
mm-j  104*''.     ßhen   152* '';    [=  intueamurj  244»26.    ^=  ««• 

ßd*remiis]  244  *'  ^. 

5)  2.  ps.  e-nt:  ßhent  249*^«. 

6)  3.  ps.    f'-7/;     nur    bei   fkinen    22*'^\      werden    145*^'? 
19*.^**''    ist    die    Länge    nicht    bezeichnet:    anawerden    240*^- 
hizni    113^ '-^     L'homhi    78"'^    20»^ '•';    150*'<2.    164*'«;    219'»^*- 
.rhUiht  i>26 •••»".    c.rchomrn  200'"".    r^rz/aw^rw  233 *  «•*.   farenAV^'^ 
(;(j.t  ..    196 »'i'.     ferßihrn  87  "■^•.    ftrliesL  32»'3i.    ^{Aöu   183**^- 

■   •>♦)'' 1"    stellt  irri«r  »cit-dct  statt  werdeiU. 
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gangen  122 »»^  geben  107  »»«i.^^;  112^''i«.  gefallen  216» '^  ge- 
fkehen  202»^;  232*7. '7.2';  251  »^^  gwimien  104 »>3;  201»"«. 
läzen  170»» 22.  liden  185*28;  196^32.  n^idin  154^29.  „ewe;i  107»» '2. 
fehen  138»»i7.  y^i^^jj  84»» '"<;  90»  •^•,  174 »>i7.  ßrtten  129» '^ 
Ira^w  102»» '8.  treffen  212"^  K  uberstigen  195  "^  ^\  toahsen  2W'\ 
werden  AO"*^]  52»» 3«;  85» 3;  176» '7;  192» 33;  215»» 31;  232»»'«; 
233  •  20. 31 .  247 »» 27.  winnen  25 »» 3«.  zefaminefliezen  217»»  29.  ze- 
famineßdzen  123»»  3». 

3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.:  anaßan,  bit,  chiuSj  ferhil,  fernim, 
fei'ßh^  gang,  gemid,  gib,  jih,  lis,  fih,  wtz.  —  getring  204 »» ^ '  von 
getrincho.  U  44 »» 33;  53 » 32;  109 » 2' ;  122 »» '^;  165 » 33.  _  ßzze  52»3. 
—  riwe  45  »  3. 

2)  plur.  2.  ps.  e-nt:  fartntj  nement,  ßnnent. 

4.  Inf.    e-n:    abawe/eny    anabringen^    anagiezen,    analigen j^ 
anafehen^   anapdnen^    anawerfen^    bedien,    befahen,  beginnen,  be 
grifeUf  benemen,  beßdzeUf  beßeren,  betnegen^  bewerfen,  bieten,  biten 
brechen,    breflen,    bringen,   chedeji,  chiesen,  chomen,  dihen,  durh 
fkSnen,  durhfehen,    dvingen,   erdriezeny  erfaren,   erheven,   erliden 
erraten,   erßerben,   erfhichen,    erwerden,  ertüinden,  fahen,  fallen 
jaxtn^  fehtenj  fergeben^  ferliesen,  fermiden,  fememen,  ferfpanen 
ferfprechen j  ferzeren,  finden,  flegen,  foliebringen y   follechomen 
forefehen,  furenemetiy  furezihen,   geben,  gebrecken,  gebreßen,  ge 
thtesen,  gedmngen,    gefahen,    gegeben,    gehelfen,    gejehen,    gelten 
genemen,  genefen,  gefehen,  gefkehen,  gpfkeiden,  getctzen,  gniezen 
grifen,  g winnen,  halten,  hara fehen,  heizen^   helen,  helfen,  hinauf- 
^fiigen,  inbizen,   infahen,  infaren,  infinden,  infliefen,  inflingen, 
ktrinnen,  intfizzen,   intvnchen,  jehen,   läzen,   liden,   ligen,  limfen, 
nemen,  niezen,  raten,  ringen,  rifen,  riwen,  rüofen,  fehen,  ßngen, 
fetzen,  fkeiden,  fkepfei),  fkiezen,  fkinen,  fkriben,  fldfen,  flahen^ 
ßfen,  flingen,  fmelzen,  ff  alten,  fprechen,  ßigen,  ßozen,  ßrtten, 
tragen,   treffen^    triben,    triegen,    trinchen,   nberfaren,    uberheven, 
vhememen,  überwinden,  üfflipgen,  wahfen,  walten,  wegen,  werden,^ 
^tftn,  wichen,  widererwinden,  toideregvnnncn,  widerfaren,  wider- 
fimen,  zebrechen^    zefaren,    zefaminegevinnen,   zefkrindeu,    zihen, 
infahen,  züogeben. 

Irrthümlich  steht /eÄe/i  230» -^2. 
Contrahiert /W/i  81  »25. 


'  Statt  werden  steht  55 »^^  irrig  werdenL 
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5.  Ger.  a)  e-nne-s:  anafehennes,  fehtennes,  ringennes,  /izzen- 
nes,  ioefennes. 

b)  e-nne:  bitenney  brechenne,  chedenne,  chiefenne,  eryarenne, 
en*dtenne,  ezenne,  fahenne,  fehtennej  ferchiefennej  ferliefenfiey  fer- 
nemenne,  ferzerenne,  furegezihennej  gebenney  gekeizenney  jehenne, 
gvunnenne,  läzenne,  fehenne,  fkrihenne,  flahenne,  fprechenne,  stri- 
tenne,  /vümmenney  trinchenne,  uberhevenne ,  wdzenne,  werdenne, 
zihenne. 

gvunnene  90*^^  ist  Schreibfehler. 
Ueber  midinne  22^^^  s.  oben  s.  246. 

6.  Part,  a)  unflectiert:  e-nd-; 

1)  anafahende,  ananemende,  ana/ehende,  btegendey   bietende, 
brechende,  chedeiide,  erhevende,  ferflindende.y  flihende,  furenemende, 

^efahendey    glizende,    haltende,    hevende,    niderfehende y    ritende^ 
fehende,  /kinefide,  tragende,  unibefahende, 

2)  anafahendo,  anafehendo,  anafkinendo,  be/eleheiido,  bUendo, 
chedendoy  chelendo,  chtesendo,  chomendoy  dara/ehendoy  diezendo, 
dvingendoy  er/tei'bendo,  erwindendo,  fahendOy  farendoy  fehtendoy 
ferläzendoy  ferfprechendo,  ßtegendo^  flihendOy  gefehendo,  gewaltendo, 
gwinnendo,  harafarendo,  hinafarendoy  lauf  endo,  mifaehellendoy  näh- 
farendo,  nemendo,  rechendoy  ringendoy  ritendoy  fingendo^  fizzendo, 
pceltendoy  fldfendoy  fprechendo,  fterbendoy  fmnendo,  trtbendo,  über- 
Jtigendoy  wefendoy  widerzthendo,  zefaminechomendoy  zihendo. 

b)  flectiert:  e-nt-;  e^nd-  in  ana/ehendiuy  beginnendiu,  chie- 
fendiu,  ritendiuy  fehendiuy  uberftigendiuy  we/endiUy  —  magenden, 
—  uberhevenda,  —  fulender,  fulndon  sind  vom  Schreiber  gesetzt. 
Bei  den  vier  erst  angeführten  begegnet  auch  die  richtige  Form 
auf  entiu;  s.  unten  beim  adj. 

2.  Prätei'itum. 


1.  Ind.  1)  sing.  2.  ps.  e:  anafienge,  bäte,  befulehe,  be- 
trüge, biege,  chddey  fiindc,  gvunne,  füorey  *ge/tiezey  gfftigey  hieze, 
jahcy  läse,  Ute,  fahe,  fdzey  fküofe,  fange,  üzlteze,  wäre,  wurte. 

2)  plur.  1.  ps.  e-n:  bedigeuy  chdden,  jähen,  fahen. 

3)  2.  ps.  e-nt:  hiezent. 

4)  3.  ps.  e-w;  abagenämen,  analtezen,  befahen,  befdzen,  buten, 
chddtn,  chdmen,  churen,  enfiengen,  erfiihten,  errunneuy  erwuohfen, 
ferlureny  ferßiezen,  fldgen,  ßuheUy  funden^  füoren,  furef Hören, 
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gäben,  gechuren^  gerunnen,  gefprdchen,  gritoben,  gvunnen^  htezeiij 
hielten^  jähen,  Uten,  ndhfüoren,  ndmenj  ruzerif  fahen,  fdzen,  fkri- 
ben,  ßcüofenj  /liefen,  flüogen,  ftriten,  ftüonden,  trüogen,  wdren, 
wideregvunnen,  vAelten,  xoüohfen,  würfen^  wurteUj  zebrdchenj  ze- 
faminegefielen,  zigen,  zugen, 

ent/dzenSl^  *.  fertrihen 210»»  \  htezm  1 1 1^  ^^  sind  Schreibfehler. 

2.  Conj.  1)  sing.  l.ps.  e;  chdde,  chire,  ferfprdchey  fahe, 
wäre,  wurte. 

2)  2.  ps.  i'8t;  nur  bei  füorist  49*^^  wdnst  21  »34  igt  das 
Längenzeiehen  weggelassen:  bevulehist  49*2i.  brunnist  95^24 
chddht  127*275  170*^7.  forechurtst  153*27.  hinawurfist  21^2. 
Keztst  49»!^.  sahist  80^2.  108»32.  ^^gist  49*2i.  wdAst  186^  ^j^. 
wuHt»t60^^\  —  e/^<39^»»;51»2;  63»>355  64*'^;  67^»«;  164^33. 
mii^f  44»36.  49a8.  164^29.  178*14;  214*29.  y;^^^^  73a  15.  127^13. 

iDizist  42«» «6;  63^27.  67»>23.  gibio.  127*9 ;  135*2^;  190*2»;  200^6. 

3)  3.  ps.  e:   abaflüoge,   an(9fahe,  duawdre,  dze,  bedige,  be- 

gruobe,  brdfie,  chdde,  chdle,  chdme,  dvunge,  ergäbe,  ergdze,  erflüogey 

ftrmdze,fei"mteyferndme,ffirf kielte,  f er  tiibe,  fiele,  fldge,  fuhte,fure- 

ehämey  gäbe,  gedze,  gebrdfte,  gefienge,   gejahe,  gerdche,  gffviche, 

gewüohfo,  gtenge,  hieze,  infüore,  ingienge,  irdruze,  Idge,  lieze,  litej 

fahe,   fdze,    fknbe^  ftüonde,  fanney  fvüore,   trüoge,   uberumnde, 

ÄzbracÄ«,    üzgdhe,  üzgiengey  üzlieze,    wdge,    wdre,    wurbey  tourte, 
zendmey  zefaminedvunge,  zuge. 

4)  plur.  1.  ps.  i-n;  ohne  Bezeichnung  der  Länge  ftücn- 
din242*3o.  _  /M^tn  242^2«.  ferftüondin  238*32,  —  eigin  123»»34. 
m^  243*85  244*3«.   wüozin  127^28.  ß^in  91*37.   ^^izin  55*34. 

5)  2.  ps.  i-nt:  gechurint  70^'^\  —  wizint  121*^2;  209 *^ 

6)  3.  ps.  i-n;  die  Länge  ist  mit  Ausnahme  von  fahin  76*'. 
wann 24* 5;  73*2*.  —  mugtn  37*»3i  stets  bezeichnet:  bechdmin 
il^^Kchddin  68^*;  161*^^. /a^w  27^  >6;  111*2?. /wÄm  I5ib3. 
foUtgiengin  62"* ^K  füorin  232^^  gefahin  120^2»;  186*37.  gefkahin 
251'>i3.  g^jinnin  166^20,  hinaerwundin  76^i'.  hulfin  200*33.  Idgin 
76'»26.  liiin  182 \35.  fahin  188*".  fprdcUn  215*35.  trüogtn  111*26. 

^ndtmdmin  86* ;•>.  widereftmnin  206 *  '«.  tcdrin  70* 21 ;  73  *  24 ; 
^'^;83*'275  139*38;  l62"5/j.  166^22;  182^34.  232^2^.  235»»ö; 
238*33.  238^'.  ii?wr^Cn  4P  3u.  68»'«;  79  »»32;  205^36.  232*^29; 
235M0.  zeflugin  205»>36.  ze/am/necÄawim  218*i«.  —  mugin  68*4; 
104»2s.  118^25.  i47bio.  I7ibi2.  182*4;  212* '^  müozin  65*2«; 
180*33. y^ß^ 79a 7.  232*  »3;  233*2i.  u;erfn  100*2;  150*32;  199*37. 
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E«lle. 


n. 

Schwache  Conjngation. 

A.  Tempusbilduiig. 

/.  Conjugation. 
9i.  KirzsilMfe  Verba. 

1.  Im  praes.  ist  der  Wurzelerweiterungsvocal  nur  im  inf. 
generien  47  • "  erhalten.  36  **  ^  setzt  der  Schreiber  inf.  follefrumigm. 

In  Folge  des  Ausfalles  ist  Liquida  theilweise^  vielleicht 
nur  vom  Schreiber,  verdoppelt: 

ind.  plur.  ^.  frumment  255*^.  imp.  plur.  2,  frumment  255'*. 
inf.  ferren  209**  2".  üferburren  36*^.  wellen  114***.  ger.  trwer- 
renne  105** '^ 

Einfache  Liquida  steht: 

ind.  sing.  3.  ekelet  174»*»;  177  «^^  203*^.  geburet  202'«; 
217**^.  conj.  sing.  3.  encere  77***.  nere  40****.  inf.  chden 
118*  »1.  enceren  78***;  125**3i;  170**'«.  neren  19**».  getveUn 
67**^5  164*».     ger.  chelinne  202** 3«;  s.  246. 

Muta  steht  immer  einfach ;  Formen  s.  unten,  conj.  sing.  3. 
zeenekke  62***^  gehört  dem  Schreiber  an. 

2.  Im  praet.  ist  der  Vocal  mit  Ausnahme  der  Verba,  welche 
die  Wurzel  mit  w  schliessen  (ind.  sing.  3.  freuta  62*^.  conj. 
plur.  3.  freutin  102***),  stets  erhalten,  und  zwar  als  e:  chde&ii, 
erlegeti,  frumetdy  gefrumeta,  gehugetosty  habeta,  inthabeta,  legeia, 
nereta,  üferbureta,  tceleta,  tcenefa,  tcereta,  Ueber/«r/tol79**  s.246. 

3.  Auch  im  part.  perf.  ist  der  Vocal  ausnahmslos  vor  dem 
Suffixe  geblieben.     Die  Flexion  bedingt  keinen  Unterschied:     ' 

a)  behelety  befebet ,  bezetet  y  erretet,  f^fag^t^  foregtfagA^ 
gefi'umefj  gnleget,  generet,  gefagetj  gezelet,  überleget,  uberfagetj 
'^fgelegety  tcider/aget, 

b)  erchelefOy   erhugefen,  erwegettr,  gehabetez,  gelegener,  g^x?^' 
n-ten,  umhehahefe,  zelegete,     Ueber  gechelite  201  ** '"  s.  246. 

(jezpJo  ist  als  langsilbig  behandelt:  gezalton  157*-'*^. 

4.  Aus  praes.  conj.  sing.  1.  enthöbe  95*^«.  —  3.  inthab^^ 
78^-'  ergibt  sich,  dass  dieses  Verbum,  insofeme  nicht,  w^»- 
wahrscheinlich  ist,  die  letztere  Form   vom  Schreiber  herrtüic*^ 
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Bach  der  1 .  und  3.  conj.  flectierte.  Die  anderen  Composita  be-, 
folie-,  ge-,  inn^e-,  mifie-,  umbe-,  zefamine-habo,  sowie  das  Sim- 
plex flectieren  nnr  nach  der  1.  conj.  Das  beweist  das  charak- 
teristische praea.  ind.  siog.  1.  habo  (s.  unten),  ferner,  dass  im 
praes.  conj.  keine  von  den  Formen  belegt  ist,  welche  allein 
in  der  3.  conj.  vorkommen,  und  dass  im  praes.  ind.  das  e  nir- 
gends als  lang  bezeichnet  ist.  Allerdings  steht  43*^^  habest. 
Aber  die  Stelle,  in  der  es  vorkommt,  Nam  —  andet;  ist  auf 
fol.  19*  am  unteren  Rande  von  einer  Hand  nachgetragen,  welche 
die  Bedeutung  des  Circumflexes  nicht  kannte.  Sie  setjst  ihn 
auch  auf  das  entschieden  kurze  e  im  acc.  sing.  masc.  des  adj. 
eUlenden, 

Jago  belegt  neben  charakteristischen  Formen  der  1.  conj. 
(s.  unten)  zwei  aus  der  3.  conj.:  praes.  conj.  sing.  1.  fagee 
208"*.  2.  /ageett  192'*,  die  vielleicht  gleichfalls  nur  dem  Schrei- 
ber angehören,  /er-  forege-,  ge-,  id>er-,  wider-fago  flectieren  nur 
nach  der  1.  conj. 

Auch  bei  Üben  ist  keine  von  den  Silben  mit  dem  Längen- 
zeichen versehen,  welche  in  der  3.  conj.  als  lang  angenommen 
werden  mllsaen.  Eine  charakteristische  Form  aber,  welche  das 
Verbum  bestimmt  der  1.  conj.  zuwiese,  ist  nicht  belegt;  dagegeo 
steht  conj.  plur.  3,  lebehi  245"^. 

5.  Verzeichnis  der  kurzsilbigen  Verba  der  1.  conj.:  ge-, 
üftr-buro,  chelo  (er-,  ge-cheto),  cklebo,  ge-deno,  dewo,  digo, 
dreico  (üzer-drewo),  fero,  fretco,  frumo  (folle-,ge-frumo),  be-, 
er-,  ge-hvgo,  habo  (be-,  folle-,  ge-,  [1.  und  3.  conj.]  int-  [ent-], 
mifie-[hebo],^  umbe-,  se/amine-kabo,  innebe-heho),  be-helo,^  lego 
(er-,  folle-,  ge-,  harazüo-,  über-,  dfge-,  zeer-,  ze-lego),  nero  (ge- 
nero),  er-reto,  [1.  und  3.  conj.]  fago  (fer-,  forege-,  ge-,  über-, 
wider-fago),  be-tebo,  tvdo  (ge-tvelo),  wego  (er-wego),  toelo, 
veno  (ge-toeno),  wero  (er-  [ir-J  loero),  ge-zelo,  pe-zeto. 
b.  LaagsilMos  Verba. 

1.  Bei  allen  lang-  und  mehrsilbigen  Verben  ist  der  Vocal 
im  praes.  ohne  Ausnahme  spurlos  verschwunden,  heillent  18"^' 
lat  Schreibfehler. 

2.  Im  praet.  tritt  das  Suffix  stets  unmittelbar  an  den  Stamm ; 

1  mi/tfhaM  19"».  —  mifiekrhel  66"». 
'  Imhamlich  Rteht  T5*><>  UhriUt. 
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n)  steht  im  praes.  Umlaut,  tritt  immer  Rückumlaut  ein: 
hechandaj  blanta,  brandi,  dähtOy  erfalta,  ergaztOj  erßiztUt,  er- 
ftrangta,  ferbranda,  ferfvanta,  gefazta,  gefkanta,  hafta,  hanglOj 
laztiy  mangtay  namday  nazti,  rahta^  fazta^  fkangta,  Perahta^ 
ftarhta,  wanti,  zarta,  zefaminegehafti,  zvangta, 

b)  Gemination  wird  vereinfacht:  erfalta,  erfazHst,  filta, 
irta,  laztiy  namda,  nazti,  fazta^  fkuiti, 

c)  Von  Consonanten Verbindungen  werden  verändert: 
nch:  fkangta  179»'^    —    hancta  113»»».  fkaneta  119''^   gehören 

dem  Schreiber  an. 
rch:  ftarhta  löe»"!';  16pi^^;  182»2\  _  Irrig  er/im ncfn  210*» 

von  erftrengo. 

Von  dmcho  steht  dähta  52  »»H;  131»»».  beddhta  195*«.  - 
duncho  belegt  düohta  17 »i^.  30» »3.  54*15.  100«» 4;  120'»''«>;  148»»»; 
187»^:  200»35;  242«»»^  246»2. 

Von  wurcho  heisst  es  tcorhta  17**'*^;  23**  2»;  142'**". 

Von  nd  fällt  rf  vor  dem  Suffixe  aus:  hlanta  210* *•.  fer- 
fvanta 2n^^\  fkunta  128»23.  159»26.  y^anH  33^»«;  205*»\ 

Ebenso  von  ft,  htj  nt,  rt,  ft  das  t:  ang€ftt\  antwurta,  fer^ 
trSsta,  genufta,  geßcanta,  hnfta^  l^'ßa,  niderfnifta^  rihtan^  tr6tia, 

\ on  ftirhto  steht  forhta  Ul^^ij  159» 2.  Von  fcisko  findet 
sieh  irrthUmlich  ivista  22*^^]  s.  miskton  Marc.  Cap.  341****. 

d)  Einfache  Consonanten  bleiben  unverändert,  ausge- 
nommen : 

ch:  rüohta  70*25.  1 59 »* ^4. /tJoAfa  100**»;  157**27;  236*'. 
cch:  dahta  191*13.  gezuhta   17»";   25*i«.    rahia    IS**!«;    159«"; 

212»'»":  213*12;  217»»\/Är«Äto  202**32.  zuhta  14^. 

f2o/)fa  21 P^  ist  Schreibfehler;  s.  ^tobton  176* 23^  gelovbta, 
leibta. 

t  wird  vor  dem  Suffixe  ausgeworfen:  arbeitaj  befton,  gt 
deumüofa,  hpota,  leita,  notL  —  genötta  114**^  ist  Irrung  des 
Schreibers. 

garewo  bildet  conj.  sing.  3.  garet i  112*2«.  fkatewo  belegt 
ind.  plur.  3. /Ä-afofö«  78*2:\ 

3.  Im  part.  perf.  bleibt  der  Vocal  ausnahmslos  bestehei^f 
wenn  d«asselbe  unflectiert  ist:  bechennet,  becheret,  bedecchety  bega^^' 
npf,  beheftH,  heneimef,  befturzet,  erchicchet,  erdenchet,  erf eilet,  erlc^ 
Sf'f,  erfprenget,  erftevbet,  erteilet,  f er drucchet,  ferdvenget,  ferhenge^^ 
ferosetf  ferruomtt,  ferfalewet,  f erf  mähet,  fertroftet,  fertunchde^- 


jerzertat,  forti>echenntt ,  furegeeuecAet ,  geaberet,  geantwurtetf 
g^teizet,  gebrievet,  gebräoekel,  gebüozet,  gedintet,  gefehel,  gefüoget, 
gefÜ€tr^,  gehtet,  gehindeiet,  geirret,  geleitet,  gelenget,  geleret,  ge- 
loubet,  gtiyndret,  gemeinet,  genahet,  genemmet,  genötet,  geougel,  ge- 
rihtet,  geruechet,*  gefezzet,  gefkalchet,  gefkeinet,  geßculdet,  ge/ougef, 
geß«U«tf  geßercket,  geßimet,  geßrübet,  gef&ochet,  geteilet,  gelrenchet, 
getuontetj  geäobet,  gewäret,  gewendet,  gewerbet,  gewilebet,  gewi/et, 
gezeichenet,  gezieret,  infüoret,  int/ezzet,  inttoänet,  irrikttt,  mifieehi- 
ret,   ubcrteilet,  üfgezwxhel. 

Ueber  gerecchit  156""  s.  oben  b.  246. 
gentüot  23'^.  ge/päot  165"''>;    170  •'  sind  aus  der   uner- 
weiterten  Wurzel   gebildet:   s.  unten,     geumrcho  belegt  gewur- 
cha  148'"  undy«corA(  121"»';  139"". 

Ist  das  part.  äectiert,  so  fkllt  der  Vocal  stets  aus :  beehSrte, 
hefin/lsrtiu,  be/värlez,  beteilte,  betimbertiv,  betunckelter,  durhlerten, 
erfiouta,  geßderien,  gef&ortSr,  gegrüoztiu,  gejherztez,  gefveigtemo, 
getnlta,  gezierten,  nidergeneigter,  zeleiltiu.  * 

Nach  Liquida  n,  m  wandelt  sich  das  Suftix  in  d:  be- 
ziindir  39*'*.  fgrmvrnden  ö7*^^.  ferwdnde»  33***.  farebeneim- 
diH  220'".  ungehü-mdSr  178»".  ~-  gewdfender  210''".  ge- 
wdfenden  174»".  gezeichende  30'". 

a)  Steht  in  der  Stamnuilbe  e,  erfährt  es  immer  RUck- 
Umlaut:  btdahie,  bacantco,  ergazto,  gerahtiu,  gerartiu,  gefkanta, 
geflarhtSn,  gewalzten,  gewante,  ingalte,  nidergehangtez, 

b)  (remination  wird  vereinfacht:    erbnttte,  geirten. 

e)  rcA  wandelt  sich  in rA:  geJfarhtQ^n'2^'ä''^^.  geworhtUn  175*3', 

d)  ech  in  h:  bedaht^  37''2«.  gexnhten  23"".  gerahtiu  194"". 

Von  »d,  nt,  ht,  It  fällt  d  t  aus:  bewantero  206"«.  ge- 
wante 130".  gefkanta  211"'.  ingalte  183"»;  184'''0;  185«". 
üferr-ihUmo  244  "». 

gewunßSr  16*'"  von  gewunako  gehört  dem  Schreiber  an; 
8.  gemisgtiu  Marc.  Cap.  333*"'. 

Einfaches  (  bleibt  vor  dem  Suffixe:  gefrttotta  92'^'.  ge- 
fiätfin  195*»'. 

4.  Zwei  Verha  flectieren  nach  der  1.  und  2.  conj.:  1)  m&oto 
(Inf.  müoten  77»*}  —  müot&n  (imp.  müoto  53"').  2)  teilo  (ze- 
leilo)    (praes.   ind.   sing.  3.   tei/ef  23""';    58";    78*";    85*"; 
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239^  i\  plur.  3.  tdleuf  11^' ,  praet.  ind.  sing.  3.  feilta22%^^\ 
plur.  3.  teiltön  18«^ i*^;  25^»";  237 ••^>\  praes.  ind.  sing.  2.  a- 
fei76?Ä«  129^0  —  feilön  (ze-teilon)  (part.  teilondo  212  »»i".  prae«. 
ind.  plur.  3.   zeteilont  145***'-^.  part.  zeteilM  71*^). 

5.  Verzeiclinis  der  lang-  imd  mehrsilbigen  Verba  der 
1.  conj.:  abef'o  (ge-abero),  dhto  (fer-ähto),  angeßo,  arlmiOt 
äzzoj  heito  (Itara-,  htnn-,  zefamine-heito),  beizo  (gt-,  ir-l^eizo), 
blendo,  blüoto,  umbe-bougo,  breito  (ge-breito),  brenno  (fer-brennojf 
breftOj  ge-,  mifse-brievo,  brüno,  brCioeho  (ge-brüocho),^  brutto 
(er-bmtto),^  bruoto,^  biiOy  ge-bftozo,  be-,  forebe-,  «»^-cA^iwo, 
cMi'o  (ana-,  be-,  ge-,  mi/ie-,  (if-,  wider e-chevo),  chiccho  (er-chiceho), 
be-chndo,  chonfo  (ge-choufo),  ge-chrumbo,  chundo,  er-cMolOf 
fer-chu/to,  deccho  (be-deccho),  demfo  (er-demfo),  dencho  ^6«-, 
ge-y  er'dencho)y  derrOj  ge-deumüotOy  dingo  (ge-dingo),  ge-dintOj 
dosOy  dniccho  (fer-dmccho),  duncho  (ge-duncfio)y  dnrßo,  ftf- 
dvengo,  int-edeloy  erro,  farewoy  ge-feho,  fello  (be-,  er-felh), 
ge-fiderQ,  fiUoy  be-ßn/tero,  fndhtOy  freho,  frifiOf  fntOj  frono, 
friioto  (ge-fruoto),  fullo  (er-fidh)y  fwidoy  gt-,  ze/amiiie^füogOj 
fünro  (fer-y  ge-y  ///-,  ///-,  mite-,  ze-,  zeir-,  züo-füoro)^*  furkto, 
be-gagenOy  gareiro,  in-gelto,  gerto.  er-gezzö,  gf^Oy  grundOy 
gruozo  {gp-grüozo),  hefto  (be-,  ge-,  int-  fent-],  zefaminege-,  zefamin^ 
hefto)y  hello  (/olle-,  ge-heth)j  ge-heio,  hencho,  hettgo  (fer-y 
n I der- gehen go),  herto,  ge-hindero,  ge-hio,  hdno  (ge-hono),  horo 
(ge-höro),  hungere,  huoto,^  Uo  (ge-,  zHO-Uo)y  irro  (ge-irro), 
leihoy  l'idezoy  ge-leifto,  leito  (er-,  fer-,  folle-,  ge-y  mifae-leifo), 
Irngo  (ge-leugo),  lero  (ge-,  dnrh-lero),  lezzo,  libo,  lutlfOy  er- 
liutOy  ir-hnko,  löse  (er-  [ir-]  Idso),  ge-loubo,^  lougeno  (fer-,  gt- 
longeno),  luccho  (fer-luccho),  litßef,  htzzOy  mdlezo,  marewo, 
mdro  (ge-mdro),  meine  (ge-meino),  mendo,  menge  (ge-mengojy 
mundo,    muho  (ge-muho),'    [1.  und  2.  eonj.]  miioto  (geein-mnoto), 

»  hruocheudo   203 »»ii.     gehruochet    173* ".     tjebrüochendi^r  15a*«.    —    164'* 

verschrieboii  gehruchende, 
2  brütet  25 »» »•\  2^.  2»  nlhrt  vom  Schreiber  her. 
^  Züricher  Codex  prutet  129»»  i'\    hrutent  129»*>'^. 

*  Züricher  Codex /«errt  131»». 
^  huotet  \Ab*^K    /i»Weii  30»''";  210»»''.    /iMoto  210*»*    —  Hl* '•  venchriebea 

hikton, 

*  s.  242,  Anm.  1. 
'  Neben  prae«.  ind.  sing.  2.  miiont  50*»».     part.  gemM  23  •»  irteht  pn» 

r.  8.  MttM  174"»,  da  der  Diphthong  «n  wie  U  vor  A,  tnf  du  eia 
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fer-murno,     naho   (g»-naho),     niderge-neigo ,     he-,  forehe-neimo, 

nemiHo   (ge-nemmo),    nezzo,    ge-nufio,    nölo  (ge-n6to),    g-nüogo,' 

fer~6so,      ougo   (ge-ougo),    reccho  (er-,  folle-,   je-,   üfer-receho), 

erreicho,     relzo,     rerto  (ge-rerto),    rihio  (ge-,  er-[ir-],  üfer-,  ilf- 

rihto) ,      ge-t-iao,    folle-,    ge-ruccho,     Hlmo    (e}--rü'no}  ,^     rßocho, 

räomo  (fer-r&omo),    rüoro,   faho,    fer-falewo,    nider-fencho,    feszo 

('^- r  J^^'«-,  ffe-j   in- [int-] ,   vmbe-fmzo) ,     ge-fknlcho  ,^    fkatewo, 

fktfino   (gt-fkeino),  fkenehn,    ge-fkmto,   fkerto,  fkiko,*  fkirmo, 

fkreecho,  gf.-ßculdo,  fkundo,  fer-fkupfo,  ßcutto  (er-fkutto),  fla- 

gezo,     yiihto,    fer-fmaho,    nider-ßiifto,    foufo,    fougo   (ge-fougo), 

fpimo,   tr-fprengo,  fpulgo,  fpüo  (gi-fp^o),  ßäto  (ge-ßäto),  ßepfo 

(abef-Jitpfo),^   ßello   (ge-,    umhe-fielio),     er-ßerbo,    ßenho,     ge- 

ßirno,    yh'uro,"  ßoro,     er-ßouo,    ßreccko,    er-ßrango,    ftHlbo  (ge- 

ßrvboj,   ßungo,  ßuiino,    ßurzo  (be-,  ge-ßurzo),''    er-ftuzzo,    nidur- 

ßiecho,  füocko  (be-,  ge-f&ocho),    fväro  (be-foäro),     ge-fvd»o,    ge- 

fcei'go,    fvendo  (fer-foendo),     [1.  und  2.  conj.]  teilo  (be-,  ge-,  er- 

[*>"•],  über-,  ze-teilo),    he-timbero,    tiuro,    träno,    ge-treneko,  trlulo, 

trö/to  (fer-troßo),    trucchmio,    fvnchelo  (be-,  fer-tunckelo),    tüomo 

(ge-täomo),    üoho  (ge-üobo),    wäfo  (ge-wäfo),    waho,    todno  (be-, 

/ct-,  ge-,  int-wdno),    ge-toäro,    er-weecho,    ge-,  vner-wdzo,    leendo 

( be-,  er-,  ge-wendo),     werbo  (ge-,  vmbe-werbo),    ge-werto,    wezzo, 

ge^wilcbo,      vnno    (ge-vn»o) ,      wigko   (aha-wÜko) ,      tomtsko   (ge- 

vmntko),     wäollo   (er-teräoUo),^    wüoto,    wurcko   (ge-tmircho),    er- 

wnrgo,   ant-,  geant-wuHo,   zeickeno  (be-,  ge-zeichetu>),    zendo,    zerto 

(fer-zerto),  ztero  (ge-ztero),^    zoko,    zuccko  (er-  [ir-],  forege-,  ge-, 

üfge-zueclio),    in-zundo,    be-züno,    zurno,    zvenga,    zmvelo. 

Voknl  folgt,  in  verkürzten  Vocal  übergeht.  Ebenso  rWidn  122' '^. /tuhen 

179'W.   muW20l'i'i  20i'''i  2I4«".    Auch  wenn  h  HnsUulet,  bleibt  to 

(rilofi  1S2'")  wie«;  s.  248. 
'  s.  S4ä,  Anm.  1.  * 

>r4men(19"".    Hlme  49' i;  67»".    r.lnien  29'"'";  77  "".     rimendo  9S*'*. 

rfioüiin  30  * '.  —  verschrieben  rSomenl  öl'". 
'je/ioitcAei  220 "'  Schreibfehler. 
*  =  /hiuho. 
'ßepjil   77^«.     ubtrJUp/el    212'";    234»".     vherjlepfmi    242"l      «btr- 

ßep/endo  234"".  —  46""  settt  der  Schreiber  yle/e(. 
»JUant   153"'.   Jüuraide  236"»,  237«"'i  rergl.  ßiwa.  ßim-i.  —  220'H 

ßiam-enL 
'  krftHria  ig"!*  ist  Iming  des  Schreibers. 

'  «i«o«mi«23"".  encrtoüm  122  ■".  —  Versdiriebpn  t(iilrte69"".  tofloleni  20 *■ '. 
^  geärten  39»"  ist  Schreibfehler. 
Sitnigibcr.  d.  pliil.-hiil.  Cl.    Ci;[.  Rd.  1.  Kfl.  17 
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IL  Conjugation, 

1.  Der  Wiirzelerweiterungsvocal  ist  im  praes.  ind.  und 
imperat.  plur.  vor  den  Personalsuffixen^  sowie  im  Inf.  und  ger. 
vor  der  Endung  stets  lang.  Im  Conj.  und  imp.  sing,  ist  er 
ausnahmslos  verkürzt;  Belege  s.  unten. 

Ucber  das  part.  s.  unten. 

Abschwächung  des  Vocals  findet  sich  nirgends;  praes. 
ind.  sing.  2.fpile8t}öb''\  3.  leidenO"*^*;  93»'2.  inf.  leid^inid'^^ 
beruhen    auf   Uebergang    in    die    e-Classe;  s.  unten. 

2.  Im  praet.  hat  der  Vocal  6  vor  dem  Suffixe  -fa  seine 
Länge  bewahrt;  so  zunächst  wenn  demselben  noch  kurze  Ab- 
leitungssilbe vorhergeht:  an^eröfa  79*^'.  '^  blüotegdtalG^^']  83**. 
feimegota  211»"'.  feß^nota  1 62 »» i  ^.  güollichota  6 1  »^ «  opfer- 
ota  209  »»2a.  fkxddigota  76  »»3^  wehßlota  25»»»0;  211  »i^  — /er- 
wehßlota  179  »i?.  vberßgenota  23»»  »5  52»»  1«.  Die  Länge  ist 
ausnahmslos  bezeichnet. 

Dann  in   einsilbigen  Wurzeln.     Die  Länge   ist  hier  be- 
zeichnet: Janch6ta52^'^'K  /a«cöto  69 »» »».   machdtadö'*^^;  114*"; 
129»^  fkadota  75«^  26.  ßcaffof^  IQb'^^.fpendota  112»»».  tvaildta  179»l 
zartota  A6^^\    —   antfrißota  52 »2».    antfeiddta  bT"^^-,    58 •« 
anazocchota  ^^f'' ^K    ergr eif ota  83"*  ^K   forebildota  128'' ^K    ge-en- 
ddta  114*24,     ^^[Q  jn  anderen  unzweifelhaften  Fällen  hat  der 
Schreiber  aber  auch  hier  das  Längenzeichen  zu  setzen  unt^ 
lassen:    ahtota    16»»";    30 »»23.     eidota   159 »»i«.    füorota   SO*»». 
gerota  120"*^^',  175 »»24.  Äöwno^a  179«^2i.  huhotaSS''\  wiiM>te238»'. 
Wo^a  235 '»22.  feidoftt  29 »» 20,  machota  30*^^]  Ul^^\  r«iote69'«;  • 
158*33;  158»» 2.  u?aZfo«a  76*25.  _  anafartota  28'' K  gechoro(a%^l 
genietota  50  »»2«.     gefkreiofa  38*27.     gsunderfkeitota  41*'.    «■     ' 
•wiUota  210  ^3s. 

Enthält   das   Suffix  aber  langen   Vocal,    so  ist  der  Er 
weiterungs vocal  kurz:    bildotost  27**.    dienotdst   193*^  /fc^* 
fotost  27*3^.  fpendotost  61*2«.    trahtotdst  26*3«.   zomotßä 41^*^.     l 
—  geeücotßst  24» '.   —  ahtoton  238*  20.    bildotön  27*«.  (h'»go>     ^ 
fdn61*»;  lll»".  einotdnlQ''^^.  JlehotdnlbT'^^.  nutchotin Ul^H 

•ü  149**.  /kadotdn  18»»««.  /fcq^irfAi  61  •  if 
I»    _  geeiscoidn  81*».  iffiiig^ 
^i^f»61'»l^  nfti«Jb«Ai78Mt 
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wallotMt  75«**.  —  geei$coHat  ISO»'».  offenotUt  138''»  —  tihto- 
tin  ee*-»;  188'».  fiiWorfn238'".  dan/otin  23*- '».  weiboHn  IdS"  K 
zägof*»   215*'  "*. 

Irrig  als  lang  ist  der  Vocal  nur  la  fordet otin  57  *i'  be- 
zeiclmet,  in  dem  der  Schreiber  umgekehrt  fälschlich  t  als  kurz 
ansetzte;    188»"  steht  das  richtige /ordeiofin. 

Aach  vor  -ti  steht  stets  kurzer  Vocal:  mäloti  7TK 
fkaffoti  151-3'.  _  geeinoti  31"»;  151*»".  geeUcoU  31»".  — 
wthfeloti  80''.  vmnderoli  189'*".  zviveloH  187»».  —  geaat- 
fiidoti  77-*.  geatehaftoti  247»"*.  gekoubetfkuldigoti  30" lo. 
Der  kurze  Vocal  ist  aber  woLI  kaum  als  Priacip  des  Urtextes, 
eoDdern  als  EigenthUmlichkeit  des  Schreibers  aufzufassen,  der 
im  Einklänge  damit  das  Sufüx  manchmal  als  -it  ansetzte; 
B.  UDten  and  s.  236. 

3.  Abachwächung  des  Vocales  findet  sich  nirgends;  das 
öfter  vorkommende  e  beruht  auf  Uebergang  in  die  3.  conj.; 
8.  oben  1:  ind.  sing.  2.  geret6»t  105»*.  chlaget&at  39'"'*.'*; 
40. s.  41  ».23.  43^.  53.1s.  jagetSst  46'W.  3.  chlageta  19"'»; 
210*3;  213'3s.  ladeta  13".  lobela  163*8.  „aneta  179"*. 
izßadeta  76*".  plur.  3.  lobeiön  78*".  taretSa  179"".  conj. 
sing.  3.  cklageli  57"i».    Uädeti  80". 

4.  Im  part.  per  f.  ist  der  Erweiterungsvocal  vor  dem 
Suffixe  eteta  lang,  wenn  daeaclbe  unfiectiert  ist.  Mit  Ausnahme 
von  erfcarof  85 ^ '.  yejerof  175" **.  y«ewco(  157"*.  tjefoftoi  93"". 
genamot  163*' 3«.  gestatol  131*1^  ist  er  auch  durchaus  circum- 
flectiert:  fccm((/Ä(  91  •  *'.  beroaböll5^\  ie/ftoioöi  131* 'i;  158"*". 
bewaröt  73"i''.  bezouferöl  179*^  e>bar6t  47"";  85"";  85"*. 
ftrUidSt  29*'».  fertUigÖt  106"*».  fenoaUÖt  38">';  109'M.  fer- 
waadelöt  23b''^K   geägezSt  IT-'";  60'»"';  161"H   geakiSt  UO'T] 

175"".     geandöt  183»*.     gedwarißtlOi^^''.  jeti^doi 241  ■ ".    ge- 

ehöiöt  93"";   133"i;   136".  gedanchdt  lOS"".   gedien6t  30*". 

geeinSt  m"-"».  ffeewcön90*".  geeUendöt  220*  <l  gefestenSt  132*"; 

136'S;  137»";  142*\";  166»'»;  184"';  201"«.  je/anzSi  145"»«. 

je/orrfci-ö(140"".   jf^/reftföi  57  *  ".  gegeböt  13S'«.  gegerSt  QQ^^i; 

140"'.".  getiehterSt  ISO' ^*;  183" '«.  je/3n3MO»«.  gemacb$tB6**. 

jrtntBÄeiöi  67*';  183"2.    gtnamöt  58^*.    ffeniitöi  198*  8;  205»  ". 

560^^18(82"".  geredot  lb6*  ^.  gerechenot  162"*.    gereisöt  190'^^\ 

.TO-iMÖf  238 "  ".  g'-mligötlS^"'^''.  ge/amenotllO^^K  gefkid6t93*\ 

Stimfdllgdl  ISB'-'^l  ^eüzö(72»M   getoarnöt  120" ^K  gewehfelot  SS"- \ 
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gewerf  dt  24  »  »3.  gexcillot  21 1  *»  7.  gezeig6t  93  •  « ;  157 «» ";  163  •  *. ». 

geziugot  l&b'' ^\   gndtmezöt  56 »si;  88»^*.   gwismezdt  88^  ^K  ifige- 

ßunkotGS'''^^  under/kidotSb^K  wideregeeiscdt  105''^''.  zeteiloni^^- 

Ist  das  part.  aber  flectiert,  so  ist  der  Vocal  nur  lang, 
wenn  kurze  Flexionssilbe  folgt.  Die  Länge  ist  mit  Ausnahme 
von  genamotez  176*'^^  gele/otemo  22*^^.  bewarofe2b*^^.  h^fotih 
terollS''^^  gedingota  250»»".  stets  bezeichnet:  gefeßendtezSO^^*. 
genamotez  210^'^^.  —  züogemiskelotea  183^ ^^.  gefamendtemo  16^^. 
—  bet'oubdten  43***.  geeinoten  92*®.  getcehfeloten  178*'*.  —  ge- 
einote  33^17.  hehalhote  86*35.  _  hemäfoto  57  »»S;  58  »»22.  _^ 
leidegota  118»»».    gt^iiskelota  218*«.  -^  gefamendta  70»**. 

P^'olgt  lange  Flexionssilbe,  so  ist  der  Vocal  kurz:  be- 
foärofi^r  1*50 ^  ^K  intdnoter  36  *  i*.  gechetennotir  21  *  *.  —  ferwal- 
lotiu  20*^0.  geeinotiu  142»»«.  genamotiu  65***.  genteiotiu  145»»». 
gnotmarchotiu  243*  '•.  umbemarchotiu  243*2®.  gehanogotiu  54*^*. 
gefkuldigotiu  23*^.    gewehfeloiiu  45*  30.  —  gewurzelloten  187  ••. 

Dreimal  ist  aus  Versehen  der  Vocal  mit  dem  Längen- 
Zeichen  versehen:  befef tendier  39*^*.  —  gezeigdtSn  137»*'.  je- 
honagdten  103*1«. 

5.  Zehn  Verba  flectieren  nach  der  2.  und  3.  conj.r  1)  fei- 
don- leiden;  2)  fpilön-fpilen;  dann  3)  chlagön-chlagefi;  4)^ 
ron-geren;  5)  jagon- jagen;  6)  laddn- laden;'  7)  lobon^loOn; 
8)  mandn-manen;  9)  taron-tarm;  10)  üzßaddn'üz/ladSn,  welche 
das  praes.  durchweg  nach  der  2.  conj.  bilden;  Belege  8.  unten. 
Von  züo/pilen  ist  nur  eine  Form  der  3.  conj.  belegt.  gdS» 
steht  gegeben  gegenüber. 

6.  Verzeichnis  der  Verba  der  2.  conj.:  ahtdn  (geHihioii)j 
andon  (ge-andon) ,  int-dnon,  ante7'6n  (ge-aiitei'dn) ,  ^  argerdM, 
ason,  ge-atehafton,  dtemon,  ge-badon,  er-baron,  here-^bergin, 
beton,  bezerön,  bildon  (fore-,  ge-bildön),  blüomon,  blilotegdn, 
müot'brechon,  gewit-breitön,  chardn,  chestigdn,  ge-clietennon,  [2.  und 
3.  conj.]  chlagdn  (ge-chlagon),  choron  (ge-chordn),  chSsdn  (ge^, 
wider-,  wüle-chöson) ,  choston,  danchon  (ge-,  un-danchdn), 
danjon  (ze-danfon) ,  dienon  (ge-dtenon)  ,^  dingön  (ge-dingdn), 
ddsdn,      ge-durnoktigon,      dvardn  ^^      ge-ebendn^      ^gon,      eid6n, 


'  fjran(num  241  •»*^;  24G''C.  ^  —  168  »23  vcrscliriebon  gearUrof.. 

^   103"  "^  vorscliricboii  fhioe. 

3  trnr'u  4:{»'22;  03 - 21    _   189»»3^  irrige  tmrnnm. 
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<J''-einluzlichmi,    ein&n  (ge-einön),    eukon  (ge-,   widerge-eisi^),^ 

pe-eilendSn,     ge-end6n,^    fadSa  (mifse-fadön),     ana-,    ge-f<ill6n, 

füre-,  gefure-fangön,    ana-farton,  faskSn,    geun-fafon,   feimegm, 

yV/lenön   (be-,  ge-feßen^),    ßik&n,    ge-ßamSn,    ßehSn,    fnöton, 

follön    Cer-foUSn),     forderön   (ana-,   ge-fordertn) ,     ge-frehtSn, 

ant'frijiön,    /tforö»,    gahdn,    ana-gangerSn ,    geä-geztn,    ge-geh&n 

[s.     geben],     [2.   und  3.   codj,]    ger$n   (ge-gertn),     he-,  er-greifon, 

^remezon ,    gri$-gram&n ,    ffäollichSn    (ge-guoUichdn) ,     be-halhän, 

handetSn,     herton,    holSn,    ge-konag$a,^     hönndn,    hüfän  (ge- 

hüfön),      huMn,     innSn,     irr6n,     [2.    und    3.     conj.]    jagSn, 

Uiehen&n,    [2.  und  3.  conj.]  ladön,     leideg&n   (ge-leidegön) ,   [2. 

und     3,    conj.]    leidön     (fer-lelddn),     ge-le/on,     Uche/on,     ge- 

liekter&n,^     liudön,     [2.  und  3.  conj.]    loh6n   (ge-lobön),    lönSn 

l  ge-ldnon) ,     machon   (ge-mach6n) ,      mälön   (be-mdlön) ,     [2.   und 

3.    conj.]    man&n    (ge-manSn) ,      marckSti    (gnöl- ,    vmbe-marchdn), 

meifterön,    ge-meitejon,  mSrön,    mezSa  (eben-,  gnSt-,  gwU-mezon), 

viintterön,     minnon,      mitkelön  (fer- ,  ge-,  zfioge-mitkelSn) ,     ge- 

nii'faelichoii,     [1.  und  2.  conj]  müoion,     namon  (ge-nnm6n),     ge- 

nielön,   ge-niteÖa,    nötegön,    nuzzon,    offenda  (ge-offenon),    opferön, 

orrfenSn,'    pCnön,     rackon   (gewdr-rackön) ,    rätUkdn,    reckendn 

(be-,  /er-,    ge-recken6n),     red$n    (gefore-,    ge-redon),       ge-,  ir- 

reicASiij     rei/ön  (ge-reißn),     tiche/oa,    riddn,     ge-rizzdn,     be- 

TOuftön,'     ge-rHobdn,      rütdn,     ge- ,  geun-fdltgSn ,     famenön  (ge- 

Jumenon),    Jarfef&n,     brün-fehön,      ant-,  geanl-feidön,     ge-feld&n, 

feregön,    feß6n  (ge-fißbn),     uber-ßgen6n,    fkadön,    fkaffön  (ge- 

ßiaffdn),    ßcardn,   fkazzou,    geunder-fkeüdn,    fkid6n  (ge-,  unler- 

fkidön),    fkoitn,    be-fkoKon,     ge-fkreion,    fkrtldigSn  (ge-,  ge- 

houbet-fkuldigSn),  ßnidön,   be-folön,   e7--/pek6n,  fpendön,    [2.  und 

3.  conj.j  fpiiön,    fpräcbon  (wü-fprächön),    [2.  und  3.  conj.]  wz- 

ßadön,     ßapfon,     ßatön   (ge-flatön) ,    ßrelchön,      inge-flunkdn, 

fiifton,    fundon,     w-ßdochendn ,      be-/vdrSn,     fveibdn,     [2.  und 

3.  conj.]  tar6n,    [1.  und  2.  conj.]  Uilön  (ee-teildn),    ge-temperd». 


<  geiteotSH  24*'  Schreibfehler. 

'  kendäla  lU"". 

^  kehonagolin  103"".  —  ÄBBimilierend :  gekonogoliu  5i^'\ 

•  keritkleröl    ISa"«     —    180'"    verethrieben    ganiilerSt;     b.    tUht 
lUhti. 

'  onknAn  128'«i  152'";  194"'.   —  Assimilierend:  ordonoe  225*' 

*  Ueber  pirou/iHm  43"*;  a.  216, 


i8n  (fer-ftUgSn),  Irakfön,  trettön,  (izön  (ge-dzön),  fcnllöii 
^watlSn),  wallejon,  toanchön,  fer-wandel&n,  wandön  (teil- 
\d$n),  afia-foämn,  icarbelön,  wam&n  (ge-wamön) ,  baicarön, 
•warten,  wehfelon  (fer-,  ge-wekfelön) ,  iceibdn,  tceigerSn, 
»3(1,  ä-weklcSn,  welldn,  folle-wemdn,  werckon,  ä-,  ge-toerfdn, 
erün,  willön  (ge-,  un-wiUdn),  vnlon,  geander-tcijön,  d-wizzön 
:henon,  wunderön  (ge-wtmderön),  ge-,  üzer-icwzelldn,  zalön, 
Sil,  zarton,  zeigen  (ge-zeig6n),  ze/g6n,  zimbtrSn,  ge-zingöti, 
oufer&n,  zoechda  (atia-eocchSn),  zom6n,  zugeddn,  zmvelön, 
erSn. 

in.  Conjugation. 

1.  Der  WurzelerweiterungBvocal  ist  im  praes.  ind.  und 
erat.  plur.  vor  den  Person alsuf fixen,  sowie  im  inf.  stets  iang. 
conj.  und  imperat.  sing,  ist  er  wie  bei  der  2.  conj.  aus- 
msloB  verkürzt;  Belege  s.  unten.  Ueber  ger.  und  part. 
mten. 

2.  Aucb  im  praet.  erscheint  nur  kurzes  e;  Belege  s.  unten. 
arteta  83'' '^  ist  Sclireibfebler. 

3.  Im   unflectierten   part.   perf.   steht  langer  Vocal,     Be- 
;hnet  ist  er:  efcÄwnnet  118  ■'*.  geferret  220^'''.  je/iraef  54"'";       , 
'»;  159»".    gemälet  148''";  179'".   ge/parSt  121"".     Die      I 
igenbezeichnung  fehlt:  geborget  29"''.    geiret  61"*';   189'". 
■ret  186 •>.    gewäret  ISO"";  148"'.    in/gre(  35"'. 

Für  das  Bectierte  part.  stehen  drei  Beispiele  zu  Gebote: 
'dnelän  238"".  —  erftorcheneten  83"".    ungefrdgetu  137"*. 

4.  Verzeichnis  der  Verba  der  3.  conj.:  alten  (er-altin), 
i/ten,     armen   (er-armen),    er-barmen,    er-baldin,    ye-blänen, 

jea  (ge-borgen),  [2.  und  3.  conj.]  cklagin,  ckvnnen  (er-  I 
tnin),  ge-dagen,  darben,  dolen,  dorren  (er-dorren),  irin 
,  intSren),  fdrht,  ge-ferren,  ßuren,  folgen,  fragen,  geben 
jegebön],  [2.  und  3.  conj.]  geren,  gien,  ginen,  grausen,  [1.  und 
onj.]  int-[ent-}  haben,  haften  (ann-,  zefamine-haften),  haldm, 
gen  (ntder-hangen),  hnren  (ana-haien),  hazen,  hMlSn,  ge- 
rn, hornin,  [2.  und  3.  conj.]  jagen,  [2,  und  3.  conj.]  ladin, 
en  (züo-laehen) ,  langet,  leben,  [2.  und  3.  conj.]  leiden, 
tu  (mifie-liehen),  Urnen  (ge-limen),  [2.  und  3.  conj.]  loben, 
n  (dara-loten),    loakin,    ei-läogen,    malen  (forege-,  go-mälen),        • 


mfigen,  \2.  und  3,  codj.]  manen,  melden,  metemea  (ge-melemen), 
H<ihtet,  rdmen,  nfen,  tr-rölen,  [1,  und  3.  conj.]  fagSn,  /kamen, 
/™*^^»»,  flewea,  forgStt,  ge-fparm,  (2.  und  3.  conj.]  fpil^a 
i^äo-J'pUen),  [2.  und  3.  conj]  üz-ßaden,  ßeccken,  er- 
ftorchenen,  ßracchSa,  ßroufen,  /neben,  fiigen  (/er-/oigen), 
[2.  und  3,  conj.]  tar&n,  timberen,  tt-äuxn  (fer-,  ge-,  tni/se- 
(rüenj,«  tcarten  (ana-,  be-,  durh- ,  er-,  füre-,  haranider-, 
hina-,     vber-wartSn),   loeren,   wm-Sn    (gt-weren),   we/ennen,    un- 

B.    Flexion, 


1.  Ind.  1)  sing.  I.  ps.  o:  antwurto,  bechenno,  behugo, 
dencho,  duncho,  erkugo,  errihto,  erwendo,  fer/ago,  /rüoto, 
gehöro,  gehiigo.  geloubo,  geßello,  kabo,  lero,  meino,  ougo, 
f''9°t    /kiho,    /üoeho,     wäiio,     wuneko. 

2)  2.  ps.  est:  beckenneal,  bedenehest,  behugeat,  beilest, 
eherest,  denckest,  dwnchest ,  erchennestf  erhagest,  erleitest, 
ferfagett,  follelegest,  /ollerucckett,  fiewest,  gedenchett,  gedenest, 
gehe/test,  gekugesi,  habest,  in/üoresl,  lerest,  lougsneil,  meinest, 
riktat,    /ageat,    /ezzefit,    wänest,     werbest,     wi/est,     zeteilest.'' 

lieber  haUtl  ISG""*.  'i.  icdnist  62''"  a.  oben  s,  246. 
lieber  müoat  50*  i"    vgl,    unten   IIl.    und    muhet    174*" 
a.  256.  Anm.  7. 

3)  3.  ps.  e -f .'  aberet,  ähtet,  anackeret,  anticurtet,  bechennet, 
bickiret,  bedencket,  befellet,  begagenet,  behübet,  behe/tet,  behuget, 
beitet,  beizet,  beneimet,  beßurzet,  be/üocket,  bewendet,  bezeickenet, 
blendet,  brennet,  hrüotet,  bruttet,  denchet,  döset,^  dnuxhet,  dunchet, 
chelet,  eher  et,  chicchet,  chhbet,  chindet,  errecchet,  errämet,  er- 
ffzzef,  erßerbet,  erßtizzel,  erweget,  erwendet,  farewet,  /erchvßet, 
fer/üoret,  /erleitet,  /erlucckut,  fer/aget,  foliehabet,  fritet,  frumet, 
f&oret,  gebaret,  gechiret,  gethrumbvt,  gedenchet,  gedunchet,  ge- 
änmüotet,    gehinderet,    gehöret^    gehuget,    geilet,    geirret,    geleitet, 

■  trOwM  333'''.  Irüwent  lOi'".   —  (Hl™  I5*>",  trüSl  120>i'.  trüint  180''', 

trie  iH"»".     Nnr;  /er-(HlSn,   ge-trOln,  —  mi/te-lr^uifn. 
'  Irrig  zeielUt  129'";  Züricher  Codex  zefeifuC 
^  dStaU  146"^  i>t  Scb reibfehler. 
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genemmet,   generet,   geouget,   gerecchef,  gerertef,    geHhtet,    g^^L*^^' 
gerucchet,  gefezzet,  gefväset,  geudnet,  gewmdef,  gewertef,  gnuogef, 
grüet,  gräozef,  habet,  harabeitet,  heftet,   henget,  hertet,  htnabeitef, 
honet,  höret,  häotet,  tlet,   infüoret,   ingeltet,   innebehcbet,    infezztt, 
intedelet,  tntheftet,   inzundet,   irlosket,   irret,  leget,  leidezet,    leittf^ 
lenget,  leret,  Itbet,  Hübet,  lougenet,  Ivftet,   luzzet,   mdlezet,   mdret, 
meinet ^^  mendet,  menget,   mifaehabet,   mifsehebet,   mifseleitet,    ntite- 
ftloret,   muhet,   niderfenchet,   ouget,   recchet,   reizet,   rertet,    rihtei, 
ntochet,  faget,  fahet,  fezzet,  fkeinet,  fkihet,  füochet,  f tätet,  ftepfet^ 
f teilet,  fterchet,  ftivret,  ftunget,  fvendet,  teilet,  temftt,  tiuret,    trau- 
tet, troumet,  tüomet^  tvelet,  uberftepfet,  üfrihtet,  umbehabtt,  umbe- 
f  teilet,   umbewerbet,   üobet,   wahet,   wdnet,   weget,  wendet,  werbet, 
weiset,   tctftt,    wurchet,   zefüoret,    zeichenet,   zertet^   zefaminehabet, 
zieret,  zohet,  zvenget. 

Ueber //?t/oe  77»>'2;  96»»25;  12O'*205  150**2ü;  219»^ ';  227»33 

vgl.  unten  III. 

4)  plur.  1.  ps.e-w;  s.  247.4):  gehören  52'' 32.  238*»»;  240*3^. 
hören  55  »3.  fkihen  93  «^^^ 

5)  2.  ps.  e-nt:  bechennent,  gedenchent,  habent,  fuochenf,  um- 
befezzentj  wänent, 

6)  3.  ps.  e-nt:  dhtent,  bechennent ^  bechei'ent,  begagenent,  be- 
hiigent,  beitent,  blüotent,  brennent,  brünent,  bntotent,  büent,  cherenf, 
denchent,  dingent,  diutent,  dunchent,  ergezentj  erdemfent,  ferdhtent^ 

ferjagent,  frumment,  fullent,  fäorent,  furefezzent,  gedunchent,  ge- 
horent,  habent,  heftent,  hengent,  horent,  ilent,  leidezent,  lei^eiit, 
loaenty  mifaeleitent ,  mundent,  ougent,  recchentj  rihtent,  i-üment, 
rüoment,  fagent,  fezzent,  fkeinent,  fkeitent,  fkundent,  flagezent, 

flihtentj  fpirnent,  ftellent,  ftüorrent,  fturment,  fuochent,  teilentf 
troftent,  uobentj  wdnent,  tcdollent,  wurchent,  zeichenent,  zendenf^ 
zefaminebeitent,  zpfaminehabent,  zuotlent. 

Ueber  hahnt  42'' ^  g.  oben  s.  246. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  gehuge,  gewdne,  gi'unde,  int- 
habe,  imse. 

2)  2.  ps.  est;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  bechenimt 
96*26;  109*225  122''23.  184»»27.  breftest  49»^  errihtest  192^1 
erwecchest  80** 3'.  gerucchest  204**  ^2.  leidezest  ^7^^^-^  49»«.  recchest 
139*26.  fodnest  44*^;  92*?;  135**;  229''7. 


J  Statt  yi  meinet  Züricher  Codex  128»' 2  ih  meino. 
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3)  3.  pa.  «;  dzze,  bechenne,  hegagene,  keluibe,  behuge,  heile, 
bt'izf,  chcve,  drucche,  dunche,  erfüllt,  erreiche,  erweccke,  eriDeadni 
t-rtcere,  J'elle,  ferckuße,  ftrfage,  folieheile,  gehreile,  gedenehe,  ge- 
hugt,  geirre,  geloube,  gerecche,  gefp&e,  genere,  gründe,  habe,  heile, 
henge,  ile,  infHore,  ingelte,  leite,  lere,  lüfte,  meine,  mende,  nahe, 
nere,  niderfenehe,  niderfwxhe,  recche,  rihte,  rüme,  fpHe,  ßerche, 
ftrccche,  Juoche,  fväre,  tunchele,  üferrecche,  wäne,  wefitche,  tuende, 

wezze,  vrüolh,   icSote,   zeerlege,   zeirfüore,  zefaminehefte. 

4)  plur,  1.  pB,  e-n;  das  e  ist  durchweg  circu m flektiert : 
behvgSn  229">o.  cktinden  175«».  denchen  147"'.  dewen  147'*. 
gedioufen  226»"*.  gelouben  231  * 3\  füochen  W^»;  59»".  wiikeii 
■>2^\  zürnen  lOT'^K 

5)  3.  p8.  e-n;  nur  dreimal;  behugen  247» 3*.  geduncken  247". 
heften  170""  ist  die  Länge  unbezeichnet :  bechennen  74''^''; 
122"";  130"»i201"»;  216» 'S;  219»»";  237"".  bef äochea  GG^^*. 
hewünSn  181 -»i».  breitSn  113"».  dunchen  198''«.  furhten  102"^'; 

115"».  gebÜoün  lOS"».  gertSn  113"'»;  125"".  gewdten  99""*. 
ingeltSn  184»i*.  irzucehen  ISO""",  «laretoen 81"". /(«-cAen  134"'; 
182"\ /tJocAen  104»'.  werben  153" '8.  wurchen  182*". 

3.  Iiup.  1)  eing.  2.  pe.  e:  bechenne,  betcäne,  denche,  dtinche, 
erhugei,  fertrtfte,  frifte,  furhte,  gedmche,  gedinge,  gehSre,  habe, 
lege,  mende,  ovge,  fage,  f&oehe,  wane,  zarfüore. ' 

2)  plur.  2.  pa.  e-nt:  frvftnment,  hahent.  —  Ituret  121  •"* 
ist  Schreibfehler,  denn  es  kommt  Überhaupt  keine  2.  ps.  ohne 
Nasalier ung  vor. 

4.  laf.  e-n;  ahawisken,  ahten,  antwurten,  bechennen,  &e- 
denehen,  begagenen,  hehvge»,  beizen,  bffüochen,  lezetchenen,  breiten, 
chelen,  ckSren,  chleben,  denchen,  digen,  dingen,  diuten,  dunchen, 
durften,  erdenchen,  erliuten,  erreichen,  errihten,  erftr engen,  er- 
wecchen,  erwenden,  encei'en,  ertcäoUen,  erzucchen,  faremen,  ferlou- 
gtnen,  fetren,  ferfagen,  fertrdflen,  foUeleiten,  follerecchen,  frewen, 
fronen,  fimden,  geanttowten,  gehüozen,  gedenchen,  gedingen,  ge- 
duncken, gehaben,  geheilen,  gehören,  geirreti,  geleiflen,  geleiten, 
pelouben,  gelougenen,  gemengen,  genemmen,  generien,  genöten, 
geoitgen,  gerecchen,  gefagen,  gpfezzen,  gefkeinen,  gefkulden,  ge- 
ßdten,  getrenchen,  getvelen,  grimderf,  haben,  harazüolegen,  heften, 
keile«,    henchen,    hengen,    hören,    hungeren,    hüoten,  ilen,   ingelten, 

i  Zfiiicher  Codex  130""  w/uore. 
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inthahen,  intheften,  irlosen,  legen,  leiten,  leren,  losen,  lougenen, 
lucchen,  lüften,  meinen,  menden,  metigen,  müoten,  nahen,  nemmen, 
neren,  noten,  ougen,  recchen,  rerten,  rihten,  rünien,  rüomen,  rüaren, 
fagen,  fahen,  /keinen,  /leihen,  /lihten,  /ougen,  /täten,  /terchen, 
/trüben,  /turzen,  /üochen,  troßen,  tüomen,  uber/iepfen,  üferburren, 
Hoben,  üzerdrewen,  uzencelzen,  wdnen,  wellen,  wenden,  wurchm, 
zieren,  zucchen,  züo/üoren. 

Ueber  mengin  64**  ^^  s.  246. 
Veher  /püon  59**  s.  unten  lU. 

5.  Ger.  a)  e^nne-s:  rihtennes,  umbehahennes. 
b)  e-nne:    dhtenne,   antwurtenne,  bechennenne,   bedenchenne, 

behugenne,  be/üochenne,  breitenne,  büenne,  denchenne,  erfuUenne, 
gebreitenne,  gecherenne,  geheienne,  gehdnenne,  gehorenne,  geloubenne, 
gemärenne,  geougenne,  ge/tdienne,  hahenne,  horenne,  irbeizenne, 
irlosenne,  irrihtenne,  irwerrene,  legenne,  leidezenne,  leitenne,  nem- 
mene,  recchenne,  rihtenne,  /agenne^  /ahenne,  /keinenne,  ougenne, 
/üochenne,  wurchenne. 

Ueber  chelinne  202'»  36  g.  246. 

6.  Part,  a)  unflectiert  e-nd-;  1)  behabende,  cherende,  den- 
chende,  fndhiende,  gebruochende,  grüozende,  habende,  recehende, 
reizende,  rertende,  /Hurende,  /üochende,  wdnende. 

2)  beneimendo,  brüochendo,  cherendo,  chlebendo,  denckendo, 
derrendo,  /urhtendo,  gehngendo,  geloubendo,  gertendo,  habend», 
hengendo,  hertendo,  üendo,  losendo,  nemmendo,  rihtendo,  rümendo, 
ruomendo,  /agendo,  /uochendo,  nber/tep/endo,  umbebougendo,  tcü- 
kendo,  wurchendo, 

b)  flectiert  e-nt-;  ausgenommen  angeßenden,  gebrüockender, 
habender,  leitenden,  die  der  Schreiber  aus.  Versehen  gesetzt  hat; 
Formen  s.  unten  beim  adj. 

Von  xcaho  steht  wdntiu  22^*25  3.  unten  111. 

I 

II.  Conjugation. 

1.  Ind.    1)  sing.   1.  ps.   o-n;  mit  Ausnahme  von  gechSfi^ 
229» ^\  ge/oreiedon  163 »2.  hhdn  221'' ^\ /pilon  51*»"»«;  157^^^ 
ist  die  Länge  stets  bezeichnet:   ahton  92» »7;    116*23.    116 ^«<>^ 
127*» 33.  I3ia235  135*205  183* 'S5    185*38.  choion  229*"   eutö» 
95*  32.  forJeron  39*  35.  gahon  214*  ^  geoffenon  142*  ^».  gewehfd^^ 
2:r2''^\  Uudon  2(5^29,    lohon  72'*  1^;  118*2^.   machon  15  *^   iw^a» 
deron   189'2.\  zvivelon  144»'32;  151*10;  164»'29. 
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2)  2.  ps.  6'8t;  irroat  47*29,  Wchenost  38* '8.  ^^dost  242 *"i 
stehen  ohne  Längenzeichen:  ahtost  48»  »2.  62*3^;  73*^'^;  92*^365 
113 1» 24.  27. 116*18.200 »21.  204» HcAZo^Ö^f  64*125  65 »»is.  choroat 
95 ""  1«.  choßdst  62 »  22.  eiskost  50^ ^  forderost  72  » 3i.  geeiskost  162  •»  »^ ; 
180*2«.  ^^,.ö^e  119»»«;  164»»  8.  getemperost  37 'i^.  macÄö««  38»*. 
ordenost  128»«.  rätiskost  229^28.  yia/6«<  128  »7.  /t?/VÖ5«  51»». 
wehfeldst   128  »i'.    «aZo««  62  »22.    «e/^ö««    50**  2.   «üiveZo««    168 '»3. 

3)  3.  ps.  ö-f ;  bei  bildot  247  »2.  cA6/b«  160^23.  gefurefangot 
253 »»8.  gereichot  236»2i.  jfe/«/io<  194»»«.  Äi2/bi  35 »»^  tVmcAo^  236»» «. 
lobet  115*^22.  ,„acÄo^  22^5.  Hdo«  16  »2.  tvarot  63  »23.  «jaZ^e/b« 
38  »»24.  tt?ancAo^  253  »28.  u?eÄ/e?o«  248^1».  ia/u?anrfo«  253*'i7  ist 
die  Länge  nicht  bezeichnet:  ahtot  17»»;  36» ';  54 »33;  75 »3<; 
99»32;  99^8.20;  100»';  115»'32.  181»29;  201»ii;  208»'.  i»; 
219*37;  223*»  23.  anaforderot  77^  »2.  anazocchot  88 '•»^  anddt  57»'. 
an^Äröf  241  »»^  antfeidöt  56^^*]  58  »i^.  arjre?  öi  201 » 3.  berechenSt 
65*3*;  66»2.  fte^erö^  207»27;  207^1«;  209»33.  bildot  195»*; 
235  »28.  cheftigU  208»'.  cAZa^fö^  59  »26;  64  »30;  66»  » 7.25.  chorot 
50»2;159»'3o.  cÄÖ/o«  39 »»28;  80»».  d?enÖ<39»i.  e^Ö«  113^3 1.  ^iddt 
37  '»21.  «rftarö«  47  ^ 27 ;  85 »  2» ;  92 » i«.  erfpehot  234 »  23.  /adö«  46»»  »7. 
fermiskeKt  249  »2».  ferwallU  109  »2».  /^/^eno«  94^^.22;  141'>26: 
181  »»3«;  205 »»ST.  yoZZÖ«  195 ^»30.  /orrferö«  98^32.  ggbg.  125»24. 
geanter6t  168  »23.  ^«emö«  205  »21.  ^e/aZZÖi  186  »20.  gemi/selichot 
93*35.  gemiskelot  239^22.  ^e,.^^  99U31.  I05»ii;  106»»  »S;  125 »23; 
126»i»;  126*2;  140» 6.  »8.24.30;  I40'*i*.i'i;  147»27;  147*»27.  ^^.g. 
wiftröe  178  »34.  innot  83»*.\  Ja^^o«  159  »»ö.  leidegot  62  »33.  Zeirföe 
203»23.  Z{cÄe/8<  93»'i^  Z060«  75»i2;  78»».  w*acÄÖ<  17»33;  21»i2; 
70M5.  73b23;  76a5.  83»«;  93»'i8;  107»«;  113»5;  114'»29;  116»'24; 
134»21;  134**;  143»31;  151  «»24.  25.  187»22;  231»23;  233*10,   mälot 

50M0;  56ai3.  manöU54*27;  160»2:  212^1«;  244»i.  mezot  18P*. 
minnerot  176»i«.  minnot  125'»i«;  147»32.  miskelot  44^10.224»»; 
239*32.  n6teg6t  232*38;  233»*.  ordmot  152»'i8;  194»i*.  rdtiskot 
56*^18.  reißt  198  »3*.  /awewo«  38*"  34;  239  »1*.  ßregot  48  »18.  y^y?6« 
204»i7.  fkaffdt  94*'27;  160»24;  164»^;  217»3o.  fkazzot  66»22. 
/mf(Ke  26  »22.  fpildt  27  »23.  fprdchot  58  »3i.  ßreichot  62»  1.  toröe 
75  »2».  ^%3«  106^27.  urßochenot  57  »24;  228  »12.  t6^aZ^e/o«  94*»*. 
Worte/««  128 »18.  ti?am6e  92*  5.  tt?eÄ/eZo«  63 »3i;  158 »»O;  197  »2*; 
202'»2«.  tt,et>er6«  147 »33.  tdUot  167»*.  wunderot  71  »30;  190 »»i?; 
202»  1«.  gar^öi  62 »2.  zei^o«  160*34.  zeßdt  210*»  25,  «M^edö«  205*«. 
2wW6«  13«;  155»i*.i8;  156*'33;  167»*;  168*23;  224*2*. 
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4)  plur.  1.  ps.  oe-n;  s.  oben  s.  247,4);  fkidoen  149*'  ohne 
Längenzeichen:  ahfoen  108 *2^  antfriftoen  193 *^  dtemoen  147**. 

5)  2.  ps.  ö-nt;  aÄ^o/if  249* ^^  ohne  Längenzeichen:  ahtoni 

6)  3.  ps.  ö-nt;  bei  ahtont  229^«.  anawänont  35*1».  gefddont 
219*'23.  inon«  202^33.  rnachont  216^22.  218*23;  231*«^  merwU 
18»'22.  ;>?nonU70*i.  ridont  16^^.  taront  37*'24.    «raKone  243*w 
werchont  157*  ^^  ist  das  Längenzeichen  nicht  gesetzt:  ahi&nt  97**; 
98*21.24.  101^21.  109^20.  I99ai7.i8.  anagmgerdnt  174*»».  anür 
zocchont  127  »•12.    chardnt  52*24.    cAoröw«  154  *2s.   dtenönt  119*« 
foideront  98 '».ii;  145*»;  148 *15.  geantfeidönt  35 *i^   gech&rdnt 
102*21.  ^ßrÖ7iM01*3i;  102*5;  148*22;  149*35.  166*32.166*»; 
242*32.  güolUcUnt  166*3^.  m-önf  101* 20.  ^a^ön^  118*»    rnacÄto 
17.30.32;  58M.  82*^;  106'30;  107'-^;  129*i;  133*3.7;  137*1'.»; 
203'3i;  218 •13.26;  243*6.  7iim«3/i^  98*3;  170*34;  206*^;  227'^ 
nuzzdnt  92*10.  fkardnt  188*34.  fkuldigönt  39*3*.  fveib&nt  190*«; 
243*13.    tarönt  180''*.   fre^ön«  37*  12.  trawdon«  128* iV    ir«Ä/y«Ä< 
167*^6.^0;  196*2s.  zeigdnt  167*35.  ze^ctYo/i«  145*i2. 

fkvldigunt  35*2  igt  von  anderer  Hand  nachgetragen. 
2,  Conj.    1)  sing.    1.  ps.    oe:   chofoe  87* 20.   207*".  zw- 
i-efoe  232'  12. 

2)  2.  ps.  oe-sf;  ohne  Längenzeichen  wanchoest  41*3*:  afc- 
toest  134  *2s.  214'*. 

3)  3.  ps.  oe:  ahtoe  66*29;  181 '2«.  betcaroe  102*».  bezeroe 
206*1".  ?nWoe  236' 3i.  cJwroe  53'^;  135 '34.  dawcAoe  186'*.  t&- 
7ioe  103 'i<^  rfüj^oe  91*».  farefangoe  240' 34.  geebenoe  163* »^J«- 
Ä«/oe  107 '21.  gerechejwe  198  *i».  ?Vroe  125  *26.  Zadoe  34*  33.  fönoe 
206 *^  macÄoe  157  *25;  222'*;  248 '27.  mdloe  77 'i«.  «itmi^ 
1 13'  7.  minnoe  68  *  i^  orc/onoe  225*  i«.  fpiloe  47  *  3«.  trettoe  164'**. 
warnoe  77 '36.  wehfeloe  37 '2.  zimberoe  69*1.  zvivtloe  176 *2^ 

Irrig  steht /orcJcroe  50'i^yamÄnöe  70*  n. 

4)  phir.    1.    ps.    oe-H;    ohne    Längenbezeichnung    choroen 
243' 7:  cÄoroc/i  44 '2«.  chofoen  ISo^'-^K  feßenoSn  208' i\ 

5)  3.  ps.  oe-n;  das  Längenzeichen  ist  bei  geeiskoen  31** 
nicht  gesetzt :  ahtoen  200  *  21.  gemeitffoen  201  *  *.  gefamenoSn  142* ». 
gefkaffoen  73*2o.  ^eimrnoe?;i  122*  n.  machoen  139  *^  rd^wJko^a 
V20'''^K  farßfoP.ii  175 '2«. 

^  Züricher  Codex  irrig  u)a?i(2o^. 
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Bing.  2.  pB.  o:  äwerfo,  ahto,  ehlago,  choro, 
keno,  zalo,  eVivelo.  — zimfiere  69''"  und  minne 
!  der  nebenstehenden  t^le  —  habe  verBchrieben. 

ps.:  minnont  254''"  irrig  ohne  Äccent. 
'  abgeBehen  von  cklagon  30'''*.  chö/on  64'''*. 
flekon  225"".  follewemon  36'>'.  gebtldon  236". 
gefiekton  39'»i.  geoß'enon229'^\  yeronlTÖ"". 
aton  245"*.  zeigon  245"^  zmvelon  145''*  iat 
bezeichnet:  anazocckon  80''*.  aaterdn  246'^. 
egreifU  41'".  berouhQn  lö'«.   bezer&n  206''". 

242 'S*.    iiUomört  40"»«.    cAot-ö/i  37'3o.   cÄÖ/Ä« 

"2«;  117"»;  226'".  dancAön  50"3i;  225*a'. ' 
'oUon  78 "ä8;  101'".  fadAn  44"»',  fertUigSn 
32"";  136"so;  141'";  165'".  J?eÄ3n  119"»,- 
)7deröit  34''2i;  39"S".  jean^erSn  201"8;  246"«.«. 
tchlagSn  162*".  ^M&enön  246"!.  geeigUn  214'". 

gegerSa  97'".  gegüoUichdn  98'".  geoffenSa 
•^*.  ^ert!o6dn  35''»'.  ge/latSn  164"'*.  geunfa^n 
1  49"'.    gewilldn    187**.     ^«tpitpreifö/i    116'*. 

5».     geziugta    lll"'».     htadelö'i    40"".     ÄoiS» 

■*.  ya^ö/i  112"";  119"»^  Ücfienö«  41''*.  Wno« 
macAS»  76";  69'";  128"".  minnon  48" 
ido'precAdn  53'".  namön  57"".  opferoa  81* 
tckeßn  13*.  /tq^«  247"".  /midön  52" 
ftapföa  139**».  (aro.  201*»«.  tUig&n  79" 
9"»s.  unc(ffliicÄö:i  225*3».  üzertoarzeüdn  42"»«. 
■tedßrt  94'3'.  waiiSn  238"*.  wekfelön  252"". 
>*»'.  «jß//6ft  44"".  toiderchößn  133'='';  140"^* 
«.  wunderen  190"".  zalön  62  "^   zei^ö«  163'* 

39'«.   zocchda  23"".   zwWö»  147"'*;  165"". 

$-nne-sf   mit  ÄUBnahme   von   bildonnes   237"' 

c  ßteta  gesetzt:  gerönnes  140'".  wÜlönnes  18"»^ 

lie  LSnge  ist  in  danekotme  254'''.  geredonne 
142"".  tüigonne  107"'*  unbezeichnet :  ahtonne 
U5'5i.  ckorSntie  48"^  danthöane  50"»^  figUnne 
'onne  252"»'.  gedurnohtiguniie  208"'^  gtmachönne 
ne  46"".    gerechenonne  43'".    gerönne  170'»'. 
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gezeigonne  214 '^i.  machdnne  128  ^^\^offen6nne  lO?***«.  raehowu 
184^18.  famenonne  119 'S.  fpendonne  öP^e^  70 »»2*.  fpräekSm 
111 '5.  tiligdnne  107 »»iß.  wiUechdßnne  IS'^^.  zeig6nne  126*« 
zeßonne  210^23. 

6.  Part,  a)  unflectiert  d-nd- ;  1)  ferreehenonde  239'*. 
Ohne  Längenzeichen  Magonde  158  ^'^s. 

2)  a«S/ido  168^1«.  cÄarÖwdo  64  ^  K /orderSndo  140*^«  je- 
rÖ72rfo  117**^  grisgramdndo  102*»  27.  hertondo  165»5*.  WaSüA 
187*'32.  ,„acAa/ido  150'4.  ßftdndo  54'^.  fundöndo  117'H 
wallondo  90'ii.  wehfeldndo  92»" 2;  93 »»14.  tcetnSndo  64»»  1*.  triöonA 
50 »»25.  zanöwcfo  102 ^3\  zimberondo  69  »«i^.  «occMudo  25»".  D«i 
Längenzeichen  ist  zu  setzen  unterlassen:  hetondo  226***.  M- 
dondo  237' 3».  fnotondo  211  »»i-».  trrondo  38^".  chorondo  89'i. 
cho/ondo  230  ^'i«,  fo&ondo  93  •»3.  fönondo  212  »»i».  mifaefadondo 
41  ^  ^K  fpendondo  254  »»20.  <etZowdo  212 »»i?. 

6)  flectiert  6-n^;  verschrieben  o-nd-:  ge/tatöndiu,  fntile- 
londiu.  Langer  Vocal  bleibt  zunächst  wieder,  wenn  kune 
Flexionssilbe  folgt;  s.  258.  259.  Bezeichnet  ist  die  Länge: 
gereichdntes  89  ^^\  dienontemo  19b^^\  liitonf-enio  ^^ ^\  wellßnlBM. 
69*33.  dienontei'o  195^^9.  widerönta  23'' '^^  —  welldnto  49^^\ 
tcolchen6nto63^^\  meffterönten  15i^^^.  fveibß^ita  49^  K  zoechdnta 
25 '23.  Ohne  Längenzeichen  ist  geschrieben:  werchontes  240**. 
fpilonta  4V^\  chofoHto  220^1.  jagonten  217^  «^  fkozonten  163*". 
iveinonten  16'^". 

Aber  unter  dem  Einflüsse  der  starken  Consonanz  bleiU 
auch  vor  langer  Flexionssilbe  der  Vocal  lang.  Mit  AusnahiftC 
von:  hrünfehontin  62'*'.  geftatontiu  96**  3'.  anafallonten  40^^* 
dienonttn  195 'H  waüonten  241^  K  zedanfonten  203  ^^"^  ist  er  ab 
lang  bezeichnet:  geeinluzlichontiu  194** 21.  miskelontiu  141  **• 
tcaltejonten  162' »5.  tcandontiu  205'' ^K  doßnten  69 ^^K  wunder&nr 
tvn  22^12    (Uchzonton  2^22.  tcallonton  27''.  wideronton  153***- 

III.  Conjugation. 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  t-n;  die  Länge  ist  stets  bezeichne** 
folgen  15:>'^^  geiinirn  189*'2».  grawtn  15*^2«.  ßrg^n  214'*^- 
ftf^cchtn  220' '\  tnitn  154' 2».  warten   144' 21. 

Scluvibtehler  ist  fnhjt'n  229  '^  »*. 
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2)  2.  pa.  e-tt;  fpilett  löö'^  Mge»t  21''*.  trüwest  233"' 
stehen  ohne  LKngenzeichen :  anawart&at  SO""',  fraget  42"*; 
43*>;  196'".  212''*. /orj&tTö"».  ««i.-(&i  117"^;  204*";  252''*. 

3)  3.  ps.  &'t;  chwrnet  lU^'^K  folgei  17'3».  ianjref  40''Si; 
166''ts;  214"s*.  feie(  64'".",  64"*;  144*«;  178*3;  244»» 
ladet  70"";  93"».  li<Aet  98*».  /veief  210'".  trüet  120'". 
«6er(rar*e(255'*.  to«rei246*"  ist  die  Länge  unbezeichnet :  altet 

16»".    bewartet  239'«.    (iar6e(  162*'»;    183"";   209'".  f^ret 

140»».^;  178'«.   folget  58"^^   69'«;   119»";  133"";  166'«; 

167"«;     169'>;    177"«.";    185'";    190»'*;    194»»;    230"«; 

235">.  /rdgSt  150*";  228".   gelimet  150'";  167'";  228'". 

gemetemit  197»».  ^  106"".  ginSt  54'».  haftet  50"^'^;  51'"; 

ll'SS;  73'»;  77'»:  194'».  lacket  49"".  /<inffg(45"";  92'"; 

127"'";    173»3»;   204'^    Ikh^   72'";    141"».    /osAS(    150"". 

metemgt  190'3i.    mifielichet  39'";  65'";  66'".    nnAfgf  22"». 

röma  98»".  »^/g(  205'«.  forget  181»".   ioerg(  65»";  ]06»"; 

19T".  wefennk  176'". 

4)  plur.  1.  pa.  ee-n;  8.  oben  s,  247,  4):  2ed«eii  245'".  r&- 
msin  131'«;  193'". 

5)  2.  ps.  e-ni;  ^ient  245'*  ohne  Läogenzeichen:  fure- 
wartSnt  104'*. 

6)  3.  ps.  e-nt;  nnr  lebent  144""  und  meWeH(  82»*  stehen 
ohne  Längenzeichen:  darbSnt  70'^';  181'".  dorrent  145*». 
fdrhtt  119*»i.  fertrüint  201'".  folgSnt  107'»»;  212*»;  240»". 
frägmt  191*»«.  Aa/(en(  65"";  158»*;  225'";  229"3s.  hazSnt 
203"*.  rdmÄif  97".»;  104'»;  138»ii;  139*".»;  153»". /Äa- 
miat  115»".  tin^erSnt  63'*.  (rätoent  104'";  180»'.  imwiztSnt 
220'*.  wonerti  143»'*.  zefaminehaftent  146'". 

2.  Conj,  1)  sing.  1.  ps.   ee;  frägee  70'^*.  /agee  208"', 

2)  2.  ps.  ee-H:  fageest  192'».  wartest  186"". 

3)  3.  ps.  ee:  armee  71'".  folgee  123'»8;  167*«;  190»"; 
206'".  frdgee  149' i*.  Atwc«  188*».  inthabee  78"«.  ^w-ne« 
134'»  meldee  36*".  mi/«fi(röujee  181»»^.  t^nwe  42'^«.  rifee 
37'».  weree  145'3*.i 

4)  plur.  3.  p8.  ee-n:  darbeSit  181'".  ereen  130*".  erläo- 
geen  188'*.  kafteea  99 '  ". /teccÄee»  174'". 
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3.  Irap.  1)  sing.  2.  ps.  e:  ckiinne,  folge,  frage,  loje,  tritj 
toaHe, 

2)  plur.   2.  ps.  e-nt:  warfent  120'2s  120*» >*. 

4.  Inf.  «-n;  die  Länge  ist  hei  f arm  33*2».  leben  113'»", 
hifhn  49 "^^'l  lirfim  21 '^\  rämen  13^.  /«%cw  60'»  unbe- 
zeichnet:  borgen  63*^0,  daraloseii  95''.  erbalden  36**.  «^ 
dorren  Uo''^\  ferfdgen  106'' ^\  folgen  136'20;  162»»««;  207'*. 
foregemdlen  96 'i».  /m^m  212 'i';  227»'<.  jeKmen  55 '2;  227'»*. 
<7e/rwe;i  93  »^i.  Ä<i//S;i  65 '28 5  81*25.  213*27.  hamn  187'« 
We;i  57 *»^  /la^e«  188 ' 2 ä.  Äonien  117' ^2.  Zaw^g«  59*i3.  ßd& 
80'»^;  200 '2».  lirnm  79 'i';  228*«.  ^mrfdcn  24*22.  mifsAkÜk 
24''2".  r^-mc/i  161";  166'22.  w^erS/i  143*^^  147*27.206'» 
tr«r«/i  29 '••»•'.  xconen  103 '22.  zefaminehaften  217'". 

5.  Ger.  o)  e-nne-s:  weretines  147 *\i'.  Irrig  mit  dem  Lin- 
genzeichen /r<%6«ne5  191 '3". 

i>j  e-nne:  andliarenne,  dolenney  getrüennSy  gewemmij 
lehennsj  flewenne,  fvtgennej  werenne.  Iirthümlich  ist  der  VoctI 
als  lang  bezeichnet: /roi^enne  192 *\  wartenne  186' ^^ 

6.  Part,  a)  unflectiert:  end-;  1)  irrotende,  lebenden- 
niendej  forgende,  untoizzende,  züoladiende.  Als  lang  ist  der  Vocal 
bezeichnet:  lachende  69* 20^ 

2)  folgendoj  haranidenoartendoj  lehendo,  losendo,  rdmni(h 
forgendOf  ftracchendo,  fcigendo,    vnwizzendo,  tcartendo,  tpoBfliA» 
Irrig  sind  mit  dem  Lslngenzeichen  versehen:  folgendo  lOO**'- 
frägendo  45  *^  hinawartendo  96 '25. 

h)  flectiert  e-wf-;  irrthümlich  e-nd-:  angiftenden,  folg^ai^ 
rnagenden,  rämendiu,  niderhangendez.  Das  part.  von  &M»  W 
Kt<;i.s  -nd'.  Der  Vocal  ist  unbedingt  kurz,  wenn  lange  Flexi«** 
rilb«;  folgt:  loskenter  —  anahaft enten,  ginenten,  lehendJen^  hafUßr 
h',i,  fkorrenten  —  anahaftentiu,  rdmentiu  —  ßurentün  —  «•<•" 
varfenfoiij  zpjaminehaffenfun.  Irrig  mit  dem  Längenzeiehen  steW 
nur:  an  giften  den  67 '  ^^. 

Abrr   auch    wenn   kurze    Flcxionssilbe   folgt,    hat  das  « 
l.:';r  wie  im  unflectierten  part.,  wie  im  ger.  und  prät.  (s.  262) 
-ivir.':   I^;iii;^ri  verloren:  lebendes  —   niderhangentez  —  lebendem 
l.*'J,t;ntJf!n,  riKfgenten,  fvtgenfen  —  werenfa  —  icerenten,  leheih 
4*-..',..    '^,M}.*'.nten.     Das  Läiigenzeichon,    das    bei  fdrenfen   361**. 
1]:V*'\    hri'fCnfru    (»O'-.  folgenten   175'*   gesetzt  ist, 
<  »riLrin.'iI    niclit    vorlianden.     Ya  gehört   dem  Schreiber 
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an,  (1er  durch  die  Thatsaclie  irregeleitet,  daas  in  der  2.  aw.  conj. 
(las  inlautende  o  zum  Tlieil  seibat,  wenn  eine  schwere  Silbe 
t^'^^1  gleich  dorn  in  der  Endsilbo  stehenden  lang  ist,  auch  das 
inlautende  e  in  dor  3.  conj.  theilweisc  behandelte,  wie  das  in 
diT  Endsilbe  vorkommende  bebandelt  ist. 

2.  Präteritum. 

1.  Das  Suf^x  des  Prät.  erscheint  in  der  2.  und  3.  conj. 
und  bei  den  kurzailbigen  Verben  der  1.  stets  als  -t-.  Die  lang- 
uTid  uiehrsilbigen  lassen  es  nach  n,  m  ausnahmslos  in  -d-  Über- 
gehen :  beckanda,  begagenda,  brandi,  errümda,  ferbrandl,  namda, 
yAmdxn,  ruomda,fkeinda,  fkirmdin,  trdnda,  Iroumda,  trucckendi, 
Kiifenda,  tcdnda,  zeichendt,  —  chonda,  ondi. 

2.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  -ta:  I.  conj.:  antwurta,  bechndta, 
haheta,     lerta,    rüomda,  fageia,  fazta,  Jtarhta,  —  mnhta,  folUi, 

II.  conj.:  dkf^ta,  anlerSta,  feftendia,  fÜmoUi,  gefkrei6la, 
machota,  redöta. 

III.  conj. :  loMta. 

2)  2.ps.-(Ä«(;  abgesehen  von /u^efoei  39'' lä  und  156-".". 
156''''  auf  fol.  88  (s.  234')  ist  die  Länge  stete  bezeichnet: 
1.  conj.:  gehugeiosl  46'*'.  geouglost  131'*'.  habet6st  64'"; 
104'".  ISitÖil  27"".";  28'8;  33'»;  34"".  ougtÖit  126"'». 
fagetÖst   104'»';  156'«.";  Ißl"'*;   206"".  3*.    ftarhiÖst   161"'«. 

-  maÄiö«i24'».  /oi(ö«(  48  •  ^.  teoltdtt  22  "H  —  wifidst  108'»'. 

U.  conj. :  bildoiott  27 '  =.  geeiakot&st  24 ' '.  fkoffotött  27 ' ". 
Jpendofött  61"'.  Irahtotost  26"**.  zornotöst  41'*'. 

III.  conj.:  chlagetöat  53"»;  39''3^.»S;  40'*;  41"";  43"». 
gtntüat  IC^' *.  jagetüst  46"».  limetöat  63*>;  84"".  ^<e(ö«e  95"«. 

3)  3.  ps.  -ta:  I.  conj.:  antvmrUt,  arbeita,  begagenda,  be- 
dtanda,  hegonda,  bräkta,  dakta,  dähta,  düohta,  erchÜoUa,  erfalta, 
ergazta,  errümda,  er/trangta,  erwurgla,  ferbranda,  fereta,  fer- 
fvaata,  fertrdjta,  ßlta,  forkta,  frekta,  freuia,  füorta,  geantwurla, 
gtddhta,  gedeumüotaf  geloubta,  genu/la,  g^fkanta,  gezuhla,  gnäogta, 
gräozta,  kabeta,  kafta,  hangta,  hüota,  Uta,  inthabeta,  irta,  hgela, 
UibUt,  Uidezta,  leita,  Itrta,  lößa,  lufta,  mangta,  mi/sebrtefta, 
«amda,  ne/reta,  niderfnifta,  rakta,  rdokta,  rüomda,  fdfa,  fageta, 
fatta,  fkeinda,  fkangta,  fkrahta,  ßcintta,  fpüola,  ftarhla,  fturzta, 

81iuapb«r.  i,  pkil.-hiit.  Cl.    CU.  Bd.  I.  SR.  tg 
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fiiohta^  tnlfay  trandaj  tj'oumda,  üohtaj  iizh'cthfa,  wafenda^  mnda, 
tcehita,  fcenefa,  icereta,  tciderecherta,  tct/ia,  xcorhta,  zartaj  zfungta^ 
—  chonda,  fermahtüy  gemahta,  getorsta,  inchonda,  mahtd,  fotia, 
vnmnhfay  icolfa,  —  wifsa. 

II.  conj. :  ahföta,  anafartofa,  anffeidöta,  anazocckotOj  «i- 
terofnj  antfrfftota,  bblotegota,  danchota,  eidöta,  ergreifSta,  faskvtOf 
ftiimegotay  ferwehfelota ,  forehildofa,  gechorota,  geendotOj  genu- 
tnta,  gerofa,  geundei'fkeitöta,  guollichota,  honnota^  kuhöta,  innitOf 
ladofa,  leidota,  machnta,  opferota,  redoiay  fkadota^  fkaffoUi, 
ßculdigota,  fpendotfiy  uberfigenota,  unwillotay  tcallöta,  wfJifdißta, 
zartotn. 

III.  conj. :  cJdageta,  doleta^  durhwarteta,  erbarmeta,  ertcarUta, 
folget (i,  frngeta,  geheta,  gediigeta,  gelirneta,  hafteta,  lebeta,  limita, 
lobeta,  mnnefa,  timbereta,    üzßadetn,   warfeta,  ttxmeta,  züo/plUta. 

4)  plur.  1.  pR.  'ton;  die  Länge  ist  ausnahmslos  bezeichnet: 
I.  conj!:  ivteilfon  243 '2.  fngefdn  78  »»••»';  244' ^3.  _  ß^on  193'»*. 

II.  conj. :  ßehotou  157*^20.  geeiskotön  81 '^4. 

5)  3.  ps.  'ton;  nur  in  folgenden:  bechndion  34 •*2;  240". 
cherton  2\\)'"^\  habeton  18*  »;  76'2.\  le^rton  15 '^2.  fMtün  238'". 
wdndon    13*^.    zocchoton  25*^»  ist  das  Längenzeichen  nicht  ge- 
setzt: I.  conj.:  begondon  13«;   79»'3->;  238 '^\  heiidn  IS^'^ddh- 
ton  131  •^\   ferbrandon  77  »'^ß.  forhton  141 '»i.    geddhton  21V'. 

lerfon  27  "  i ;' 78 '  •♦».  geloubton  24'^.  habeton  27^^]  76 'i»;  110*"; 
lllM7.2:j.2s;    I59*i^    179'3';   203»» 21»;  219 •2«;  232*» 51.  iMk 

235'»".  huotonin''^^  leitnn  61  »"».i''.  lerton  27  "»i;  78 "^  rA 
ton  18"i«.  rihfnn  111 '2.  fag^tCm  30' i»;  57  »»5.  jfaztdn  42'»': 
110 »'21;  ]n''^\  fkunton  128-23.  ßuhton  157^27.  236 ''.  tmltin 
1 H  •  1 2 .  25  •  1 ".  iioblon  1 7() '  2^  wdndon  150 '  3» ;  203  **  ^\  —  c*«»- 
dnn  235"«.  gomahtnn  179^2«.  mahton  42 '2^;  60" i^;  108"; 
lll»-ii.  157  bi«.  161* s.  179^2^.  folttm  7P»»;  HO'».**;  125'**; 
17(5Ms.  187  »'tr,.  235''27.  tcoMrt.35*'i^  79»»  i\2i.se.  qo-M;  114'»*; 
114*''^;  238 '2:.. 

II.  conj.:  ahtotnn  238 '2".  argerotön  18 '•i«.  KWo«!«  27'^*- 
dhigoftm  Ol  'i'';  111  "**.  e/no/o/i  79 '•'^».  gewärraehoion  149**.  *<^ 
hrgnton  42'2.\  machotön  141'*^".  mdloton  57*» 25.  opfm^^n 
(U''"'.  rdtiskoinn  78'' »l  fkadotCm  18»'»«.  /fea/o<6n  61  *  ".  j5w*fotö» 
21()'''-».  wohßlotnn  179 "»2.  zimberofmi  154'» 36.  zpJüefofÖ»  83•**• 
II1.  conj.:  /o/f/e/o/,  l(;»2o,  Zoie^m  78'»'.  wiafotön  47 ''^*' 
/(ire^^//   17i>''2".  <^?«ce^m  78'»\ 
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3.    conj.    1)  ßing.    ].   ps,   -ti:    I.  conj. :    ange/ii,   bechandi, 
kabeti,    irti,  —  mahti,  folti,  wolti,   —    wifsi.    —  Monb^    189'''''.   ^ 
woin  50-J1;  180'"  rubren  vom  Schreiber  her.  ««.'^Ä'  J-o*- 

LE.   uonj.:  lounderoti,  zvioeloti. 

2)    2.  pB.  -list.;   die  Länge   ist  mit  Ausnahme  von   uiollut      l 
108 '«2   Biete  bezeichnet:  I.  conj.:  cäom/(*«(  64'«.  er/aziM*  49*". 
ijihüriUt  gö""«    habetiat  51'".  fagetUt  42"".    wdndirf   lae"-'«. 
—    maAtCif   M'«;  Tö'^;   108*«    foliUt   153'".    woi(£st   49'''«; 
104''33.  «.  —  ioif$Ut  95'";  185"\ 

II.  conj.:  geeiskofiat  185"«.  offemtüt  ISS"".  wa/fciwi  75**. 

III.  coüj.:  _/wj«(w(  89"^. 

3)  3.  p8.  -ti:  I,  conj.:  hegondi,  brälttl,  brandi,  dtlohU,  foUe- 
haheti,  fuorti,  gehabeti,  geloubti,  habeti,  ilti,  irti,  lazti,  lerti,  lo/li, 
Uifti,  uazti,  n'iti,  ougti,  fazH,  fkeindi,  fkvtti,  trucchendi,  tcantt, 
worhti,  zeichendi,  zi-Juminefüogli,  zefaminegehafti,  —  chondi,  mahii, 
ondi,  foUi,  toolti,  —  Kt/si. 

n.  conj.:  geant/eidoti,  geaiehafloti,  geeiitoti,  geeUkoli,  ge- 
hottbi'tj'/atldigoti,  mälolii  fknffoli,  wehfeloti. 

IIT.  conj.:   cklageti,  doleti,  evalteti,  leidelt,  Iteheli,  meldelt. 
In  folgenden  ist  das  i  als  lang  bezeichnet:  düokli  54''^'' 
erlegeli    197  "'J.  '^arefS    112'i\    habeti    77";    108'"«;    161". 
rahtt  2!3"5.  —   m<jktt  77"";  83'»*;    180"».  ßltt  57".'. "; 
102"»;  197"".  wollt  108"». 

4)  plur.  1.  ps.  -itn:  I.  conj.:  kabettn  32'".  —  mahüa 
238»3i5  242"*'. 

n.  conj. :  hildoHa  238 " ". 

5)  2.  ps.  -fint:  I.  conj.:   inffhrtint  iS''^K    rüohtint  70'". 

6)  3.  ps,  fin;  mit  Ausnahme  von  rämdin  30".  fkirmdin 
21"".  fordeTOtia  57"\  —  mahtin  17"';  251"'»  ist  die  Lange 
des  1  hier  ehenso  wie  in  der  1.  und  2.  ps.  stets  bezeichnet: 
I.  conj.:  antwurlin  188"*.  begondtti  27""".  cheletin  188"«. 
frtuCin  102'".  frumettn  187"»'.  hahetm  54"«;  66"";  102"«; 
110"»;  120"''.  Htm  23"3.  legeltn  215"'».  trÖ/Hn  159"'.  — 
cktmdinlSS'^.  jTwAfinSO'*;  120"»^;  171'". »S;  I72"5;  180""'-, 
201"'';  206"*.  foltin  76";  77"«'.";  186"«.  tcoUtn  29"»^; 
113"«;  187"'.  —  wißin  81'\ 

II.  conj.:  ahtottii  66''»;  188".  forderotm  188"^  taw/oitn 
23"'».  weihotin  198".  j«>o(in  215"". 
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ni. 

Einsilbige  Wurzeln. 

1.  bin  (aha-y  ana^,  dno-y  fore-,  tnne-j  mite-j  uz-,  widere-hin). 
Vi    praes.    ind.    sing.    1.    hin.    2.    hisL     3.    ist    (aba-itt, 

ana-ist,   dno-ist ,    uz-ist).    plur.    1.  fe/rn.    2.  bimU     3, /int  (ana- 
finty  dnO'/intf  fore-Jint). 

conj.  sing.  1.  ß.    2.  ßst.    3.  ft  (ana-fiy   widere-ß).    plur. 

2.  ßnt.  3.  ßn. 

inf.  ßn  (dnoßn,  miteßn,  widereßn).    ger.  ßnne.     üeber 
inf.  iintl  ger.  aus  der  Wurzel  xcns  s.  oben  s.  249.   Ebenso  pari 
2^  praet.  gleichfalls  aus  der  Wurzel  was;  s.  oben. 

2.  tuon  (anage-,  6e-,  dann-,  f^r-^folU',  ß^^p  ff^'p  "*->  wj*"; 
mißey  über-,  tiiid«r-,  ze-tuon), 

l\'praes.  ind.  sing.  1.  tuon,   2.  tnost  (ge-tuast,  under-tuost). 

3.  tüot  {ana-tuot,  be-tnot,  dana-tüot,  fore-tuot,  ge-tüoty  ze-tnoi)* 
plur.  2.  tuont  ige-tüonfj  under^tüont).  3.  tnont^  (folle-tüontf  gt- 
tüont,  in't»tont). 

conj.  sing.  2.  f««/  253* »^  3.  tue  (ge-Me).  plur."  1.  f^»» 
124  •^     2.   tnent   104  •i^\    3.   tu^n    183*«»;    190  ^«';   203 'W«; 

imp.  sing.  2.  tdio  (ge-tiio). 

inf.  tfion  ißr-tuon.  ge^tuon^  i'n-fiio»,  mifse-tüonj  uber-tvon). 
Dem  Schreiber  gehören  an  ge-tuen  37  ^•'**;  108*". 

ger.  ge-tuonne. 

part.  a)  unflectiert  n  türnd^  239*«  2)  tnando.  b)  flec- 
tiert:  tuont-:  Formen  s.  unten  beim  adj. 

2'  praet,  ind.  sing.  1.  teta.  2.  täte.  3.  te/a  (be-teta,  j^ 
t(eta.  ingeteta).  plur.  o.  taten  tgetdten).  conj.  sing.  1.  täte* 
3.  täte     ürtdte\     plur.  3.  fciTiii  löl^'«;  187*»». 

part.  anag^titn.  ?y-/«i».  ß-r-tdn^  foUe-tan^  ge-tdn,  inge-tdUf 
»VftiM  ;  riootierte  Formen  s.  tmten. 

3.  Neben  dem  erweiterten  Pnisens^^tamm  ßant  (Formen 
s.  oben"^  besteht  der  einsilbige  /?•«.  Belegt  ist :  ind.  sing.  2./»^ 
/mV.  Xßtt  '.V/MV.  gV;/VuV.  Hrider-ßdt).  flar.  3,  ftdnt  (gf 
i^int  , 

■    ;•■     ;   iT  '  ''    irric  stA«  ;-V 
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inf,  ßan  (be-ftdn,  fer-ßdn,  ge-ftdn,  hinder-ßdn,  vndere-ftdn). 
part.  a)  imflectiert  1)  ftdnde;  2)  ßdndo. 
b)   aectiert  yidnd-    (ferfidnd-) ;  ftdnt-   65'«;   246 "i   ver- 
schrieben.    Formen  a.  unten. 

4.  Neben  gango  (ana-,  er-,  in-,  iif-,  fiz-,  ze-gango)  findet 
sich  fftin  (ana-,  er-,  in-,  üf-,  Hz-,  ze-gdii).  Belegt  iat:  ind.  sing. 
3.  g«*  (ana-gdt,  in-gdt,  tif-gdt,  ze-gdt),  plur,  2.  gdnf.  3,  gäiit 
(iina-gdnt,  er-gänl,  in-gdnt,  ze-gänt). 

inf,  gdn  (er-gdn,  üf-gdti,  ze-gän). 

part.  a)  nnflectiert  1)  gände;  2)  gdndo  (ana-gdndo,  in- 
gnndo,    üj-gändo,  üz-gdndo).  —  gdendo  36"^*. 

b)  flectiert  gä»d-;  gdnt-  250"";  252'!  Schreibfehler j 
Formen   s.  unten.  —  ana-gdend-  36'"'^. 

Keine  Form  aua  dem  erweiterten  Präsenestamm  iet  belegt 
neben:    ind.  sing.   3.  aba-gdt,    durh-gät,  folU-gdt,  ge-gdt,  ndh- 
ijdt,  vmbe-gät,  z&o-gdO     plur.  3.  durb-gdnt,  ge-gänt. 
inf.  umbe-gdn. 

part.  a)  unflectiert  fure-gdndo,  ndh-gdndo. 
b)   flectiert  fore-gdnd-,  ndk-gdnd-;  Formen  b.  unten. 
AuB  der  unerweiterten  Wurzel  sind  ferner  gebildet :  praes. 
ind.  sing.  2.  tnöog(50'".    3. /pHot  77  "'»;  96 "■";  120' ■»;  150"™; 
■ilö"';  227'". 

m(./püon  59  "s. 

part.  wäntiu  22" '. 

part.  perf.  gemüot  23"'.    gf/päot  165"";  170'^. 

IV. 
Fraeteritopraesentia. 

1.  1.  an:  I)  praes.    conj.  sing.  3.  uiine.    Inf.  unnen. 
2)  praet.  conj.  sing.  3.  ondi. 

2.  chan  (in-chan):  1)  praes.  ind.  sing.  2.  chanH.    3.  ckati. 
p\ur.  1.  chwnnen.    3.  chunnen.    conj.  sing.  3.  ckuime. 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  chonda  (in-ckonda).    plur.  3.  chon- 
dön.    conj.  sing.  3.  chondi.     plur.  3.  ckondin;  s.  275,  6). 

3.  darf  (he-darf):   praes.   ind.   sing.   1.    darf.    2.   darft. 
3.  darf  (be-darf).    plur.  3.  be-durfen.    conj.  sing,  1.  dürfe. 

'  aig&l  113'»  Ut  Schreibfehler;  b.  238,  Addi.  3. 
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4.  ge-tar:    1)  praes.  ind.  sing.  1.  ge-tar.    2.  ge-tant.  plur. 
3.  ge-turren,    conj.  sing.  3.  ge-tuiTe.  W] 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  ge-torsta  "'^ 

5.  mag  (dana-y  fer-j  ge-,  un-mag) :  1)  praes.  ind.  ring. 
1.  niag,    2.  mäht.    3.  mag   (dana-mag,  fer-magj  ge-mag).  plur. 

1.  mugen.    2.  mugent   3.  mugen  (ge-mugen).    conj.  sing.  1.  miu/e. 

2.  mugtst,  3.  mti^e  (ge-muge),  plur.  1.  mugin,  3.  mtigtn;  s.  251,4)6). 

2)  praet.  ind.  sing.  1.  mahta,  2.  mahtosL  3.  maläa(fet- 
mahta,  ge-mahta,  un-mahta).  plur.  3.  mdliton  (ge-mahton),  conj. 
sing.  1.  maliii,  2.  mahtisL  3.  mahti.  plur.  1.  moAtiit.  3.  moi* 
ftn;  s.  275,  4)  6). 

inf.  mugen  (fer-mugen,  ge-mugen), 

6.  ybZ:  1)  praes.  ind.  sing,  l,  foL  2.  folt.  3.  fol.  plur. 
1./«/Zö;i.  2./ulent  3.  fulen;  —  fuln  186 '20.23  _  ß^i^  i89*-* 
Irrung  des  Schreibers,  conj.  sing.  1.  fule.  2.  ßdtsL  3.  /uf«- 
plur.  1. /uß?i.    3.  fulin;  s.  251,  6). 

part.  üect.  ßdent' ;  fulndon  195'^"  Schreibfehler. 
2)  praet.  ind.  sing.  1.  folta.    2.  foltost.    3.  folta,    plur-  ^• 
folton.    3.  folton,     conj.  sing.  1.  ybZfi.    2.  foltist,    3.  ^öW.     plui- 

3.  folfin;  s.  275,  6). 

7.  müoz:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  wimo«.  2.  muo«^  3.  m(U^^' 
plur.  1.  muozen.  3.  müozen,  conj.  sing.  3.  muoze.  plur.  1.  mti<^ 
zin.    3.  müozin;  s.  251,  4)  6). 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  müofa,  plur.  3.  müoß>n  111  *•  *^* 
conj.  sing.  1.  müofi.  3.  müoß.  —  Irrig  mit  dem  Längenzeichc5^' 
w^o/T  56  »^  1" ;  77  •  23.    phir.  3.  viuoßn  76 »» 2«.i 

II.  1.  ei(j:  praes.  ind.  sing.  2.  eiqist.  plur.  1.  eige^' 
2.  eigent.     conj.  sing.  2.  eigtst,     plur.  1.  eigin;  s.  251,  4). 

2.  tüeiz  (fore-yforege-j  ge-weiz):  1)  praes.  ind.  sing.  1.  tc«£2. 
2.  u;e/«^  3.  wetz  (fore-iceiz),  plur.  1.  wizen.  2.  wizenU  3.  tTtzeii* 
conj.  sing.  1.  i^/z^.  2.  toizist,  3.  u?i2e.  plur.  2.  wizinL  3.  ti^/zui; 
s.  251,  5)  6). 

inf.  wizen, 

ger.  aj  wizennes;  h)  wizenne'^  (fore-tcizenne), 

part.  a)  unflectiert  1)  wizende  (fore-wizendej.   2)  wizendo^ 

h)  flectiert:  wizent-  (foi-e-icizent-) ;  Formen  s.  unten. 


»  mtiß  ;V2»".  7UM/1«  184-3*  sind  Schreibfehler. 
^  irizzenne  öü  **  ^7  Schreibfehler. 
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2)  praet.  ind.  eiDg.  1.  wifaa  (fort-vnf»a).  2.  wiftöH. 
3.  icijsa.  conj.  sing.  1.  vti/n.  2.  vnßiat.  3.  wi/ti'.  plur.  3. 
«r//i/«  ,-   B.  275,  6). 

part.  fore-gewieen,  ge-wizen;  Formen  s.  unten. 
3.  tifäe:  1)  praeB.  ind.  sing.  1.  teile.  2.  wiU.  3.  wite, 
plur.  1.  toellin2i''^;  s.  247,  4).  2.  wellent.  3.  tce/2en.  conj.  sing, 
l.  fcelle.  2.  weÜSii  26"*;  40-1';  4i-M;  42'»,.  44"";  ÖO""; 
t;9-";  151";  155*"';  168'";  181"8;  193*9;  204-1';  207' ". 
3.  «je//«,  plur.  1.  we«At49"ä^;  124*3;  247"i^  2.  W;g«(  121'"; 
:J09"-.     3.  «j«/tön  35"'«;  122'>8;  175-'";  226^»». 

2)   praet  ind.  sing.  1.  wolta.    2.  woltött.    3.  woüa.     plur. 
3.  KoUön.    conj.  sing.  1.  toolli.   2.  woltUt.    3.  wolti.    plur.  3.  tool- 
ti«;  B.  275,  6). 
inf.    tcelltn. 

part,    a)  unflectiert  1)  wellende.    2)  tcellendo. 
b)   flectiert  wellent- ;  Formen  e.  unten.  ■ 
III.   1.  long:    praes.   ind.    sing.  3.   toug.     plur.  3.  tugen. 
conj.  sing.  3.  ttige. 


I. 
SnbstantlTnm. 

A.  Tocaliacha  Declination. 

i.  Stämme  auf  a. 

a)  MaBculinn. 

1.    1)  Sing.  gen.  e-s;  ackermannes,  arzätes,  berges,  blicches, 

boumee,  chnferes,  chotifee,  chuninges,  danche»,    efeles,  fafeles,  fo- 

geks,  frtakingea,  frunofkazzea,    gedanches  ,     geheizte,     getoalles, 

geüugei,  gomenes,    gotes ,    griezes ,    hazea ,    himeles ,    Itbee,    lönes, 

iougenea,  mannes,  munde»,  nides,  rdles,  rihtüomee,  ringe»,  findet, 

finne's,  fkalches,  fkazzes,  fpUgeles,  fpilomannes,  ßade»,  flefles, 

ßrüei,  fltitodsi,  ftupfea,fttirmes,  f&ftödes,  fumeres,  fvSres,  tage», 

teilea,  tievale»,  tödes,  trofte»,  trvgetievele»,  vndanches,  unliumendes, 

vrlaget ,    urfpringes ,    üzldzes ,    waldeg ,    wänee ,    weget ,    wehfeiet, 

vxfUnewindes,  winteres,  wUlitomee. 


Vaher  fogetig  77 'S'  b.  246. 

2)  dat.  e:  ackere,  dmere,  arzäte,  barme,  berge,  biikofe,  hizze, 
ideme,  bäume,  brande,  bridele,  bäoh/tale,  ckeifere,  chnehtCj 
\nutUle,  chaninge,  danche,  drucche,  dwfie,  ebere,  eideme,  fademe, 
jgate,  fride,  gedvange,  geläze,  geriche,  ge/uoche,  gewalte,  goUgi-ieze, 
ote,  grieze,  griffele,  gwinne,  hälfe,  härme,  hazze,  herheffe,  hirytüole, 
Imele,  himelgibele,  hirze,  kove,  huke,  hunde,  järmercale,  libe,  Üu- 
\ende,  löne,  maune,  merze,  munde,  nagele,  nebele,  niete,  nordwinde, 
(köde,  rate,  regene,  rthtdome,  roskine,  rtiome,  faffe,  fedele,  Jetme, 
g»,  finne,  fkazze,  /kernte,  fpotte,  ftade,  ftefte,  ßrile,  ftäole, 
tupfe,  fumere,  Joh-e,  tage,  teile,  töde,  underfkeite,  unlinmende, 
ntri'ijte,  ur/prtnge,  üzlaze,  wagene,  walde,  wäne,  wege,  tceA/e?e, 
■tge,  winde,  wintere,  tvUtäome,  wolfe,  wuochere,  zarte,  z\noele. 

Ueber  gnöz,  man  b.  299. 

3)  phir.  nom,  a:  arzäta,  bouma,  biioh/taha,  chei/era,  c7iu- 
iiiga,  ferfa,  ftenda,  fogela,  gota,  Itumenda,  meineida,  regenwinda. 
eitrihtela,  ßnna,  ftegenftüofa,  fleina,  fturza,  taga. 

IrrtbUmlicb  ist  vom  Scbreiber  in  acbt  BciBpiclen  das  a 
le  lang  bezeichnet;  helfendd  120',^.  rüoftä  105'',^.  fkalrhä 
\^'^^^  fkazzd  ]0ä'-^\  ftadä  122'".  tagd  78 '■'i.  wegü  IIS"-^*'; 
21',^^.  Fünf  davon  Btchen  auf  fol.  68' — 70',  zwei  nahe  bci- 
inander  auf  fol.  CO*. 

Ucber  friunt,  man,  dtngman  s,  298. 

4)  gen.  o:  chuningo,  engelo,  fendingo,  fidco,  fagelo,  friundo, 
ewalto,  gnözo,  goacko,  manno,  opferfriakingo,  ringo,  ßcalcho, 
icino,  lieveh,  urkabo,  werhmanno. 

5)  dat.  e-n:  ambablmannen,  bendelen,  bergen,  blicehen,  bou- 
len,  b&ohftaben,  chareleichen,  chnehten,  clnimngen,  dornen,  en- 
elen,  ferfen,  fettacken,  fogelen,  frlwiden,  gebnren,  gnözen,  goten, 
ellegoten,  luginen,  mannen,  mßodingen,  plezzen,  piisken,  regenen, 
innen,  fkuken,  fteinen,    tagen,    teihit,  wegen,  winden,  wüocftereii. 

6)  acc.  a:  bouma,  chuninga,  fellola,  fetlacha,  fogela,  ge- 
>alta,  halfa,  herechiehta ,  himelgota,  leicka,  reitrihtela,  Jinna, 
jga,  underßceita,  ureizgoucha,  urfpnnga,  wehfela,  witida,  zarta. 

Zweimal  ist  irrthUmlicb  d  gesetzt:  fettachä  163"*'.  Ut- 
elträ  So"'. 

Ueber  dingman,  friunt  s.  298. 

2,  Das  GcBchlccbt  ist  unbclegt  bei:  dmer,  bai-m,  benäd, 
iz,  blig,  bodem,   braut,   htdel,   büoz,   dang,  dorn,  fadem,  fa/tl, 
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gedoang,  gtheiz,  getäz,  gewaht,' gliz,  gnez,  gwin,  harn,  kaz,  kof, 
hfioh ,  idrmerctt,  Idm,  laugen,  lugin,  merz,  miat,  nebd,  niet, 
oßöd,  roakiH,  rüom,  faf,  /edel,  feim,  fint,  fkerm,  fk&oh,  flAf, 
Jpiegel,  Jpot,  ftrilöd,  ßiol,  tfiftod,  vhenoint,  wJag,  tvagen,  toald, 

ictin,  wang,  zoum. 

Der  Gebrauch  in  anderen,  zunächst  gleichzeitigen  St.  Galler 

Dcnkmitlcm  entAchcidet  aher  den  Ansatz.     Zweifelhaft  ist  das 

Geschlecht  hei:    chaff,   cknutlel,   gniuz,    lugtn,    mereßosg,    merz, 

j>lez,  püsg,  faf,  fkopf,  urhab,  zddel,  zoum. 

3.  Auch  das  Thema  ist  meist  nur  nach  Analogie  anderer 
Quellen  anzunehmen.  Ale  a-  und  i'-Stamm  ist  gebraucht  leih: 
plur.  nom.  leicke  159"".  acc.  iet'cAa  239''^*.  Neben  (aj  besteht 
füont'tago. 

4.  Verzeichnis  der  mafic.  a-StÜmmc : 

a)  aclier,  dmer,  arzät,  ätem,  hähes,  härm,  hendel,  berg,  hUkof, 
bh,  blig,  bodem,  boteh,  boum,  brant,  bitdel,  hudeming,  hüoz,  ge-bur, 
chapf,  chei/er,  chneht  (here-ckneht),  dtniittet,^  chouf  (chom-chouf). 
ehuaing,  dang  (un-dang),  ge-dang,  degen,  dieb,  dorn,  dmg,  durst, 
ge-dvang ,  ge-dving,  ebei\  edeling,  eid  (mein-eid),  eidem,  engel, 
(fei,  fadem,  bi-fang,  fafel,  feim,  fellvl,  fending,  fer»,  feüak, 
flml,  finger,  firat,  ßsk,  mure-flosg,  fogel^  fogtt,^,  frisking  (opfer- 
friaking),  friunt,  fuha,  fäoz-gettgel,  kimel-,  »ord-,  sunt-gibel,  gir, 
gliz,  gomen,  got  (kelle-,*  himel-,  titom-got),  gouh  (ureiz-gouh), 
gnez*  (gold-griez),  griffel,^  gulter,  ui-hab,  bah,  kamt,  kaz,'^  ge- 
heiz, helfenl,  kerbett,  hiefetter,  himel,  hirz,  fiof,  häoh,^  hunt,  hangt 
igd,  ur-lag,  ge-,  iiz-täz,  [a-,  i-StammJ  leik  (chare-,  geht-,  /ang- 
leih), leim,  lib,  liuTnent  (un-liument) ,  l&n,  laugen,  lugin,  man 
(acher-,  ambaht-,  ding-,  fpilo-,  werk-,  zimber-man),  meifter,  jdt- 
laercat,  merz,  mist,  munt,  mtloding,  nagel,  nahlram,  nebel,  nid, 
««(,'  g-niuz,*"  g-nöz,  aflod,  plez,  püsg,  rät,  regen,  ge-rik,  i^Aiflom, 

i  210"'  verschrieben  cnhuUele. 

'  Stets  Bildungssilbe  -el-,  ausgenommen  fogalei  235'".  fogalo  2Z8'''' 

^ /ogeti»  77'".  —  fogiUe  60*'». 

•■  k^k-goUn.  las*".  —  Irrig:  ktUo-got  160"". 

'SS"""  versclirieben  crizet. 

'  16"i  gH/ele.  —  HSiiSS  grißU. 

'  Verschrieben  Aase  188' .  hazet  188''''. 

•  Ab«  25  •  ".  —  kuke  80  "  K 

'<5''*  steht  irrig  nJ(«;  s.  nW  95'*;  nieUgen  118»". 

'"  g.  242,  Anm.  1.  gtniia  28"'^  Schreibfehler. 
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reit-rihtel,  ring,  roskin,  raub,  rüofl,  rüom,  faf,  fedel,  fegel,  feim, 

ßn,  ßnt,  ßcalh,  fkaz  (frono-fkaz),  under-,  ununder-fkeit,  ßcenk^ 

fkepfor,  fkilt,  fkopf,  fkuok,  fldf,  flih,  ßiahel,  fpiegel,  fpot,  ur- 

fprhig,  huoh-ßah,  ßad,  ßtang,  fteft,  ßein,  ftrit  (burg-ftrit),  ftii- 

tod,  ßegm-stuoß  ßiiol   (her-stüol) ,  /tupf,  ßurm,  ftvrz,  fnftodj 

ßtmer,   ge-ßioh,  ßeib,  ßer,  ßid,   tag^   teil,  ttevel  (ti^u^e-tievel),^ 

tod,  trost  (un-trost),   troum,  wagen,  ge-waht,  wald,  ge-walt,  todn, 

toang,  turo-wart,  weg,  toelifel,'^  ictg  (burg-totg),  g-win^^  icin,  witU 

(nord-,  regen-,  sunt-,  weßene-wint),  uber-wint,   winter,  wtst&üm,^ 

wolf,  wüocher  (erd-wüocher),  wüoß,  zddel,  zart,  zinfelod,  ge-zivg, 

zoum,  zun,  züol,  zvtvel,  —  frido,  ßgo. 

b)  Stämme  auf  va:  se,  — fkato:  plur.  dat.  ßuoen  löS'^l 

c)  Stämme  auf  ia:  1)  hove-gtre,  mere,  rukke. 

2)  arzenare,  bergare,  charchare,  choßare,  flegare,  forderart, 
leidare,  meldare,  not-nemare,  not-nunßare,  ragare,  rihtare,  Jcd- 
chare,  eo-teilare,^  waltefare,  wartare,  zocchare. 

1)  sing.  nom.  aec.  voc. :  mere,  rukke,  —  arzenare  199^^K 
bergare  216'' '^^  charchare  189 ^'i».  choßare  164 »»2;  186'^.  eoteilm 
205  *•  22 .  255  •*  \  meldare  30  \^^ ;  31  • » ;  108 '  ^\  notnemare  178'». 
ragare  215'i".  inhtare  38' i*»;  43»'22.  161»>32.  190*2.  so ^  199 b« 

waltefare  174*»'. 

2)  gen.:  meres,  —  leidares  29 '^2^ 

3)  dat.:  mere,  —  charchare  89**^^.  flegare  29'^.  rihtare 
153*'20. 

4)  plur.  nom.  acc. :  hovegira  29' 21.  __  flegara  111'*'- 
leidara  30 '2".  meldara  34  "22.  notnunftara  18 '^  waltefara  164***- 

5)  gen.:  leidaro  30'3'\ 

6)  dat.:  leidaren  29 ""  ^\  fkächaren  75^6. 

Das  lange  a,  das  im  sing.  nom.  choßare  83^  ^\  mtUt^ 
lOS'i'».  gen.  charchdres  26^21.  39*26.  pl^r.  nom.  farderäm 
11 1 '  ^ ^     dat.  leidaren  187  »^  i" ;  188 '  i\  rihtdren  188  '  1«.  wartdr^ 


»  tXevcdes  195  «3'.  —  ^vdo  34  »»21.  truge-nevelea  47  »»i«. 

2  wehfal  31^\^*;  47'>»;  48'^*;   56»>33;  57»9;  67»2.   —  weh/el  43»»«    67***'^ 

15lt>33;  189^22.  196»»16.  >7.  »8;  222*3;  247»»  **;  253*»2*. 
^  gwinne   137 »»26. 27.29 ^    188»».    —   gvunne    137^12.   g.    241    und    vergl©i^=^* 

s.  240,  Anm.  3. 
>  Züricher  Codex  loUtüme  128»  8. 
^  iotdlare  205^3.  -^  ^teilare  20ö»>22. 


50*".  zocchären  23''''  bezeichnet  ist,  rllhrt  vom  Abschreiber 
her,  dem  auch  die  Verdoppelung  dea  r  zuzoBchreibeii  ißt:  plur. 
gen.   leidarro  39"  i'. 

6)  Neutra. 

1.  1)  Sing.  gen.  e-s:  an^ahtes,  arges,  bliiotet,  büoches, 
iliitges,  egiliere»,  gemaches,  güotes,  hohes,  järes,  landet,  leide», 
liebes,  lichtes,  lobe»,  mngenea,  meterfanges,  mezes,  nnlotes,  fange«, 
f^res,  fpile»,  fvertes,  ubeles,  unchriUes,  Ungemaches,  unmezes,  un- 
miiotes,  tinrehles,  wazeres,  iverches,  werllzimberes,  teeteres,  imbet, 
icvLTfsttveles,  zornes. 

Ueber  undermikttis  89''.  Inchennis  21 'i'  s.  246. 
2)  dat.  e:  altere,  ambahte,  ambahtdieneste,  bände,  blüote, 
bore,  brete,  büoche,  choj-ne,  chrüte,  dinge,  felde,  ferhbMote,  fiure, 
gnlftre,  garne,  geböte,  gedvange,  glafn,  grafe,  güote,  habede,  häre, 
helfentheine,  herliiame,  hole,  hohe,  hörne,  hoiibete,  jdre,  Joche, 
lande,  leide,  Uehte,  lobe,  lolere,  magene,  marge,  merewazere,  meze, 
müote,*  ohaze,  rade,  ro/se,  rüodere,  fange,  Jere,  fkeffe,  fpelle, 
fpile,  fverle,  tagedinge,  lale,  iiere,  tüoche,  nbele,  nnmeze,  unrehte, 
wrtfene,  wahfe,  tcazere,  werde,  wibe,  wihte,  worte,  zeichene. 
Ueber  kiis,  fprähhüs  s.  299. 

3)  plur.  nom. :  ambaht,  büok,  ding,  Sobiiok,  erdlier,  faz, 
für,  tsen,  THeretter,  mäot,  fvin,  Iter,  übel,  teazer,  werh,  wighom, 
wolehen,  wort,  seichen. 

4)  gen.  o:  ambahto,  büocho,  chrüto,  dingo,  gomenchindo, 
jdro,  müoto,  wehfeldingo,  wercho,  wihto,  worto. 

5)  dat.  e-n:  ambahten,  huochen,  dingen,  gerechen,  hunger- 
jnren,  jdren,  leiden,  lugedingen,  malen,  mwitlochen,  müoten,  rojsen, 
fkeffen,  tteren,  tranchen,  weteren,  tcorten,  zeicheneit. 

6)  acc. :  ambaht,  bani,  buoh,  charajang,  ding,  fiur,  fallest, 
fiioter,  gemah,  haft,  hom,  hoitbet,  jdr,  lieb,  meresfkef,  müol,fang, 
ftilfang,  fkef,  tier,  trang,  tcerh,  wolchen,  wort,  Wortzeichen,  zeichen, 

2.  plur.  am!  -er-  findet  eich  bei:  nom.  ckriuter  179"***. 
dat.  ckriuteren  144*''''  (gen.  chrüoto  211'*  gehört  dem  Schrei- 
ber an),    acc.  himer   76'*^  rinder  211'''.  weifer  129'^^ 


'  Ztlricher  Codex  130''^  Jirme  statt  mäote  und  dsrAiif  bezo^n  er  statt  b 
130«  id  in  fflr  rinen^Tn. 
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3.  Das  Ucschlccht  ist  iinbclcgt  bei:  alter,  ambahtdiemt, 
had,  bant,  eigen,  eiter,  farn,  glas,  gras,  hdr,  helferUbein,  iot, 
holz,  jok,  lahter,  lid,  magert,  mal,  marg,  mein,  muntloh,  dibaZt 
riioder,  ßlbevj  floz,  fpil,  tal,  vxifeny  wahs,  werd,  wiht;  zweifel- 
haft bei:  dgez,  hör,  habed. 

4.  Verzeichnis  der  neutralen  a-Stämme: 

a)  dgez,  alter,  ambaht,  arg,  had,  hant,  helfent-bein,  UiU 
(ferh-bliiof),  bor,  ge-bot,  bret,  hröf,  hüoh  (eo-hdoh),  chint  (gmMA- 
chint),  cliorn,  clirut  (iin-chrut),^  ambaht- dienest y  ding  (luge-,  tage-, 
tcehfel'ding),  eigen,  eiter,  farn,  faz,  feld,fiur,  follesty  fundament, 
fünf,  fiioter,  galßcTy^  go'^'fiß  g^lU  gl<i8  (spiegel-glas),  gold,  grabt 
gras,  güot,  hahed,  haft,  hdr,  herfüom,  holy  holzy  honang,  hörn 
(wig-horn),'^  houbet,  hus  (sprdh-hüs)^  is,  ifen,  jdr  (hunger-jdr)^ 
Joh,  lachen,*  lahter,  lant  (fliht-,  griez-lant),^  leid,  lid,  lieb,  UAtj 
fneutr.  a-,  masc.  f-Stamm]  Hut,  lob  (sige-loh),  munt-loh,  loterf 
loub,  Inz,  ur-lub,  magen  (un-magen),  ge-^  ungemah,  mal,  marg, 
mein,  mez  (not-,  un-mez),  müot  (un-,  wider-mHot)  obaz,  opfert 
rad,  ge-reh,'  reht  (bürg-,  un-reht),  rint,  ros,  rüoder  (ftiur-rHoier),^ 
fang  (chara-^  victer-,  feit-fang),  feil,  fer,filber,fkef  (meres-fkef), 
floz,  fpel,  fpil  (ftrti'fpil),  fuert,  fvin,  tat,  tier  (ege-,  erd-,  mere- 
tier),  irang,  tnoh,  uhel,  wdfen,  wahs,  wazer  (mere-iDazer),  weif, 
icerh,  werd,  wetei;  wib,  wiht,  wizegiüom,  wolchen,  wort,  wunder, 
winfzdvel, zeichen  (wort -zeichen), zimber  (werlt-zimber),  zom, zcmfer, 

b)  8tämmc  auf  va:  horo,fou:  dat.  horowe  44^^^]  174***; 
18(J  ■  1 " ;  197 ''  '^\  •* '.  fowe  75 ""  •^•\     aec.  fou  Üb »» ». 

c)  Stämme  auf  ia:  ai^mnt^,  ge-bende,  here  (wine-herejf 
bette  (feder-bette),  bilde  (tiitge-bilde),  bine,  ge-hirge,  ge-bulßerty 
wU'chelle,  chliioe,  chunne,  emez-,  ge-chCfe,  chruze,  ana-,  fure-däkte^ 
dige,  cdele  (ge-edele),  einote,  ende  (tm-ende),  erbe,  fdske,  fenntj 
ge-ßlde,  ana-genne,  nr-gufe,  heimnte,  here,  hSrote,  hiiske^  eU-,  in- 
lende,  ge-Uhnifse,  ana-lutte,  ge-mdle,  mdlizze,  nezze^  iiche  (chunt'    • 


*  chriite  öl*»^*.  —  211*2  vorschrieben  chvaoto. 

2  Dat.  uüißre  34*32. 

3  211  »30  vorschriebon  hören. 

^  l'Achenma  21**'   ist  Irrung  des  Schreibors;  s.  lächenu  44^^. 

•'  Vorschrieben  cnzlant  84*3. 

1.  Hi)""^«  vor.schri(»bon  lottere. 

'  Ucl.or  iirvchen  1)3  ■»*  s.  243,  Anm. 

^  sf:iorriHHhr  steht  150^2^;  156»^'.  —   153*"  sUurruoder;  s.  Hiitra,  MiwQ. 
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riche),  rihte  (ge-rihte),  niu-riutej  ge-rtiftey  ge-farewe,  ge-fäze,  ana- 
fidele,  ana-,  ge-ßune,  fpunne,^  ge-f  teile,  ge-ftirne,  ftucche,'^  /trade, 
ge-tragede,  ge-trdhtede,  turre,  wU-üobele,  ge-wdfene,  d-wekke,  leid- 
wende y  tmze,  wizze  (füre-,  ge-,  un-wizze),  ge-,  unge-woneheite, 
ant-,  hi'Wurtey  ge-zvähte,  —  fehe, 

1)  sing.  nom. :  anagenne,  anaßune,  bilde,  biwurte,  einote, 
elelendey  ende,  furedähte,  furewizze,  gechoß,  geedele,  gelihniße, 
gemdle,  geruße,  geßtme,  getrahtede,  gewonekeite,  gezvähte,  heimote, 
here,  herote,  hiiske,  mälizze,  unende,  tvitchelle,  wtze,  wizze. 

2)  gen.:  analuttes,  antwurtes,  bettes,  bildesy  gechöjes,  gee- 
deles,  gewizzes,  herotes,  inlendes,  wizes. 

3)  dat.:  anagenne,  analutte,  anaßdele,  anttcurte,  dwekke, 
bilde,  bine,  chuneriche,  edele,  emezchofe,  ende,  fdske^  f^he,  fenne, 
geehdfe,  geedele,  gelthnifse,  getragede,  niuriute,  riche,  ftrede,  un- 
ende, ungewoneheite,  tctze. 

4)  acc:  anaddhte,  anagenne,  analutte,  anaßdele,  anaßune, 
wiäumrte,  armote,  bilde,  chliwe,  chruze,  chunne,  einote,  ende,  erbe, 
gechofe,  gerufte,  gefdze,  gef teile,  getrahtede,  gewdfene,  gewonekeite, 
here,  herote,  leidwende,  riche,  unende,  urgufe,  wttüobele,  wize. 

5)  plur.  nom.:  bilde,  fdske,  fenne,  gechoß,  gefilde,  gemdle, 
riche,  Jtucche,  unwizze,  wize. 

6)  gen.:  antwurto,  rtcho,  winebero. 

7)  dat.:  beren,  bilden,  binen,  gebirgen,  riehen,  stucchen, 

8)  acc:  analutte,  bilde,  dige,  federbette,  gebende,  ge- 
hulftere,  gechoß,  gerihte,  gefarewe,  geftirne,  nezze,  riche,  truge- 
bilde,  turre,  unze. 

Aus  dem  vollen  Thema:  herige  98'^^. 

//.  Stumme  auf  i, 

a)  Masculina. 

1.  1)  Sing.  gen.  es:  burgliutes,  frofles ,  ganges,  lißes, 
Hutes,  ßtes,  fkvzes,  zites, 

2)  dat.  e:  burgliute,  farre,  flize,  frofte,  lide,  lifte,  Hute, 
nandey  ßte,  ftrttloufte,  unzite,  zite. 

3)  plur.  nom.   e:  choufliute,   dtete,   epfele,   ezeske,  farre, 
Jeiche,  lide,  Hute,  fite^  fune,  trdne,  zUe, 


*   Verschrieben  ypMn^e  21  •2*. 
2  Züricher  Co^en  ßuche  128 '>2^ 
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4)  gen.  o:  burgliuto,  hrievo,  hüohUfio,  epfdo,  füozo,  hoA- 
liuto,  Udo,  lifto,  liuto,  fito,  träno, 

5)  dat.  e-n:  brieven,  farren,  ßüogen,  ftlozen^  g^ft^^f  ^^' 
Hüten,  liden,  lißen,  liuten,  Itigebrieven,  fiten,  f  legen j  tränen,  aJtm. 

6)  acc.  e:  hieve,  hurgliute,  epfele,  füoze^  g^ft^>  hoveliuU, 
lidej  li'ute,  nordUufe,  ßte,  fune,  träne,  zite. 

2.  Das  Thema  ist  unbelegt  bei:  annfang,  ejmest,  fliz,flthgj 
frönozinSf  frost,  gang,  Hat,  merewäg,  nand,  flag,  ßHtlouft,  fhxzy 
wumi, 

Ueber  leih,  das  als  a-  und  t-Stamm  behandelt  ist,  s.  281. 

3.  liuf  ist  im  sing,  als  masc.  (nom.  lütt  39***';  acc.  Uut 
189 »'S)  und  neutr.  (nom.  Uut  191  »'^o)  gebraucht. 

4.  a  der  Stammsilbe  wird  im  plur.  stets  umgelautet.  Be- 
lege ergeben :  apfel,  gast,  flag;  s.  oben. 

5.  Verzeichnis  der  masc.  i-Stämme:  apfel,  brief  (Inge- 
brief),  dief,  ernest,  eztsg,^  ana-fang,  far,  fltz,  fldog,  frost,  ganj 
(acher-gang),  gast,  [a-,  i-Stamm]  leih,  lid,  list  (bHoh-list),  [neutr. 
a-,  masc.  t-StammJ  Uut  (bürg-,  chouf-,  hove-,  lant-,  nard-Unt), 
ßrtt'louft,  nand,  fkuz,  flag,  trän,  mere-wäg,  wurm,  frono-nntj 
zit  (etimer-,  un-zit),  —  ffioz,  sun,  —  «Vo. 

f*)  Feminina. 

1.  1)  Sing.  gen.  e:  anaßhte,  chrefte,  erdchuße,  ewigheite, 
ferte,  foreßhte,  fnße,  furehe,  geßhte,  gefkefte,  gefkihte,  gäcitef 
gniße ,  gmthte,  herjkefte,  inzihte,  fügende,  lüfte,  magenchnjie, 
mähte,  meijterfkefte,  mifsefkihte,  fäligheite,  ßchurheite,  ßehheitef 
fkulde,  fuhte,  täte,  ftigede,  unfäUgheite,  unfkulde,  wärheite,  icÄe^ 
ivenegheite,  icerlte,  wizenfheite,  züoverßhfe. 

Ueber  naht,  nahtes  s.  299. 

2)  dat.  e:  anaßhte,   anaflaJite,   anairifte,  arbeite,  begunßi^ 
chrefte,  chunfte,    chure,   einluzzegheite,  ewigheite,  feimumiße,  fer- 
ßhte^  fluhtSy   foreßhte,  foretdte,  frnmfpüote,  fiikeite^  f'f^ß^y  J*" 
dulte,  gehuhte,  gejihte,   gelitße,   geßhte,  gefkefte,  gefkiht-ey  getdte, 
gewahße,  gezumfte,  gifte,  gniße,  gnuhte,  gouhheite,  gudsheite,  hende, 
herf hefte,  hiute,  irrigheite,   Infte,   magenchrefte,   mahf-e,  manheite, 
viifsejTcihfe,  mitewiße,  note,  notnumffe,  fäligheite,  ftete,  fäe,  fukUj 
täte,  tugede,  tumhheite,  nnchrefte,  vngedulte,  nngehuhte,  ungtoisheüe, 


unnfite,  tmwitailkeits,  ttrrun/te,  tcärheite,  wate,  toenegbeite,  toerlte, 
Kinftfhi'ftn,  tcisheite,  wizentheite,  wunnohijte. 

Ueber  hurg,  naht,  mittanaht,  not  b.  299. 

3)  plur.  nom.  e:  dckuße,  angttfle,  arbeite,  chrefte,  durfte, 
fwtghette,^  ferte,  fUntfkeftf,  frShte,  ge/kefte,  gfjihte,  geluße,  ge- 
fkikte,  gf/vulße,  gifte,  mähte,  mßotfuhte,  nvte,  fkrifle,  fkulde, 
ßite,  fithte,  täte,  tvgede,  ubeltäte,  ungedulte,  itngeluße,  unmahte, 

tcärh^te. 

4)  gen.  o:  arbeito,  hwgo,  durfto,  ferto,  frikto,  gefkikfo, 
HÖtdurfto,  fkxddo,  fukto,  lato,  tugedo,  wSnegheito,  wolatdto. 

5)  dat.  e-n:  ächußen,  angeften,  arbeiten,  brvften,  bürgen, 
chrtften,  frätäten,  frehten,  gejthten,  gelvfUn,  gefkihten,  getäten, 
hattden,  leidtäten,  mifaefkihten,  fkulden,  fielen,  taten,  unchreften, 
ungedulten,  wdrheiten,  wolatälen. 

Irrig  ist  das  e  als  lang  bezeichnet:  gewahßSn  72*1''. 

6)  acc.  e:  dchuße,  arbeite,  chrefte,  chuße,  durfte,  ferte, 
fientfkefte,  frehte,  gegikte,  geluße,  gefkihte,  gewareheite,  gezumfte, 

himelferte,  houbelfkulde,  leidtäte,    mähte,  nStdurfte,  fkulde,  ftete, 
fithte,  täte,  tugede,  undulte,  unfkulde,  wende,  wolafäte. 

2.  a  einsilbiger  Stämme  wird  mit  Auanahme  von  mahl, 
ana-fiaht,  ge-wahat,  im  Bing.  gen.  dat.  und  in  allen  Casus 
des  plur.  umgelautet.  Belege  ergeben:  chraft  (magen-,  un- 
chraft),  fart  (himel-fart),  fient-,  ge-,  her-,  meitter-,  wine-fkaft, 
ftat,  leant. 

Ebenso  hant,  ausgenommen  der  dat.  plur.,  der  nur  handen 
lautet.  Von  naht  Btebt  der  plur.  sce.  nahte  51 '' ".  Einmal  findet 
sich  Umlaut  bei  ö;  hiute  16'*. 

3.  Verzeichnis  der  femininen  i-Stämme :  angest,  arbeit, 
armheil,  holgenfkaft,  botefkaft,  brunet,  brust,  bürg  (rifön-burg), 
ge-burt,  chraft  (magen-,  un-ckraft),  chumft,  chunst,  chw,  chust 
(d-,  erd-chuet),  ge-,  un-,  unge-dult,  dürft  (not- dürft) ,  ewig- 
heit, fart  (himel-,  taider-fart),  fientfkaft,  fliht,  fluht,  ßn-ßüol, 
freht,  frikeit,  friat,  fräotheit,  fureh,  gift,  girkeit,  goukheit,  ie- 
gunst,  hant  (gift-,  un-hant),  hetfkaft,  ge-,  nnje-hvht,  hüt,  irrigheit, 
ge-jiht,'^  Jtigent,   luft,   ge-,  wtge-,  wtmno-lutt,    ein-Luzzegheit,  mäht 

'  ZQricher  Codex  sing,  heighrii  12S*". 

iffgiJÜ  58'»i  99*'S;  laa»-»;  182'";  189 "i;  208»".  —  seffiA/ laS'!'.'» "; 
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(die-,  un-maht),  maneheit,  manheif,  meißerßcaft,  müSj '  naJit  (müta- 

naht),  g-nist,'^  not  (un-not),  g-mtht,^  not-numft,  fer-numist,  nM, 

nr-runst,  fdligheit   (un-fdligheit),  ßchurheit,  ftekheit,   ana-,  fer», 

fore-,  ge-,  ohe-^  zitover-fikf,*  ge-fkaft,^  ßcalhheit,  ge-,  niiße-fkiht^ 

fkriftjßculd  (lioubet',xin-fkuld)^  ana'flaht,fram-fpüotj^ßat  (hott- 

ßat),  fu,  ßiht  (müot-ßiht),  fül  (magen-ßU),  fümheit,  geß>dikeitf 

ge-Jvulsty    tat  (fore-^  f^d-,  ge-^  J&>'-,  hi-,  leid-,  ubel-y  wola-tdtjf 

ana-trift,  truregheit,  tugeJ,  tugedheitj  tumbheit,  tunest,"^  ge-tcahd, 

want,  ge-,   unge-wareheif,   icdrheif,   todt,    wenegheit,   werlt,^  win^ 

ß'aft,  g-wishnt  (un-gwisheit),^  wtsheit,  mite-wist,  icizentheit  (iw- 

icizentheit),  in-ztht,  ge-,  un-gezurnft. 

IlL  Stämme  auf  ö. 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  abanemunga,  aha,  ambahteraf  ana- 
tcdnunga,  antfiida,  bechenneda,  beta,  bewaninga,  bezeichennifuda, 
bildunga,  hifa^  bnohchamera,  biioza,  chlaga,  cktefunga,  ea,  einungoj 
tra,  erda,  erreccheda,  ferchuftedoj  ferlornifseda,  fefttnunga,ßAaf 
forebechenneda,  foregewizedoj  forewizeda,  freifa,  froma,  fußroj 
gelubeda,  g&'eccheda,  gefundeda,  gneifta,  gnotmarchunga,  gnohM- 
zunga,  haba,  harnfkara,  hella,  ingelteda,  irbai^ieda,  tahoy  leidmgüf 
libminna,  luzzeda,  niachunga,  meinunga,  nietemunga,  minna,  rnui^ 
lunga,  müoza,  notegimga,  nötmachunga^  ordena,  ötwala,  rdmiing(h 
i'dtiska,  rdica,  reda,  retßmga,  runfa,  faga,  fdlda,  fela,  ßdbißoga^ 
feßunga,  ßgeera,  ßppa,  fkeltunga,  fkendeda,  fkundeda,  flakia, 
ßata,  ßimma,  ßiura,  ßunda,  uberteilda,  umbedencheda,  under- 
marchunga,  ungebdrda,  uningelteda,  unmäoza,  nn/dlda,  unirivü, 
tinwimna,  urteilda,  tcandelunga,  xceida,  wella,  werltgireda,  tcerlt" 
sdlda,  tciderechSreda,  toidennezunga,  wlla,  wi/a,  vnsfprdchwigü, 
iciuvia,  wiircheda,  zala,  zdla,  zeichenuuga,  zeigunga. 


*  muosen  80**^  Schreibfehler. 

2  S.   242,  Anni.  1  genijU  44»'  S<-hreibfehler. 

3  t>.  242,  Anm.  1.      • 

*  zuverjVitc  20«»*  Schreibfehler;  s.  238,  Auin.  3. 

*  152  ■-  vorschrieben  g^jTccßf. 

^'  /ron/jiiiofe  20»^  Schreibfehler. 

"  (tni*'i<i  Cu}'^^''-*.  —   122  ■-'  vprsc'hriebeu  dutist. 

"^  Zürich.T  Co.lex  icerelt  128»^*3;    i-28»'i.»3    —    129*'   verschrieben  «»'*'• 

'  >^    24u,  Anm.  3. 


2)  gen.  o:  aho,  anffitdo,  bechennedo,  chetenno,  chlago,  doner- 
Jhrato,    So,   Sro,  erdo,  forewizedo,  frdgo,  früondo,  furolago,  g, 

dedo,  getaizedo,  gii-edo,  helfo,  ingeUedo,  irbarmedo,  hidegimgo, 
lugino,  mieto,  mUkelungo,  müoitriiobeda,  ordeno,  rechenwigo,  redo, 
J'ildo,  felo,  Jeßungo,  flahto,  ßato,  zalo,  zterdo. 

3)  dat.  o:  aho,  ahtvngo,  anawarto,  antfddo,  antfriftungo, 
beehenne^fb,  beneimedo,  büohchamero,  büozo,  burgeo,  chetenno,  io, 
erdo,  Sro,  erliuterdo,  erteiluiigo,  farewo,  fato,  ferhrnifiedo,  fer- 
trt'fiedo,  fräondo,  f&oro,  gebo,  gebiiredo,  gefröiiedo,  geloubo,  ge- 
fezzedo,  ge/undedo,  giredo,  kalbo,  helfo,  hello,  kerto,  hinagereechedo, 

ingeltedo,  'fein,  labo,  leiho,  Uro,  Uchefungo,  maekungo,  marcho, 
mieto,  minno,  miskelurtgo,  ordeno,  ramungo,  rarto,  redo,  reito, 
riuiffegenfo,  rüoto,  fago,  felbwalo,  felo,  feftungo,  ßppo,  fkaffungo, 
Pcepfedo,  f/ädungo,  fkundedo,  fküolo,  fprdcko,  Jtango,  ßi: 
iiUgungo,  tritco,  uningeUedo,  urteildo,  wandelungo,  loando, 
nungo,  weido,  loerltrihinifiedo ,  werltfaldo,  widermezungo ,  icflo, 
tctlJSldo,   wvrchedo,  zalo,  zetgorüoto,  zeßoredo,  lierdo. 

4)  acc.  a:  antfeida,  bemeineda,  bezeicheanifaeda,  bildunga, 
chetenna,  chtefunga,  ehlaga,  ehnupfeda,  ea,  eiehela,  einnnga,  Sra, 
trda,  farewo,  ferloi-nifseda,  fUha,  forewizeda,  froma,  gehdrda, 
gehiureda,  gehSreda,  gefundeda,  gnäda,  grCioha,  helfa,  kerteda, 
htrtwehfelttnga,  hizza,  hottbetzierda,  ingelleda,  irbarmeda,  järzala, 
laba,  lebera,  lera,  Itbleüa,  mackunga,  mänStzala,  mafsa,  mdza, 
metemunga,  minna,  mßoza,  ordena,  rarta,  rdioa,  reda,  reila,  runfa 
facha,  fHlda,  ßla,  felbtoala,  fkaffunga,  fkara,  flahta,  ftarcbunga 
ftala,  ßiureda,  trima,  twäla,  unera,  unfälda,  untriioa,  wteilda, 
vara,  irarba,  werltgireda,  werllfdlda,  vtidermezunga,  unla,  u^l- 
fSda,  toolla,  wunna,  zala,  Zffia,  züogeba. 
Irrig  tohlicha  sdldä  209'". 

5)  TOC.  flahta. 

6)  plur.  nom.  d;  das  LängenzeiclieB  ist:  behefteda  45"*. 
ehetenna  174"".  meremntkela  2;il ' ^.  fdlda  16"»-,  68'*;  207'9. 
fdda  m"^".  ßgeSra  138*  n. /taia  Tß'io.   fiureda  76 »  «■  ^^nfälda 

162"".  zala  35""  nicht  gesetzt:  amhahtfezzedd  110"".  be- 
citnnedd  110"«.  berlä  122'".  chlagä  lOö'^'.  cAn«p/«id  196"». 
tUfd  53'*.  diwd  51 -n.  fiehä  226'"-,  254  ".  flUgd  80"  "• 
frtifd  lOS'««.  gebdlO^^\  haftdim'-K  machvngd  216" '\  m'fie- 
nmmedd  82''^'>.  ordemd  218' ^  Uwald  105"*.  redd  69"".  rSß 
40'H  fa<Ad  62'3;   81"";    107»".   fagä  134'«.  ßldä  64"; 

SitioDpbv.  d.  phiL.tilit.  a.    CU[.  Bd.  I.  Hft.  19 
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67»3.2.i.  75.>io.  162»'2'.;  208'2^y;^68^2s.219»'». /or^"  97'». 
fpräcM  55'i".  nvjaldd  206*2».  tnfd  102  •»4;  194 'i«.  tCT*»«4 
102 '2u  118-s.  zt^dd  110»' ^ 

7)  gen.  ij-n;  mit  Ausnahme  von  freifon  33**^.  gnaim 
226' 1«.  /acÄ07i  178' lö.  fdldon  60' i«;  63' '2.  ygfon  159'"  ist  die 
Länge  stets  bezeichnet:  ballon  120'^^.  chunnon  15**^.  eron 
65'2;  109»'i«;  123**2t;  125" i\  /myj)«  21  »»2";  UO''^.  frägon 
192'!^.  /7^6o7i  70 'H  ^Marf<m  159 '3».  w«cAMfiflff>n  212'".  ntüot- 
beheftedOn  44'H  ö^ira/o«  75»*i«.  redon  154»»«;  165'»;  188'»; 
215»'i^  fachon  15»'3;  73»»\  //Wfm  45'i;  62'2»;  62»»";  63*«; 
64'M  64^iß;  92'3.^';  lOO'^^;  122»'i»;  126»*»;  137»»«  ß^ 
184"  ^  ßgeeron  61»»».  /ZaA^m  65  "25.  ßundön  37 '^i.  /i/mß» 
183'»»;  185"  2.»;  188'".  /nM?o«33"«.  trugefdlddn  35"".  «ncÄifii- 
«on  150 "31.  «ngroH  57"»'^;  107  "»^.  ungehdrdon  69 »»^s.  „w/SWm 
202  "2«.  wllfdUlon  43  "22.  u-i/o«  56 '3.  ti^umion  117  »»«i;  125*'". 
timrcÄerfr^«  142  "i\  zöordö»  117  "2».  —  fandvno  187"2i  gehW 
dem  Schreiber  an. 

8)  dat.  on;  das  LUngenzeichen  fehlt:  chlawqn  210 '2^.  erw 
13»*;    114'*^;   126'*.  freifon  36'»».  gefiktedon  157''2».  Uberon 
228"2i.  m«ow  U^K  fdldon  112"2S. /efdow  46'2i. /A»mo»  19'^; 
21"»».    vntriwon  39"2».    uw^tMron   33'2*.    ungnddon   33"»'  nn* 
namentlich  in  dem  adverbial  gebrauchten  tctlon  17";  36*'2«\2-.k.; 
47.13.14.    5ih2o.    78bi6.    i03'28;    114'^;    167"".».?^   178^»*. 
whon  93 '33;  205 '22;  238 '3»;  253 "3:     chetennön  82" i;  141 '^i; 
174'22.  cldagon  50' 2».    donerftrdlon  154"26.   iron  60*»«;  122**. 
/afr^w  26"H/m^oM  137"2.  /re//5n  119'22.  /romem  IW'«.  je 
ioÄf'rfoii  44' 3».   ^/tmtwow  107 '2«;  112 '29.    gnddtm  184^".  Aert«« 
51"-.  »3;   62"'>.s';   70'»2;   91"26;  186'»3;  205'»«;  239' 2^.  fcoI^ 
e/cÄe/o;i40"»\  ZeirfiiH^o/i  23'2.  ««//aWo»  189'22.  iiicc&rföii  47*»^. 
marclwn  86"^  wt;j;io/i  94"2<.  rdtiskon  231"»3.  rdicou  69''2*.  f«J6« 
69"3i;    121*»';    136»»>;   142'3;   161"^«;   169'»«:  187'i».  reüo« 
232*34.  ^.„„yr>;,  217"22.  yjicÄo/j  74 " 2 ;  103'»ö;  106 »»i*^;  igg^^^./dl- 
dou  62"2^  99*3;  114"2-»;  174*3;  252'».  selddn  22"2\  skalön  76'»«. 
/fo/w?o;i   2P'.   funderfdldon   60" '«.  /wiidon  196"«.   ^rtHTÖn  13»'; 
30^20.  93*2;  94»  1;  108'».    turon  53*«.  wieron  30'»3<>.   nn/aUdii 
118^20.    nntriunn  105 "2«;  178*29.    tcarbon  146"2».  iMÜdn  51*»; 

94^*'\     icorltgiredon    109'».      weriffachon    127'2\    frifön    51^»f; 
.,o..2s.  no'bi«..  ii4a>.  121"»".»'^:  135»3:'.36.  i67"2.\33.  192'»22. 

tr«/jw(m   98*2»;    126 *\    wurchedon   82**\    trifft 
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chet^nnaj  chiefungaj  [o-,  o/i-Stamm]  chilicha,  Maga,  chnupfeda, 
chiifa,  chunna  (un-chunnajy  fer-chiißeda,  umbe-deneheda,^  eiekda 
(holz-eichela),  einunga,  tra  (amhahU,  ßge-,  un-,  werü-erajy  erdaj 
fata,  feßenunga,  fleha,  fliega,  frdga,  f reißt,  ant-frtßunga,  frtma^ 
ge-fronedaj  früonda,  füora,  geba  (ßge-,  züo-geba),  in-,  unin-geU 
teda^  gimma,  gireda  (vcerlUgireda),  gneißa^  grüobaj  haha  (ge- 
hnbajy  [o-,  /5n-Stamm]  haßaj  halba,  halda,  be-hefteda  (tnüat-be- 
heßedn),  helfa,  hella,  herta,  herteda,  hizza,  ge-koreda,  hüorra, 
hutcela,  i/ela,  ge-jihteda,  laba,  furo-,  uber-laga,  lebera,  leiba, 
leidegunga,  leidunga,  Ub-leita,  lern,  Itchefunga,  er-liuterda,  fer- 
lornifseda,  ge-louba,  ge-lubeda,  lucckeda,  lugina,  luzzeda,  maehunga 
(not-machiinga),  marcha,  gnot-,  under-marchungOy  mafsay  maMj 
be-meineday  meinunga,  metemunga,  gnot-,  wider-mezunga,  wiäOf 
mila,  minna  (lib-minna),  miskelunga,  muoza  (un-mHoza),  mer^ 
mu$kela,  g-näda^  (un-gndda),  be-neinieda,  mi/se-nemmeda,  aha- 
nemtmga^  uotegungn,  ordena,  rdmunga,  rarta,  rdtiska,  er-,  ge-f 
hinage-reccheda  ,*  reckentinga^  reda,  rei/unga,  reita,  werU-rtht- 
nifseda,  rofa,  mnfa,  lüota  (zeigo-rüoia),  rußunga^  facha  (werU- 
facha),  fnga,  fdlda  (liut-y  funder-,  trüge-,  iin-,  toerltr-,  tcü-fdlda)^ 
riute-Jegtrnfa,  ant-Jeida,  fela,^  felda,  ftßungn,  ambcAt-,  ge-,  mijt^ 
fezzeda,  ßddyßppa,  Jkaffunga,  fhda,  ßkama,^*  fkara,  ham-ßcara, 
ßkeltunga,  fkendeda,  pcepfeda,  fkidunga^fkundeda,  fküola,  flahfaj 
[ö-,  o/j-Stamm]  forga,  fprdcha,  tcis-fprächunga ,  ftanga,  JUxt- 
chunga,  ff  ata,  ßimma,  ßiura^  ftinreda,'  ze-ßoreda,^  doner-ßrdla, 
ßunda,  ßmda,  ge-ßindeda,  über-,  iir-feilda,^  er^teilunga,  HlegungOy 
uu-tiura,^^^  tiureda,  fer-tro/ieda,  viüot-trüobeda,^^  iura,  twdla,  /«&■ 

1  Vor  b  geht  un-  in   um-  über:   wn-bedvungen,  vm-bedcungeni,  um-behwgd^ 

tmi-ftetrogeni,  nm-bfttin.  —  ttn-bedrunffena  92*»'*  ist  Schreibfehler. 
2/rofno  119»»'».»;  229»»".  —  fntma  2Ü2«M 
3  S.  242,  Anm.  1. 
*  Irrig  errfcheda  198  ■". 

5  ^9  b  10  verschrieben  jelda. 

6  iy«2s  verschrieben /cAammi.  Züricher  Codex   bei  /chuofe    128*»«*  A  «ab- 
gestrichen. 

"  Verschrieben  ylwrfcia  43»-*. 

^  ze^fdrt\Jo  223-»*;  irrig  ze/Uirdo  209**". 

y  Nach  /  ist  e  der  Bildungssilbe  etia  immer  ausgeworfen:  /dJtda,  fdinh  «"^ 

ttilda:  daher  irrig  uherteileiia  30*^. 
>'^  M/J(^<n*•M  33*-*  gtdii^rt  dem  Schreiber  an;  s.  /iwro,  adj.  tiure;  sahst  t*f% 

titirtdti. 
^'  tnuotfrtiftedo  44  •2*  ist  Schreibfehler. 


tcaga,  f*t-toala,/elh-Kala,  wanda,  wandelunga,  ana-wänunga,  wara, 
v:arba,  voarnunga,  ana-vsarta,  be-warunga,  hert-weh/elunga,  weida, 
\y-,  on-Stamml  wella,  vMa,  \o-,  ön-8tamm]  vnßi,  forege-,  fore-, 
ge-toixeda,^  tcolla,  wunna  (un-ieunna),  [6-,  onStammjwunda,  vmr- 
chedft,  toiirzella,  zala  (jdr-,  mänoUzala) ,  zdla,  he-zeichennifoeda, 
zeichenunga,    zeigunga,  zißa,  zUida  (houhet-zierda),  züorda. 

h)   Stämme  auf  vö:   chldtoa,   räwa,   triwa  (un-triwa),  — 
diwa,  farevsa,  —  ea  (bvrg-ea);  Casus  s.  oben. 

e)   Stamme  auf  iö:    1)  cheßa:  sing.  dat.    cheßo   103*»». 
acc,  ch^fia  103"'. 

2)  alti,  arbeitfattii,  haldi,  btderbi,  hitteri,  in-btandeni,  blindi, 

breiti,  brödi,  burdi,  burlichi,  checchi,  eheU,  chiuski,  chleini,  ana-, 

er-chomtini,    chwnftigi,    äbtnt-ch&oli,    ehußeloß,    dicchi,    ge-divgi, 

drdti     (un-drüti),    dutttohti,    umbe-dvungeai ,^    ebini,    eigenhafti, 

ngeslichi,  einfalti,  emezigi,  erhafti,  ge-fangeni,  feki,  fufti,  finftri 

iKerlt-finßri),  foUeglichi,  fravali,  frechi,  fretei,^  un-fr&oli,  fulU, 

füoffi,  ganzi,  rekt-gemi,  glänzt,  grimmi,  güollichi,  güoleloß,  güoti, 

gäotlichi,  kandegi,  heili,  heitert,  heizt,  ge-,  unge-,  mifse-helli,  kiri, 

hevi  (selb-h£vi),  kokt,  kovbetbafli,  un-huldi,  ih/eli,  langfetmi,  fer- 

liizeni,  lazi,  ge-legeni,  lengi,  gemak-libi,  ge-ltcki,  Itehti,  liumendigi, 

Uumenthaftigi,  fer-lomi,  ge-,  unge-loublichi,*  lugi,  lußfami,  luzzeti, 

nuthtigi,manegfalti,  manegi,'  mammenifami,^  m&ri  (un-^mdri),  mendi, 

mieheli,    mitti,    miihi,    deu-,    eben-,    ttbei'-muoti ,    milotigi  (gemein- 

mHotigi),    nahi,  namehnflt,  mifae-nomeni,  nofhaßi,    g-n6ti,~    oben- 

aktigi,  olangi,   un-ordenhafti,  rdtlicht,  rdzi,  redehafH,  lihti  (ein-, 

un-rHUi),  famenlkafü,  famohaßi,"^  farß,  Jemfti    (un-ßemfti),    am- 

bakl-Jezzi,  ßechi,    un-fkadeli,  fköni,    gä-fkrecchi,  ßlikti,  ßmahi, 

Jmcdi,  /nein,  ge-/prricki,  ßarcht,  ßdtigi  (un-ßtättgt),  ßtedi,  ßtUli, 

fliuri,  f&ozi,  ßvdri,  ßendi,    tagaÜi,    ge-täni,    timberi,*  tiurt,  «n- 

tödigi,  tougeni,  troffeni,  umbe-trogent,^'  träobi,  tr&regi,  ubeli,  wdgi, 


'  S.  293,  Anm.  1. 

'  frewi  36'";  98«»;  102*";  176^',  —  61""; 

'  8.   242,  Anm.  1. 

'  maneffi  24".*;  SB»";  60''";  70''=.  —  61»»; 

'  manment/atni  92'";  d2''^  ist  Schreibfehler. 

'  S.  242,  Anm.  1. 

V-BWÄayH  121'".   -  famekafli  241'''>. 

1  ji*n  Terschiieben  Irimbi. 

»  S,  293,  Anm.  1. 
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wahi,  yewalitlichi,  ana-walgif  selb-y  wiUe-walttgi,^  wanij  vcarmj 
tcider-wartiyiy  ßn-welbi,  tctli,  tin-,  wil-tcendigi^  werij  lang-Km^ 
alh-y  gagen-werti,  ndh-wertigif  arg-,  wola-tcilligi,  tciolicht,  wirdigi 
(er-wirdigij ,  wirigi  (lang-wirigi) ,  tctti,  fer-wo^'renij  ant-wwrii, 
zimigi,  ge-zogeni,  zuhtigL 

1)  sing.  nom.  t;  altiy  arbeit/amij  argtciüigi,  haldi,  breiti, 
hrodi,  burdi,  checchi,  cheli,  chußeloß,  dicchi^  drdtiy  eigeslichi, 
einfalti,  einrihtiy  trhafti^  erwirdigiy  ferworreniy  finfiriy  fravaii, 
f recht,  fretciy  fullij  gn/krecchi,  gedingt,  gefangenij  gehelli,  gemein- 
mnotigi,  gnoti,  grinimi,  guoUichi,  güoteloßj  güott,  heili,  heiteri, 
hevij  ihfdij  langwerigi,  langwirigi,  lengi,  Itehtij  Uumendigij  lugi, 
lufifami,  mahtigi,  manegi,  rndri,  mendi,  micheli,  milti,  mißem- 
meni,  miihi,  rdtlichi,  razi,  redehafti,  rihti,  felbhevi,  JelbtcaÜigi, 
Jiechi,  fkoni,  Jmaki,   fnelli,  ßarchi,  ftedi,  ßdn,    tintberi,  Huri, 

troff eni,  truohi,  itbeli,  umbedoungeni,  unfrüoti,  ungehelli,  unntdri, 
unordaihaßi,  unrihti,  un/kadeli,  tceri,  wUwendigi, 

Img  ist  i  mit  dem  Längenzeichen  versehen:  biderbt  99'**. 
erwirdiiß  123*»3\  ueßl  69»»->.  mdri^'i^^K  fkom^yd^'^.  fuozt6V\ 

2)  gen.  i:  burdi,  cheli,  einfalti,  fretci,  gagenwerti,  güoUichi, 
gCiOti,  ihßli,  liumenthafiigi,  mahtigi,  mieheU,  muhi,  rehfgemi, 
rihti,  famenthaßi,  fa}-fi,  ßlbwaltigi,  fkoni,  ftiuri,  timberi,  uhdi, 
umbetvogeni,  ungehelli,  tceli. 

Als  lang  ist  das  i  irrig  bezeichnet:  gesprdcht  61* \  dmt 
71b  13.  ii2*2'>.  ubeli  117 »»1«. 

3)  dat.  i:  abentchuoli,  alti,  anachomeni,  antwurti,  bitten, 
burdi,  burlichi,  cheli,  chiuski,  chumftigi,  deumüoti,  drdti,  dur- 
nohti,  ehenmuoti,  ebini,  einfalti,  efinezigi,  erchomeni,  erhafti,  /eW, 
ferlorni,  finßH,  frechi,  freici,  fulli,  fdogi,  gagentcerti,  ganzi,  J^ 
dingi,  gelichi,  gemahlibi,  gezogeni,  gnoti,  guollichi,  güoti,  güotlichi, 
handegi,  heitt^ri,  heizi,  hohi,  hotibethafti,  ihßli,  inblcmdem,  lanf- 
feimi,    lazi,    lengi,    liehti,    hißfami,   luzzeli,   manegfalti,   ntanegi, 

mammentfami,  mdri,  mendi,  micheli,  milti,  muhi,  müotigi,  nahi, 
ndhiccrtigi,  namehnfti,  nofhafti,  rihti,  fnmohafti,  femfti,  fkoni, 
flihti,  fnelli,  ftarchi,  ftdtigi,  ßilli,  fvdvi,  tagalti,  tr&regi,  nbdi, 
undrdti,  ungloiiblichi,  unhuldi,  unrihti,  unfemfti,  unwendigi,  vAji, 
icani,  uarnii,  tceli,  weri,  widericartigi,  wile-wendigi ,  tdoUckiy 
icirdigi,  uirigf,  wiff,  wolawilligi,  zimigi,  zuhtigi, 

'•  n:ilU-u'alti'ii  108*'^;  -J^n'-s».  _  wUlo-waltigi  254 »>i  ist  Schreibfehler. 

-  ir:d-n:uidi'ji  \\)^''\  —   n'Ue-iceiidiji  38*»'. 
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Irrig    iet   das   i  als   lang   bezeichnet:    alü  11^*'^    glänzt 

4)  acc.  i;  abwerli,  ambahtfezzi,  anawalgt,  arbett/ami,  baldi, 
blindi,  chleini,  dicchi,  eigenhafii,  einfalti,  erkaftt,  ferldzeni,  fer- 
lomi,  finjlri ,  follegUchi,  fravali,  frechi,  frewi,  gagenwerti, 
gedingt,  gehelli,  gelegeni,  gefprdchi,  getäni,  gewahtUchi,  glovhlichi, 
grimmi,  gäoUichi,  heri,  hohi,  ihfeli,  lugi,  lu/l/aml,  mahügi,  maneg- 
fnlti,  fndri,  mendi,  micheli,  nölkafti,  ohenaJitigi,  olangi,  rihti, 
^aitienthafti,  famohafti,  ßlbwaltigi,  ßiiicelbi,  fköni,  fmali,  fmUi, 
ßarchi,  J'tdtigi,  fvendi,  tougeni,  träregi,  vbeli,  ubermihti,  nntö- 
dig»,  unjlätigi,  waki,  wert,  werllßnßrf,  wiolichi,  tmH. 

Irrthümlich  ist  das  j  circumflectiert:  erhafü  109 ' '^\  ßnßri 

5)  voc.  güollichi. 

6)  plur.  nom.  i:  lugi  134'\  lußtfami  62''. 
Von  itt(t  steht   der  plur.  acc.  wilbui  247"*', 

tcirde  und  sein  Comp,  unwirde  haben  auBnahmslos  das  t  in 
ein  sonst  nicht  vorkommendes  e  abgeschwächt :  sing.  nom.  loirde 
g9t.6.  30-  107*'%  gen.  wirde  108"!'.  dat.  wirdeli"^.  acc.  wirde 
108"^;    plur.  nom.    unwirde  108".     dat.  wirdm  116"»';   189'«. 

d)  Stämme  auf  -iniö  (innö):  chuningen,  guten,  herzogen, 
KtrUn:  sing.  nom.  chuningen  18■'^  herzogen  25'*.  iciVten  34"**. 
gen.  gutenno  47"".     dat.  wirtenno  179'*'. 

B.  CoDBonanttsolie  Deollcation. 


aj  MascnliDa. 

1.  1)  Sing.  nom.  o:  dbeatßerno,  ando,  ango,  argwillo, 
brfjto,  hurgerifao,  ckinw,  dtehßemo,  ha/o,  hei-ro,  irredo,  lenzo, 
lühamo,  mdno,  mennisko,  müotvnlla,  namo,  nevo,  rifo,  ßätno,  ßge- 
nemo,  ßkado,  fkepfo,  ßldmo,  ßterno,  ßtßolßtizzOf  tagoßerno,  tthto- 
ttemo,  wegowißo,  wetßo,  werbo,  widemo,  willo. 

2)  gen.  en:  anen,  egeeen,  herezogen,  herren,  latcen,  Uchamen, 
münen,  namen,  ßdmen,  füonelagen,  willen. 

3)  dat.  en :  angen,  blitomgarten,  ftrMwnen,  ehrdpfen,  egeßen, 
herren,  lettzen,  lichamen,  lewen,  mdnen,  mennisken,  mittemen, 
vnM.mllen,  namen,  rilen,  ßkepfen,  ßkimen,  üztrippen,  willen. 
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4)  acc.  en:  angen,  falenzgrdven,  funchen,  garten,  graben, 
gefvdfen,  grahohüfen,  her  exogen,  hhren,  irreden,  lenzen,  ItchameWj 
mänen,  mennisken,  namen,  müotwülen,  ortfrumen,  fdmen,  fkadmf 
fkepfen,  fkimen,  widemen,  willen. 

5)  voc. :  gefello,  mennisko. 

6)  plur.  nom.  en:  äffen,  afterehomen,  blüomen,  fanen,fw- 
deren,  gefvdfen,  herren,  huwen,  jüngeren,  leiterfprozen ,  Uwe», 
namen,  mennisken,  morgenroten,  ringelen,  rifen,  rofeblüomen, 
fenchelchrdpfen,  ßernen. 

7)  gen.  ön;  die  Länge  des  Vocals  ist  mit  Ausnahme  von 
gefvdfon  32^21^  heidenon  28^  i\  Itchamon  120**  3^.  menniskon 
175'^^.  flernon  164*^®  stets  bezeichnet;  menniskon  63 '^a  ist 
von  anderer  Hand  nachgetragen:  bläomon  120** ^S;  205"^"^.  for- 
deron  WQ^'^K  menniskon  16*^225  18''34.  3706-  44*24.  5^?-. 
60^24.  62*^12.  65*»2S5  67*  1*^;  67*'285  68*»285  74»30.  74019.  79.1?. 
86*28.  8G''23.  97.35  97bii.  98b22.  100»23.  log**!»;  115''«; 
125's  166»205  192*' i<;  192*^265  197*8.  I98»i«;  199*>3i;  207*»; 
212*'2o.  218"9;  219*>ö;  225»i»;  225**  105  226**«;  227'i»;  229*«; 
230'»;  230*"*;  242** 7.  fdmön  198*37.  fkimön  220**%  fiemh 
27 '7. 16.   y^ili(,rt  93**  12. 

8)  dat.  on;  nur  bei  ykVon  102**  ^2  {gt  ^^  Länge  des  VocäIs 
nicht  bezeichnet :  hißellön  187** 29;  188 'i».  hlüimön  20** 22;  72'«; 
175*32.  hoton  90*27.  egpßn  162»*  2.  farderon  116**  34.  gefdUn 
94** 26.  gefvdßn  114*2.  henon  112**^;  174** ^ö.  hüfon  239* i\ 
jungeron  27 *^»:  137**3.  hicon  159 ^^  Itchamon  180* ^5;  188**«; 
199*'^";  199'*^  menniskon  53**!«;  71*2«;  74**3i;  79*»;  85*«; 
92*29;  104*2;  iißac.  180*  1=^;  197**3ö;  204*8;  224**235  226*»; 
241*21;  254**!.  vfßn  211  "21.  ßgenemon  61**  20.  fk$mon  63»*. 
fkiverron  AA'^'^K  fkribon  87**22.  ßeimon  197**«.   unerbön  66'»., 

ici7W/i  254**7. 

9)  acc.    eji:    altforderen,    bogen,    drdben,  fafen,   gefeiien, 
jüngeren,  mennisken,  namen,  ronen,  sktmen,  ßernen,  fverden, 

2.  Verzeichnis  der  masc.  an-Stämme: 

a)  affo,  ando,  ango,  ano,  blüomo  (rofe-blüomo),  bogo,  boto, 
hteßo,  briinno,  burgerißo,  chimo,  after-chomo,  chrdpfo  (Jetichd- 
chrdpfo),  diehßmo,  drüho,^  egefo,  un-erbo,  fafo,  fano,  ge-ferto, 
fordero    (alt-fordero) ,    ortßrumo,  funcho,    garto   (blüom-gario), 
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graho,  falenz-grävo,  hafo,  heideno,  herro,  hüfo  (grabo-hilfo),  huwo, 
irredo,  Jungero,  lenzo,  lewo,  Itchamo,  mdno,  mennisko,  mittemo, 
namo,  Jige-nemo,  nevo,  Hngelo,  rifo,  rito,  rono,  morgen-roto,  fämo, 
ftüol-fdzzo,  feito,  ge-fello,  fkado,  fkepfo,  fkimo,  fkirno,  fkiverro, 
ßcribo,    le^iter-fprozo ,  bi-ßello,  ftemo   (dhent-,   tago-,  ühto-fterno), 

ge-fvdfo ,   Jverdo,  füone-tago,   üz-trippo,   weifo,   werbo,   widemo, 

ici7fo  C^'^'g-,  mHot-willo),  wego-wi/o,  here-zogo. 

h)    Stämme    auf  ian:  ferio:    plur.    nom.  ferien    179*33. 

M^gen   19*  i^. 

h)  Neutra. 

1.  1)  Sing.  nom.  acc.  a:  herza,  ouga. 

2)  gen.  en:  herzen,  ougen, 

3)  dat.  en:  herzen,  ougen, 

4)  plur.  nom.  acc.  en:  oren,  ougen. 

5)  gen.  öw.-i  dron  115*»».    ougön  22 'i«;  121 '6. 

6)  dat.  6n;  die  Länge  ist:  oron  240 '23,  ougon  240 '^^  unbe- 
zeichnet:  oron  70»»36^  146»» i^; -840*^.  ovgon  16**!»;  30*»;  44»'K28 
48*38^  7l*2i.  72M8.  gö'»^";  86'i0;  220'>i3;  247»»3. 

2.  Verzeichnis  der  neutralen  an-Stämme:  herza,  ora,  ouga. 


^ 


IL  Stämme  auf  du. 

Feminina. 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  chena,  ebenteila,  forhta,  gehü/a,  hinda, 
ktchenara,  luccha,  meißera,  rinda,  ringa,  funna,  wifa. 

2)  gen.  ün;  ohne  Längenzeichen  steht:  lirun  26*^1.  weUun 
174'32.  willewarbun  253»2i:  cAentin  60»»*;  158*»".  yVoM^ön  53»'25. 
piirpiirun  122' i».  forgün  107 '3«.  fwinün  20' i»;  149 »»»i;  164' ^^^ 
179's  191'2i;  191  »»8. 

3)  dat.  ün ;  frowun  48  *»  34,  gedingun  250'  3^.  purpwun  174'  ^^ 
funnun  37'23. 25  tabelun  238'»^*  ohne  Längenzeichen:  ana- 
fagün  31»*3i.  ««Aön  27 '  \  i\  cÄeZwn  29' 2*.  chUichiin  29"^^^]  66"^^^. 
foUün  103' 11.  gedingun  133»»28.3i.  160' i?.  haftün  217 '33.  pwr- 
fuvün  112'28.  nwdtfn  145»»  12.  /unw«7j  36»»26.29.  163 «»255  I9l*i8.i9. 
195 '30.  toin/terün  18 '^^   unfän  128 »»^l   tüundwM  198' 21.   zetgün 

162»»  38.   «MW(7Ön    178 '23. 


*  Eine  Form  auf  era,  die  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  445  neben  6n  an- 
nimmt, ist  nicht  vorhanden;  das  angeführte  ougen  17*^^  ist  acc.  plur., 
bren  146 ''^^  nom.  plur. 
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4)  acc.  ün;  die  Länge  ist:  funnun  220^^^]  249 '^^  uxirm 
96*11.  u;ewun  162»'2».  wt/uii  254»2^  wundun  26»»«  unbezeichnet: 
ammmi  22»»26.  chemU  209»*^  drowün  48»» i».  /o«dfi  97^^^]  97*i; 
102*  1^.1 './orÄ<«m  113»^6.  jaZM/i  187  »»21.  gedingün  133  »»s«.  W«- 
^ö«  226  "23.  riwun  44"'»«.  yS^<?/i  113"2\  fpizzän  42*22.  y^^^, 
52*36.  117M2.  i29»>25  I5ii>23.  220»>2.  trt/i^n  27'33.  zefiwun 
18*  16.  49  b  15,  «wn^^tn  24 '21;  81 '7. 

5)  voc. :  frowa,  metßera,  zeigara. 

6)  plur.  nom.  ün;  rechegemun  159*»'\  forgun  20*^  ohne 
Längeuzeichen:    forhtun  113"  1^.  forgun  113"  i\ 

7)  gen.  wundon  76"^. 

8)  dat.  6n;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  forhton  113*^; 
118 "12 5  202 "23.  rehon  121  "35.  unrüochdn  41  "24.  wew6n  31*»; 
69 '1^.  i£??(wd!6n  76 '3«. 

9)  acc.  ün;  gefertun  15' 21.  meferwurcJiuh  18 '26  ohne 
Längenzciehen :  dromln  25'' ^^.  forgun  163 '23.  weioiln  162 'i". 

2.  Verzeichnis  der  o/i-Stämme:  amma,  aska,  chda,  eftena? 
[o-,  o;? -Stamm]  chtlecha,^  ge-dinga,  drowa,  ge-ferta,  folla,  fofhiOr 
frowa,  galla,  reche-gema,  [6-,  ön-Stamm]  haftaj  hinda,  ge-Mfia^j 
Idchenarap'  lira,  luccha,  mefßeraj^  purpuray  reba,  Hnda,  nngtM-j 
riica,  un-raocha,  ana-faga,  ßia  ^,  [ö-,  ou-Stamm]  forga,  fpizt€M;, 
funna,  tabela,  ehen-teüa,  tcdra,  wille-warba,  [6-,  oii-Stamm]  wdl^^: 
xcewa,  winftera,  [6-,  on-Stamm]  wtfay  [6-,  6n-Stamm]  vmnda,  mUeJ^^ 
wwcha,  zeiga,  zeigara,  zefetoa^  zunga. 

IIL  Stämme  auf  tar. 

1.  Sing,  nom.:  fater,  —  müoter,  fvest^.  gen.:  brüode^f 
fatei'y  —  müoter,  feiger,  tohter.  dat.:  fater^  —  müoter,  toA^. acc*« 
hrüoderj  fater^  —  tohter, 

2.  plur.  nom.:  fveßerd  159' ^ 

IV.  Stämme  auf  nt. 
Plur.   nom.:  f rinnt,  Sicc:  friunt   (notfriunt),  VCM).;  /im*' 


'  c/nllchnn  56»>2«\  chUicha  33  »'27.  _  ck'fechün  29"". 

2  IdrJuinarra  22 ''lU   ist  Öchroibfehler. 

'  uuylra  22^2»;  30»'27;  ÖS*»'  gehört  dem  Schreiber 

>  l'Utiui  113*'-is  ist  Scbroibfehler. 


B  HotkeC«  Botlbiui 


V.   Aus  dem  conaonantiach^n  Thema  sind  femer  gebildet: 

Masc.  sing,  dat.:  gn6z,man;  plur,  nom.:  man  (dingman). 
aec. :  dingman. 

neutr.  sing,  dat.:  hüe  (fprdkkds). 

fem.  sing,  gen.;  naht,  —  naktes  56"'".^*;  130'^;  163"'*; 
170*',      dat.:  hurg,  naht  (mittanakt). 


II. 
A^'ectiTuui. 

A.  Tocalisohe  DeoUnation. 

/,  Stämme  auf  a. 

MaBculinn  und  Nentra. 

1.  1)  Sing.  nom.  nuisc.  e-r;  mit  Ausnahme  von  erfaraer 
30"^"  iet  die  Lange  stets  Lezeichnet:  alffdltger  66"^.  arger  52"*. 
iarer  7b"  >.  bekafter  21''';  119*2«.  ckomloßr  40"".  durßegSr 
159 "".  erbeloßr  66'".  finßerh-  22"".  folltr  36 "i*;  100* '"; 
173"^  191'»;  aOl"".  ßuktiger  nS'^s.  forhteUr  178'»^  je- 
Ivihir  74";  178*^'.  goteticher  SOl'l».  ffwi/ser  205"".  heiliger 
201"".  horaahter  3Q"^\  junger  ÖO"*.'".  langer  SS'",  lazer 
178"=.  leideger  179''»'.  iieAfmöof/^er  178"'.  ^ÖHerer  63*^. 
!uz;e(er  88*";  122'2<.  »ia/^Jr^icfier  138**.  nazer  205"'.  razgr 
liö'i'.  rflÄier  229"*'.  reklßtigSr  200''2o.  /«(er  159''3s.  wige- 
Mrmder  178*".  wnmezztyer  178*".  i^ler  28''3'*;  112"^;  203'«. 
tt:i??r   120"'. 

part.  perf.:  bedunchelter  191'".  befeßenoter  39'".  beßni- 
«ner  36'".  hffvdroier  150"",  bezilnder  39"*.  chomener  62"^; 
83'";  107°";  lÖO"»;  198"5.  durhfkaffener  129''.  erwegeter 
53"".  ferläzenSr  27"^'^.  ferlegenSr  178 "=. /ar/iözener  36 ' ".  ge- 
ehetemtoter  2\'\  gechomer  60**'.  gedrungener  26'*'.  gefflorter 
34'*.  geladener  20"">;  205"*.  gelegetSr  234**'.  gefkeidener 
223"".  gejprochener  133"".^*.  getdaSr  179**'.  gewäf ender  210"^'. 
jeicoc/ener  52**^.  gewimskter  16*'".  gezogentr  25"'.  intänoier 
36'i*  nidergeneigter  2V>*.  wortener  52'*';  lO?'"»;  179'*";  211*'«. 
2)  nom.  acc.  neutr.  e-z:  chraftelüfez,  ckumftigez,  drifkozez, 
fUrfközez,  follez,  hoTnelez,  rektez,  tragltchez,  trwxhenez,  unze- 
ji-eilez,  unzerletzenez,  tcanez. 
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part,  perf. :  befvärtez,  cAomenez,  ferlornez,  forege/lundenez, 
gefejietwtez,  gehahetez,  geht^tenez,  genam6tez,  geßigenez,  gefturxtez, 
getdnez,  nidergehangtez,  uorfenez. 

3)  gen.  maac.  neutr.  e-»:  anateertea,  angeßlicke»,  hittet-et, 
ehumftigea,  chumngltckei,  dingoliche»,  ganzes,  gewatltges,  goteliches, 
gwifiea,  heiliges,  irdisges,  järlickes,  langes,  Uhelöfea,  lidet/tfes 
liebes,  lindes,  luftfames,  luzzele»,  mahtiges,  viannoltches,  m^nöd- 
liches,  michelea,  mifseltckes,  natürliches,  rehtei,  r&miskes,  feZbwal- 
tiges,  finales,  fnellta,  taleliches,  filomliches,  tweres,  tibeles,  undurftes, 
unentlichei,  ungeabertes,  ungebroßenes ,  ungefrägeUs ,  nngetoonet, 
un/püotiges,  ttnwiriges,  wtnegliches,  toerdes,  wüotiges,  zviveligA*. 

part,  perf. :  begrabenes,  ergangenes,  /ergangenes,  ferlomes, 
fencändes,  geßuidenes,  zuogemiskelötes. 

4)  dat.  maec.  aeutr.  e-mo:  ahwerHgemo,  baremo,  biiigemo, 
chaltemo,  checehemo,  chroftelöfomo,  dritagigemo,  faßhabtgemo,  ge- 
lichema,  gemalltgemo,  gUßnemo,  gotettchemo,  giiollichemo,  g&olemo, 
gtoißemo,  handegemo,  heiteremo,  keizemo,  hohemo ,  holtlichenM, 
lindemo,  mannolichemo,  ■michelemo,  nnzemo,  obenahligemo,  rtltja- 
memo,  rehtemß,  ßlbtealligemo,  ßgelöfemo,  fkamelichemo,  ßnalenw, 
ßritigemo,  fiitemo,  ubelemo,  undurhßktigemo,   vnchundemo,  unreh' 

temo,  unjkuldtgemo,  wolchenmachigemo. 

,  part.  perf. :  benomenemo,  geloßtemo,  gemalnemo,  gefamenö- 
temo,  ge/kehenemo,  gefveigtemo,  infamemo,  tiferrihtemo,  wortenemo, 
zpßobenemo.  —  luzzelmo  119''^*'  ist  Schreibfehler. 

6)  ace.  maac.  e-n:  alemahtigen,  allen,  anf/dzigen,  argei 
armen,  baren,  burltchen,  encirdigen,  ewigen,  freijigen,  fnen,  fro- 
ren, ganzen,  gerechen,  gerißltchen,  ge/vdfon,  gewahtliehen,  gewal- 
tigen, gnnhtigen,  grimmen,  g&ollichen,  gSoteUifen,  güoten,  kalben, 
handegen,  heiteren,  leidegen,  Iteben,  liebten,  linden,  lönlofe 
bitteren,  btzzelea,  mahtigen,  mannoltchen,  michelen,  mißeliehe 
nacheten,  ougelöfen,  rehten,  ßtligen,  ßecken,  fkuldtgen,  fitellen, 
ßarchen,  ßummen,  töten,  tonben,  triiregen,  nbelen,  undurfiigen, 
unektigen,  unerdrozenen,  ungetrößen,  ungewaltigen,  unrehten,  vn- 
fdltgen,  itn/knldigen,  unwilligen,  unwirdigen,  üppigen,  Kdlltchen, 
winegen,  wigltchen,   wirdS^en,  zenjärigen,  zungelöfen. 

part.  perf.:  berouböten,  durhlSrten,  erßorcheneten ,  ferto- 
ebenen,  fertribeiten,  ferwor/enen,  ferwundenen,  geetnoten,  gtfaia- 
genen,  gnofbfilöien,  uhrrwundenen,  undetidn/^n. 
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MJi7%/>/i  130"2fi.  handpgrn  28"*^^  Jidfef-en  W"  ^\  AtWZwH/i  239*^1 
irdiskiU  219  »'21;  239*2».  Uiffamm  16*1«.  UdotoeichSn  102»»« 
Inftfamm  16 *^  luzzeUn  127  "25.  mai^^^n  199«*  »2,  ^ez^g«  44»»». 
mißdichen  97»>7;  151 -21;  169";  240^20.  nötmackigen  231  ^«'«l 
o/e«&i  121^1  reÄ<^»  93 '2.  /a%^7i  66"  1^.  famdichen  98*22. 
fkadelen  189"  20.  f huldigen  37"».  fpiiotigen  130' »i.  yiarcWii 
82"';  141  "2«.  fumerUcMn  72' 9.  /Jtren  199"  ^i.  fwmi^ 
122'\  ufceKM  23''^«;  24"20;  27"325  28"22;  82'22;  107»'«; 
109'7;  162*265  I68"'»ß;  171"'»;  177'^«;  190'ii.i»;  199'"; 
202*  ".••^»;  203*«.  »'.^0  5  225*^9.^2;  254  "2«.  unfoUetun^n  132' *. 
ungeniachen  174" '^  ungloublichen  206  "3'.  ungmißen  189'''*. 
unfkuldigin  37"'.  xcanen  132' »;  132 "37.  wd>/eUichen  194'^. 
wenegen  28 "  ^ '.  widerwärtigen  82  '  22  •  151  •  22.  wHowitnchigh 
190*  Iß.  tW%e/i  146  "29.  ti;i2iS/»  141"".  z^ije«  220*7.  «omlicJÄi 
40*1«.  zviveligen  67  "2«. 

part.  perf. :  abaerßagenen  192*2».  anachomenen  238" 2».  J^ 
trijene«  59 "  22.  cAeeöwen  46*2o.  ergezenen  228" ^\  erhugefen  22S'^K 
ferhrochenen  25"2>.  ferldzenen  254  "^  fermumden  67*^.  femo- 
menen  230 '^  geßderten  179 '»6.  gehaltenen  239  "24.  gdumagoth 
103' »^  gefkaffenen  147 "7.  gefkeidenen  160 "29.  geicäf enden  174'«*. 
gewurzelloten  187 '2«.  gezeigoten  137^^.  inhlandenen  119*^^.  zefa- 
minegefallenen  217 '  23.  zefaminegelonfenen  216  "  ^ß. 

comp.:  grereri  134*'^';  182 'i^;  182 "26.  foi^der^  136'". 
Zind^ren 40'*'^'.  weren  196''»2.  nide^-e/i  248"i\  o6er^  124*3*;208'« 
ßarchertn  46"i2;  69 "H  f2zer^/i  235' 7;  238 '27;  239»>32.  240'''l 

super].:  afteroßen  132 '9.  hinderoften  74*21.34^  mdrifth 
89*22.  üzeroßen  85*»^.  u;iVyi/^»  81"24.32.  ga^g/^Äi  81«»";  107''«. 

10)  acc.  masc.  e :  arge,  chrefttge,  chunde,  chußeUfe,  dwfdyi 
ender ske,  ferßhtigey  fin/tere,  folle,  frihttge,  gerißige,  glate,  g^^ 
liehe,  güoie,  gwifie,  halbe,  liuhttge,  mahfAge,  mißeltche,  natärliche, 
rehte,  ßUige,  ßrege,  ßeche,  ßnntge,  fkihtige,  ungnädige,  nnin- 
gälte,  tmwirdige,  nnzimige,  weiche,  xcenege^  wirdige. 

Irrig  mit  dem  Lilngenzeichen :  unfinnige  47  '3. 

part.  perf.:  fertdne,  geeinote,  gewante,  umhehabets. 

IL  Stämme  auf  ö. 
Feminina. 

])  Sing.  nom.  iti:  altiu,  anawartigiu,  arbeitfamiu,  «ir»ji«, 
folliii,    (junziu^   geUchiu,    gemachiu,  gwißiu,   langfeimin,    morg(»r 
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rötiu,    offeniu,   rehtiuy  farfiuy  ßachiu,   iougmiuy   unfolliu,  unge- 
tcfhidtu,   unrehtiu,  unzomegiv,  iounnefamiu, 

part.  perf. :  befin/tertiu,  enoorteniu,  ferläzeniu,  ferlorniu, 
fertcallotifi,  gebrocheniu,  gegi^üottiu,  genietotiu,  ge^*dhtiu,  gefezmnii, 
gefheidentu ,  gpfkuldigofiu ,  getNbeniu,  gewehfelotiu ,  gezogeniu, 
hinauyorteniu,  umbemarchotm,  worteniu. 

2)  gen.  e-ro:  blindero,  driskero,  eigmero,  erfamero,  erwir- 
digero,  Ivjlfamero,  luzzelero,  michelero,  tovgenero,  ungefoichenero, 
unrehiero,  zmveltgero. 

part.  perf. :  bewantero,  folletdnero,  getänero. 

3)  dat.  e-ro :  achademiakerOj  chriechiskero,  chvrzero,  eigener o, 
eiterltchero,  ganzero,  gwifse^'o,  heiliger o,  heile/amero,  heiterer o,^ 
jungUchero,    laiigero,   mahtigero,   michelero,   mifselichero,   natür- 

UcherOy  JcUdoltchero,  famolichero,  ßachero,  fkhtero,  fnellero,  vhelero, 
ungeßnchenero,  unchvndero,  unrehtei'o,  wanchelinero,  v>üotigero, 

part.   perf.:    befolotero,    gejegenero,    getänero,    getoizenero, 
hinafertribenero, 

4)  acc.  a:  ämerlicha,  bleichaj  blinda,  chrefttga,  chumfltga, 
einßüodela,  euAga,  feHxga,  ßuhtiga,  folla,  freißga,  ganza,  geilla, 
gdtcha,  güota,  gicifsa,  halba,  heitera,  hertwihfeliga,  inniglicha, 
Itittera,  luzzela,  menniskma,  meziga,  michela,  murga,  natürlicha, 
rehta,  fdliga,  famolicha,  fnella,  fandergelicha,  tota,  ubela,  umbe- 
dvungena ,  ungetvaltiga ,  nnlanga,  unfdltga,  unwendiga,  upjnga, 
uztoerdga,  toei'tga,  toirdtga,  vmnderlicha,  zillicha. 

part.  perf.:  bedvungena,  begriffena,  durhfkaffena, ferldzena, 
gefruotta,   geßozena,  getäna,  umbedimngena,  undertdnay  wortena. 

5)  plur.  nom.  e:  f reifige,  gwifse,  herliche,  leidege,  luftfame, 
mifseliche,  fdlige,  nbele. 

part.  perf.:  getane^  irrunnene, 

6)  acc.  e :  ^  eigene,  gwifse,  hinarihtige,  lange,  michele,  mifse- 
liche, offene,  tougene,  unerfame,  ubele,  wenegliche, 

part.  perf. :  feiläzene, 

2.  Verzeichnis  der  adjectivischen  a-[o-]Stämme : 
a)  unge-abert,  unge-amet,  achademise,  [comp.]  after,  [superl.J 
ofUrost,  cdlelih,  alt  (eben-alt),  [superl.]  altest,  altisc,  dmer,  dmer- 

»  Yenchrieben  heüero  164»". 

'  Nom.  acc.   fem.  hat  die  masc.  Form    angenommen,    die   im  gen.   dat. 

längst  galt;  a,  das  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  473.  474  anführt,  findet 

sich  nicht;  s.  unten  bei  der  cons.  Decl. 
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lih,  angeßlih,  arbeitfam,  arg,  arm,  [comp.]  armer,  armelth,  6ar, 
er-hamielig,  [comp.]  hezer,  [superl.]  bezest,  Miedig,  birig  (dm- 
bii-ig),  bitter,  blang,  bleih,  blint,  [superl.]  brodest,  unge-brofim, 
brüttisc,  [comp.]  in-bundenor,  burglth,  bivrlih,  ge-bürlih,  hvf6f 
(ana-bnrtig),  ehalt,  cheg ,  cheiföi^lih,  etn-chnHolik,  er-chomeidtk, 
chrdpfaht,  chreftig,  [comp.]  chreftigw',  chriechisc,'^  chunrfiigf 
chnninglih,  chunt  (un-chunt),  [comp.]  chunder,  churz,  [comp.] 
churzer,  chtißig  (d-,  arg-chuftig),  tief-ddhtig,  gote-deht,  dig,  ding- 
lih,  drisc,  droelih,  unev-drozen,  ge-duldig,  dürft  (un-durft),  durf^ 
(un-diirftig),  [comp.]  durfter,  durfteg,  umbe-dvungen,^  [superl.] 
ebenest,  [superl.]  edelest  [s.  edele]^  un-ehttg,  eifer,  eigen,  wi- 
ge-einot,  eiterig  ^^  eiterlihj  ender  sc,  un^entlih,  erer,  [superl.]  eriit,* 
[superl.]  erchenosty  [superl.]  erhafteat  [s.  erhafte\  eme/tlih,  Sr/am 
(un-ersam),  ewig^  (eben-,  ttn-ewig),  ge-fag,  unin-faren,  ferriiCf 
fertig  (hina-ferttg),  [comp.]/^er  [s./«</?e],  ßsntlth,  finßer,  jK% 
fer-flüochen/'  fluhtig,  fol  (un-fol),  ge-y  nöt-folgig,  foüegJxh  (wur 
foüegllh),  [comp.]  folleglicher^  [comp.]  forder,'  [comp.]  forderif^ 
[superl.]  forderost,  forhtel,  forhtlih,  [comp.]  ge-frader,  unge-frä' 
get,  frambar,  freh  (un-freh),  [comp.]  frecher,  frehttg,  fnißg, 
fri,  [comp.]  fier  (un-fmer),  fntlVi,  frolth,  un-früot,  uner-fultf 
fürst,  vnze-ganglih,  ganz,  geil,  unin-geltet,  ger^  ge/ierig,  [comp.] 
ge-funder  [s.  gefunde]^  gtbedtg,  glat,  gl^ftfiy  gomelthy  goi^, 
gram,  nnze-greit,  ffremezlih,  grim,  grifenlih,  guldiny  güoUSh,  güd 
(un-güot),  unge-hab,  fast-,  zesamine-habig ,  haft  (be-,  ge-haft), 
halb,  hamelj  handeg,  [superl.]  handegöat,  hevtg,  [superl.]  hemgott, 
heilig,  heilefam,  heimisc,  heiter,  heiz,  herlih,  [comp.]  heror,  [superl.] 
herost  [s.  Äere],  unge-hiet,  himelisc,  [comp.]  hinderor,  [superl.] 
hinderost,  unge-hirmet,  höh  (eben-höh),  [superl.]  höhest,  hold(unr 
hold),   holdlih,  ge-,   wider-horig,   hoimaht,   umbe-huget,^   [superl] 


^  chAechiac   19«^»;   56»'<;   61^9;   Öö»".   chAecheska   17^«.    —    61*»'  ^• 
schrieben  chAeskün. 

2  S.  292,  Anm.  1. 

3  eitergihi  211*^2  igt  Schreibfehler. 

*  eriH  54 ^•sa.    56^16;    76»'24;   78»'29.    _    irest  35»»";    102^»«   rührt  totb 

Sclireiber  her. 
5  torcujvn  223*^4  Irrung  des  Schreibers. 
^  Irrig  fervlnchenün  24  *3. 

"  vordara  103*21  von  anderer  Hand  übergeschrieben. 
^  S.  292,  Anm.  1. 
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[comp.]  weicher,  [superl.]  weldiest,  xoelih,  [comp.]  welicher,  [superl.] 

fcelichoat,  wendig  (unrwendtg),  tveneg,  [comp.]  toeneg6r,   [superl.] 

wensgöst,    weneglth,   werig  (vn-werig),    werltlth,   werd  (un-werd), 

[comp.]  un-werder,  ana^wei^ty  unge-wertet,  ab-,  in^,  ntder-,  üf-,  üz- 

wertig,^  [comp.]  in-weriigör,  wei^tlih,  ge^wet,  uAglih,  tmh/elig  (hert-, 

un-wikaeltg),    [comp.]   wüifeligor,    willig   (arg-,  güot-y  un-tcillig), 

winßer,  tcirdig  (büoz-,  er-,  un-wirdig),  [comp.]  wirdigdr,  [superl.] 

er-wirdigdst,  un-wirtg,  [comp.]  wirfer,  [superl.]  wirfest,  g-wia  (ale^, 

ung-wis),  [comp.]  g-tüifaer,  [comp.]  wtfer  [s.  wife],  mt,  uAz,  ge-, 

unge-won,  [comp.]  fer-worfenor,  [superl.]  fer-toorfenSat,  wunderlih 

(nn-wunderlth),  wunnefam,  icüotig,  [comp.]  zagdr,  [superl.]  zagdst, 

zdlig,  [superl.]   zäligdst,   in-ziktig,    zimig   (un-zimig),    zitlih,    ge- 

zogenlth,  zorft^  zorneg  (un-zorneg),  zomlth,  zmoelig  (un-zmvelig), 

zouferUh,  zurdel, 

fro,  —  ala-garo. 

h)  Stämme  auf  ia  (io):  atahafte,'^  zvibeine,  bofe,  chiuske 
(ttn-chiueke),  Meine,  ur-chofe,  ant-,  unant-chunde,^  chüone,^ gediene, 
drdte,  drile,  ur-druze,  durtiohte,  (un-dumohte),^  dürre,  eccherSde,^ 
edele  (un-edele),  ehafte,'^  einfalte,  einluzze,  elelende,  enge,  erhafte, 
murg-,  werltmvrg-färe,^  ferre,  fefte,  freide,^  fremede,^^  gahe,  gero- 
hafte, grüone,  hdle,  ge-,  mifse-helle,  ge-hende,  here,  herte,  hdne, 
irre,  lächenhafte,  un-lebende,  lene,  un-libhafte,  Uehte,  lukke, 
manigfalte,  märe  (ge-,  un-mdre),  ge-mdze,  ge-meine,  milte,  ge- 
minne,  mitte,  müode,^^  deu-,  eben-,  uber-mHote,   g-n6te,^^  ndthafte 


1  144  »14  verschrieben   ü^zweri^. 

»  atahafto  86^2*.  atdhafia  68»".   —    aUhaflemo  38*".   —  atohaflen  243»»'^. 

'  anckunde  35***.  unanchunde  55  ■"  Schreibfehler. 

*  ck&fmemo  208*".  —  chünen  102*»"  gehOrt  dem  Schreiber  an. 

»  dumohUf  133*8.  dumokte  84*»^  lumohtiu  142*3*.  dumoht&r  16*»".  tm- 
dumahtm  123  *2\  —  durhnohle  121*  3^.  durhnohten  123  *22  rfihrt  vom 
Schreiber  her. 

«  ecfJterSde  68*»»;  84*»»«.  —  eeherddemo  103*»»  Schreibfehler. 

'  iokaflen  94*".  —  ihaße  30  •»7. 

*  murgfdra  48*".  murgfdrea  92*»".  murgf&re  91*».  murgfürH  63*»;  127***. 
—  murfdra  68*".  murfdriu  198*«  Schreibfehler. 

^freidin  141*".  —  19*»  irrthümlich  vreden. 
'oyrcmafe   101*";    109*'»*;   166*»";    178*".    —    60^^  freinide.    —    24*" 

frcmcdcmo. 
»»  TO««fe  214*"  gehört  dem  Schreiber  an. 
"  a  242,  Anm.  1. 

20* 


^fte),  g-näoge,'  nuzue  (un-nuzze) ,  un-ordenhafie ,  redo- 
iine  (ttn-reine),  riche,  rife,  famentkafte,  fdmhafte,  famo- 
lejdifdne-,  fewft.  (un-ßmft^),  ßchur,  („n-ßchurej,  ßppe, 
fjfe,  fkinhdrr.,  ßk^M,  ßmaht,  geßpirrt,  fpizze,  ge-/prdeht, 
ßläle),ßUU,ßvenge,  geßunde,  ßüoze,  ßodre,  un-tarohafle,'' 
nmez-,  un-,  viunder-liwe) ,  Ir&obe,  tugedhafu,  un-wdge, 
-,  ia-Stamm]  wäre  (ale-,  ge-wäre),^  wdrhaße,  d-wekke, 
!,*  gagen-werte,  un-urichende,  wiß,  un-wizzende,  ana-teurte, 
afte,  zvUke. 
'dßaro,     muro,  —  niwe,  getriwe.^ 

I.  Stämme  auß  ia. 


Sing,  nom,  maec.  er;  die  Länge  ist  stete  bezeichnet: 
17'".  l^kSr  lOg-i«;  223"".  manigfaltir  97'*.  mitler 
tdter  128"«;  151"".  ßtiUer  2ö"3;  lei"-".  tiurer  73"". 
63'".  MJi/em/ier  182"o.  wn/fdter  178"^.  todrgr  222'"». 
rt.  praes. : /jÄetjfer  90".  gehrüockent&r  152**.  habenter 
oskenter  69^^*.  ßzzenter  36^". /u/«n(er  29'*.  umberitenter 
weßmtSr  53'*. 

nom.  acc.  neutr.  e-z:  Ivkkee,  ßnwelbez,  wdrtz. 
rt,  praes. ;  niderkangenlez. 

gen.  masc.  neutr.  es:  drdles,  dumohle»,  fefiea,  ßrenu- 
'prdekes,    guüoges,    lukkes,    murgfäres,   niwe»,  ßelljdnt», 
finahes,  ßtdtes,  füozei,  tiures,  unlebende»,  tcdre». 
rt.  praee. :  farentes,   gereichdnle»,    lebendes,   Hßckertntw, 
'es,  wüollente». 

dat.  masc.  neutr.  e-mo:   atehaßtemo,  cküonemo,  ecchtrö- 
eßemo,  ßremedemo ,    gagenwertemo ,    gemeinfmo,    lukktmo, 
redohaßemo,  fdmhnßemo,  ßlemo,  ßnwelbemo,  ßiozemo, 
ifemo,  vußätemo,  wißtmo. 

S,  Anm.   1. 

•ohafl  64*'0  Scbreibfeliler. 

"  verechrieben  icdrrer;    der   Schreiber  btttte   dM  folgende  udn  ^■ 

3beD,  besserte   dftnn  n  in  r,   «chrieb   aber  noch  ein   zweitea  hiniu. 
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part.  praes. :  anajehentemoy  dtendntemOj  dvingentemo,  helfen- 
temOy  lehendemOy  ndhfarentemo^  jUtontemo,  tüantemOy  wizentemo, 
wurchentemo,  züofehentemo,  züoßingentemo. 

5)  acc.  masc.  e-n:  atahaften,  elelenderty  eohafterij  erhaften, 
freiden,  lukkeriy  gemären,  heren^  honen,  vidren,  ndthaften,  riehen, 
fkihbdren^  frnahen,  f täten,   wären,  wtfen.     Der   falsche  Accent 

auf  elelenden  43**^  rührt  von  dem  Corrector  her;  s.  236. 

part.  praes. :  angejtenten,  färenten,  hahenten,  lebenden,  ma- 
gtnien,  rztenten,  fizzenten,  fldfenten,  ftänden,  fvigenten,  wellönten, 
wüoffenten, 

6)  plur.  nom.  acc.  neutr.  iu:  dumohtivt^  einluzziu,  gagen- 
tcertiti,  gehelliu,  gerohaftiu,  gewdriu,  gnüogiu,  liehtiu,  lukkiu, 
mi/sehelliu,  murgfäriu,  tiiwiu,  nothaftiu,  fkoniu,  fvänu,  tiuriu, 
trüohiu,   untibhaftiu,  unnothaftiu,  unthiHv,  wäriu. 

part.  praes.:  hellentiv,  lebendiu,  wahfentiv. 

7)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  e-ro:  fremedero,  gagenwertero, 
gemeinero,  lukkero,  murewero,  redohaftero,  tiurero, 

^  8)  dat.  masc.  neutr.  —  fem.  e-n ;  das  Längenzeichen  ist  bei 
frtmeden  156**^.  mvrgfären  63*  3^.  niwen  36 '^^  unlebenden 
1441*31,  trrfren  226 «»23.  239 '»o.  —  anaf alldnten  40"^^  anahaften- 
ten  156**  ^2.  tounderonten  22^^^  nicht  gesetzt :  ebenmüotigen  67*2i. 
ftrren  112*  17.  2Vl'''^\  feßen  93  »»35.  U2''\  freiden  UP»». /re- 
meden  109»*".  gahm  192»»  »2.  geminnen  129' 26.  i  gefunden  199»»». 
gnotin  86»»«.  lenen  44 '30.  ^uÄfcen  23'2;  99'3;  109*23.  murgfäien 
127*24.  niicen  112»»27.  reinen  94 »»23.  rtfen  20"*^^  fkonen  112*2». 
ubermüofen  90*3.  tinordenhaften  44*«.  unzalahaf ten  28^  ^\  wären 
17*34.  99.4.  227*2.  loißn  28*12.  zvisken  191*^3. 

pari«  praes.:  anaßhenten  230*  1^.  a»*gßenten  67*2^.  be- 
chtnnenten  198»»  ^^  bedecchenten  63*«.  befunchenten  66*3\  cho- 
menten  254*2«.  dienonten  195*33.  dienten  162*  1*.  doßntenöd^^^ 
ginenten  29*2*.  Äa6en/e/i  208*37.  haßenten  240""^^,  lebenden  72^'^^] 
143»»23;  147*11;  241*8.  Uitenten  231»»  i«.  loufenten  196* ».  obe- 
ßhenten  220 "^  ^\  ßhenten  16»»2i;  210"*^^  ßzzenten  6V\  fkorren- 
im  44»»  24.  fpufgenten  117»»i\  ständen  65*32.  turnten  187»»». 
wdlonten  24VK  tocdteßnten  162*  i3.  wellmten  54*i4;  105  »»27. 
zedanßnten  203*  «7.  züo/tozentin  24  »»K 


^  Z&richer  Codex  gemeinen. 
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(un-n6thafte),  g-nüoge,^  nuzze  (un-nvzze) ,  un-ordenhafte ,  redo- 
hnfte,  reine  (un-reine),  ricke,  rtfe,  /amentkafte,  fdtnhafle,  ßxmo- 
kafte,  ßU,filt/dne,  femfle  (un-ßmfte),  ßchure  (m-ßchure),  ßppe, 
fkadahaße,  ß/änhäre,  fkone,  fmahe,  ge-ßpirre,  ßpiae,  ge-fprdche, 
/täte  (ti»-ßtdte),ßiUe,ßlrenge,  ge-ßunde,  ßAoze,  ßoäre,  un-iarohafte^ 
(iure  (unmez-,  itn-,  tounder-tiure) ,  tr&obe,  iugedhafU,  vn-wdge, 
wak«,  [a-,  la-Stamm]  wäre  (ale-,  ge-wäre),^  icärkaßte,  ä-wtkke, 
ßn-welbe,*  gagen-werte,  un-wtehende,  u^ße,  un-vriztende,  amx-vnirte, 
un-zalahafte,    zviske. 

goldßaro,     mnro,   —  niwe,  getriwa,^ 

I.  Stämme  auf  ia. 
MaBcalina  und  Neutra, 

1)  Sing.  nom.  ma.ec.  er;  die  Länge  ist  stete  bezeichnet: 
edeler  117'".  lukker  109^"*;  223"".  manigfalter  97".  müter 
61*".  Bläier  128"«;  151»".  ßiller  25''3;  164'".  tiurer  73"». 
trüober  63'".    uttßemfter  182''".    unftäler  178".    ».«rer  222"«. 

part.  pmes.  i  ßikenter  90"'.  gebrüochenter  152**.  kabenter 
64*'*.  loskentSr  69''^*.  ßzzentSr  36""". /«/««(er  29*',  umberitenter 
234*".  leeßenter  53". 

2)  nom.  acc.  oeutr.  e-z:  tvkkez,  ßntoeS}ez,  wären. 
part.  praes. :  niderhangentez. 

3)  gen.  maec.  neutr.  es:  drätes,  dumohte»,  ßeßei,  freme- 
dei,  geß/jräckes,  gnüogea,  tukkes,  murgfäre»,  niwea,  ßdij&wt», 
ßkones,  ßmahee,  ßtätes,  ßüozes,  tiuret,  vnlebendes,  tcdrea. 

part.  praee. :  ßarenteg,  gereichönte»,  lebendes,  üfeherentet, 
tcerchontes,  KÜoUentes. 

4)  dat.  masc.  neutr.  e-mo:  atehaßemo,  cküotumo,  eecherd- 
demo,  ßßemo,  fremedemo,  gagenwertemo ,  gemeinimo,  lukkemo, 
mitlemo,  redohaßemOf  ßämknßlemo,  ßlemo,  ßntoelbemo,  ß'iozemo, 
wtwtckentemo,  vußdtemo,  utßumo. 

*  S.  212,  Anm.  1. 

*  undarohafl  H"'  Scbraibfehler. 

9  222*'"  verschrieben  icärrer;  der  Schreiber  hatte  das  folgende  wdn  ge- 
«cbrieben,  besaeii«  dann  n  in  r,  schrieb  aber  noch  ein  zweites  hiniu. 
teärra  41"«. 

*  12'"  verachrieben /iite  weihe. 

'  gttrüen  90*"  rUbrt  roni  Schreiber  ber. 
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part.  praes. ;  anajehentemo,  dUnönfemo,  dvingentemo,  helfen- 
tetno^  Uhendemo,  nähfarentetno,  iHtdntemo,  täonUtno,  toizenUmo, 
VBurchentemo,  ztio/ehentemo,  z&oflingentemo. 

5)  acc.  masc.  e-n:  atahaften,  etelenden,  eohaften,  erhaften, 
freiden,  Ivkken,  gemären,  Mren,  honen,  mären,  nöthaften,  riehen, 
fkinbären,  fmaheit,  /täten,    wären,  wifia.     Der    falsche  Accent 

auf  eUlenden  43"^  rührt  von  dem  Corrector  her;  b.  236. 

part.  praea. :  angejtenten,  färenten,  habenten,  lebenden,  ma- 
genten,  riletäen,  fizzenten,  fläfenten,  ftänden,  fvigenten,  wellonten, 
icüoffenten. 

6)  plur.  nom.  ace.  neutr.  iu:  dwnohtiv,  einluzziu,  gagen- 
vertiu,  gekelliu,  gerohaftiu,  gewä'iu,  gnüogiu,  liehtiu,  lukktv, 
mi/sehelliu,  murgfäriu,  tiiwiu,  nöthaftiv,  fkoniu,  fvdriu,  tiurtu, 
tiiiobiu,    unHhhaftiu,  vnnölkaftiti,  untiuriu,  wänu. 

part.  praes.:  hellentiv,  lebendiu,  wahfentiv. 

7)  gen.  maBC.  neutr.  —  fem.  e-ro:  fremedero,  gagenwertero, 
gemeinere,  lukkero,  tniiretvero,  redohaftero,  tiurero. 

,  8)  dat.  masc.  nenfr.  —  fem.  e-n;  das  Lüngenzeichen  ist  bei 
fremeden  löß"'*.  mvrgfären  63"'.  niwen  36"^  unlebenden 
144^".  tcären  226"";  25Q"">.  —  anafamnten  AO'' \  anakäften- 
ten  156"'*.  wunderönten  22'° ^"^  nicht  gesetzt :  ebenmüotig&n  67'". 
fenea  1I2'";  2W^\ /"ßen  93"";  U2^\  freiden  lii'^^.  fre- 
merf&i  lOg"".  g'jhen  192''35.  geminnen  129'".'  g>^fundin  \m^^. 
gnöfeii  86''«.  tenSn  44 '30.  lukkSn  2S'^;99'^;  109'".  murgfä'en 
12T24.  mure-i  112"".  reinen  94'"".  rifhi^O"^".  fUnen  112'". 
idiermüoten  90".  unordenkaften  44**.  iimalahaflen  28"  ^^.  wären 
n*";  99'*;  227 'i.  tmßn  28"^.  zvisken  191 'i^. 

part.   praes.:    anafehentin   230"*.    a"g'fientin    67'".     be- 

chennenti'i    198"'*.    bederckenten  63'*.    befüockenfen   66*'\    cAo- 

mentin  254"*.  dievdntia  195'*',  dienten  162'",  döfönten  *3d'^*. 

ginentSn  29*".  Aa6en/en  208 ' ".  At./(en(^.t  240"".  i«6fn,/g„  72'"; 

143"";  147*";  241'«.   leiteten  231"'«.   loufenten   196'».   obe- 
fohentea  220"  i\  fekenten  16"";  210" ^K  ßzzenlin  Gl'K  fkorren- 

len  44"".    fpufganten    117"'*.     stände»   65"*.    tüonten    187'*. 

umllbniSn  241".    toalteßnten    162* '3.    wetlenten   54"<;  105"". 

ztdanßntin  203"'.  züoßözentBn  24" '^. 


'  Züricher  Codex  ganeiiien. 
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1 

I 

•3 

Feminina.  ■-'' 


IL  Stämme  auf  id: 


1)  Sing.  nom.  tu:  einfaUiu,  ferriu,  gagentoertiu,  Iwttii, 
manigfaltiv ,  famenthaftiuj  ßchunUj  fintoelhiu,  unchitukiuj  »• 
druziu,  toärkaftiu,  wäriu,  zviakiu. 

part.  pracs. :  andhaftentiu  j  ana/ehentiu,  begagenenttu,  h 
ginnentiuy  bmnfehontiuj  chiefentiuj  chomentiu,  farentiu^  gänätt^ 
geeinluzlicMntiUy  gpftatontiu,  habentiUy  innewe/enfiu,  wwfeMnft«, 
rdmentiu,  rttentiu,  fehentiu,  foufentiu,  ftdndiu,  uberfdgendtikj 
wandontiu,  icdnentiu,  wänttu,  wpfentiu,  toiderßnnentm, 

2)  gen.  e-ro:  chiuskero,  drdtero,  lukkera, 

3)  dat.  e-ro:  chiuskero,  drilero,  fefterOy  manigfaltero,  Jam- 
haftero,  fkonero,  ßdtero,  wdrero, 

part.  praes. :  anafehentero,  diendntero,  z(lofehentero, 

4)  acc.  a:  einfalta,  enga,  gemeina,  mitta,  murgfdra,  «4^ 
hafta,  ßilla,  ftdta,  tiura,  wdra,  zviskn^ 

part.  praes. :  anegdenda,  bechennenta,  gdnda,  Jtgenta,  jp" 
lonta,  ßorenta,  uberheventa,  tcere?ita,  widerönta^  toiderzikefäa. 

B.   Consonantiache  Deolination. 

/.  Stämme  auf  aw. 
Masculina  und  Kentra. 

1)  Sing.  nom.  raasc.  o:  arbeiffamo,  barOy  hlindo,  einriMgOf 
ewtgo,  frecho ,  gefago,  gfßdfo ,  gotedehtOj  gdoto.,  heizOj  himi' 
lisko ,  hoho,  holdo j  inzihtigo ,  irdisko,  leidego,  mahtigo,  reUßf 
rümisko,  fdltgo,  fkuldigo,  tougeno ,  unferldzenOy  ungehvhAfh 
zurlvßtgo, 

part.  perf. :  hemdloto,  eixheleto,  ferßozeno,  worteno.  comp.: 
bezero,  gefandero,  innero,  mahtigero,  nidero,  obero,  fdligdro,  fko- 
nero, uvfdh'goro,  üzero,  wenegoro,  wtjero.  snperl. :  altefto,  iriftOf 
fordevoßo,  geicaltigoßo,  hernßo,  hoheßo,  innerSfto,  jungefto,  ncAe* 
fto,  skonefto,  tiuvpßo,  wirfefto,  üzeröfto, 

2)  nora.  acc.  neutr.  a:  allelicha,  chrefttga,  chriecheska,  dn- 
chuHoUcha,  folla,  fareßhttga,    g^ßenga,  heiza,  hoha,    hüohltcha, 
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irdisJca,  morgeniga,  nidertoertiga ,  tUmüka,  ßeeha,  fkaffelS/a,^ 
ßiuldiga,  Jmala,  fnella,  unfolla,  vngehaha,  tinge/ketdena,  uage- 
loubttcha,    tcana,  werltlicha. 

part.  perf. :  eißouta,  gefaÜena,  geleidegota,  gemiakel&ta,  ge- 
flagena,  getdna.  comp,:  bezera,  ehundtra,  irera ,  ferworfenora, 
feßera,  forderora,  ftechera,  geriftlichera,  geloiiblicköra,  gwifaera, 
krröra,  hinderora,  inhundenora,  inwertig&ra,  leidera,  liebera,  lieh- 
(era,'  ISJera,  mera,  minnera,  nidera,  redokaftera,ßnaie}-a,/tarchera, 
jÜozera,  Jvdrera,  tiurera,  unwerdera,  üzera,  wärera,  wSlickera, 
Ktneg&7-a,  wirdigöra,  wlrjera,  zagtra.  —  forderSra,  fichurera, 
fmabera,  unrehtera,  ici/era.  super).:  afterd/ta,  bezeßa,  erwirdi- 
ijößa,  fordßvoßji,  furßa,  gewaktlickofla,  gnolefla,  handegß/ta, 
h?rößa,  htigelichöfta,  liebe/ta,  mdrifta,  mti/la,  oberöfta,  rehte/ta, 
starcfte/ta,  tiwffta,  unrehtefta,  welcheßa,  welichöjta,  toirß/ta, 
znligoßa. 

3)  gen.  mssc.  ueutr.  en:  chumfligen,  churzen,  folieglichen, 
fallen,  framharen,  gofeltcken,  güolen,  holden,  irdisken,  jungen, 
UuJii endigen,  rSten,  ßechen,  ubelen,  uHenlUcken,  unfolleglicken, 
u'tgewdttden,  unreklen,  tcanen. 

part.  perf.:  geiilen.  comp.:  bezeren,  maktigSren,  minneren, 
rehteren,  /köneren,  /tarcheren,  wäreren.  super!.:  brddeßen, 
b-hafte/ten,  ferworfenS/ten,  forderS/ten,  fur/tm,  mei/ten,  skö- 
ni/ten,   tiiomlichSflen. 

4)  dat.  masc.  neutr.  en:  alten,  armen,  blaitchen,  ehalten, 
cheiferliehen,  chrieckigken,  ewigen,  freißgen,  gfjihtigen,  geßerigen, 
gewal^en,  gezogenliehen,  güoten,  kinaferttgen,  irreglicken,  mor- 
gtnigen,  rehte»,  fdligen,  ßechen,  ßgeldßn,  fkuldigen,  /malen, 
ßete^fen,  tölen,  üfwerttgen,  ungeßunlichen ,  wenegen.  comp.: 
heztren,  chreßigSren,  ereren,  inneren,  merSren,  nideren,  oberen, 
iizeren,  wir/eren.  superl, :  gefprdcheßen,  gewaüigö/fen,  gnoteften, 
hirdßen,  hoke/len,  innerdften,  lezeßen,  niderSßen,  oberößen. 

5)  acc,  masc.  en:  armen,  ehalten,  chindelofen,  durhUrten, 
mahHgen,  rehten,  üfioerttgen,  unßmdigen.  comp.:  bezeigen,  cAur- 
ztT9n,  forderoren,  mahtigdren,  meren,  nideren,  tiureren,  unge- 
Koltigären,  wenegoren.  superl. :  bezeften,  ebeneßen,  furften,  ge- 
wialiigtften,  herd/t^i,  mittelö/ten,  rekteflen,  üzerd/len. 


312  s.u.. 

6)  voc. :  fdUgo.  part,  perf. :  ergazto,  gezogeno.  superl. : 
iumbeßo. 

7)  plur.  nopi.  maec.  en:  alten,  brütUsken,  chreftigen, 
dinglichen,   genamden,  gefcäfen,   gfloten,  ßechen,    tibelen,  tcSnegen. 

part.  perf. : /w(<fne«,  genomenen,  worfenen.  comp.:  ärmeren, 
ereren,  hinderdren,  merören,  nideren,  fdligoren,  fnelkren,  fiarchere», 
unfrieren,  nnfäligdren,  weicheren,  menegören.  auperl. :  gelerto/ien, 
gewaltigößen',  kerdßen,  wenegößen,  zagößen, 

8)  voc. :  (ugedigen. 

9)  nom.  acc.  neutr.  en:  bleichen,  burlichen,  chufnftigen, 
r^unden,  friflmdltgeii,  gefihttgen,  gwifoen,  himeliaken,  irditken, 
röten,  fkuldigea,  fanderigen,  loagenen,  wendigen,  zdligen,  wider- 
wärtigem. 

part.  perf.:  anagetäneti,  chomenen,  forebeneimden,  geweneten, 
uioHenen.  comp. :  ereren,  geloublichSren,  üzeren,  wacheroren,  tcii- 
reren.     superl. :  furßen,  üzerößen. 

10)  gen.  maec.  neutr.  —  fem.  ön;  die  Länge  ist  mit 
Ausnahme  von  ehumßigon  221 ''i«;  254''.  frißmdligon  244*'». 
fjHotelo/on  112*'*.  heiligon  ST''^  —  gezalton  157 '»i.  getditon  242''i' 
eteta  bezeichnet:  chumftigön  222'";  226'".  gehdrigon  153*"  ^^ 
genamd$n  120''9.  glfßn6n  120*'*.  güotÖn  170'^  173"";  173's-: 
176*1»;  177"»;  177'3«;  189"M;  189"";  203'".  ruhßn  122'i\ 
fkadeloH  24 ""i.  ßirbigön  22'«.    tiüregSn  95'".    ubelon   108 "M; 

169"«;    170*W;   173"'*;    177'".";    185";    189"'.";    203*», 
wenegön  38**.    tftjön   122"". 

part.  perf. :  erßagenön  83'' '«.  ferhrochendn  44  "  *'.  ferhrmn 
36'".  ferldnön  162"«.  ferworfenön  34"'".  foregewizenön  222*1'. 
comp.:  niderön  236 " *'.  dserö«  235'*.  superl.:  herö/tön  60''*. 

11)  acc.  masc.  en:'  alten,  anlßhlgen,  guldinen,  mifieliehen, 
nietegen,  ttefdähtige«,  ubelen. 

part.  perf.:  gewalzten,  comp,:  hinderoren,  minneren,  ilzeren. 
BuperL:  mahtigoften. 


,ln  deo  notkar'Hchen  Ilanibchriften  begegnet  [im  dM.  plur.]  «i  neben 
onf,  sagt  Weinhold,  Älem.  Oramm.  b.  436;  aber  im  dat.  plur.  findet  lieb 
aar  die  starke  Form  auf  in;  b.  oben  und  vgl,  Qrimm,  Gramm.  V,   7S9. 


Noitvr'i  6««thli». 


//.  Stämme  auf  ön. 


1)  Sing.  nom.  a:  alta,  Swiga,  foUegltcha,  gemacha,  g'tfen- 
licha,  heimUka,  hfiza,  hevtga,  Uida,  letdega,  lußfama,^  michttla, 
natürlXcka,  ntmiska,  /äliga,  fdliglicha,  farfa,  tougena,  unerdro- 
zena,  unerfutta,  unmeziga,  vnwendiga,  üztoerliga,  lounne/ama, 
zouferltcha. 

part.  perf. :  gedmgota,  ge/amenota,  gef-dna,  geteilta,  gvun- 
nena,  inblatidena.  comp.:  bezera,  durftera,  erera,  foi-dera,  for- 
deröra,  gffradera,  hinderora,  mnera,  Itehtera,  makitgera,  mera, 
minnera,  mtezera,  ßaidohaftera,  wihfellgdra.  super).:  edeUfta, 
erchendfta,  erifta,  forderS/ia,  furßa,  gemachefta,  gnotefta,  hevi- 
göfta,  junge/la,  mtifta,  nahefta,  oherößa. 

2)  gen.  an;  die  Länge  ist:  eowigun  223'^'.  fpuotigun  eS"*. 
wigewangiun  248".  witun  löS"'«.  —  geßarhtun  249''"  imbe- 
zeichnet:  armelkkün  54'^  chumfttgün  48'*'.  frambarün  74'"*, 
finnigün  146"»'». //«A/lIn  192''6. 

part.  perf.:  geblanetün  238"'*.  comp.:  afterün  214*". 
ireriln  45'";  134'15.  i^".  forderÜn  182'".  oberÜn  163"»». 
>',zerßn  152"';  198".  super  1. :  forderdftän  243*».  hirb/tün 
161'3.     Ainderö/JUn  71"i3.    iiureßün  U^-^X 

3)  dat.  ün;  das  Längenzeichen  ist:  annwartigun  254"'*. 
chumftigun  254''".  er'genun  246"''*.  eicigun  248"'*. /er/(iiöcA«- 
mm  24*3.  l&ttmm  243"is.  ßnalvn  89"".  wertUchun  246"" 
nicht  gesetzt:  arbeitßimrln  204'^.  chreftr'gän  150"".  gwtfirün 
92">i;  203"3i.  irdisMn  158"".  luzzelürt  44"'.  natürlkhün 
103"'^    146"Ji;    147"'.    rilmiakün    110"".    ÜzwerltgÜn  197"i«. 

comp.:  bezerii»  189"«.  ererÜn  173"'.  folUglteherän  242"*. 
jici/ierÖB  242"*.  tfserfin  75*\  super).  :>n</fi/(i(«  84"*.  mei/län 
192'  '*. 

4)  acc.  ün;  das  LSngenzeichen  ist:  barun  250"".  felb- 
KoltigtiH  251  "^  unrekfun  39"".  nnentliehun  246  "'*  nicht  ge- 
setzt: altiekän  194*".  chrieekükun  61'»^;  61"»;  65*'».  cAuni^wji 
Ul"";  236"i».  €i"tertyn21l"':  jemacAi;«43*".  micAeiön82*". 
rÜmükÜnSl'-i-'.famenthaftigÜn  128"'.  timberän  141"".  toubün 
21"i.    tougmün  130". 

I  lu/I/amo  309'"  Schreibfehler. 


part.  perf. :  genomenün  209*'.  ge/kaffenün  246'*-  comp.: 
■ün  182'38.  bezerün  92'".  hinderOrdn  74'33.  innerÄn  199*« 
erdrj  57*">.  ßderün  136*'b.  unßligorän  ISO''",  superl.: 
iün  98".    Ä«-ö/fiiB  74*".   m«J/fin  40"";  HO"'.   unrfiß,U 

5)  voc. :  menniiläna. 

6)  plur.  noiti.  en:  dinglichen,  liehütcken,  feUiwaltigea, 
part.    perf.:    wortenen.      comp.:    erereti,  forderen,  frieren, 

-en.  67" ^  setzte  der  Schreiber  irrig  den  acc.  aing.  meißthi 
em  ncc.  plur.  ftildd. 

geworhtvn  175' ^^  gtammt  von  dem  Corrector.  Der  Schreiber 
!  falsch  construierend  und  daher  irrig  accentuierend  gesetzt: 
gäoten  ne  tnferet  iro  Corona  durh  taz  niehl,  nok  ne  weftunit, 
e  üzer  bhlomon  geworhien  täten;  der  Corrector  setzte  irrthUni- 
v  über  m-BprUngliches  e. 

7)  acc.  «n;'  ttnentlicken,  unerdrozenen,  ungewänden,  tetrlt- 
n,  zäligen,  zefaminehabtgen. 

part.  perf. :  geweneten,  gezturten.     comp. :  Sreren. 

1.  Stämme  auf  tan. 
MaBculinft  and  Neutra. 

1)  Sing.  nom.  masc.  o:  atahafto,  totfo. 

part.  praes. :  begrabento,  brennenlo,  ckSJönto,  errenlo,  fort- 
ito,  gändo,  kabento,  fekento,  ftdndo,  täonto,  wellönto,  aol- 
mto. 

2)  nom.  acc.  neutr.  a:  einfalta,  lUkta,  trüoba,  todra. 
part.  praes. :  ckicekenta,  fvetbotita. 

3)  gen.   masc.   neutr,  en:   Meinen,   gagentoerlen,  getriUn, 

part.  praes. :  bergenten,  cMfftnten,  farenien,  ferfkupfeiUea, 
tten,  hangenten,  heilenten,  hufenten,  met/terönten,  fianim, 
\en,  vmbeloufenten,  werenlen. 

4)  dat.  masc.  neutr.  en:  durnohfen,  goldfaretcen ,  lukken, 
■n,  widuiTtohten,  wären,  wifen. 

VeinhoW,  Alem.  Gramm.  «.  139.  440  ist  »ubat  und  a4i-  ""'='"  (te«i;hied»a; 
is  wiril  dRher  auch  fllr  daa  adj,  ein  nicht  vorkomme  oder  nom.  uc,  «nf 


Du  TorbDitt  und  NgnUB  In  Nstkar'i  Boalhi».  31Ö 

part.  praes.:  folgenten,  foregänden,  habenten,  lebenden,  ndk- 
gdnden. 

5)  acc.  masc.  en:  ^rhaften. 

part.  praes. :  gäiiden,  gebenten,  täonten. 

6)  plur.  nom.  maec.  en:  ckiutken,  chüonen,  riehen,  uber- 
m  'loten,    u^/en. 

part.  praes. :  ßritenten,  zocchünten. 

7)  nom,  acc.  neutr,  en:   gagenwerten,   mißehellen,  wären. 
part.  praee. :   hegagertenten,  chomenten,  lebenden,^  loskenten, 

riuchenten,  ßcozönlen,  wüoffenten. 

8)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  ön;  wtßm  31''',  —  tüonlon 
252*'"  ohne  Längenzeichen :  lukkön  44"*.  richön  106"'', 
Jmah^n   120"«.  ßdrön  111"'«.  viifdn  189*>». 

pari,  praes.:  anatcartentön  17*^^.  äu)izz$ntSn  21"'*.  6e- 
chennentSn  233"";  237"'».  errdtentdn  229"«.  gekSrentdn  146"'». 
faUnton  195*".  triegentSn  IS2'' '\  tätmt6n2n'\  ica/ionfön  27". 
tmder&ntön  löS*^".  wizentdn  244'".  zfßtminehaftentdn  218'*. 

9)  acc.  masc.  en:  gagenwerten,  riehen. 
part,  praes, :  iagSnten,  /tgenten,  toeinönten, 

IL  Stämme  auf  ton. 

1)  Sing.  nom.  a:  atahafta,  gagenwerta,  lukka,  murgfdra, 
fköna,  fvära,  wdra. 

part.  pracB. :  beüentn,  errinnenia ,  gdnda,  haraertotndenta, 
niderrinnenta,  ringenta,  fidnda,  wahfertta. 

2)  gen.  ün;  die  Länge  ist  in:  w«lj-un79"*  unbezeichnet : 
gagena&rtßn  164'».  ß^nbarün  60""./A6Bl(n  7)"'".  Üurfin  175"". 
tc<lrün  79"';  96";  164*'. 

part.  pr&ea. :  ßwent^n  25'"0.  leitentün  169"". 

3)  dat.  ßn;  die  Länge  ist  in:  ein/«^*««  246 " i* ;  247"".". 
tiiniiin  13 '^  Kerltmurgfdrun  248""  unbezeicbnet :  nöthaftiln 
2W".  ßdtän  igS"».  fäozän  46"*.  ubermüotän  49"".  wäiHn 
44'';  95"'». 

part.  praes.:  anabldfentün  150"'.  annnen(t!n  25 "*.  totzen- 
lün  200  "3,  ■ 

'  114"^  Itbendo  veTtchtieben  eUtt  lebenden. 


4)  acc.    ün;   ohne    Lftngenzeiclien   sind:    loärun    126*": 
»"".yWndun  247*1  geschrieben:/Aont!nJ28'"^  toarün  122'"; 

5)  plur,  nom.  en:  kälen,  ßcadohaften. 
part.  praee. :  feiloufenten. 

6)  acc.  eii:  gtkellen,  fkonen,  vnßdteii. 


BeriebtiKuiif. 

magenden  t.  %W,  t.  SS  Ut  zn  streicben. 


n.  SITZUNG  VOM  14.  JÄNNER  1885. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  von  dem 
am  9.  d.  M.  erfolgten  Ableben  des  w.  M.  Hofrath  und  Pro- 
fessor Dr.  Friedrich  Ritter  von  Stein  in  Prag. 

Die  Mitglieder   erheben   sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Mit  Zuschriften  wurden  folgende  Druckschriften  einge- 
sendet : 

Das  Niederländisch -chinesische  Wörterbuch  von  Herrn 
Professor  Dr.  Schlegel,  erste  Lieferung  des  ersten  Theiles, 
übermittelt  im  Auftrage  der  k.  niederländischen  Regierung,  und 

der  neunte  Band  der  ,Archivalischen  Zeitschrift',  über- 
sendet von  dem  Director  des  k.  bayerischen  Reichsarchives 
Herrn  Geheimrath  Dr.  von  Löher. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Ritter  von  Harte  1  tiberreicht 
für  die  akademische  Bibliothek  im  Namen  des  Herrn  Heraus- 
gebers eine  text-kritische  Edition  der  Alexias  der  Anna  Com- 
Dena  von  dem  c.  M.  Professor  Dr.  Reifferscheid  in  Breslau. 


An  Drucksohrifben  wurden  vorgelegt: 

Academie  royale  des  sciences,   des  lettres  et   des  beaux-arts  de  Belgique: 

Balletin.  53«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  8,  No.  11.  Bruxelles,  1884,  8^ 
Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  schwedische :  öfversigt  af  Förhand- 
lingar.  41.  Arg.,  Nr.  2  o.  3  und  4.  Stockholm,  1884;  8«. 

Handlingar.  Ny  Föld.  9.  Delen.  Stockholm,  1884;  80. 

Antiqnarisk  Tidskrift  för  Sverige.  8.  Delen,  1.  und  2.  Häfted.  Stock- 
holm,  1884;  8^ 
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n.  UnivenitSt:   Akademische   Schriften   pro    1883.  68  StOcke  4"  nnd  S 

inle,  Leopold:  Le  plus  ancien  mannscrit  da  Miroir  de   Saint  -  Au^iutiu. 

FariK,  lSä4;  8".  —  Diitconra  prononc^  k  raraembli^e   giairitio  de  la  Sn- 

ci£t£   de   l'biitoire  de   France  le    20  Mai    1884.     Paris,    1SS4;    S".    - 

Notice  aur  un  manuscrit  de  l'Abbaye  de  Lnxenil   copij   en     635.    Pari«, 

1884;  i". 

elUchaft  für  Saliburger  Landeakunde :  Hittheitungen.  XXIV.  Verein»- 

jahr  1884.  Salzburg;  S« 

na  Hopkina  Univeralty:  Tha  American  Journal  or  Philologj.  Vol.  V. 

Nr.  3.  Baltimore,  1684;  S". 

w,  Universität:  Universitats-Nachricbten.  XXIV.  Jahrgang,  Nr.  7  und  i. 

Kiew,  1884;  8", 

ortie,  C.  E.  von,  Dr.:  Beitrüge  tur  Qeschicbte  des  Brannachw^-LCae- 

burgiachen  Hauses  nnd  Hafea.  7.  Heft.  Hannover,  1684;  8°. 

'.eth  italiana  di  antropologia,  etnologia  a  psicologia  comparata  :  Archirio. 

Vol.  XIV,  fascicolo  S«.  Firenie,  1884;  8". 


Zur  Kritik  der  Vita  S.  Johaonis  Reomai^nsis. 

EJDc  kircheugeacbichlliche  Studie 
Fhil.  Dr.  Fritz  8t6beT. 


I.  Handschriftliches. 

Von  der  Vita  9.  Joliannis  ReomaensiB  bestehen  drei  Aus- 
gaben, deren  erste  bei  Roverius:  Reomaua  (Paria  1637)  p.  1 — 23; 
die  zweite  im  Bollandiatenwerke  (1643):  .^(cta)  S(anctorum)  28, 
Jan.  II  854 — 868;  die  dritte  bei  Mabillon:  Acta  Sanctorum 
Ordinis  S.  Benedicti  (1668)  Saec.  I.  632—642.  Von  diesen 
Ausgaben  stellen  A(overiua)  und  ^(ollandus)  eine  und  dieselbe, 
in  zwei  Bücher  getfaeilte  Recension  BR  dar,  einzig  unterschieden 
dnrch  das  Vorhandensein  eines  einleitenden  Theils  —  Fraenotatio 
und  Praefatio  —  in  der  Form  Ä;  völlig  abweichend  ist  dagegen 
der  Druck  bei  J/(abillon),  eine  selbstatändige,  neue,  ungetbeilte 
Recension  M,  wesentUch  kürzer  und  durch  mehrfache  Verschie- 
bungen uad  Abweichungen  von  Recension  BR  sich  abhebend, 
Nach  den  Angaben  der  Praenotation  zu  Recension  R  wäre  die 
erste  Form  BR  von  Abt  Jonas  um  die  Mitte  des  7.  Jabrbnnderta 
rerfasat;  die  Recension  M  aber  erhielt  nach  Mabillons  Vorgange 
den  Vorzug,  als  altere,  aus  dem  Reomaßnser  Kreise  selbst  her- 
vorgegangene, von  einem  Schüler  des  heiligen  Johannes  her- 
rührende, interpolationsfreie  Urform  der  Vita.'  Ausserdem  bietet 
nitB  Mabillon  in:  De  re  diplomatica  Suppl.  (1704)  c.  7.  §.  4  und 
Vetera  Analecta  (1723),  p.  516f  den  Abdruck  einer  Praenotation 
der  Vita  nach  einem  alten  Codex  Fossatensis;  diese  Praenotation 


>  Cf.  MabilloD.    Acta  1.  632  f  (obtere.  praemae). 


derjenigen  von  R  nächst  verwandt,  bietet  jedoch 
mnigfaclie  Varianten.  Letzteren  legte  Mabillon  kein 
Jewicht  bei,  da  er  die  Pracnotation  als  zur  inter- 
a  Ti  gehörig  erachtete  und  auf  die  SteUe  nur  ihrer 
len  Angaben  wegen  sich  bezog,  um  sub  denselben 

für  die  Merowinger-Chronologie  abzuleiten, 
^zeichnete   Codex   Foasatensia   dürfte   mit    grösstcr 
ichkeit  wieder  erkannt  werden  in  dem  Manuscriptc 

Mationalbibliothek:  Cod.  ParieinuB  latinus  1174!i, 
ids  St.  Öermain-des-Pr^s,  beschrieben  von  Delisle 
que  de  1' öcole  des  chartes,  tom.  26',  p.  196.  Es 
ament-Codex  in  Folio  (37™  Höhe,  27™  Breite), 
;tem,  moderner  Paginatur;  die  Handschrift  trägt 
lie  InBchrift:  N.  487  olim  1060.  S.  Mauri  38,  und 
zu  dem  im  Jahre  1716  an  das  Kloster  St.  Germain 

HandHchriften-Bestande  von  St.  Maur-des-Foases 
1  Fossatense).'  Der  Codex  bringt  auf  Fol.  151', 
— 29  die  Praenotation  zur  Vita  S.  Johannia,  welche 
lillon:  Vetera  Analecta  abgedruckt  steht  und  zwar 
ger  verbaler  Entsprechung,  sogar  mit  allen  Un- 
eiten  und  Mängeln  des  lateinischen  Außdrucks.' 
'eichungen  Bind  der  Mangel  des  Wortes  regni  bei 
der  Verbindung:  anno  tertio  reg}ti  domni  Clotharü 
riante  amiemplattone  gegenüber  convertatione  des 
m  Abdrucks.  Solche  belanglose  DifTereuzea  können 
eberzougung  nicht  erschüttern,  dass  wir  eb  mit  dem 
)n  vorliegenden  Codex  Fossatensis  oder  mindestens 
tverwandten  derselben  Provenienz  za  thun  haben,  I 
da  auch  die  Altersangabe  Mabillons:  codex,  qui 
<ito»  superat,  mit  dem  palaeographisch  zu  ermittelnden 
nser  Codex  UbereinBtimmt.    Der  Codex,  ein  hogio- 

Sammelcodex,  von  verschiedenen  Händen  ge- 
ireiat  in  seinen  verschiedenen  Partien  denselben 
iter  (Earolingieche  Minuskel)  auf;  L.  Delisle  be- 
elben   für    das    10.   Jahrhundert;   es   wäre   jedoch       | 

iliale  in  Bibli<ithÄr|uB  de  V  ico\e  des  eharlBB,  t.  31,  p.  29,  über 

St.  Germain  und  a^ine  Zuanmmonaetzung.  I 

j;ibt   den   Text   der  Praeiiotiilion :  mm  mit  naetii»  (Vet.  Aott 

)• 
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liclie  Hand  ein,  welche  in  der  V.  Eugeniae  entsprechend  weiter- 
schreibt: dii  de  caelo  rapuisaent;  diese  dritte  Hand  führt  die 
V.  Eugeniae  durch  sechs  Zeilen  fort  bis:  quam  diis  suis  exlbe- 
rent;  dann  fügt  sie  in  Zeile  7  hinzu:  Explicit  passio  sanctt  Johannit 
und  beginnt  die  V.  Hieronymi,  welche  den  Rest  dieses  Folio 
und  das  nächste ^  arg  verstümmelte  Folio  155  ausfüllt;  mit 
Fol.  155^  schliesst  sowohl  diese  Hand  als  der  Codex  selbst  ab. 
—  Das  Eigenthümliche  des  Doppclübergangs  aus  der  V.  Jo- 
hannis  in  die  V.  Eugeniae  und  aus  der  V.  Eugeniae  in  die 
V.  Hieronymi,  sowie  das  falsche  Explicit  der  V.  Johannis  auf 
Fol.  154^  bringen  auf  die  Vermuthungj  dass  die  Lückenhaftigkeit 
der  Vorlage  die  ganze  Verwirrung  hervorgerufen  habe.  Viel- 
leicht stellt  der  erhaltene  Tlieil  der  V.  Eugeniae  das  Mittelblatt 
einer  ganzen  Lage  dar,  welche  bis  auf  diesen  geringen  Re«t 
in  der  Vorlage  verloren  gegangen.  Die  mechanisch  copirendeo 
Schreiber  merkten  den  Abgang  nicht  und  fuhren  weiter 
fort,  im  Glauben,  es  handle  sich  immer  noch  um  die  V.  S. 
Johannis;  darauf  deutet  mindestens  das  explidt  des  dritten 
Schreibers  hin.  Leider  ist  der  erhaltene  Theil  der  V.  Eugeniae 
so  gering  (in  der  Ausgabe  der  Migne'schen  Patrologia  latina, 
tom.  73,  p.  CIO  f  nur  27  Zeilen),  dass  ein  Rückschluss  auf  den 
Umfang  des  in  der  Vorlage  verloren  Gegangenen  nicht  g^ 
wagt  werden  kann.  Wir  müssen  uns  beschränken  auf  die 
Vermuthung.  der  in  Verlust  gerathene  Schluss  der  V.  Johannis 
sei  dem  Umfange  nach  nicht  allzu  bedeutend  gewesen,  da  die 
Vita  auf  Fol.  154^  Col.  2  bereits  bis  zur  Laus  Sancti  ent- 
wickelt war. 

Zur  Reconstruction  der  schwer  lesbaren  Theile  der  Hand-' 
Schrift  konnten  mit  verwendet  werden:  die  Praefation  der  Recen^ 
sion  Ä  (n.  1)  —  für  die  Praefation  —  und  das  CapitelverzeichniB^ 
von  Cod.  Paris,  lat.  11756,  Fol.  245'  und  247^  (zur  Recension  ^ 
gehörig')  filr  den  Index  Capitulorum  von  P.  Der  erste  Theil  der* 
Vita  in  Recension  P  trägt  alte  Capitelbezeichnung  in  rOmischeiV- 
Ziflforn,    und  versetzt   uns  diese   erhaltene  Bezeichnung  in  di^ 
Lage,  anzugeben,  da;>8  mit  dem  ausgefallenen  Blatte  nach  Fol.l5L 
die  dn^i  ersten  Capitel  der  Vita  sammt  dem  Beginn  des  viertel». 
Capitols  uns  entgangen  sind. 

lu    wio    geringem    Grade    nur    die    UeberUeferung   de«" 
V.  Johannis  in   i\>d.    11748   unseren  Wtlnschen   entspricht,  «o 
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dass  sich  nach  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Eenntniss  eine 
den  'wiBsenschaftlichen  Anforderungen  genügende  Ausgabe 
noch  nicht  bewerkstelligen  lässt,  so  ist  docb  binreichendes 
Material  gegeben,  um  zu  ersehen,  dasa  uns  die  Vita  in  einer 
neuen,  von  den  bisher  bekannt  gewordenen  vQllig  unterschiedenen 
Gestaltung  vorliegt;  das  Verhältniss  der  neuen  Form  P  zu  den 
Reuensionen  BR  und  M  zu  untersnchen,  ist  Hauptzweck  der 
nachfolgenden  kritischen  Studie. 


II.  BeceDsIonen-TerhftltntBS. 

'Wir  fassen  in   erster  Linie   das   allen   drei   Recensionen 
gemeinsame  Material  ins  Auge.     Eine  vollständige  Zusammen- 
stellung   lAsst   sich  allerdings  nicht  bieten,   weil    der   fragmen- 
tarische Zustand  der  Vita  in    der  Handschrift  11748  und  ins- 
besopdere  die  Verderbniss  des  Capitel  Verzeichnisses  auf  Fol.  161' 
die  Detail vergleicbung  wesentlich  beeinträchtigen.    Zuverlässig 
aber    enthielten  alle  drei  Recensionen  die   folgenden  Materien: 
Anfänge  des  Heiligen;   Conversion;   Eintritt   in   die  Ein- 
samkeit; KlostergrUndung ;  Reinigung  des  durch  einen  Drachen 
verpesteten  Elosterbrunnens ;  Zuströmen  von  MOnchen ;  Reisen 
des  heiligen  Johannes  in  gallische  KlGster,   insbesondere  nach 
Lerins,  woaelbst  er  durch  l'/i  Jahre  unerkannt  und  in  Niedrig- 
keit  verweilt,   bis   er  wieder   aufgefunden   und  zur  RUckkehr 
genüthigt  wird ;  Herstellung  des  eigenen  Klosters  in  den  vorigen 
Stand   unter  Beihilfe   des  Münches  Filomer;    Entdeckung    des 
Diebs    von   Klosterbeilen,     welcher   durch    göttlichen   Antrieb 
zum  GeständnisB  seines  Verbrechens  genöthigt  wird;  der  Laie 
Agreatias,  durch  den  Heiligen  von  der  Theilnahme  am  klöster- 
Uchen    Gottesdienste   ausgeschlossen,   lästert   und   wird   darauf 
durch   eine   himmlische  Erscheinung  gerllgt;   Heilung   des  be- 
sessenen Dieners   des  Nicasius;  Lob  des  Heiligen.     Zweifellos 
gehört  zum  gemeinsamen  Inhalt  auch  die  Erzählung  vom  Tode 
des  heiligen  Johannes,  die  in  der  Handschrift  11748  sicherlich 
in  dem  ausgefallenen  Schlüsse  enthalten  war.  Die  Ordnung  in  der 
Vorführung  der  bezeichneten  Materien  ist  übereinstimmend,  mit 
einziger  Ausnahme  der  Geschichte  von  der  Drachen  tödtung,  welche 
ia  jeder  der  drei  Recensionen  an  verschiedener  Stelle  auftritt. 

21» 
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Dieses  allen  drei  Recensionen  gemeinsame  Material  lässt 
sich  nach  Seiten  der  Textesgestaltung  nur  in  den  Fällen  unter- 
suchen, in  welchen  P  den  vollständig  überlieferten  Text  oder 
doch  hinreichende  Textreste  zum  Vergleiche  stellt.  Die  demnach 
in  Betracht  kommenden  Capitel  sind:  P4  (Schluss)  =  Ml  = 
/iÄ8  (Rückberufung  des  Heiligen  aus  Lerins);  Pb  =  M%  = 
JSie  12  (Wiederherstellung  des  Klosters);  P7  =  3/9  =  BRM 
(der  Klosterdiebstahl);  P9  =  3il0  =  5Ä15  (Agrestius);  Pil 
=^  M12  =  BEll  (Nicasius'  Diener) ;  Pd' ^  =  Af  13  =  BRU 10 
(Lob  des  Heiligen).  Von  diesen  Capiteln  weisen  annähernd 
textuelie  Ueberein Stimmung  auf  Pb  und  Pd'  ;  sämmtliche 
übrigen  bieten  durchgreifende  Unterschiede  in  der  Textform. 
Die  Art  der  Verschiedenheit  lässt  sich  dahin  zusammenfassen, 
dass  die  Erzählungsweise  des  Pariser  Codex  durchaus  einfacher 
und  plumper  ist,  während  BR  und  M  in  den  meisten  Theilen 
textuell  übereinstimmen  und  einen  breiter  und  wirkungsvoller 
ausgeführten,  stylistisch  vorzüglicheren  Text  bieten. 

Von   charakteristischen   Unterschieden   der  gemeinsamen 
Capitel   in   den  Details   der  Erzählung  und  Auffassung  fUhren 
wir  an:  P4  bezeichnet  den  Vorstand  des  lerinensischen  Klosters 
zweimal :   is  qui  preerat,   wogegen   die   anderen    beiden  Recen- 
sionen ihn:   abhas  Honoratus   nennen,   wenngleich   die  Periode 
dieses  Abtes   und   nachmaligen  Bischofs  von  Arles    (gestorben 
Mitte  Jänner  429)  in  keiner  Weise  mit  der  Lebenszeit  des  heiligen 
Johannes   zu   vereinigen   ist.^   —    Die   beiden    Rückberufongs- 
schreiben    des  Bischofs    von  Langi'es   an    den   Lerinenser  Abt 
und  den  heiligen  Johannes  werden  in  P4  anvertraut:  septauwa 
ex   etu8   coenuhiif    während  B  und  M:   duo  fratres   als  Ueber 
bringer  nennen.  —  PI   bezeichnet  das  Zurücklassen  der  Beile 
durch  die  Mönche  an  der  Arbeitsstätte  zweimal  nachdrücklich 


1  In  der  Capitelbezeichnung  von  P  wnrdo  nach  14  mit  a  bis  8  (resp.  o*)  no^ 
nicht  mit  15  ff.  fortgefahren,  da  wogen  der  schlechten  Erhaltung  des  Fol.  \bS  ^ 
im  Pariser  Codex  es  zwoifelliaft  bleiben  miisM,  ob  die  zwischen  Begi*>** 
von  14  lind  Schluss  von  «  gehörigen,  fast  völlig  unlesbaren  Textre^* 
nur  zu  den  beiden  genannten  Capiteln  zu  zählen  sind  oder  aber  tha*^" 
weise  einer  nicht  mehr  zu  reconstruirenden  Zwischenerzählnng  an( 
hört  haben. 

Excurs  I,  ]».  391. 
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als  neglegentia ;  M  und  B  dagegen  enthalten  sich  nicht  nur 
jeder  abßllligen  Beurtheilung,  sondern  rUhmen  auch  an  dieser 
Stelle  die  hohen  Vorzüge  der  Mönche,  als  Arbeitseifer  und 
Ergebenheit  in  die  Regel.  —  Fllr  die  wunderbare  Erzählung 
von  Agre&tius  bringt  P  9  keinerlei  Zeugniss  bei ;  M  und  B  aber 
versichern,  die  Geschichte  aus  dem  Munde  des  Agrippinus 
( Agrestius'  Sohn)  selbst  vernommen  zu  hab^i.  —  P 1 1  bezeichnet 
den  Kicasius  als  hochgestellten  Administrativ- Beamten,  während 
\>eide  andere  Redactionen  ihn  bestimmter  als  politischen  Vor- 
steher des  oppidum  Avalense  kcnnzeichoen  und  auEserdem  seine 
wilde  Qemlithsart  hervorheben,  welche  jedoch  aus  der  Beschaffen- 
heit des  zu  Erzählenden  selbst  in  keiner  Weise  ersichtlich  wird. 
—  Die  Capitel  P5  und  Pd '  gehen  wesentlich  mit  den  ent- 
sprechenden Abschnitten  der  beiden  andern  Redactionen  zu- 
sammen, doch  findet  hier  Verschiedenheit  in  Capitelgrenzen 
und  Umfang  zwischen  allen  drei  Redactionen  statt. 

Um  die  speciellen  Gegensätze  von  M  und  P  an  die  all- 
fremeineD  von  P  und  MB  R  anzureihen,  erübrigt  die  ergänzende 
Hervorhebung  der  selbständigen  Bestandtheile  jeder  der  beiden 
Recensionen.  Und  zwar  bringt  M  gegenüber  P  nur  ein  selb- 
Btändiges  Capitel,  während  P  um  mindestens  zwölf  Puncte  mehr 
bietet.  Das  fttr  M  charakteristische  selbständige  Capitel  11 
fehlt  auch  der  Recension  BR,  enthält  übrigens  keinen  that- 
säcblicben  Inhalt,  sondern  im  Anschluss  an  die  Geschichte  von 
Agrestius  eine  theoretische  Auseinandersetzung  Über  Natur 
und  Begründung  der  Wunder,  wie  sie  der  heilige  Johannes  in 
diesem  und  ähnlichen  Fallen  gewirkt.  —  Die  erwähnten  zwölf 
gelbständigen  Nummern  theilt  P  durchaus  mit  der  Bedaction 
BR;  sie  alle  weisen  einen  thatsächlichen  Inhalt  auf  und  ent- 
halten: P6:  Der  Heilige  weist  die  Bitte  seiner  greisen  Mutter 
zurück,  welche  ihn  nach  der  Rückkehr  von  Lerins  wiederzu- 
sehen gewUnscht;  PH:  Ein  halbnackter  Bettler  wird  durch  den 
tröstenden  Zuspruch  des  Heiligen  innerlich  gestärkt  uUd  zu 
zufriedener  Arbeit  zurückgebracht;  PIO:  Bestrafung  des  Clarus, 
Aei  ein  fürbittendes  Schreiben  des  heiligen  Johannes  zu  misa- 
achten  gewagt;  P12:  Heilung  eines  Stummen;  i*  13:  Wunderbare 
Getreide meb run g ;  Pli:  Der  Heilige  erkennt  in  Vision  die  An- 
knnfl  des  heiligen  Sequanus  im  Kloster;  Pai  Heilung  durch 
Eulogien;    Pß:  Der  Mönch  Claudius   sieht   in   visionärer  Ent- 
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rückung  den  Himmel   geöffnet   und   wird   vom  Abte  Johanne^ 
gewarnt^  dass  er  nicht  nach  hoher  himmlischer  Begnadungii 
Selbstüberhebung   verfalle;    Py:  Heilung   durch   einen  Tnrnl 
aus  dem  Klosterbrunnen;   Pd:  Verehrung  des  Heiligen  durdk — • 
Könige  und  Grosse. 

Alle    diese    Puncto   hat   P   inhaltlich    mit   BR  gemein,    - 
ausserdem   besitzen  P  und   speciell  R  eine   Praenotation  und 
Praefatiou,   deren   letztere   übrigens   in  R  auf  drei   Nummeni 
ausgedehnt  ist  (in  P  eine  Nummer).    Die  Analogie  von  P  und 
R  bezüglich  Praenotation  und  Praefation  (n.  1)   erstreckt  ack 
auf  Inhalt  und  Form    gleichmässig.     Für   die    eigentliche  Vita 
ergibt   sich   formelle   Uebercinstimmung   zwischen  P  und  BR 
in  den  Capiteln  PG  =  5112;   PS  =  BII6]   P13  =  Äüi; 
Pß  =  BIl9',  Pd  =  iJniO  (Beginn),  dagegen  durchgreifende 
Gegensätze   der  Textesgestaltung  in:  PIO  =  J3I16;   P12  = 
i^IlS;  P14  =  ÄHS;  Pa  =  £U4;   Py  =  BI13.    Für  die 
letztgenannten   Capitel   lässt   sich   selbst  inhaltliche  Divergenz 
in  zahlreichen  Fällen  nachweisen.    So  erwähnt  P 10  andeutungs- 
weise,  des  Clarus  Diener   sei   wegen  noxa  sceleris  flüchtig  g^ 
worden;  in  7^16  dagegen  erfolgt  directe  Weigerung,  über  die 
Art  der  Verschuldung  sich  zu  äussern,  da  dergleichen  eher  in 
eine  tragoedia,  als  in  eine  historia  zu  gehören  scheine.  —  Auch 
die  Bestrafung  des  Clarus  selbst  wird  verschieden  geschildert 
Nach  P  konnte  er   durch    lange  Zeit   keinerlei  panis  alimeni/o^ 
zu  sich  nehmen;  nach  B  währte  die  Strafzeit  durch  volle  neun 
Jahre  und  es  konnte  der  Kranke  während  dieser  Periode  nicht- 
einmal    die  Eucharistie   gcniessen    und    sein  Leben   einzig  mit 
ganz  dünner  Flüssigkeit  fristen.  —  Für  P14k  und  den  BegiiU*^ 
von  «  ist  die  handschriftliche  üeberlieferung  des  Pariser  Code^C- 
so  schlecht,    dass  sich  hier  kaum  mehr  als  die  Thatsache  sty*' 
listischer    Unterschiedenheit    gegenüber    B  R   feststeUen    läs»^ 
Zweifelhaft,  ob  auch  in  P  der  aus  der  Recension  B  R  ersichtlicH^ 
Name   des  Geheilten  Fidamiolus   genannt  war;   sicher  ist  aii^ 
den  Textresten   zu   erkennen,   dass   die  Erzählung   von  Pa 
dritter  Person  und  nicht  wie  jene  von  -BII4  in  erster  Person 
folgte.     Dieser  Unterschied   gilt   auch   für  Py,    da   wieder  utMt 
BKll'd  dialogische  Form  und  Vortrag  in  erster  Person  aufweiö*- 
Auch    fohlt    in  P  jede   innere  Beziehung   der   Capitel  a  uni    7 
auf  oiiKinder,   während   in  B R  ein   und   derselbe   persönlicb^ 
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ZusammenliaDg  die  sämmtlichen  Capitel  112— 5  vereint.    Cha- 
rakteristisch  für  B  ist  an   dieser  Stelle  (113)  des  femern  die 
bewegte   Ausführung  von  Schmerze  der  Mutter,   welche  ihren 
Sohn  rettungslos  dem  Tode  hingegeben  sieht;  in  Py  fehlt  jede 
bezügliche  Andeutung.     Schliesslich    lehnt   es  der  Redactor  P 
in  B   aus   Furcht  vor  Weitläufigkeit  ausdrücklich  ab,  sich  über 
alle  Acte   der  Verehrung  zu  äussern,   welche   der  Heilige   von 
Seiten  der  Könige  und  Grossen  empfangen;  die  Recension  £22 
aber  weist  auf  das  Klosterarchiv   hin,   in  welchem  jeder,   der 
hiefiir  Interesse  habe,  die  Schenkungsurkunden  zu  Gunsten  der 
Stiftung    St.  Johannis   nachlesen   könne.   —   Für   die   Art   der 
formalen  Verschiedenheit  gilt  die  oben  angeführte  Charakteristik 
von  P  als  eines  ungekünstelten,  unbeholfenen  Erzählers,  während 
B  als    geschickterer  Stylist  insbesondere  in  Hervorhebung  der 
Verwandtschaft  der  einzelnen  Theile  und   in  Erfindung  geeig- 
neter Uebergänge  sich  hervorthut. 

Schliesslich  hat  B  R  noch  eine  Anzahl  von  Capiteln  allein 
eigentliümlich :  Praefatio  n.  2  und  3;  I  9:  Geschichte  des  ägypti- 
schen Abtes  Pinufius  (nach  Cassian);  I  10:  Ausführung  des 
Autors  von  der  Schwierigkeit  seiner  Aufgabe  und  von  der 
Mithilfe  des  Heiligen  selbst  zur  Lösung  derselben  (nach  Cassian); 
114:  Nachstellung,  dem  Heiligen  durch  ein  schamloses  Weib 
bereitet;  II  1:  Dialog-Einkleidung  des  zweiten  Theils  (nach 
Sulpicius  Severus);  U2:  Bestrafung  des  Patriciers  Secundinus 
(Parallelgeschichte  zur  Bestrafung  des  Claras  I  16,  mit  Be- 
nutzung einzelner  Momente  von  I  17);  endlich  das  Schluss- 
capitel  II 13:  Erwählung  des  Nachfolgers  Sylvester.* 

Abschliessend  kämen  noch  die  speciellen  Unterschiede 
von  M  und  BR  aufzuführen:  es  sind  dies  vornehmlich  Ver- 
schiebungen und  Umstellungen.  So  erscheint  die  chronologische 
Bestimmung  des  Zeitalters  des  Heiligen  in  j5  i2  als  Nummer  2 
des  Prologes,  in  M  unter  Nummer  2  der  Vita;  so  ergeben  sich 
durchgehende,  starke  Verschiebungen  in  den  Capitelanf^ngen 
und  Schlüssen  für  die  Anfangsnummern  der  Kecensionen  {M2 
—  8;   ß  4 — 12),    theilweise    wohl    veranlasst    durch   die   Um- 


*  Dieses  letzte  Capitel  fehlt  in  Recension  Af;  der  Schluss  der  Recension 
P  ist  aus  Gründen  der  mangelhaften  Ueberlieferung  nicht  mehr  zu 
leconstrulren. 


328  swb.r. 

Stellung  der  Gcschiulite  von  der  Draclicntödtung.  In  stylistisclier 
Hinsicht  zeichnet  sich  M  gegenüber  B  K  durch  mehr  oder 
minder  weitläufige  homiletische  Bemerkungen  nie  Umrahiaun^ 
seiner  einzelnen  Erzählungsparticn  aus.  Im  Ucbrigen  jedoch 
bckimden  beide  Redactoren  Schulung  an  dcneelben  bagiograplii- 
sehen  Vorbildern,  inshesondere  Sulpicius  Scverus,  und  deesbalb 
unleugbare  UebereiiiBtimmung  der  Darateilungsweiae. 

Am  eomplicirtestcn  ist  das  Verliältniss  aller  drei  Rccen- 
sionen  bezüglich  der  Laus  Sancti;  während  nSmIieh  dieser 
Theil  in  M  und  P  einheitlich  durchgeführt  wird  (als  ^13, 
Fd'),  ist  er  bei  BR  zcrBplittert  in  119  und  II 12,  und  zwar 
entspricht  der  Beginn  von  MVA  der  ersten  Stelle  der  Rccen- 
»ion  ß/i*,  der  Verlauf  dagegen,  allerdings  in  verkürzter  Form, 
entspricht  Blilll2;  in  P  findet  sich  kein  Correlat  zu  ßll9, 
sondern  nur  zu  II 12  und  bricht  die  RccciisioQ  mitten  in  der 
Laus  Sancti  vollständig  und  ohne  jede  Andeutung  des  Ver- 
lorenen ab,  so  daas  auch  hier  die  Dctailverglcichung  mit  P 
wesentlich  beeinträchtigt  ist. 


III.  Charakteristik  der  Recenslon  Jf. 

Nach  Vorführung  des  Geiuoinsamcn  nnd  wiederum  des 
Abweichenden  und  fllr  die  einzelnen  Recensionen  Charakteri- 
stischen treten  wir  an  die  eigentliche  Aufgabe  heran,  auf  Gniitd- 
lage  des  auseinandergesetzten  inhaltlichen  Verhältnisses  zwischen 
den  Recensionen  eine  Anschauung  zu  gewinnen  von  der  ur 
sprünglichen  Form  der  Vita,  sowie  der  Folge  und  Begründung 
ihrer  allmftligen  Umgestaltung.  Nun  erseheint  es  von  vornherein 
ausgeschlossen,  dass  die  weitläufigste  der  drei  Recensionen  BR, 
welche  den  stärkst  combinirten  Text  und  die  grösste  Menge 
der  Mirakel  enthält,  welche  durch  Parallelgeschichten  und 
Dialog- Einkleidung ,  eine  Fülle  zum  ersten  Mal  auftretender 
persönlicher  Bezeugungen,  endlich  durch  wahrhaft  compilatori- 
sches  Verhalten  ihren  Quellen  gegenüber  anfßlllt,  den  ursprüng- 
lichen Text  repräsentiren  künne.  Diese  Form  ist  klärlich  die 
Ueberarbeitung  einer  einfacheren  älteren  Vorlage,  so  dass  wir 
erst  nach  vorgängiger  Untersuchung  beider  anderen  Formen 
zu  bestimmen  haben  werden,  welche  Stelle  BR  im  Derivations- 
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Verhältnisse  der  Vita  einnimmt.  —  In  erster  Linie  aber  fassen 
wir  das   Verhältniaa  der  Recensionen  M  und  /*  ins  Äu^.     Es 
scheint    naheliegend ,   die   kürzere    Form    M  als   originale    zu 
supponiren   und  eine  allmlllige  Entwicklung  unter  gleichzeitiger 
Erweiterung  des  Volumens  über  P  nach  BR  hin  anzunehmen. 
FUr  diese  Hypothese  lieese  sich  gelt«nd  machen  die  auch  soDBt 
in   der    Heiligen-Litteratur   stark  veilretene  Analogie   der   Er- 
weiterung  einer  tuvprünglich   knapp   gehaltenen  Vita,   welcher 
jeder    der    Ueherarbeiter    die    inzwischen    neu    auftauchenden 
WundergcBchichten  anzufügen  bemüht  gewesen.    Die  Hypothese 
wird  femer  gestützt  durch  die  eigenen  Angaben  des  Redactors, 
der,  wie  Mabillon  richtig  erkannt  hat,'  sich  fUr  einen  Angehörigen 
des  Reoma^Dser  Kreises  gibt  und  wenn   nicht  als  Zeitgenosse, 
so  doch  jedenfalls  als  lubaequalit  des  Heiligen   angesehen  sein 
will.     Auch  ein  anderer  Umstand  schiene  zu  Gunsten  der  An- 
ualime  zu  sprechen,   dass   wir  es  in  M  mit   einer  OHginalvita 
zu  thun  haben,  das  Auftreten  zweier  verwandter  Redewendungen 
zu   Beginn   der  Capitel    12   und    13   und   zwar  c  12:    Summt 
»actrdotis  dei  beati  Johannig  patri»  noatri  miracula  cudere  Optimum 
daxitnua,    sed  quin  prae  magnüudlne  eui  kumanam  excedunt  me- 
moriam,  »ingula  tangere  nequimu»  —  und  c.  13:  Ceterum  quanitg 
^uibusque  con»picuua  exstiterit  virtutibus,  transscendit  posgibilitalem 
nostram  inßnitus  numeriu.^    Solche  Redewendungen  sind  in  den 
h^ographiscben  Schriften  wohl  bekannt.    Eben  jene  Quellen, 
welche  in  dem  natürlichen  Streben,    möglichst  viele  ruhmvolle 
F&cten  zur  Ehre  des  zu  feiernden  Heiligen   anzusammeln  und 
vorzuführen,   eine   besonders   imposante   und   wirksame   Masse 
von  Mirakeln  aufgehäuft  haben,  sind  jederzeit  bereit,  sich  noch 
zu  überbieten  durch   die  Versicherung,    alles   bisher   Erzählte 
und  ferner  noch  zu  Erzählende   sei    doch   nur   exempliücirend 
and  illustrirend,  da  die  wahre  Orßsse  der  Tugend  und  Wunder- 
kraft  des  Heiligen  jede  Fähigkeit  des  menschlichen  Gestalten« 
und   Darstellens   übersteige.'     Das    sind    geläufig    gewordene, 

>  Cf.  HobilloD  Acta  I.  (1668\  p.  632,  n.  1  der  Ob*enialiona  praeeiae; 
feraer  weiter  uoten  p.  314  f.  und  350  der  Abhandlung. 

'  Beide  Stellen  fehlen  in  den  RecenBioneQ  P  und  B  B. 

'  So  schon  SulpiciuB  SeveruB  in  der  V.  8.  Martini  (Oarpui  tcriptoruia  eccte~ 
liattkoruin.  vol.  I.  VJndob.  1S66,  rec.  C.  Halm)  c.  19,  b:  Bußcianl  haue 
Bil  pauca  de  pturitait,   taluque  tU,  not  in    exetlientibut   non   lublrahere 


ype  Redewendungen  oder  UebergaQgsf 
iinllchst  nahe  auch  die  oben  cittrten  beid 
iion  M  als  gleicliartig  aufzufassen.  Abt 
eich  schwerwiegende  Bedenken ;  zunächst 
1er  Stelle  zu  Beginn  von  c.  12  mit  dem 
Capitel,  jenem  der  Recension  M  einzig  eigei 
in  hervorragender  Weise  ftir  dieselbe  ch: 
ischen  Excurs  Über  die  Wiinderkräfte  di 
cgrtlndung  in  seiner  hervorragenden  Ti 
Cnpitel  bedient  sich  .1/  in  aufßUligster  'S 
Äusdi'ucks:  Multigena  üaque  eanctUate 
tins  dlfßdentia  praedicamue,  qut  tantam 
graliam,  ut  suam  contemptort  exhiberet 
I.  Quod  nuUo  modo  agere  valuüset,  nin  i 
:  cordU  deo  Bollemniler  immolant  ...  W 
:licher,  dem  heiligen  Johannes  in  rtlum 
Hinsicht  nahestehender  reomnönsischcr 
ilistischer  Weise  jedem  Zweifel  des  Lese 
iner  allgemein  homiletischen  Begründung« 
!B  suchen  mögen !  Die  Stelle  erhalt  vol 
^s  Relief,  zusammengehalten  mit  den  Sc 

ilofmi  et  in  mullu  vUare  /aitidiam;  deuolben  Din 
It  rf/erani  incrtdibilu  olMfdieniiae  adniodttm  nif^nc 
ml  plura  rtcoUnti ;  itd  ad  ineilandam  viriutiaii  aemi 

luOicivnl,  muUa  tum  prodemBt;  oder  Dinlog.  III. 

locc  illiut  viH  nnytta  niiratula,  guae  fafUiui  adtai 
rre.  —  Fornor  von  Hlteren  gnlliitchen  Heiligen 
laUmit  (vorfaBst  vom  Bischöfe  Cyprianun  im  6. 
on  Acts  I,  Appondii.  Ö68— 677.  136:  Nani  gum 
,  quit  marrare  vtüealf  —  I  39:  Seiniu  etiant  mtUtt 
H  dei  dommiaa  ftcitt  <eiri«ia,  qua»  lougum  ui  pe 
I  .H8 :  El  guia  de  imtunierabilPiia  eiiu  I 
ere,  luffidajtl  manifeila.  lUam  ti  eelantii. 

V.  S.  RomAni  abbntia  Jurensis  (Bnll.  i 
iir  niintmn  licet  de  ta«t  praecipuü  af. 
en  lihdti  iam  tendil  oratio.     Ich  nehnio 

eine  echte  zu  citiren,  obwohl  A.  Jabn: 
I  Burgundiena  I  623  ff;  II  32  diewlbe 
Jahrhundert  enUtauiIen  aein  lüsBt;  liieg 
istand,  da»«  die  Quelle  ausammen  mit  den 
I  EugenduB  in  dem  Pdrieer  Codex  1174- 
chem  wir  auch  die  neue  Form  der  V. 
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kunstgerechten  Composition  begreift  sich  die  Abneigung  des 
Redaciors  gegen  das  einseitige  Vorwalten  mirakolöser  Erzäh- 
lungen sehr  wohl .  da  die  Erscheinung  des  Heiligen  durch 
übermassige  Anhüutung  der  gewöhnlichen,  in  den  meisten 
Quellen  sehr  gleichiuässig  ausgestatteten  Wundergeschichten 
in  kein»:rr  Weise  gewinnen  konnte.  Der  Redactor  mochte  nicht 
herabsinken  zum  Range  eines  der  Dutzend  •  Hagic^raphen, 
welche  ihr  einziges  Ziel  in  der  endlosen  Aneinanderfbgang 
weniiT  variirter  Heilungs-  und  Sirafgeschichten  finden  und  in 
der  Thal  behauptet  seine  Darstellung  vor  dergleichen  ge- 
schmacklosen hagiographischen  Producten  einen  entschiedenen 
Vorrant:,  eben  wegen  der  darin  bekundeten  Selbst bescfaeidong 
und  Trer.nimg  des  Wesentlichen  von  gehäuftem,  verwirrendem 
Detail. 

Bezeichnender  noch  tVir  die  Subjecrivität  des  Ueberarbeiters 
ist  sein  Verhalten  gegenüber  der  ihm  durch  die  Vorlage  über- 
Hetertiru,  testen  Charakteristik  seines  Heiligen,  wie  sieh  die« 
besonders  deutUch  in  der  Durchtulirung  der  Lerinenser  Episode 
odfenbart.  Zum  Schlüsse  des  siebenten  Capitels  wird  die  Ab- 
sendun:;  des  Riickberufungsschreibens  des  Bischofs  von  Langres 
an  Johannes  berichtet:  das  Schreil>en  enthält  die  ernste,  drohende 
Mahnung  zu  unverzüglicher  Rückkehr  ins  Kloster:  Quod  d 
d'n'ri'i'r*,    .*«'i>-c^    Af    ante    tri^*UHal  C^tri^i   tt  pro    de^olaiione  lod 

**»'*jniiri  '.rrtuy-iitrii  '/'VmniM  tiifytutm  jhir-rat  huic  libello  inserw, 
si'  ju  \s;^  M  r  ff  .*i*iy  M  ■.  iten  ii#  rrj^e  nri.  Ljitur  in  vi  tum  eum  ac  flentewf^ 
•i  V. •:•  •  i  n V fj  m «  r ii <? nV  r it*t m  s u «i .'#*  i «i  ilht  t^uam  arripuera  ^ 
:<ii^.'irc*i  'H^  finirK  :jd  ^''lufi  i-i<rit/'*»  rrdnxere.  TSs  wird 
hier  unir.ittelbar  ersichtlich  eine  Divergenz  der  Anschauungen» 
•irs  DarsT'-Ilers  selbst  mit  der  im  Excerpte  des  Rückberufiing»-' 
schrtil'Oiis  vt  rtrerenen  Meiuur.ir  des  Bischofs.  I>ie  bischöflich^ 
Mah:iu:.:r  :sr  hart  und  strvnge,  die  Schlusswendung  des  Redactor^ 
aber  vorsOhuend  und  auf  den  Preis  der  Tugend  des  Heiliget* 
ft:ri'.\r'.^  iiorichtt-t.  Beide  gt^gi nsäizliche  Enuntiationen  jedocl»- 
*^»-.:  ai?"  ■i'Ttr'c**  Wild  Ljirhr  iNriV^ij  stehen  nicht  unvermittelt 
"cocv.  oi:  a:;  ur.  sov.deri:  si::l  durch  don  Zwischensatz  getrennt^ 
>vv!ol.-.r   d:\>  Btviaiiorn    er.ir.ält ,    dass   man    der   OrigrinalbrieP^ 

iv.thr   habhaft    wervien   könne.     Durch   diese  B^" 


uif.kür.j:  svlieiiir  alloniii^gs  der  V.-nug  besonderer  historische? 


»ans  von  jedem  tadelnden  Beisätze  frei  sind,  so  muss  eine 
ite  Vorlage  des  Redactors  die  erwähnte  strengere  AuffMgunp 
oten  haben  und  dieser  Vorlage  werden   wir   auch   die  von 

Geschichte  des  Pinuliiis  differirenden,  fttr  die  Geschichte 
heiligen  Johannes  charakteristischen  Details  (z.  B.  die  ItDck- 
ifung  durch  den  vorgesetzten  Bischof)  zuzuschreiben  haben, 
vird  ersichtlich,  dass  der  ßcdactor  zwei  Vorlagen  in  einander 
voben   hat,   eine   inhaltliche,   wesentlich   divergirend  durch 

härtere  Richtung,  und  eine  andere,  seiner  eigenen  Geiatesart 
Br  verwandte,   fonnelle   fUr   die  Zwecke   der  Einkleidung. 

letztere  formelle  Vorlage  besitzen  wir  in  Caseians  Insti- 
)nen,  die  erstere  lässt  sich  mindestens  annähernd  recon- 
ircn  durch  Zuhilfenahme  der  Recension  P  der  V.  Johannis. 

erzählt  nämlich  gleichfalls  von  der  Ueberaendung  de» 
khcrufnngsach reiben 8  durch  den  Bischof  und  gibt  den 
ilt  des  Schreibens  in  sogar  noch  gesteigerter  drohender 
m  wieder:  Quod  n  opponta  dilatiotie  facere  neclextt,  iudidum 
tijpotentü  dei  de   damno   omisie  kfacj  derdicta  fleht»  <  rtd- 

mtiuerit;  er  verweilt  mit  besonderem  Nachruck  auf  der 
ildemng  des  von  Gewissensangst  gequälten  Heiligen,  der 
jeden  Preis  der  Gefahr  für  sein  Seelenheil  zu  entgehen 
it:   Ne  iudidum  ddmnaftioniji    de  omisione  tantarum  aninui- 

[inc.urjrerfel].^  Eine  derartig  herbe  AuffasBung,  die  mit 
enigen  CaBsiana  und  des  Redactora  selbst  in  unvereinbarem 
enaatze  stand,  musate  nothwendig  Anatoss  bereiten,  so  dass 
lilfe  einzig  gefunden  wurde  in  möglichst  enger  Anlehnung 
die  zweite  Quelle  sanfterer  Richtung  und  in  mUglichster 
^enzung  und  Ab  Schwächung  des  aus  der  eigentlichen 
läge  zu  entnehmenden.  Übrigens  immer  noch  allzu  hart 
heinenden  Erzählungsinhalta. 

Gewährt  uns  die  Lerinenser  Episode  zum  ersten  Male 
gewünschtes  Studienobject,  um  daran  die  Arbeitsweise  An 
actors  M  im  Einzelnen  zu  verfolgen,  ao  gewinnen  wir  in 
i  anderen  Fällen  die  Möglichkeit,  charakteristische  Analogien 


Dffenbar  verwbrieben  für  dertlkU  pUbit. 

Der  erhaltene  Text  der  Handechrift  IlT-tR,  welcher  nnch  Au«fii11  eines 
BlntlPB  gegen  Ende  des  vierten  Capital  neuerlich  anhebt,  ist  liier  In 
^nilauerlicher  Weise  verwischt  nnd  nOthig^  nlto  eu  Conjectnren. 
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dieser    umformenden   Thätigkeit    nachweisen   zu   können.     So 
erzählt  3f  9  von  dem  verdienstlichen  Arbeiteeifer,  welchen  die 
Mönche  von  Reomäns  bei  Rodung  der  Waldgegend  bewiesen: 
Quod    laborU   opus   mimmo    conamvne  et    maxima    cum   intentionB 
agtniea,  qnadam  die  ignoro  qaitnam  contigit  cams,  ad  monasterium 
regre*n   aecures  Kuaa  omnes  in  operig  coepti  loco  reliquerunt.    Die 
nachdrückliche  Hervorhebung  der  Vortrefflichkeit  der  Brüder 
und  nicht  minder  die  auffällige  Umschreibung :  ignoro  qaimam 
contigit  casus  legen  die  Vermuthung  nahe,   dasa  in  der  ganzen 
Darstellung  eine  bewusste  Gegensätzlichkeit  herrsche  gegen  eine 
hier  nicht  genannte  ÄufTassungsmöglichkeit.  Diese  gegeneätzliche 
Auffassung  wird  auch  im  gegenwärtigen  Falle  vertreten  durch 
die   ReceDsion  P{c.  6).     Dortselbst   wird   nämlich   der  Verlust 
der  Beile  als  neglegentiae  damnum  bezeichnet  und  der  Heilige 
findet  sich  dnrch  denselben  zu  einer  Verwarnung  seiner  Mönche 
veranlasst:  eorum  neglegentiam  aegre  feretis.    Eine  ähnHche  Auf- 
fassungsweise   muss   auch   der  Vorlage   von   M  eigenthünilich 
gewesen  sein;  sie  erschien  dem  Redactor  als  allzu  rigoristiBch 
und  dem  Ansehen   des  Klosters    derogirend   und   ward  darum 
dwch  eine  wesentlich  untcrBchiedene  Darstellung  ersetzt,  welche 
in  der  Absichtlichkcit  ihrer  Ausarbeitung  und  Zuspitzung  das 
deutlichste  Kennzeichen   ihres  Ursprunges  an   die  Hand   gibt. 
Ganz  übereinstimmend  mit  den  gemachten  Beobachtungen 
zeigt  auch  das  Capitel  10  (die  Creschicbtc   von  Agrestius)   die 
mildernde  Auffassung  des  Redactors  M.    Der  heilige  Joliannes 
muss   im    Interesse    der   Klosterordnung    den    zur   Messe    er- 
schienenen  Agrestius   auffordern ,    das   Kloster   zu    verlassen : 
Egredere  .  .  .  Agreiti,  foras,   dummodo  aeereiivs,   vi  monastern 
vliliias  poscit,    tacra  mysteria  peragamus.     Als  Agrestius   sich 
dagegen  anf  seine   gute  und   iromme  Absicht   beruft,   spricht 
ihm  der  Heilige  nochmals  und  zwar  mit  der  einschmeichelndsten 
Weichheit  zu:  Non  tdeo  .  .  .  haec  faämus,  quod  exsecrari  veUmus 
luoe  caritatia  praesentiam,   »ed  ne   vtdeamur  sanctorum  patmm 
vrrita  praec«pta  facere  nem  praesumamua  regulärem  laxare  cen- 
turom.    Tandem  egressus  est   vicius  vel  ratione  vel  preahus;  tum 
indignalione  commotus,  hlasphemare  ausus  est,  cur  ei  non  licuerit 
iiitereste.  ...  Es  befremdet  nun  allerdings,  dass  Agrestius,  eben 
erst   durch    das    gUtige   Zureden   des    Heiligen    beschwichtigt, 
unmittelbar    darauf   in    lästernde    Schmähung   ausbricht,    eine 
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irrationelle  Wildheit,  die  zu  dem  Charakter  einee  vir  honu 
moribu» '  wenig  zu  passen  acheint.  Auch  in  dieaem  Falle  gibt 
/'S  den  SchlUesel  zum  Verständnisse.  In  dieser  Recension 
richtet  der  Heilige  nur  eine  einzige  gebietende  Aufforderung 
an  alle  anwesenden  Laien:  ut  fori»  eccletia  egread  omnea  locum 
guieli(f)  tribuant.^  Daraufhin  muss  auch  Agresdus  ohne 
Widerrede  weichen:  mfestju  aiiimo  forfijs  pergredilur  . . .  tumido 
Cordts ....  dfomjum  repedat.  Daas  Unwille  im  8inne  des  Mannes 
aufkam,  der,  seiner  frommen  Gesinnung  bewusat,  gebort  zu 
werden  hoffte  und  den  ein  Machtspruch  des  Abtes  zugleich 
mit  allen  übrigen  von  der  Schwelle  wies,  ist  weit  besser  in 
der  menschlichen  GemUthsart  begründet  und  macht  einen  un- 
gleich naturlicheren  Eindruck  als  die  Geschichte  in  Recension 
M;  wenn  der  Ueberarbeiter  von  dem  Bestrehen  geleitet  war, 
das  Vorgehen  seines  Heiligen  als  berechtigt  und  liebevoll 
zugleich  erscheinen  zu  lassen  und  in  diesem  Sinne  die  Steigerung 
durch  R«de  und  Gegenrede  einfUgte,  so  übersah  er  hiebei 
gänzlich,  daas  Agrestius'  Schuld  nothwendig  im  selben  Masse 
gemehrt  wurde,  als  die  Eracheinung  des  Heiligen  gewann. 
Aber  eben  der  auf  solche  Weise  erzeugte  innere  Widerspruch 
in  der  Charakteristik  des  Agrestius  bietet  uns  zugleich  die 
Gewähr  flir  die  Thatsache  einer  absichthchen  Aenderong  der 
Erzählung  durch  den  Redactor  M. 

Da  also  in  drei  Fällen  die  mildernde  Tendenz  des  Redactora 
bei  Abänderungen  nachzuweisen  ist,  so  gewinnen  auch  eine 
Anzahl  von  Auslassungen  derselben  Recension  ihre  entsprechende 
Würdigung.  Denn  wir  sind  befugt  es  als  Auslassung  zu 
bezeichnen,  dass  in  M  eine  Reihe  von  Geschichten  fehlen, 
welche  beiden  anderen  Recension en  eigen  sind  und  welche 
eine  herbe,  theilweise  sogar  verletzende  Anacbauungaweise  an 
den  Tag  legen.  Hieber  gehören  die  Zurückweisung  der  Bitten 
der  greisen  Mutter;  das  Strafwunder  an  Clarus;  die  Getreide- 
mebrung  und  die  Viaion  des  Claudius,  -welch  letztere  beide  mit 
einer  nachdrücklichen  Warnung  vor  der  Gefahr  der  Selbut- 
überbebung  abscblieasen.  Das  eigenth  Um  liebe  Verbalten  des 
Redactora   zu   den   ihm   vorliegenden  Nachrichten  erklärt  siub 

'  Ab  solcher  wini  Agr^atiiis  in  Begrinu  vud  Jf  10  bezeichDet. 
ä  Cod.  11748:  quieri\\trl/,uam,  offenbar   verderU. 
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zur  Genüge  aus   dem    verscbiedenBn  Grade   der  Eignung   der 
betreffenden  Erzählungen  ftlr  seine  Darstellungsart.    Die  Leri- 
nenser  £pisode  liess  sich   bei   entsprechender  Ausnützung  der 
verwandten  Cassian'schen  Erzählung   sehr  wohl   zur  Exempli- 
ücirung  der  Tugend  der  Demuth  verwerthen;  die  Geschichten 
von    der    Entdeckung    des   Elosterdiebs    und    von   Agrestius 
scUiesaen  mit  der  Verzeihung  und  Segnung  durch  den  Heiligen 
ab;   es  waren  daher  diese  Erzählungen  wohl  geeignet   um  die 
milden  Tugenden  des  Heiligen  durch  dieselben  zu  glorificiren. 
Hält  man  dagegen  die  asketische  Rauheit,  welche  in  der  Ver* 
Weigerung  des  Wunsches  der  Mutter  hervortritt,  die  Härte  des 
Strafwunders   an   Claras,   die  rigoristisch  zugespitzte   Schluss* 
pointe  der  Erzählungen  von  der  Getreidemehrung  und  von  der 
Vision   dea  Claudius,   so   war  in   diesen  Fällen  der   gesammte 
Stoff  ungeeignet,   der  Darstellung  von  M  als  fügsames   Glied 
einverleibt  zu  werden.    So  sind  also  die  Auslassungen  ebenso- 
wohl   als    die    im    obigen    zusammenhängend    charakterisirten 
Abänderungen  Ausfluss   desselben   Geistes,    derselben  ethisch 
geklärten,   human  gemilderten  Sinnesart.  Die  Auffassungsweise 
des  Redactors  erweist  sich  frei  von  zelotischer  Askese,  in  der 
er  keinen  Vorzug,  sondern  eine  verletzende  Härte  des  Gemüthes 
erblickt,  und  er  hütete  sich  wohl  das  ruhig  friedliche  Bild  eines 
demüthigen,    barmherzigen  Wohlthäters   der  Menschen   durch 
Züge  ungemilderter  Herbheit  in  den  Augen  seiner  Leser  zu 
entstellen. 

Somit  wären  von  dem  inhaltlichen  Mehrbestande  der  Re- 

cension  P  gegenüber  M  nach  Erledigung   der   als  Wunderge- 

Bchichten    oder    als    Enuntiationen    asketischer   Gesinnung    zu 

charakterisirenden  Partien  nur  noch  zwei  Puncte  zu  erörtern: 

Die  Geschichte  von  der  Auffindung  eines  halbnackten  Bettlers, 

seiner  Tröstung  und  moralischen  Aufrichtung  durch  den  Heiligen 

(PS)  entbehrt  jeder  scharf  ausgesprochenen  Schlusswendung 

und  bietet  so  wenig  inhaltliches  Interesse,   dass  sie  wohl   als 

belanglos  ausgeschieden  ward;   unter  denselben  Gesichtspunkt 

gehört  auch  der  zweite  Fall,  die  Auslassung  von  Pdi    Qaanto 

tarn  onoTCie   hac   uenercdione   regum  Francarum    adqtte  nobiliwn 

fukeretvr  enarrare^  Umgum  est.     Diese   allgemein   phrasenhaft 


*  Cod.  11748  verschrieben:  enar{|re. 

Sitningiber.  d.  phU.-hiit.  Ci.    CJX.  Bd.  I.  Hffc.  22 
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gehaltene  Versicherung  hlitte  keinerlei  thatsitehlichen  Inhalt 
geboten,  anderseits  wäre  durch  dieselbe  das  in  J/  entworfeDe 
Bild  von  dem  in  stiller  Zurückgezogenheit  seines  Klosters 
lebenden  Heiligen  empfindlich  getrübt  worden.  Die  Recen- 
sion  Mj  welcher  die  bezeichnete  Stelle  und  das  Strafwiindcr  an 
Clarus,  dem  railchtigen  Sclavenbesitzer,  fehlen,  weist  auch  nicht 
mit  einem  Worte  auf  Beziehungen  des  Heiligen  zur  Welt  hin: 
umgekehrt  wird  die  Nothwendigkeit  der  strengsten  Weltflucht 
in  einer  aus  Cassians  Collationen  1.  IX,  c.  3^  entlehnten  Stelle 
der  Laus  aufs  nachdrücklichste  hervorgehoben.  Ziisätze,  Um- 
formungen und  Auslassungen  dieser  Recension  ergänzen  sich 
aufs  glücklichste^  um  die  Eigenthümlichkeit  des  Redactors  darans 
erkennen  zu  können. 

Die  Daten  aus  dem  Leben  des  Heiligen,  welche  nach  Aus- 
scheidung des  Ueberflüssigon  und  Verändening  des  Anstössigen 
zur  Verarbeitung  übrig  blieben,  reichten  immer  noch  vollständig 
hin,  um  das  Leben  des  Heiligen  im  Sinne  des  Redactors  streng 
einheitlich    durchzuführen.     Er    beginnt    mit    der   Vorführung 
äusserer   Lebensverhältnisse:   Geburt,   Erziehung^    Conversion, 
Klostergi'ündung,    Zuströmen   der  ^löncho   und  Aufblühen  des 
Klosters.     Hierauf  das   berühmteste,    mit  der  ältesten  Kloster- 
geschichte eng  verbundene  Wunder  der  Drachen tödtung;  dann 
die  Lerinenser  Episode,  durch  welche  die  Tugend  der  Demnth 
des    heiligen  Johannes    verherrlicht   wird;    in    ähnlicher  Weise 
gibt  der  Abschluss  der  Erzählungen  vom  Klosterdieb  und  von 
Agrestius  Gelegenheit,  die  Barmherzigkeit  des  Heiligen  preisend 
zu  erheben.  Es  folgt  das  theoretische  Capitel  (c.  11)  über  den 
Zusammenhang  der  Wunderkraft  mit  den  dieselbe  begründenden 
Tugenden,  hierauf  noch  ein  die  vornehmste  Wunderkraft  exem- 
plificirendes  Factum  ( TcMifelaustreibung  am  Diener  des  Nicasius) 
und  endlich  schliesst  die  Recension  mit  Laus  Saneti  und  Obitos 
ab.  —  Schon  in  dieser  kurzen  Skizzining  lassen  sich  die  Haupt- 
richtungen   des    Redactors    erkennen.      Ihn    kennzeichnet  vor 
allem   hen'orragendes    persönliches  Interesse    für   den  Heiligen 
und  dessen  Schöpfung:    das  Bild  des  Heiligen  ist  einheitlicher 
imd  lebensvoller  geworden  durch  Beschränkung  auf  die  Haupt- 
momento.    Fortlassung    des    in    seiner   Häufung    nur   störenden 

'   Mi^iii».  {»atml.  lat.  50.  p.  773. 
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i  der  E^rzählung  vom  Tode  des  Heiligen,  kann  es  der  Re- 
ctor  nicht  unterlassen  der  Obsorge  des  Bcbeidenden  Abtes 
*  sein  Kloster  zu  gedenken;  c.  14:  re$  tMnualerü  opHnu  dU^- 
<u  et  cmncta  »apienter  et  caritaiive  ordinane. 

Ein  zweites  weBentlicheB  Uoment  dieser  Recension  ist  die 
■melle  Bildung  des  Redactors:  stjliatische  Schulung,  compo- 
ionelles  Geschick,  homiletische  Durchdringung  seines  Stoffi-s 
lehnen  die  Arbeit  aus.  Der  Redactor  erweist  sich  als  viel- 
lesener  Schriftsteller,  der  ziemlich  unbefangen  seine  Vorbilder 
»schreibt,  wo  dies  seinen  Absichten  entsprechend  war,  oder 
}  Phrasen  seiner  Vorlage  verschiebt  oder  endlich  gewisse, 
rch  eifrige  Lecture  angeeignete  Phrasen  und  Wendungen  ohne 
ires  Bewusstsein  der  Entlehnung  anwendet.  Wenn  die  Stellen 
ssians  Inst,  Coen.  IV,  c.  30  excerpirend,  löst.  V,  c.  4  —  für 
)  Schlusswendnng  von  M3  —  und  Coli.  X,  c.  22  —  für  einen 
leil  der  Laus  Sancti  {M 13)  —  unter  Umstellung  und  theilweiser 
)änderung  des  Dictionellen  ■  fUr  die  Zwecke  der  Recension 
rechtgemacht  wurden,  so  mOgen  die  Entlehnungen  aus  Sul- 
tius  Severus  vielfach  nur  unbewosster  Verwerthung  ihren 
Sprung   danken;'    auch   Gregors   von  Tour^  De  gloria   con- 

1  Man  vergleiche  den  Schluu  von  M3;  ipirilualia  condere  cvpirni 
mttla  vtlul  apit  prudenlinima  divimu  gratiae  fiuctiioi  decerpel-al 
et  inlra  peciorti  *ui  txmetavim  recondiloi  ad  .  .  .  per/eetionit  ru/mm 
enilebalur  —  mit  CaMian«  tn«t.  V,  e.  i  (Higne  60,  p.  S08f):  Et  iiUirm 
moitackum  ipiriialia  melta  condere  ctipienlem,  titlui  aptn  pm- 
deniittimam  dthere  unajitquamqae  virhitem  .  .  .  d^orart  et  in  tut 
peelorit  vatt  ditigeiUer  recondere  (im  Verlaufe  auch  der  Ausdruck 
decerpere). 

AuB  des  Sulpicius  SeveruB  Vita  S.  Martini  Bind  g«Doinmen  einige  Züge 
in  der  BeBchreibung  der  Teufelaustreibung.  V.  Mart.  17:  ...  (Taetradii) 
lertiui  daemonio  correplui  doUndo  exilu  crueiahalur  .  .  .  raiiidit 
dtnliliui  taeviebal;  entsprecheud  Jf  12:  (Niauü)  lervut,  cum  a  dar- 
ntone  obiettat  dolendo  cmciarelur  exitu  .  .  .  laevire  miter  ac 
Jremere  denii/iii»  roepit.  —  Ferner  ein  kleiner  Detailiug  ans  der 
Schilderung  der  Drachentndtung  Mi:  palUntibui  cundii  ei  nihil  a!iud 
quam  aolam  beali  viri  fnartem  expectantibut;  ähnlich,  wenn  nath 
EriHhIuDg  der  V.  Martini  c.  13  der  beiduiBcham  Cnlte  geweihte  Bauni 
auf  MartinuB  niederstürzen  soll:  patlebanl  .  .  .  monachi  ....  lolan 
Martini  morlem  expecCaniet;  endlich  noch  mehrere  allgemeine 
Wendungen,  die  aber  mehr  noch  ala  die  eben  angefahrten  lam  Test- 
Steheaden  hagiographiachen  Apparat  «n  geboren  ecbeinen,  nicbt  auf 
directe  Herüber  nähme  xurUckiufaliTaa  sind. 


Zur  Kritik  der  Vit»  S.  Johannis  BeomafiDsis.  341 

fessorum  c.  87  ist  Vorlage   fiir  zwei  Stellen   der   Recension  M 
geworden  ;  der  Hauptkörper  der  Erzählungen  von  der  Prachen- 
todtung    und  vom  Tode   des  Heiligen   ist   direct  aus   Gregors 
hagiograpbischer  Schrift  entlehnt. '  —  Aber  nicht  nur  in  seiner 
Beleeenheit  und   in   der  HerUbemahme   aus   anderen  Quellen 
zeigt  sich  die  literarische  Bildung  des  Verfassers,  sondern  auch 
In  der  eigenthümlichen  Behandlung  des  Stoffes  nach  bestimmten 
frei  geschöpften  ethischen  Gesichtspunkten.    Wenn^die  Episode 
von  Lerins  als  hervorragende  Exemplification  der  Demuth  des 
Heiligen  gefasst  ist  und  in  diesem  Sinne  mit  den  Cassian'schen 
Worten  ausklingt  Ml  (Schluss):  üla  quam  arripuerat  subiectioy 
so   ermangelt  der  Redactor  nicht,  auch  den  Beginn  dieser  Er- 
zählung   c.  5  mit  den   programmartigen  Worten  zu  eröffnen: 
Operas    pretium  dtudmus,    si  summam  eiua   humilitatem  8ub  com- 
pendio  tangamusy  Worte,  welche  ausschliesslich  dieser  Riecension 
eigenthümlich  sind.     Wenn  die  zweite  zu  illustrirende  Haupt- 
tugend,    die   Barmherzigkeit,   sich   practisch   offenbart  in   der 
Verzeihung,    welche    der   Heilige    dem   Klosterdieb    und   dem 
Lästerer  zu  Theil  werden  lässt,  so  wird  auch  diese  Tugend  an 
bezeichnenden  Stellen  nachdrücklichst  rühmend  hervorgehoben, 
so  in  einer  speciellen  preisenden  Erhebung   zu  Ehren   der  mi- 
itricordia   (M9  Schluss),   dann   auch   in    einer   bezeichnenden 
Zusatzstelle  zu  c.  10;  während  nämlich  die  Erzählung  der  Re- 
daction  P  mit  der  reuigen  Rückkehr  des  Agrestius  abschliesst, 
fugt  1/ ausdrücklich  hinzu:   Qtuim  (veniam)  sanctus  vir  minime, 
ui  credtmuSj    denegavity    sed   insuper   cum   benedictione  in  pace 
dimisit.     Der  negative  Ausdruck  und  die  Betheuerungsformel: 
tU  credimits  kennzeichnen  die  Stelle  hinlänglich  als  Ausfluss  der 
tendenzbewussten  Darstellung  unseres  Redactors.  In  sämmtlichen 
drei  Fällen  sind  demnach  die  sanften  Tugenden  des  Heiligen 
immer  als  eigentliche  Grundlage  der  Wunder  dargezeigt;   der 


^  Ebenso  iii  BR;  direct  herübergenomraen  sind  die  Wendungen  und  Sätze  Jf  4: 

nimiam  aquae  penuriam  patiebantur ptUeua  . .  immani  profimdUtUe  . .  ., 

uhi  petnmus  terpens  baaüisctu  hafntabctt divini  Tiominis    (Greg. 

divina)  invocatume  peremptus  (serpens) ac  ptUeo  mtmdato;   ferner 

Af  1 4 :  (migranU  ad  dominum)  centum  viginti  annorum  ....  ncn  oculia 
edUgavü,  non  damna  dentium  seruü  (Greg,  fiee  dena  motut  eatj.  —  Leider 
fehlen  die  entsprechenden  Stellen  der  Handschrift  11748,  so  dass  die 
Kecension  P  nicht  zum  Vergleiche  herangezogen  werden  kann. 
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Verfasser  ermangelt  schliesslich  nicht,  in  einem  besonderen 
Capitel  sich  theoretisch  über  den  nothwendigen  und  allgemeinen 
Zusammenhang  zwischen  Wunder  und  Tugend  zu  äussern  (c.  1 1) 
und  hiebei  die  Tugend  als  wahre  Schöpferin  der  Wunderkraft 
hervortreten  zu  lassen.  Das  Wunder  an  sich  hat  fUr  den  Re- 
dactor  nicht  hinreichendes  Interesse,  um  es  der  Erzählung 
werth  zu  achten.  Wenn  die  Erzählung  nach  Cap.  1 1  überhaupt 
noch  eine  Wundergeschichte  anfügt,  so  geschieht  es  nur,  um 
eine  so  vornehme  Wundergattung,  wie  die  Exorcisraen,  nicht 
gänzlich  zu  übergehen  und  immerhin  an  einem  flagranten  Bei- 
spiele zu  erhärten.'  Dass  an  dieser  Stelle  eine  Auswahl  ans 
einer  Menge  erfolgte,  beweist  zur  Genüge  der  für  das  abändernde 
Verfahren  unseres  Redactors  charakteristische  negative  Auf- 
druck c.  12:  Quapropter  sUentio  non  est  tegendum.  Zugleich 
bot  dieses  Thema  besten  Anlass  für  die  Entwicklung  dar- 
stellender Kunstfertigkeit  und  hat  der  Redactor  M  (im  Gegen- 
satz zu  P)  sich  die  besondere  Aufgabe  gestellt,  die  Qualen 
des  Besessenen  in  lebendiger,  packender  Anschaulichkeit  vor- 
zuftlhren,  wofür  ihm  seine  Belesenheit  im  Sulpicius  Severus 
nicht  wenig  zu  Statten  gekommen  ist. 

So    trägt   das   Gesammtwerk    des  Redactors    den    einheit- 
lichen Stempel   stylistischer  Durchbildung  und  kunstgemässer, 
übersichtlicher  Composition.    Die  Lebensgesehichte  des  Heiligen 
ist   innig   verknüpft    mit   der   Klostergcschichte    und    vollzieht 
sich   unter   steter  Betonung  des   inneren  Zusammenhangs  aller 
äusseren  Facten  mit  der  sie  durchdringenden  und    belebenden 
moralischen    Grundlage,     als    deren    Bethätigung    sämmtliehe 
Handlungen    des    Heiligen,    auch     diejenigen    übernatürlichen 
Charakters   erscheinen;    in    diesen  Grundzügen    lässt   sich  das- 
unentwegt   festgehaltene  Hauptthema  der  Recension  erkenJaen- 
Das    Material    ist   einhcitlicli  dem  Inhalt  nach,    indem  es  sicli 
um  die  Person  des  Heiligen    und    dessen  Stiftung    angemesseii. 
gruppirt,  der  Form  nach,  indem  aller  Inhalt    wesentlich  homi- 
letisch   gefasst   und   gestaltet   ist.     Um   sein    litterarisches  Ziel 
zu  erreichen,    hat  der  Redactor   keinerlei  noch  so   kühne  Um.- 


»    (.ui  inter  caetera   virtufum   imipnia  tantam   dominfia  gratiam   oontuUt,   «*' 
nsfiue  ad  terminum  vUae  in  effwjandig  daeinonihus  potentUMimtu  appat 
Quapropter  dlcniio  non  eJtt  tegendum,  de  davisaiino  viro  Nicatio  .  .  . 
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in  Verbindung  und  gehören  durch  gegenseitige  Beziehungen 
und  Hinweise  innerlich  zu  einander.  Der  Verfasser  nennt  sich 
in  der  Praefation  zui*  V.  Columbani  als  Jonas  peccator  und  zeigt 
sich  als  völlig  ergebener  Schüler  des  Klosterstifters  Columban. 
Sein  Hauptwerk  nach  Umfang  und  Anlage  ist  denn  auch  die 
V.  Columbani  und  in  der  Entwicklung  der  Lehren  und  Werke 
seines  Helden  offenbart  sich  am  treuesten  das  Wesen  des  Autors 
selbst  aU  emsigen  Nachfolgers  seines  grossen  Lehrers.  Die 
historische  Erscheinung  Col umbans  steht  in  der  Kirchenentr 
Wicklung  der  Merowingerzeit  fest  und  unerschütterlich  Troti 
bietend  innerhalb  der  gewaltigsten  Brandungen  eines  unruhvoDea 
Zeitalters.  Welche  Wandlungen  in  Gunst  und  Abgunst  der 
Mcrow^ingerkönige,  Befehdungen  seitens  des  gallischen  Clcrus, 
persönliche  Gefahren  bei  den  erbitterten  alamanisehen  Heiden 
er  zu  bestehen  hatte,  und  wie  er  siegreich  aus  all  seinen  Unter 
nehmungen  hervorgieng,  Grund  zu  kräftiger  Weiterentwicklung 
in  seine  jungen  Schöpfungen  legte^  weiss  Jonas  mit  lebhaftestem 
persönlichen  Interesse  und  bewundernder  Antheilnahme  lebens- 
voll zur  Darstellung  zu  bringen.  Als  Charakterstärken  Mann 
voll  Sittenstrenge  und  asketischer  Rauheit  schildert  er  seinen 
Helden,  unermüdlich  lehrend,  tadelnd,  strafend,  von  gleiche 
Rigorosität  und  Härte  gegen  seine  nächsten  Schiller  und  Ver 
trauten,  wie  gegen  die  Kinder  der  Welt.  Ungnade,  Verbannung 
und  Nachstellungen  erleidet  Columban  vielfach  von  Königen 
und  Grossen;  Cleriker  und  Bischöfe  erheben  neidische  Anklagen 
gegen  den  fremden  Eindringling  und  gehassten  Reformator; 
doch  energisch  und  zielbewusst,  voll  persönlichen  Muthes  und 
Selbstvertrauens,  tritt  er  allen  Anfeindungen  entgegen,  rettet 
sich,  rechtzeitig  den  Moment  nutzend,  aus  Gefahren  und  den 
Fallstricken  seiner  Gegner  und  verfolgt  seine  Bedränger  dorci 
Androhung  des  schwersten,  sich  an  ihnen  vollziehenden  ünheik 
Im  eigenen  Kloster  aber  ist  er  Herr  und  unumschränkter  Ge- 
bieter, fiir  jedes  seiner  Worte  unbedingten,   blinden  GehorMO 

endlich  der  Aebtissiii  Biirgundofara  bei  Mabillon  II.  439-449;  die  b«i 
Mabilloii  uiitor  der  V.  BcrthulH  zum  Abdruck  gebrachten  RinzelgeschicbteD 
von  Bobienser  Mönclien,  sind  in  dem  Bollandistenwerke  «ur  Ein**'* 
jtubluation  bestimmt,  von  welchen  die  V.  Merovei  in  dem  neaer«» 
Theile  des  Sammelwerkes  A.  S.  22.  October  IX,  614—617  (ans  d«* 
•lahre   1«58)  gegeben  ist. 
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die  Busse  des  Uebertreters  zu  constatiren.    Für  ihn  kommt  nni 
die  Thatsache  des  Eingreifens  einer  höheren  Macht  in  Betracht 
und    hinter    dem    einseitigen   Interesse   an   den   Wunderfacten 
als   solchen    treten   alle  andern   Erwägungen,    auch   diejenigen 
ethischer  Art  zurück.    Der  Erzählung  einer  Wundergeschichte 
lässt  Jonas  in  der  Regel  einen  staunenden  Ausruf  folgen:  mira 
virtus,   pietaSy  fides!   und  rcpetirt  nochmals   kurz   das   Au88e^ 
ordentliche   des  Vorfalls.     Gerade   dieser  Mangel  an    ethischer 
Durchdringung  des  Erzählungsmaterials  erhält  seine  Begründung 
in   dem  Umstände,    dass  Verständniss   für  künstlerische  Com- 
Position    dem   Jonas   gänzlich    mangelt.     Inhaltlich  nahe  Ver 
wandtes   reisst  er   gewaltsam  von   einander  und  befolgt  selbst 
nicht  ein  kategorisircndes  Eintheilungsschema,   so  dass  er  bei- 
spielsweise Wundergeschichten  der  gleichen  Gattung  (als  Teufel- 
austreibungen, Heilungen  u.  s.  w.)  einander  folgen  Hesse.    Ab 
einzig  vorwaltenden  Gesichtspunkt  seiner  Composition  lässt  er  das 
Princip  historischer  Folge  gelten  und  beobachtet  dasselbe  conse- 
quent  für  die  Facta  der  äusseren  Lebensgeschichte,  während  er  bei 
Vorführung  der  Mirakel  mindestens  äusserlich  mittelst  temporaler 
Uebergangsformeln  anreiht.    Bei  all  dieser  Unbeholfenheit  unt 
äusserst   geringen  Entwicklung   von  Dispositionsfkhigkeit,  legt 
Jonas  dennoch  auf  die  formelle  Seite  seiner  Darstellung,  specieL 
auf  die  Diction,  einen  entschiedenen  Nachdruck;    er  bekundet 
in  allen  seinen  Werken,    wenn  auch  nicht  überall  im  gleiche»- 
Grade,    einen  gesuchten  und  schwülstigen  Ausdruck  und  liebfc 
es,  seine  Erzählung  durch  gelehrte  Citate  aus  den  Alten  zu  ver- 
brämen.^ Dabei  hat  er  Vorliebe  für  manche  häufig  wiederholtem 
Wendungen  und  Phrasen  und  gefiillt  sich  darin ,  bei  verwand  - 
tem  Erzählungsinhalte  dieselbe  Anschauungsweise    in  analogen. 
—  jedoch  nicht  identischen  —  Erzählungsformen  wiederzugeben- 
All    dies    zusammengehalten    mit    den    charakteristischea 
Merkmalen    der   Recension  M  ergibt  einen  vollkommen  schÄrf 
ausgeprägten   Gegensatz.     Wenn   bei  M  Gewicht   gelegt  wird 
auf  die  Zurückgezogenheit  aus  der  Welt,  auf  Milde  und  Sanft- 
muth,   Barmherzigkeit  und  Vergeben,   wenn  die  feineren  Ge- 
müthsregungen  als  Mitleiden  und  Demuth  in  den  Vordergrund 
gestellt  und  rühmend  erhoben,  störende  Härten  aber  in  auffkUiger 

»  Vgl.  Wattenbach:  Quellenkunde  I,  110  f.  (5.  Auflage,  1885). 
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Weise  vermieden  und  umschrieben  werden/   so  zeigt  dagegen 
Jonas  das  offenbare  Bestreben^  die  Thaten  und  Satzungen  seines 
gefeierten  Meisters  preisend  hervorzukehren,   indem  er  diesen 
in  seiner  Strenge  gegen  sich  und  andere  nachdrücklichst  kenn- 
zeichnet nnd  jedes  Vergehen  gegen  seine  Autorität  als  unaus- 
weichlich zur  Strafe   führend   nachweist.     Der  entwickelteren, 
freieren,  im  höheren  Sinne  ethischen  Religiosität  des  Redactors  M 
steht  entgegen  der  Rigorismus  Columbans  und  seiner  Anhänger, 
welche  durch  harte  Bussdisciplin  die  Befolgung  einer  ehernen 
Regel,  eines  unabänderlichen  Canons  zu  erzwingen  bestrebt  sind. 
Es  darf  nicht  unbemerkt  bleiben,  dass  if  mannigfach  aus  Cassian 
gelernt   und   entlehnt  hat.     Die  Auffasstmg  des   Mönchsthums 
nach  orientalischem  Vorbilde,  deren  eifriger  und  einflussreicher 
Verbreiter  im  Abendlande  Cassian  geworden  ist,   zeigt  neben 
strenger  klösterlicher  Ordnung  auch  viele  Züge  unabhängigen, 
einzig   auf  Gott  und   die   eigene   sittliche  VervoUkommung  ge- 
richteten Anachoretenthums  imd  vor  allem  eine  unleugbar  freiere 
Bethätigung   des   Einzelnen   in    seiner    moralischen    Selbstbe- 
stimmung,  als  nach   der  Doctrin  der  Columban'schen  Schule 
}e  verstattet  worden  wäre.    Jener  reflectirende  Geist  Cassians, 
welcher    in    dogmatischer   Hinsicht  mit   zur   Begründung  der 
semipelagianischen  Lehre  —  von  der  thätigen  Theilnahme  des 
menschlichen  Willens  neben  der  göttlichen  Gnade  am  Erlösungs* 
werke   des   Individuums  ^   —   geführt  hat,   ist  unendlich  weit 
entfernt   von   der  uniformirenden ,   jeden  Einzelwillen   nieder-  , 
kämpfenden  Normirung   des  Klosterlebens,  wie  sie  Columbans 
energischem  Geiste  als  höchstes  Ziel  der  Askese  vorschwebte, 
and  wie  er  sie  theoretisch   in  seiner  Regel  nicht  minder,   als 
praktisch  in  seinen  Stiftungen,  niedergelegt  hat.  —  Eine  weitere 
bezeichnende  Unterschiedenheit  der  Redaction  M  liegt  in  der 
homiletischen  Grundstimmung  dieses  Werks,    in  dem   eifrigen 

*  Vgl.  die  eingehende  Untersuchung  von  6.  Fr.  Wiggers:  Pragmatische 
DarsteHung  des  Augnstinismus  und  Pelagianismus  (Zweiter  Theil.  Ham- 
burg 1833);  Ton  Quellenstellen  insbesondere  Cassians  Coli.  XIII,  cc.  7 
und  8:  adu»  (m.  deij  beni^Uaä,  cum  bonae  voiuntatia  in  nobis  quanttdam' 

aanque   »dfUülam    emicuis»e   perapexerii ;    qtti   cum  in  nobi» 

ortum  quemdam  bonae  voluntiUvi  impexerit,   illumincU  eam  confutim  atque 

confortat quam  vd  ipge  ptaniavü  vel  noatro  conatu  viderit   emeraitae ; 

die  erste  gute  Entsohliessung  und  der  Anfang  des  Erlösnngswerkes  ist 
damit  mindestens  facultativ  ins  Innere  des  Menschen  gesetst. 
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Bemühen,    den    Erzälilungsstoff  des   rein    pragmatischen   Cha- 
rakters zu  entkleiden  und  durch  ethische  Begründung  in  eine 
höhere  Sphäre  zu   versetzen.     Im  Gegensatze   zu  den    einfach 
bewundernden    Schlussausrufen    der   V.  Columbani    sucht  der 
Redactor  M  die  Erhabenheit  und  sittliche  Grösse  jener  Tugend 
darzulegen,   welche  in  dem  erzählten  Wunder  gleichsam  ihren 
Triumph  gefeiert  hat.    Eben  diese  geistige  Durchdringung  und 
Belebung  seines  Stoffes  musste  den  Redactor  M  zu  einer  natürlich 
begründeten   und    literarisch    befriedigenden    Composition   von 
selbst  hinleiten;  seine  wohl  gelungene,  übersichtliche  Anordnung 
des  Stoffes   und   die   entsprechende  Verbindung  der    einzelnen 
Partien  sind  aus  der  wirklichen  Beherrschung  und  innerlichen 
Verarbeitung    des    Gegenstandes    ebenso    folgerecht    hervorge- 
gangen,    als    des    Jonas    willkürliche    Nebencinanderstelluig 
und    Gruppining    des    nicht    Zusammengehörigen    aus    seiner 
rein  äusserlichen  Aneignung  und  Behandlung  des  Erzählungi- 
materials.     Wenn    bezüglich   der    kunstmässigen   Diction   und 
Ausführung  flir  Jonas  und  die  Redaction  M  eine  ganz  allgemeine 
Analogie   nicht   geleugnet  werden  soll,   so  ist  dieselbe  nur  anf 
Rechnung  der   traditionellen  Ausbildung   einer   eigenen  hagio- 
graphischen  Gattung  in  der  mittelalterlichen  Literatur  zu  setzen: 
dass  aber  auch  nicht  ein  erheblicher,  näherer  Anklang  an  Jonas' 
Diction  sich  findet,  ist  nur  ein  weiterer,  gegen  die  Möglichkeit 
von  Jonas'  Autorschaft   anzuführender    Beweisgrund.     Wir  er 
wähnen    schliesslich,    dciss    für   diese   Recension    nirgends  ein 
handschriftliches  Zeugniss   bezüglich   der  Autorschaft   erhaben 
ist  und    dass  die  Bezeichnung   des   heiligen  Johannes  in  M\^ 
als  patris  nosfri,    des  Bischofs  von  Langres   als  poufifex  nottnr 
(M/Ti  die  Vcruiuthung  nahe  legt,  es  sei  ein  Mönch  der  Diöceie 
I^ngres,  und  specicll  des  reomaensischen  Klosters  Urheber  der* 
Arbeit    gewesen.'      Bei    der   Entschiedenheit   des    Gegensatae» 
aber,    welcher   in    allen    Punkten    zwischen    Recension  M  und 
Jonas'  Werken  waltet  und  b(M  Berücksichtigung  des  Momente»? 
dass  eben  dieser  Gegensatz  in  der  Betrachtung  der  DiffereMCU 
von  M  mit  seiner  Vorlage  wiederkehrt,    liegt  die  Frage  nahe, 
ob  nicht  die  Vorlae:e  von  3/ —  als  Gegenstück  zur  Recension  1» 


'  l)i»->  i>t  b«'reits  Mahillon's  Moiminpr,    der  jodoch  don  Keonia<?ii8er  Ant(>r 
/•Mtlicli    in    dto    dfiii    Tode    des    heiligen   Johannes    sunSchat   folgen^^ 

r.;ri'»dr>  versetzte. 
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selbst  —  in  ihrer  Anschanungsweise  Verwandtschaft  mit  des 
Jonas  Anschauungsweise  aufgewiesen  haben  müsse.  Und  im 
besonderen^  da  wir  mehrfach  Gelegenheit  hatten,  zu  erkennen, 
dass  die  Vorlage  von  3f  Analogien  in  Ausdruck  und  Auffassung 
mit  P  dargeboten  haben  müsse,  so  drängt  sich  der  Gedanke 
auf,  dasB  vielleicht  P  als  nähere  oder  entferntere  Vorlage  von  M 
und  in  enger  Beziehung  zur  schriftstellerischen  Persönlichkeit 
des  Abtes  Jonas  stehend  erwiesen  werden  könne. 

Y.  Recension  P  als  Torlage  ron  M. 

Welche   charakteristischen  Momente   die  Vorlage  von  M 
auszeichnen,  ist  durch  Rückschluss  aus  der  Beschaffenheit  der 
Redaction    selbst  zu  ermitteln.     Zahlreiche  Stellen   mit   eigen- 
tbümlich    verschränkter  Diction,    insbesondere   das   auffallende 
Bestreben,  durch  negative  Wendungen  den  Grundgedanken  zu 
limitiren,  verrathen  den  Charakter  tendenziöser  Aenderung  durch 
den  Redactor  um  so  deutlicher,  als  seine  umschreibenden  und 
beschönigenden  Ausdrücke  nicht  den  Gesammtinhalt  betreffen, 
sondern  auf  gewisse  Partien  der  Darstellung  sich  beschränken. 
Der  Redactor  nahm  also  nicht  an  dem  ganzen  Umfange  seiner 
Vorlage  Anstoss,  sondern  nur  einzelne  Details  des  Inhalts  oder 
deren  Auffassung  drängten  ihn  zu  Aenderungen.    Die  Vorlage 
war,  als  Ganzes  betrachtet,   mit   den   von  M  vertretenen  An- 
schauungen wohl  vereinbar,    während  jene  Theile,  die  Veran- 
lassung zur  Abänderung  gaben,  im  Einzelnen  gegentheilige  Auf- 
fassung an  den  Tag  gelegt  haben  müssen.  Die  einheitliche  Durch- 
führung des  Stoffes  nach  einem   bestimmten  Plane  oder  einer 
vorgesetzten  Grundidee  ist  daher  erst  das  Werk  der  tilgenden 
und   umformenden   Bearbeitung,    während   die   Vorlage   selbst 
ihren  Stoff  noch   unvermittelt  und  ohne   eigentlich   gestaltende 
Dui'chdringung  entwickelte,  nur  die  geistige  Atmosphäre  ihrer 
Umgebung    unbefangen    wiederspiegelnd.  '   Die    Vorlage    war 
noch  kein   compositionelles  Kunstwerk,   sie  musste   in  Anlage 
mid  Darstellung  nicht   künstlerisch,    sondern   original,    nicht 
tendenzbewusst,  sondern   naiv   erzählend   sein;    nicht   die  Ge- 
sammtauffassung des   Stoffes  als   Ganzen,    sondern   der   speci- 
fische  Inhalt  der  Theile   bestimmte  den  Charakter  der  Einzel- 
erzählungen. 
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FUr  P  nun  als  diejenige  Recenaion,  welche  vermöge  ihrer 
bezeichnenden  Äuffassungsweise  die  VermuthuDg  näherer  Ana- 
logie zur  Vorlage  von  M  nahe  bringt,  mus»  znvOrderst  der 
Einklang  mit  der  eben  entwickelten  allgemeinen  Charakteristik 
der  Vorlage  entsprechend  nachgewiesen  werden,  um  sodanti 
mit  Aussicht  auf  Erfolg  in  die  Detailuntersucbung  über  du 
Verhältniss  zu  M  eingehen  zu  können.  Den  aufgeflkhrten  all- 
gemeinen Gesichtspunkten  entspricht  aber  die  Receneion  P, 
trotz  ihrer  fragmentarischen  Ueberlieferung,  in  hohem  Grade. 
Von  compositioneller  Fertigkeit  und  kUnetlenscher  Vollendung 
durchaus  entfernt,  offenbart  die  Recension  P  ein  zuweilen  un- 
vermitteltes Nebeneinander,  ursprungliche  Erzählungsfreude, 
naiven  Wunderglauben,  einfach  schlichte  Darstellungeform,  kurz 
alle  bezeichnenden  GrundzUge  originaler,  tendenzfreier  Pro- 
ducljon.  Die  verschiedenartigBten  Materien,  ab:  reine  Factec 
der  äuseeren  Lebensgeschichte,  Wunder  zum  Wohle  der  hilfg- 
bedUrfligen  Menschheit,  Verzeihung  ftir  bussfertige  Stlnder: 
aber  auch  wieder  ZUge  härtester  Askese  und  Strafwunder 
gegen  die  Verletzer  des  Heiligen;  dessen  mannigfache  Be- 
ziehungen zu  Verwandten,  Scholern,  Weltmenschen  —  all  dies 
wird  ohne  klares  Bewusstsein  des  Gegensatzes,  ohne  das  Be- 
streben, die  zii  Grunde  liegenden  Anschauungsformen  darstellend 
aaszuarbeiten,  in  oberflächlicbster  Verbindung  ungeschent  an 
einander  gereiht;  dem  durchgängigen  Wechsel  in  der  fie- 
schafTenheit  des  Stoffes  entsprechen  auch  Differenzen  der  stv- 
listischen  Behandlung.  Während  manche,  insbesondere  rein  that- 
sächliche  Vorgänge  in  schweHUlligster  Erzählungsform  wieder- 
gegeben werden  (so  z.  B.  die  gewöhnlichen  Heilungsgeschichten 
Pll  und  12),  zeigen  andere  Theile  (namentlich  die  Präfation) 
bei  bedeutenderem  Gedankeninhalte  auch  entwickeltere  Form 
und  höhere  Darsteliungsfkhigkeit  des  Autors.  Dass  nun  eine 
derartige  Arbeit  von  völlig  unausgeprägter  AufEassungsweise,  lose 
in  Disposition  und  Verknüpfung  der  Theile,  nngleichmäesig  in 
der  formalen  Durchführung  derselben,  dem  denkenden  Ueher- 
arbeiter  vornehmlichen  Anlass  zu  umgestaltender  und  com- 
ponirender  Thätigkeit  geben  mochte,  liegt  in  der  Natur  der 
Sache  begründet  und  es  documentirt  somit  die  Recension  P 
in  den  bezeichneten  Eigenschaften  ihre  allgemeine  Eignung 
zur  Vorlage  von  M. 
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Nun   haben  wir  bei  Untersaefaang  von  M  mehrfach  Ge- 
legenheit   genommen    anzudeuten ,    wie    regelmäBsig   in    über- 
raschender Weise  die   durch  Kückschluss  gewonnene  Vorlage 
der    Recension  M  mit  der  in  P  verti-etenen  Anschauung   der 
Dinge  ttbereintraf.    Diese  Uebereinstimmung  ist  keine  zufällige. 
Alle  jene  Stellen,   an  welchen  die  Vornahme  einer  Aenderung 
durch    den  Redactor  M  mit  Sicherheit  aus   der  Beschaffenheit 
der  Recension  selbst  erkannt  werden  muss^  führen  mit  innerer 
Noth wendigkeit  auf  eine  Vorlage  desjenigen  Charakters  zurück, 
wie  er  uns  in  Recension  P  factisch  geboten  erscheint.    So  haben 
wir  jene   Aenderungen  von   M  kennen   gelernt,   welche  dem 
Bestreben   entprangen,    eine  mildere  Auffassung  zur   Geltung 
kommen  zu  lassen.     In  solchen  Fällen  legte  P,  zum  Vergleich 
herangezogen,  jedesmal  eine  bezeichnend  herbere  Auffassung  an 
den  Tag.     So  war  in  PI  der  Tadel  der  Mönche  wegen  Fahr- 
lässigkeit, in  P4  die  Bedrohung  des  Heiligen  selbst  aus  Anlass 
seiner  Klosterflucht  enthalten;  auch  die  Mahnung  an  Agrestius 
in   F9    ergieng   in    ungleich    schrofferer ,     energischer    Form. 
Auch    auf  die  Verschiedenheit  des   Verfahrens  wurde   hinge- 
wiesen, da  die  für  die  charakteristischen  Tendenzen  verwerth- 
baren    Hauptzüge    der    besprochenen    Erzählungen    —    trotz 
Abänderung  von  accessorischem  Detail  —  unverändert  herüber- 
genommen wurden,  während  in  anderen  Fällen  der  ganze  Er- 
zählungsinhalt Anstoss  bereitete  und  desshalb  von  der  Wieder- 
gabe  direct  ausgeschlossen  ward.^     Der  Redactor  weist  auch 
mit  keinem  Worte  auf  den  Ausfall  jener  bezeichnenden,  jedoch 
störenden  Einzelgeschichten  hin,  durch  welche  sein  einheitliches 
Gesammtbild   des  Heiligenlebens  nothwendig  von   Grund  aus 
hätte  verwandelt  werden  müssen. 

In  ähnlicher  Weise  mussten  wir  auf  Auslassungen  schliessen, 
wenn  M  zu  wiederholten  Malen  seine  Abneigung  gegen  wun- 
derbaren Erzählungsinhalt  zu  erkennen  gibt.  Dies  Moment  tritt 
nachdrücklichst  betont  viermal  in  der  Recension  hervor:  in 
der  Bezeugung  durch  Agrippin,  in  der  theoretischen  Erörterung 


'  Solche  direct  aasgeschiedene  Eriählungen  sind  die  Zurückweisnng  der 
Bitten  der  Mutter  (PO);  das  Strafwnnder  an  Clarus  (PlO);  die  Ge- 
treidemehrung (i'lS)  und  die  Vision  des  Claudius  {Pß)\  vgl.  weiter 
oben  p.  336  f. 

Sitanogsber.  d.  phil.-hisk.  Cl.    CIX.  Bd.    I.  Hft.  23 
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des  Cap.  11  und  in  den  wiederholten  Versicherangen  zu  Beginn 
der  Cap.  12  und  13  von  der  Unzulänglichkeit  des  Darstellung»- 
Vermögens  gegenüber  der  blasse  des  zu  behandelnden  Mirakel- 
stoffs. ^     Alle   diese  Stellen   dienen   verwandtem   Zwecke,  das 
ablehnende  Verhältniss  des  Autors  zu  dieser  Art  von  Erzählungen 
zu  charakterisiren  und  die  von  ihm   getroffene  Auswahl  unter 
einer  Menge  vorliegenden  Materials  zu  rechtfertigen.  Wenn  also 
auf  dem   angezeigten  Wege   der  Redactor  sich   von  der  Ver- 
pflichtung befreit;  aUe  jene  Mirakel  vorzuführen,  welche  durch 
die  Vorlage  zu  seiner  Kenntniss  gebracht  waren,    so  muss  die 
Vorlage   selbst   eine  UeberfuUe  wunderbaren  Inhalts    geboten 
haben,  daher  im  alten  Sinne  unbedingt  und  naiv  wundergläubig 
gewesen  sein.     Gerade  diese  schlichte  Wundergläubigkeit,  an 
welcher   der  aufgeklärte,    theilweise    rationalistisch  denkende 
Bearbeiter  Anstoss  genommen,  ist  eines  der  vornehmsten  Kenn- 
zeichen  der  Redaction  P.     Und  wenn  die  Betheuerungen  n 
Beginn  der  beiden  in  M  einander  folgenden  Capitel  12  und  13 
mit    Sicherheit    auf  Auslassungen    gerade   an    diesen    Stellen 
schliessen  lassen,   so  entspricht  P  auch  in  dieser  Hinsicht  der 
Voraussetzung;  denn  wirklich  ordnet  sich  in  P  zwischen  c  11 
und  12   das  Wunder   an  Clarus,    zwischen  c.  12  und  13  jene 
ganze  Reihe  von  Wundergeschichten  ein,  welche  ununterbrochen 
bis   ans  Ende   des   erzählenden  Theiles  dieser  ßecension  iad- 
läuft  und   die    ohne   Ausnahme   in   Recension    M  übei^angen 
erscheint. 

Des  Femeren  zeichnet  sich  M  aus  durch  mehrere  SteUen» 
welche  als  homiletisch-rhetorische  Einkleidungen  oder  Umralk- 
mungen  der  einzelnen  Erzählungsabschnitte  sich  unmittelbar  ver- 
rathen.  Dahin  gehören  die  Worte  zu  Beginn  und  Beschluss 
der  Lerinenser  Episode,  welche  gewissermassen  das  Progranun 
und  dessen  Erfüllung  bezeichnen,  nämlich  die  Exemplificinin^ 
der  Demuth  am  Muster  des  Heiligen,  und  die  deutlich  den& 
Geiste  des  homiletisch  beanlagten  Rcdactors  entsprungen  sind. 
Ganz  ähnlich  ist  es  mit  dem  Anfang  von  Cap.  8,  in  welcheoi 
der  Redactor  versucht,  das  Werk  der  Wiederherstellung  des 
Klosters  aus  der  sittlichen  Vollkommenheit  des  Heiligen  all* 
geraein    abzuleiten.      Insbesondere    bezeichnend    ist   die  Weit- 

*  Vy:!.  weiter  oben  p.  3. '9. 
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schweifigkeit^   mit  welcher  derselbe  Redactor  zum  Schluss  der 
Geschichte  des  Elosterdiebstahls  die  Tagend  der  Barmherzigkeit 
rahmt  mid  deren  schriftmässige  Grundlage  zu  erweisen  bemüht 
ist.     Wenngleich  mehrere   dieser  homiletischen  Ausführungen 
aus  Cassian'schen  Schriften  entlehnt  sind;'  so  sind  sie  dennoch 
in    der   charakteristischen  Absicht    ihrer  Einfügung   wahrhaft 
kennzeichnend  ftir  die  Individualität  des  Bearbeiters  tmd  deshalb 
zuTcrlAssig  als  Ergänzung  der  Vorlage   anzusehen.     Sprache^ 
Styl  und  Auffassungsweise  lassen  nur  zu  deutlich  das  Bestreben 
erkennen^  die  dilrre^  dürftige,  rein  äusserliche  Parstellungsweise 
der  Vorlage  durch   lebendige  Auffassung  und  würdigende  Be- 
trachtung zu  heben.     Von  all  diesen  Einfügungen  ist  nun  P 
Yollständig  frei  und  einzig  von  der  Absicht  geleitet;   einfach 
und  schlicht  seine  Thatsachen  wiederzugeben;  ohne  einen  Ver- 
such; die  Auffassung  vom  Gegenstande  durch  Darzeigung  einer 
ethischen  Grundidee  zu  vertiefen.    Ein  kurzes  Abbrechen  der 
Erzählung;  wie  es  der  Redaction  P  eigenthümlich  ist;  (z.  B.  in 
c.  7  mit  den  Worten:    Tum  Hie  et  ueniam  postulanti  et  eologias 
non  abnuü  tribuere   confitenti)  widersprach  jeder    eigentlichen 
Kunstabsicht  so  schroff;   dass  ein  anspruchsvollerer  Darsteller 
gerade  durch  die  übertriebene  Kürze  der  Bemerkung  zu  einer 
rhetorischen  Erweiterung  sich  hingedrängt  fühlen  musste;  und 
so  entspricht  denn  auch   in  Jlf  9  an  dieser  Stelle   eine  künst- 
lich ausgeführte;   weitläufige   Erhebung  der  misericordia ^  mit 
Zuziehung  mehrerer  ausschmückender  Schriftworte. 

Auch  manche  Detailänderungen  von  M  weisen  mit  Sicher- 
heit auf  die  Form  von  P  zurück.  Wenn  die  Recension  M  in 
offenbarem  Irrthum  den  Gründer  und  ersten  Abt  von  Lerins 
Honoratus  als  Klostervorsteher  zu  Johannes'  Zeiten  nennt  (c.  7); 
so  wird  dieser  Irrthum  einzig  erklärt  durch  die  Annahme;  es 
babe  die  Vorlage  des  Namens  des  Abtes  ermangelt;  und  erst  M 
in  seinem  nachweisbaren  Streben;  sich  möglichst  vollkommen 
unterrichtet  zu  zeigen,  habe  nach  einem  bekannten  und  bei- 
läufig gleichzeitigen  Namen  gegriffen;  jedoch  in  dieser  selbst- 
8tändigen  Ergänzung  einen  vollkommenen  Missgriff  begangen. 
Ziehen  wir  P  zu  RathC;  so  bietet  dies  zweimal  an  Stelle  eines 
Namens   die    Umschreibung:   is  qui  preerat  (P4).      Wie    die 


*  Vgl.  weiter  oben  p.  340,  Note  1. 
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Sebwei*ßiUigkeit  dieser  Paraphrase  dem  eleganten  Stylisten,  so 
musste  das  Bekenntniss   mangelnder  Detailknnde   seiner  Eitd- 
keit  zuwider   sein   und   beides   den  Redactor  M  zu  seiner  un- 
glücklichen Einfiigung  verleiten.     Wenn  demnach  P  zu  einer 
Zeit  sehrieb,  in  welcher  man  von  den  Klosterverhältnissen  des 
5.  Jahrhunderts  keine  zureichende  Kunde  mehr  hatte,  so  war  U 
nach  ihm  und  in  einer  Periode  thätig^  in  welcher  man  solchem 
Mangel    durch    die    willkürliche    Einsetzung    eines    berühmten 
Namens  abhelfen  zu  können  meinte.^  —  Ganz  verwandt  ist  ein 
zweiter  Fall,  in  welchem  .1/  (mit  mehr  Glück)  durch  namhafte 
Detailkunde   sich   auszuzeichnen    bestrebt  ist.     Der  Statthalter 
Kicasius  wird  in  M 1 2  bezeichnet  mit  den  Worten :  de  daristmo 
vtro  yicasio  ferocis  ingenii  cui  tfiam  AtaJensis  oppüU  regendae 
reipuhUcae  fuerat   cura   commissa.      Abgesehen   von   der    über- 
raschenden Sachkunde   macht   an  dieser  Stelle  zuvörderst  der 
Umstand   stutzig,    dass   die   wilde   Gemüthsbeschaffenheit  des 
Nica&ius   tadelnd   bemerkt   ist,    während   doch    im   Inhalt  do^ 
folgenden  Erzählung  keinerlei  Veranlassung  zu  abfiUliger  Cha- 
rakteristik  gegeben   erscheint.     Hier   sind   wir  jedoch   in  der 
Lage,  die  Quelle  für  des  Redactors  Detailangaben  nachweise 
zu  können  in  des  Venantius  Fortunatus  Vita  S.  Germani  Pari- 
siensis  n.  30  f.^     In   diesem  Heiligenleben  wird  berichtet,  d«« 
der  fränkische   Comes  Nicasius   zu   Avalion  (castellum  AvaOo) 
sich  der  Befreiung  seiner  Gefangenen  durch  Bischof  (rermanns 
widersetzte,   dass  sein  Widerstreben    ein   fruchtloses  war,  und 
ihn   selbst   wegen   seiner   hartnäckigen    Gegnerschaft  göttUche 
Züchtigung  traf.     Der  Redactor  entnahm  sonach  dieser  Quelle 
sowohl   die  Bezeichnung  des  Amtsbezirkes    als  der  Charakter- 
beschaffenheit  und    verfuhr   bei    dieser  Herübemahme   in  vor- 
sichtigster Weise,  da  er  aus  der  Vornahme  einer  Amtshandlung^ 
zu  Avallon  einzig  schloss,    dass  auch  dieser  Ort  (etiam  i«»- 
lensh  oppnU)  mit  zum  Amtsbezirke  des  Nicasius  gehört  faab^i^ 
müsse.    Wenn  aber  M  zu  fremder  Quelle  seine  Zuflucht  nabno, 


*  Austoss  cbroni »logischer  Art  bietet  auch  der  Name  de«  Bischofs  ^^^ 
Laiigrres,  Grep:«»""^  "»  3/6;  cf.  MabUIon.  Acta  I,  634,  adnot  b.  —  ^^ 
«Ht^ser  Name  in  Recension  P  grefehlt  hat,  lä5st  sich  mit  Sicherheit  nicht 
pnr<rljpitl«^n,  da  die  betrelTende  Stelle  auf  dem  ausgeschnittenen  Folw 
zwi^oln'H   löl   und   KV2  enthalten  war. 

-   M:a.ill..n   Acta  I,  '238. 
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SO  geschah  dies  doch  wohl  wegen  der  Unvollständigkeit  der 
Angaben  seiner  Vorlage.  Eine  solche  Mangelhaftigkeit  der 
Angaben  begegnet  uns  aber  gerade  in  Pll,  wo  nur  das  Amt 
des  Administrativbeamten,  nicht  der  Amtssitz,  noch  die  persön- 
licbe  Beschaffenheit  des  Mannes  genannt  sind:  famulm  cuius- 
dam  cui  nomen  erat  Nicasiua,  qui  eo  tempore  curam  rei  publicae 
administrabat.^ 

In  derselben  Weise   nun,    wie   die   Anschauungsformen, 
entsprechen  sich  auch  Anordnung  und  Capitelfolge  von  P  und 
der  zu  construirenden  Vorlage  »von  Jlf  in   allen  Stücken.     Als 
Ausgangspunkt  fUr  die  Reconstruction  bietet  sich  die  Kunstlosig- 
keit  der  Recension  P  dar,   welche  ohne  klar   vorgezeichneten 
Plan  ihr  Material  in  rein  äusserlicher  Folge  ordnet;  denn  nur 
eine  in  keiner  Weise  präjudicirende  Vorlage  konnte  als  geeig- 
netes Substrat  der  zielbewnssten^  disponirendon  Thätigkeit  des 
Redactors  M  dienen.    Dazu  kommen  noch  zwei  besondere  und 
charakteristische  Gründe,  welche  mit  Sicherheit  für  P  als  Vorlage 
von  M  entscheiden.     Deren  erster  betrifft  die  Einordnung  der 
Geschichte  von  der  Drachentödtung.  M  erzählt  dieselbe  in  c.  4 
nach  Beendigung  der  ältesten  Klostergeschichte  (Gründung,  Ent- 
wicklung, Zuströmen  von  Mönchen,  Reisen  in  gallische  Klöster) 
und  lässt  darauf  die  Lerinenser  Episode  folgen.    Dieses  älteste 
Kloster-Mirakel  ist   klärlich  in  3/4  von  seiner   ursprünglichen 
Stelle  verdrängt,  und  die  Erzählung  von  ilf  weist  sogar  mit  den 
Eröffnungsworten   auf  diese   Stelle   zurück:   Praeterea   cum  ut 
diximvs  ae  primitus  in  deserto    Tarnoderensi  condidisset,'^ 
nämlich   auf  die  Erzählung  von   der  ersten  Niederlassung  des 
Heiligen    in    der    Gegend.      Der    innere    Zusammenhang    der 
Wundergeschichte  führt  nicht  minder  deutlich  zu  eben  dieser 
Stelle  hin,    da    erst   durch    die    erfolgte    Drachentödtung   die 
Sicherung  des  Ortes  und  dessen  Eignung  zu  weiterer  Besiedlung 
erreicht  wurde.    Die  in  historischer  Folge  berichtende  Vorlage 

I  Sehr  wahrscheinlich  ist  V.  S.  Sequani  n.  1  (Boll.  A.  S.  19.  Sept.  VI  36) 
die  Qaelle,  aas  welcher  Af  10  für  Agrestius  die  Bezeichnang:  Magrd- 
vumUntium  partium  dvi»  entlehnt  hat ;  soweit  die  Teztreste  des  Beginnes 
von  P9  za  ergänzen  sind,  hat  dortselbst  die  genannte  Angabe  nicht 
gestanden. 

*  Vgl.   MS   initio:    in   deaerto,    quod a    caatro    cui    Tarnodaro 

nonen  est,   triginla  fere  millibus  distal novus  ae  condidit  hoapes. 
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brachte  also  das  Wunder  an  der  bezeichneten,   natnrgemSi8&en 
Stelle;   die  Verschiebung  in  Recension  31  aber  wird  damit  zu 
begründen  sein,    dass   der   Bearbeiter  die  Unterbrechung  der 
inneren  Klostergeschichte  ftir  störend  erachtete  und  das  Wunder 
als  äusseres  Factum  erst  nachtragsweise  and  nach  Vollendimg 
seiner  zusammenhängenden  Darstellung  anfugte.     Den  fbr  die 
Vorlage  geforderten,  durch  den  Hinweis  in  Recension  31  inuner 
noch  erkennbaren  originalen  Platz  hat  das  Wunder  laut  Zeug- 
niss  der  erhaltenen  Capitelangabe  auch  thatsächlich   in  Recen- 
sion P  eingenommen:  *  Cap.  II;  De  introitu  her[enü]  et  coenMi 
süuff)  ac  serpentem   mortua.  Cap.  HI:  De  con[cuJr$o  fraftrum] 
religiosorum  et  progfrejsso  itineris  .  .  . 

In  gleicher  Weise  werden  wir  durch  eine  zweite  Erwägung 
bestimmt,  in  P  den  einzig  ausreichenden  Elrklärungsgrund  für 
die  durch  bewusste  Aenderungen  erzielte  Composition  von  M 
zu  erkennen.  In  dem  ersten  Theile  seiner  Darstellung  hat  Jf 
verschiedene  Partien  seiner  Vorlage  zur  Ausscheidung  gebracht, 
ohne  von  dem  Vollzug  der  Ausscheidung  seinen  Lesern  irgend 
welche  Nachricht  zu  geben:  wir  bemerken  dagegen,  dass  die 
mehrfach  besprochenen  Betheuerungen  zu  Beginn  der  Cap.  12 
und  13  nur  Rechtfertigungen  jener  Auslassungen  sind,  welche 
gerade  an  diese  Stelle  fallen.  Dieser  Unterschied  muss  con- 
statin  werden,  da  ans  demselben  ersichtlich  wird,  dass  sich  M 
an  dieser  Stelle  bewusst  war.  mit  grösserer  Gewaltsamkeit 
gegen  seine  Vorlage  vorgegangen  zu  sein.  Seine  Darstellungs- 
weise  besteht  wesentlich  in  einem  Kampfe  gegen  das  spröde, 
widerstrebende  Material,  welches  sich  nur  zum  geringeren 
Theile  für  die  Tendenzen  des  Redactors  angemessen  umformen 
Hess,  vielfach  direot  ausgeschieden  ^vurde:  mit  Cap.'  12  aber 
macht  der  Redaetor  das  letzte  Zugeständniss  an  seine  Vorlage 
(Quapropter  sihntio  non  est  tegendum,.  damit  die  Gabe  der 
Dämonenaustreibung  doch  nicht  gänzlich  übei^angen  erscheine; 
an  diesen  Punkt  gelangt,  bricht  zugleich  der  Redaetor  definitiv 
mit  seiner  Vorlage,  indem  er  allen  weiteren,  seiner  Meinung 
nach  Ubertlüssigen ,  mirakulösen  Stoff  derselben  über  Bord 
wart*.     Nun  ergibt  der  Vergleich  der  Capitelfolge  in  Muni  Pf 


'■  In   «l^^r  Vitct  P  selbst  iHlh  die  Stelle  unter  die  gro^sde  handschriftliche 
Lücke. 
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dass    die    redigirende  Thätigkeit  von  M  im  engsten  Anschluss 
an  den  Gang  der  Erzählung  in  P  erfolgt  sein  müsse.    Keine 
Nnminer  von  P  ist  in  ihrem  Verhältniss  zu  den  anderen  bei- 
behaltenen Nummern  in  Jf  versetzt-,  alles  in  den  Zwischenraum 
rweier  in  M  einander  folgenden  Nummern  gehörige  Material 
der  Recension  P  fehlt  in  M  definitiv  und  ist  an  keiner  späteren 
Stelle    nachgetragen.*    Während  aber  im  firüheren  Theile  der 
Erzählung  abwechselnd  je  eine  Nummer  der  Vorlage  adoptirt 
(Po,  7,  9,  11),  die  andere  ausgeschieden  wurde  {P&j  8,  10), 
fällt    nach  M\2  die  auch   äusserlich  durch   die  wiederholten 
Versicherungen  angedeutete  grosse  Lücke,   in  welche  zufolge 
der  Recension  P  alles  nach  dem  Wunder  der  Teufelaustreibung 
folgende  mirakulöse  Material  gehört.     Grund  zu  dieser  gewalt- 
samen Ausscheidung  muss  das  Ueberhandnehmen  der  Mirakel- 
geschichten in  der  Vorlage  gegeben  haben,  in  der  Weise,  dass 
die  in  Masse  auftretenden  Wundererzählungen  in  keiner  Weise 
mit   des  Redactors  Tendenzen  sich  vereinigen  Hessen.'    Auch 
hieftbr  bietet  der  Charakter  jener  späteren  Erzählungspartien 
in  P  den  vollsten  Erklärungsgrund.     Während  nämlich  die  im 
frühem  Theile  aus  P  herübergenommenen  Geschichten  vom 
Gesichtspunkte  des  Ellosterinteresses  oder  wegen  ihrer  Eignung 
zur  Verherrlichung  gewisser  Tugenden  nicht  völlig  unbrauchbar 
flir  die  Zwecke   des  Redactors   sich   erwiesen,   beginnt  in   P 
nach  dem  Wunder  an  Agrestius  eine  wahre  Flut  der  gewöhn- 
lichsten Heilungs-   und  Strafgeschichten   und  der  verständige 
Redactor  M  scheint  hier  zur  klaren  Erkenntniss  gelangt  zu  sein, 
dass  er  bei  aller  Darstellungskunst  einem  solchen  Stoffe  gegen- 
über mit  seinen  bedeutenderen  Absichten  nicht  durchzudringen 
vermöchte.  Darum  der  besprochene  Bruch  mit  der  Vorlage  und 
der  Uebergang  zu  seinem  eigentlichen  homiletischen  Lieblings- 
thema, der  Laus  Sancti. 

Wir  schliessen  noch  einige  untergeordnete,  jedoch  immerhin 
bezeichnende  Fälle  an,  in  welchen  der  Redactor  M  aus  Motiven 
rationalistischer  Art  zur  Abänderung  seiner  Vorlage  sich  be- 
stimmt sah.  PAi  erzählt,  dass  die  beiden  Schreiben  des  Bischofs 
von  Langres  an  Johannes  und  den  Lerinenser  Abt  anvertraut 
worden  seien:  ex  eius  eoenvbii  septauirus;  Ml   legt  dieselben 


-  Ausgenommen  einzig  das  Wunder  von  der  DrachentOdtung. 


beiden  Briefe  in  die  HUnde  von:  duo  fratre».  Dem  weltacheucn 
Sinne  der  Kedactton  hätte  die  Abordnung  einer  Oesandtscbaft 
von  Bieben  Männern  wenig  entsprocben;  so  wurden  denn  zwei 
Mönche  zur  Bestellung  der  beiden  Briefe  als  ausreichend  er- 
achtet und  hiemit  das  Anspruchsvolle,  Prunkende  des  Aufzugs 
in  der  Originaldarstellung  auf  ein  bescheidenes  Mass  berabge~ 
mindert.  —  Aehnlich  auch  eine  zweite  Abänderung:  Pll  be- 
merkt nach  Vollzug  der  Heilung  am  Diener  des  Nicasius:  Qui 
post  iticolomi$  muüo  tempore  famulatui  eius  mnctus  manslt.  Der 
Ausdruck  famulatui  eius  ist  zweideutig  und  kann  eich  entweder 
rllckbeziehen  auf  das  Verhältniss  des  Dieners  (famulw)  zu 
seinem  weltlichen  Herrn  (Nicasiut),  oder  aber  ein  Dienstver- 
hältniss  bezeichnen,  welches  sich  nach  geschehener  Heilung 
zwischen  dem  wunderthätigen  Heiligen  und  dem  durch  göttliche 
Gnade  Hei^estellten  anknüpfte,  entsprechend  dem  Ausgange 
der  im  folgenden,  zwölften  Uapitel  erzählten  durchaus  analogco 
Heilnngsgeschichtc.i  Diese  letztere  Auffassungsmöglichkeit 
musste  dem  rationalistischen  Rcdactor  wie  ein  directer  EingrilT 
in  die  Rechte  des  welthchcn  Herrn  erscheinen;  um  deshalb 
jeglichen  Zweifel  auszuschliessen,  endet  M\2  mit  der  unzwei- 
deutig mitgetheilten  Rückgabe  des  Knechtes  an  seinen  Herrn: 
et  serviM  domno  reformatur.  —  So  gentigt  die  Supposition  von  /' 
als  Vorlage  fllr  die  Recension  M,  um  in  allen  Fällen,  in  welchen 
Differenzen  zwischen  M  und  seiner  Vorlage  nachzuweisen  sind, 
den  ausreichenden  Erklärungegrund  für  die  Acnderung  in  il 
darzubieten;  ja  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  ist  es  sogar  durch- 
führbar, den  Ausgang  zu  nehmen  von  der  auffälligen  Gestalt 
des  Ausdrucks  in  M  und  rtlckschlicesend  zu  jener  Form  der 
Vorlage  zu  gelangen,  welche  uns  handschriftlich  in  Recension 
P  überliefert  ist. 

Für  die  Textform  von  M  im  Gegensatz  zu  P  ist  zu  be- 
tonen, dass  in  textueller  Hinsicht  nur  zwei  Erzäblungsabsehnitte 
beider  Receneioncn  allgemein  übereinstimmen,'  während  alle 
übrigen  Theile  je   nach   dem  Grade   der  stylistischen  Unvoll- 


*  P12  (ScIiIum):  qai  po4l  fralrum  coelum  tertai  lub  ol^entu  rtlegUatu  ei>iai 

in  loBO  vque  od  finem  ftrmamU.. 
1  Die  Geicbicbte  von  der  Wiederherstellunp  ilei  Kloatere  und  der  Hanpl- 

tlieil  der  Laue  Sniicti, 
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kommenheit  in  P  einer  grösseren  oder  geringeren  Ueberarbeitung, 
deren  sie  bedurften,  durch  den  Redactor  ilf  unterzogen  wurden. 
Die   in  P  vorherrschenden  Uebergangsformeln   sind  in  M  zu 
Gunsten   eines    engeren,    gedankenmässigen    Zusammenhangs 
aufgegeben  und  durch  inhaltlich  befriedigende,   wahrhaft  ver- 
bindende Ueberleitungsgedanken  ersetzt,   die  Vorliebe  von  P 
(tir  gewisse,  im  Uebermass  wiederholte  LieblingsausdrUcke  in 
geschmackvoller  Weise  durch  Variation  gemindert,  der  schlechte, 
unbehilfliche  Satzbau  zu  kunstreichen  Perioden  entfaltet,   die 
indirecte  Rede  zur  lebhafteren  directen  Form  gesteigert.    Aber 
immer  noch   bleiben  in  der  Neubearbeitung  genügende  Reste 
der  alten  Form  zurück,  welche  das  ursprüngliche  Gerüste  der 
Erzählung  und  selbst  zahlreiche  Analogien  der  Diction  wieder- 
zuerkennen  Gelegenheit  geben.  ^     Es  bietet  somit  die  Recen- 
sion  P  in  Auffassungsweise,  Composition,  Detailausführung  und 
selbst  Diction  jederzeit  eine  die  Abänderungen  von  M  begrün- 
dende Gestalt  dar  und  es  ist  P  (als  Recension,  nicht  als  Hand- 
schrift betrachtet)   als   die    nachweisbare  Vorlage   der   Ueber- 
arbeitung von  M  anzuerkennen. 


YI.  Die  Recension  P  als  Werk  des  Abtes  Jonas. 

Wie  nun  der  doppelte  Gegensatz  von  M  zu  seiner  Vor- 
lage und  von  M  zur  Recension  P  zur  Coincidenz  der  Vorlage 
mit  P  hingeführt  hat,  so  muss  das  dritte  Analogon,  die  Gegen- 
sätzlichkeit zwischen  der  Recension  M  un4  des  Jonas  Werken, 
zur  Untersuchung  der  Frage  anregen,  ob  nicht  zwischen  der 
als  Vorlage  von  M  nachgewiesenen  Recension  P  und  Jonas* 
schriftstellerischem  Wirken  ein  näherer,  innerer  Zusammenhang 
darzulegen  sei.  In  der  That  offenbart  sich  zwischen  P  und 
den  Werken   des  Jonas   eine  Verwandtschaft,   ebenso    charak- 


<  Vom  Abdruck  eines  bestimmten  Capitels  beider  Recensionen  zum  Zwecke 
stylistischer  Vergleichung  musste  abgesehen  werden,  da  gerade  die  in 
beiden  Recensionen  übereinstimmenden  Stücke  in  der  Handschrift  11748 
zu  mangelhaft  überliefert  sind;  es  ist  in  dieser  Hinsicht  die  Veranstal- 
tung einer  Aufgabe  nach  einer  vollständigeren  Handschrift  der  neuen 
Recension  abzuwarten. 


tisch  als  beider  Gegensatz  zu  M.  Nicht  zw 
ensioQ  P  in  gleich  einheitlicher  Weise  wie  d 
ührenden  Viten  des  Columban'schen  Krei8< 
ri  pronoucirten,  bestimmt  hervorgehobenen  1 
en  erfüllt  zeigte;  aber  allerdings  kann  eine 
vandtschaft  in  gewissen  religiösen  und  ethie 
issungen  beider  Scriptoren  nicht  geleugnet  wt 
erkenewerth,  dass  in  den  verschiedenen  Viten 
n  Schrifitstellers  mehrfach  verwandte  Wund< 
reten,  die  bei  jedesmaliger  Wiederkehr  von 
dem  Gesichtspunkte  ans  und  in  analogen  Erz&l 
:etragen  werden;  dasselbe  Verhsltniss  finde 
chen  den  authentisch  Überlieferten  Schriftei 
rseits,  der  V.  Johannis  in  ihrer  Form  P  andei 
lieser  Richtung  verdienen  vor  allem  betont  zu 
'einstimmenden  Aeusserungen  derselben  asketisi 
isBung.  Die  V.  Berthulfi  n.  2  zeigt  ans  den  juni 
elchem  die  Begierde  nach  dem  Himmlischen  t 
'anken  durchbricht:  poitpotuit  patrem,  neOale  »c 
<  iuxta  evangelü  voeem.  Dieser  Ruf  des  Eva 
rt  wieder  und  zwar  unter  ausdrücklichem  Cita 
:  in  V.  Columbani  n.  8:  Qai  antat  patrem  aut 
i  me,  non  ett  me  dignui.  Unter  Berufung  auf  d 
bestimmt  durch  den  Rath  einer  weisen  Religiös« 
der  Jüngling  Columban  aus  der  Welt  zu  i 
Qst  zu  verlassen.  Als  die  tiefbetrUbte  Mu 
feltem  Widerstände  mit  ihrem  Leib  die  Seh 
springt  Columban  die  am  Boden  Liegende 
tm  ne  maerore  »olvatur,  dtcens  se  numquam  < 
vita  videndum.  Ein  vollkommenes  Seitenstü 
e  in  Auffassung  und  Diction  bietet  nun  die 
V.  Johannis  c.  6,  woselbst  die  Zurückweisung 
n  Wunsches  gleichfalls  unter  Beziehung  au 
)geEvangelieD6telle<  erfolgt;  hier  heisat  es  vond 
otcit  per  ministro»  Bete  .  .  .  ad  caeleHia  deeidst 
deincepa  numquam  »e  uigurum  in  pretet 


tui  non  rttiqueril  paire 
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Wie  in  diesen  Fällen  der  Widerstreit  der  Askese  gegen 
kindliche  Pietät  und  Sohnespflicht,  so  treten  an  anderen  Stellen 
hervor  bezeichnende  Züge  weitgetriebenen  sittlichen  Rigorismus' 
des  Heiligen  gegen  sich  und  seine  Umgebung.    Insbesondere 
gilt  es  als  Aeusserung  gefahrvollen  Dünkels,   nach  erwiesener 
göttlicher  Begnadung  Genugthuung  und  Selbstvertrauen  öffent- 
lich zu  bekunden.  So  erzählt  V.  Attalae  n.  3  von  der  Abwendung 
einer  Ueberschwemmung  durch  ein  Wunder  des  Heiligen.   Der 
Diener,    freudeerfüllt:   per<idae  victoriae  trophaeum  nuntiavit, 
Cui  vir  dei:   NuUatenua  me,  inqait,   in  hoc  saeculo  vivente  ulli 
dicere  prae»um<M,     Procul  dubioy   ut  ne  favor  adulatorum  cor 
flenum  virtutüms  macularet.     Man   vergleiche  hiezu  nach  In- 
halt und   Auffassung  P13.     Nach   vollbrachtem  Wunder  der 
Getreidemehrung  eilt   der  Diener  herbei:  patri   nuntianda 
credit,  sed  ille  silendum  esse  imperat,  ne  elationis  macula 
cumidum  gratiae  toUaL    Derselbe  Gedanke,  eingekleidet  in  die 
Form  einer   durch   die  Aebtissin   an   eine  Klostergenossin   er- 
iheilten  Rüge  kehrt  wieder  in  V.  Burgundofarae  n.  11.     Im 
Munde  der  betenden  Nonne  Domna:  glohus  ignis  candido  ßd- 
göre  rrUilans  micabat.   Zwei,  das  Wunder  gewahrende  Mädchen 
rufen  nun   aus:   Adspicäe  rutHantem  gl  ob  um  ab  ore  Domnae 
micare.     Die  Aebtissin  aber  hört  nur  mit  Besorgniss  von  der 
himmlischen   Begnadung:    increpando    imperat   silere,    ne 

vanüatis  noxa eins  cor  fuscaret  ....    Sed  fragilitate 

corrupta  coepit  post  Spiritus  sancti  lucra  elationis  vel  superbiae 
stimulos  amare.  Mit  der  ganzen  Geschichte  stimmt  nun  nach 
Seite  des  Wunders,  wie  der  Zurechtweisung  aufs  vollkommenste 
der  Bericht  über  die  Vision  des  Mönchs  Claudius  in  Pß.  Der 
zur  Nachtzeit  einsam  wachende  und  betende  Bruder  sieht  den 
Himmel  geöffiiet  et micantem  globum  [tojfum  lufstrajre  mundum 
,.  i ,  patri  de  industria  quid  uiderit  nuntiauit  Ille  ne  sti- 
mulo  elationis  corr[u]ptus  m[entjem  pollu^et,  increpans 
aü:  .  .  .  Quid  enim  fas  est  tU  homo  svb  fragilitate  positus  et 
contagione  peccatorum  maculatus  mereatur  caelestia  contemplaref 
—  Sftmmtliche  vier  Stellen  zeigen  bei  beträchtlichen  Abwei- 
chungen des  Details  der  Erzählung  dennoch  so  entschiedene 
Verwandtschaft  in  Auffassung  und  Ausdruck,  dass  sie  nicht 
anders  als  aus  der  Feder  desselben  Schriftstellers  geflossen 
sein  können.     An  Nachahmung  zu  denken  verbietet  die  trotz 
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mannigfacher  Anklänge  doch  jedcsmnl  variirte  Phrasiriing; 
wich  ist  die  Uebereinetimmung  der  Receneion  P  mit  den  Stellen 
lus  Werken  des  Jonas  nicht  grSsser  als  diejenige  der  Jctz- 
;eren  untereinander, 

OemeiDsames  Kennzeichen  ftlr  Jonas  wie  den  Redactor  P 
et  femer  die  an  beiden  bereite  hervorgehobene  Vorliebe  fUr 
Erzählungen  wunderbaren  Charakters;  daza  kommt  eine  be- 
nerkenswerthe  Verwandtschaft  in  d^n  Gattungen  der  mitge- 
.hoilten  Mirakel  (Heil-  und  Strafwunder,  Visionen,  Getreide- 
nehrung ,  Teufolftustreibung ,  Entdeckung  eines  Diebs)  und 
lamentlich  in  der  Form  der  Wiedergabe  almlicher  Wunder- 
Beschichten.  So  erzählt  PI,  dass  durch  Nachlässigkeit  der 
MOneho  die  zurückgelassenen  Beile  abhanden  gekommen.  Dor 
[leilige  befiehlt  darauf  hin  den  Brlldcm  zu  beten.  Ip$e  oratione 
ntiexus  domitmvi  puUando  depoicit.  Quo  hunc  famulia  patiatur 
lamnuni  inferril  Durchaus  parallel  ist  der  Gang  der  Erzählung 
n  V.  Columbani  n.  44.  Während  Columhan  zu  Tours  au 
Jrabc  des  heiligen  Martin  betet,  wird  zur  Nachtzeit  alle  Habe 
lus  dem  Schiffe  des  Heiligen  gestohlen.  Die  Brüder  bericbleii 
ies  Morgens  tief  betrübt  von  dem  Verluste;  darauf  der  Heih'ge: 
id  sepulcrum  beaü  Con/eetoris  repedat,  queatutque  est  non  iddrco 
td  eins  excubaase  reliquias,  ut  ille  tua  ac  tuonim  aineret  damiia 
latrare  fratrum.  Auch  hier  erscheint  nun  plötzlich,  wie  in 
[tedaction  P,  auf  gütllichcn  Antrieb  der  Dieb,  bekennt  sein 
^'^erbrechen,  vergütet  den  Schaden  und  erlangt  durch  Rene 
Begnadigung.  Nicht  nur  die  ganze  Anlage  ist  in  beiden  Er- 
sählungen  dieselbe,  es  bietet  sich  überdies  ein  höchst  charak- 
.eristischea  Detail  zum  Vergleiche:  die  Vorwürfe,  welche  der 
[icilige  an  Gott  (an  den  heiligen  Martin)  richtet,  dass  überhaupt 
1er  Schade  zugelassen  worden  sei.  Eine  so  auffallende,  geradezu 
m  das  heidnisch -keltische  Alterthnm  gemahnende  religiöse 
Anschauung  über  das  Verhältniss  des  Heiligen  zu  den  Ubcr- 
rdischen  Mächten,  ein  so  vttllig  zutrauen  svoller,  sicherer  Än- 
ipruch  auf  besonderen  göttlichen  Schutz,  in  überaus  naiver 
Form  in  beiden  Fällen  ausgesprochen,  ist  ein  zu  werthvolles 
[ndicium  für  die  Eigenart  des  Verfassers,  um  nicht  aus  dem 
A^iedererscheinen  des  Gedankens  mit  Nothwendigkeit  auf  die 
[dentität  des  Autors  rück  seh  Hessen  zu  müssen.  Ein  Nachahmer 
Ies  Jonas  hätte  an  dem  durch  die  ganze  Scenerie  unterachiedeneii 
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Stoffe  eine  so  durchgreifende  Umbildung  durchzufahren  sicher- 
lieh nicht  versucht^  am  wenigsten  jene  Steigerung  gewagt,  den 
Vorwurf  nunmehr  an  Gott  selbst  zu  richten.  Dagegen  bietet 
die  Erzählung  der  V.  Johannis  ein  werthvoUes  Seitenstück,  um 
daran  die  Vorstellungsweise  des  Autors  Jonas  in  sogar  noch 
verstärktem  Ausdrucke  kennen  zu  lernen. 

Weitere  Uebereinstimmung  in   Composition  und  Anlage 
analoger  Wundergeschichten    tritt   hervor  in   der  Zusammen- 
stellung jener  Erzählungen,    welche    sich    auf  übernatürliche 
Errettung  aus  Nahrungsmangel  beziehen.    Solchen  wiinderbaren 
Inhalt  bieten  die  V.  Johannis  in  ihrer  Recension  P  c.  13  und 
auf  der  anderen    Seite  V.   Columbani  nn.   28   und  45.     Die 
Analogie  ist  von  der  Art,  dass  beide  Erzählungen  der  V.  Colum- 
bani sich  gegenseitig  ergänzen,  um  neben  einander  ein  um  so 
vollkommeneres  Vergleichsobject  zu  P13  darzustellen.  In  diesem 
Falle  entsprechen  nicht  so  sehr  die  Details  der  Diction,  welche 
an  allen  drei  Stellen  ihre  eigenthümliche  Durchführung  erhalten,^ 
als   vielmehr   die    übereinstimmende   Qesammtanlage    der   £r- 
zälilang,  insbesondere  die  dialogische  Behandlungsform  (Wechsel- 
gespräch zwischen  dem  Heiligen  und  dem  mit  der  Sorge  fUr  die 
Lebensmittel  betrauten  Bruder).     Doch  gerade  die  Differenzi- 
rung  des  Ausdrucks  ist   ein    Charakteristicum  des  literarisch 
geübten  Darstellers,  welcher  es  verstanden,    die   verwandten 
Stoffe  in  inhaltlich  entsprechenden,  dictionell  variirten  Formen 
vorzuiUhren.     Gegen  die  Annahme  einer  Nachahmung  des  in 
der  V.  Columbani  gegebenen  Vorbildes  seitens  des  Redactors  M 
spricht  hier  vor  allem  der  Umstand,  dass  zwei  in  der  V.  Colum- 
bani räumlich  getrennte  Capitel  neben  einander  hätten  benutzt 
sein  müssen,  was  dem  herkömmlichen  Usus  des  einfachen  und 
bequemen  Ausschreibens   einer  Vorlage   direct  zuwider  läuft. 
Eine  andere  bei  Jonas  beliebte  Wundergattung  ist  die 
visionäre  Vorstellung  einer   glanzvollen   Erscheinung.     So   im 
Munde  der  Nonne  Domna  (V.  Burgundofarae  n.  11):  gl  oh  u  8 
ignü  candido  ftdgore   rutüans   micabat;    eine   andere   Nonne 
(ibidem  n.  9):  vidit  caelos  aper  tos;   ein  sterbender  Mönch 
(V.  Berthulfi  n.  18):   vidit  .  .  .   solem  miro  fulgore  micantem 


*  A.U8  diesem  Grande  würde  hier  ein  Parallel- Abdrack  der  drei  Textes- 
Btellen  wohl  kaam  den  Vergleich sz weck  wesentlich  fördern 
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und  auch  die  Mutter  des  Columban  wird  durch  eine  verwandte 
Erscheinung  ausgezeichnet  (V.  Columbani  6):  subito  .  .  .  viiii 
rutilantem  solem  et  nimio  fulgore  micanteni  procedere  et  mundo 
magnum  lumen  praebere.  Hiezu  vergleiche  man  den  Ausdrack  iE 
der  Vision  des  Claudius  {Pß):  uidit  8ubi[to  caejlos  apert08€t 
micantem  globum  [tojtum  lu[8tra]re  mundum.   Eine  and  die- 
selbe Grundform  des  Wunders  tritt  in  all  diesen  AusftahnuigeiL 
zu  Tage;   an   combinirende  Nachahmung  zu  denken   verbietet 
die  selbständige  und  originale  Wendung^  welche  gerade  in  Pß 
durch   das   totum   lustrare  mundum    gegeben   ist.     Es   hat  abo 
vielmehr   eine   dem  Jonas   eigenthUmliche  und   geläufige  Vor- 
stellungsweise in  der  Wundergeschichte  von  Claudius  besonders 
kräftigen^  lebhaften  Ausdruck  gefunden. 

Abschliessend  erwähnen  wir  noch  einige  wenige  verwandte 
Einzelbemerkungen  ^  welche  bei  Schilderung  von  Exorcismen 
sowohl  in  der  Recension  P  (cc.  11  und  12)  als  in  Jonas'  Werken 
(V.  Columbani  n.  49,  V.  Berthulfi  n.  10)  sich  finden.^  Die 
Uebcreinstimmung  ist  hier  nicht  so  schlagend  wie  in  den 
übrigen  im  Vorigen  besprochenen  Fällen;  jedoch  die  hftufige 
Wiederkehr  gerade  dieser  Gattung  beliebter  Mirakelerzählongen 
musstc  es  dem  Redactor  zur  besonderen  Pflicht  machen,  anf 
geeigneten  Wechsel  im  Ausdrucke  ein  sorgsames  Augenmerk 
zu  richten. 

Minder  ersichtlich  für  den  ersten  Blick  ist  die  Analogie 
in  den  Beziehungen  des  Heiligen  zur  Welt.  Freilich  aber  war 
die  Erscheinung  des  in  Zurückgezogenheit  lebenden  Johannes 
nach  dieser  Seite  hin  mit  dem  ereignissreichen  Leben  des 
Reformators  Columban  auch  nicht  entfernt  zu  vergleichen. 
Andererseits  fehlt  es  dem  Redactor  P  nicht  am  Willen,  ancli 
von  den  weltlichen  Beziehungen  seines  Heiligen  möglichst  viel 
hervortreten  zu   lassen.     So  bildet  das  Strafwunder  an  Claras 


*  Nacli  V.  Columbani  n.  49  wird  der  Besessene  vom  Teufel  so  faichtbftr 
durchschfittelt,  ut  vix  nexUtun  teneretur;  nach  Pll:  yt  «kb  angi  eaiaUf 
crederetur.  Als  dem  Heiligen  der  Besessene  vorgpeführt  wird,  barichte* 
V.  Berthulfi  u.  10:  Quetn  intuens  caeloK  inspexit;  man  vgl.  Pll:  ^ne** 
cum  intuens  ttidisnet  inüertits  —  und  PV2:  Quem  inhteiu  meHua:  endlicli 
bf'nuTkt  V.  Berthulfi  c.  10  abschliessend  von  dem  Geheilten,  er  wi  an* 
versohrt  goblieben:  incoionii»  permanens;  entsprechend  die  SchlnssweDdanf 
v(»n  P  \\:    Qiii  iwst  inrolomh  .  .  .famulalui  eiwt  iundun  mantU, 
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um  80  weniger  zu  beheben ,  da  der  heilige  Sequanus,  ein 
Schüler  des  heiligen  Johannes,  zu  Folge  des  Zeugnisses  seiner 
Vita  *  einen  Paralyticus  sogar  an  der  Osterfeier  des  segestren- 
sischen  Klosters  Antheil  nehmen  Hess.  In  der  That,  gewichtige 
Ginwände  gegen  die  von  Mabillon  so  hoch  bewerthete  und 
kurz  nach  des  Heiligen  Tode  fixirte  Rccension  A/.  —  In 
die  verwickelte  Angelegenheit  wird  Licht  gebracht  durch  den 
Vergleich  mit  P9.  Hier  fehlt  vor  allem  die  Bezeichnung  des 
Sonntags  und  es  weist  die  Erzählung  mit  keinem  Worte  auf 
die  überlieferte  Ordnung  der  Väter  hin,  sondern  einzig  auf 
Sitte  und  Nutzen  des  Klosters:  qualiier  .  .  .  solemnia  [ut]  eins 

mos  [erat]  suis  consodalibtis  p[erj atque  hoatifajs  d[eo] 

ahsque  populari  tumultu  offeret.'^  Nun  erinnert  schon  Roverius 
in  Note  24  seines  Werkes  an  eine  Erzählung  der  V.  Columbani 
n.  33,  nach  welcher  Columban  dem  Könige  Theodorich  U.  den 
Eintritt  inter  secretiora  saepta  seines  Klosters  weigert  und  die» 
nicht  an  besonderen  Festtagen,  sondern  zu  jeder  Zeit  Das 
Verbot  wird  vom  merowingischen  Hofclerus  als  unbefugte 
Neuerung  missbilligt  und  Columban  erwidert  diesen  Vorwurf 
nicht  mit  einer  Berufung  auf  alte  Satzungen,  sondern  auf  eigene 
Gewohnheit  und  Klosterordnung:  se  consuetudinem  non  habere 
ut  saecularibus  hominibus  et  a  religione  alienis  famidorum  dei 
habitationis  pandat  iniroitum.^  Sicher  bestand  also  der  Aus- 
schluss der  Laien  von  den  innern  Klosterräumen  in  den  Stif- 
tungen Columban'scher  Ordnung,  und  zwar  nicht  als  eine  von 
den  Orientalen  übernommene,  sondern  vom  Gründer  Columban 
frei    bestimmte   Satzung.^     Fand    demnach   die  Abfassung  der 

1  V.  S.  Sequani  abbatis  Segestrensis  bei  BoH.  19.  Sept.  VI,  33—41; 
die  bezeichnete  Erzähl ang  vom  Paralyticus  ist  enthalten  in  n.  10  der 
Vita,  p.  40. 

^  Wie  ersichtlich,  gleichfalls  eine  in  der  Handschrift  nur  mangelhaft  erhal- 
tene Stelle. 

3  £ine  Verletzung  der  von  Columban  gegebenen  selbständigen  Kloster- 
ordnung wird  im  genannten  Capitel  bezeichnet  mit:  regulärem  duci- 
pHnam  maculare, 

*  Allerdings  findet  sich  eine  bezügliche  Bestimmung  in  der  Columban*- 
schen  Regel  selbst  nicht  vor;  da  jedoch  die  Regel  keineswegs  die  Ge- 
sammtheit  der  Klosterverhftltnisse  behandelt,  sondern  sich  begnügt,  für 
die  Bekämpfung  der  Laster  und  deren  corrective  Züchtigung  entschei- 
dende Normen  zu  setzen^  so  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,   dass  eine 


L. 
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Recension  P  durch   Jonas ^   den  Schüler   Columbans   statt,   so 
erkannte  er  in  der  Reomaenser  Gepflogenheit  nur  einen  ver- 
wandten Zug,   der  ihn  an  den  heimischen  Brauch  gemahnte; 
dass  er  diesen  analogen  Brauch  als  etwas  selbstverständliches 
ohne  nähere  Begründung  in  seiner  Darstellung  wiedergab,  be- 
zeichnet die  Unbefangenheit  seines  Verhältnisses  zum  Erzählungs- 
stoffe.    Dagegen  erscheint  dem  Redactor  M  die  Massregel  als 
eine  harte,   nicht  aus  sich  selbst  gerechtfertigte  und  er  sucht 
deshalb  die  Sache  in  jeder  Weise  zu  beschönigen;  der  Aus- 
schluss der  Laien  erfolgt  nur  von  dem  feierlichen  sonntäglichen 
Messopfer^   der  Heilige  sucht  den  Äuszuschliessenden  in  aller 
Sanftmuth  von  der  Billigkeit  und  Nothwendigkeit  der  Massregel 
zu  überzeugen  und  in  der  Weise  zu  beschwichtigen,   dass   er 
einer   Gegenrede   des  Agrestius   den  vornehmsten  und   haupt- 
sächlichsten Bestimmungsgrund  folgen  lässt,   die  dem  Gebote 
der  Väter  geschuldete  Achtung.  Uebrigens  trifft  der  Redactor  P, 
welcher    unverkennbar   den   Standpunkt    der    Columban'schen 
Schule  vertritt,  >  weit  richtiger  als  M  den  Geist  des  altgallischen 
Klosterwesens.     Denn   dessen   Verhältniss   zum    orientalischen 
Mönchsthum  liegt  nicht  in  der  Herübernahme  einer  bestimmten 
Regel  begründet,    sondern  in   der  Combination   orientalischer 
Vorbilder  und  deren  Anpassung  an  die  Verhältnisse  der  Heimat.^ 


Einzelheit,  das  Verhältmss  zu  auswärtigen  Menschen  betreffend,  in  der 
Kegel  unberührt  geblieben  ist  und  es  hat  die  Notiz  des  Jonas  in  der  V.  Co- 
lumbani  den  vollen  Werth  eines  selbständigen,  ergänzenden  Zeugnisses 
aus  wohlunterrichteter,  glaubhafter  Quelle. 

1  Eine  vollkommene  Entsprechung  findet  sich  z.  B.  zwischen  PI  (Tadel 
der  MOnche,  durch  deren  Nachlässigkeit  Klostergut  —  Beile  —  in  Ab- 
gang gerieth)  und  Reg.  Col.  c.  X  (Holsten-Brockie,  p.  223):  St  quia  de 
BUppeUectüe  monasterii  per  contemptum  amüerü  vel  dist^paverU  quid,  pro- 
prio sudore  et  operia  adiectUme  restUuat  vel  pro  aesUnuäiane  •  .  .  poenüeat, 
Si»  non  amtemptu,  »ed  catu  aliquo  amiaerU  oiut  fregerü ,  ncm  aliter  negli- 
gentiam  auam  quam  puhlica  düuat  poenitenUa  . 

2  Ueber  diese  Anpassung  vgl.  Mabillon:  Annales  tom.  I  praefatio  und  die 
Stellen:  Greg.  Tur.  H.  Fr.  X,  29;  Cassiani  Inst.  II,  3;  endlich  die  Vita 
des  Jurenser  Abtes  und  Zeitgenossen  des  heiligen  Johannes,  Eugendtu 
(Mabillon,  Acta  I,  670—576;  Boll.  A.  8.  1  Jan.  I,  49—64)  c.  23:  Sie  nam- 
que  quod  tum  Ula  omnino,  quae  qwmdam  Bonctus  ae  praedpuua  Basüiiu 
Capctdodae  urbia  cmtUte»  vel  ea  quae  eanctorum  Lirinennum  patres,  eanctu» 
quoque  Pachomiua  Syrorum  priacua  ahbaa  aive  illa  quae  recenOor  venera- 
bili»  edidit  Oiusiantu,  faaUdioaa  praesumptione  calcemua,   aed  ea  quotidie 

SiUnngsber.  d.  phU.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  24 


treng  Bdiematisirten  Regelcodex  hat  nun  sich  die 
den  neu  gegründeten  galliechen  Klöstern  zu  denken; 
esetzt,  dasB  der  —  übrigens  nicht  unanfechtbare '  — 
V.  Sequani  auf  Wahrheit  bemht,  so  fällt  die  Unter- 
;  eines  Details  der  aegeetrensischen  gegenüber  der 
hen  Klosterordnung  dennoch  in  keiner  Weise  ins 
nso  weniger  da  die  Beziehungen  des  heiligen  Se- 
ohannes  in  den  Angaben  der  genannten  Vita  selbst 
zes  Beisammensein  und  vorllbergehender  Unterricht 
werden.'  Mag  also  selbst  die  Regula  Macarii,  fUr 
gung  im  Reomaenser  Kloster  c.  5  der  Recension  P 
I  acheint,  die  Grundlage  beider  gallischen  Kloster- 
gebildet  haben,  so  ist  dabei  immer  noch  die  aelb- 
lätigkeit  der  KlostergrUnder  ins  Auge  zu  fassen, 
m  Geiste  gemftas  und  den  vorgefundenen  localen 
n  entsprechend,  die  nothwendigen  Zusätze  und 
;en  verfugten.  Sicher  ist,  dass  P  auch  in  diesem 
aprUngliche  Tradition  einfach  und  treu,  nicht  durch 
I  Betrachtung  entstellt,  wiedergegeben  hat. 

sonach  in  AufTassungsweiae  and  wesentlichem  Er- 
alt  eine  geradezu  schlagende  Uebereinatimmung 
idacüon  P  und  Jonas'  Werken  stattfindet,  so  springt 
nicht  minder  deutlich  in  die  Augen  fUr  die  formelle 

des  Stoffes.  Das  rein  pragmatische  Interesse  tiber- 
er Weise,  welche  notbwendig  Consequenzen  für  die 
lifllhrung  des  Gegenstandes  nach  sich  ziehen  muaste. 
en  homiletischer  Natur  finden  sich  zwar  vereinzelt, 
doch  nicht  in  Betracht  gegenüber  dem  völligen 
ethischer  Erfassung  und  homiletischer  Verarbeitung 
Is.     P  Bcbliesst   gemeiniglich  mit  der  nackten   Er- 

Wunders  ab,  und  was  Jonas  in  seinen  Viten  mehr 
lira  pietas,  mriu»  etc.!  mit  Recapitulation  des  rfunder- 
ts,  macht  nur  den  Eindruck  äuascrlicher  AnlUgung 

itta  pro  quatilatt  loci  et  mtltmUa  laborii  invieta  pcCüu  quam 
<i  perficere  affeclamui,  guia  proad  dubio  ejßcaeiut  kate  faeiliut- 
1  vel  mfirmUoM  srtquitur  Oaliicana. 

lemerkungen  des  BallsnJisCeii  J.  Cl«un  iti  A.  S.  Sept.  VI,  34  f. 
4iTiui  praeviua  in  V.  Kequani). 
li  n.  5,  p.  37:  re^laH  tolertüi  Ua  «um  brevi   tempore  hnbuit. 
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ohne  innere  Zusammengehörigkeit.  Nirgends  ein  zusammen- 
fassender, die  ethische  Grundlage  der  Erzählung  betonender 
Qedanke,  nirgends  daher  auch  eine  innere  Vermittlung  zwischen 
den  einzehien  Theilen,  vielmehr  Trennung  des  inhaltlich  nahe 
Verwandten  (z.  B.  Wundererzählungen  derselben  Gattung)  durch 
Einschalten  von  in  diesem  Zusammenhang  durchaus  störenden 
Geschichten  wesentlich  unterschiedenen  Charakters.  Von  Jonas, 
wie  in  P,  werden  die  einzelnen  Facta  kurz  abgefertigt  und 
selbst  ohne  Versuch,  einen  Uebergang  herzustellen,  völlig  un- 
vermittelt neben  einander  gestellt.  Deshalb  auch  das  Vor- 
walten rein  temporaler  Uebergangsformeln,  wieipostea,  deinceps, 
interea,  eo  tempore,  cdia  vice,  deren  sich  in  P  bei  13  erhaltenen 
Capitelan&ngen  nicht  weniger  als  7  finden;  ähnHch  in  der 
V,  Columbani  30  (60  Capitel),  in  der  V.  Burgundofarae  9 
(20  Capitel).  Solches  Uebereintreffen  in  der  Uebergangsform 
ist  kein  zu&Uiges  oder  subsidiäres  Moment,  da  es  mit  der 
ganzen  Art  der  Composition  aufs  engste  zusammenhängt  und 
fUr  die  rein  äusserUche  Erzählungsweise  Zeugniss  gibt 

Was  schliesslich  das  Dictionelle  betrifft,  so  sind  eine 
Reihe  von  Analogien  des  Ausdrucks  zugleich  mit  Tendenznach- 
weisen und  Mirakelvergleichung  im  Obigen  erbracht  worden. 
Die  Verbindung:  elationis  Stimulus,  eine  der  Lieblingswendungen 
des  Jonas,  findet  sich  ausser  in  Pß  und  V.  Burgundofarae  n.  11  ^ 
noch  in  Pd  und  V.  Columbani  3.  Andere  bei  Jonas  und  in  P 
nachzuweisende  Phrasen:  patri  nuniianda  credit  (P  13  und 
V.  Attalae  n.  3);  de  industria  quaerere,  nuntiare  (P  ß  und 
V.  Berthulfi  n.  6)5  arrepto  itinere;  signo  tacto;  minUterio,  famu- 
lalui  iungi;  sanitcUiy  sospitati  reddi;  ad  propria,  ad  patriam 
remeare;  scdus  patrare;  daemonia  ars,  pestis;  caeleste,  evange- 
licum  praeconium;  intempesta  nox;  causa  rei.  Besonders  häufig, 
mit  nur  geringfügigen  Varianten,  erscheint  die  Wendung,  V.  Co- 
lumbani 21:  anxio  corde  pensare;  V.  Columbani  n.  10:  anxia 
cardis  ctynsüia  truHnare;  V.  Attalae  1:  anxio  animo  tnMnare; 
V.  Berthulfi  9:  anxio  et  trepido  corde;  andererseits  Pß:  anxio 
cordis  animo  trutinare  und  leider  Ycrstümmelt  in  P  4  anxio 
....  [anjimu  trucinare  ceperunt.'^  —  Gemeinsam  femer  eine 

1  Vgl.  weiter  oben  p.  363. 

^  Auf  P  als  Vorlage  geht  augenscheinlich  zurück    die    in  if  ö  und  BR7 
gemeinsam  enthaltene  Wendung:  coepU  anano  corde  peiuare, 
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Anzahl  häufig  wiederkehrender  Ausdrücke,  darunter:  redol 
deposcere,  elncubrare;  noxa,  solamen,  supplementum,  admüdcm 
propatulum;  endlieh  in  besonderer  Bedeutung  verwendet:  m 
(z=  viventes;  opp.:  mortui);  plebsy  plebes  =  disdpuli,  —  E 
zahlreichen  phraseologischen  und  dictionellen  Anklänge  spi^ 
um  so  entschiedener  zu  Gunsten  einer  gemeinsamen  Autorsc 
als  in  Folge  der  mangelhaften  Ueberlieferung  von  P  k 
etwa  die  Hälfte  dieser  Quelle  zum  Vergleich  zu  verwei 
ist;  stünde  P  als  einheitliches ,  vollkommen  erhaltenes  Y 
zu  unserer  Verfügung,  so  würde  eine  ziffermässige  Gegenfi 
Stellung  in  statistischem  Sinne  die  Sache  zur  vollen  Entscheic 
bringen. 

Alle  erörterten  inhaltlichen  und  formalen  Momente  la 
es  demnach  in  hohem  Grade   wahrscheinlich   erscheinen, 
Abt  Jonas  als  Verfasser   der  Recension  P  anzusehen  sei 
es  würde  wohl  überhaupt  kein  Zweifel  gegen  seine  Autors« 
sich   erheben   können,   wenn   nicht   die   Ungleichartigkeit 
Form   von    P  gegen    die    bezeichnete   Annahme   zu  8pre< 
schiene.     Während  nämlich  die  sämmtlichen  Viten  des  J* 
ihren  Ursprung  durch  einen  in  der  hagiographischen  GaU 
wohlbewanderten,  gelehrten  Autor  deutlich  bekunden  und 
der  relativ   bedeutenden   stjlistischen  Bildung  ihres  Urhe 
Zeugniss  ablegen,   bemerken  wir  als  Kennzeichen  von  P 
ungleichmässige  und  vielfach  unfertige  Darstellung:    Einen 
das  Vorherrschen  einer  völlig  unbehilflichen,  schwerfälligen 
zählungsweise,  lästige  Wiederholung  derselben  Ausdrücke 
Wendungen,  selbst  innerhalb  desselben  Capitels,  *  mangelnde  i 
arbeitung  und  Durchfeilung;   auf  der  anderen  Seite   eine 
höherem  literarischen  Streben  zeugende,  kunstmässige  Aus! 
rung  in  den  inhaltlich  hervorragenden  Theilen  der  Vita,  in 
sondere  Praefation  und  Laus.  Auf  Grund  solcher  UnebenmXi 
keiten  und  wegen  des  niederen  Standes   der  Erzählungsk 
könnte  nun  die  Einheitlichkeit  des  Werkes  und  seine  Zugeb( 
keit  zu  Abt  Jonas  angefochten  werden.    Aber  alle  aufgeftlh 
formalen    Sch>nerigkeiten    können    das    Resultat    eingebei 

*  So  inuerhalb  des  Cap.  G  nach  einander  die  Ausdrücke:  deMera 
de^tiilerttta,  tieitiiieriuui,  desUleria :  in  Capitel  10:  twora  »ceierit,  reaÜc 
ni\rti  rri  commUnf^  rftitüJt ,  endlich  noch  zweimal  rti  cattta,  nod  ihlll 
SchwerfHlliirkeit  in  den  meisten  andern  Elrzahlun^n. 
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Vergleichung  auf  dem  Gebiete  von  ÄuffasBung  und  Inhalt, 
Composition  und  Btjlistischer  Form  nicht  erschflttern.  Denn 
um  die  Annahme  der  Autorschaft  des  Jonas  entbehrlich  zu 
machen,  müsste  man  nothgedrungen  zur  Hypothese  einer  be- 
wussten  Nachahmung  schreiten.  Dass  aber  das  Verhältniss 
des  Redactors  P  zu  Jonas'  Werken  nicht  dasjenige  eines  un- 
bedingt nachschreibenden,  direct  ausnutzenden  Scribenten  sein 
könne,  der  seinem  Werke  fälschlich  den  Namen  des  Jonas 
zugeeignet,  ist  leicht  erkennbar  aus  der  Art  der  Analogien: 
Entschiedene  Uebereinstimmung  in  Auffassung  und  Behandlungs- 
art, in  Auswahl  und  Gruppirung  des  Stoffes,  selbst  in  vielen 
Details  des  sprachlichen  Ausdrucks,  aber  nirgends  directe 
Herübernahme,  nirgends  eigentliches  Ausschreiben.  Man  wäre 
zur  Supposition  genöthigt,  der  schlaue  Fälscher  habe  sich  ab- 
sichtlich combinirter  Stellen  seiner  Vorlage  zum  Muster  je 
einer  Darstellung  in  seiner  Arbeit  bedient,  um  sich  auf  solche 
Weise  vor  der  Entdeckung  als  Fälscher  sicher  zu  stellen. 
Aber  wie  wenig  hätte  in  diesem  Falle  der  Nachahmer  seiner 
Vorlage  zu  danken  gehabt,  wie  geschickt  hätte  er,  aller  Diffe- 
renzen des  Details  ungeachtet,  nur  den  zu  Grunde  liegenden  Ge- 
danken seiner  Vorlage  zum  Ausdrucke  gebracht,  wie  täuschend 
wäre,  auch  diese  combinirte  Nachahmung  einer  freien  Schöpfung 
ähnlich  gewesen!  Und  vor  allem,  welchen  greifbaren  Zweck 
hätte  er  mit  dieser  seltsamen,  ja  unerhörten  Nachahmung  oder 
Fälschung  zu  erreichen  beabsichtigt?  Ein  solches  unerklärbares 
Versteckspiel  kann  in  keiner  Weise  gerechtfertigt  oder  in  seiner 
Absicht  enthüllt  werden;  der  vorgeblich  fälschende  Nachahmer 
kann  kein  anderer  als  der  selbstschöpferische  Autor  sein; 
einzig  dieser  war  im  Stande,  seine  eigene  Weise  so  vollendet 
wiederzugeben.  Wenn  demnach  Jonas  als  Urheber  der  Re- 
daction  P  schlechterdings  angenommen  werden  muss,  so  ist 
wohl  kein  anderer  Erklärungsgrund  für  die  Ungleichheit  und 
Unfertigkeit  des  Werkes  zu  vermuthen,  als  die  Annahme  einer 
unvollständig  gebliebenen  Ausarbeitung  —  unvollständig  nicht 
dem  Umfange,  sondern  der  Form  nach.  In  einer  auch  formell 
zum  Abschluss  gebrachten  Schrift  könnten  alle  die  Härten  des 
Ausdrucks,  die  störenden  Wiederholungen,  die  Parallelform 
mancher  Erzählungen  sich  niemals  finden.  Jonas,  der  in  seinen 
fünf  Viten  für  jede  seiner  so  häufig  auftretenden  Exorcisten- 


1  eine  neue  Form  zu  finden  wuaate,  hätte  sicherlicb 
abgeechlossenen  Werke  die  unmittelbar  einander 
und  in  keinem  wesentlichen  Detail  unterschiedenen 
ngsgeschichten  (cc.  11  et  12)  nicht  ungeändert  neben 
itehen  lassen.  Wenn  femer  eineraeita  die  Partien 
leinem,  bedeutenderem  Gehalte,  wie  Fraefation  und 
ti,  von  grosserer  stylistischer  Durchbildung  und  Ver- 
SeugnisB  ablegen,  und  andererseits  gerade  die  er- 
Capitel  so  auffallende  Unbeholfenheit  bekunden,  so 
raus  zu  resultjren,  der  Autor  habe  einen  ihm  wesent- 
:en  Stoff  zu  behandeln  gehabt;  was  er  hiezu  ans 
eistellen  konnte,  einleitende  und  abschliessende  Aus- 
generellen  Ciehaltes,  darin  erwies  er  seine  schrift- 
I  Fähigkeit;  die  ihm  inhaltlich  fremden  Wunderge- 
iber,  welche  er  nach  Berichten  anderer  wiederzugeben 
bigt  sah,  erhielten  wegen  Zeitmangels,  Unlust  oder 
otive  nicht  ihre  abschliessende  Gestaltung, 
sind  wir  nun  in  der  Lage  für  das  auf  dem  Wege 
ritik  gewonnene  Postulat  eine  äussere  Bezeugung 
machen:  die  Angaben  der  Praenotation,  welche  der 
lension  P  vorausgeschickt  ist.  Diese  Praenotation  ist  als 
lauB  verlässliche  Quelle  anzusehen  wegen  des  hohen 
ir  darin  enthaltenen  chronologischen  Notizen.  Bruno 
elchem  die  Praenotation  in  ihrem  Abdrucke  bei  Ma- 
itera  Analecta  p.  516  f.)  vorlag,'  hat  in  seinem  Auf- 
r  Chronologie  der  Merowingerkönige  in  Band  XXII 
90)  der  Forschungen  zur  deutschen  Geschichte  nach- 
dasB  die  chronologischen  Angaben  der  Praenotation 
en  der  Gleichzeitigkeit  und  Authenticität  an  sich 
ie  einleitenden  Worte:  Anno  centefimo  poH  explicionem 
icti  Victori  epiecopi  cidam  recapilulantem,  anno  tercio 
>m]ni  Clolkarü  reffü  indolis,  ex  iusso  ipsius  principe» 
cf  ntf  prfCfUe  domne  Baltüde  regine.  Cum  ad  urbem 
sem  noni  merms  secunda  ebdomada  Jona»  abbaa  per 
ncti  Johannis  monofCerio  preterien$  paucis  diebiu  intW 


iesen  Abdruck  nach  einem  Codex   ForntensiB  vgl.  den   Begie: 
andlang  p.  319  f. 
liUon  fehlt  re^ni. 
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pro  labore  Uineris  quieuü  —  sind  in  überzeugender  Weise  von 
Knisch  dahin  erläutert  worden^  dass  die  Anwendung  des  victu- 
rischen  Cirkels  während  des  7.  Jahrhunderts  in  Gallien  eine 
ganz  allgemeine  und  charakteristische  war,  femer  dass  von 
den  burgundischen  Klöstern  Columban'scher  Stiftung  sich  diese 
Rechnung  auf  das  im  engsten  Wechselverkehr  stehende^  ober- 
italische Bobbio  verpflanzte;  aus  welchem  Jonas  selbst  her- 
vorgegangen war.  Auch  bietet  unsere  Praenotation,  zusammen- 
gehalten mit  einem  alten  Bobienser  Codex  erwünschte  Ge- 
legenheit;  die  Regierungqahre  Chlothars  III  endgiltig  zu  be- 
stimmen '  (657  ex.  —  673  ine.)  und  es  ordnet  sich  somit  die 
Praefation  ein  in  die  Reihe  jener  wichtigen  Supputationen 
und  Quellenstellen;  auf  welche  gestützt  Krusch  sein  neueS; 
exactes  System  der  Merowinger- Chronologie  aufgebaut  hat. 
—  Ferner  steht  die  Bezeichnung  des  Jonas  als  Abtes  zum 
Jahre  659  im  besten  chronologischen  Einklang  mit  der  That- 
sache,  dass  Jonas  kurz  nach  640  durch  die  Praefation  zur 
V.  Columbani  als  hagiographischer  Schriftsteller  bezeugt  ist,^ 
zu  welcher  Zeit  ihm  die  Abtwürde  wahrscheinlich  noch  nicht 
zukam.  "^ 

Der  Praenotation  entnehmen  wir  nun,  dass  Jonas  während 
eines  kurzen  Reiseaufenthaltes  zu  Reomaus  (pauds  diebus  inü>i) 
auf  Bitten  des  Abtes  und  der  Brüder  dasjenige  aufzeichnete; 
was  im  Kloster  über  die  Thaten  des  heiligen  Johannes  traditionell 
fortlebte.  Es  ist  wohl  begreiflich;  dass  Jonas  im  Jahre  659 
bereits  eine  Berühmtheit  auf  hagiographischem  Gebiete  geworden 
war,  da  sein  Hauptwerk,  die  V.  Columbani;  welche  durch  Ge- 
nauigkeit der  Angaben;  Gelehrsamkeit  der  Behandlung  und 
Feinheit  der  literarischen  Ausführung  nothwendig  den  Beifall 


1  Forschungen  XXII,  p.  463;  ebenda  sind  die  Ansätze  Mabillons  für 
König  Dagobert  und  seine  Nachfolger  als  irrig  nachgewiesen;  vgl.  auch 
einen  zweiten  Aufsatz  von  Krusch:  Die  Einführung  des  griechischen 
Paschalritus  im  Abendlande,  im  Neuen  Archiv  IX,  p.  125  und  132. 

2  Vgl.  Excurs  II,  p.  396  f. 

'  Hierauf  lässt  schliessen  die  devote  Ansprache  und  ehrfurchtsvolle  Titu- 
latur der  Aebte  Bobolenus  und  Wandelbertus  in  der  Praefatio  in  vitam 
sancti  Columbani:  DominU  eximiit  et  tacri  culminU  regimine  decoratit 
religwnisque  eopia  ftdtis  Boholeno  et  Wandelherto  Pätribus  Jonas  pecciUor, 
Vgl.  weiter  unten  p.  396,  n.  3. 
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der   Zeitgeno8sen    erringen    musste,    nunmehr    ein    Alter  von 
mindestens  sechzehn  Jahren  erlangt  hatte  und  ebenso  wie  die 
kleineren  Schriften  desselben  Verfassers  in  den  Columban'schen 
Klöstern    und  von  deren  Äffinirten   sicherlich   eifrigst   gelesen 
ward.    Die  Brüder  von  Reomaus  suchten  deshalb  den  vor&ber- 
gehenden  Aufenthalt  des  bekannten  Heiligenbiographen  in  ihrem 
Kloster   ungesäumt   auszunützen,    um    seine    schriftsteUerische 
Thätigkeit  auch  zu  Gunsten  ihres  Patrons  zu  gewinnen:  Cimi- 
que  uictus  precihus  fratrum  ipsius  coenubU,  ut  qui  per  discipvlut 
memorati  confessons  Chisti  uel  posterig  eorum  ueraciter  eonperta 
erant,  de  actuale  uita  hac  spiritale  eontemplatione^  articulo  diemdi 
conuertit,  predictus  Jonas  Hunnane  abhati  inquid.  preftMtio  uUae 
beaii  Joannes  presbiteri  et   abbatis.     Der  Gegenstand  ist  Jonas 
wesentlich  neu,  er  stellt  ihn  dar  nach  fremder  Klostertradition, 
nach   den  Mittheilungen  der  Schüler  des  Johannes    und  deren 
Nachfolger;^   somit   steht   er   seinem  Stoffe   wesentlich  anders 
gegenüber  als  bei  Abfassung  der  V.  Columbani,  für  welche  er 
seine   persönliche   Erfahrung   verwerthen   konnte,   da  er  einea 
Theil   der   Erzählungen    über  Columban   schon    geraume  Zei^ 
durch  Mittheilungen  seitens  der  Schüler  des  Heiligen  in  Kennt— 
niss  hatte. ^    Aber  auch  die  Gelegenheit  zur  Abfassung  ist  ein^ 
verschiedene.    Nach  Angabe  der  Praefation  zur  V.  ColumbanjS 
hat  Jonas  noch  zu  Zeiten  des  Abtes  Berthulf  im  bobiensischecm 
Kloster    das    Versprechen   geleistet,     das   Leben   des   heiligecB- 
Columban   zu   schreiben    und   hierauf  binnen  drei  Jahren  da^ 
Versprochene  auch  wirklich  ausgeftihrt;  diesmal  schreibt  Jona^ 
einen  ihm  völlig  neuen,  unbekannten  Stoff  nach  den  Erzählunges^ 
der  Reomaenser  Mönche  im  Kloster  selbst  und  binnen  wenigesi 
Tagen   nieder;   die  Vita   ist   etwa   im  Sinne  einer  Ansprachey 
eines  erbaulichen  Vortrags  vor  dem  Reomaenser  Kreise  gedacht^ 


*  Mabillon:  conterscUione, 

'  Die  Wendung:  per  dUdpuliu  .  .  .  uel  poaterU  eomm  ist  jedenfiills  nvr 
auf  das  Traditionsverhältniss  zu  beziehen  und  nicht  in  dem  Sinne  f> 
deuten,  als  ob  zu  Jonas'  Zeiten  noch  Schüler  des  heiligen  Johanne!  aa 
Leben  gewesen  seien. 

'  Praef. :  praetertim  cum  Ai,  qui  eo  fuerunt  in  tetupore  eC  penet  ^pnm  ^* 
trata  viderun/y  quam  plurimi  pene9  voa  »uperstiU*  nnt,  qui  fuMa  wm  an* 
lUta,  »ed  vi*a  narrarent  vel  quae  etiam  no9  per  venerabileM  vtrot  Äüäim 
('.    Kuj*M4tium  didicimua  .... 
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worauf  die  Schlusswendung:  predictvs  Jonas  Hwnnane  abhati 
inquid  hinzudeuten  scheint.  —  Dass  Jonas  in  der  Widmung 
der  V.  Columbani  sich  der  Briefform  bedient^  sowie  der  ersten 
Person  als  Sprecher,  hat  seinen  Grund  in  der  räumlichen 
Trennung  der  beiden  Adressaten,  der  Aebte  von  Bobbio  und 
Luxeuil;  andererseits  ist  es  bei  der  persönlichen  Anwesenheit 
des  Jonas  in  Reomaus  ganz  natürlich,  dass  die  historische  Notiz 
zu  Beginn  der  V.  Johannis,  welche  den  äusseren  Anlass  zur 
Niederschrift  der  Vita  bezeichnet,  sich  der  dritten  Person  und 
erzählenden  Vortrags  befleissigt;  die  Notiz  selbst  schuldete  der 
Autor  dem  Verlangen  der  Mönche,  welche  Werth  darauf  legten, 
in  seinem  Elaborate  die  bezeugte  Originalarbeit  des  berühmten 
Hagiographen  zu  besitzen. 

Nun  ist  unmittelbar  zu  folgern,  dass  Jonas  bei  Behandlung 
eines  fremden  Stoffes  innerhalb  kurz  bemessener  Frist  nicht 
jene  entwickelte  Kunstfertigkeit  an  den  Tag  zu  legen  vermochte, 
wie  in  seinem  Hauptwerke,  der  V.  Columbani.  Alle  feinere 
Verarbeitung  des  eben  erst  vernommenen  und  nur  oberflächlich 
angeeigneten  Materials  musste  hier  entfallen;  bestimmte  Ten- 
denzen herauszuheben,  stylistisch  zu  feilen,  gelehrte  Anmer- 
kungen einzustreuen,  war  dem  Autor  hier  keine  Gelegenheit 
gegeben.  Was  dagegen  von  sonstigen  stylistischen  Gewoh-n 
heiten  mit  übergehen  musste,  gewisse  Lieblingsvorstellungen,  . 
die  Wiederkehr  mancher  ihm  besonders  geläufiger  Redewen- 
dungen und  Phrasen,  das  Vorherrschen  temporaler  üebergangs- 
formeln  und  ebenso  die  allgemeinen  Eigenthümlichkeiten  seiner 
Auffassung,  wie  die  asketische  Rauhheit  seiner  sittlichen  Vor- 
stellungen, die  einseitige  Vorliebe  für  das  Wunderbare  —  all 
dies  findet  sich  in  dem  Werke,  oder  vielmehr  in  dem  raschen 
Entwürfe  zu  einem  solchen,  deutlich  erkennbar  angedeutet. 
Der  schriftstellerische  Charakter  des  Jonas  tritt  vollkommen 
zu  Tage,  nur  eben  in  der  eine  nothwendige  Verschiedenheit 
bedingenden  Absicht,  einen  gänzlich  neuen,  fremden,  noch  un- 
geformten  Stoff  bei  beschränkter  Arbeitszeit  flir  seine  Zwecke 
zu  adaptiren.  Das  Material  fügte  sich  freilich  nicht  recht  nach 
Wunsch;  aber  Jonas  bekundet  ein  ausgesprochenes  Darstellungs- 
geschick, indem  er  durch  einige  bezeichnende  Züge  bereits  die 
Hauptlinien  zu  späterer,  ausführender  Gestaltung  in  einem  seinen 
Anschauungen  entsprechenden  Sinne  anlegt.  Auch  mochte  Jonas 


Irfniss  empfinden,  da  er  nicht  gänzlich  von  den  Mit- 
n  Anderer  abhängig  sein  wollte,  dnrch  einzelne  eelb- 
Fartien  sich  als  freischaffender  Autor  zu  bekunden. 
)niiletische  Ausführungen  auch  eigentlich  dem  Sinne 
s  nicht  entsprachen,  so  musete  doch  der  allgemeine 
olcher  Thetle,  welcher  unabhängige  Auefllhrung  und 
ung  literarisch -rhetorischer  Fertigkeit  ermöglichte,  in 
!iage  zu  freier  Behandlung  auffordern.  Kurz,  nicht 
Fülle  gemeinsamer  GrundzUge  in  Auffassung  und  Dar- 
iberzcugt  uns  von  der  Autorschaft  des  Jonas,  auch  das 
mde  zeigt  sich  einheitlieh  begründet  in  dem  Streben, 
massenhaft  und  ungeordnet  von  aussen  eindringenden 
ig  zu  werden,  und  dabei  immer  noch  die  eigenthUm- 
iriftstellerische  Freiheit  zu  wahren. 
(Uhren  innere  Merkmale  und  äussere  Bezeugung  zum 
Irgebniss:  Die  Redaction  P,  als  Vorlage  von  M  er- 
t  die  in  begrenzter  Frist  entworfene  erste  Niederschrift 
durch  Abt  Jonas  im  ReomaenBcr  Kloster  (Nov.  659), 
ig  dem  Umfang,  unvollendet  der  AuHfilhrung  nach. 
ise  Un Vollkommenheit  der  Darstellung,  diese  Mangel- 
:  der  Form,  musste  mit  innerer  Noth wendigkeit  zur 
ung  hinführen,  und  ein  denkender  Ueberarbeiter  fand 
dispositionell  mangelhaften ,  stylistisch  unvollendeten 
ein  um  so  biegsameres,  dankbares  Material  flir  eine 
eugestaltung.  Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  gewinnt 
gkeit  des  Redactors  M  den  nothwendigen  historischen 
nhang  mit  der  nachgewiesenen  Vorlage. 


TU.  Reeenslon \B.B. 

nn  sonach  die  Vorlage  P  als  Originalaufzeichnung  der 
:h  Abt  Jonas  sich  erweisen  liess,  so  ist  in  dieser  Er- 
implicite  enthalten  die  Unmöglichkeit,  an  den  An- 
r  Praefation  von  H  festzuhalten,  durch  welche  auch 
'm  der  Vita  ihren  Ansprucli  auf  die  Autorschaft  des 
nas  geltend  macht.  Aber  nuch  abgesehen  von  dem 
uche  mit  der  als  ursprünglich  erkannten  Reccnsion  /', 
Recension  BR  eine  grosse  Zahl  von  Kennzeichen  an 
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sieb,  welche  von  aasgesprochener  Nachahmung  und  Benntsang 
literarischer  Vorbilder  ZeugnisB  geben.  So  bereiten  schweren 
Anstoss  die  dialogische  Einkleidung  des  zweiten  Theiles  (nach 
dem  Vorgange  des  Sulpicius  Severus),  die  Masse  der  in  durchaus 
paralleler  Weise  erzählten  Wundergeschichten ,  die  in  über- 
raschender Menge  auftretenden  persönlichen  Bezeugungen,  end- 
lich die  mehrfach  nachweisbaren  directen  Entlehnungen  aus  be- 
rühmteU;  exemplarischen  Werken  verwandter  Gattung.  Gerade 
die  weitgehende  Uebertreibung  und  ungeschickte  Häufung  der 
Motive  tiberzeugt  zumeist  von  dem  compilatorischen  Charakter 
des  Werkes  und  lässt  dessen  in  der  Nachahmung  begründete 
Entstehungsweise  um  so  deutlicher  hervortreten.  Compilatorisch 
ist  die  Arbeit  schon  in  dem  Sinne,  dass  ihre  Composition  nicht 
anders  als  auf  Grundlage  beider  vorgängigen  Redactionen  P 
und  M  entwickelt  und  dargelegt  werden  kann.  Auf  P  gehen 
zurück  Praenotation  und  Praefation  (Nummer  1),  sowie  der  Um- 
fang der  Vita  selbst,  insoferne  alle  in  M  abgängigen,  in  P  je- 
doch erhaltenen  Geschichten  sich  vollzählig  in  BR  wiederfinden ; 
mit  M  gemeinsam  ist  in  den  meisten  FäUen  die  stylistische 
Form  und  auch  die  inhaltlich  überzähligen  Partien  weisen  Ver- 
wandtschaft von  Phraseologie  und  Diction  mit  Recension  Jlf  auf. 
—  Die  Uebereinstimmung  von  Praenotation  und  Praefation  mit 
P  ist  begründet  in  dem  Bestreben,  dem  späten  Machwerk 
eine  hohe  Autorität  des  Alters  zu  verleihen,  den  Namen  des 
bekannten  Hagiographen  an  die  Spitze  zu  stellen.  Die  Auf- 
rechthaltung des  Umfanges  von  P  zeugt  von  der  Absicht  des 
Bearbeiters,  ein  möglichst  reichhaltiges,  nach  allen  Seiten  be- 
friedigendes Material  flir  sein  Heiligenleben  aufzubringen.  Dabei 
konnte  freilich  nicht  die  Absicht  sein,  die  betreffenden  Partien 
ungeändert  aus  P  herüberzunehmen.  Die  Erzählung  des  Jonas, 
unter  so  eigenthümlichen  Umständen  entstanden,  ist  viel  zu  ein- 
fach und  anspruchslos,  um  diesem,  in  manchem  Sinne  raffinirt 
zu  nennenden  Bearbeiter  zu  genügen.  Wo  Jonas,  einzig  auf 
den  Angaben  der  reomaänsischen  Traditionen  fussend,  nur  ober- 
flächlich andeuten  und  Bemerkungen  allgemeinen  Gehaltes  sich 
gestatten  konnte,  da  greift  B  R  regelmässig  zu  Erfindungen  und 
Ausflüchten  von  allerlei  Art,  um  den  Anschein  vollkommenster 
persönlicher  fj*fahrenheit  zu  erwecken.  So  berichtet  PIO,  der 
Sklave  des  Clarus  sei   zu  dem  Heiligen  geflohen:  oh  noxam 


confugit.  Cumijue  Üle  aludiose  reuH  culpam  requirertt 
'■  noxam  rei  commüse.  .  .  .  Ein  bo  offenbares  E^nge- 
»  mangelhafler  Detailkunde  lag  nicht  in  der  Selbste 
lung  des  Kedactors  BR,  der  von  der  Saclie  zu  Beginn 
16  mit  den  Worten  berichtet:  .  .  .  culpa  compeilenU  con- 
juam  culpam  minime  nobi»  iuttum  iiidelur  eoolvere,  ne 
iam  magis  quam  htstoiiam  texere  videamur.  .  .  .  Vielleicht 
amer  noch  ändert  er  am  Schlüsse  des  Capitels  den  Text 
(Vorlage ;   während   nämlich  P  die  Strafe  des  Clarus  be- 

:  or  Clari  faucisque  bita  vshtmen»  perctUit  ut  per  mulUi 
iempomm  nee  pania  alimenta  capere  ponsit,  kann  sich  BR 
T  derartig  ungefähren  Angabe  keineswegs  verstehen 
Icisirt  deshalb,  zugleich  unter  Steigerung  des  Strafaua- 
:    anni»  integris  novem  in  o»  eiu»  non  Bolvm  altquid  panit, 

ipnui  euckaristiae  asquam  poiuit  lanctificaiio  intromüti, 
at  ila  dicam  aliquid  tenuitsimi  liquorig  potuit  deguttari. 
der  noch  bot  sich  die  Gelegenheit  zur  Aenderung  in 
slegentlicb  jener  unbestimmten  Versicherung  von  den 
izengungen,  welche  der  Heilige  seitens  der  Könige  und 
I   erfahren.    An  Stelle  der  Worte  von  P:  enarrare  Ion- 

<  lesen  wir  in  BRlllO:  ambigit  nemo  qui  beneßeia  a 
t*  regibus  praettita  per  praecepta  chartarum,    quae  taque 

publicis  archivis  praedicH  coitdita  sunt  monaaterii,  reUgere 
Hier  spielt  demnach  ein  sehr  bestimmtes  Vermögens- 
e  mit  und  wir  geben  wobi  nicht  fehl,  in  dem  Redactor 
Ur  sein  Kloaterinteresse  besorgten  Reomaenser  Mönch 
znnen;  freilich  erregt  diese  späte  Berufung  auf  alte 
u'kunden  zu  Gunsten  des  Klosters  zugleich  Bedenken 
lie  Echtheit  solcher  Diplome.^ 

weil«r  oben  p.  337. 

bei  Perti:  Hon.  Germ.  Dipl:  tom.  I,  p.  113  aai  139  unter  Nummer 
:  122}  und  9  (—  130)  der  Dipl.  spurift  aufgenommenen  Urkunden 
LOnige  Chlodovech  (JilnDer  497)  and  Cblotw  (Febr.  689)  in  Qnoiten 
Seom&enaer  Aebte  Jobftunei  und  Sylvester,  aind  von  iweifelhafter 
heit;  vgl.  die  Literatur  bei  Jahn:  Geschichte  Bargnodieni  II,  90 
neueitene  Loening-  (fUr  die  Aechtheit  mindeetens  der  iweitgenAantea 
inde):  Geschichte  des  deutschen  Kircbnnrechts  II,  643,  n.  3;  da« 
m  Jeder  beiflgliclmn  GrwKhnunf  in  den  Recensionen  P  und  if,  nnd 
rste  Auftreten  in  der  «pÜten  und  werthlosen  Compilaüon  BB  ist  wohl 
»n  beachtsDawerthes  Argument   gegen    dia  Echlheit   der  Diplome. 
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Weit  bedeutender  noch  ist  die  Veränderung  der  aus  P 
übernommenen  Erzählungspartien  in  stylistischer  Hinsicht^  viel- 
fach eine  textuelle  Neugestaltung;  der  stylistische  Gesichtspunkt 
entschied  fUr  den  Vorzug  der  Textform  von  M  auch  in  jenen 
Fällen,  wo  zwei  abweichende  Formen  in  M  und  P  vorlagen. 
Die  Entscheidung  erfolgte  zuverlässig  nur  vom  formellen  Stand- 
punkte aus,  denn  die  höheren  Gesichtspunkte,  die  geistige  In- 
dividualität des  Redactors  M  zu  theilen,  zeigt  sich  der  Bearbeiter 
gänzlich  abgeneigt  und  wohl  auch  unfähig.  Vor  Allem  offenbart 
er  ausgesprochene  Antipathie  gegen  Ausführungen  homiletischer 
Natur;  er  unterdrückt  das  aus  dem  Geiste  des  Redactors  M 
geflossene,  charakteristische  Cap.  11,  er  tilgt  oder  kürzt  eine 
Reihe  jener  Schlussphrasen,  welche  M  an  das  Ende  seiner 
Einzelerzählungen  zu  setzen  sich  bestimmt  sah.^  Wie  hinsicht- 
lich der  homiletischen  Ausführungen,  so  ist  BR  auch  in  der 
Eigenart  seiner  sittlichen  Anschauungen  ein  Antipode  von  M. 
Man  könnte  freilich  anführen,  dass  die  Erzählungen  von  der 
Rückkehr  aus  dem  Kloster,  vom  Klosterdieb  und  von  Agrestius 
die  mildere  Auffassungsform  der  Recension  M  wiederspiegeln. 
Dass  man  es  hier  jedoch  nur  mit  der  Auswahl  des  stylistisch 
vorzüglicheren  Textes  von  M  zu  thim  hat,  nicht  mit  der  Adoption 
der  in  M  vertretenen  Anschauungen,  wird  sofort  klar,  wenn 
man  bedenkt,  dass  die  ungleich  härtere  Strafgeschichte  an  Clarus 
und  die  Zurückweisung  der  Bitten  der  Mutter,  zwar  mit  Ab- 
änderungen der  Textform,  jedoch  durchaus  im  Sinne  der  Vorlage 
P  von  dem  Redactor  £jB  erzählt  werden;  dass  die  Geschichte 
von  Clarus  sogar  noch  eine  bedeutende  Verschärfung  der  Strafe 
aufweist,  und  dass  das  Thema  dieser  Geschichte  in  11 2  (Straf- 
wunder an  Secundinus)  in  analoger  Ausführung  nochmals  be> 
handelt  erscheint.  Alle  diese  Momente  ergeben  zur  Genüge, 
dass  auch  der  Redactor  BR  lebhaftes  Interesse  an  dieser  Art 
von  Geschichten  nahm  und  geradezu  mit  Vorliebe  bei  denselben 


'  So  IS8st£i?13  die  moralisirende  Schlussstelle  über  die  Barmherzigkeit 
fort,  so  wird  die  abschliessende  Ausführung  von  if6  nur  zur  Hälfte 
wiedergegeben  (ebenso  in  Jf3  =  BR  6);  auf  diese  Weise  erklärt  es 
sich  auch,  dass  if  8  in  jenem  Theile,  der  von  der  Wiederherstellung 
des  Klosters  handelt,  beiden  anderen  Recensionen  allein  gegenübersteht 
da  die  ganze,  lange  Anmerkung  über  die  sittliche  Vollkommenheit  des 
Heiligen  in  BR\2  weggefallen  ist. 
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stöber. 


verweilte.  Wenn  der  Bearbeiter  jene  gemilderten  Darstellungen 
von  M  ungescheut  neben  die  harten^  ja  sogar  noch  zugespitzten 
und  übertriebenen  asketischen  und  Strafgeschichten  von  P  stellte^ 
so  beweist  dies  nur  den  entschiedenen  Mangel  an  Feinsinn, 
welcher  bei  dieser  compilatorischen  Arbeit  bekundet  ward.  Die 
erklärende  Lösung  ergibt  sich  mit  der  Annahme  einer  ziem- 
lich gedankenlosen  Benutzung  beider  Recensionen  als  Vorlagen 
neben  einander. 

Zum  selben  Ziele  flihrt  eine  zweite  Erwägung,  das  doppelte 
Auftreten  gewisser  chronologischer  Bestimmungen  in  Recen- 
sion  BR  betreffend.  Um  hier  die  Art  der  Verarbeitung  an 
einem  flagranten  Beispiele  möglichst  ersichtlich  zu  machen, 
sollen  die  betreffenden  Texte  neben  einander  gestellt  werden: 


BR  II,  4: 

Nam  temporej  quo  Franci pott- 
po»ita  republica  tulhUoqtte  imperii 
iure  proprio  domirmbantur  potetttUe^ 
Theodebertus  filiu»  Theoderici, 
Chlodovei  qumidam  filii  Italiae 
elaualris  dirupti»,  bellum  Ausonii*  in- 
tuUt,  Qui  celerrime  revertu»,  dimvtso 
duce  .  .  .  BuceÜeno,  alium  etiam  no- 
mine MumtUenum  in  auxUium  ei  dire- 
xü  et  »ic  ad  proprio  repedavit. 


Ä2  (praef.)>  =  M2: 

(Johannes  longaevus  ßoruit  tem- 
pore): adeo  ut  a  tempore  Valentiniani 
Caesarit  atque  Mardani  Imperatorit, 
qui  p09t  Theodonum  iunioreni  manar' 
chiae  dignitatem  obtinuit,  uaque  ad  ten- 
pora  Jtutiniani  Äugutti  permanereL 
Quo  etiam  tempore  Franci  cum 
Chlodoveo  rege,  postposita  repu- 
blica, militari  manu  termino»  ßoma- 
norum  irrumpenteM  GaUiam  invaserunt; 
ncgue  utque  in  tempora  Theoderici 
regit,  qui  filiu  $  extiät  praefaU  Chlo- 
dovei et  filii  eiut  Theodeberti 
perduravit. 

Die  zum  Vergleich  mit  £22114  heranzuziehende  Stelle  in 
Cod.  11748  ist  allerdings  im  höchsten  Grade  verwischt  und 
unleserlich,  doch  weisen  die  Wortfragmente  auf  Fol.  153% 
col.  1:  domin [atiojne;  teud[ehefi'tu8] ;  ital%[a];  reped[auit]  sehr 
deutlich  auf  einen  inhaltlichen  und  theilweise  textuellen  Zu- 
sammenhang zwischen  P  und  BR  hin.  Unter  der  Voraus- 
setzung  also,   dass  wir  J5/?II4  bis  zu  einem   gewissen  Grade 


J  Auffallende  Uebereinstimmung  mit  JB2  (praef.)  zeiget  die  V.  8.  Treverii 
n.  1—3  (Boll.  A.  8.  16.  Jan.  II  33);  leider  ist  weder  Alter  noch  Ueber- 
lieferung  dieser  burgundischen  Vita  gentigend  untersucht,  so  dass  ihr 
Verhältniss  zur  Rec.  R  der  V.  Johannis  noch  nicht  bestimmt  werden 
kann ;  vgl.  Jahn  a.  a.  O.  II  66. 
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als  Vertretung  der  Vorlage  P  betrachten  können^  erscheint  es 
sehr  wahrscheinlich,  dass  M  diese  Stelle  seiner  Vorlage  be- 
nutzt hat,  um  daraus  eine  Altersbestimmung  des  Heiligen  zu 
fabricirenJ  Die  Diction  der  Stelle  weist  mit  Entschiedenheit 
auf  J3i?n4  zurück  und  auch  der  Inhalt  zeigt  nahe  Verwandt- 
schaft: die  Erwähnung  eines  gewaltsamen  Frankeneinbruchs 
auf  Römerboden  und  Verletzung  der  Hoheit  des  Imperiums, 
dann  die  genealogische  Folge  von  Chlodovech  bis  Theodebert. 
Doch  ist  der  Ausdruck  von  der  italischen  Expedition  des 
Theodebert  (539)  hier  auf  den  ersten  gallischen  Feldzug  Chlodo- 
vechs  (486)  rückübertragen  und  jene  genealogische  Reihe  als 
chronologischer  Ausdruck  für  die  Lebensdauer  des  Heiligen 
verwerthet.  Auf  Grundlage  beider  Recensionen  componirte 
nun  BR  sein  Werk;  er  nimmt  aus  Pa  die  Eröffnung  von 
n4  und  bildet  aus  M2  den  zweiten  Punkt  seiner  Vorrede; 
eine  nicht  unglückliche  Verschiebung,  da  hiedurch  die  störende 
Einschaltung  mitten  im  Verlaufe  der  äussern  Lebensentwicklung 
des  Heiligen  vermieden  ist.  Sicher  gehen  wir  nicht  fehl,  wenn 
wir  das  befremdende  Doppelauftreten  der  betreffenden  historisch- 
chronologischen Notizen  in  Recension  R  auf  Rechnung  des  com- 
pilatorischen  Verhaltens  gegenüber  den  Quellen  setzen. 

In  derselben  Weise,  wie  BR  beide  anderen  Recensionen 
der  V.  Johannis  nebeneinander  heranzog  und  ausnützte,  hat 
er  auch  ausserhalb  liegende  Quellen  zu  verwenden  gewusst. 
Vor  allem  finden  sich  zahlreiche  Spuren  der  Entlehnung  aus 
Cassians  Werken  und  es  entsprechen  sich  -BÄI9  =:  Inst.  IV  30; 
110  =  Inst.  V 2;  H 10  (ein  Theil  der  Laus  Sancti)  =  CoU.  IX  3. 
Gerade  bezüglich  der  gemeinsamen  Verwerthung  Cassians  wird 
die  compilatorische  Thätigkeit  des  Redactors  BR  auf  Grund- 
lage von  M  recht  klar  ersichtlich.  Wir  haben  bereits  darge- 
than,  in  welcher  Weise  M  (cc.  6  und  7)  das  Cassian'sche  Vor- 
bild zur  Einkleidung  der  in  P  vorliegenden  Erzählung  ausnützte, 
unter  mannigfacher  Verwerthung  von  auf  Pinufius  bezüglichen 
Details,  andererseits  aber  mit  geschickter  Ausscheidung  aUer 
in  Inst.  rV  30  enthaltenen  Daten  über  Pinufius*  persönliche 
Verhältnisse.  Die  Analogie  zwischen  M  und  Cassian,  welchen 
auch  BR  m  c.  8  nacherzählt,  ist  eine  so  auffallende,  dass  sie 

»  Vgl.  hierüber  Excure  I,  p.  391  ff. 
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der  Beobachtung  des  Bearbeiters  nicht  entgeht.  Es  liegt  nun 
in  der  Natur  des  Mannes,  dass  er  es  nicht  unterlassen  kann, 
mit  seiner  Gelehrsamkeit  und  Belesenheit  zu  prunken;  er  tritt 
demnach  zu  Beginn  von  c.  9  recht  bedeutsam  mit  seiner  Per- 
sönlichkeit hervor:  Nam  quantum  definitionis  nostrae  tudidum 
penetrat,  non  inf&i'ior  iudicandus  est  Aegyptiaco  illo,  de  quo 
quidem  scriptor  eximius  Ccusianus  in  eisdem  libellU,  quos  de 
hominum  vitiis  naturisque  eorum  atque  remediU  disseruit,  Pinu- 
phium  quendam  refert  presbyterum  et  ahbatem;  nach  Angabe 
dieser  Quelle  wiederholt  er  aus  derselben  das  in  M  übergangene 
dijBTerirende  Detail  der  Cassian'schen  Erzählung,  dabei  stets 
noch  auf  den  merkwiLrdigen  Einklang  der  Geschichten  von 
Johannes  und  Pinufius  hinweisend.  Wie  vollständig  auf  diese 
Weise  M&  (=  BR%)  und  5/29  neben  einander  gestellt,  den 
Cassian'schen  Text  reconstruiren,  möge  das  folgende  Beispiel 
illustriren : 


MQ  =  BRl% 

a  quodam  iandem  viaua 
est,  qui  de  GcUliae  parii- 
hu$  commearat,  a  quo  ta- 
rnen vix  potuit  pro  Mui 
hahititg  kumilitate  cog- 
no»cu  Cumque  tum  in- 
tuen» super  agnitione 
eius  diutissima  fuisset 
haesitatione  detentus, 
propius  tandevi  acce- 
dens  .  .  . 


BR19 

a  quodam  simili  modo  eum 
Visum  refert  (sc.  Cassianus), 
qui  deAegypti  partihus 
venerat;  qui  et  hie  pro  ku- 
militate officii,  quod 
gerehat  atque  hahitus 
sui  vilitate  agnosei  vix 
potuit  et  ipsum  operis  la- 
horem,  quod  gerebat,  comme- 
moratj  nam  sarculo,  in- 
quit,  incurvus  deorsum 
laxabat  holeribus  ter- 
ram  ac  stercus  propriis 
humeris  advectans,  eo- 
rum radicibus  ingere- 
baL 


Cassiani  Inst.  lY  30 

o  quodam  t andern  rt«»«, 
qui  de  Aegypti  partibu$ 
commearat,  vix  potuit 
pro  kumilitate  hahitu9 
sui  ac  vilitate  officii 
quod  gerebat  agnoaci 
Nam  sarculo  deoraun 
incurvus,  laxabat  hole- 
ribus terr  am,  deinde  ster- 
cus humeris  suis  ad- 
vectans, eorum  radici- 
bus ingerebat,  Cumque 
haec  intuens  freUer  super 
agnitione  eius  diutisti- 
ma  fuisset  haesitationt 
detentus,  propius  tan- 
dem  accedens  .  .  . 


In  ganz  ähnlicher  Weise  deckt  BRII 10  die  Quelle  seiner 
Vorlage  M13  flir  einen  Theil  der  Laus  Sancti  auf  mit  den 
Worten:  inter  multas  collationes  praecipue  sancti  Isaac  abbatü 
Scythae  doctrinam  meditabatur  pro  Chi'isti  dilectione  se  coarctans 
et  crucem  domini  nostri  Jesu  Christi  non  eruhescens,  worauf  dann 
die  angezeigte  und  mit  M  gemeinschaftlich  entnommene  Stelle 
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nach  Coli.  IX  3  folgt.  Aber  zur  Nennung  seiner  Quellen  in 
gleicher  Weise  sich  zu  verstehen;  wenn  nicht  seine  Vorlage^ 
sondern  er  selbst  die  Entlehnung  yorgenommen  hat,  lag  dem 
Redactor  freilich  sehr  ferne.  Die  Stelle  110,  eine  geradezu 
abgeschmackte  Uebertragung  des  Cassian'schen  Vorbildes 
(Inst. V 2)  bezeichnet  er  mit  keinem  Worte  ab  Entlehnung; 
und  den  Namen  des  Sulpicius  Seyerus,  welchem  gerade  diese 
Redaction  inhaltlich,  wie  formell  am  meisten  zu  danken  hat, 
lässt  sich  der  Bearbeiter  an  keiner  Stelle  entschlüpfen.  Dennoch 
hat  er  aus  Sulpicius  Severus  die  Mehrzahl  seiner  selbständigen 
Phrasen,^  die  persönliche  Einkleidung  des  zweiten  Theils  und 
sehr  yiele  Detailzüge  in  der  Ausführung  seiner  Mirakelge- 
schichten. So  ist  der  dritte  Punkt  der  Praefation  einzig  aus 
Elementen  der  Vita  S.  Martini  componirt,  so  weist  auch  J3JBI20, 
in  welchem  Capitel  die  Redewendungen  yon  der  Schwierigkeit 
der  Aufgabe  und  der  Unzulänglichkeit  der  darstellenden  Kraft 
wiederklingen,  auf  das  Vorbild  des  Sulpicius  zurück.^  Die 
dialogische  Einführungsnummer  III  gemahnt  in' Situation  und 
einzelnen  dictionellen  Details  an  die  Eröffnung  des  ersten 
Dialogs  desselben  Autors.  ^  Eben  denselben  Werken  des  Sulpicius 
entstammen   mehrere  Wendungen  in  der  Geschichte  yon  der 


■  So  die  Wendnngen:  Sed  de  pturimu  pauca  dixi»»e  »uffieiai  {BR  I  20, 
cf.  y.  Mart.  c.  19,  5);  Nee  dUnmile  huie  fitU  iäud,  quod  diehinu  mm 
(B£  I  19;  II  4;  y.  Mart.  c.  15,  3  und  Öfters);  Nam  nee  hoc  praetereun- 
dum  videtur  {BR  II  3  und  ähnlich  I  14;  y.  Mart.  18,  4);  also  gerade 
jene  Formeln,  welche  znr  Einleitung  der  in  BR  auftretenden  Einschübe 
und  Parallelgeschichten  bestimmt  sind. 

3  Um  nicht  die  allgemein  sugänglichen  Texte  nochmals  abdrucken  zu 
müssen,  citire  ich  die  als  Muster  yerwertheten  Wendungen  aus  Sulpi- 
cius Severus  in  jener  Reihenfolge,  wie  sie  in  R  (praenot.  n.  3)  zur 
yerwendung  gelangen  und  zwar  nach  der  Ausgabe  von  Halm ,  mit  An- 
gabe von  Seite  und  Zeile:  p.  111,  L.  14 f.;  p.  109,  L.  6.  15;  p.  111, 
L.  22;  p.  137,  L.  19  f.  (Schluss  der  y.  Martini);  p.  110,  L.  1—3;  wie 
ersichtlich,  eine  willkQrliche  Mengung  der  zu  Beginn  und  Beschluss  der 
yita  Martini  sich  bietenden  Phrasen  allgemeinen  Gehaltes,  welche 
dienen  müssen,  das  Werk  des  Bearbeiters  gebührend  einzuleiten. 

*  Man  ziehe  hier  insbesondere  heran  Dial.  I,  c.  1,  1  und  2;  c.  2,  6.  Der 
Empfang  des  neuauftretenden  Bruders,  die  Bitte  um  eingehenden, 
frommen  Bericht,  endlich  das  Uebergehen  in  die  Erz&hlung  erfolgen  in 
genauer  Entsprechung  und  mit  theilweiser  Herübernahme  des  verbalen 
Ausdrucks,  besonders  am  Schlüsse. 
Sitianfsber.  d.  phU.-hist.  Ol.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  26 
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geschichten,  wie  die  hier  erzählte^  zu  den  beliebteren  hagio- 
graphischen  Themen  gehören;  man  vergleiche  z.  B.  von  älteren 
gallischen  Heiligen-Biographien  die  Vita  S.  Leobini'  n.  13. 

Der  compilatorische  Charakter  der  besprochenen  Recen- 
sion  kann  schliesslich  nicht  stärker  gekennzeichnet  werden  als 
durch  die  Thatsache,  dass  selbst  die  neuerfundene  Parallel- 
geschichte (Strafe  des  Secundinus)  II 2  nicht  ausschliesslich 
nach  der  ihr  dem  Stoffe  nach  nächst  verwandten  Strafgeschichte 
an  Clarus  1 16  componirt  ist,  sondern  in  ihrem  zweiten  Theile 
daneben  überraschende  Entlehnungen  aus  dem  Heilungsbe- 
richte 117  aufweist. 

Fragt  man  nun,  in  welcher  Weise  das  ganze  bunt  zu- 
sammengewürfelte Material  disponirt  ist,  so  lässt  sich  das  Be- 
streben nach  kategorisirender  Eintheilung  nicht  verkennen. 
Zunächst  einige  bezeichnende  Abänderungen  der  Capitelfolge 
gegenüber  M;  die  Drachentödtung,  welche  in  M  am  Abschlüsse 
der  äusseren  E^lostergeschichte  und  vor  der  Lerinenser  Episode 
nachgetragen  ist,  erschien  dem  Bearbeiter  für  den  Zusammen- 
hang störend,  und  er  verwies  darum  den  Nachtrag  (als  n.  11)  an 
das  Ende  der  Lerinenser  Episode  und  nach  Absolvirung  der  Ent- 
lehnungen aus  Cassian.  —  Der  Versuch  einer  Altersbestimmung 
in  M2  durchbrach  gleichfalls  die  Erzählungsfolge  und  ward 
deshalb  in  die  Praenotation  eingetheilt,  wo  er,  durch  einige 
einleitende  Gedanken  ergänzt,  zu  einem  selbständigen  Punkte 
der  Praenotation  erweitert  wurde.  —  Auch  gegenüber  P  nimmt 
BR  mehrfache  Umstellungen  vor;  die  auffallendste  ist  die  Ver- 
setzung der  Qeschichte  von  der  Auffindung  und  Tröstung  des  halb- 
nackten Armen  in  den  zweiten  Theil  (als  H  6)  und  der  Ersatz 
durch  die  neu  auftretende  Verftihrungsgeschichte  (1 14).  Man  be- 
merke jedoch,  dass  nunmehr  die  Erzählungen  112  (Schluss)^  — 
1 16  (Zurückweisung  der  Bitten  der  Mutter,  Diebstahl  der  IClo- 
sterbeile,  Verführungsgeschichte,  Bestrafung  des  Agrestius  und 
des  Clarus)  einen  festen  ZusammenhaDg  der  Tendenz  darstellen, 
und  sämmtlich  dem  einen  Ziele  gewidmet  sind,  die  Erprobung 
des   Heiligen   vorzuführen,    dessen  hoher   asketischer   Tugend 


<  Boll.  A.  8.  U  Mart.  11  851. 

^  BRl  12  enthAIt  neben   einAuder  die  Erz&hlungen  von  der  Wiederher- 
stellung des  Klosters   und  von  der  Zarttckweisang  der  Matter. 
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nicht  minder^  als  seinen  mit  seinem  Geiste  zu  durchdringenden 
Schöpfungen  von  allen  Seiten  Gefahi*en  drohen,  aus  welchen 
er  siegreich  hervorzugehen  vermag.  Ein  ähnlich  kategorisirender 
Eintheilungsgrund  verräth  sich  auch  in  anderen  Partien.  Die 
Heilung  des  Dieners  des  Nicasius  und  des  Stummen  (117  und  18) 
werden  als  Exorcismen  neben  einander  gestellt;  die  Heilungs- 
facten  113,  4,  5  sind  sogar  durch  persönliche  Beziehung  einander 
nahe  gebracht;  die  Tröstung  des  verzweifelten  und  verlassenen 
Dürftigen  und  die  Getreidemehrung  (116  und  7)  stellen  sich 
als  Enuntiationen  der  erbarmenden  Tugend  und  Wunderkraft 
des  heiligen  Johannes  zu  Gunsten  der  dürftigen  Mitbrüder  dar; 
die  Erzählungen  von  Sequanus  und  von  Claudius  (U8  und  9) 
sind  als  Visionsgeschichten  verbunden.  Eine  derartige  katego* 
risirende  Anordnung  seines  Stoffes  anzustreben,  musste  sich 
der  Redactor  aus  dem  Grunde  veranlasst  finden,  da  er  sein 
neues,  ungleich  reichhaltigeres  Material  mindestens  äusserlich 
zu  Ordnung  und  gegenseitiger  Verbindung  zu  bringen  ge- 
zwungen war. 

Der  Weg,  welchen  die  Untersuchung  zu  nehmen  hatte, 
ist  damit  vollendet  und  ergibt  sich  die  historische  Entwicklung 
der  drei  Recensionen  als  direct  entgegengesetzt  der  historischen 
Folge  des  Bekanntwerdens  der  Recensionen.  Der  Pariser 
Codex  bietet  trotz  mangelhafter  Ueberlieferung  dennoch  hin- 
reichende Anhaltspunkte,  um  die  in  demselben  enthaltene  Re- 
cension  P  als  erste  und  ursprüngliche  Grundlage  in  der  Den- 
vationS'Geschichte  der  Vita  erweisen  zu  können.  Das  Werk 
des  Abtes  Jonas,  eines  in  seinen  Berichten  als  zuverlässig  an- 
erkannten und  mindestens  für  den  Columban'schen  Kreis  aus 
guten  Quellen  schöpfenden  Darstellers,  wird  auch  für  die  weiter 
zurückliegende  fränkisch-burgundische  Periode  relative  Glaub- 
würdigkeit in  Anspruch  nehmen  dürfen.  Die  Verwerthung  des 
in  der  Vita  gebotenen  historischen  Materials  wird  allerdings 
erst  möglich  sein,  sobald  die  Recension  in  vollständigerer  Form 
durch  einen  besser  erhaltenen  Codex  vertreten  sein  wird. 
Eine  Reihe  von  Fragen,  darunter  die  wichtigste,  das  Ver- 
hältniss  der  Originalvita  zu  den  Nachrichten  Gregors  von 
Tours  betreffend,  wird  erst  damit  zur  Lösung  kommen. 
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Excurs  I. 
Veber  das  Zeltalter  des  helligen  Johannes. 

Die  beiden  vollständigen  Recensionen  bieten  eine  Reihe 
von  Daten  fUr  das  Zeitalter  ihres  Heiligen.  Einen  aprioristischen 
Werth  können  diese  Angaben  nicht  beanspruchen ,  da  die 
Recensionen  selbst  nur  abgeleitete  Glaubwürdigkeit  besitzen, 
insofeme  sie  Elemente  ihrer  gemeinsamen  Vorlage  (P)  wieder- 
geben. Es  ist  zunächst  zu  constatiren,  in  wie  weit  die  bezüg- 
lichen chronologischen  Daten  unter  einander  Conformität  oder 
Gegensätzlichkeit  aufweisen. 

R2  (praenot.)  und  M2  enthalten  eine  Berechnung  des 
Zeitalters  des  Heiligen^  welches  von  Valentinian  III.  und  Mar- 
cian  bis  auf  Justinian  bestimmt  wird;  in  gleicher  Weise  nach 
Frankenherrschern  vom  Gründer  Chlodovech  bis  auf  Theodebert, 
Theoderichs  Sohn.'  —  BRb  =  M2:  Sub  eodem  namque  tem- 
pore (M:  Nam  quando  aacris  artiu8  se  mancipavit  documentis) 
Gallias  sub  impeni  iure  lohannes  Constd  regebat  Nach  dem 
Beginne  dieses  Capitels  aber  erfolgte  der  secessus  in  die  Ein- 
samkeit: cum  fuüaet  annorum  drciter  viginti, 

BRS  und  Ml  nennen  als  gleichzeitig  den  heiligen  Jo- 
hannes,  den  Bischof  Gregor  von  Langres  und  Abt  Honorat 
von  Lerins. 

B  jB  17  und  M 12  bezeichnen  den  in  P 11  erwähnten 
Statthalter  Nicasius  des  Näheren  als  politischen  Vorsteher  zu 
Avalion. 

BRUA  (wahrscheinlich  zurückgehend  auf  die  Einleitung 
von  Pa)^  bespricht  den  Einbruch  der  Franken  unter  Theode- 
bert in  Italien  und  das  Auftreten  der  Pest  im  Heere  (vgl.  Marii 
Aventicensis  chronicon  ad  annum  539  und  Gregorii  Turonensis 
Hist.  Franc.  III  32). 

B  R  II  10  (correspondirend  mit  PS)  bezeugt  die  dem 
Heiligen  von  den  fränkischen  Königen  und  Grossen  erwiesenen 
Ehren. 


i  Den  Text  der  Stelle  vgl.  weiter  oben  p.  382. 
2  Vgl.  weiter  oben  p.  383. 
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JBÄII12  =  Jfl4,  übereinstimmend  mit  Gregors  De  gloria 
confessorum  c.  87,  bezeichnen  das  Lebensalter  des  heiligen  Jo- 
hannes mit  ungefkhr  120  Jahren^  sein  Todesdatom  mit  V.  Kai. 
Febr. 

221112  (Schluss)  gibt  das  Todesjahr  des  Heiligen:  anno 
domini  quingentesimo  duodedmo^  iuxta  quod  in  cyclo  beati  VicturU 
Epücopi  numeratur.^ 

Zwischen  diesen  verschiedenen  Ansätzen  bestehen  nun 
mannigfache  Widersprüche.  Zunächst  scheint  die  überein- 
stimmende Angabe  Gregors  von  Tours,  sowie  beider  Recen- 
sionen  ilf  und  J3  i2,  die  ungefUhr  120  Lebensjahre  des  Heiligen 
betreffend,  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  erheben  zu  dürfen. 
Doch  lassen  sich  an  der  Hand  der  in  £2  =  üf  2  gebotenen 
Regenten- Ansätze  nicht  volle  120  Lebensjahre  herausrechnen; 
denn  von  der  gemeinsamen  Regierung  der  Kaiser  Valentinian 
im  Westen  und  Marcian  im  Osten,  seit  Marcians  Thronbe- 
steigung (25.  August  450)  bis  zum  Tode  des  Justinian  (im 
December  565)  verflossen  nur  115  Jahre.^  Der  in  5Ä5  =  il/2 
genannte  Johannes  Consul  muss  entweder  ein  blosser  Consul 
suffectus  sein,  oder  einer  der.Jahresconsuln  von  456  oder  467; 
da  aber  zu  dieser  Zeit  der  Heilige  etwa  zwanzig  Jahre  zählte, 
so  kommen  wir  für  sein  Leben  auf  doppelte  Ansätze:  436— 
556  oder  447 — 567;  beide  Ansätze  stimmen  nicht  mit  den  in 
R2  =  M2  genannten  Kaiserregierungen  und  ebensowenig  mit 
der  Periode  des  Frankenkönigs  Theodebert.  —  Vollkommen 
differirend  unter  einander  sind  die  Namen  Honorats  (gestorben 
als  Bischof  von  Arles  im  Jänner  429)  ^  und  Gregorius'  (ge- 
storben 539).''  —  Wichtige  Anhaltspunkte  bieten  sich  uns  da- 
gegen mit  der  Erwähnung  der  italischen  Expedition  von  539,**^ 
der  Versicherung  von  der  Verehrung  des  Heiligen  durch  fränki- 


1  Auch  die  praenotatio  zur  Recension  P  legt  dem  aancttsa  Vktoriua  fälsch- 
lich das  Prädicat  epitoopus  bei;  über  die  verschiedenen  ^amensformen 
Yictnrins,  Victorias,  Victorinas  vgl:  Dachesne:  Le  Liber  Pontificalis 
(1877)  p.  221  and  Krusch  N.  A.  IX.  105. 

3  Die  Daten  für  Kaiserregierangen  gebe  ich  nach  den  von  O.  Holder- 
Egger  reconstruirten  Annales  Bavennatenses  (Neues  Archiv  I,  347—368). 

'  Vgl.  Abb4  Alliez:  Histoire  da  monastöre  de  L^rins.  I  112. 

*  Vgl.  Garns:  Series  £piscoporum.  Batisbonae  (1873),  p.  657,  welcher  den 
Episcopat  des  Gregorius  von  Langres  in  die  Jahre  507  bis  539  setzt. 

^  Quellenangabe  bei  Richter:  Annalen  der  Merowinger,  zum  Jahre  539. 
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sehe  Könige  und  der  Geschichte  vom  ZusammentrefTen  des 
heiligen  Johannes  mit  dem  fränkischen  Statthalter  Nicaeius. 
Alle  diese  Momente  vereinigt  zwingen  uns  zu  der  Annahme, 
dass  mindestens  die  letzten  Lebensjahre  des  Heiligen  unter 
fränkischer  Herrschaft  verbracht  wurden.  Die  Frage  der  Zu- 
gehörigkeit des  reomaänsischen  Klosters,  zugleich  aber  des 
ganzen  paguB  Tamodorensis  zum  burgundischen  oder  fränkischen 
Reiche  ist  eine  viel  umstrittene  und  hängt  mit  der  Frage  der 
Echtheit  jener  zu  Gunsten  des  reomaänsischen  Klosters  ausge- 
stellten Königsurkunden  Chlodovechs  und  Chlotars  zusammen J 
Für  unsere  chronologische  Bestimmung  kommt  die  Frage  jedoch 
nicht  unmittelbar  in  Betracht;  mag  der  Gau  von  Tonnerre 
zusammen  mit  dem  Bisthume  Langres-Dijon  erst  im  Jahre  533/4 
von  den  Burgundern  an  die  Franken  übergegangen  sein,^ 
oder  mag  der  bezeichnete  Gau,  vor  diesem  Jahre  kirchlich 
und  politisch  selbständig  gegenüber  dem  Episcopalsprengel 
von  Langres,  auch  schon  früher  dem  Frankenreich  angehört 
haben,^  sicher  und  zuverlässig  steht  fest,  dass  der  Heilige  das 
Jahr  534  überlebt  hc^t  und  höchst  wahrscheinlich  ist  das  Be- 
gebniss  mit  Nicasius  in  die  Jahre  nach  534  zu  versetzen.  Die 
Identificirung,  welche  der  Redactor  M  bezüglich  des  Nicasius 
seiner  Vorlage  P  und  des  Nicasius  der  V.  Germani  Parisiensis 
n.  30f  vornahm,  war  zweifellos  eine  gerechtfertigte.  Hievon 
überzeugen  uns  das  in  beiden  Quellen  bezeichnete  hohe  Ver- 
waltungsamt und  die  Situation  von  Avalion  in  unmittelbarer 
Nähe  des  Klosters  Reomaus.  Da  nun  Nicasius  noch  zu  Zeiten 
des  Bischofs  Germanus  von  Paris  (555 — 576)  ^  den  Statthalter- 
posten zu  Avallon  bekleidete,  so  wird  es  gerathen  sein,  den 
Antritt  dieses  Amtes  nicht  allzuweit  hinter  die  Periode  des 
Germanus  rUckzuversetzen  und   es   ist  ein  Datum   nach  534 


<  Vgl.  weiter  oben  p.  380  und  n.  3. 

'  Zuverlftssig  waren  sowohl  Apmncalus  als  Gregor  von  Langros  burgun- 
dische  Bischöfe,  wie  ans  Gregor  von  Tours  und  aus  Concilien-XJnter- 
Schriften  hervorgeht.  Im  Jahre  586  jedoch  unterseichnet  Gregor  von 
Langres  bereits  auf  der  Mnkischen  Synode  von  Clermont. 

'  Gegen  eine  solche  Selbständigkeit  sprechen  Gregor:  de  gl.  cf.  c.  87 
und  die  Recensionen  BR  und  M  unserer  Vita,  welche,  auf  P  als  Vor- 
lage zurückgehend,  das  Eingreifen  des  Bischofs  von  Langres  in  die 
Schicksale  des   ihm  untergebenen  Abtes  darstellen. 

*  Vgl.  Garns:  Series  Episcoporum  p.  696  ff. 
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einem  früheren  entschieden  vorzuziehen.  Zu  der  Annahme^  dass 
Johannes  seine  letzten  Lebensjahre  als  fränkischer  Unterthan  ver- 
lebte, stimmt  gleichfalls  sehr  wohl  die  Angabe  von  JS 11 12  über 
den  Tod  des  Heiligen  im  Jahre  512  des  victurischen  Cyclus. 
Br.  Krusch  (im  neuen  Archiv  IX,  125)  bespricht  dieses  Datum 
und  setzt  es,  wie  schon  früher  Mabillon,  gleich  dem  Jahre  539 
der  dionysischen  Rechnung.  Allerdings  muss  der  Angabe  der 
Recension  R  ein  grosser  Werth  zugesprochen  werden,  da  wir 
der  Anwendung  des  victurischen  Cyclus  in  der  Praenotation 
von  P  begegnet  sind,  und  deshalb  mit  Wahrscheinlichkeit  an- 
zunehmen ist,  dass  die  Notiz  von  R  aus  dem  Schlüsse  der 
Recension  P  herübergenommen  ist.  Nun  dürfte  die  Monats- 
bezeichnung in  der  Praenotation  von  P:  noni  mensis  (gleich 
November)  auf  den  Jahresanfang  mit  1.  März  zu  beziehen  sein 
und  es  wäre  demnach  das  512.  Jahr  des  victurischen  Cyclus 
anzusetzen  mit  1.  März  539  bis  29.  Februar  540;  der  Tod  un- 
seres Heiligen  erfolgte  also  nach  dieser  Berechnung  am  28.  Jän- 
ner 540,  seine  Geburt  um  420.  Mit  den  Jahren  420  und  540 
wäre  dann  die  Lebensdauer  des  Heiligen  zu  begrenzen  und 
man  bemerkt,  dass  das  Datum  540  in  die  Regierungszeit  von 
Justinian  und  Theodebert  einzuordnen  ist;  die  Entsprechung 
des  Geburtsjahres  420  mit  der  Periode  des  dritten  Valentinian 
(erhoben  im  Jahre  424)  scheint  freilich  weniger  genau;  doch 
gestattet  das  Zusatzwörtchen  cirdter  bei  der  Angabe  von 
120  Lebensjahren  ganz  wohl,  eine  blos  vierjährige  Differenz 
zu  übersehen;  es  wäre  demnach  allerdings  möglich,  dass  der 
Redactor  Jf,  der  muth massliche  Calculator,*  die  Regierungs- 
angabe des  weströmischen  Kaisers  Valentinian  aus  seinen  Vor- 
lagen herübergenommen  hätte  und  nur  die  Beisetzimg  des  ost- 
römischen Kaisemamens  Marcian  auf  einem  Irrthum  beruhte. 
Zum  Todesdatum  des  Heiligen  (Jänner  540)  passen  auch  jene 
ungefähren  Bestimmungen,  welche  wir  auswärtigen  Quellen 
entnehmen  können.  Gregor  von  Tours,  welcher  sein  Werk 
de  gloria  confessorum  um  587 — 588  verfasste,^  berichtet  von 
Johannes  im  87.,  von  seinem  Schüler  Sequanus  im  88.  Capitel 

^  Vgl.  weiter  oben  p.  382. 

2  Vgl.  G.  Monod:  l^tudes  sur  les  sources  de  Phistoire  M^royingienne. 
Premiere  Partbie:  Gr^goire  de  Toars.  Chapitre  II'  p.  39—57  (in  Biblio- 
th^ue  de  T^cole  des  hautes  Stades.  4*'»<  Section.  8.  Paris,  1872). 


394  stöber. 

des  Werks  und  spricht  von  beiden  wie  von  lange  Verstorbenen. 
Insbesondere  erzählt  er  in  c.  87  von  seinem  eigenen  Besuche 
in  Reomaus,  wo  er  vom  wunderwirkenden  Wasser  getrunken: 
et  no8,  cum  Lugdunum  pergeremus,  a  fratrUms  ülius  monoiUni 
benigne  suscepti;  nur  die  Brüder,  nicht  der  heilige  Abt  selbst 
ist  erwähnt,  ein  Beweis  dafür,  dass  schon  zur  Zeit  jener  Reise 
nach  Lyon  der  Heilige  verstorben  war.  Die  Reise  gehört  aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  Gregors  Jugendzeit,  da  er  in 
niedrigen  Kirchenämtem  unter  seinem  Oheim  Nicetins  an  der 
Ljoner  Kirche  thätig  war.  Schliesslich  stimmen  V.  S.  Germani 
Parisiensis  n.  35*  und  V.  Johannis,  Recension  BRI113  überein 
in  dem  Berichte  über  eine  wunderbare  Heilung,  welche  Abt 
Sylvester,  des  Johannes  Nachfolger,  und  Bischof  Germanus 
neben  einander  vollzogen;  auch  wird  in  ^jßHlS  die  besondere 
Gunst  betont,  in  welcher  Sylvester  bei  den  FrankenkOnigeii 
Childebert  und  Chlotar  stand.  Beide  Momente  fUhren  uns  in 
die  Zeit  nach  555,  in  welchem  Jahre  die  Ordination  des 
Germanus  und  der  Tod  des  Königs  Theodebald^  des  letzten 
Herrschers  der  altern  austrasischen  Linie,  erfolgte.  Somit  werden 
das  Abtthum  des  Sylvester  und  der  Episcopat  des  Gennanos 
als  theilweise  gleichzeitig  anzusehen  sein;  der  Tod  des  heiligen 
Johannes  aber  muss  früher  schon,  ungefähr  gegen  die  Mitte 
des  Jahrhunderts  angesetzt  werden.  Da  auf  der  anderen  Seite 
Johannes  nach  dem  Zeugnisse  von  BRI14:  den  Feldzug  von 
539  noch  erlebte,  so  genügt  das  Todesdatum  28.  Jänner  540, 
als  zwischen  beiden  Termini  (539  und  555)  liegend^  aUen  An- 
forderungen und  darf,  wenngleich  der  Recension  R  entnommen, 
doch  wohl  auf  dieselbe  Zuverlässigkeit  und  Glaubwürdigkeit 
Anspruch  erheben,  wie  die  Angaben  der  Originalvita  P  selbst 


1  Mabillon,  Acta  I  239. 
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Ezcurs  II. 
reber  die  Persönlichkeit  des  Jonas. 

Die  Meinungen  über  Jonas'  Person  und  Heimat,  Auf- 
enthalt und  kirchlichen  Rang  sind  vielfach  getheilt.  Die  BoUan- 
disten  des  dritten  März-Bandes  (1668)  stellen  die  Vermuthung 
auf,i  dass  Jonas,  der  als  Mönch  von  Bobbio  unter  Attala,  Berthulf 
und  Bobolen  lebte,  vielleicht  diesen  Aebten  als  Nachfolger  an- 
zureihen sei.  Mabillon  an  verschiedenen  Stellen^  entwickelt 
bald  mehr,  bald  minder  unumwunden  oder  vorsichtig  zurtlck- 
haltend  die  folgende  Anschauung:  Jonas,  Mönch  von  Bobbio, 
trat  um  618  ins  Kloster,  ist  nach  V.  Walerici  n.  9''  später 
im  Besitze  der  Abtwtirde  (ohne  nähere  Ortsbezeichnung)  und 
scheint  identisch  mit  dem  Interpolator  der  V.  S.  Johannis 
Reomaensis,  zu  Folge  Zeugnisses  der  Praenotation  der  Recen- 
sion  R  und  des  Codex  Fossatensis.  —  Von  neueren  Autoren 
bezeichnet  Migne*  in  einer  Ueberschrift  den  Jonas  als  ahbas 
ElnonensiSy  was  von  Benj.  Bossue  im  neunten  October-Bande 
der  BoUandisten  ^  als  unbegründet  zurückgewiesen  wird.  Dieser 
BoUandist,  ebenso  Otto  Abel  in  der  Einleitung  zur  auszugs- 
weisen Uebersetzung  der  V.  S.  Columbani,*  dann  Rettberg 
(1849)  bezeichnen  ihn  als  Mönch  von  Bobbio;  Friedrich  (1867) 
als  Jonas  von  •  Bobbio;  endlich  Wattenbach  (Quellenkunde 
I  112 f.),  als  Mönch  und  nachmaligen  Abt  von  Bobbio,  hiemit 
wahrscheinlich  auf  die  ältere  Bollandisten-Meinung  sich  rück- 
beziehend. 

Historische  Quellenangaben  über  Jonas  sind  die  Folgenden: 

Seine  Vaterstadt  war  Susa   (V.  Attalae  n.  6) ;  aus  dieser 

war  er  circa  618  ins  bobiensische  Kloster  und  unter  Attala's 


>  Comm.  praev.  in  Vitam  S.  Eustasii  ap.  Boll.  A.  S.  29  Marl.  III, 
784—786. 

'  Acta  II.  Index  anetorum ;  Annales  I  308  et  461 ;  Vetera  Analecta  III 614  ff. 

3  Mabillon  Acta  II  79:  Opuacida  itta  .  . .  quae  entdUuB  diadpularum  ilUm 
(i.  e.  Cklumbani)  Jonaa  Ahha,  wr  nutgnua,  eloquenUa  plenu»  et  dictandi 
periHUj  polito  et  limato  »atia  sermone  de  vita  eiut  eompotuU, 

*  Corsns  patrologiae  latlnae  tom.  87,  p.  1009. 

»  Comm.  in  Vitam  S.  Merovaei  A.  S.  22.  Oct.  IX  614—616. 

^  GeBchichtschreiber  der  deutacben  Vorzeit,  7.  Jahrhundert,  p.  76—76. 
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Leitunj]^  eingetreten;  die  V.  Attalae  berichtet  nämlich  als  ein 
dem  Tode  des  Attala  unmittelbar  vorhergehendes  Ereigniss 
den  Besuch  des  Jonas  in  Susa  bei  seiner  Mutter,  n.  6:  Cum 
iam  novem  annorum  per  circulum  in  monasterio  conversatus  fm- 
sem  et  saepe  parentibus  postulantibus,  ut  eos  ex  permisau  nto 
viserem,  nee  tmpefravissent .  .  .  und  V.  Berthulfi  bei  Besprechong 
der  Reise  des  Abtes  Berthulf  nach  Rom  zu  Papst  Honoriiu 
in  n.  6 :  in  cuius  ohsequio  ego  infui.  Diese  zweite  Stelle  be- 
zieht sich  auf  das  Jahr  628,  in  welchem  Abt  Berthulf  ein  von 
Honorius  unterm  11.  Juni  ausgestelltes  römisches  Privilegium 
empfing;^  es  war  dies  Ziel  und  Erfolg  seiner  Romreise,^  wie 
die  V.  Berthulfi  selbst  mittheilt.  Kurz  vorher  muss  aber  das 
Hinscheiden  des  Attala  erfolgt  sein,  welcher  nach  V.  BerthoM 
n.  13  noch  den  Regierungsantritt  des  LangobardenkOniges 
Arioald  erlebt  hat  (626).  Attala's  Tod  muss  also  ins  Jahr 
627  gehören;  kurz  zuvor  und  unmittelbar  nachher  erscheint 
Jonas  in  der  Umgebung  des  alten,  wie  des  neuen  Abtes;  die 
neun  Jahre  vor  627  umfassen  den  Zeitraum  von  618  ab,  so 
dass  Jonas  drei  Jahre  nach  dem  wahrscheinlichen  Lebensende 
des  Columbanus  (21.  November  615)  ins  Erlöster  aufgenommen 
wurde. 

Die  nächste  Nachricht  bietet  sich  uns  zu  den  Jahren 
641 — 643.  Die  Praefation  zur  V.  Columbani  n.  1  erzählt,  dass 
Jonas  vor  drei  Jahren  im  Bobienser  Kloster  dem  Abte  Berthulf 
das  Versprechen  geleistet  habe,  das  Leben  des  Stifters  Co- 
lumban  zu  beschreiben:  Memini  me  ante  hoc  ferme  trienniMm 
fratrum  conniventia  flagitante  vel  b.  Berthulfi  abbatis  imperw 
iulfente,  cum  apud  eos  Apenninis  ruribtts  vacans  in  Ebcbiwi 
coenobio  morarerj  fuisse  poUicitum  .  .  .  ^  Der  Ausdruck  der 
Stelle  ergibt  zur  Evidenz,  dass  sich  Jonas,  als  er  die  Prw- 
fation  niederschrieb,  nicht  mehr  im  bobiensischen  Kloster  be- 
fand. Und  zwar  muss  eine  mindestens  dreijährige  Abwesen- 
heit vom  Erlöster  vorhergegangen  sein,  zu  Folge  des  Ausdrackfi 

1  Jaff^:  Regesta  Pontificnm;   editio  secunda  (1881);  n.  2017  (1563). 

2  V.  Berthulfi  n.  7 :  (Tlonoriu»  Berthulfo)  praebuü  optaium  mmuu,  prvoüo^iA 
Sedh  Apostolicae  largitn«  e*t  .  .  , 

^  Da«.s  Jonas  hier  bekennt,  vor  drei  Jahren  einen  Befehl  des  Abtes  --^box 
Brtbbio.  Berthulf  erhalten  zu  haben,  ist  ein  weiterer  Beweis  für  ft>^3dii< 
kirchlich  subordinirte  Stellung  um  oder  kurz  vor  640. 
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derselben  Praefation    n.   2:    Quamquam   me    et  per    triennium 
oceani  per  ora  vehat  et  scabra  lintris  adacta,  hos  qaoque  scatena 
moUes  sectando  vias  madefddt  saepe  et  lenta  palxis  Elnonis  planlos 
ob   venerabilü  Amandi  pontificis  ferendum   suffragium,   qui  hü 
constihitus  in  locis  veteres  Sicambrorum    errores    evangelico  mu- 
€T<me  coercei,  ^  —  Nun  erfolgte  die  Niederschrift  der  Praefation 
sor  Zeit  des   Abtes  Bobolen^   an  welchen,   zugleich   mit  Abt 
Wandelbert  von  Luxeuil,  die  Praefation  gerichtet  ist^  demnach 
nach  dem  Tode  des  Berthulf ,    in  den   ersten  drei   auf  dessen 
Tod  folgenden  Jahren.     Da  Berthulf  627  auf  den  Abtsitz  von 
Bobbio  gelangt  ist  und  laut  Zeugniss  seiner  Vita  n.  2  dreizehn 
Jahre  regiert  hat^   so  entstanden  die    Biographien  des  Colum- 
ban'schen  Kreises  in  den  Jahren  641  bis  643.     Damit  stimmt 
sehr    wohl   die   Erwähnung    des    Episcopats    des    Eligius    von 
Noyon;  V.  Eustasii  n.  17:    inluster  tunc  vir  Elegiua,   qui  modo 
Vtrimandensis  Ecclesiae  pontifex  p^aeest.    Der  Episcopat  dieses 
Heiligen  erhält  bei  Gams  (Series  Episcoporum  p.  589)  doppelte 
Ansätze  640  —  659  und  646—665,   je  nachdem  die  schwierige 
Stelle  der  von   Audoenus   verfassten  V.  Eligii  über   die  Ordi- 
nation des  Eligius  interpretirt  wird.  Krusch  in  den  Forschungen 
XXII  468  flf.  macht  einen   sehr  beachtenswerthen  Besserungs- 
vorschlag für   das   Ordinationsdatum :    13.  Mai  641.     Nicht  zu 
lange  nach  diesem  Zeitpunkte  müsste  dann  die  schriftstellerische 
Thätigkeit  des  Jonas  erfolgt  sein:  qui  modo  .  .  .  pontifex  praeest. 
Unter  Bobolen  also  scheint  Jonas  dem  Bobienser  Kloster- 
verbande  bereits  nicht  mehr  angehört  zu  haben ;  die  Abtwürde 
aber  hatte  er  wohl  noch  nicht  erlangt,  worauf  die  hochachtungs- 
volle Ansprache  an  die  beiden   Aebte:   Dominis  eximiis  .  .  .  . 
Patribua  Jonas  peccator"^   schliessen  lässt.     Dagegen   bezeugen 
die  V.  Walerici  und   die   Praenotation   zur   V.  Johannis ,   dass 
Jonas  später   das  Abtthum   erlangt   hat.     Hält  man  sich  nun 
gegenwärtig,   dass   Jonas   im   November    659   auf   Befehl   des 
^«inkenherrschers  Chlotar  jene  Reise  nach  Chalons  unternahm, 
^  liegt   die    Vermuthung    nahe,    das   Jonas    Vorsteher    eines 
ftäakischen  Klosters,  vielleicht  eines  der  Vogesen-Klöster  Co- 


'    IDiose  Stelle,  unrichtig  interpretirt,  scheint  Migne  zur  falschen  Bezeich- 

'^Qng:  abhat  ElnoneruU  verleitet  zu  haben. 
^    "Vgl.  weiter  oben  p.  375  n.  3  und  p.  396  n.  3. 
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lumban'scher  Gründung  geworden  sei ;  der  enge  Zusammenhang         i 
der  italischen  und  französischen   Stiftungen,   insbesondere  der         j 
Klöster  Bobium   und  Luxovium   wird  ja  auch  in  den  Biogra-         ' 
phien  des  Columban'schen  Kreises  an  vielen  Stellen  entsprechend 
betont;  vielfache  Anspielungen  auf  gallische  Verhältnisse  (Aman- 
dus;  EligiuSy  Eustasius  und  die  Luxovienser)  in  Jonas'  Werken 
bestärken  in  der  Annahme,  dass  Jonas  durch  eigene  Anschauung 
Kunde  von  diesen  Verhältnissen  gewonnen,   dass  ihm  Gallien 
eine  zweite  Heimat  und  Stätte  ferneren  Wirkens  geworden  sei. 


III.  SITZUNG  VOM  21.  JÄNNER  1884. 


Die  k.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Turin  macht  Mit- 
theilang  über  die  Zeit  des  Concurses  (1.  Januar  1883  bis  31.  De- 
cember  1885)  für  den  fünften  Bressa'schen  Preis,  wozu  die  Ge- 
lehrten und  Erfinder  aller  Nationen  zugelassen  sind. 


Die  Direction  des  k.  k.  militär-geographischen  Institutes 
übermittelt  die  28.  Lieferung,  bestehend  aus  vierundzwanzig 
Blättern,  der  neuen  Specialkarte  der  österreichisch-ungarischen 
Monarchie.  

Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ^Darlegungen  grön- 
ländischer Verbalformen'  vorgelegt. 


Von  Freiherm  L.  von  Borch  in  Innsbruck  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Die  gesetzliche  Volksabstammung  eines  deutschen 
Königs'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte eingesendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen.  

Von  dem  Orientreisenden  Herrn  Eduard  Glaser  in  Con- 
stantinopel  wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ^Die  ara- 
bische Aussprache'  vorgelegt.  Der  Herr  Verfasser  ersucht  um 
ihre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen.  

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  R.  Zimmermann  macht  Mit- 
theilung von  der  erfolgten  Constituirung  des  Preisgerichtes  der 
Grillparzer-Stiftung  für  das  Triennium  1884—1887. 

Dasselbe  besteht  aus  den  Herren  Johannes  Nordmann  in 
Wien,  Wilhelm  Scherer  in  Berlin,  Ludwig  Speidel,  Adolf 
Willbrandt  und  Robert  Zimmermann  in  Wien. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 


Academia  Romana:  Documente  privitöre  la  Istoria  Rom&nilor  colese  do 
Eudoxiu  de  Hormuzaki.  Vol.  IV,  partea  II.  1600 — 1650.  Bacarewi, 
1884;  gr.  4<^.  —  Vi^ta*?!  scrierile  lui  Grigorie  TamblacÄ  de  episcopolft 
Melchisedoc.  Bucuresci,  1884;  4<>. 

Despre  Alexandru  Mavrocordat&  Elxaporitala  91  despre  activitatea  a 

politic&  §i  literarä  de  Alexandru  Papadopolfi-CalimachA.  Baen- 
resci,  1884;  4«.  —  Cultulft  Pagänü  ^i  Crestinü  de  Dr.  At.  M.  MarienescQ. 
Tomulu  I.  Bucuresci,  1884;  4". 

Acad^mie  des  inscriptions  et  belles-lettres:  Comptes  rendus.  4*  s^rie,  tome  XII. 
Bulletin  de  Juillet-Aoüt-Septembre.   Paris,  1884;  S^. 

—  imperiale  des  sciences:  Zapiski.   Tome  XL VIII,  Nr.  2.   St.-P^tersboui^, 
1884;  80. 

—  imperiale    des    sciences    de    St.-P^tersbourg:    M^moires.     Tome    XXO. 
Nos.  4—12.  St.-Petersbourg,  1884;  4«. 

—  Ein  Blick  auf  das   Unterrichtswesen  Russlands  im  XVm.  Jahrhundert 
bis  1782,  von  Graf  D.  A.  Tolstoi.  St.  Petersburg,  1884;  8». 

Biblioth^quede  T^Icole  desChartes:  Revue  d^^rudition.  XLV«  annee  1884 

5«  Uvraison.  Paris,  1884;  8". 
Blomme,  A.:    L.  Aleman,    Grammaire    ^l^mentaire  de  la    langue  qoichee. 

Copenhague,  1884;  8«. 
Casartelli,  L.  C:  La  Philosophie  religieuse  du  Mazdäisme  sous  les  Sam- 

nides.  Paris,  Bonn,  Londres,   1884;  8^. 
Central-Commission,  k.  k.,  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kmut- 

und  historischen  Denkmale.  X.  Band,  4.  (Schluss-)  Heft.  Wien,  1884;  4*. 
Gesellschaft,    allgemeine   geschichtforschende  der  Schweix:    Quellen  sv 

Schweizer  Geschichte.  VII.  Band.  Basel,  1884;  8^ 
Heidelberg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1880— 1882.  19  Stficb 

40  und  8". 
Instituto  historico,   geographico  e  ethnographico   do  Brazil.  Tomo  XLIV, 

parte  1*  e  2\    Rio  de  Janeiro,   1882;  8».    Tomo  XLV.  Rio  de  Janeiro, 

1882;  80. 
Istituto   reale  Lombardo   di  scienze  e  lettere:    RendicontL  Ser.  11,  VoIb- 

men  XVI.  Milano,  Pisa,  Napoli,  1883;  8». 

—  Vol.   XV,    Fascicolo  H.    Milano,  Pisa,  Napoli,   1884;  4».    —  Vol.  lU 
Fase.  I— II.  Milano,  Pisa,  Napoli;  4®. 

Society  scientifique  Argentine:  Apercu  sur  la  th^orie  de  T^volution  ptfl^ 

Dr.  Ladislau  Netto.  Rio  de  Janeiro,  1883;  8**. 
Societeten,  Finska  Vetenskaps:  öfversigt  af  Förhandlingar.  XXV.  1882— 

1883.  Helsingfors,  1883;  8". 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  VI.  Jahrgang,  Nr.*- 

Wien,  1885;  40. 
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Darlegungen  grönländischer  Verbalformen. 

Von 

Dr.  A.  Pfizmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kaii.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Die  wenigen  bisher  vorhandenen  grönländischen  Gram- 
matiken ^  sämmtlich  Fortsetzungen  des  Werkes  des  Bischofs 
Povel  Egede^  wurden  von  ihren  Verfassern  hauptsächlich  für 
Solche,  welche  in  dem  Lande  selbst  ihren  Aufenthalt  nehmen, 
bestimmt  und  nicht  als  erschöpfende  Lehrbtlcher,  sondern  als 
Bilfsmittel,  um  Ordnung  in  das  Gehörte  zu  bringen,  betrachtet, 
wesshalb  in  ihnen  Lücken,  Kürzungen  und  schwerverständ- 
liche Regeln  vorkommen. 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  hat,   vorerst  in  Bezug 
auf  das  Verbum ,   das  viele  Fehlende  ergänzt ,   die  Regeln  be- 
gründet und  erläutert,    bisweilen   auch  Verbesserungen  hinzu- 
gefügt.    Namentlich   sind   bei  Fabricius  in  den  Beispielen  die 
zabbreichen  Formen   der  Verbalsuffixe   nicht    vollständig    aus- 
gedrückt und   werden  überall  die  Bedeutungen  vermisst.     In- 
dem man  hier  die  Lücken  ausftlllt,  werden  der  Geist  und  die 
Bildsamkeit   der   Sprache  erst  kenntlich   gemacht.     Es  zeigen 
sich  neue  und  ungeahnte  Formen  des  Verbums,  deren  Menge 
endlos  scheint. 

In  Rücksicht  auf  den  Raum  behielt  man  sich  vor,  einen 
Theil  des  zuletzt   erwähnten  noch   nicht  abgeschlossenen  Ver- 
zeichnisses an  einem  anderen  Orte  zu  liefern.  Ein  sehr  geringer 
^eil  von   Angaben    über    das    Verbum    ist  jedoch   in    einer 
^^heren  Abhandlung  des  Verfassers  zu  finden. 

Die  grönländischen  Texte  enthalten  in  fortlaufenden  Reihen 
^^eJe  äusserlich  als  Verbalformen  hervortretende,  grösstentheils 
«ehx*  vielsylbige  Wörter,   welche  in  den  Wörterbüchern   nicht 

^i^songsbtr.  d.  phU.-liist.  Ol.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  26 
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verzeichnet  stehen.  Sie  sind  offenbar  von  den  Verfassern  dieser 
Schriften  gebildete,  möglicherweise  auch  oft  übliche  Zusammen- 
setzungen,  und  zeugen   von  unbeschränkter  Freiheit   bei  dem 
Gebrauche  der   (von    den    Suffixen    verschiedenen)  Äffixe  ani 
bei  den  Verbalverbindungen.     Es  dürfte   von   ihnen  einmal  \^ 
einer  Abhandlung  über  den  Styl  und  die  Sprachbildungen  d« 
grönländischen  Texte  gesprochen  werden. 

Bildung  der  Arten  und  Zeiten  des  Yerboms. 

Das  Allgemeine  über  die  Arten  und  Zeiten  des  grön- 
ländischen Verbums  kommt  am  Schlüsse  der  Abhandlung'  - 
^Kennzeichnungen  des  kalälekischen  Sprachstammes^  vor. 
Folgende  sind  die  weiteren  Ausführungen  über  die  Arten 
Zeiten. 

Bei  den  Zeiten  beobachtet  man  im  Grönländischen  eine 
mindere  Mannigfaltigkeit.  Es  werden  auf  Grund  der  Farm 
vier  Zeiten  unterschieden,  nämlich: 

1.  Das  Präsens,  welches  auch  für  das  Imperfectum  gilt,K.  BL 
mattartok  er  entkleidet,  manchmal  in  der  Bedeutung:  er 

entkleidete.  , 

2.  Das  Präteritum,  welches  sowohl  für  das  Perfeetum  als 
Plusquamperfectum,  zuweilen  auch  flir  das  Imperfectum  gilt,  Z.R- 

mattartok  er  entkleidet,  er  hat  oder  hatte  entkleidet 
j/iomarsok  er  wollte   bekommen,   auch  er  war  willens  ge- 
wesen zu  bekommen. 

3.  Das  Futurum,  z.  B. 
mattaissavok  er  wird  entkleiden. 

4.  Das  Paulopostfuturum,  z.  B. 
mattaissersok  er  würde  entkleiden. 
Diese   Zeiten    finden    sich    vollständig    im    Indicativ  und 

Interrogativ. 

Im  Conjunctiv,  Subjunctiv,  Infinitiv,  im  Gerundium  und 
Participium  gilt  das  Präsens  zugleich  für  das  Präteritum,  ferner 
das  Futurum  zugleich  für  das  Paulopostfuturum. 

Die  übrigen  Arten  haben  nur  eine  einzige  Art,   nämlich 
das  Präsens. 

Die    Abwandlung    des   Verbums    geschieht,    indem   man 
entweder  eine  Zeit  aus  einer  anderen  Zeit,    oder  eine  Art  aus 
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einer   anderen  Art  bildet.     In  Bezug  auf  die   erstere  Bildung 
der  Zeiten  ist  zu  bemerken: 

Das  Präteritum  wird  aus  dem  Präsens  gebildet  ^  indem 
man  die  Wurzel  des  Verbums  zu  tok  oder  aok  verändert,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattartok  er  entkleidete. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermiksok  er  wusch  das 
Gesicht. 

Unter  dem,  was  hier  und  in  den  folgenden  Ableitungen 
der  Arten  und  Zeiten  die  Wurzel  genannt  wird,  sind  die  fünf 
Endungen  pok,  vok,  ok,  au  und  lak  gemeint.  Die  eigentlichen 
Endungen,  durch  welche  in  den  Formen  des  Verbums  einige 
Veränderungen  entstehen,  sind  jedoch  rpok,  kpok,  pok,  ok,  au. 
Obgleich  nämlich  die  zuerst  genannten  fünf  Endungen  als 
Wurzeln  angenommen  werden,  bleiben  in  den  meisten  Ablei- 
tungen die  Buchstaben  r  und  k  stehen  oder  werden  durch 
andere  ersetzt,  was  aus  den  später  anzuschliessenden  Mustern 
noch  deutlicher  zu  ersehen  sein  wird. 

Das  Futurum  wird  aus  dem  Präsens  gebildet,  indem  man 
die  Wurzel  des  Verbums  in  ssavok  verwandelt,  z.  B. 

piok  er  thut,  pissavok  er  wird  thun.^ 

Das  negative  Futurum  bildet  man  aus  dem  Futurum  des 
Affirmativums,  indem  man  die  Endung  avok  in  engilak  ver- 
wandelt, z.  B. 

pissavok  er  wird  thun,  jnssengilak  er  wird  nicht  thun. 

Das  Paulopostfiiturum  bildet  man,  indem  man  die  letzte 
Sylbe  des  Futurums  in  rsok  oder  tsok  verwandelt  und  in  dem 
Affirmativum  zugleich  das  a  der  Endung  avok  zu  e  verändert,  z.  B. 

pissavok  er  wird  thun,  pissersok  er  würde  thun. 

aualekpok  er  fährt  ab,  aulessavok  er  wird  abfahren,  auleis- 
sersok  er  würde  abfahren. 

pissengilak  er  wird  nicht  thun,  pissengitsok  er  würde 
nicht  thun. 

In  Bezug  auf  die  Bildung  der  Arten  ist  zu  bemerken: 

Den  Interrogativ  bildet  man,  indem  man  die  letzten  zwei 
Buchstaben  der  Wurzel  des  Verbums  in  a  verwandelt,  z.  B. 

'  Unter  den  vielen  Beden tn;igen  des  Verbums  piok  sind  die  gebräuch- 
lichsten etwa:  er  thut,  er  bekommt,  er  besitzt,  er  kommt.  Als  Beispiel 
von  Formen  braucht  es  in  keiner  bestimmten  Bedeutung  angeführt  zu 
werden. 

26* 


404  PfisiDKler. 

mattarpok  er  entkleidet^  matta^'paf  entkleidet  er? 

pingilak  er  thut  nicht,  pingilaf  thut  er  nicht? 

aktigäu  er  ist  so  gross  wie,   aktigaf  ist  er  so  gross  wie? 

pissavok  er  wird  thun,  pissauaf  wird  er  thun? 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  ist  der  Interrogativ 
mit  demjenigen  des  Indicativs  gleich  und  wird  in  den  grossen 
Tafeln  nicht  besonders  verzeichnet. 

Den  Imperativ  bildet  man,  indem  man  die  Wurzel  des  Ver- 
bums zu  it,  eet  oder  it  verändert,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarit  entkleide! 

piok  er  thut,  peet  thue! 

egipok  er  wirft  weg,  egitit  wirf  weg! 

pingilak  er  thut  nicht,  pingitit  thue  nicht! 

Der  zweite  negative  Imperativ  wird  gebildet,  indem  man 
die  Wurzel  des  Affirmativums  in  äuncek,  iaräuncek  oder  saräu- 
nmk  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattaräuncßk  oder  mattariaräunak 
du  darfst  nicht  entkleiden! 

piok  er  thut,  pirsaräuncBk  du  darfst  nicht  thun! 

Man  könne  auch  einen  negativen  Imperativ  bilden,  indem 
man  die  Wurzel  des  ersten  negativen  Imperativs  in  die  Endung 
des  zweiten  negativen  Imperativs  verwandelt  und  so  einen  doppel- 
ten Negativ  herstellt,  der  eine  stärkere  Bekräftigung  ist,  z.  B. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingitsaräuncßk  du  darfst  nicht 
unterlassen  zu  thun,  thue  endlich!  Es  lässt  sich  bemerken, 
dass  hier  pingitsaräuncßk  statt  pingisaräuncek  mit  Einschaltung 
von  t  gesetzt  ist. 

Den  Hortativ  bildet  man,  indem  man  die  Wurzel  des  Ver- 
bums in  na  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,   mattäma  mögest  du  entkleiden! 

piok  er  thut,  pina  mögest  du  thun! 

pingilak  er  thut  nicht,  pingina  mögest  du  nicht  thun! 

Der  zweite  negative  Hortativ  wird  gebildet,  indem  man 
die  Endung  des  affirmativen  Hortativs  in  noek  verwandelt,  z.  B. 

mattäma  mögest  du  entkleiden!  mattdrnopk  entkleide  doch 
nicht! 

pina  mögest  du  thun!  pinmk  thue  doch  nicht! 

Der  Rogativ  wird  durch  Veränderung  der  Wurzel  zu  le 
gebildet,  z.  B. 
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mattarpok  er  entkleidet^  mattarle  lasse  zU;  dass  er  entkleidet ! 

piok  er  thut^  pÜe  lasse  zu,  dass  er  thut! 

pingtlak  er  thut  nicht^  pingile  lasse  nicht  zu,  dass  er  thut ! 

Der  Permissiv  wird  aus  dem  Rogativ  gebildet^  wobei  er 
i  vor  le,  mit  einem  kleinen  Zusätze  in  einigen  Classen,  an- 
nimm t^  z.  6. 

mattarle  lasse  zu^  dass  er  entkleidet!  mattarik  er  wolle 
entkleiden! 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermigle  lasse  zu,  dass  er 
das  Gesicht  wäscht!  ermigile  er  wolle  das  Gesicht  waschen! 

egipok  er  wirft  weg,  egile  lasse  zu,  dass  er  wegwirft!  egü 
kile  wolle  wegwerfen!     Hier  ein  Zusatz  von  k, 

piok  er  thut,  pile  lasse  zu,  dass  er  thut!  pigile  er  wolle 
thun!     Hier  ein  Zusatz  von  g. 

sinnavok  er  arbeitet,  aennale  lasse  zu,  dass  er  arbeitet! 
sennagile  er  wolle  arbeiten!     Hier  ein  Zusatz  von  g. 

irsigäu  er  blickt  an,  irsigile  lasse  zu,  dass  er  anblickt! 
irsigigile  er  wolle  anblicken!     Hier  ein  Zusatz  von  gi. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingile  lasse  nicht  zu,  dass  er  thut ! 
pingikile  er  wolle  nicht  thun!     Hier  ein  Zusatz  von  k. 

Der  Optativ  wird  aus  dem  Hortativ  gebildet,  indem  man 
unga  an  die  Endung  des  letzteren  hängt  und  das  a  in  der  En- 
dung na  verlängert,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattamäunga  ich  möchte 
entkleiden. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermingna  mögest  du  das 
Gesicht  waschen!  ermingnäunga  ich  möchte  das  Gesicht  waschen. 
Das  k  der  Endung  kpok  ist  hier  zu  ng  verändert. 

Der  Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  ge- 
bildet, indem  man  die  Wurzel  des  Verbums  in  ame  verwandelt 
und  in  einigen  Classen  noch  einen  Buchstaben  voransetzt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdrame  weil  oder  da  er  ent- 
kleidej;. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermikame  weil  oder  da 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egipok  er  wirft  weg,  eginame  weil  oder  da  er  wegwirft. 
Hier  Voransetzung  von  n. 

piok  er  thut,  pigame  weil  oder  da  er  thut.  Hier  Voran- 
setzung von  g. 
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pingilak  er  thut  nicht,  pinginame  weil  oder  da  er  nicht 
tliut.     Hier  Voransetzung  von  n. 

Den  Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden  bildet  man  durch 
Verwandlung  der  Wurzel  in  mef,  z.  B. 

mattai-pok  er  entkleidet;  mattarmet  weil  oder  da  er  (ein 
Zweiter")  entkleidet. 

piok  er  thut,  piomet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  thut 

pingilak  er  thut  nicht,  pingimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter) 
nicht  thut. 

Den  Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden  bildet 
man,  indem  man  die  Wurzel  in  wie  verwandelt  und  in  einigen 
Classen  noch  einen  Buchstaben  voransetzt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdrune  wofern  oder  wenn  er 
entkleidet. 

emiikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermikune  wofem  oder  wenn 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egipok  er  wirft  weg,  egikune  wofern  oder  wenn  er  weg- 
wirft.    Hier  Voransetzung  von  k, 

sennavok  er  arbeitet,  sennagune  wofem  oder  wenn  er  ar- 
beitet.    Hier  Voransetzung  von  g, 

piok  er  thut,  pigune  wofem  oder  wenn  er  thut.  Hier  Vo^ 
an  Setzung  von  g, 

pingilak  er  thut  nicht,  pingikune  wofem  oder  wenn  er 
nicht  thut.     Hier  Voransetzung  von  g. 

Den  Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden  bildet  man  durch 
Verwandlung  der  Wurzel  in  pet^  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet .  mattarpet  wofem  oder  wenn  er 
\^ein  Zweiter)  entkleidet, 

piok  er  thut,  piprt  wofem  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  thut 

pingilak  er  thut  nicht,  pingipet  wofem  oder  wenn  er  {^^ 
Zweitor'i  nicht  thut. 

Bei  dem  unbeschränkten  Infinitiv  wird  die  Wurzel  des 
Verbums  in  urk  verwandelt,  z.  B. 

mattarfH>k  er  entkleidet,  tnattamek  entkleiden. 

piok  er  thut,  pinek  thiin. 

pioijilak  er  thut  nicht,  pinginek  nicht  thun. 

Bei  dem  angewandton  Infinitiv  wird  die  Wurzel  in  Ii«* 
vorNvautlelt  und  in  einigen  Classen  ein  Buchstabe  vorange- 
>eL£t.   i.  B. 
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mattarpok  er  entkleidet^  Tnattdrdlune  er  entkleiden.  Hier 
VoranBetzung  von  d, 

piok  er  thuty  pivdlune  er  thun.  Hier  Voransetzung 
von   vd. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermiglune  er  das  Gesicht 
waschen.     Hier  Voransetzung  von  g. 

egipok  er  wirft  weg,  egidlune  er  wegwerfen.  Hier  Voran- 
setzung von  d, 

sennavok  er  arbeitet,  sennäudlune  er  arbeiten.  Hier  Vor- 
ansetzung von  ud. 

irngäu  er  blickt  hin,  irsigdllune  er  hinbUcken.  Hier  Vor- 
ansetzung von  l, 

.  Der  negative  angewandte  Infinitiv  wird  gebildet,  indem 
man  die  Wurzel  des  affirmativen  Verbums  in  nane  oder  ane 
verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdmane  oder  mattdrane  er 
nicht  entkleiden. 

piok  er  thut,  pinane  er  nicht  thun. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermingnane  oder  ei*migane 
er  nicht  das  Gesicht  waschen.  Hier  Voransetzung  von  ng  oder 
auch  g. 

irsigäu  er  blickt  hiu,  irsiginane  er  nicht  hinblicken.  Hier 
Voransetzung  von  u 

Das  Gerundium  wird  aus  dem  angewandten  Infinitiv  ge- 
bildet, indem  man  tt)  seltener  si,  vor  die  Endung  lune  setzt,  z.  B. 

mattdrdlune  er  entkleiden,  mattartidlune  indessen  er  ent- 
kleidet. 

ermiglune  er  das  Gesicht  waschen,  ermiksidlune  indessen 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egidlune  er  wegwerfen,  egitidlune  indessen  er  wegwirft. 

pivdlune  er  thun,  pisidlune  indessen  er  thut. 

irsigdllune  er  hinblicken,  irgigitidlune  indessen  er  hinblickt. 
In  allen  diesen  Formen  werden  der  Endung  lune  noch  Buch- 
staben vorgesetzt.  Irsigitidlune  legt  zudem  den  regelmässigen 
angewandten  Infinitiv,  nicht  irsigdllune,  zu  Grunde. 

Im  Negativum  wird  das  erste  Gerundium  ebenfalls  aus 
dem  angewandten  Infinitiv  gebildet,  wobei  man  jedoch,  nach 
Fabricius,  sich  einen  ausser  Gebrauch  gekommenen  angewandten 
Infinitiv  vorstellen  müsse,  z.  B. 
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mattangilak  er  entkleidet  nicht,  mattangitidlune  während 
er  nicht  entkleidet.  Hier  denke  man  sich  als  negativen  an- 
gewandten Infiniüv  gleichsam  mattangidlune  ,er  nicht  ent- 
kleiden' und  dabei  si  eingeschaltet. 

Das  zweite  negative  Gerundium  bildet  man  auf  regel- 
mässige Weise  aus  dem  negativen  angewandten  Infinitiv  durch 
Einschaltung  von  U  oder  n,  z.  B. 

maitarpok  er  entkleidet,  mattamane  er  nicht  entkleiden, 
matlartinane  während  er  noch  nicht  entkleidet,  ehe  er  ent- 
kleidet. 

piok  er  thut,  pinane  er  nicht  thun,  pitinane  während  er 
noch  nicht  thut. 

Das  Participitun,  sowohl  das  affirmative  als  das  negative, 
ist  im  Präsens  und  Präteritum,  dann  im  Futurum  und  Panlo- 
postfuturum  beziehungsweise  von  dem  Präteritum  und  dem 
Paulopostfuturum  des  Indicativs  nicht  verschieden,  d.  i.  das 
Präteritum  des  Indicativs  ist  zugleich  das  Präsens  und  das 
Präteritum  des  Participiums ,  das  P&ulopostfuturum  des  Indi- 
cativs zugleich  das  Futurum  und  das  Paulopostfuturnm  des 
Participiums,  z.  B. 

mattartok  er  entkleidete,  auch  der  entkleidende  oder  der 
entkleidet  hat. 

maftaiatertok  er  wDrde  entkleiden,  auch  der  entkleiden 
wird  oder  der  entkleiden  würde. 

mattangittok  er  entkleidete  nicht,  auch  der  nicht  entkleidet 
oder  nicht  entkleidet  hat. 

maitatnengittok  er  würde  nicht  entkleiden,  auch  der  nicht 
entkleiden  wird  oder  nicht  entkleiden  wUrde. 

piraok  er  tbat,  auch  der  thuende  oder  der  gethan  hat. 
,  pitsertok  er  würde  thun,   auch  der   thun  wird   oder   der 
thun  würde. 

pingittok  er  that  nicht,  auch  der  nicht  thut  oder  der 
nicht  gethan  hat. 

mgitaok   er   würde  nicht,    auch   der   nicht  thun  wird 
t  thun  würde. 

ler  haben  die  Conjunctive,  Subjunctive,  Infinitive  und 
Q,  sowohl  die  affirmativen  als  negativen,  je  das  Futu- 
Paulopostfuturum    gemeinschaftlich,    was   hier,    da 
es  nicht  bespricht,  aus  den  Tafeln  ergänzt  wird. 
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Da8  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Conjunctivs  bei 
einem  einzigen  Handelnden  wird  aus  dem  Paulopostfuturum 
des  Indicativs  gebildet  ^  indem  man  die  Endung  rsok  in  game 
verwandelt,  z.  B. 

fnattaissersok  er  würde  entkleiden,  nutttaüsSgame  da  oder 
weil  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Conjunctivs  bei 
zwei  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  ssavok,  die  Endung 
des  Futurums  des  Indicativs,  in  ssamet  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissamet  weil  er  (ein 
Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Con- 
junctivs bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem 
man  ssengilaky  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indi- 
cativs, in  ssenginame  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaistengi' 
name  da  oder  weil  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Con- 
junctivs bei  zwei  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  ssen- 
gilakj  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indicativs,  in 
ssengimet  verwandelt^  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengimet 
da  oder  weil  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden  wird  oder  ent- 
kleiden würde. 

Das  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Subjunctivs  bei 
einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  rsokj 
die  Endung  des  Paulopostfuturums  des  Indicativs,  in  gune, 
oder  vielmehr  die  ganze  Endung  ssersok  in  ssSgune  ver- 
wandelt, z.  B. 

mattaissersok  er  würde  entkleiden,  mattaissSgune  wofern 
oder  wenn  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Dieselbei^  Zeiten  des  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
werden  gebildet,  indem  man  ssavok,  die  Endung  des  Futurums 
des  Indicativs^  in  ssapet  verwandelt,  z.  B. 

maUaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissapet  wofern  oder 
wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Sub- 
junctivs bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,   indem 
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man  ssengilak,   die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indi- 
cativs,  in  ssengikune  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden^  mattaissengücum 
wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

Dieselben  Zeiten  des  negativen  Subjunetivs  bei  zw« 
Handelnden  werden  gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endang 
ssengildk  in  ssengipet  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  tnattaissengifii 
wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden  wird  oder 
entkleiden  würde. 

In  dem  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  unbeschränkten 
Infinitivs  wird  ssavok,  die  Endimg  des  Futurums  des  Indicativs^ 
in  ssanek  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissanek  entkleiden 
werden  (für  das  Futurum  und  Paulopostfuturum).  Diese  Fonn 
wird  selten  gebraucht. 

Dieselben  Zeiten    des   angewandten  Infinitivs  werden  ge- 
bildet,   indem   man   die    nämliche   Endung   des   IndicatiTS  io^ 
ssändlune  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissäudlune  er  ent-- 
kleiden  werden  (ftlr  das  Futurum  und  Paulopostfiiturum). 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  anbe- 
schränkten Infinitivs  bildet  man,  indem  man  ssengilak,  di» 
Endung  des  negativen  Futurums  des  Indicativs,  in  ssengwi 
verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissenginA 
nicht  entkleiden  werden  (für  das  Futurum  und  Panlopoßt- 
futurum).     Diese  Form  wird  selten  gebraucht. 

Dieselben  Zeiten  des  negativen  angewandten  Infinitivs 
werden  gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endung  des  negativen 
Futurums  des  Indicativs  in  ssennane  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissennane 
er  nicht  entkleiden  werden  (für  das  Futurum  und  Pauloposi- 
futurum). 

Das  affirmative  Gerundium  des  Futurums  und  Paulopost- 
futurums bildet  man,  indem  man  ssavok,  die  Endung  des 
Futurumn  des  Indicativs,  in  ssatidlune  verwandelt,  wobei  die 
Kinsclialtung  von  ti  beobachtet  wird,  z.  B. 
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mattatssavok  er  wird  entkleiden;  mattaissatidlune  indessen 
er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  erste  negative  Gerundium  des  Futurums  und  Paulo- 
postfuturums wird  gebildet;  indem  man  ssengildk,  die  Endung 
des  negativen  Futurums  des  IndicativS;  in  ssengisidlune  ver- 
wandelt, wobei  man  die  Einschaltung  von  st  beobachtet;  z.  B. 

mattaisaengilak  er  wird  nicht  entkleiden;  mattaissengiaidlune 
indessen  er  nicht  entkleiden  wird  oder  nicht  entkleiden  würde. 

Das  zweite  negative  Gerundium  derselben  Zeiten  wird 
gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endung  ssengilak  in  ssati- 
nane  verwandelt;  z.  B. 

mattatasengilak  er  wird  nicht  entkleiden;  viattaissatinane 
während  er  noch  nicht  entkleiden  wird  oder  noch  nicht  ent- 
kleiden würde. 

Das  Participium  des  Futurums  und  Paulopostfuturums 
ist,  wie  schon  einmal  bemerkt  wurde,  mit  dem  negativen  Paulo- 
postfuturum des  Indicativs  gleich;  z.  B. 

mattaissengttsok  er  würde  nicht  entkleiden,  mattaissengitaok 
(gleichlautend)  der  nicht  entkleiden  wird  oder  der  nicht  ent- 
kleiden würde. 

Die  in  dem  Obigen  auseinandergesetzten  Arten  und  Zeiten 
sind  je  nach  den  Endungen  etwas  verschieden;  was  Fabricius 
in  sechs  für  die  sechs  Classen  der  Hauptendungen  bestimmten 
Tabellen  mit  HinzufUgung  von  Beispielen  dargethan  wird.  Da 
diese  Beispiele  abgekürzt  und  unerklärt;  daher  schwer  ver- 
ständlich sind,  werden  sie  hier  unabgekürzt  und  mit  den  nöthigen 
Erklärungen  verzeichnet. 

Erste  Classe.    Endung  auf  rpok. 

Indicatiy. 

Präsens  rpok,  Präteritum  rtok  oder  r«oA;  Futurum  ssavok^ 
Paulopostfuturum  ssersok,  Negativum :  Präsens  ngilak,  Präteri- 
tum ngitsok,    Futurum  ssengilak ,    Paulopostfutuinim  ssengitsok, 

Interrogativ. 

Präsens  rpa,  Präteritum  rtok  oder  rsok,  Futurum  ssaua, 
Paulopostfuturum  ssersok.  Negativum :  Präsens  ngila  oder  ngipa, 
Präteritum  ngitsok,  Futurum  ssengila  oder  ssengipay  Paulopost- 
futurum ssengitsok. 
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Imperativ. 


Für  alle  Zeiten  rit.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngitit, 

räuncek  oder  riaräuncek. 

Hortatiy. 

Für  alle  Zeiten  ma,     Negativum:  Für  alle  2ieiten  ngiw 

oder  mcek. 

Rogativ. 

Für  alle   Zeiten  rle.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngik. 

Permissiv. 

Für  alle  Zeiten  rile.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  n^tle. 

Optativ. 

Für  alle  Zeiten  rnäunga,     Negativum:   Für  alle  Zeiten 

nginäunga, 

Conjanctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rame,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  ssegame.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginanUj 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame. 

Conjanctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rmef,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssamet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngifnäy^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimet 

Snbjnnctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rune^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngtkuMj 
Futurum  und  Paulopostfiiturum  ssengikune, 

Snbjnnctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rpet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssapet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngifd^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  mek,  Futurum  und  Paulopost- 
fiiturum ssanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  njw^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 
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Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  rdlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum saäudlune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  mane 
oder  rane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  asennane, 

Gemndiam. 

Präsens  und  Präteritum  rtidlune  oder  rsidlttney  Futurum 
und  Paulopostfuturum  ssatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium: 
Präsens  und  Präteritum  ngisidluney  Futurum  und  Paulopost- 
futurum usengisidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  rtinane^  Futurum  und  PauJopostfuturum  ssatinane. 

Participinm. 

Präsens  und  Präteritum  rtok  oder  rsok,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  ssersok.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
ngitsoky  Futurum  und  Paulopostfuturum  saengitsok. 

Beispiele. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattartok  er  entkleidete. 

maitaisaavok  er  wird  entkleiden,  mattaissersok  er  würde 
entkleiden. 

mattangilak  er  entkleidet  nicht,  mattangitsok  er  entkleidete 
nicht. 

maUaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaisaengitsok 
er  würde  nicht  entkleiden. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattartok  entkleidete  er?  Die 
Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattaissaua  wird  er  entkleiden?  mattaissersok  würde  er 
entkleiden?    Die  Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattangipa  oder  mattangila  entkleidet  er  nicht?  mattan- 
gitaok  entkleidete  er  nicht?    Die  Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattaiasengila  oder  mattaisseiigipa  wird  er  nicht  entkleiden? 
mcUtaiasengitsok  würde  er  nicht  entkleiden?  Die  Form  mit  dem 
Indicativ  gleich. 

mattarit  entkleide!  mattangitit,  mattaränncek  oder  mattari- 
aräuncek  entkleide  nicht! 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattängina  oder  mattämcek 
mögest  du  nicht  entkleiden! 
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mattarh  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattangile  lasse  nicht 
zu,  dass  er  entkleidet! 

mattarile  er  wolle  entkleiden!  mattdngikile  er  wolle  nicht 
entkleiden ! 

mattarnäunga  ich  möchte  entkleiden,  mattanginäunga  ich 
möchte  nicht  entkleiden. 

mattdrame  weil  oder  da  er  entkleidet,  mattaissSgame  weil 
oder  da  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

mattanginame  weil  oder  da  er  nicht  entkleidet,  mattauHn- 
ginarae  weil  oder  da  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  wwrf- 
taissamet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

mattangimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleidet, 
matiaissengimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden 
wird  oder  würde. 

mattdrune  wofern  oder  wenn  er  entkleidet,  mattaissigwe 
wofern  oder  wenn  er  entkleiden  wird  oder  würde. 

mattangiJcune  wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleidet,  mt- 
taissengikune  wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleiden  wird  oder 
würde. 

mnttarpet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleidet^ 
mattaissapet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird, 
oder  würde. 

mattangipet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  nicht  ent- 
kleidet, mattaissengipet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  nicht 
entkleiden  wird  oder  würde. 

mattarnek  entkleiden,  mattaiaaanek  entkleiden  werden. 
Letzteres  fiir  das  Futurum  und  Paulopostfuturum,  jedoch  selten. 

mattanglnek  nicht  entkleiden,  mattaissenginek  nicht  ent- 
kleiden werden.  Letzteres  für  das  Futurum  und  Paulopoet- 
futurum,  jedoch  selten. 

mattdrdlune  er  entkleiden,  mattaissäudlune  er  entkleiden 
werden. 

mattdrnane  oder  mattdrane  er  nicht  entkleiden,  mattai*' 
sennane  er  nicht  entkleiden  werden. 

maftarfidlnne   indessen    er   entkleidet,    matfaissatidlune  '^^' 
dessen  er  entkleiden  wird  oder  würde. 
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mattangisidlune  indessen  er  nicht  entkleidet,  mattaissen- 
gisidlune  indessen  er  nicht  entkleiden  wird  oder  würde. 

mattartinane  ehe  er  entkleidet;  mattaisaatinane  ehe  er  ent- 
kleiden wird  oder  entkleiden  würde. 

pdrpoJc  es  ist  los,  pdrsok  es  war  los. 

pcHssavok  es  wird  los  sein,  pdngilak  es  ist  nicht  los. 

pdngitsok  es  war  nicht  los,  pdissengilak  es  wird  nicht 
los  sein. 

pdnt  sei  los!  pdngitit  seid  nicht  los! 

pchrdlune  es  los  sein,  pcersidlune  indessen  es  los  ist  u.  s.  w. 

iserpok  er  geht  hinein,  isertok  er  ging  hinein. 

isissavok  er  wird  hineingehen,  isertidlune  indessen  er  hinein- 
geht u.  s.  w. 

isingilak  er  geht  nicht  hinein,  isiasengilak  er  wird  nicht 
hineingehen. 

kidleiyok  er  schneidet  sich,  kidlersok  er  schnitt  sich. 

kidlissavok  er  wird  sich  schneiden,  kidlersidlune  indessen 
er  sich  schneidet  u.  s.  w. 

ajorpok  es  ist  schlecht,  ajortok  es  war  schlecht. 

ajilssavok  es  wird  schlecht  sein,  ajortidlune  indessen  es 
schlecht  ist  u.  s.  w. 

ajungilak  es  ist  nicht  schlecht. 

porpok  er  sac^t  ein,  portok  er  sackte  ein. 

pSissavok  er  wird  einsacken,  portidlune  indessen  er  ein- 
sackt u.  s.  w. 

pongilak  er  sackt  nicht  ein. 

Die  zu  dieser  Classe  gehörenden  Wörter  haben  meistens 
rtok  im  Präteritum,  diejenigen  auf  cerpok*uxidi  einige  auf  erpok 
erhalten  rsokj  wesshalb  die  ersteren  das  Gerundium  auf  rtidlunej 
die  letzteren  auf  raidlune  bilden.  Unter  den  übrigen  Verän- 
derungen ist  die  öftere  Einschaltung  von  i,  dann  die  Verwand- 
lung von  e  in  t,  femer  von  o  in  i*  oder  ü  zu  bemerken. 

Zweite  Classe.  Endung  auf  hpok. 

Indicativ. 

Präsens  kpokj  Präteritum  ktok  oder  ksok,  Futurum  saauok, 
Paulopostfuturum  «9er«oÄ:.  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteri- 
tum ngitsok,  Futurum  asengilak,  Paulopostfutui*um  sengitsok. 
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Interrogativ. 

Präsens  kpa^  Präteritum  htoh  oder  kaok,  Futorum  ssawi^ 
Paulopostfuturum  ssersok.  Negativum:  Präsens  ngüa  oder  ngifo^ 
Präteritum  ngitsok,  Futurum  saengila  oder  ssengipa,  Paulopost- 
futurum saengitsok. 

Imperativ. 

Für  alle   Zeiten  git.     Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngitä 

oder  giaräuncek. 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  ngna.     Negativum:  Für  alle  Zeiten  n^'jia 

oder  ngncek. 

Rogativ. 

Für  alle   Zeiten  gle,     Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngih, 

Permissiv.  * 

Für  alle  Zeiten  gile.    Negativum :  Für  alle  Zeiten  ngUale, 

Optativ. 

Für   alle   Zeiten   ngäunga.     Negativum:   Für  alle  Zeitei 

nginäunga. 

Conjnnctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  kamcy  Futurum  und  Paulopost-' 
futurum  Ä'Ä^^awie.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  HfTinfl«^* 
Futurum  und  Paulopostfuturum  senginame, 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  ngmet,  Futurum  und  Paulopost^ 
futurum  ssamet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngifM^-^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimeL 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  kuney  Futurum  und  Paulopo**' 
futurum  ssegune.  Negativimi:  Präsens  und  Präteritum  ngikw^t 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune, 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  kpet,  Futurum  und  Paulop^^»*' 
rutunuu  i*sapet,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngip^i 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet. 
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Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  ngneky  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  88anek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginek, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  glutiBy  Futurum  und  Paulopost- 
futurum aaäudlune,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngnane 
oder  gane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennane. 

Qemndinm. 

Präsens  und  Präteritum  ktidlune  oder  ksidlune,  Futurum 
und  Paulopostfuturum  asatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium: 
Präsens  und  Präteritum  ngisidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssengisidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  ktinane  oder  knnane,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssatinane. 

Participinm. 

Präsens  und  Präteritum  ktok  oder  ksok,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  sseraok,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum 
ngitsok,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengiUok. 

Beispiele. 

ülakpok  er  ist  verwirrt,  illaktok  er  war  verwirrt. 

illaisaavok  er  wird  verwirrt  sein,  illangüak  er  ist  nicht 
verwirrt. 

iUaissengilak  er  wird  nicht  verwirrt  sein. 

illagit  sei  verwirrt!  ülagiaräuncdc  du  darfst  nicht  ver- 
wirrt sein! 

illängna  mögest  du  verwirrt  sein !  illängncek  sei  doch  nicht 
verwirrt ! 

illagle  man  lasse  zu^  dass  er  verwirrt  ist!  illagile  er  wolle 
verwirrt  sein! 

ülangnäunga  ich  möchte  verwirrt  sein !  iUakame  weil  oder 
da  er  verwirrt  ist. 

illangmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  verwirrt  ist 

illakune  wofern  oder  wenn  er  verwirrt  ist. 
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iUakpet  wofern   oder  wenn  er  (ein  Zweiter)   verwirrt  ist 

illangnek  verwirrt  sein,  illaglune  er  verwirrt  8ein. 

illdngnane  oder  illdgane  er  nicht  verwirrt  sein. 

illdktidlane  indessen  er  verwirrt  ist. 

illangisidlune  indessen  er  nicht  verwirrt  ist. 

illdktinane  indessen  er  noch  nicht  verwirrt  ist,  ehe  er  ver- 
wirrt ist  u.  s.  w. 

nauvickkpok  er  ist  ängstlich,  nauvitUctok  er  war  ängstlicL 

nanviceissavok  er  wird  ängstlich  sein. 

nauüidngnek  ängstlich  sein. 

nauvicektidlune  indessen  er  ängstlich  ist. 

nauvicßngüak  er  ist  nicht  ängstlich. 

nauvicßktinane  indessen  er  noch  nicht  ängstlich  ist,  ehe  er 
ängstlich  ist  u.  s.  w. 

killekpok  er  ist  schäbig,  killektok  er  war  schäbig. 

killessavok  er  wird  schäbig  sein,   killengnek  schäbig  sein. 

killektidlune  indessen  er  schäbig  ist,  kilUngilak  er  ist  nicht 
schäbig. 

killektinane  ehe  er  schäbig  ist  n.  s.  w. 

ermikpok   er  wäscht  das  Gesicht,    ermiksok  er  wusch  dw 
Gesicht. 

emiissavok  er  wird  das  Gesicht  waschen. 

ermingnek  das  Gesicht  waschen. 

ermiksidlnne  indessen  er  das  Gesicht  wäscht. 

ermingilak  er  wäscht  nicht  das  Gesicht. 

ermiksinane   indessen   er  noch  nicht   das  Gesicht  wäscht 
ehe  er  das  Gesicht  wäscht  u.  s.  w. 

erdlikpok  er  ist  karg,  erdliktok  er  war  karg. 

erdlissavok  er  wird  karg  sein,  erdlingnek  karg  sein. 

erdliktidlune  indessen  er  karg  ist,  erdlüctinane  ehe  er  ki^S 
ist  u.  8.  w. 

kokpok  es  rinnt,  koktok  es  rann. 

koissavok  es  wird  rinnen,  kongneJc  rinnen. 

koktidlune  indessen  es  rinnt,  kongilak  es  rinnt  nicht 

koktinmie  ehe  es  rinnt  u.  s.  w. 

allakpok  er  leckt,  allukfok  er  leckte. 

alliissavok  oder  alHlssavok  er  wird  lecken. 

allnnguek  lecken,  albiktidiune  indessen  er  leckt. 

alhmgilak  er  leckt  nicht,  alluktinane  ehe  er  leckt  u.»-^- 


I 
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Die  meisten  zu  dieser  zweiten  Classe  gehörenden  Verba 
haben  ktok  im  Präteritum,  doch  einige  auf  ikpok  haben  ksoky 
wonach  sich,  wie  bei  der  ersten  Classe,  das  Gerundium  richtet. 

Dritte  Classe.     Endung  auf  poh. 

Indicativ. 

Präsens  pok,  Präteritum  tok  oder  tsok,  Futurum  ssavok, 
Paulopostfuturum  saersok.  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteri- 
tum ngitsokf  Futurum  ssengilak,  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

InterrogaUv. 

Präsens  pa,;Präteritum  tok  oder  tsok,  Futurum  saaua,  Paulo - 
postfuturum  ssersok.  Negativum :  Präsens  ngila  oder  ngipa,  Prä- 
teritum ngitsok,  Futurum  saengila  oder  ssengipa,  Paulopost- 
futurum 8sengit8ok. 

Imperatir. 

Für  alle   Zeiten   tu,    Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngitit 

oder  taaräuruek. 

Hortativ. 

Für  alle   Zeiten  na.     Negativum:  Ftlr  alle  Zeiten  ngina 

oder  ncßk. 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  le,    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile. 

Permisslv. 

Für  alle  Zeiten  kile,   Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile. 

Optativ. 

Für  alle   Zeiten  näunga,    Negativum:   Für   alle  Zeit  nji- 

näunga.  • 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  name^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssSgame.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginamey 
Futurum  und  Paulopostfuturum  saengtname. 

Conjnnctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  met,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum   saamet.     Negativum:   Präsens  und  Präteritum  ngimet, 

Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimet, 

27* 
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SobjunctiT  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  uod  Präteritum  kuney  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ss^gune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngUcune^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Snbjanctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  ssapef.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngip^, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet. 

Unbeschrankter  Infinitiv. 

Präsens  imd  Präteritum  nefc,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssanek,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngineky 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 

Angewandter  Infinitir. 

Präsens  und  Präteritum  dlufie,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssäudlune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nant, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssefinane, 

Gemndinm. 

Präsens  und  Präteritum  fidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssatidlune  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngisidluney  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengUid- 
lune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
tinanej   Futurum  und  Paulopostfuturum  ssattnane. 

Participinm. 

Präsens  und  Präteritum  tok  oder  tsok,  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum ssersok,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngiUoky 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Beispiele. 

kalldpok  er  kocht  ab,  kalldtok  er  kochte  ab. 
kallaissavok  er  wird  abkochen,  kallangilak  er  kocht  nicht  ab. 
kallaissengVak  er  wird  nicht  abkochen. 
kalldtit  koche  ab!  kallatsaräunoßk  du  darfst  nicht  abkochen! 
kdUmm  mögest  du  abkochen!  kaUdncek  koche  doch  nicht ä6! 
kalhUe  lasse   zu,   dass  er  abkocht!    kaUdkile  er  wolle  Ab- 
kochen ! 
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kallanäunga  ich  möchte  abkochen. 

kaUdname  weil   oder   da  er   abkocht,   kalldmet  weil  oder 
A  er  (ein  Zweiter)  abkocht. 

kalldkune  wofern  oder  wenn  er  abkocht^   kalldpet  wofern 
1er  wenn  er  (ein  Zweiter)  abkocht. 

kallänek  abkochen^  kallddlune  er  abkochen. 

kcdlanane    er   nicht   abkochen^    kaüaticUune   indessen    er 
Dkocht. 

kcUlatinane  indessen  er  noch  nicht  abkocht,    ehe  er  ab- 
:)cht  u.  8.  w. 

mammidppok  er  ärgert  sich,    mammidtok  er  ärgerte  sich. 

mammidssavok  er  wird  sich  ärgern. 

mammidnek  sich  ärgern. 

mammioBtidlune  indessen  er  sich  ärgert. 

mammidngilak  er  ärgert  sich  nicht  u.  s.  w. 

^ok  er  ist,  itok  er  war,  Sssavok  er  wird  sein. 

etil  sei!   inek  sein. 

itidlune  indessen  er  ist,  Stinane  indessen  er  noch  ist,  ehe 
ist. 

Sngilak  er  ist  nicht  u.  s.  w. 
.  peepok  er  ist  arm,  peetsok  er  war  arm. 

peessavok  er  wird  arm  sein,  peenek  arm  sein. 

peetidlune  indessen  er  arm  ist. 

peengilak  er  ist  nicht  arm  u.  s.  w. 

egipok  er  wirft  weg,  egitok  er  warf  weg. 

egissavok  er  wird  wegwerfen,  eginek  wegwerfen. 

egitidlune  indessen  er  wegwirft. 

egingüak  er  wirft  nicht  weg  u.  s.  w. 

mipok  er  setzt  sich,  mitsok  er  setzte  sich. 

missavok  er  wird  sich  setzen. 

minek  sich  setzen,  mitidlune  indessen  er  sich  setzt  u.  s.  w. 

petüpok  er  ist  leichtfertig,  petiitsok  er  war  leichtfertig. 

petdissavok  er  wird  leichtfertig  sein. 

petUnek  leichtfertig  sein. 

petUtidlune  indessen  er  leichtfertig  ist. 

petiingüak  er  ist  nicht  leichtfertig  u.  s.  w. 

peraaköpok  er  verfehlt,  persakötok  er  verfehlte. 

persaküssavok  er  wird  verfehlen. 

persakönek  verfehlen. 
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persakungilak  er  verfehlt  nicht  u.  s.  w. 

epüpok  er  rudert,  eputok  er  ruderte. 

epüssavok  oder  epü'Bsavok  er  wird  rudern. 

epünek  rudern,  epüngilak  er  rudert  nicht  u.  s.  w. 

dupok  es  brennt,  dutok  es  brannte. 

öussavok  es  wird  brennen. 

öunek  brennen,  dtusanek  brennen  werden. 

öungilak  es  brennt  nicht,   öutinane  ehe  es  brennt  u.  s.  w. 

Zu  dieser  dritten  Classe  gehören  die  auf  pok  mit  einem 
vorhergehenden  Vocal  endenden  Verba,  welche  im  Präteritum 
entweder  tok  oder  tsok  annehmen.  Das  Gerundium  erhält  ohne 
Rücksicht  auf  das  Präteritum  immer  tidlune.  Das  doppelte  p 
in  mammiceppok  ist  nur  Schreibweise  und  wird  in  der  Abwand- 
lung als  ein  einfaches  betrachtet.  Sonst  wird  vor  der  Endung 
pok  die  Verwandlung  von  o  in  ti  oder  ü,  dann  von  «  in  ä 
bemerkt. 

Vierte  Classe.     Endung  auf  oH. 

Indicativ. 

Präsens  ok,  Präteritum  raok,  Futurum  ssavok,  Paulopost- 
futurum ssersok,  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteritum  ngitsck^ 
Futurum  ssengilaky  Paulopostfuturum  ssengttsok, 

Interrogativ. 

Präsens  a,  Präteritum  rsokj  Futurum  asaua,  Paulopost- 
futurum  ssersok.  Negativum:  Präsens  ngila  oder  ngtpoj  Präte- 
ritum ngitsokj  Futurum  ssengila  oder  ssengipa,  PaulopostfiitumnB. 

ssengttsok. 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  eet  oder  ejL    Negativum :  Für  aUe  Zeiten 

ngitit  oder  rsaräuncek, 

Hortativ. 

Für   alle  Zeiten   na.     Negativum:   Für  alle   Zeiten  njn« 

oder  ncek. 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  le.     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile* 

Permissiv. 

Für  alle  Zeiten  gile,    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngi/^ 
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Optativ. 

Für  alle  Zeiten  näunga.     Negativuin:    Für   alle  Zeiten 

nginäunga. 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  game,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum saigame.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  saenginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  met,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssamet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngimet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  asengimet. 

Subjnnctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  gunej  Futurum  und  Paulopost- 
futurum aaigune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngikune^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  aaengikune. 

Subjnnctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pet,  Futurum  und  Paulopostfutu- 
rum aaapet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet,  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  aaengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  nek^  Futurum  und  Paulopostfutu- 
rum aaanek.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginek,  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  aaenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  vdlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum aaäudlune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nanCy 
Futurum  und  Paulopostfuturum  aaennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  aidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum aaatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngiaidlune,  Futurum  und  Paulopostfuturum  aaengiaid- 
lune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
»inane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  aaatinane. 
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Participium. 

Präsens  und  Präteritum  rsokj  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssersok,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngitidk^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Beispiele. 

piok  er  thut,  ptrsok  er  that,  pissavok  er  wird  thun. 

pingilaJc  er  thut  nicht,  pissengilak  er  wird  nicht  thun. 

peet  thue!  pirsaräunask  du  darfst  nicht  thun! 

pina  mögest  du  thun!  pincek  thue  doch  nicht! 

pile  lasse  zu,  dass  er  thut!  pigile  er  wolle  thun! 

pinäunga  ich  möchte  thun. 

pigame  weil  oder  da  er  thut,  pimet  weil  oder  da  er  (ein 
Zweiter)  thut. 

pigune  wofern  oder  wenn  er  thut,  pipet  wofern  oder  wenn 
er  (ein  Zweiter)  thut. 

pinek  thun^  pinginek  nicht  thun. 

pivcUune  er  thun,  pissäudlune  er  thun  werden. 

pinane  er  nicht  thun,  pissennane  er  nicht  thun  werden. 

pisidlune  indessen  er  thut,  piasatidlune  indessen  er  thoo 
wird  oder  thun  würde. 

pingisidlune  indessen  er  nicht  thut. 

pisinane  ehe  er  thut,  pissatinane  ehe  er  thun  wird  u.  s.  w. 

auleiok  er  schiesst,  auUirsok  er  schoss. 

auU'issavok  er  wird  schiessen,  auU'isseraok  er  würde 
schiessen. 

auleingilak  er  schiesst  nicht,   auleiejt  schiesse! 

auU'ingitit  schiesse  nicht!  auleirsaiäuncBk  du  darfst  nicW 
schiessen! 

auleivdlune  er  schiessen  u.  s.  w. 

asseröiok  er  beschädigt,  asserö'irsok  er  beschädigte. 

asseröissavok  er  wird  beschädigen. 

asseröingilak  er  beschädigt  nicht  u.  s.  w. 

kaigiok  er  kommt  her,  kaigirsok  er  kam  her. 

kaig^t  komm  her!  kaigingilak  er  kommt  nicht  her. 

kaiginginännga  ich  möchte  nicht  herkommen  u.  s.  w. 
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Zu  dieser  vierten  Classe  gehören  die  auf  ok  mit  vorher- 
gehendem Vocal  endenden  Verba.  Veränderungen  beobachtet 
man  in  den  Imperativen  peet  und  kaigijt,  statt  pieet  und  kaigtijt. 

Fünfte  Classe.     Endung  auf  vok. 

Indicativ. 

Präsens  vok,  Präteritum  rsok,  Futurum  ssavok,  Paulopost- 
futurum ssersok,  Negativum:  Präsens  ngilaky  Präteritum  ngi- 
tsok,  Futurum  ssengilak,  Paulopostfuturum  asengitsok, 

Interrogativuin. 

Präsens  ra,  Präteritum  rsokj  Futurum  Mana,  Paulopost- 
fiiturum  8«er«oA;.  Negativum:  Präsens  ngila  oder  ngipa,  Präteri- 
tum ngitsok,  Futurum  ssengila  oder  ssengipa,  Paulopostfuturum 

ssengitsok. 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  git  oder  iL  Negativum:  Für  alle  Zeiten 
ngit  oder  rsaräun<ek.  ' 

Hortati  V. 

Für  alle  Zeiten  na,  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 
oder  ncek. 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  le.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile. 

Permissiv. 
Für  alle  Zeiten  gile.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile, 

Optativ. 

Für   alle    Zeiten    tiäunga.     Negativum:    Für  alle   Zeiten 

nginäunga. 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  gamfi,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegame.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginamej 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  met,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssamet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ttgimet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  asengimet. 
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Subjunctiv  bei  einem  einsigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  gunej  Futurum  und  Paulopost- 
futurum 884gune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngikune, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjnnctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssapeL  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipäj 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  nek^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssanek.  Kegativum:  Präsens  und  Präteritum  nginek, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  saenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  udlune  oder  vdlune,  Futnnua 
und  Paulopostfuturum  ssäudlune.  Negativum:  Präsens  und 
Präteritum  nane^  Futurum  und  Paulopostfuturum  aennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  tidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngiaitidlune^  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengi- 
sidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
tinane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssatinane, 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  rsokj  Futurum  imd  Paulopost- 
futurum ssersok,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngiUokj 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok, 

Beispiele. 

sSnnavok  er  arbeitet,  sennarsok  er  arbeitete. 
sennaissavok    er   wird    arbeiten,    aeniiaÜBeraok    er  würde 
arbeiten. 

sennangilak  er  arbeitet  nicht,  sennangitsok  er  arbeitete  nicht, 
senncu'ssengilak  er  wird  nicht  arbeiten. 
sennagit  oder  sennäit  arbeite! 
sennarsaräwicek  du  darfst  nicht  arbeite^! 


r<j 
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sennäna  mögest  du  arbeiten!  senndncBk  arbeite  doch  nicht! 

sennale  lasse  zu,  dass  er  arbeitet!  sennagile  er  wolle 
arbeiten! 

aennandtunga  ich  möchte  arbeiten. 

sennagame  weil  oder  da  er  arbeitet,  aennamet  weil  oder 
da  er  (ein  Zweiter)  arbeitet. 

aennagune  wofern  oder  wenn  er  arbeitet,  aennapet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  arbeitet. 

aennanek  arbeiten,  aenndudlune  er  arbeiten. 

aennatidlune  indessen  er  arbeitet,  aennatinane  ehe  er  ar- 
beitet u.  8.  w. 

päukevok  er  leistet  Beistand,  päukeraok  er  leistete  Beistand. 

paukiaaavok  er  wird  Beistand  leisten. 

paukegit  leiste  Beistand!  paukiraaräuncßk  du  darfst  nicht 
Beistand  leisten! 

paukingilak  er  leistet  nicht  Beistand. 

paukenek  Beistand  leisten,  paukevdlune  er  Beistand 
leisten  u.  s.  w. 

igivok  es  schmilzt,  igiraok  es  schmolz. 

igiaaavok  es  wird  schmelzen,  igiglt  schmilz! 

iginek  schmelzen,  igMlune  es  schmelzen. 

igingilak  es  schmilzt  nicht  u.  s.  w. 

p&ckovok  er  erlaubt,  pekkuraok  er  erlaubte,  pekküaaavok 
er  wird  erlauben. 

pekkogtt  erlaube!  pekkonek  erlauben. 

pekkudlune  er  erlauben,  pekkotidlune  indessen  er  erlaubt. 

pekkungilak  er  erlaubt  nicht  u.  s.  w. 

innüvok  er  lebt,  innüraok  er  lebte,  innüaaavok  er  wird 
leben. 

innügit  lebe!  innünek  leben. 

innüdlune  er  leben,  innütidlune  indessen  er  lebt. 

innüngilak  er  lebt  nicht  u.  s.  w. 

Zu  dieser  fünften  Classe  gehören  die  Verba  von  der  Endung 
vok.  Abweichungen  von  dem  Muster  finden  sich  in  Bezug 
auf  den  der  Endung  vok  vorhergehenden  Vocal.  Nach  a  wird 
nämlich  t  vor  aaavok,  aaeraok  und  den  übrigen  mit  aa  begin- 
nenden Formen  eingeschaltet.  Ein  vorhergehendes  e  wird  bis- 
weilen in  t,  ein  o  öfters  in  u  oder  ü  verwandelt. 


Sechste  Clagse.     EndODB  auf  du. 
IndiutiT. 
Prfteens  äu,   Prttteritani  irsok,   Futurum   üsavok,   Paulo- 
postfuturum  istersok.    NegatiTum:   PrttsenB  ingilak,  Erftterittun 
ingiUok,  Futurum  ieteagtUik,  Paulopostfuturum  iuengittok. 
lDl«iTOgativ. 
PräsenB  a,  Präteritum  irnak,   Futurum  ittaua,   Paulopost- 
futurum Usersok.  Megativum:  Präsens  ingila  oder  ingt'pa,   Prä- 
teritum iugiUok,   Futurum   iuengila  oder  üiengipa,    Paulopost- 
futurum iuengiUok. 

ImperaÜT. 

Filr  alle  Zeiten  eet.     Negativum:    Für   alle   Zeiten  ingiUt 
oder  iriaräitncBk, 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  itui.    Negativum:    FUr  alle  Zeiten  ingina 
oder  tncek. 

Für  alle  Zeiten  ile.  Negativum:  FUr  alle  Zeiten  mgile. 

PennuaiT. 
FUr  alle  Zeiten  igile.  Negativnm :  Fltr  alle  Zeiten  ingikiU. 

OpUtiT. 
FUr  alle  Zeiten  inäunga.  Negativum:   Für  alle  Zeiten  tn- 
^üidun^. 

Conjunetiv  bei  eioeni  eiotigen  HsndelndsD. 

Präsens  und  Präteritum  igame  oder  dngame,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  istigame.  Negativum :  Pi^ens  und  Präteritum 
inginame,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ü$enginame. 
ConjoDCtiv  bei  mei  Handel  öden. 
Präsens   und   Präteritum  imet  oder  dnget.     Futurum   und 
ostfuturum  issamet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ütenginut. 

Snbjanctiv  bei  einem  eimigen  Hkudelnden. 
räsens  und  Präteritum  igune,   Futurum   und   Paulopost- 
Q  ütdgune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ittgikune, 
m  und  Paulopostfuturum  isBtngikune. 
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Subjunctiy  bei  swei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  ipet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum isiopet  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ingipetj 
Futurum  und  Paulopostfutnrum  issengtpet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  intky  Futurum  und  Paulopost- 
futurum tasanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  inginekj 
Futurum  und  Paulopostfuturum  iasenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  allune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  issäudlune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  inane 
oder  unaiMy  Paulopostfuturum  iaaennane, 

Gemndium. 

Präsens  und  Präteritum  üidlunej  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum isaatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  ingiaidluney  Futurum  und  Paulopostfuturum 
issengisidlune.  Negatives  zweites  Gerundium :  Präsens  und  Prä- 
teritum itinanej  Futurum  und  Paulopostfuturum  issatinane. 

Participinm. 

Präsens  und  Präteritum  iraok^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum iaseraok.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ingitsoky 
Futurum  und  Paulopostfuturum  issengitsok. 

Beispiele: 

iratgäu  er  blickt  hin^  irsigirsok  er  blickte  hin. 

irsigiasavok  er  wird  hinblicken^  irsigUstraok  er  würde  hin- 
blicken. 

irsigingilak  er  blickt  nicht  hin,  irngiasengilak  er  wird 
nicht  hinblicken. 

irsigeet  blicke  hin!  iraigiraaräuncek  du  darfst  nicht  hin- 
blicken ! 

iraigina  mögest  du  hinblicken!  iraigincek  blicke  doch 
nicht  hin! 

iraigile  lasse  zu,  dass  er  hinblickt !  iraigigile  er  wolle  hin- 
blicken ! 
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irriginäunga  ich  möchte  binhlicken. 

irtigigame  oder  irtigdngame  weil  oder  da  er  hinblickt. 

irtigimet  oder  irngdnget  weil  oder  da  er  (_ein  Zweiter) 
binbUckt. 

irsigigttne  wofern  oder  wenn  er  hinblickt,  iraigipet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  hinblickt. 

irsiginek  hinbhcken,  irsiginginek  nicht  hinbücken. 

irgigissenginek  nicht  hinbücken  werden. 

irtig(Ulune  er  hinbücken,  irtigigiäudCune  er  binhlicken 
werden. 

irsigtnane  er  nicht  binbhcken,  irngiiienrume  er  nicht  bin- 
hlicken werden. 

irngiiidlune  indessen  er  binhtickt,  iraigmatitUune  indewen 
er  Hinblicken  wird. 

iraigitinane  indessen  er  noch  nicht  binblickt,  ehe  er  hin- 
hlickt. 

iraigiiaok  der  hinblickende  o,  s.  w. 

angikäu  er  ist  sehr  gross,  angikeraok  er  war  sehr  gross, 
angikiasavok  oder  angiaeekäu  er  wird  sehr  gross  sein,  angikii- 
seraok  oder  angiasekertok  er  würde  sehr  gross  sein,  angikaUtme 
er  gross  sein  u.  s.  w. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piariraok  er  that  freiwillig. 

piariatavok  er  wird  freiwillig  thun,  piaraltune  er  frei- 
willig thim, 

piarinane  oder  piar&nane  indessen  er  noch  nicht  freiwillig 
thut,  ehe  er  freiwillig  thut. 

piaringilak  er  thut  nicht  freiwillig  u.  b.  w. 

piraaräu  er  pflegt  zu  tbun ,  piraaräiraok  er  pflegte 
zu   thun,  pirtarSigame  weil  oder  da  er  zu  thun  pflegt. 

piraardtiget  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  zu  thun 
pflegt. 

piraaräingilak  er  pflegt  nicht  zu  tbun. 

Die  Endung  äii,  welche  sich  in  dieser  sechsten  Classe 
ch  in  i  verwandelt,  verändert  sich  bisweilen  zu  e  oder 
dl.  Ganz  anomal  und  durch  das  Muster  nicht  zu 
sind  die  Formen  angiaiakäu  und  angUaekeraok. 
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Die  Abwandlung  des  Yerbams  nacb  Zahlen  nnd  Personen. 

In  den  obigen  Beispielen  sind,  mit  Ausnahme  des  Im- 
perativs ^  Hortativs  und  Optativs,  alle  Verba  in  der  dritten 
Perdon  der  Einheit  angeführt.  In  dem  Folgenden  wird,  indem 
man  die  im  Indicativ  gebräuchliche  Endung  dieser  Person  zu 
Qmnde  legt^  die  Abwandlung  für  die  einzelnen  Arten  und 
Zeiten  nach  Zahlen  und  Personen  dargethan. 

Die  Personen  der  Einheit  bildet  man  im  Indicativ  und 
Participium,  indem  man  vorerst  ky  den  Endconsonanten  der 
dritten  Person  wegwirft  und  hierauf  nga  für  die  erste  Person, 
tit  für  die  zweite  Person  anhängt,  z.  B. 

mabtarpok  er  entkleidet,  mattarponga  ich  entkleide,  mattar- 
potü  du  entkleidest. 

pingüak  er  thut  nicht,  pingilanga  ich  thue  nicht,  pingi- 
lata  du  thust  nicht. 

mattartok  er,  der  entkleidet,  mattartonga  ich^  der  ich  ent- 
kleide, mattartotit  du,  der  du  entkleidest. 

Aus  Bsaooky  der  Endung  des  Futurums,  bildet  man 
ssaunga  und  saautity  statt  asavonga  und  ssavoüt^  z.  B. 

pissavok  er  wird  thun,  püaaunga  ich  werde  thun,  piasautit 
du  wirst  thun. 

Ist  äu  die  Endung  der  dritten  Person  und  daher  kein 
wegzuwerfender  Endconsonant  vorhanden,  werden  nga  und  tit 
unmittelbar,  mit  Dehnung  von  ä  in  der  genannten  Endung, 
angehängt,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piaräunga  ich  thue  freiwillig, 
piaräutit  du  thust  freiwiUig. 

Im  Interrogativ  wird  a,  wo  es  als  Endung  vorkommt, 
für  die  erste  Person  in  tA,  für  die  zweite  Person  in  it  ver- 
wandelt. Geht  dann  ein  Vocal  vorher,  so  wird  t;  dazwischen 
gesetzt,   z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattarpik  entkleide  ich?  mattarpit 
entkleidest  du? 

pia  thut  er?  pivik  thue  ich?  pivit  thust  du?  Hier  vor  ik 
und  it  Einschaltung  von  v, 

pingipa  thut  er  nicht?  pingipik  thue  ich  nicht?  pingipit 
thust  du  nicht? 
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pisaaua  wird  er  thun?  pis»auik  werde  ich  thun?  pissauit 
wirst  du  thun? 

In  der  sechsten  Classe^  welche  auf  äu  endet,  wird  a  im 
Interrogativ  vor  ik  und  ü  beibehalten,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piara  thut  er  freiwillig?  piaräik 
werde  ich  freiwillig  thun?  piaräit  wirst  du  freiwillig  thun? 

Der  Hortativ  hat  nur  die  zweite  Person  in  allen  2iahlen, 
sonst  auch  die  erste  Person  der  Zweiheit  und  Mehrheit.  Die 
erste  Person  der  Einheit  fehlt.  Man  bildet  die  erste  Person 
der  Mehrheit,  indem  man  na,  welches  die  zweite  Person  der 
Einheit  ist,  in  ta  oder  saa  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattdrta  (Mehrheit)  mögen 
wir  entkleiden! 

pina  mögest  du  thun!  pissa  (Mehrheit)  mögen  wir  thun! 

pingina  mögest  du  nicht  thun!  pingtssa  mögen  wir  nicht 
thun! 

ermingna  mögest  du  das  Gesicht  waschen!  ermigissa  mögen 
wir  das  Gesicht  waschen! 

Die  Endung  ta  scheint  für  die  Verba  auf  rtok^  die  Endung 
s$a  für  die  übrigen  Verba  gebräuchlich  zu  sein.  Bezügliche 
Beispiele  sind  nicht  zu  entdecken.  Die  Form  ermigissa  ist  eine 
Unregelmässigkeit,  da  ermingssa  ein  Uebellaut  wäre.  Die 
Endung  gna  statt  na  im  Hortativ  ist  jedoch  bei  dem  Verbum 
auf  kpok  Regel  und  ergibt  sich  durch  den  Indicativ  ermikpok 
er  wäscht  das  Gesicht. 

Der  Rogativ  hat  nur  die  erste  und  dritte  Person  aller 
Zahlen.  Die  erste  Person  der  Einheit  bildet  man,  indem  man 
le,  die  Endung  der  dritten  Person  der  Einheit,  in  longa  ver- 
wandelt, z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarlanga  lasse 
zu,  dass  ich  entkleide! 

Der  Permissiv  ist  nur  in  der  dritten  Person  gebräuchlich 
und  fallen  daher  die  zwei  anderen  Personen  der  Einheit  weg. 

Im  Optativ,  der  nur  die  erste  Person  hat,  kommen  die 
zweite  und  die  dritte  Person  der  Einheit  nicht  in  Betracht. 

Im  Conjunctiv  bildet  man  die  erste  und  zweite  Person 
durch  Verwandlung  von  me  in  ma  und  vitj  z.  B. 

mattarame  weil  er  entkleidet,  maftarama  weil  ich  ent- 
kleide, mattaravit  weil  du  entkleidest. 
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Im  Sabjunctiv  bildet  man  dieselben  Personen  der  Ein- 
heit durch  Verwandlung  der  Endung  ne  in  ma  und  ity  z.  B. 

maUarune  wofern  er  entkleidet,  mattaruma  wofern  ich 
entkleide,  mattaruit  wofern  du  entkleidest. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  verwandelt 
man  die  Endung  ne  in  nga  und  tit^  z.  B. 

mattardlune  er  entkleiden,  mattardlunga  ich  entkleiden, 
mattardlutit  du  entkleiden. 

mattarUdlune  indessen  er  entkleidet,  mattartidlunga  in- 
dessen ich  entkleide,  mattartidlutit  indessen  du  entkleidest. 

pinane  er  nicht  thun,  pinanga  ich  nicht  thun,  pinatit  du 
nicbt  thun. 

pidnane  ehe  er  thut,  pisinanga  ehe  ich  thue,  püinatit 
ebe  du  thust. 

In  der  Zweiheit  und  Mehrheit  der  Personen  werden  die 
früher  angeführten  Endungen  der  Arten  verändert.  Hier  folgt 
vorerst  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  ersten  Person: 

Endet  die  Einheit  auf  nga  und  stehen  vor  dieser  Endung 
die  Vocale  o  oder  au,  so  ist  guk  die  Endung  der  Zweiheit, 
gut  die  Endung  der  Mehrheit,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide,  mattarpoguk  wir  beide  ent- 
kleiden, mattaipogut  wir  entkleiden. 

piräunga  ich  thue  freiwillig,  piräuguk  wir  beide  thuen  frei- 
willig, piräugvt  sie  thuen  freiwillig. 

pissaunga  ich  werde  thun,  pissauguk  wir  beide  werden 
thun,  pUsaugut  wir  werden  thun. 

mattamäungaiQ^  möchte  entkleiden,  matiamäugukYnr  beide 
möchten  entkleiden,  mattamäugut  wir  möchten  entkleiden. 

Stehen  a  oder  u  vor  der  Endung  nga^  so  ist  nxik  die 
Zweiheit,  ta  die  Mehrheit,  z.  B. 

pilanga  lasse  zu,  dass  ich  thue,  pilanuk  lasse  zu,  dass 
wir  beide  thuen,  pilata  lasse  zu,  dass  wir  thuen.  Von  dem 
Rogativ  pÜe  lasse  zu,  dass  er  thut. 

pivdlunga  ich  thun,  pivdlunuk  wir  beide  thun,  pivdluta 
wir  thun.     Von  dem  angewandten  Infinitiv  pivdlune   er  thun. 

mattdrnonga  ich  nicht  entkleiden,  mattdmanvk  wir  beide 
nicht  entkleiden,  mattdmata  sie  nicht  entkleiden.  Von  dem 
negativen  angewandten  Infinitiv  matfdrnane  er  nicht  entkleiden. 

Sitzungsber.  d.  phil.-biit.  Cl.    CIX.*Bd.  I.  Hft.  28 


434  Pfisnaier. 

Der  negative  Indicativ  hat  beziehnngsweise  immer  g^ 
und  gut,  z.  B. 

mattangilanga  ich  entkleide  nicht^  mattangüaguk  wir  beide 
entkleiden  nicht^  mattangilagut  wir  entkleiden  nicht.  Von  mat- 
tangilak  er  entkleidet  nicht,  dem  Präsens  des  Indicativs. 

Endet  die  erste  Person  der  Einheit  anf  ik,  so  steht  im 
sowohl  in  der  Einheit  als  Mehrheit^  z.  B. 

mattarpik  entkleide  ich?  mattarpisa  entkleiden  wir  beide 
oder  wir?  Von  dem  Interrogativ  mattarpa  entkleidet  er? 

Endet  die  Einheit  auf  may  so  verwandelt  sich  diese 
Endung  beziehungsweise  in  nvk  und  ta.  Steht  vor  ma  der  Yocai 
a,  so  wird  nach  diesem  noch  der  Vocal  u  eingeschaltet,  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide,  mattaraunttk  weil  wir  beide 
entkleiden^  nuUtarauta  weil  sie  entkleiden.  Von  maUarame  weil 
er  entkleidet,  dem  Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 
Weil  a  vor  der  Endung  ma  sich  befindet,  wird  noch  ti  eingesetzt 
In  den  Tafeln  mit  v  an  der  Stelle  von  u  geschrieben:  maUa- 
ravnuk,  mattaravta. 

,  mattaruma  wofern  ich  entkleide,  mattanmuk  wofern  wir 
beide  entkleiden,  mattaruta  wofern  wir  entkleiden.  Von  matkh 
rune  wofern  er  entkleidet,  dem  Subjunctiv  bei  einem  einzigen 
Handelnden.  Keine  Einschaltung  von  if,  weil  kein  a,  sondeni 
schon  u  vorhergeht. 

Der  Hortativ,  bei  welchem  die  erste  Person  der  Einheit 
fehlt,  erhält  luk  in  der  ersten  Person  der  Zweiheit,  ta  odtf 
98a  in  der  Mehrheit,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  maUdrlnk  mögen  wir 
beide  entkleiden!  mattdrta  mögen  wir  entkleiden! 

pina  mögest  du  thun!  püuk  mögen  wir  beide  thun!  piiM 
mögen  wir  thun! 

Die  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  zweiten  Person: 

Man  imterscheidet  bei  dieser  Einheit  die  Endungen  ä^^ 
it,  eety  na  und  nwk. 

Geht  bei  der  Endung  auf  it  der  Consonant  t  vorher  und 
entsteht  somit  ^iV,  so  wird  tit  in  der  Zweiheit  in  tiJfc,  in  d^ 
Mehrheit  in  5*'  verwandelt,  z.  B. 

twitfarpotif  du  entkleidest,  mattarpotik  ihr  beide  entkleide^ 
iwittarpost'  ihr  entkleidet. 


Darlegangen  grftnl&ndischer  Verbalfonnen.  435 

maitartotit  du  entkleidetest,  mattartotik  ihr  beide  ent- 
kleidetet,  mattartose  sie  entkleideten.  Von  dem  Präteritum  mal- 
tartok  er  entkleidete. 

maitardlutit  du  entkleiden,  mattardlutik  ihr  beide  ent- 
kleiden, maUardltiae  ihr  entkleiden.  Von  dem  angewandten 
Infinitiv  maüardlune  er  entkleiden. 

Im  Imperativ  verwandelt  sich  it  immer  in  itik  und  itse,  z.  B. 

mattarit  entkleide !  mattaritik  entkleidet  ihr  beide !  meUta- 
rüse  entkleidet! 

effüit  wirf  weg!  egüitik  werfet  beide  weg !  egüiUe  werfet  weg ! 

ülagit  sei  verwirrt!  ülagitik  seid  beide  verwirrt!  iUaffitse 
seid  verwirrt! 

Im  Interrogativ  wird  it  zu  isik  und  ise  verändert,  z.  B. 

mattarpü  entkleidest  du?  mattarpisik  entkleidet  ihr  beide? 
mattarpise  entkleidet  ihr? 

pivit  thust  du?  pivisik  thut  ihr  beide?  pivise  thut  ihr? 

piräit  thust  du  freiwillig?  pircCisik  thut  ihr  beide  freiwillig? 
piraüe  thut  ihr  freiwillig? 

Im  Conjunetiv  imd  Subjunctiv  verwandelt  sich  it  in  ük 
und  86,  z.  B. 

mattaravit  weil  du  entkleidest,  mattarautik  weil  ihr  beide 
entkleidet,  mattarause  weil  ihr  entkleidet.  Von  mattarame  weil 
er  entkleidet,  dem  Conjunetiv  fUr  einen  einzigen  Handelnden. 
Zugleich  Schreibung  von  u  statt  v. 

mattarutt  wofern  du  entkleidest,  mattarutik  wofern  ihr  beide 
entkleidet,  mattaruse  wofern  ihr  entkleidet.  Von  mattarune  wo- 
fern er  entkleidet,  Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Die  als  Imperativ  für  die  vierte  und  sechste  Classe  vor- 
kommende Endung  est  oder  ejt  wird  in  der  Zweiheit  zu  idtik^ 
in  der  Mehrheit  zu  isitse  verändert,  z.  B. 

peet  thue!  pisitik  thuet  beide!  pisitse  thuet!  Von  piok  er 
thut.  Bei  dem  Imperativ  peet  ist  Verwandlung  von  e  in  t  zu 
beobachten. 

irsigeet  blicke  hin!  iraigiaitik  blicket  beide  hin!  irsigintse 
blicket  hin! 

Im  Hortativ  wird  die  Endung  na  in  isik  und  iae  verwandelt, 
wobei  g  oder  k  in  den  meisten  Classen  vorangesetzt  wird,  z.  B. 

mattdiTia  mögest  du  entkleiden!  mattdriaik  möget  ihr  beide 
entkleiden!  mattdriae  möget  ihr  entkleiden! 
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ermingna  mögest  du  waschen !  ermigink  müget  ihr  beide 
waschen!  ermigiae  waschet!  Mit  Vorsetzung  von  g  statt  ng. 
Von  ermikpok  er  wäscht. 

egina  mögest  du  wegwerfen !  egikisfk  möget  ihr  beide  weg- 
werfen! egikise  möget  ihr  wegwerfen!  Vorangesetzt  k.  Von 
egipok  er  wirft  weg. 

pina  mögest  du  thun!  pigisik  möget  ihr  beide  thun!  pigise 
möget  ihr  thun!    Vorangesetzt  g.    Von  piok  er  thut. 

aennäna  mögest  du  arbeiten!  sennägisik  möget  ihr  beide 
arbeiten!  senndgise  möget  ihr  arbeiten!  Vorangesetzt  g.  Von 
sSnnavok  er  arbeitet. 

piarina  mögest  du  freiwillig  thun!  piaHgisik  möget  ihr 
beide  freiwillig  thun!  piarigiae  möget  ihr  freiwillig  thun !  Vor- 
setzung von  g.    Von  piaräu  er  thut  freiwillig. 

pingina  mögest  du  nicht  thun !  pingikisik  möget  ihr  beide 
nicht  thun!  pingikiae  möget  ihr  nicht  thun!  Vorgesetzt  k.  Von 
pingilak  er  thut  nicht. 

Das  als  Endung  des  negativen  Imperativs  und  Hortativs 
gebrauchte  nask  wird  in  nattk  und  naae  verwandelt,  z.  B. 

pingilak  er  thut  nicht,  piraaräuncek  du  darfst  nicht  thun  ! 
piraaräunatik  ihr  beide  dürfet  nicht  thun!  piraaräunaae  ihr 
dürfet  nicht  thun! 

mattdfmcek  entkleide  doch  nicht!  mattämatik  entkleidet 
beide  doch  nicht!  mattärnaae  entkleidet  doch  nicht! 

Die  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  dritten  Person: 

Die  Einheit  der  dritten  Person  endet  je  nach  der  Art  und 
Zeit  auf  ok,  au,  le,  me,  une,  Itine,  nnne,  et,  wobei  ein  diesen 
Endungea  etwa  vorangehender  Consonant  iUr  die  Bildung  der 
genannten  Zahlen  nicht  in  Betracht  kommt. 

Endet  die  dritte  Person  auf  ok,  so  ist  uk  die  Endung  der 
Zweiheit,  ut  die  Endung  der  Mehrheit.  Geht  ein  Vocal  voran, 
so  wird  p  dazwischen  gesetzt.  Ein  vorhergehendes  t-  wird  in 
p  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarpük  sie  beide  entkleiden, 
mattarput  sie  entkleiden. 

piok  er  thut,  pipvk  sie  beide  thuen,  pipfit  sie  thuen.  Phik 
und  piut  zu  pipuk  und  piput  verändert,  oder  pipok  statt  piok 
zu  Grunde  gelegt. 
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aSnnavok  er  arbeitet,  sinnapuk  sie  beide  arbeiten^  sennaput 
sie  arbeiten.  Hier  aennavuk  und  sennavut  zu  aennapuk  und  senna* 
put  verändert,   oder  aennapok  statt  aennavok  zu  Grunde  gelegt. 

Aus  der  Endung  äu  wird  ätJc  und  äut,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piaräxik  sie  beide  thuen  freiwillig, 
piaräut  sie  thun  freiwillig. 

Die  Endungen  a  und  ai^  die  erstere  im  Rogativ,  die 
letztere  im  Negativum  vorkommend,  verändern  sich  zu  cek  und 

€Bij    Z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattarpcek  entkleiden  beide?  mat- 
tarpoRt  entkleiden  sie? 

pingüak  er  thut  nicht,  pingäoßk  beide  thuen  nicht,  pingi- 
l<Bt  sie  thuen  nicht. 

Diese  Formen  der  Zweiheit  und  Mehrheit  sind  von  den 
nämUchen  Formen,  bei  welchen  der  Accent  auf  die  letzte  Sylbe 
gerückt  ist,  zu  unterscheiden,  z.  B. 

matiarpdk  er  entkleidet  beide.  Mit  dem  Suffixum  der 
dritten  Person  der  Zweiheit. 

mattarpdk  (die  nämliche  Form)  sie  beide  entkleiden  ihn. 
Mit  dem  Suffixum  der  dritten  Person  der  Einheit. 

pingilcßk  sie  beide  thuen  nicht,  pingildk  sie  beide  thuen 
es  nicht. 

pingilcet  sie  thuen  nicht,  pingildt  sie  thuen  es  nicht. 

Die  im  Rogativ  und  Permissiv  vorkommende  Endung  le 
verwandelt  sich  in  lik  und  Uij  z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarlik  lasse  zu, 
dass  sie  beide  entkleiden !  mattarlit  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden ! 

mattarile  er  wolle  entkleiden!  mattarilik  sie  beide  wollen 
entkleiden!  mattarilü  sie  wollen  entkleiden! 

In  den  Endungen  me  und  une  wird  e  sowohl  in  der  Zweiheit 
als  in  der  Mehrheit  in  ik  verwandelt,  z.  B. 

mattarame  weil  er  entkleidet,  mattaramik  weil  sie  beide 
entkleiden,  oder  weil  sie  entkleiden. 

mattarune  wofern  er  entkleidet,  mattarunik  wofern  sie  beide 
entkleiden,  oder  wofern  sie  entkleiden. 

In  den  Endungen  lune  und  nane  jedoch  wird  ne  sowohl 
in  der  Zweiheit  als  in  der  Mehrheit  in  tik  verwandelt,  z.  B. 

mattardlune  er  entkleiden,  mattardlutik  sie  beide  entkleiden, 
oder  sie  entkleiden.     Das  Wort  ist   der  angewandte  Infinitiv. 
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fdainane  ehe  er  thut,  pisincUik  ehe  sie  beide,  oder  ehe  sie 
thun.  Das  Wort  ist  das  zweite  negative  Gerandium  des  Präsens 
und  des  Präteritums. 

Die  Endung  ety  in  den  Endungen  met  und  pet  vorkommend, 
wird  in  der  Zweiheit  in  aniky  in  der  Mehrheit  in  eta  verwan- 
delt, z.  B. 

mcUtarmet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mctUamianik 
weil  sie  beide  (als  Zweite)  entkleiden,  matiarmeta  weil  sie  (als 
Zweite)  entkleiden.  Das  Wort  ist  der  Conjunctiv  bei  zwei 
Handelnden. 

mattarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mattarpanik 
wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden,  mattarpeta  wofern  sie 
(als  Zweite)  entkleiden.  Das  Wort  ist  der  Subjunctiv  bei  zwei 
Handelnden. 

Ton  den  YerbalSQfttxen. 

Die  überaus  zahlreichen  Vcrbalsufiixe  entsprechen  dem 
Dativ  oder  Accusativ  der  persönlichen  Fürwörter  und  sind  je 
nach  den  Zahlen  und  Personen  des  Verbums,  denen  sie  ange- 
hängt werden,  je  nach  den  Arten  des  Verbums,  endlich  bei 
Präsens  und  Futurum  einerseits  und  Präteritum  und  Paulopost- 
futurum  andererseits,  auch  je  nach  den  Zeiten  des  Verbums 
verschieden.  Sie  lassen  sich  in  vier  Classen:  in  Suffixe  der 
ersten,  der  zweiten,  der  dritten  und  der  zurückführenden  Person 
eintheilen. 

VerbalBufflze  der  ersten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  mir  oder  mich,  uns 
beiden  oder  uns  beide,  ims  (mehreren)  oder  uns  (mehrere). 
Es  sind  folgende: 

1.  anga  mir  oder  mich,  Dual  düguk,  Plural  dtigut.  Sie 
werden  der  dritten  Person  des  Singulars,  Duals  und  Plurals 
des  Indicativs  angehängt,  wobei  ok,  tiA,  ut  in  der  Endung  des 
Positivs,  aJc,  cek,  cet  in  der  Endung  des  Negativs  weggeworfen 
werden,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 

mattarpdnga  er  «entkleidet  mich. 

mattarpdtiguk  er  entkleidet  uns  beide. 

mattarpätigut  er  entkleidet  uns. 
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An  den  Dual  und  Plural  angehängt;  erleiden  diese  Suffixe 
keine  Veränderung,  z.  B. 

mattarpvk  sie  beide  entkleiden. 

mattarpdnga  beide  entkleiden  mich. 

maitarpdtiguk  beide  entkleiden  uns  beide. 

mattarpdtigut  beide  entkleiden  uns. 

mcUtarput  sie  entkleiden. 

mattarpdnga  sie  entkleiden  mich. 

mattarpdtiguk  sie  entkleiden  uns  beide. 

mattarpdtigut  sie  entkleiden  uns. 

Im  Negativ: 

pingüdk  er  bekommt  nicht. 

pingildnga  er  bekommt  mich  nicht. 

pingildtiguk  er  bekommt  uns  beide  nicht. 

pingildtigut  er  bekommt  uns  nicht. 

pingilcek  beide  bekommen  nicht. 

pingildnga  beide  bekommen  mich  nicht. 

pingildtiguk  beide  bekommen  uns  beide  nicht. 

pingildtigut  beide  bekommen  uns  nicht. 

pingilcet  sie  bekommen  nicht. 

pingildnga  sie  bekommen  mich  nicht. 

pingildtiguk  sie  bekommen  uns  beide  nicht. 

pingildtigut  sie  bekommen  uns  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  werden  die  kenn- 
zeichnenden Endungen  der  Zeit  weggelassen  und  die  zweite 
und  dritte  Classe  des  Verbums  sowie  der  Negativ  nehmen  k, 
die  vierte,  fünfte  und  sechste  Classe  nehmen  g  vor  dem  Suf- 
fixum  aU;  z.  B.     Für  das  Präteritum  : 

mattaHok  er  entkleidete. 

mattardnga  er  entkleidete  mich.  Hier  tokj  die  kenn- 
zeichnende Endung  des  Präteritums,  weggelassen  und  anga, 
das  Suffixum  der  ersten  Person,  angehängt. 

mattardtiguk  er  entkleidete  uns  beide. 

mattardtigut  er  entkleidete  sie  (mehrere). 

mattartuk  beide  entkleideten. 

mattardnga  beide  entkleideten  mich.  Die  gleiche  Form 
wie  mit  dem  Suffixum  des  Singulars. 

mattardtigtJc  beide  entkleideten  uns  beide. 

mattardtigut  beide  entkleideten  uns. 
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matfartut  sie  entkleideten. 

mnttardnga  sie  entkleideten  mich.    Die  gleiche  Form  wie 
mit  dem  Suffixum  des  Singulars  und  Duals. 
mattardtiguk  sie  entkleideten  uns  beide. 
viattardtigut  sie  entkleideten  uns. 

Beispiel  von  einem  Paulopostfuturum  bei  einem  Verbum 
der  vierten  Classe: 

pissersok  er  würde  bekommen. 

pissegdnga  er  würde  mich  bekommen.  Hier  rsok^  die 
kennzeichnende  Endung  des  Paulopostfuturums,  weggelassen 
und  g  vor  das  Suffixum  der  ersten  Person  gesetzt. 

ptssegdtiguk  er  würde  uns  beide  entkleiden. 

pissegdtigut  er  würde  uns  entkleiden. 

pissersuk  beide  würden  entkleiden. 

pissegdnga  beide  würden  mich  entkleiden. 

pissegdtiguk  beide  würden  uns  beide  entkleiden. 

pissegdtigut  beide  würden  uns  entkleiden. 

pisser mt  sie  würden  entkleiden. 

pissegdnga  sie  würden  mich  entkleiden. 

pissegdtiguk  sie  würden  uns  beide  entkleiden. 

pissegdtigut  sie  würden  uns  entkleiden. 

Werden  die  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  zu  der  dritten 
Person  des  Singulars,  Duals  oder  Plurals  des  Interrogativs  ge- 
setzt, so  bleiben  a,  rek  und  (ßt  in  den  Endungen  des  Verbums 
weg  und  werden  die  Suffixa  pdnga,  pdtiguk  und  pdtigxU  dann 
unmittelbar  angehängt,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er? 
maftarpdnga  entkleidet  er  mich? 
mattarpdtiguk  entkleidet  er  uns  beide? 
mattarpdtigut  entkleidet  er  uns? 
mattarpcek  entkleiden  beide? 
maftarpdnga  entkleiden  mich  beide? 
mattarpdtiguk  entkleiden  beide  uns  beide? 
viatfarpdtigut  entkleiden  uns  beide? 
mattarpcet  entkleiden  sie? 
mattarpdnga  entkleiden  sie  mich? 
mattarpdtiguk  entkleiden  sie  uns  beide? 
mattarpdtigut  entkleiden  sie  uns? 
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Beispiel  von  einem  Verbum  der  vierten  Classe : 

pick  er  bekommt,  pia  bekommt  er? 

pidnga  bekommt  er  mich? 

pidtignk  bekommt  er  uns  beide? 

pidtigut  bekommt  er  sie  (mehrere)? 

pipcek  bekommen  beide? 

pidnga  bekommen  beide  mich? 

pidtiguh  bekommen  beide  die  beiden? 

pidtigut  bekommen  beide  sie  (die  mehreren)? 

pipcßt  bekommen  sie? 

pidnga  bekommen  sie  mich? 

pidtiguk  bekommen  sie  uns  beide? 

pidtigut  bekommen  sie  uns? 

Werden  die  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  dem  Sin- 
gular, Dual  oder  Plural  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei 
zwei  Handelnden  angehängt,  so  werden  et,  anik  und  eta  in 
den  Endungen  des  Verbums  weggeworfen,  z.  B. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarmdnga  weil  er  (ein  Zweiter)  mich  entkleidet. 

mattarmdtiguk  weil  er  (ein  Zweiter)  uns  beide  entkleidet. 

mattarmdtigut  weil  er  (ein  Zweiter)  uns  entkleidet. 

mattarmanik  weil  oder  da  beide   (als  Zweite)   entkleiden. 

mattarmanga  weil  beide  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 

mattarmdtiguk  weil  beide  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 

mattarmdtigut  weil  beide  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

mattarmeta  weil  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmanga  weil  sie  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 

mattarmdtiguk  weil  sie  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 

mattarmdtigut  weil  sie  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

Beispiel  von  einem  Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden: 

mattarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarpanga  wofern  er  (ein  Zweiter)  mich  entkleidet. 

mattarpdtiguk  wofern  er  (ein  Zweiter)  uns  beide  entkleidet. 

mattarpdtigut  wofern  er  (ein  Zweiter)  uns  entkleidet. 

mattaipanik  wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattaiyanga  wofern  beide   (als  Zweite)   mich  entkleiden. 

mattarpdtiguk  wofern  beide  (als  Zweite)  uns  beide  ent- 
kleiden. 

mattarpdtigut  wofern  beide  (als  Zweite)   uns   entkleiden. 
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mattarpeta  wofern  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 
mattarpanga  wofern  sie  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 
mattai*pdtiguk  wofern  sie  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 
mattarpdtignt  wofern  sie  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

2.  Weitere  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind: 
angüj  Dual  anukj  Plural   ata,     Sie  sind   hinsichtlich  de« 

Duals  und  Plurals  verschieden  und  werden  den  auf  äuncßk  und 
oek  endenden  Formen  der  zweiten  Person  Singularis  des  nega- 
tiven Imperativs  und  Hortativs  angehängt^  wobei  in  dem  Ver- 
bum  die  Endung  mk  wegfällt,  z.  B. 

pirsaräuncek  du  darfst  nicht  bekommen! 

pirsaräunanga  du  darfst  mich  nicht  bekommen! 

pirsaräunanuk  du  darfst  uns  beide  nicht  bekommen! 

pirsaräunata  du  darfst  ims  nicht  bekommen! 

mattdmcßk  mögest  du  nicht  entkleiden! 

mattamanga  mögest  du  mich  nicht  entkleiden! 

mattarnanuk  mögest  du  uns  beide  nicht  entkleiden! 

mattamata  mögest  du  uns  nicht  entkleiden! 

3.  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind  femer: 

nga,  Dual  ttguk  oder  siguky  Plural  tigut  oder  sigut  Die- 
selben werden  der  zweiten  Person  Singularis  des  Interrogativs 
und  des  Imperativs  angehängt,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattai^pit  entkleidest  du? 

mattarpinga  entkleidest  du  mich? 

mattarpisiguk  entkleidest  du  uns  beide? 

mattarpisigut  entkleidest  du  uns? 

mattaHt  entkleide! 

mattdnga  entkleide  mich!  Hier  fällt  rit^  die  kennzeich- 
nende Endung  dieses  Imperativs,  weg. 

mattdrtiguk  entkleide  uns  beide !  Hier  und  in  dem  fol* 
genden  bleibt  r  von  der  kennzeichnenden  Endung. 

mattdrügut  entkleide  uns! 

piok  er  bekommt,  peet  bekomme! 

pinga  bekomme  mich !  In  dieser  und  in  den  zwei  fol- 
genden Formen  wird  eei,  die  kennzeichnende  Endung  dicß^ 
Imperativs,  weggelassen  und  bleibt  bloss  pi  als  WutäcI  de« 
Verbums. 

pisiguk  bekomme  uns  beide! 

piaiyut  bekomme  uns! 
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Fabricius  lässt  von  vier  Arten  des  Verbums  die  Beispiele 
weg.  Da  in  diesen  Beispielen  hinsichtlich  des  Imperativs  Ab- 
weichungen vorkommen,  werden  sie  hier  ergänzt. 

ermikpok  er  wäscht;  emUffit  wasche! 

erminga  wasche  mich! 

ermiktikvk  wasche  uns  beide! 

ermiktikut  wasche  uns! 

egipok  er  wirft  weg,  egUit  wirf  weg! 

eginga  wirf  mich  weg! 

egitiguk  wirf  uns  beide  weg! 

egitigut  wirf  uns  weg ! 

p4kkovok  er  erlaubt,  pekkogit  erlaube! 

pekkunga  erlaube  mir! 

pekkotiguk  erlaube  uns  beiden! 

pekkotigut  erlaube  uns. 

irngäu  er  blickt  darauf,  irsigeet  blicke  darauf! 

irsiginga  blicke  auf  mich ! 

irsigüiguk  blicke  auf  uns  beide! 

irsigisigut  blicke  auf  uns! 

Ferner  schliessen  sich  die  obigen  Suffixe  an  die  zweite 
Person  Singularis  des  Hortativs,  z.  B. 

matidima  mögest  du  entkleiden! 

mattaringa  mögest  du  mich  entkleiden!  Hier  und  in 
den  zwei  folgenden  Formen  Wegwerfung  der  kennzeichnenden 
Endung  na  und  Setzung  von  t  vor  das  Affixum. 

mattariüguk  mögest  du  uns  beide  entkleiden! 

mattaraiiigut  mögest  du  uns  entkleiden! 

pina  mögest  du  bekommen !  Hier  und  in  den  zwei 
folgenden  Formen  Wegwerfung  der  kennzeichnenden  Endung  na 
und  Setzung  von  gi  vor  das  Suffixum. 

piginga  mögest  du  mich  bekommen! 

pigisiguk  mögest  du  uns  beide  bekommen! 

pigingut  mögest  du  uns  bekommen! 

ermingna  mögest  du  waschen! 

ermikinga  mögest  du  mich  waschen!  Hier  und  in  den 
zwei  folgenden  Formen  Verwandlung  der  kennzeichnenden 
Endung  nga  in  ki. 

ermikisiguk  mögest  du  uns  beide  waschen! 

ermikisigut  mögest  du  uns  waschen! 
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4.  Als  besondere  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  werden 
noch  betrachtet: 

inga,  Dual  isiguk,  Plural  iaigut.  Dieselben  werden  der 
dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Rogativs 
und  Pennissivs  angehängt,  wobei  die  Endungen  0,  ik,  ü  weg- 
fallen, z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet! 

mattarlinga  lasse  zu^  dass  er  mich  entkleidet! 

mattarlisiguk  lasse  zu,  dass  er  uns  beide  entkleidet! 

mattarliaigut  lasse  zu,  dass  er  uns  entkleidet! 

mattarlik  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

mattarlinga  lasse  zu,  dass  beide  mich  entkleiden! 

mattarlisiguk  lasse  zu,   dass  beide  uns  beide  entkleiden! 

mattarliaigut  lasse  zu,  dass  beide  uns  entkleiden! 

mattarlit  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden! 

mattarlinga  lasse  zu,  dass  sie  mich  entkleiden! 

mattarlisiguk  lasse  zu,  dass  sie  uns  beide  entkleiden! 

mattarliaigut  lasse  zu,  dass  sie  uns  entkleiden! 

pigile  er  wolle  bekommen! 

pigilinga  er  wolle  mich  bekommen! 

pigiliaiguk  er  wolle  uns  beide  bekommen! 

pigilisigut  er  wolle  uns  bekommen! 

pigilik  beide  wollen  bekommen! 

pigilinga  beide  wollen  mich  bekommen! 

pigiliaiguk  beide  wollen  uns  beide  bekommen! 

pigiliaigut  beide  wollen  ims  bekommen! 

pigilit  sie  wollen  bekommen! 

pigilinga  sie  wollen  mich  bekommen! 

pigiliaiguk  sie  wollen  uns  beide  bekommen! 

pigilisigut  sie  wollen  uns  bekommen! 

Die  obigen  Verbalsuffixe  werden  femer  zu  der  dritten 
Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunetivß  u^d 
Subjunetivs  bei  einem  einzigen  Handelnden  gesetzt,  wobei « 
und  ik  in  den  kennzeichnenden  Endungen  des  Verbums  ^^' 
fallen,  z.  B. 

mattdrame  weil  er  entkleidet. 

mattaraminga  weil  er  mich  entkleidet. 

inattavamisiguk  weil  er  uns  beide  entkleidet. 

mattaramiaigut  weil  er  uns  entkleidet 
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mattdramik  weil  sie  beide  oder  sie  entkleiden  (Dual  und 
Plural  zugleich). 

mattaraminga  weil  sie  beide  oder  sie  mich  entkleiden. 

mattaramidguk  weil  sie  beide  oder  sie  uns  beide  entkleiden. 

fnattaramisigut  weil  sie  uns  entkleiden. 

maitdrune  wofern  er  entkleidet. 

mattaruninga  wofern  er  mich  entkleidet. 

mattaruniaiguk  wofern  er  uns  beide  entkleidet. 

Tnattaruniaigut  wofern  er  uns  entkleidet 

mattärunik  wofern  sie  beide  oder  sie  entkleiden  (Dual 
und  Plural  zugleich). 

mattaruninga  wofern  sie  beide  oder  sie  mich  entkleiden. 

mattarunisiguk  wofern  sie  beide  oder  sie  uns  beide  ent- 
kleiden. 

mattarunisig^U  wofern  sie  uns  entkleiden. 

5.  Weitere  veränderte  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind: 

inga,  Dual  ignkf  Plural  igut.  Dieselben  werden  der  zweiten 
Person  Dualis  und  Pluralis  des  Indicativs  angehängt^  z.  B. 

mattarpotik^  ihr  beide  entkleidet. 

mattarpäutinga  ihr  beide  entkleidet  mich. 

mattarpäutiguk  ihr  beide  entkleidet  uns  beide. 

mattarpäufigut  ihr  beide  entkleidet  uns. 

pingilatik  ihr  beide  bekommet  nicht. 

pingiläutinga  ihr  beide  bekommet  mich  nicht. 

pingiläutiguk  ihr  beide  bekommet  uns  beide  nicht. 

pingiläutigtU  ihr  beide  bekommet  uns  nicht. 

mattarpose  ihr  entkleidet. 

mattarpäusinga  ihr  entkleidet  mich. 

mattarpäusiguk  ihr  entkleidet  uns  beide. 

mattarpäungut  ihr  entkleidet  uns. 

pingilase  ihr  bekommet  nicht. 

pingiläusinga  ihr  bekommet  mich  nicht. 

pingiläusiguk  ihr  bekommet  uns  beide  nicht. 

pingiläusigut  ihr  bekommet  uns  nicht. 

Die  Veränderungen  im  Präteritum  und  Paulopostiuturum 
sind  als  eigenthtimliche  und  unregelmässige  zu  betrachten^  z.  B. 

1  Bei  Fabricias  steht  maUarpotU  ohne  Uebersetzung,  wie  überall  in  diesem 
Capitel.  Es  bedeutet:  du  entkleidest,  miiss  aber  maUarpotik  in  der 
oben  angegebenen  Bedeutung  heissen  und  wnrde  hier  yerbessert. 
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m^atiartotik  ihr  beide  entkleidetet. 
9iMttarirt9Mpa  ihr  beide  entkleidetet  mich. 
wMitarürHpik  ihr  beide  entkleidetet  ans  beide. 
fmattoHHi^  ihr  beide  entkleidetet  ans. 
wHittartjCkpe  ihr  entkleidetet. 
fmatfoHrft^k^  ihr  entkleidetet  mich. 
mtattarmi^fmk  ihr  entkleidetet  ans  beide. 
wHitiariaiffmi  ihr  entkleidetet  ans. 
jWjdjftfnto««  ihr  wurdet  entkleiden. 
jWJcMIptnM^  ihr  vordei  mich  entkleiden. 
jW!M(»^^7»rAciiU^  ihr  v-ärdei  ans  beide  entkleiden. 
r-)>w>cmi:»t  ihr  wories  ans  entkleiden. 

4  «  « 

]>ie$elbei:  VeiiMdsaüExe  «eizt  man  mm.  der  zweitai  Person 
dt>>  l^huüs  osd  riorak  ms  In^errapsxiTs^  wobei  ik  and  e  ihifs 
Kndai;*:  de*  Verboms  weg^worfea  wodoi.  x.  B. 

««rnrpmc  eaikletdes  ihr  beide? 

wuctarfitinfM  en^jeSoei  ihr  beide  mich  ^  Hier  and  in  des 
twei  fvxpfodeai  T>cr  dem  SväExom  Vemamlhing  tod  s  in  t 

mananniti^^  fJiXLköctti  ihr  beide  obs  beide? 

wMftTU'TtiiüVt  esikjeiaes  ihr  beiae  ans? 

vtuxTyMrrifi^^mk  (zäLkdie:  iLr  tzds  beide? 

Fcnj^r  m-firS^x   sw    öfr  xwicuea:  Pen^n  des  Dtfk 


<r- 
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pisäse  bekommet! 

fitinga  bekommet  mich! 

piaiguk  bekommet  uns,  die  beiden! 

pisigut  bekommet  uns! 

mattaräunatik  ihr  beide  dürfet  nicht  entkleiden! 

mtUtaräunatinga  ihr  beide  dürfet  mich  nicht  entkleiden! 

mattaräunatiguk  ihr  beide  dürfet  uns  beide  nicht  entkleiden ! 

mattaräunatigut  ihr  beide  dürfet  uns  nicht  entkleiden! 

mcUtaräunaae  ihr  dtlrfet  nicht  entkleiden! 

meUtaräuncLsinga  ihr  dürfet  mich  nicht  entkleiden! 

mattaräunoMguk  ihr  dürfet  uns  beide  nicht  entkleiden! 

Tnattaräunasigut  ihr  dürfet  uns  nicht  entkleiden! 

Aehnliche  Formen  finden  sich  bei  der  zweiten  Person  des 
Duals  und  Plurals  des  Hortativs^  wo  s  entweder  beibehalten 
oder  in  t  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattariaik  möget  ihr  beide  entkleiden! 

mattaritinga  möget  ihr  beide  mich  entkleiden! 

mcUtarise  möget  ihr  entkleiden! 

mattarüinga  möget  ihr  mich  entkleiden! 

mattarisiguk  möget  ihr  uns  beide  entkleiden! 

mattarüigut  möget  ihr  uns  entkleiden! 

pigisik  möget  ihr  beide  bekommen! 

pigttinga  möget  ihr  beide  mich  bekommen! 

pigitiguk  möget  ihr  beide  uns  beide  bekommen! 

pigitigut  möget  ihr  beide  uns  bekommen! 

pigise  möget  ihr  bekommen! 

pigiringa  möget  ihr  mich  bekommen! 

pigüiguk  möget  ihr  uns  beide  bekommen! 

pigiaigut  möget  ihr  uns  bekommen! 

mattdtmatik  möget  ihr  beide  nicht  entkleiden! 

mattdmatinga  möget  ihr  beide  mich  nicht  entkleiden! 

mattäriiatiguk  möget  ihr  beide  uns  nicht  beide  entkleiden! 

mattdrnatigut  möget  ihr  beide  uns  nicht  entkleiden! 

pinaae  möget  ihr  nicht  bekommen! 

pinaainga  möget  ihr  mich  nicht  bekommen! 

pinasiguk  möget  ihr  uns  beide  nicht  bekommen! 

pinasigut  möget  ihr  uns  nicht  bekommen! 

Endlich  setzt  man  diese  Suffixe  der  ersten  Person  noch 
zu  der  zweiten  Person  des  Duals  und  Plurals  des  Conjunctivs 
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und  Kubjunctivs,  wobei  die  Endungen  ik  und  e  in  dem  Verbum 
weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  entkleidet. 
mattarätUinga  weil  ihr  beide  mich  entkleidet. 
matlaräutiguk  weil  ihr  beide  uns  beide  entkleidet. 
maltar&utigut  weil  ihr  beide  uns  entkleidet. 
maltarätite  weil  ihr  entkleidet. 
matlaräunnga  weil  ihr  mich  entkleidet. 
mattaiäusigvk  weil  ihr  uns  beide  entkleidet. 
mattaräasifftU  weil  ihr  uns  entkleidet. 
pigutik  wofern  ihr  beide  bekommet. 
pigulinga  wofern  ihr  beide  mich  bekommet. 
pigutiguk  wofern  ihr  beide  uns  beide  bekommet. 
pigutigut  wofem  ihr  beide  uns  bekommet. 
pigute  wofem  ihr  bekommet. 
piguginga  wofem  ihr  mich  bekommet. 
piguaiguk  wofem  ihr  une  beide  bekommet. 
pigungut  wofem  ihr  uns  bekommet. 
6.  Zu  den  veränderten  Verbalsuf^xen   der  ersten  Person 
gebSren  ferner: 

arma,  Dual  autiguk,  Plural  nuligut.    Dieselben  werden  der 
zweiten  Person  Singularis  des  Indicativs  angehängt,  wobei  olit, 
afit  und  utit  in  der  Endung  des  Verbums  wegfallen,  zwei  a  je- 
doch eine  Verlängerung  (ä)  bilden,  z.  B. 
mattarpotit  du  entkleidest. 
mattarparma  du  entkleidest  mich. 
mattarpäutiguk  du  entkleidest  uns  beide. 
mattarpäutigut  du  entkleidest  uns. 
piotit  du  bekommst. 
piarma  du  bekommet  mich. 
—'■''■■'iguk  du  bekommst  uns  beide. 

igtit  du  bekommst  uns. 

Uttit  du  bekommst  nicht. 

larma  du  bekommst  mich  nicht. 

läuliguk  du  bekommst  uns  beide  nicht. 

läiiiigut  du  bekommst  unx  nicht. 

füllt  du  blickst  darauf. 

irmi  du  blickst  auf  mich. 
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irrigäutiguk  du  blickst  auf  uns  beide. 
irngäuHgut  du  blickst  auf  uns. 

7.  Noch  andere  veränderte  Verbalsuffixe  der  ersten 
Person  sind: 

ingma,  Dual  ivtigvk,  Plural  ivtigut.  Dieselben  werden 
der  zweiten  Person  Singularis  des  Präteritums  und  Paulopost- 
futurums angehängt,  z.  B. 

mattartotit  du  entkleidetest. 

mattaringma  du  entkleidetest  mich. 

mattarivtiguk  du  entkleidetest  uns  beide. 

maUarivtigut  du  entkleidetest  uns. 

pirsotit  du  bekamst. 

pigingma  du  bekamst  mich. 

pigivtiguk  du  bekamst  uns  beide. 

ptgivtigut  du  bekamst  uns. 

pissersotit  du  würdest  bekommen. 

piasegingma  du  würdest  mich  bekommen. 

pissegiviigtüc  du  würdest  uns  beide  bekommen. 

pissegivtigut  du  würdest  uns  bekommen. 

8.  Noch  verbleiben  als  Verbalsuffixe  der  ersten  Person: 
ugma,  Dual  uiiguk,  Plural  utiguL    Dieselben  werden  der 

zweiten  Person  Singularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  auf 
unregelmässige  Weise  angehängt,  z.  B. 

mättaravit  weil  du  entkleidest. 
mattarangma  weil  du  mich  entkleidest. 
mattaräutiguk  weil  du  uns  beide  entkleidest. 
mattaräutigut  weil  du  uns  entkleidest. 
mattarutt  wofern  du  entkleidest 
mattai-ungma  wofern  du  mich  entkleidest. 
mattardtiguk  wofern  du  uns  beide  entkleidest. 
mattariitig^it  wofern  du  uns  entkleidest. 
pigutt  wofern  du  bekommst. 
pigungma  wofern  du  mich  bekommst. 
pigütiguk  wofern  du  uns  beide  bekommst. 
pigütigut  wofern  du  uns  bekommst. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  ist  das  ein- 
fache Verbum  der  ersten  Person  von  dem  mit  dem  Suffixum 
der  ersten  Person  versehenen  Verbum  nicht  verschieden,  z.  B. 

Sitzangsber.  d.  pliil.-liist.  a.    CIX.  Bd.  I.  Hfi.  29 
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mattardlunga  ich  entkleiden ,  oder  auch :  mich  enl 
kleiden. 

mattartidlunga  indessen  ich  entkleide,  oder  auch:  indessen 
mich  entkleiden. 

mattartinata  ehe  wir  entkleiden,  oder  auch:  ehe  man  uns 
entkleidet. 

Verbalsuffize  der  zweiten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  dir  oder  dich,  encb 
beiden  oder  euch  beide,  euch  (mehreren),  euch  (mehrere).  Es 
sind  folgende: 

1.  atitf  Dual  atik,  Plural  ase.  Sie  werden  der  dritten 
Person  des  Singulars,  Duals  und  Plurals  des  Indicativs  ang^ 
hängt,  wobei  die  Endungen  des  Verbums  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 

mattarpdtit  er  entkleidet  dich. 

mattarpdtik  er  entkleidet  euch  beide. 

mattarpdse  er  entkleidet  euch. 

mattarpuk  sie  beide  entkleiden. 

mattarpdtit  sie  beide  entkleiden  dich. 

mattarpdtik  sie  beide  entkleiden  euch  beide. 

mattarpdse  sie  beide  entkleiden  euch. 

mattarpuf  sie  entkleiden. 

mattarpdtit  sie  entkleiden  dich. 

mattarpdtik  sie  entkleiden  euch  beide. 

mattarpdse  sie  entkleiden  euch. 

pissavok  er  wird  bekommen. 

pissaudtit  er  wird  dich  bekommen. 

pzssaudtik  er  wird  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  er  wird  euch  bekommen. 

pissapuk  sie  beide  werden  bekommen. 

pissaudtit  sie  beide  werden  dich  bekommen. 

pissaudtik  sie  beide  werden  euch  beide  bekommer»-  " 

pissaudse  sie  beide  werden  euch  bekommen. 

pissaput  sie  werden  bekommen. 

pissaudtit  sie  werden  dich  bekommen. 

pissaudtik  sie  werden  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  sie  werden  euch  bekommen. 

piaräu  er  thut  freiwillig. 
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piardtit  er  thut  dir  freiwillig. 
piarätik  er  thut  euch  beiden  freiwillig. 
piardae  er  thut  euch  freiwillig. 
piaräuk  sie  beide  thuen  freiwiUig. 
piardtit  sie  beide  thuen  dir  freiwillig. 
piardtik  sie  beide  thuen  euch  beiden  freiwillig. 
piardse  sie  beide  thuen  euch  freiwillig. 
piarätU  sie  thuen  freiwillig. 
piardtit  sie  thuen  dir  freiwillig. 
piardtik  sie  thuen  euch  beiden  freiwillig. 
piardse  sie  thuen  euch  freiwillig. 
pingüak  er  bekommt  nicht. 
pingildtit  er  bekommt  dich  nicht. 
pingildtik  er  bekommt  euch  beide  nicht. 
pingildse  er  bekommt  euch  nicht. 
pingilcßk  sie  beide  bekommen  nicht. 
pingildtit  sie  beide  bekommen  dich  nicht. 
pingildtik  sie  beide  *  bekommen  euch  beide  nicht. 
pingildse  sie  beide  bekommen  euch  nicht. 

pingilcBt  sie  bekommen  nicht. 
pingildtit  sie  bekommen  dich  nicht. 
pingildtik  sie  bekommen  euch  beide  nicht. 

pingildse  sie  bekommen  euch  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfriturum  dieser  Formen  ge- 
schehen ähnUche  Veränderungen,  wie  dieses  bei  den  Suffixen 
der  ersten  Person  hinsichtlich  derselben  Zeiten  bemerkt  wor- 
den, z.  B. 

mattartok  ex  entkleidete. 

mattardtit  er  entkleidete  dich. 

mattardtik  er  entkleidete  euch  beide. 

mattardse  er  entkleidete  euch. 

mattartuk  sie  beide  entkleideten. 

mattardtit  sie  beide  entkleideten  dich. 

mattardtik  sie  beide  entkleideten  euch  beide. 

mattardse  sie  beide  entkleideten  euch. 

mattartat  sie  entkleideten. 

mattardtit  sie  entkleideten  dich. 

mattardtik  sie  entkleideten  euch  beide. 

mattardse  sie  entkleideten  euch. 

29* 
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pü*eT»ok  er  würde  bekommen. 
piitegätit  er  würde  dich  bekommen. 
pisaegiitik  er  würde  euch  beide  bekommen. 
pissegdte  er  würde  euch  bekommen. 
pitter suk  sie  beide  würden  bekommen. 
pittegdtit  sie  beide  würden  dich  bekommen. 
pUtegdtik  sie  beide  würden  euch  beide  bekommen. 
pittegdse  sie  beide  würden  euch  bekommen. 
pitsertut  sie  würden  bekommen. 
pittegdtit  sie  würden  dich  bekommen. 
piasegdtik  sie  würden  euch  beide  bekommen. 
pittegdte  sie  wUrden  euch  bekommen. 
Dieselben  Verbalsuflixe  der  zweiten  Person  setzt  man  zu 
der  dritten  Person  Singularis,   Dualis   und  PluraHs  des   Inter- 
rogativs,  wobei  der  Endbuchstabe  des  Verbums  we^eworteo 
wird,  2.  B. 

mattarpa  entkleidet  er? 
mattarpdiit  entkleidet  er  dich? 
mattarpdtik  entkleidet  er  euch  beide? 
natiarpdte  entkleidet  er  euch? 
mattarpcek  entkleiden  beide? 
mattarpdtit  entkleiden  dich  beide? 
mattarpdtik  entkleiden  beide  each  beide? 
mattarpäte  entkleiden  euch  beide? 
wtattarpeet  entkleiden  sie? 
wutUarpätU  entkleiden  sie  dich? 
mattarpdtik  entkleiden  sie  euch  beide? 
maitarpdte  entkleiden  sie  each? 
pia  bekommt  er? 
pidtit  bekommt  er  dich? 
pidlik  bekommt  er  each  beide? 
pidtA  bekommt  er  each? 
— ' — '■  Sekommen  sie  beide? 

«kommen  sie  dich  beide? 

»ekomroen  sie  beide  euch  beide? 

ekommen  sie  beide  euch? 

«kommen  sie? 

ekommen  sie  dich? 

gekommen  sie  euch  beide? 
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piäae  bekommen  sie  euch? 

fissaua  wird  er  bekommen? 

pissaudtit  wird  er  dich  bekommen? 

pissaudtik  wird  er  euch  beide  bekommen? 

pisaaudse  wird  er  euch  bekommen? 

pissapcßk  werden  beide  bekommen? 

pissaudtit  werden  beide  dich  bekommen? 

pissaudtik  werden  beide  euch  beide  bekommen? 

pistaudae  werden  beide  euch  bekommen? 

pissapcBt  werden  sie  bekommen? 

pissaudtit  werden  sie  dich  bekommen? 

pissaudtik  werden  sie  euch  beide  bekommen? 

pissaudse  werden  sie  euch  bekommen? 

pingila  bekommt  er  nicht? 

pingildtit  bekommt  er  dich  nicht? 

pingildtik  bekommt  er  euch  beide  nicht? 

pingildae  bekommt  er  euch  nicht? 

pingilcek  bekommen  beide  nicht? 

pingildtit  bekommen  beide  dich  nicht? 

pingildtik  bekommen  beide  euch  beide  nicht? 

pingildse  bekommen  beide  euch  nicht? 

pingilcBt  bekommen  sie  nicht? 

pingildtit  bekommen  sie  dich  nicht? 

pingildtik  bekommen  sie  euch  beide  nicht? 

pingildse  bekommen  sie  euch  nicht? 

Femer  setzt  man  diese  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person 
zu  der  dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Con- 
junctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden^  wobei  in  dem 
Verbum  die  Endungen  et,  nnik  und  eta  weggeworfen  werden^  z.  B. 

maitarmet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarmaiit  weil  er  (ein  Zweiter)  dich  entkleidet. 

mcUtamiatik  weil  er   (ein  Zweiter)  euch  beide  entkleidet. 

mattarmaae  weil  er  (ein  Zweiter)  euch  entkleidet. 

mattarmanik  weil  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmatit  weil  beide  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarmatik  weil  beide  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarmase  weil  beide  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattai-meta  weil  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattai-matit  weil  sie  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 
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mattarmatik  weil  sie   (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarmase  weil  sie  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

maftarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarpatit  wofem  er  (ein  Zweiter)  dich  entkleidet. 

mattarpatik  wofern  er  (ein  Zweiter)  euch  beide  entkleidet. 

mattarpase  wofem  er  (ein  Zweiter)  euch  entkleidet. 

viattarpanik  wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpatit  wofern  beide  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarpatik  wofern  beide  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarpase  wofem  beide  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattarpeta  wofem  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpatit  wofern  sie  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarpatik  wofem  sie  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarpase  wofern  sie  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

2.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 

isity  Dual  isik,  Plural  ise.  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Rogativs  und  Penmssivs 
angehängt^  z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet! 

mattarlisit  lasse  zu,  dass  er  dich  entkleidet! 

mattarlisik  man  lasse  zu,    dass   er  euch  beide  entkleidet! 

mattarlise  man  lasse  zu,  dass  er  euch  entkleidet! 

mattarlik  man  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden ! 

mattarlisit  man  lasse  zu,  dass  beide  dich  entkleiden! 

mattarlisik  man  lasse  zu,  dass  beide  euch  beide  entkleiden! 

mattarlise  man  lasse  zu,  dass  beide  euch  entkleiden! 

mattarlit  man  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden! 

mattarlisit  man  lasse  zu,  dass  sie  dich  entkleiden! 

mattarlisik  man  lasse  zu,  dass  sie  euch  beide  entkleiden. 

mattarlise  man  lasse  zu,  dass  sie  euch  entkleiden! 

pigile  er  wolle  bekommen ! 

pigilisit  er  wolle  dich  bekommen! 

pigilisik  er  wolle  euch  beide  bekommen! 

pigilise  er  wolle  euch  bekommen! 

pigilik  wollen  beide  bekommen! 

pigilisit  wollen  beide  dich  bekommen! 

pigilisik  wollen  beide  euch  beide  bekommen! 

pigilise  wollen  beide  euch  bekommen! 

pigilit  wollen  sie  bekommen! 
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pigilisit  woUen  sie  dich  bekommen ! 
pigiUsik  wollen  sie  euch  beide  bekommen! 
pigilise  wollen  sie  euch  bekommen! 

Dieselben  VerbalsufBxe  der  zweiten  Person  werden  der 
dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunctivs 
und  Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden  angehängt,  z.  B. 

matturame  weil  er  entkleidet. 
mattardmisit  weil  er  dich  entkleidet. 
mattardmisik  weil  er  euch  beide  entkleidet. 
mattardmise  weil  er  euch  entkleidet. 
mattaramik  weil  beide  oder  sie  entkleiden. 
mattardmisit  weil  beide  oder  sie  dich  entkleiden. 
mattardmisik  weil   beide   oder   sie  euch  beide  entkleiden. 
mcUtardmise  weil  beide  oder  sie  euch  entkleiden. 
mattarune  wofern  er  entkleidet. 
mattarünistt  wofern  er  dich  entkleidet. 
mattarünisik  wofern  er  euch  beide  entkleidet. 
mattarunise  wofern  er  euch  entkleidet. 
mattarunik  wofern  beide  oder  sie  entkleiden. 
mattarünisit  wofern  beide  oder  sie  dich  entkleiden. 
mattarünisik  wofern  beide  oder  sie  euch  beide  entkleiden. 
mattarunise  wofern  beide  oder  sie  euch  entkleiden. 

3.  Fernere  VerbalsufBxe  der  zweiten  Person  sind: 

agity  Dual  autik,  Plural  ause.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Singularis  des  Indicativs,  Interrogativs,  Rogativs  und 
Optativs  angehängt,  nachdem  in  dem  Verbum  die  Endungen 
onga^  anga,  aunga  weggeworfen  worden,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 
mattarpagit  ich  entkleide  dich. 
mattarpautik  ich  entkleide  euch  beide. 
mattarpaiue  ich  entkleide  euch. 
pingilanga  ich  bekomme  nicht. 
pingilagit  ich  bekomme  dich  nicht. 
pingilautik  ich  bekomme  euch  beide  nicht. 
pingilause  ich  bekomme  euch  nicht. 
pissaunga  ich  werde  bekommen. 
pissauagit  ich  werde  dich  bekommen. 
pissoautik  ich  werde  euch  beide  bekommen. 
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pissoause  ich  werde  euch  bekommen. 

mattarpik  entkleide  ich? 

mattarpagit  entkleide  ich  dich? 

mattarpautik  entkleide  ich  euch  beide? 

mattarpause  entkleide  ich  euch? 

pilanga  man  lasse  zu,  dass  ich  bekomme. 

pilagit  man  lasse  zu^  dass  ich  dich  bekomme. 

pilautik  man  lasse  zu^  dass  ich  euch  beide  bekomme. 

pilatAse  man  lasse  zu,  dass  ich  euch  bekomme. 

mattamäunga  ich  möchte  entkleiden. 

mattamägit  ich  möchte  dich  entkleiden. 

mattaimäiUik  ich  möchte  euch  beide  entkleiden. 

mattarnäuse  ich  möchte  euch  entkleiden. 

4.  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind  femer: 

ivkity  Dual  ivHky  Plural  ivse.  Dieselben  gebraucht  mÄi 
nur  für  die  erste  Person  Singularis  des  Präteritums  und  Paolo- 
postfuturums  des  Indicativs,  z.  B. 

mattartonga  ich  entkleidete. 
mattarivkü  ich  entkleidete  dich. 
mattarivtik  ich  entkleidete  euch  beide. 
mattarivse  ich  entkleidete  euch. 
piasersonga  ich  würde  bekommen. 
piasegivkit  ich  würde  dich  bekommen. 
pissSgivtik  ich  würde  euch  beide  bekommen. 
pissegivse  ich  würde  euch  bekommen. 

5.  Andere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 
vkity  Dual  vtikj  Plural  vse.   Dieselben  werden   der  ersten 

Person  Singularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
nachdem  in  dem  Verbum  die  Endung  ma  weggeworfen  worden, 
z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide. 

mattaravkit  weil  ich  dich  entkleide. 

mattaravtik  weil  ich  euch  beide  entkleide. 

mattaravse  weil  ich  euch  entkleide. 

pinginama  weil  ich  nicht  bekomme. 

pinginavkit  weil  ich  dich  nicht  bekomme. 

pinginavtik  weil  ich  euch  beide  nicht  bekomme. 

pivginavse  weil  ich  euch  nicht  bekomme. 


Darl^gangeii  grAnUndiseliAr  Yerbalfonnen.  457 

mattaruma  wofern  ich  entkleide. 

fnfxUaruvkit  wofern  ich  dich  entkleide. 

mattartwtik  wofern  ich  euch  beide  entkleide. 

mattaruvse  wofern  ich  euch  entkleide. 

pissSguma  wofern  ich  bekommen  werde  oder  bekommen 
haben  werde. 

pissiguvkit  wofern  ich  dich  bekommen  werde  oder  be- 
kommen haben  werde. 

pissSguvtik  wofern  ich  euch  beide  bekommen  werde  oder 
bekommen  haben  werde. 

pis94guv$e  wofern  ich  euch  bekommen  werde  oder  be- 
kommen haben  werde. 

6^  Noch  sind  zu  verzeichnen: 

autigity  Dual  autiky  Plural  ause.  Diese  Verbalsuffixe  der 
zweiten  Person  werden  der  ersten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs,  Interrogativs,  Rogativs  und  Optativs  angehängt,  nach- 
dem in  dem  Verbum  die  Bindungen  ogut,  agut,  isa,  ata,  augut 
weggeworfen  worden,  z.  B. 

mattarpogut  wir  entkleiden. 

maüarpäutigit  wir  entkleiden  dich. 

mattarpautik  wir  entkleiden  euch  beide. 

mattarpause  wir  entkleiden  euch. 

pingilagut  wir  bekommen  nicht. 

pingiläutigit  wir  bekommen  dich  nicht. 

pingilautik  wir  bekommen  euch  beide  nicht. 

pingilause  wir  bekommen  euch  nicht. 

mattarpisa  entkleiden  wir? 

mattarpäutigit  entkleiden  wir  dich? 

mattarpautik  entkleiden  wir  euch  beide? 

mattarpause  entkleiden  wir  euch? 

mattarlata  man  lasse  zu^  dass  wir  entkleiden! 

mattarläutigit  man  lasse  zu,  dass  wir  dich  entkleiden! 

mattarlautik  man  lasse  zu,  dass  wir  euch  beide  entkleiden ! 

mattarlause  man  lasse  zu,  dass  wir  euch  entkleiden! 

mattarnäugut  wir  möchten  entkleiden. 

maUarnäutigit  wir  möchten  .dich  entkleiden. 

mattarnäutik  wir  möchten  euch  beide  entkleiden. 

mattarnävse  wir  möchten  euch  entkleiden. 
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7.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person: 

ivtigit,  Dual  ivtikj  Plural  ivse.  Dieselben  werden  i^r 
ersten  Person  Pluralis  des  Präteritums  und  Paulopostfuturaoos 
angehängt,  z.  B. 

mattartogut  wir  entkleideten. 

mattarivtigit  wir  entkleideten  dich. 

mattarivtik  wir  entkleideten  euch  beide. 

mattarivse  wir  entkleideten  euch. 

piasersogut  wir  würden  bekommen. 

pissegtvtigit  wir  würden  dich  bekommen. 

pissegivtik  wir  würden  euch  beide  bekommen. 

pissegivse  wir  würden  euch  bekommen. 

8.  Von    den    obigen    gleichsam    durch    Abkürzung  ver- 
schieden sind: 

tigit,  Dual  tik,  Plural  se.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Pluralis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
wobei  ta  in  der  Endung  des  Verbums  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaravta  weil  wir  entkleiden. 

mattaravtigit  weil  wir  dich  entkleiden. 

mattaravtik  weil  wir  euch  beide  entkleiden. 

mattaravse  weil  wir  euch  entkleiden. 

piguta  wofern  wir  bekommen. 

pigütigit  wofern  wir  dich  bekommen. 

pigutik  wofern  wir  euch  beide  bekommen. 

piguse  wofern  wir  euch  bekommen. 

9.  Nur  hinsichtlich  des  Singulars  etwas  von  Nummer  6 
in  der  Form  verschieden  sind: 

avtikü,  Dual  autik,  Plural  ause.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Dualis  des  Indicativs,  Interrogativs,  RogativB  ond 
Optativs  angehängt,  wobei  oguk,  aguky  isa,  anuk,  auguk  ^ 
dem  Verbum  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpoguk  wir  beide  entkleiden. 

mattarpäuiikit  wir  beide  entkleiden  dich. 

mattarpaufik  wir  beide  entkleiden  euch  beide. 

maftarpause  wir  beide  entkleiden  euch. 

mattarpisa  entkleiden  wir  beide  ? 

mattarpäuiikit  entkleiden  wir  dich? 

mattarpautik  entkleiden  wir  euch  beide? 
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maUarpausB  entkleiden  wir  euch? 
pingilagvk  wir  beide  bekommen  nicht. 
pingiläutüdt  wir  beide  bekommen  dich  nicht. 
pingüautik  wir  beide  bekommen  euch  beide  nicht. 
pingilause  wir  beide  bekommen  euch  nicht. 
mattarlanuk  man  lasse  zu^  dass  wir  beide  entkleiden! 
mattarläutikit  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  dich  entkleiden ! 
mattai'lautik  man   lasse  zu,   dass   wir   beide    euch   beide 
entkleiden! 

mattarlause  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  euch  entkleiden! 
mattamäuguk  wir  beide  möchten  entkleiden. 
mattamäutikü  wir  beide  möchten  dich  entkleiden. 
mattarnäutik  wir  beide  möchten   euch  beide    entkleiden. 
mattamäuae  wir  beide  möchten  euch  entkleiden. 

• 

10.  Nur  hinsichtlich  des  Singulars  etwas  von  Nummer  7 
in  der  Form  verschieden  sind: 

ivtikit,  Dual  ivtik,  Plural  ivse.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Dualis  des  Präteritums  und  Paulopostfuturums 
angehängt,  z.  B. 

niattartoguk  wir  beide  entkleideten. 
mattarivtikit  wir  beide  entkleideten  dich. 
mattarivtik  wir  beide  entkleideten  euch  beide. 
mattarivae  wir  beide  entkleideten  euch. 
piasersoguk  wir  beide  würden  bekommen. 
pissegivtikit  wir  beide  würden  dich  bekommen. 
pissegivtik  wir  beide  würden  euch  beide  bekommen. 
pissegivae  wir  beide  würden  euch  bekommen. 

11.  Von  Nummer  8  wieder  nur  hinsichtlich  des  Singulars 
etwas  in  der  Form  verschieden  sind: 

tikit,  Dual  tiky  Plural  se.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Dualis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
wobei  in  dem  Verbum  die  Endung  nuk  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mättaravnuk  weil  wir  beide  entkleiden. 

mattardvtikit  weil  wir  beide  dich  entkleiden. 

mattaravtik  weil  wir  beide  euch  beide  entkleiden. 

mattaravse  weil  wir  beide  euch  entkleiden. 

mattarunuk  wofern  wir  beide  entkleiden. 

mattarütikit  wofern  wir  beide  dich  entkleiden. 
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mattarutik  wofern  wir  beide  euch  beide  entkleiden. 
mattaruse  wofern  wir  beide  euch  entkleiden. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  ist  das  ein- 
fache Verbum  der  zweiten  Person  von  dem  mit  dem  Suffixum 
der  zweiten  Person  versehenen  Verbum  nicht  verschieden,  z.  B. 

Tnattardlutit  du  entkleiden,  oder  auch:  dich  entkleiden. 
mattartidluse  indessen  ihr  entkleidet,  oder  auch:  indessen 
euch  entkleiden. 

Verbalflufflze  der  dritten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  ihm  oder  ihn^  ihnen 
beiden  oder  sie  beide  (Accusativ),  ihnen  oder  sie  (Accusativ). 
Es  sind  die  folgenden: 

1.  d,  Dual  cek,  Plural  hj.  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singularis  des  Indicativs  angehängt,  wobei  die  Endungen  ok, 
au  und  ak  in  dem  Verbum  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 
mattarpä  er  entkleidet  ihn. 
mattarpcßk  er  entkleidet  beide. 
mattarplj  er  entkleidet  sie  (mehrere). 
pissavok  er  wird  bekommen. 
pissauä  er  wird  ihn  bekommen. 
püsaucek  er  wird  beide  bekommen. 
pissavkj  er  wird  sie  (mehrere)  bekommen. 
piaräu  er  thut  freiwillig. 
piarä  er  thut  es  freiwillig. 
piaraek  er  thut  beides  freiwillig. 
piarij  er  thut  mehreres  freiwillig. 
pingilak  er  bekommt  nicht. 
pingilä  er  bekommt  ihn  nicht. 
pingilcek  er  bekommt  beide  nicht. 
pingilhj  er  bekommt  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  werden  rtoky  ksokj 
tok,  tsok,  rsok,  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit,  weg- 
gelassen, und  die  zweite  und  dritte  Classe  des  Verbums,  ebenso 
der  Negativ,  nehmen  &,  die  vierte,  fünfte  und  sechste  Clas'se 
des  Verbums  nehmen  g  vor  dem  Suffixum  an,  z.  B. 
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mattartok  er  entkleidete. 

mattarä  er  entkleidete  ihn. 

mattarcek  er  entkleidete  beide. 

mattarif  er  entkleidete  sie  (mehrere). 

ermiksok  er  wusch. 

ermikä  er  wusch  ihn. 

ernnkaek  er  wusch  beide. 

ermikij  er  wusch  sie  (mehrere). 

egitok  er  warf  weg. 

egikä  er  warf  ihn  weg. 

egikcek  er  warf  beide  weg.  , 

egikij  er  warf  sie  (mehrere)  weg. 

fingitaok  er  bekam  nicht. 

pingikä  er  bekam  ihn  nicht. 

pingik^ek  er  bekam  beide  nicht. 

pingik^j  er  bekam  sie  (mehrere)  nicht. 

pirsok  er  bekam. 

pigä  er  bekam  ihn. 

pig&k  er  bekam  die  beiden. 

pigijj  er  bekam  sie  (mehrere). 

sennarsok  er  arbeitete. 

sennagä  er  arbeitete  es. 

sennagcek  er  arbeitete  beides. 

aennaghj  er  arbeitete  mehreres. 

iraigirsok  er  blickte  darauf.- 

irsigigä  er  blickte  auf  ihn. 

irstgigcBk  er  blickte  auf  beide. 

irsigigij  er  blickte  auf  sie  (mehrere). 

pissersok  er  wtlrde  bekommen. 

pissegä  er  würde  ihn  bekommen. 

pissegoek  er  würde  beide  bekommen. 

pisseglj  er  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

2.  Andere  Verbalsuffixe  der  dritten  Person  sind: 

uk,  Dual  gikf  Plural  git.  Dieselben  werden  gebraucht, 
wenn  a,  e  oder  it  die  Endung  der  Verbalform  ist. 

In  der  dritten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wo  ä 
die  Endung  ist;  bleibt  diese  Endung  unverändert,  z.  B. 

mattarpä  entkleidet  er? 

mattarpäuk  entkleidet  er  ihn? 
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mattarpagik  entkleidet  er  beide? 

matiarpagit  entkleidet  er  sie  (mehrere)? 

pia  bekommt  er? 

piäuk  bekommt  er  ihn? 

piagik  bekommt  er  beide? 

piagit  bekommt  er  sie  (mehrere)? 

In  der  auf  na  endenden  zweiten  Person  Singiüaris  < 
Hortativs  wird  diese  Endung  vor  dem  Suffixum  je  nach  i 
Classe  des  Verbums  in  t,  ki  oder  gi  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden! 

mattdriuk  mögest  du  ihn  entkleiden! 

mattdrigik  mögest  du  beide  entkleiden! 

mattdngit  mögest  du  sie  (mehrere)  entkleiden! 

ermingna  mögest  du  waschen! 

ei*migiuk  mögest  du  ihn  waschen! 

ermigigik  mögest  du  beide  waschen! 

ermigigit  mögest  du  sie  (mehrere)  waschen! 

egina  mögest  du  wegwerfen! 

egikivk  mögest  du  ihn  wegwerfen! 

egikigik  mögest  du  beide  wegwerfen! 

egikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  wegwerfen! 

pina  mögest  du  bekommen! 

pigiuk  mögest  du  ihn  bekommen! 

pigigik  mögest  du  beide  bekommen! 

pigigit  mögest  du  sie  (mehrere)  bekommen! 

senndna  mögest  du  arbeiten! 

aenndgivk  mögest  du  es  arbeiten! 

senndgigik  mögest  du  beides  arbeiten! 

senndgigit  mögest  du  mehreres  arbeiten! 

irsigina  mögest  du  darauf  blicken! 

irsigigiuk  mögest  du  auf  ihn  blicken! 

irsigigigik  mögest  du  auf  beide  blicken! 

irsigigigit  mögest  du  auf  sie  (mehrere)  blicken! 

pingina  mögest  du  nicht  bekommen! 

pingikiuk  mögest  du  ihn  nicht  bekommen! 

pingikigik  mögest  du  beide  nicht  bekommen! 

pingikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommet^- 

Endet  die  Verbalform  auf  e.  so  wird  dieser  Buchstabe  ^ 
verändert,  was  in  den  folgenden  Arten  und  Personen  geaoi^^ 
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In   der   dritten  Person  Singularis   des  Rogativs   und  Per- 
missivs,  z.  B. 

mattarle  lasse  zu^  dass  er  entkleidet! 

mattarliuk  lasse  zu^  dass  er  ihn  entkleidet! 

mattarligik  lasse  zu,  dass  er  beide  entkleidet! 

maUarUgit  lasse  zu^  dass  er  sie  (mehrere)  entkleidet! 

maüarile  er  wolle  entkleiden! 

mattarilivk  er  wolle  ihn  entkleiden! 

maiiariligik  er  wolle  beide  entkleiden! 

mattariligit  er  wolle  sie  (mehrere)  entkleiden! 

In    der    dritten    Person   Singularis   des   Conjunctivs   und 
Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden^  z.  B. 

mattdrame  weil  er  entkleidet. 

mattäramiuk  weil  er  ihn  entkleidet. 

mattdramigik  weil  er  beide  entkleidet. 

mattdramigit  weil  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

mattdrune  wofern  er  entkleidet. 

mattdrunivk  wofern  er  ihn  entkleidet. 

maitdrunigik  wofern  er  beide  entkleidet. 

mattdrumgit  wofern  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Interrogativs,  z.  B. 

mattarpise  entkleidet  ihr? 

maUarpinuk  entkleidet  ihr  ihn? 

Tnattarpingik  entkleidet  ihr  die  beiden? 

mattarpisigit  entkleidet  ihr  sie  (mehrere)? 

pivise  bekommet  ihr? 

pivinuk  bekommet  ihr  ihn? 

piviaigik  bekommet  ihr  die  beiden? 

pivisigit  bekommet  ihr  sie  (mehrere)? 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Imperativs,  wo  aber 
ein  vor  se  stehendes  it  weggeworfen  oder  vielmehr  die  Endung 
itse  in  si  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattantse  entkleidet! 

mattdrsiuk  entkleidet  ihn! 

mattdrsigik  entkleidet  die  beiden! 

maitdrsigit  entkleidet  sie  (mehrere)! 

pisitse  bekommet! 

pissiulc  bekommet  ihn! 

pissigik  bekommet  die  beiden! 
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pisaigit  bekommet  sie  (mehrere)! 
mattaräunaae  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 
mattaräunaaitik  ihr  dfirfet  ihn  nicht  entkleiden! 
mattaräunasigik  ihr  dtirfet  die  beiden  nicht   entkleiden ! 
mattaräunasigit  ihr  dürfet  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Hortati vs,  z.  B. 
mattai%8e  möget  ihr  entkleiden! 
mattarisiuk  möget  ihr  ihn  entkleiden! 
mattariaigik  möget  ihr  die  beiden  entkleiden! 
mattaridgit  möget  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden! 
mattämcLSB  entkleidet  doch  nicht! 
mattamaaiuk  entkleidet  ihn  doch  nicht! 
matiarnasigik  entkleidet  die  beiden  doch  nicht! 
mattarnasigit  entkleidet  sie  (mehrere)  doch  nicht! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Conjunctivs  und  Sub- 
junctivs,  z.  B. 

mattdraiise  weil  ihr  entkleidet. 
mattaräusiuk  weil  ihr  ihn  entkleidet. 
mattaräusigik  weil  ihr  die  beiden  entkleidet. 
mattaräusigit  weil  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 
mattdruse  wofern  ihr  entkleidet. 
mattarvMuk  wofern  ihr  ihn  entkleidet. 
mattarüsigik  wofern  ihr  die  beiden  entkleidet. 
mattarüsigit  wofern  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  angewandten  Infinitivs 
und  des  Gerundiums,  z.  B. 

mattdrdluse  ihr  entkleiden. 
mattardlüsiuk  ihr  ihn  entkleiden. 
mattardlüsigik  ihr  sie  beide  entkleiden. 
mattarlüsigit  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden. 
mattartidluse  indessen  ihr  entkleidet. 
mattartidlüaiuk  indessen  ihr  ihn  entkleidet. 
mattartidlüsigik  indessen  ihr  sie  beide  entkleidet. 
Tnattartidlüsigit  indessen  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

Diese  Verbindungen  mit  dem  angewandten  Infinitiv  und 
dem  Gerundium  sollen  jedoch  sehr  selten  vorkommen. 

Hinsichtlich  der  Endung  e  bilden  der  angewandte  Infinitiv 
und  das  Gerundium,    welche  auf  ne  enden ,    femer  die   zweite 
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Person  Pluralis  des  Indicativs^  welche  auf  se  endet^  eine  an  einem 
anderen  Orte  darzulegende  Ausnahme. 

Für  die  Endung  auf  üj  welche  vorkommt: 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Interrogativs  ^  mit 
Wegwerfung  von  t,  z.  B. 

mattarpit  entkleidest  du? 

mattarpiuk  entkleidest  du  ihn? 

mattarpigik  entkleidest  du  beide? 

mattarpigit  entkleidest  du  sie  (mehrere)? 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Imperativs,  z.  B. 

mattarit  entkleide! 

niattariüc  entkleide  ihn! 

mattdrkik  entkleide  beide! 

maitdrkit  entkleide  sie  (mehrere) ! 

ptet  bekomme! 

piük  bekomme  ihn! 

pikik  bekomme  beide! 

pikit  bekomme  sie  (mehrere)! 

ermigit  wasche! 

ermigük  wasche  ihn! 

ermikik  wasche  beide! 

ermikit  wasche  sie  (mehrere)! 

egitit  wirf  weg! 

egiraük  wirf  ihn  weg! 

egikik  wirf  beide  weg! 

egikit  wirf  sie  (mehrere)  weg! 

Eine  Ausnahme  bei  der  Endung  it  bildet  die  zweite  Person 
äingularis  des  Indicativs^  was  an  einem  anderen  Orte  ange- 
führt wird. 

Goy  Dual  gik,  Plural  git  ist  das  Suffixum  der  dritten  Person 
in  folgenden  Verbalendungen: 

In  der  Endung  et,  welche  in  der  dritten  Person  Singularis 
des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden  vorkommt 
und  wobei  et  in  a  verwandelt  wird^  z.  B. 

mattarmet  weil  er  als  Zweiter  entkleidet 

mattarmago  weil  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarmagik  weil  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarmagit  weil  er  sie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleidet. 

mattftrpet  wenn  er  als  Zweiter  entkleidet. 
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mattarpago  wenn  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarpacfik  wenn  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

mattafyagit  wenn  er  sie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleii 

In  der  Endung  ne,  welche  im  angewandten  Infinitiv  und  _ 
ch^n  zwei  Gerundien  vorkommt,  wobei  ne  weggeworfen  wird,  z.    _ 

pivdlune  er  bekommen. 

pivdlugo  er  ihn  bekommen. 

pivdlugik  er  beide  bekommen. 

pivdlugit  er  sie  (mehrere)  bekommen, 

pinane  er  nicht  bekommen. 

pinago  er  ihn  nicht  bekommen. 

phiagik  er  beide  nicht  bekommen. 

pinagit  er  sie  (mehrere)  nicht  bekommen. 

ptsidlune  während  er  bekommt. 

pisidlugo  während  er  ihn  bekommt. 

pisidlugik  während  er  beide  bekommt. 

pisidlugit  während  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

pisinane  ehe  er  bekommt. 

pissinago  ehe  er  ihn  bekommt. 

pissinagik  ehe  er  beide  bekommt. 

pissinagit  ehe  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

In  der  Endung  cßk,  welche  in  der  zweiten  Person  Singu- 
laris  des  negativen  Imperativs  und  in  der  zweiten  Person  »^iD* 
gulariö  des  negativen  Hortativs  vorkommt,  wobei  aik  in  a  ver- 
wandelt wird,  z.  B. 

mattaräanwk  entkleide  nicht! 

mattaräunago  entkleide  ihn  nicht! 

viattaräunagik  entkleide  beide  nicht! 

matfaräunagif  entkleide  sie  (mehrere)  nicht! 

mattdrnoik  mögest  du  nicht  entkleiden! 

matfdrnago  mögest  du  ihn  nicht  entkleiden! 

mattdrnagik  mögest  du  beide  nicht  entkleiden! 

mattdrnagit  mögest  du  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  Endung  ta  oder  sa,  welche  in  der  ersten  PersoB 
Pluralis  des  Hortativs,  Conjunctivs  und  Subjunctivs,  sehr  seit«« 
j(Mloch  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Infinitivs  imd  GeruD- 
(liums  vorkommt.  Der  Vocal  a  wird  dabei  in  i  verwandelt,  z-  ^' 

mattdvta  möchten  wir  entkleiden! 

)ii(itUiriigo  möchten  wir  ihn  entkleiden! 
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mattdrtigik  möchten  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattdrtigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  entkleiden! 

pissa  möchten  wir  bekommen! 

pissigo  möchten  wir  ihn  bekommen! 

pisaigüc  möchten  wir  die  beiden  bekommen! 

pissigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  bekommen! 

pigavta  weil  wir  bekommen. 

pigdvtigo  weil  wir  ihn  bekommen. 

pigdvtlgik  weil  wir  die  beiden  bekonmien. 

pigdvtigit  weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

piguta  wenn  wir  bekommen. 

pigutigo  wenn  wir  ihn  bekommen. 

pigutigik  wenn  wir  die  beiden  bekommen. 

pigutigit  wenn  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

mattardluta  wir  zu  bekommen.' 

mattardlutigo  wir  ihn  zu  bekommen. 

mattardlutigik  wir  die  beiden  zu  bekommen. 

mattardlutigit  wir  sie  (mehrere)  zu  bekommen. 

Einige  gebrauchen  im  Conjtmctiv  und  Subjunctiv  ftlr  den 
Plural  die  Endung  glk,  welche  auch  die  Endung  des  Duals 
ist  und  als  minder  richtig  bezeichnet  wird,  nämlich:  pigdvtigik 
"weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  weil  wir  die 
beiden  bekommen),  statt  pigdvtigit.  Ebenso  pigutigik  wenn 
wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  wenn  wir  die  beiden 
bekommen),  statt  pigutigit. 

Et,  Dual  ekity  Plural  etit  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  tit,  welche  in  der  zweiten  Person 
Singularis  des  Indicativs  vorkommt.  Die  Endungen  otit^  utit, 
atit  im  Präsens,  ferner  tit  im  Futurum  werden  dabei  weg- 
geworfen, z.  B. 

mattarpotit  du  entkleidest. 

mattarpit  du  entkleidest  ihn. 

mattarpekit  du  entkleidest  beide. 

mattarpetit  du  entkleidest  sie  (mehrere). 

irsigäutit  du  siehst  an. 


*  Sollte  ,wir  bekommen*  (vi  at  faae)   heissen   und  als  Infinitiv  betrachtet 
werden.     Im  Deutschen  läsHt  es   »ich,   ohne   missverstanden  zu  werden, 


nicht  sagen. 
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irsi'gdet  du  siehst  ihn  an. 

iraigdekit  du  siehst  beide  au. 

ir»igdetit  du  siehst  sie  (mehrere)  an. 

viattangtlatit  du  entkleidest  nicht. 

mattangUtt  du  entkleidest  ihn  nicht. 

mattangiltkit  du  entkleidest  beide  nicht. 

mattangiletit  du  entkleidest  sie  (mehrere)  nicht. 

pisaautit  du  wirst  bekommen. 

piaaauH  du  wirst  ihn  bekommen. 

piaaauekit  du  wirst  beide  bekommen. 

piaaauetit  du  wirst  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  entfkUt  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit^  wie  diess  bei  ä,  dem  äufiixum  der  dritten 
Person,  geschehen,  z.  B. 

mattartotit  du  entkleidetest. 

niattaiet  du  entkleidetest  ihn. 

Diattarekit  du  entkleidetest  beide. 

matiarttit  du  entkleidetest  sie  (mehrere). 

ermikaotlt  du  würdest  waschen. 

ermiket  du  würdest  ihn  waschen. 

emiikekit  du  würdest  beide  waschen. 

ermiketit  du  würdest  sie  (mehrere)  waschen. 

piraotit  du  bekamst. 

piget  du  bekamst  ihn. 

pigekit  du  bekamst  beide. 

pigetit  du  bekamst  sie  (mehrere). 

piaatraotii  du  würdest  bekommen. 

piaaeget  du  würdest  ihn  bekommen. 

piaaegekit  du  würdest  beide  bekommen. 

piaaegetit  du  würdest  sie  (mehrere)  bekommen. 

pingUaotit  du  bekamst  nicht. 

phigiket  du  bekamst  ihn  nicht. 

jHugikekit  du  bekamst  beide  nicht. 

pingiktt.it  du  bekamst  sie  (mehrere)  nicht. 

Koy  Dual  kikj  Plural  kit  ist  das  Suf&xum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen: 

In  der  Endung  ait,  welches  in  der  zweiten  Person  Siö' 
gularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  vorkommt,  wobei  ^ 
weggeworfen   wird,  z.  B. 
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mattaravit  weil  du  entkleidest. 
mattarauko  weil  du  ihn  entkleidest. 
maUaraukik  weil  du  beide  entkleidest. 
maitaraukit  weil  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
mattaruü  wenn  du  entkleidest. 
mattaruko  wenn  du  ihn  entkleidest. 
mattai'ukik  wenn  du  beide  entkleidest. 
mattarukit  wenn  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
pingikutt  wenn  du  nicht  bekommst. 
pingikuko  wenn  du  ihn  nicht  bekommst. 
pingtkukik  wenn  du  beide  nicht  bekommst. 
pingikvkit  wenn  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommst. 

In  der  Endung  ma,  welches  die  erste  Person  Singularis 
des  Conjunctivs  und  Subjunctivs,  wobei  ma  in  v  verwandelt 
wird,  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide. 
matt^ravko  weil  ich  ihn  entkleide. 
mattaravkik  weil  ich  beide  entkleide. 
mattaravkit  weil  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
mattaruma  wenn  ich  entkleide. 
mattaruvko  wenn  ich  ihn  entkleide. 
mattaruvkik  wenn  ich  beide  entkleide. 
mattaruvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
pingikiima  wenn  ich  nicht  bekomme. 
pingikuvko  wenn  ich  ihn  nicht  bekomme. 
pingikuvkik  wenn  ich  beide  nicht  bekomme. 
pingikuvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  nicht  bekomme. 

Die  Suffixe  ko,  kik,  kit  hängt  man  ferner  an  die  Ver- 
balendung ti,  welche  in  folgenden  vier  Verbalformen  beobachtet 
wird: 

1.  In  der  dritten  Person  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunc- 
tivs und  Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  femer  in 
der  dritten  Person  Dualis  des  Rogativs  und  Permissivs,  wobei 
das  k  der  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaramik  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 
meUtaramiko  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 
mattaramikik  weil   beide   oder  sie   (mehrere)   die  beiden 
entkleiden. 
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matiarainikit  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  me    -•' 
reren)  entkleiden. 

maffarimik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 

maftaruniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleideiMC  ^^. 

mattarunikik   wenn   beide  oder  sie  (mehrere)   die  beide^sfLj:»5t 
entkleiden. 

mattaranikit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  mel:Ä^  ^h 
reren)  entkleiden. 

pingikwiik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  nicht  bekomme -^^aen 
würden. 

pinglkuniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)   ihn  nicht  b^    — e- 
kommen  würden. 

pingiktmikik   wenn   beide    oder   sie   (mehrere)   die  beide       .'q 
nicht  bekommen  würden. 

pingikunikit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  me:r   Ji- 
reren)  nicht  bekommen  würden. 

mattarlik  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

mattarliko  lasse  zu,  dass  beide  ihn  entkleiden! 

mattarlikik  lasse  zu,  dass  beide  die  beiden  entkleiden! 

mattarlikit  lasse  zu,  dass  beide  sie  (mehrere)  entkleide "äh' 

pigilik  mögen  beide  bekommen! 

pigiUko  mögen  beide  ihn  bekommen! 

pigilikik  mögen  beide  die  beiden  bekommen! 

pigiliklt  mögen  beide  sie  (mehrere)  bekommen! 

2.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Conjunctivs  uudSixl^'- 
junctivs,  seltener  im  Infinitiv  und  Gerundium,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  (Nominativ)  entkleidet. 

matfaräutiko  weil  ihr  beide  ihn  entkleidet. 

mattaräutiklk  weil  ihr  beide  die  beiden  entkleidet. 

matfaräntlkif  weil  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleidet. 

pigntik  wenn  ihr  beide  (Nominativ)  bekommet. 

pigütiko  wenn  ihr  beide  ihn  bekommet. 

pigütikik  wenn  ihr  beide  die  beiden  bekommet. 

pigütikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommet. 

pingikutlk  wenn    ihr    beide  (Nominativ)    nicht  bekomme- '^ 

plngikütlko  wenn  ihr  beide  ihn  nicht  bekommet. 

pingiküükik  wenn  ihr  beide  die   beiden  nicht  bekomme 

pingikntikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  nicht  bekomme^- 

pk'Uufik  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen. 
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pivdlütiko  ihr  beide  ihii  bekommen.   * 
pivdlutikik  ihr  beide  die  beiden  bekommen. 
pivdlutikit '  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommen. 

3.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Interrogativs  und  in 
zweiten  Person  Dualis  des  affirmativen  Hortativs,  wobei  die 
mg  des  Duals  wegfällt,  z.  B. 

viattarpisik  entkleidet  ihr  beide  (Nominativ)  V 
mattarpiko  entkleidet  ihr  beide  ihn? 
mattarpikik  entkleidet  ihr  beide  die  beiden? 
mattarpikit  entkleidet  ihr  beide  sie  (mehrere)  V 
mattarisik  möget  ihr  beide  (Nominativ)  entkleiden! 
mattariko  möget  ihr  beide  ihn  entkleiden! 
mattaHkik  möget  ihr  beide  die  beiden  entkleiden! 
mattnrikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 
pigisik  möget  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen! 
pigiko  möget  ihr  beide  ihn  bekommen! 
pigikik  möget  ihr  beide  die  beiden  bekommen! 
pigikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommen ! 

4.  In  der  zweiton  Person  Dualis  des  Imperativs  und  in 
zweiten  Person  Duahs  des  negativen  Hortativs,  wobei  Itik^ 

und  tikj  die  Endungen  dieser  Formen,  weggeworfen  wer- 

z.  B. 

mattaritik  entkleidet,  ihr  Beide ! 

mattdrko  entkleidet  ihn,  ihr  Beide ! 

maftdrkik  entkleidet  sie  beide,  ihr  Beide! 

mattdrkif  entkleidet  sie  (mehrere),  ihr  Beide! 

pisitik  bekommet,  ihr  Beide ! 

piko  bekommet  ihn,  ihr  Beide! 

pikik  bekommet  sie  beide,  ihr  Beide ! 

pikit  bekommet  sie  (mehrere),  ihr  Beide ! 

pirsaräunatik  bekommet  nicht,  ihr  Beide! 

pirsaväunako  bekommet  ihn  nicht,  ihr  Beide! 

pirsaräundkik  bekommet  die  beiden  nicht,   ihr  Beide ! 

pirsaräunakit  bekommet   sie   (mehrere)   nicht,    ilir  Beide ! 

mattdrnatik  möget  ihr  nicht  entkleiden,  ihr  Beide! 

mattdrnako  möget  ihr  ihn  nicht  entkleiden,  ihr  Beide! 

*lir  diese  (lr(;i  letzten  Formen  findet  »ich  aucli  inodlutikko,  picdltHikkik, 
ivdli'Uikkit  erescbriebeii. 
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mattdrnakik  inüget  ihr  die  beiden  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

mattdrnakit  möget  ihr  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

Auch  hier  werde  von  Einigen  die  Endung  kik  sowohl 
für  den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht,  was  gewiss  minder 
gut  sei. 

Noch  hängt  man  die  Verbalsuffixe  ko,  kik,  kit  an  die 
Verbalendung  wikj  welche  in  der  ersten  Person  Dualis  de« 
Conjunctivs  und  Subjunctivs,  selten  im  Infinitiv  und  Grerundinm 
vorkommt,  wobei  nuk  in  ti  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaravnnk  weil  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattardvtiko  weil  wir  beide  ihn  entkleiden. 

maftardvtikik  weil  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattardvtikii  weil  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattarunuk  wenn  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattarüvtiko  wenn  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattaruvtikik  wenn  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattaruvtikit  wenn  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

pivdlunuk  wir  beide  (Nominativ)  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtiko  wir  beide  ihn  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtikik  wir  beide  die  beiden  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtikit  wir  beide  sie  (mehrere)  bekommen  (Infinitiv). 

Auch  hier  wird  kik  von  Einigen  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural  gebraucht. 

Ära,  Dual  cekka,  Plural  aka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  nga,  welche  dann  zugleich  mit 
dem  ihr  vorangehenden  Vocal  weggeworfen  wird.  Dies  ge- 
Hchicht  in  der  ersten  Person  Singularis  des  Indicativs  und  in 
der  ersten  Person  Singularis  des  Rogativs,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 

mattarpara  ich  entkleide  ihn. 

mattarpcekka  ich  entkleide  die  beiden. 

mattarpaka  ich  entkleide  sie  (mehrere). 

pingilanga  ich  bekomme  nicht. 

pingilara  ich  bekomme  ihn  nicht. 

pingUcekka  ich  bekomme  die  beiden  nicht. 

pingilaka  ich  bekomme  sie  (mehrere)  nicht. 

pissannga  ich  werde  bekommen. 
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pissauara  ich  werde  ihn  bekommen. 

pissaucekka  ich  werde  die  beiden  bekommen. 

ptssauaka  ich  werde  sie  (mehrere)  bekommen. 

mattarlanga  lasse  zU;  dass  ich  entkleide ! 

mattarlara  lasse  zu^  dass  ich  ihn  entkleide! 

mattarlfnkka  lasse  zu,  dass  ich  die  beiden  entkleide! 

mattarlaka  lasse  zu,  dass  ich  sie  (mehrere)  entkleide! 

Die  ebenfalls  auf  nga  endenden  Formen  des  Präteritums 
und  Paulopostfuturums  des  Indicativs,  dann  dos  Optativs  werden 
jedoch  mit  anderen;  hier  zunächst  folgenden  Suffixen  verbunden. 

Iga,  Dual  ikka,  Plural  ika  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen: 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Präteritums  und  des 
Paulopostfuturums  des  Indicativs,  wobei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  gänzlich  wegbleibt,  z.  B. 

mattartonga  ich  entkleidete. 

mnttariga  ich  entkleidete  ihn. 

mattarikka  ich  entkleidete  die  beiden. 

mattanka  ich  entkleidete  sie  (mehrere). 

pissersonga  ich  würde  bekommen. 

piss^giga  ich  würde  ihn  bekommen. 

pis84gikka  ich  würde  die  beiden  bekommen. 

piasigika  ich  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wobei 
die  ursprüngliche  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarplk  entkleide  ich? 

mattarpiga  entkleide  ich  ihn? 

mattarpikka  entkleide  ich  die  beiden? 

mattarpika  entkleide  ich  sie  (mehrere)? 

Ago,  Dual  aikaj  Plural  dka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  für  die  erste  Person  Singularis  des  Optativs,  wobei  aunga, 
die  Endung  des  Optativs,  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarnäunga  ich  möchte  entkleiden ! 

mattamägo  ich  möchte  ihn  entkleiden ! 

mattamäika  ich  möchte  die  beiden  entkleiden! 

mattarnäka  ich  möchte  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Aet,  Dual  cßgikj  Plural  ^jt  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  für  die  dritte  Person  Pluralis  des  Indicativs,  wobei  die 
Endungen  ut,  nut  und  mt  weggeworfen  werden,  z.  B. 
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mattarput  sie  entkleiden. 

viatfarpcßt  sie  entkleiden  ihn. 

maffurpagik  sie  entkleiden  die  beiden. 

matfarpejt  sie  entkleiden  sie  (mehrere). 

piptU  sie  bekommen. 

j)id^t  sie  bekommen  ihn.  Hier  und  in  den  folgenden  zwei 
Formen  wird  die  ganze  Sylbe  put  weggeworfen. 

pimgik  sie  bekommen  die  beiden. 

pfejt  sie  bekommen  sie  (mehrere). 

pingiloit  sie  bekommen  nicht. 

pingilcet  sie  bekommen  ihn  nicht. 

pingiloigik  sie  bekommen  die  beiden  nicht. 

jnngi/hjt  sie  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

pissapiU  sie  werden  bekommen. 

pissandt  sie  werden  ihn  bekommen.  Hier  und  in  den 
zwei  folgenden  wird  in  put  der  Consonant  p  in  den  VociJ « 
verwandelt. 

pissaucügik  sie  werden  die  beiden  bekommen. 

pissau^jt  sie  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  igik  an  der 
Stelle  von  cßgik  gesetzt  und  das  Kennzeichen  der  Zeit  weg- 
gelassen, z.  B. 

mattartut  sie  entkleideten. 
mattarc^t  sie  entkleideten  ihn. 
mattaHgik  sie  entkleideten  die  beiden. 
mattar^jt  sie  entkleideten  sie  (mehrere). 
pisser sut  sie  würden  bekommen. 
pissegoH  sie  würden  ihn  bekommen. 
pissegigik  sie  würden  die  beiden  bekommen. 
pissegejt  sie  würden  sie  (mehrere)   bekommen. 

Arsuky  Dual  dtlgiky  Plural  dtfgif,  ein  anderes  SufBxwDi 
der  dritten  Person,  wird  in  den  folgenden  vier  VerbalenJungen 
angehängt: 

1 .  In  der  Endung  wty  welche  in  der  dritten  Person  Plurtus 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

maftarpa't  entkleiden  sie? 
mattarparsuk  entkleiden  sie  ihn? 
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mattarpdtigik  entkleiden  sie  die  beiden  (Accusativ)? 
mattarpdtigit  entkleiden  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)? 
Auch  hier  wird  von  Einigen   die  Endung  gik  sowohl  für 
den  Dual  als  flir  den  Plural  gebraucht. 

2.  In  der  Endung  mk,  welche  in  der  dritten  Person  Dualis ' 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  ebenfalls 
weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarpoßk  entkleiden  die  beiden? 

mattarparguk  entkleiden  ihn  die  beiden? 

rnattarpdtigik  entkleiden  sie  beide  die  beiden? 

mattarpdtigit  entkleiden  sie  (Accusativ)  die  beiden  (Nomi- 
nativ)? Die  letzteren  drei  Formen  sind  mit  den  drei  letzten, 
bei  der  vorgehenden  Endung  cßt  angeführten  Formen  gleich- 
lautend. 

Andere  sagen  statt  mattarparsvk,  mattarpdtigik^  mattar- 
pdtigit  auch  mattarpcekko,  mattarpaskkik,  mattarpcekkit, 

3.  In  der  Endung  eta,  welche  in  der  dritten  Person 
Pluralis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  wobei  diese  Endung  eta  ebenfalls  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mattaimeta  weil  sie  entkleiden. 

mattarmarsuk  weil  sie  ihn  entkleiden. 

mattarmdtigik  weil  sie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden. 

mattarmdtigit  weil  sie  sie  (Accusativ)  entkleiden. 

mattarpeta  wenn  sie  entkleiden. 

mattarparsuk  wenn  sie  ihn  entkleiden. 

mattarpdtigik  wenn  sie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden. 

mattarpdtigit  wenn  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  entkleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  cet  und  cek  angeführten  Formen  gleichlautend. 

Das  Suffixum  atigik,  welches  ein  Dual  ist,  wird  von 
Einigen  auch  als  Plural  gebraucht. 

4.  In  der  Endung  anik,  welche  in  der  dritten  Person 
Dualis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  z.  B. 

mattarmanik  weil  beide  entkleiden. 
mattarmarsuk  weil  beide  ihn  entkleiden. 


^  Bei  Fabricins  wird  die  zweite  Person  Dualis  genannt. 
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mattarmdtigik  weil  beide  die  beiden  entkleiden. 

matiarmdtigit  weil  beide  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden. 

Andere  gebrauchen  fUr  die  letzteren  drei  Formen  auch 
maUarmakko,  matfarmakkik,  mattarmakkit, 

mattarpanik  wenn  beide  entkleiden. 

mattarparsuk  wenn  beide  ihn  entkleiden. 

mnttarpdtigik  wenn  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattarpdtigit  wenn  beide  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  cet,  cek  und  eta  angeführten  Formen  gleichlautend. 
Einige  gebrauchen  flir  dieselben  auch  mattarpakko,  mattarpakkiky 
mattarpakkit. 

Irsukf  Dual  irsigik,  Plural  iaigit,  ein  anderes  Suffixum 
der  dritten  Person  und  mit  arsuk  verwandt,  wird  den  Verbal- 
cndungen  auf  litj  welche  in  der  dritten  Person  Pluralis  des 
Rogativs  und  Permissivs  vorkommen,  angehängt,  wobei  it  weg- 
geworfen wird,  z.  B.  • 

mattnrlit  möchten  sie  entkleiden! 

mattarltrauk  möchten  sie  ihn  entkleiden! 

mattarlüigik  möchten  sie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden! 

mattarlisigit  möchten  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden ! 

pigilit  lasse  zu,  dass  sie  bekommen! 

pigilirsuk  lasse  zu,  dass  sie  ihn  bekommen! 

pigilUigüc  lasse  zu,  dass  sie  die  beiden  (Accusativ)  be- 
kommen! 

pigilisigit  lasse  zu,  dass  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  be- 
kommen! 

Einige  sagen  auch  hier  isigik  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural. 

Aek,  Dual  dkik,  Plural  mkit,  ein  anderes  Suffixum  der 
dritten  Person,  wird  in  der  dritten  Person  Dualis  des  Indicativs 
nach  Wegwerfung  der  Verbalendungen  uk,  auk,  cek  angehängt. 
Bei  dem  Verbum  auf  ok  wird  auch  das  p  der  Endung  pwifc 
weggeworfen,  z.  B. 

mattarpuk  die  beiden  (Nominativ)  entkleiden. 

mattarpcek  die  beiden  entkleiden  ihn. 
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mattarpcßkik  die  beiden  entkleiden  die  beiden  (Accusativ). 

mattarpcekit  die  beiden  entkleiden  sie  (mehrere). 

piptJc  die  beiden  (Nominativ)  bekommen. 

picOc  die  beiden  bekommen  ihn. 

pioßkik  die  beiden  bekommen  die  beiden  (Accusativ). 

picBkit  die  beiden  bekommen  sie  (mehrere). 

piaräuk  beide  thun  freiwillig. 

piardk  beide  thun  es  freiwillig. 

ptarceküc  beide  thun  beides  freiwillig. 

piaroßkit  beide  thun  mehreres  freiwillig. 

pingilcek  beide  bekommen  nicht. 

pingildk  beide  bekommen  ihn  nicht. 

pingiloßkik  beide  bekommen  beides  nicht.     . 

pingilcßkit  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  ikik  und  ikit 
statt  oßkik  und  <Bkit  gesetzt  und  dabei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  weggelassen,  z.  B. 

Tnattartttk  die  beiden  entkleideten. 

mattardk  die  beiden  entkleideten  ihn. 

mattarikik  die  beiden  entkleideten  die  beiden  (Accusativ). 

mattarikit  die  beiden  entkleideten  sie  (mehrere). 

piasersuk  die  beiden  würden  bekommen. 

pissegddk  die  beiden  würden  ihn  bekommen.  In  dieser 
und*  in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  rs 
in  g  verwandelt. 

pUsegikik  die  beiden  würden  beide  (Accusativ)  bekommen. 

pissegikit  die  beiden  würden  sie  (mehrere,  Accusativ) 
bekommen. 

Arsßy  Dual  cBgaßf  Plural  oßse^  ein  anderes  Suffixum  der 
dritten  Person,  wird  bei  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs  gesetzt;  wobei  ose,  ause,  ose,  die  hier  vorkommenden 
Verbalendungen,  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpoae  ihr  entkleidet. 
mattarparse  ihr  entkleidet  ihn. 
mattarpcBgse  ihr  entkleidet  die  beiden. 
mcUtarpcßse  ihr  entkleidet  sie  (mehrere). 
piaräuse  ihr  thuet  freiwillig. 
piardrse  iBr  thuet  es  freiwillig. 
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piarodgse  ihr  thuet  beides  freiiiillig. 

piarcßse  ihr  thuet  mehrereß  freiwillig. 

In  diesen  drei  letzteren  Formen  des  zu  der  sechsten 
Classe  gehörenden  Verbums  schreibe  man  ebenso  richtig 
piardersej  piardtgsey  piardese. 

pingüase  ihr. bekommet  nicht. 

pingilarse  ihr  bekommet  ihn  nicht. 

pingilcegse  ihr  bekommet  beide  nicht. 

pingilcBse  ihr  bekommet  sie  (mehrere)  nicht. 

pissause  ihr  werdet  bekommen. 

pissattarse  ihr  werdet  ihn  bekommen. 

pissaucßgse  ihr  werdet  beide  bekommen. 

pissaucbse  ihr  werdet  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Präteritums  und  Paula- 
pos tfuturums  wird  jedoch  Vctikj  ig^üc^  itik  als'  Suffixum  der 
dritten  Person  gesetzt  und  die  Kennzeichnung  der  Zeit  wt^ 
gelassen,  z.  B. 

mattartotik  ihr  beide  entkleidetet. 

maftariktik  ilir  beide  entkleidetet  ihn. 

mattarigsik  ihr  beide  entkleidetet  die  beiden. 

mattaritik  ihr  beide  entkleidetet  sie  (mehrere). 

pissersoti'k  ihr  beide  würdet  bekommen. 

pisstgiktik  ihr  beide  würdet  ihn  bekommen.  In  dieser 
und  in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  r» 
in  g  verwandelt. 

pissegiksik  ihr  beide  würdet  die  beiden  bekommen. 

pissegitik  ihr  beide  würdet  sie  ^mehrere)  bekommen. 

Arputy  Dual  akpufy  Plural  acut  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  folgenden  Verbalendungen : 

In  gut,  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Ifli- 
cativs  vorkonmit,  wobei  die  Verbalendungen  ogut,  augut,  ngvt 
weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpogut  wir  entkleiden. 

viattnrpmyut  wir  entkleiden  ihn. 

maffarpakput  wir  entkleiden  die  beiden. 

maftarpavuf  wir  entkleiden  sie  (mehrere). 

piaranguf  wir  thuen  freiwillig. 

jtitu'/hpiif  wir  thuen  es  freiwillig. 

piardkput  wir  thuen  beides  freiwillig. 
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piardvut  wir  thuen  mehreres  freiwillig. 
ftssaugut  wir  werden  bekommen. 
pissauarput  wir  werden  ihn  bekommen. 
ptasauakput  wir  werden  die  beiden  bekommen. 
pissauavut  wir  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 
pingilagut  wir  bekommen  nicht. 
pingilarput  wir  bekommen  ihn  nicht. 
pingilakput  wir  bekommen  die  beiden  nicht. 
pingilavut  wir  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  ikput,  igpxU, 
ivut  an  der  Stelle  von  arput,  akput,  avut  gesetzt  und  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit  weggelassen,  z.  B. 

mattartogut  wir  entkleideten. 

mattarikput  wir  entkleideten  ihn. 

mattarigput  wir  entkleideten  die  beiden. 

mattarivut  wir  entkleideten  sie  (mehrere). 

püaersogut  wir  würden  bekommen. 

pissSgikpnt  wir  würden  ihn  bekommen.  In  dieser  und 
in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  rs 
wieder  in  g  verwandelt. 

pissSgigput  wir  würden  die  beiden  bekommen. 

pissegivut  wir  würden  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ebenfalls  auf  gut  endenden  ersten  Person  Pluralis 
des  Optativs  wird  augut  gänzlich  weggeworfen,  z.  B. 
maUamäugut  wir  möchten  entkleiden! 
mattaimärpuk  wir  möchten  ihn  entkleiden! 
mattamakput  wir  möchten  die  beiden  entkleiden! 
mattamdvut  wir  möchten  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Bei  isfiy  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Inter- 
rogativs vorkommt,   mit  Wegwerfung  dieser  Endung,  z.  B. 
mattarpiaa  entkleiden  wir? 
mattarparput  entkleiden  wir  ihn? 
mattarpakput  entkleiden  wir  beide? 
mattarpavut  entkleiden  wir  sie  (mehrere)? 

Femer  bei  to,  welches  in  der  ersten.  Person  PluraUs  des 
Rogativs  vorkommt,  mit  Wegwerfung  dieser  Endung,  z.  B. 
mattarlata  man  lasse  zu,  dass  wir  entkleiden! 
mattarlaiput  man  lasse  zu,  dass  wir  ihn  entkleiden! 
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maftarlakput  man  lasse  zu,  dass  wir  die  beiden  entkleiden 

viaftarhivut  man    lasse   zu,    dass   wir   sie   (mehrere)  eiL 
kleiden ! 

Arpuk,  Dual  nkpuk,  Plural  avvk  ist  das  Suffixum  d^^ 
dritten  Person  bei  folgenden  Verbalendungen: 

Bei  vk,  welches  in  der  ersten  Person  Dualis  des  Inc^ 
cativs  vorkommt,  mit  Wegwerfung  der  Endungen  oguk,  augu^ 
aguk,  z.  B. 

mattarpoguk  wir  beide  entkleiden. 

mattarparpuk  wir  beide  entkleiden  ihn. 

mattarpakpuk  wir  beide  entkleiden  die  beiden. 

mattarpavuk  wir  beide  entkleiden  sie  (mehrere). 

piaräuguk  wir  beide  thuen  freiwillig. 

piardrpuk  wir  beide  thuen  es  freiwillig. 

piardkpuk  wir  beide  thuen  beides  freiwillig. 

piardvuk  wir  beide  thuen  mehreres  freiwillig.  j 

pingilaguk  wir  beide  bekommen  nicht. 

pingilarpuk  wir  beide  bekommen  ihn  nicht. 

pingüakpuk  wir  beide  bekommen  die  beiden  nicht. 

pingilacuk  wir  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

pissauguk  wir  beide  werden  bekommen. 

pissauarpuk  wir  beide  werden  ihn  bekommen. 

pissatuikpuk  wir  beide  werden  die  beiden  bekommen. 

pissauavuk  wir  beide  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  dieser  ersten  Person 
Dualis  werden  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit  weg- 
gelassen und  die  Suffixe  ikpuk,  igpuk^  icuk  gebraucht,  z.  B. 

maftartoguk  wir  beide  entkleideten. 

mattarikpuk  wir  beide  entkleideten  ihn. 

mattarigpnk  ^"ir  beide  entkleideten  die  beiden. 

mattaricuk  wir  beide  entkleideten  sie  (mehrere). 

pUscrsogtik  wir  beide  würden  bekommen. 

piiii^tgikpuk  wir  beide  würden  ihn  bekommen. 

pisst'^ugpuk  wir  beide  würden  die  beiden  bekommen. 

pUseifh'uk  wir  beide  würden  sie  «^mehrere)  bekommen. 
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(Jeber  die  Fremdwörter  im  Koran. 

Von 

Dr.  Budolf  Dvofak, 

PriTat-Docent  der  orientalischen  Sprachen  an  der  k.  k.  b6hm.  Universität  in  Prag. 


Haaptqaellen:  Sujüti:  Itkän  (Calcuttaer  und  Bulaker  Ausgabe.)  —  Arabische 
Originalwörterbücher:  KämOs,  II  Bände.  —  Tä^  ararüs,  V  Bände  (bis  ^).  — 
Sah&h,  II  Bände.  —  Mul^it,  II  Bände.  —  Korancommentare  des  Zamal)äari 

r 

(ed.   Lees.)  —  Bai4&vi  (ed.   Fleischer.)  —  Gelälain   (Bulaker  Ausgabe.)  — 
Gav&liki's  Almu*arrab  (ed.  Sachau)  und  Laff-ul-Kymät. 

Die  Frage  der  Fremdwörter  im  Koran  gehört  zu  den 
ältesten  und  zugleich  schwierigsten^  Fragen  der  koränischen 
Exegese  überhaupt,  und  fast  Alle,  die  sich  an  Lösung  kora- 
nischer Fragen  irgendwie  betheiligten,  haben  auch  zur  Behand- 
lung dieser  Streitfrage  viel  oder  wenig,  mit  mehr  oder  minder 
Geschick  beigetragen.  Nur  auf  diese  Weise  können  wir  uns  die 
langen  Ueberlieferungsketten  erklären,  die  sich  an  die  Erklänmg 
einzelner  Fremdwörter  im  Koran  knüpfen.  Einige  Erklärungen 
kor4nischer  Fremdwörter  (wenn  auch  nicht  als  solcher)  werden  von 
den  Muslimen,  gleich  anderen  Erklärungen,  auf  Muhammed  selbst 
zurückgeführt,  (vgl.  z.  B.  Baiijävi  zu  XXXIX.  63.  zu  JuJLiLo); 
aber,  wie  es  in  der  ganzen  koranischen  Exegese  der  Fall  ist,  haben 
wir  auch  hier  den  eigentlichen  Ursprung  der  Frage  über  die 
Fremdwörter  im  Koran  in  die  Zeit  nach  Muhammed's  Tode 
zu  versetzen.  Von  da  an  bleibt  sie  jedoch  ununterbrochen  ein 
zwar  nicht  selbstständig,  aber  eingehend  behandelter  Zweig  der 
Korän-Exegese,  während  ausserhalb  dieses  Rahmens  sich  die  Be- 


1  Vgl.  E.  Sachau:  de  Al^av&lik!  eiusque  opere  pag.  4:  ,quae  fortasse  om- 

nium  difficillimae  sunt  enodatu* 
äitznngaber.  d.  pbtl.-hist.  Gl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  31 
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handlung  der  Fremdwörter  im  Arabischen  überhaupt  hier  pas- 
send anschloss. 

Schon  in  den  ältesten  Zeiten  sehen  wir  gelehrte  Muslimen 
dem  Ursprünge  und  der  Bedeutung  koränischer  Fremdwörter 
eifrigst  nachforschen.   Manche  Erklärungen   werden  schon  auf 

Ibn  'Abbas,  diesen  unglückseligen  ^jItÄII  ^jL^Ö  und  r^^' 
der  koranischen  Exegese,  und  auf  seine  vielen  Schüler  zurück- 
geführt. Ja  noch  ältere  Erklärer  werden  angefUhrt,  wie  die  ersten 
Haufen,  besonders  'Ali,  Ibn  Mas'üd  u.  a.  Doch  Erhebliches 
haben  weder  sie,  noch  ihre  vielen  Nachfolger^  geleistet.  P^reilich 
gab  es  hier  eine  viel  tiefer  gehende  Veranlassung  zur  Meinungs- 
verschiedenheit, weil  —  von  den  Fremdwörtern  im  grammatischen 
und  lexikalischen  Sinne  zu  schweigen  —  vor  Allem  die  (Grund- 
frage, ob  der  Koran  Fremdwörter  haben  ktinne.  eine  offene  blieb. 
Ucber  (iegner  und  Vertheidiger  der  Annahme  koränischer 
Fremdwörter  berichtet  Sujuti'^  sehr  ausf^ihrlich.  Den  ersteren 
schlössen  sich  nach  «einem  Berichte  die  meisten  Imame  an, 
von  denen  Sujuti  den  'Imam  Es-safi*},  Ibn  (iarir,  Abu  'Ubaida, 
Abn  Bekr  und  Ibn  Faris  hervorhebt.  Die  V(U'troter  dieser  Rich- 
tung suchten  ihre  Ansicht  durch  Beweise  aus  dem  Koran  selbst 
zu  vertheidigen,  da  ja  derselbe  ein  ,arabi8cher  KorÄ,n*  genannt 

werde  und   Sura  XLI.  44.  es   heisse:  U^-^f  ulJ^  suJji^    «J« 


^^^  <5^^' '  ^^1  vj^^j  ^y  ULäJ  ein  wahres  Muster  eines 

muhammedanischen  Versen,  der  eben  wegen  seiner  Undeutlichkeit 
gut  dazu  dient(j  mit  geluJriger  Umdeutung  für  jede  der  beiden  gegne- 
rischen Meinungen  als  Beweisstelle  angeführt  zu  werden.  Ta^al- 
din  Ahmad  ben  Muhammad,  der  Verfasser  des  grossen  arabischen 
Wörterbuches  Ta^  al-*aru8,  führt  I.  10  noch  das  koranische  Wort 

an:  yjj^  iS^T^  ^J'-^*^  (Sura  XXVI.  195.  Baicji.  IL  60.),  dessen 

sich  die  Vertreter  dieser  Meinung  (ebenfalls  bedient  haben  sollen. 

Bezüglich  der  Leugnung  des  Vorhandenseins  koränischer 

Fremdwörter  kommen  in  Betracht  die  Stellen:  XII.  2.,  XIII.  37. 

(L^^  C^:L)  XVI.  lOo.,  XX.  112.,  XX VI.  195.,  XXXIX.  28. 

*  Nur  SnjOti  führt  62  von  ihnen  mit  Namen  an,  andere  »ind  unter  \^^;, 
JUb,  J-jdJ,  JUJ  ^  J^S  f^J^i   ^•-«■-***?  J^  "•  "•  ^'  »»HÄmmenjrefaaat 
3  Itkfln  c.  38,  pag.  314  u.  f.  (Calcuttaer  AuHg.) 
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XLI.  2.,  XLI.  44.,  XLH.  5.,  XLEI.  2.,  und  XLVI.  11.  (als 

bUj).  Zu  XXVI.  195.  wird  jedoch  bemerkt  (vgl.  BaicJ.  IL  60.), 

dasB  das  ^j^aa^  iS^y^  i^^^*^  auch  zu  ^^^JüuJI  gezogen  werden 
könne,  in  welchem  Falle  dann  diese  Stelle  für  unsere  Frage  gar 

9 

nicht  in  Betracht  kommen  würde.  Das  f^y^  wird  von  den  Korän- 

commentatoren  überall  entweder  als  &i^  oder  JIä.  (z.  B.  Bai4.  H. 
198.,  n.  227.,  n.  255.  u.  a.)  erklärt.  Ueber  den  Zweck  dieser  Sen- 
dung des  Kortos  in  arabischer  Sprache  heisst  es,  theils  im  Koran 

selbst  (vgl.  Xn.  2.  und  XLIII.  2.  (^yish  pübü),  theUs  bei  den 

Commentatoren  (vgl.  BaicJ.   I.  451.,  484.,  11.  232.)   ,damit  die 
Araber  ihn  verstehen';  denn  sonst  könnten  sie  sagen:  ,was  sollen 
wir  mit  dem  thun,  was  wir  nicht  verstehen?'  (Bai^.  II.  60).  Bis- 
weilen wird  es  für  ein  ^Lüjel^  von  Gott  erklärt,  das  für  die  Araber 
darin  bestehen  soll,  dass  ihnen  das  Lesen  und  das  Verstehen  des- 
selben erleichtert  werde.  (Bai^.  11.  218.)  Endlich  bedient  sich  Mu- 
^ammeddes  f^y^  c^'t^  dazu,  den  Vorwurf  der  Araber  abzuweisen, 
dass  er  sich  von  einem  Fremden  unterweisen  lasse  (Kor.  S.  XVI. 
105),  und  zwar  drückt  er  sich  folgendermassen  aus :  ,Da8Jenige,  was 
er  von  ihm  (dem  Fremden)  gehört  haben  soll,  ist  ein  fremder 
|0^*5^  den  weder  er  selbst  noch  die  Araber  verstehen;  der  Koran 
aber  ist  arabisch,  und  sie  verstehen  ihn  bei  genauer  Betrachtung. 
Daraus  folgt  die  Unrichtigkeit  ihrer  Behauptung.  Aber  gesetzt, 
dass  er  durch  das  Anhören  seiner  Rede  die  Gedanken  von  ihm 
gelernt  hat,  so  hat  er  doch  die  Ausdrucksweise  nicht  von  ihm 
genommen,  da  seine  Sprache  fremd,  die  des  Korans  aber  arabisch 
ist.'  Bai^  I.  527.  —  Unzweifelhaft  ist  an  allen  diesen  Stellen 
die  Rede  vom  Koran  als  einem  arabischen,  wenn  schon  die  Com- 
mentare  theilweise  ausdrücklich  darauf  hindeuten,  dass  es  sich 
hier  zunächst  um  den  Sinn  und  nicht  um  einzelne  Wörter  handelt. 

(Baid  n.  60.,  wo  ^^^jujo  ^^  (jL»**J^  durch  ^yLii»K  ^1^  erklärt 

wird,  und  Baid  II.  233.  auoljuo   1^.^4*3    1X3.) 

Auch  die  bereits  angeführte  Stelle  XLI.  44.  lässt  es  durch 
ihre  hypothetische  Form:  ,und  wenn  wir  ihn  zu  einem  fremden 


*  Eig.  Wohlthat,    durcli    welche    der  Verleiher    sich    den   Empfänger    zur 
Dankbarkeit  verpflichtet,  daher  auch 'Gnade. 

31* 
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Koran  gemacht  hätten  .  .  /  nicht  zweifelhaft,  dass  der  Koran 
arabisch  ist,  eine  Thatsache,  die  übrigens  Niemand,  der  den 
Koran  nur  ansieht,  leugnen  wird. 

Für  die  befangene  theologische  Auffassung  ergab  sich  jedoch 
aus  solchen  Stellen  leichtlich  der  Schluss:  ,der  Koran  ist  ara- 
bisch, also  hat  er  keine  Fremdwörter!^  Und  so  urtheilte  auch 
Eö-öAfi'i,  den  wir  für  den  entschiedensten  Vertreter  dieser  Rich- 
tung halten  können. 

Andere  lenkten  ein  und  versuchten  zum  Theil  auch  Gründe 
anzuflüircn.  'Ubaida  erklärt  zwar  bloss,  dass  der  Koran  nur  in 
reinem  Arabisch  geoffenbart  sei,  und  dass  jede  Annahme  einer 

fremden  Einwirkung  auf  ihn  als  ein  »t  JCil  aufgefasst  werden 
müsse,  ^j,^juo  ^^  ^^"^  c;'/^'   ^y^  ^^   »i*^^  r?'   ^^3 

c^'r-^)  u^y  ^y^'  r^'  <^^  **^7*^'  7*^  *^  u'  i^)  cH 

Jyül  yjS\  JJLs  auloAjJL  \öS:  wie  Sujuti  seine  Worte  wieder- 
gibt; aber  schon  Ihn  Faris  weist  darauf  hin,  dass  die  ara- 
bische Sprache  an  sich  selbst  reichhaltig  genug  war,  um  für  die 
Sprache  des  Korans  das  nöthigc  Material  bieten  zu  können, 
und  somit  fremder  Ililfc  nicht  bedurfte,  auf  welche  das  Vor- 
konmien  der  Fremdwörter  im  Koran  unbedingt  weisen  würde. 

l^r-'   ^  V;*^'  ^  iUJ  ^  lui  ^1^^  o-;^  yj^^  J^y) 

L^^^  5f  nach  Sujüti.) 

Andere  halfen  sich,  indem  sie  die  im  Koran  vorkommenden 
Fremdwörter  zugleich  für  Geraeingut  tlcr  arabischen  Sprache 
mit  den  betreffenden  Sprachen  erklärten,  jedoch  so,  dass 
dieselben  im  Koran  zuerst  angewendet  sind,  was  aber  Sujüti 
nicht  sagt,  wie  Ibn  Gaiir',  der  in  seinem  Korancommentar 
dieser  Frage  einen   selbstständigen  Abschnitt  widmet,   mit  der 

Uebei-schrift:   L^  s^jmü^    ^I   o^ill  ^   ^LJI  ^   J^l 

,%_^ifl  u^\j^\  üd*J  ^  \jt>^  JbUJI^  s^^\  JbUJt 
Vgl.  Z.  1).  M.  G.  85.  595,  dessen  Ausspruch  Sujüti  folgender- 

I  Identisch  mit  Tabari  (224 — 310.  H.),  /lern  Verfasner  des  Koräncommen* 
Ures  (^^\yü\  Jf.^b'  ,ji  o^^^  ^^)  "n<i  ^^^^  Weltchronik.  Vf^l.  Z. 
I)    M.  G.  XXXV    fiSH  uff.        *'' 
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massen  mittheilt:  ^y^y  (j^^y^  ^t  ^^  ^)J^  T^f^  cH'  ^^^ 

^ax-JÜCli   v::^UUUl    Sjlp    L^jJ    (Jä^I   Lpl   ^6  ^   ^1   iUixUjI 

cV  "»t^  IoLL  SU^Arlt^  tr>ÄJI^  Vr^'  '^*  —  Manche  wieder 
ersetzten  die  Annahme  des  Vorkommens  koränischer  Fremd- 
wörter durch  die  Behauptung  niclit  allgemeiner  Verständlichkeit 
derselben;  dies  sei  bei  einer  so  ausgebildeten  und  weit  aus- 
gedehnten Sprache,  wie  der  arabischen,  mit  einzelnen  Wörtern 
möglich,    ohne   dass   sie   deswegen    des   Bürgerrechtes    erman- 

gelten,  in  unserem  Falle  &i>^  ^y^  zu  sein  aufhörten.  Als 
Beispiel  führten  die  Vertreter  dieser  Ansicht  das  koränische 
Wort  J0UJI  (VI.  14.)  an,  dessen  Sinn  dem  Ibn  'Abbas  dunkel 

geblieben  sein  soll.  Als  sich  aber,  wird  erzählt,  einst  zwei 
Wtistenaraber  vor  ihm  über  einen  Brunnen  stritten,  und  der  eine 

im  Gespräche  die  Worte:  l  gstni  IjI  im  Sinne  von  L^ijüüt 
gebrauchte,  da  wurde  dem  Ibn  'Abbäs  mit  einem  Schlage  die 
Bedeutung  jenes  Wortes  klar.  (Vgl.  dazu  Baid.  zu  VI.  14.  (I.  285) 

L^-IJü:^!.) 

Gegen  den  Piinwand,  wie  denn  Muhammed  Kenntniss  aller 
dieser  Ausdrücke  gehabt  haben  soU^    schützen  sie   sich   durch 

den  Ausspruch  des  Safi'i:  -c*H  ^'  «UlUL  laxa^  if ;  und  Muhammed 
war  ein  Prophet,  es  ist  also  in  der  Ordnung,  dass  er  über  den 
ganzen  arabischen  Wortschatz  vei'fügte,  der  zum  Theile  Anderen 
unbekannt  geblieben  sein  kann. 

Aehnlich  meinte  nach  Sujüti's  Angabe  Abü-1-ma'äli  'Azizi 
ben  Abd-el-melik,  dass  die  sogenannten  Fremdwörter  am  ehesten 
aus  dem  Arabischen,  als  einer  hinsichtlich  ihres  Gebietes  so 
ausgedehnten  und  hinsichtlich  ihres  Woiiachatzes  so  reichhal- 
tigen, und  möglicherweise  auch  älteren  Sprache  als  die  anderen, 
von  anderen  Völkern  entlehnt  sein  könnten. 

Was  nun  zweitens  die  gegentheiligen  Ansichtt^n  über  die 
koranisohen    Fremdwörter   betrifft,    so   bieten   auch    diese   sich 
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uns  in  verschiedenen  Abstufungen  dar.  Beginnen  wir  mit  dem 
äussersten  Extreme. ^  Nach  dieser  Ansicht  sollen  im  Kor^n 
neben  den  arabischen  Wörtern  allerdings  auch  Fremdwörter, 
und  zwar  aus  allen  Sprachen  vorkommen,  und  dies  soll  in 
der  Absicht  Gottes  gelegen  haben.  Denn  der  Gesandte  Gotto« 
war  seiner  Bestimmung  nach  zu  allen  Völkern  gesandt;  nun 
heisst  es  aber  im  Koran  ausdrücklich,  Gott  habe  keinen  Ge- 
sandten in  einer  anderen  Sprache  predigen  lassen  als   in   der 

seines  Volkes,  (vgl.  Süra  XIV.  4.  ^UJb  ifl  Jy^)  (j^  LäJLm*!  Lä^ 

. . .  •  ä^  ^j^-f^  ^y^J  Muhammed  war  also  ein  Gesandter  Gottes 

an  alle  Völker,  folglich  —  so  schloss  man  —  muss  das  ihm 
geoifenbarte  Buch  in  allen  Sprachen  geschrieben  sein  oder 
wenigstens  alle  Sprachen  in  sich  enthalten.  Allerdings  nicht 
alle  in  gleichem  Masse;  denn  der  Prophet  selbst  ist  aus  dem 
arabischen  Volke  hervorgegangen,  und  so  muss  auch  der  Grund- 
bestandtheil  des  Buches  in  dessen  Sprache  zu  suchen  sein.  In 
der  Erklärung  Bai4.  zu  XIV.  4.  (I.  486)  heisst  es  ausdrücklich 

zu:   K       Ayji    IülL  —  |v4Ai  v^^a^^   |^4^   y^  (5  JJt   (Aus  dem 

Ganzen  schliesst  aber  Bai<}avi  etwas  anderes  als  das  Vorkommen 
aller  Sprachen  im  Koran). 

Demnach  ist  nichts  anderes  möglich,  als  dass  der  Kor&n 
zwar  seinem  Hauptbestandtheile  nach  arabisch  ist,  andererseits 
aber  auch  in  Folge  seiner  Bestimmung  flir  alle  Völker  alle 
Sprachen  umfasst,  woraus  nach  der  Ansicht  der  Vertreter  dieser 


1  Das  äiisserste  Extrem  bildet  eigentlich  die  Anncht  derjenigen  Häretiker 
und  Gegner  den  iHläm,  denen  die  Thatsache,  dass  der  KorAn  in  rein 
arabischer  Sprache  (S.  26.  195.)  geolfenbart  wurde,  den  Anstoss  zu 
Zweifeln  und  Einwürfen  gab,  und  welche  behaupteten,  dass  der  Korin, 
wenn  er  eine  göttliche  Offenbarung  wäre,  in  einer  heiligen  Sprache, 
(Syrisch,  Hebräisch)  hätte  herabgesandt  sein  müssen.  Von  diesen  sagt 
Tabari,  dass  sie  des  Arabischen  nicht  wirklich  mächtig  waren,  und  er- 
klärt ihnen  gegenüber,  dass  die  Offenbarung  des  Kor&ns  in  arabischer 
Sprache  nicht  bloss  zweckmässig,  sondern  sogar  ein  nothwendiges  Er- 
forderniss  war.  Ihm  selbst  ist  die  Ueberelnstimmung  des  koräniachen 
Idioms  mit  der  massgebenden  Sprache  der  Araber  und  die  Thataache 
des  ;lsf\  ein  Beweis  seiner  göttlichen  Herkunft  und  der  Sendung  Mu- 
hammeds  (Z.  D.  M.  G.  35.  594).  Sujü^  sagt  jedoch  von  diesen  Häre- 
tikern nichts. 


Ueber  die  Fremd wdrtor  im  Kor&n.  487 

Richtung  nichts  anderes  geschlossen  werden  darf,  als  dass  dies, 

wie  es  bei  Sujüti  heisst,  ^TjlM  ^  Vr^'  Fy^^  J^^  (y*)  ist. 
Der  Schluss  selbst  ist  allerdings  formell  richtig,  nur  an 
den  Praemissen  haben  wir  zu  zweifeln,  weil  sie  Unmöglich- 
keiten enthalten.  Denn  ein  Werk  in  einer  Sprache  und  zugleich 
in  allen  Sprachen,  das  allen  verstilndlich  wäre,  ist  doch  selbst 
als  Werk  Gottes  und  Beglaubigungswunder  für  Muhammed 
kaum  denkbar  und  tiberbietet  alle  seine  sonstigen  Wunder.  Und 
anders  haben  es  die  Muslimen  selbst  doch  nicht  verstanden. 
Denn  wenn  wir  z.  B.  die  Erklärungen  des  koranischen  Verses 
S.  XLI.  44.  betraditen,  so  finden  wir  unter  ihnen  ausdrücklich 

eine  Erkläning,  nach  welcher  es  heisst:  J^  \s^^   »»LciwJt  \^^ 

VtäJ'  |»Lti5f  Cu**  l-j-^5  r^'  r^^  ^**^^  Lj.*i*?:  und 

Hiiläm   las  ^  »rft  in  Form   der  Aussage;   und  darnach   kann 

der  Sinn  folgender  sein :  ,Warum  sind  seine  Verse  nicht 
gesondert  worden,  so  dass  ein  Theil  von  ihnen  fremdsprachlich 
gemacht  worden  wäre  für  das  Verständniss  der  Fremden,  und 
ein  Theil  von  ihnen  arabisch  für  das  Verständniss  der  Araber?' 
Also  für  das  Verständniss  einiger  Völker  sollte  der  Koran  aus 
Theilen  in  ihren  Sprachen  bestehen,  dabei  aber  nach  der  eben 
angeführten  Ansicht  doch  arabisch  bleiben!^ 

Vom  Standpunkte  der  Muslimen  aus  war  die  Sache  aller- 
dings ganz  gut  möglich.  Denn  zu  der  göttlichen  Sendung  des 
Korans,  welche  Muhammed  vorgab  und  die  von  den  Muslimen 

nicht  bezweifelt  wurde  —  Gott  ist  ja  j_j>Jüi'  ^^  J^  v^, 
folglich  war  ihm  auch  ein  alle  Sprachen  umfassender  Koran 
nicht  unmöglich  —  trat  noch  der  Umstand,  ,dass  die  muham- 
medanische  Legende,  ganz  ebenso  wie  die  jüdische,  den  be- 
rühmten Helden  der  Frömmigkeit  und  Heiligkeit  gern  eine  aus- 
gebreitete Sprachkenntniss  nachrühmt.    Von  Adam  angefangen 


1  Etwas  Zutreffendes  liesse  sich  an  dieser  Ansicht  doch  finden,  wenn  wir 
uns  z.  B.  erinnern,  dass  Muhammed,  um  die  Juden  auf  seine  Seite  zu 
bringen,  jüdische  Anschauungen  in  seinen  Kor&n  aufnahm,  die  betreffen- 
den Abschnitte  also  zunächst  für  die  Juden  bestimmt  waren.  (Vgl.  Geiger: 
Was  hat  Muhammed  aus  dem  Judenthume  aufgenommen,  S.  36.) 


488  DvoHk. 

—  der  die  Sprache  erfunden  hat  —  bis  zu  den  Frommen 
neuesten  Datums  begegnen  wir  diesem  wunderbaren  Sprachen- 
talente. Nach  der  Anschauung  der  Imamiten  kennt  der  Imäm 
alle  geheimen  Namen  Gottes  und  spricht  sämmtliche  Sprachen/ 
(Goldziher  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  morg.  Ges.  XXVI. 
768.)  Umso  mehr  musste  dies  bei  dem  Siegel  der  Propheten, 
Muhammed,  der  Fall  und  er  selbst  befehigt  sein  einen  von  Gott 
ausgegangenen  vielsprachigen  (oder  vielmehr  allsprachigen) 
Koran  zu  verstehen.  Ausdrücklich  wird  von  Muhammed  gesagt^ 
dass  er  mehrerer  Sprachen,  darunter  auch  der  äthiopischen, 
mächtig   gewesen   sei.    Als   er   der  aus  Aethiopien  gebürtigen 

Umm  5^1i^;   d^®   ^^^   i°^  Auftrage   des  Negüs   begrüsste,   ein 

Kleid  zum  Geschenk  machte,  bemerkte  er:    tjj&  ^XJL^   «1  L 

HL.  X^^  welches  SLu**  auf  das  äthiopische  (=  arab.  ^^u**?) 
zurückgeführt  wird.  (Goldz.  ebendas.  770.) 

Aber  noch  einen,  vom  Standpunkte  der  Muslimen  aus 
höchst  wichtigen  und  von  ihnen  auch  in  der  That  als  Beweis 
benutzten  Punkt  haben  wir  anzuführen,  aus  dem  man  auf  das 
Vorkommen  aller  Sprachen  im  KorUn  schliessen  wollte. 

Der  Koran  ist  nämlich  das  Alpha  und  Omega  alles  Wissens, 
indem  er,  wie  es  Sujüti  ausdrückt:  ^^^t^  ^^^^ifl  |»^JLd  ^^ 

^^  JkS'Lo^,  die  Kenntnisse  der  Früheren  und  der  Späteren, 

sowie  die  Kunde  von  allen  Dingen  umfasst.'  Wenn  diese  An- 
schauung richtig  ist,  woran  die  Muslimen  gar  nicht  zweifeln, 
so  muss  der  Koran  folgeweise  auch  alle  Sprachen  umfassen. 
Denn  im  Gegenfalle  wäre  das  ,Umfassen  aller  Dinge^  nicht 
vollständig,  und  der  Glaube  der  Muslimen  unhaltbar. 

Ausdrücklich  finden  wir  das  Vorkommen  aller  Sprachen 
im  Koran  von  Ibn  Garir  nach  wohlbeglaubigter  Autorität  des 
Abu  Maisara  Et-Täbi*i-eKjalil  in  folgenden  Worten  überliefert: 

jjLaJ  Jl^  ^^  (j'^äJI  vJ,  und  ähnlich  sollen  sich  auch  Sa*id 
ben  Gubair  und  Wahb  ben  Munabbih  geäussert  haben.  Den 
Ausspruch  des  letzteren  führt  Sujüti  nach   der  Ueberlieferung 

des  Ibn  el  Mundir   zum   koränischen  Worte   ..v^v«öi   11.  262. 


folgendermassen   an:   &AJue  ^   v^^  c^^   ^iXJUJI   ^1    f^y^^) 
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y^y^xJ£iS   Jyü  ^^yjioi   JU   ILyo^  Jl   (wohl  aupco  schleppen,  los- 

reissen,  vgl.  Vanißek:  Griech.  lat.  etym.  Wörterbuch,  S.  1029). 
Andere  waren  derselben  Ansicht,  schränkten  sie  jedoch 
ein  wenig  ein,  indem  sie  sagten:  Der  Koran  umfasst  zwar  alle 
Sprachen,  aber  nicht  Alles  von  diesen  Sprachen,  sondern  es 
ist  für  ihn  durch  die  Araber  von  jeder  Sprache  das  Süsseste, 
Gefälligste,  Mundgerechteste'   und  Gebräuchlichste  ausgesucht 

worden.    L_-Jö JSJl^   i-^flSt^  LjJ J^l   *aJ  J^  ^   aJ  wOÄ-Li) 

(v«^w.jlJÜ  ^Ujüua/I.  Gedachte  Theorie  findet  sich  jedoch  auch 
mit  Einschränkung  auf  nur  einige  Sprachen.  Hierauf  sind  wohl 
die  Worte  Muhammeds  zu  rechnen,  die  er  nach  der  Tradition 
gesprochen  hat,  als  *Omar  und  Hiäam  ben  Al-hakim  eine  Stelle 
der  XXV.  Sfire  abweichend  lasen  und  sich  an  Muhammed 
mit  der  Frage  wandten,  welche  von  den  beiden  Lesarten  die 
richtige  wäre.  Da  soll  er  ihnen  gesagt  haben,  sie  läsen  alle  beide 
recht  nach  der  Offenbarung;  denn  der  Koran  sei  geoffenbart  J^ 

v«J^(  IsjüUM  von  denen  jeder  gut  sei.  (Vgl.  Nöldeke,  Geschichte 
des  Qorans,  37.)  Nach  dieser  Ueberlieferung  scheint  Muhammed 

unter  o^l  'ituu»  verschiedene  Lesarten  und  nicht  verschie- 
dene Sprachen  oder  Mundarten  verstanden  zu  haben,  wie  auch 
schon  einzelne  Muslimen  selbst  erkannt  haben,  dass  auf  die 
Zahl  sieben  (nach  anderer  Angabe  fünf)  in  unserer  Tradition 
wenig  ankommt,  und  dieselbe  nur  eine  unbestimmte  Zahl  be- 
zeichnet. Doch  die  Muslimen  begnügten  sich  nicht  mit  solcher 
Erklärung,  sondern  gingen  weiter;  und  unter  der  grossen  An- 
zahl verschiedener  Erklärungen  dieser  Tradition  (Abu  ^ä.tim 
Muhammed  ben  j^abbän  Al-busti,  f  354,  führt  35 — 40.  an,  und 
Abu  Säma,  um  650,  hat  über  diese  Erklänmgsarten  ein  eigenes 
Buch  geschrieben,  Nöld.  a.  a.  O.  38.)  finden  wir  auch  eine, 
nach  welcher  unter  den  o^  ,  .'%t  ILmjum  sieben  verschiedene 
Sprachen  zu  verstehen  sind,  aus  welchen  Fremdwörter  im  Kori^n 
vorkommen  sollen,  nämlich:  Arabisch,  Griechisch,  ein  koptischer 

Dialect  (xj^L^üaJI),  Persisch,  Syrisch,  Nabatäisch  und  Aethio- 

^  Eig.  Leichteste;   ^_ » ^  & «y.  =  leicht  oder  beqnem  auszusprechen,   Gegen- 
satz von     LJtj. 
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pisch.  Frey  tag  s.  v.  Ow-ä  übersetzt  diese  Worte  nach  dem 
I^ämüs:  ita  compositus  est  Coranus,  ut  Septem  in  eo  dispersae 

sint  dialecti^  und  nach  Einigen  sind  unter  o^l  auu^M  wirklieh 
sieben  verschiedene  arabische  Dialecte '  zu  verstehen,  welche 
Erkläining  aber  Nöldeke  entschieden  verwirft.  (Für  o,^!  fin- 
det sich  auch  v^^LaJ,  aber  nur  bei  Kazembeg.) 

Wie  sich  nun  auch  die  Sache  verhalten  mag,  die  Vertreter 
dieser  Richtung  bejahen  entschieden  das  Vorkommen  von  Fremd- 
wörtern im  Koran,  und  sehen  darin  sogar  einen  eigenthümlichen 
Vorzug  des  Korans  vor  den  übrigen  heiligen  Büchern.  Denn,  sagen 
sie,  während  diese  in  der  Sprache  des  Volkes  geschrieben  sind, 
dem  sie  geofFenbart  sind,  und  in  ihnen  nichts  von  anderen 
Sprachen  vorkommt,  finden  wir  diese  alle  im  Koran  vertreten, 
welcher  nicht  nur  alle  va^LjtJ  der  Araber  umfasst,  sondern, 
seiner  Bestimmung  für  alle  Völker  entsprechend,  auch  manches 
aus  anderen  Sprachen,  wie  aus  der  griechischen,  persischen, 
abesinischen  und  anderen.  (Ibn  En-nat:ib  bei  Sujüti). 

Dies  waren  also  die  einander  gegenüber  stehenden  Extreme: 
auf  der  einen  Seite  das  vollständige  Leugnen  von  Fremdwörtern 
im  Koran,  auf  der  anderen  das  unbeschränkte  Zulassen  von 
solchen  aus  allen  (oder  vielen)  Sprachen.  Wie  nicht  anders  zu 
erwarten   war,   bildetert   sich   zwischen  diesen  Extremen  auch 


1  Es  sind  dies  die  beiden  Dialecte  von  Kiirain  und  Chuz&'a  (anders 
die  beiden  K'ab,  nämlich  Ka'b  b.  Lu*aij  und  Ka*b  b.  *Amir  genannt) 
weiter  Sa'd  b.  Bakr,  Gu^äro  b.  (Mu'awija  b.)  Bakr,  Na^r  b.  Mu'&wija 
und  Takif,  im  Hintertheile  von  Hawfizin,  und  vielleicht  noch  die 
Kinana  —  Z.  D.  M.  G.  XXXV.  596.  -  Loth  bemerkt  hier,  dasa  alle 
diese  Stämme  die  nächsten  Nachbarn  Mekka's  waren  und  in  engen  Be- 
ziehungen zu  dessen  Bewohnern  standen.  Es  sei  also  nicht  falsch  zu 
sagen;  dass  der  Kor&n  in  der  Sprache  dieser  Stämme  geoffenbart  sei, 
weil  man  darunter  den  von  ihnen  gemeinsam  gesprochenen  Dia- 
lect  verstehe,  dessen  sich  Muhammed  naturgemäss  bediente.  —  Die 
Araber  müssen  es  jedoch  anders  aufgefasst  haben,  da  es  ja  heisst,  dass 
sechs  von  diesen  Versionen  (Dialecten)  durch  die  Redaction  'Otman*s 
wieder  verschwunden  seien.  —  Nebenbei  werden  die  (3^^1.1  ^_ff_-_iif  als 
^  ^%\  dot.^  erklärt  und  auf  den  verschiedenen  Inhalt  des  Korans 
bezogen,  nämlich :  Befehl,  Verbot,  Erlaubtes,  Unerlaubtes,  Sicheres,  Zwei- 
deutiges und  Gleichnisse,  den  sieben  Thoren  des  Paradieses  entsprechend, 
durch  welche  der  Korftn  herabgekommen  sein  soll.  Diese  Erkläning  wird 
jedoch  bereits  von  den  Muslimen  selbst  verworfen. 
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Mittelglieder,  welche  die  Behandlung  der  Frage  über  die  korä- 
nischen  Fremdwörter  auf  die  richtige  Bahn  zurtickzufiihren 
suchten  und  denen  es  auch  zum  Theil  gelang,  die  rechte  Mitte, 
wenn  auch  nur  annäherungsweise,  zu  treflfen. 

Diese  Richtung  sehen  wir  zunächst  in  der  von  Sujüti  ange- 
fiihrten  Ansicht  des  Abft  *Ubaid  al-lj:a8im  ben  Seläm  vertreten. 
Derselbe  drückt  sich  nach  vorausgeschickter  Besprechung  der 

Ansichten  der  A  gQgll  über  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern 

im  Koran  den  xju^juH  J^I  gegenüber,  die  dasselbe  leugneten, 
folgendermassen  aus:  ,Nach  meiner  Meinung  ist  das  Richtige 
der  Weg,  beiden  Ansichten  Recht  zu  geben  und  zwar  deswegen, 
weil  diese  Wörter  ihrem  Ursprünge  nach  fremd  sind,  wie  die 
»LaJuJI  sagen,  aber  sie  gingen  zu  den  Arabern  über,  die  sie 
in  ihrer  Sprache  arabisirten  und  aus  fremden  zu  einheimischen 
umgestalteten,  so  dass  dieselben  arabisch  wurden.  Dann,  nach- 
dem diese  Wörter  bereits  ein  Bestandtheil  der  arabischen 
Sprache  geworden  waren,  wurde  der  Koran  geoffenbart.  Wenn 
daher  Jemand  sagt,  sie  seien  fremd,  hat  er  Recht;  und  wenn 
ein  Anderer  sagt,   sie  seien  arabisch,   hat  er  ebenfalls  Recht.^ 

Sujüti  bemerkt:  ^;^^l   ^t;    ^5^'^'   J^^'   'j^  i'   J^; 

^^yy  ,  ?»t^*  —  Dasselbe  finden  wir  mit  geringen  Textverän- 
derungen auch  in  Tä^-al-'ariis  I,  Seite  10  angeführt,  jedoch 
falsch  als  Meinung  des  Abu  *Ubaida. 

Dieser  gemässigten  Ansicht  waren  auch  einige  von  den 
ältesten  Exegeten,  die  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern  im 
Koran  in  diesem  Sinne  zuliessen.  So  heisst  es  in  Ta^  al-'arüs  I.  10. 

Zunächst  kam  es  den  Vertretern  dieser  Richtung  darauf 
an,  die  von  den  Gegnern  auf  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern 
im  Koran  gerichteten  Angriffe  zurückzuweisen.   Den  Einwand, 

den  diese  dem  ^oränischen  Worte  f^y^  U  7^  entnahmen,  ent- 
kräfteten sie  durch  die  Bemerkung,  dass  die  wenigen  fremden 
Wörter,  die  im  Koran  vorkommen,  den  Koran  nicht  unarabisch 
machen,  wie  ja  auch  eine  persische  ^a§ide  deswegen,  weil  viel- 
leicht  ein    arabisches  Wort   in   ihr    vorkomme,    nicht  aufhöre 


or-,'  «x*9 


»« 
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persisch  zu  sein.  Und  die  Worte  der  Süra  XLI.  44.  deuteten  sie 
den  Koräncommentaren  zufolge  nach  dem  Zusammenhange  rich- 
tig so:  yUnd  wenn  wir  ihn  zu  einem  fremdsprachigen  Koran 
gemacht  hätten,  fürwahr  sie  hätten  gesagt:  warum  sind  seine 
Verse  nicht  deutlich  abgefasst  in  einer  Sprache,  die  wir  verstehen? 
Wie?  die  Rede  fremd  und  der  Angeredete  ein  Araber?^  Dieselbe 

Erklärung  gibt  auch  BaicJ.  II.  224.,  indem  er  o^xoi  als 

aLjJLÄ3  ^L*J^  erklärt,  und  die  folgenden  Worte:  ^^y^y  (5*^" 

als  (5^>^  syJeü^^  (5t^'  l»^l  paraphrasirt  mit  der  Bemerkung 

(jtajuoJsüJ  syäjo  J^U  Es  geht  hieraus  deutlich  hervor,  dass  es 

sich  in  diesem  Verse  um  den  ganzen  Koran  handelt  nicht  um 
einzelne  Wörter.  ^ 

Somit  waren  die  aus  dem  Koran  selbst  geschöpften  Gründe 
entkräftet,  und  es  handelte  sich  nur  darum,  eine  vernünftige 
Erklärung  davon  zu  geben,  wie  die  Fremdwörter  in  den  Koran 
gekommen  und  warum  sich  Muharamed  derselben  bedient  hat. 

Zum  ersteren  antwortete  man,  es  seien  nicht  Fremdwörter 
im  Koran,  sondern  vielmehr  Fremdwörter  im  Arabischen  über- 
haupt. Die  reinen  Araber,  sagte  man,  in  deren  Sprache  der 
Koran  geoffenbart  worden  ist,  kamen  auf  ihren  Reisen  unter 
fremden  Völkern  in  vielfache  Berührung  mit  anderen  Sprachen  5 
aus  diesen  eigneten  sie  sich  einzelne  Wörter  an,  welche  sie 
der  arabischen  Sprache  anpassten  und  in  Dichtung  und  Tages- 
gespräch verwendeten,  so  dass  sie  endlich  Bürgerrecht  erlang- 

ten  und,  wie  sich  Sujuti  ausdrückt:  ^^<aiJI  ^^aJI  ^y^  ^^j^ 
jjl — aaJI  LjjÄ^^i?^^.  In  diesem  Zeitpunkte  ist  dann  der  Koran 
geoffenbart  worden  und  in  ihm  diese  Ausdrücke.  Es  ist  dies  der- 
selbe Weg,  auf  dem  überhaupt  Fremdwörter  aus  einer  Sprache 
in  eine  andere  übergehen. 

1  Zur  Stelle  XLI.  2.  (Bai(.l.  IL  2lH)  finden  wir  allerdings  S-  l^  als 
,--ocJ\«  1xbJÜ\  jLoCftb  O^^  erklärt,  was  fiir  die  Annahme  der  Gegner 
Rprechen  würde,  indem  ein  ^»«^V  ^iJ  nach  der  Ansicht  der  Araber 
kaum  ein   JL^  ixiiJ,  ein  (vor  andern)  ausgezeichnetes  Wort  ist,  was  aller- 


dings von  Koran  behauptet  wird,  dessen  O^  Gott  als  ^J*li  sowohl 
hinsichtlich  ihrer  Sprachform  als  hinsichtlich  ihres  Oedankeninhaltes  zn 
etwas  ganz  Absonderlichem  und  Einzigartigem  gemacht  hat.  Darin  beruht 
eben  das  bei  KorÄn  von  den  Arabern  so  oft  hervorgehobene  \\jf'\  desselben. 
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Zur  zweiten  Frage,  warum  diese  Fremdwörter  im  Koran 
vorkommen,  finden  wir  bei  Sujüj!  einen  sehr  interessanten, 
wenn  auch  etwas  weitläufigen  und  nur  auf  einige  Fremdwörter 
sich  beziehenden,  Abschnitt  des  Ibn  En-na]^!b,  in  welchem 
dieser  Gelehrte  auseinandersetzt,  warum  das  Wort  ^'^aaamI  im 
Koran  vorkommt  und  vorkommen  muss.  Aus  ihm  entnehmen 
wir,  dass  Fremdwörter  wie  ^jjvaa^I  deswegen  in  der  Sprache 
des  Korans  vorkommen,  weil  sie  den  Arabern  fremde  und 
nebst  ihren  eigenthtimlichen  Benennungen  eingeführte  Dinge 
darstellen,  welche  selbst  nach  ihrer  Einführung  fremd  oder 
doch  selten  blieben,  so  dass  man  neue  arabische  Benennungen 
zu  bilden  nicht  für  werth  hielt.  Dazu  kam  noch  der  Umstand, 
dass  man  neue  Benennungen  nur  auf  Unkosten  theils  der  Deut- 
lichkeit, theils  der  Wohlredenheit  hätte  beibringen  können,  weil 
man  sich  statt  fremder  Ausdrücke  arabischer  Umschreibungen 
hätte  bedienen  müssen,  was  allerdings  der  Bündigkeit  des  Aus- 
druckes nachtheilig  gewesen  wäre.  *  Wollte  man  also  die 
betrefi^enden  fremden  Gegenstände  erwähnen,  musste  man  es 
für  das  beste  halten,  auch  ihre  Benennungen  zu  behalten;  und 
selbst  wenn  alle  Gelehrte  zusammengekommen  wären  und  sich 
darüber  berathen  hätten,  wäre  ihnen  nichts  anderes  übrig 
geblieben.  ^ 


1  So  hätte  mau  z.  B.  fUr  ^^.^JLm>\  —  ^^  rW^  g^ebrauchen  können; 
das  ist  aber  sowohl  länger  als  unbequemer,  und  hat  überdies  als  Bestand- 
theil  das  Wort  ^Lo>,  welches  als  Fremdwort  wieder  einer  Umschreibung 
bedurft  hätte. 

'  Der  arabische  Bericht  selbst  lautet:  t^jJt^  o**^    V  ^tnj\  ^»A  A^  oj 

^yb  kiJb  \yb^  ikiUL3\  »Jjb  \^jXi  6t  \^>\j\^  ^U3\  ^\^  5^.X^\  ^ 
v^\»XA3b  f^li:^:^  ck^^  ^^^.  (^3^.  f^  a^  ^^^  L5^  *>^ 

i>\  do  jjü \  ^;  v_);^\^  J5^)\  j;,!  s-tr^^.^  J^^  W*  ^i^  S>UA3b 
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Auf  diese  Weise  finden  wir  allerdings  nur  einen  Theil 
der  Fremdwörter  erklärt,  nämlich:  1)  solche,  welche  mit  ihren 
Repräsentanten  zugleich  den  Arabern  bekannt  geworden  sind 

wie  z.  B.  ^j-aXwI,  ^Lo4>,  ^ja*Jüu«,  ^lio^S  ^{JoySy  u.  a.,  unter 

welchen  wir  manches  finden  was  sich  schon  in  der  vormuham- 
medanischen  Zeit  in  der  arabischen  Sprache  vorfindet.  Vgl.  z.  B. 

^Uoö'  in  der  Mulla|j:a  des  T^rafa  v.  31  u.  a.  2)  f^igennamen, 
welche  von  den  Arabern  ebenfalls  zu  Fremdwörtern  gerechnet 
werden,  und  welche  sich  ebenfalls  aus  einer  Sprache  in  eine 
andere  nicht  übersetzen  lassen.  3)  vielleicht  auch  solche  Wörter, 
die  mit  den  ihre  Grundlage  bildenden,  den  Arabern  sonst  un- 
bekannten Begriffen,  zugleich  in  den  Islam  gewandert  sind 
und  im  Koran  zum  erstenmale  in  der  arabischen  Sprache 
erscheinen.  Hierher  gehören  z.  B.  alle  dem  Judenthume  und 
dem  Christenthume  entlehnten  Begriffe.  Diese  vertreten  den 
idealen  Theil  der  eingewanderten  Begriffe  im  Gegensätze  zu 
den  unter  1)  erwähnten,  die  grösstentheils  das  Materielle  ver- 
treten. 


^j.-x«.\  ^i,  iiU^\  ^  ;^\^  jjj.jt'AJ^  ^y\  ^^\  j^\^\  lüiJU 
) j^t,  lkÄ3  ^^1  j^.^)j  sjj.jl;u  1&U]\  ^tj^t^  i^  C.}  A^UU  ^yb  U 

Ui\^  ^-\  e,-«^\  eU.^  ä;»;«»  ä-aj»  ^  tf-i  y?  ^  We  <^ 

\j^  (»i-i  ji,ui-  kib  »yj  ,yi^  ,>o  ^^^^  jSi  ^-^  a-uu 
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Allein  abgesehen  von  allen  diesen;  bleiben  dennoch  manche 
Wörter,  deren  Vorkommen  sich  auf  diese  Weise  nicht  recht- 
fertigen lässt,  da  sie  Dinge  des  Alltagslebens  darstellen,  fUr 
welche  die  Araber  selbst  eigene  Ausdrücke  besassen;  diese 
hätte  der  Prophet,  wenn  er  wirklich  wollte,  ohne  Anstoss 
gebrauchen  können,   und   das  thut  er  wirklich  nebenbei.   Ich 

erinnere  hier  nur  an  das  koranische  \j^)^^y  cjt^  ♦  m»  H  (XaJül«  äJ 

in  der  Sure  XXXIX.  63.  und  XLII.  10,   und  dessen  Parallele 
in   der  Sure  VI.  59,  wo  in  ähnlicher  Verbindung  das  echt  ara- 

bische  ^-aÄ«  sich  vorfindet:  w^^"  ^öLa^  sJJL^^,  welche  beide 

(juJliLe  und  ^öLä^)  von  den  Koi*ancommentatoren  in  gleicher 

Weise  als  auSI^  erklärt  werden.  Vgl.  Bai<J&vi  I.  293.,  II.  203., 
n.  228.  Denn  die  von  den  Arabern  angeführte  Erklärung,  dass 


tl      ^  Oy 


das   ^jLm   in  VI.    59.   eine   Mehrzahl   zu  ^  Va^  ist,  welches 


^y^  bedeutet,  im  Gegensatze  zu  ^>^<^  =  ^^^^^  ^Is  Schlüssel, 

erkläre  ich  für  ein  gelehrtes  Spiel,  dessen  Unrichtigkeit  eben 
aus  den  zwei  Parallelen  des  JuJLiU  klar  hervorgeht,  wo  die  Bedeu- 

tung  keine  andere  ist  als.  Schlüsselt  (Vgl.  Bai4*  I.  293.  ^^^^ 
J^^   ^'   U>^'  y^^  (^'   ff^  f^  Cf^  »^1^  V^l 

In  solchen  Fällen  haben  wir  dann  nichts  anderes  anzu- 
nehmen, als  das  Streben  Muhammed's,  durch  die  seinen  Lands- 
leuten   mehr    oder   weniger    unverständlichen   Ausdrücke   sich 

* 

selbst  den  Schein  der  Gelehrsamkeit  zu  geben  und  zu  impo- 
niren,  vielleicht  auch  die  Absicht,  mystisch  und  undeutlich 
zu  sein.  Findet  sich  doch  dieses  Streben  im  Koran  zu  augen- 
ftlllig !  ,Nomina  barbara  et  nihil  significantia  plus  habere  efficaci- 
tatis'  (Hugo,  de  prima  scrib.  orig.  314.,  Goldziher,  am  a.  O.  777.) 
hat  sich  seit  den  ältesten  Zeiten  bewährt;  und  indem  Muham- 
med  vorgab,  sein  Wissen  durch  göttliche  Eingebung  erhalten 
zu  haben,  Sure  XXXIX.  47.,  musste  er  seinen  Landsleuten 
in   jeder    Hinsicht    überlegen    erscheinen.    Und   daher   können 
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wir  in  eben  diesen  koränischeu  Ausdrücken  den  theilweisen 
Ursprung  der  muhammedanischen  Wortmystik  mit  Recht  an- 
nehmen, wie  dies  bisweilen  von  den  Muslimen  selbst  ange- 
deutet wird.i 

Manches  mag  sich  wohl  schliesslich  als  eine  blinde,  wahr- 
scheinlich von  Muhammed  selbst  missverstandene  Nachahmung 
seiner  Quellen  erweisen.  (Vgl.  ^juu,  «5^^  u.  a.)  — 

Was  die  Sprachen  anbelangt,  aus  welchen  Fremdwörter 
im  Koran  vorkommen  sollen,  so  haben  wir  neben  der  all- 
gemeinen Ansicht,  dass  der  Kor&n  alle  Sprachen  umfasse,  die 
Ansicht  bemerkt,  dass  aus  sieben,  früher  erwähnten,  Sprachen 
solche  Fremdwörter  in  ihm  vorkommen  sollen.  In  diesem  Punkte 
wird  man  vor  allem  Suju^i  hören  müssen;  er  hat  mit  einem 
Fleisse,  der  Anerkennung  verdient,  alle  Nachrichten  über  Fremd- 
wörter gesammelt  (soweit  sie  ihm  bekannt  waren),  und  uns, 
wenn  wir  seiner  Angabe,  dass  ausser  ihm  Niemand  über  diese 
Sache  geschrieben  hat  (vgl.  Itlfian,  S.  326)  trauen  können,  in 
seiner  Arbeit  etwas  Vollständiges  und  Abschliessendes  geliefert. 
Sujüti  führt  nach  verschiedenen  Ueberlieferern  Wörter  aus  fol- 
genden Sprachen,  als  im  Koran  vertreten,  an: 

die  Sprache  der  Berbern  00   &iü 

„         „  „     Türken  (einmal,  zu  ^'Lyb^)        vi/o     „ 

ff         n           n     Aethiopier  kaA^a»     n 

einmal  zu  ^^«Jbt ?    2Ü4>«(>y    LlAo^ 

die  Sprache  der  Neger ^^^3 

n         n           n     Byzantiner  oder  Neugriechen    ^^^ 

„         „           „     Altgriechen  '^^y^. 

„         „  „     Syrer  »^L)^ 

„         „  „    Hebräer  lo^,   *^';^ 

verschieden  von  ^y^^   *iJ,  der  Sprache  der  (späteren)  Juden, 
worunter   nebenbei    auch   dialectisches  Hebräisch   (z.  B.   heisHt 


79 


V 


'  Z.  B.  von  GassfiU  in  einem  seiner  Bücher,  in  welchem  er  die  mystischen 
Aii8drUcke  der  späteren  Mystik  mit  den  vieldeutigen  Wörtern  des  Koran» 
und  der  Tradition  vergleiclit.  Goldziher,  a.  a.  O.  Vergleiche  auch  «.  B. 
j^UL»  und  die  von  Muhammed  selbst  gegebene  Erklärung. 
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es  einmal  bei  Sujüti  v/^  ^^.  v:;'^-**^^)  verstanden  wird,  bis- 
'weilen  auch  Hebraismen  der  arabisch  sprechenden  Juden. 

Die  Sprache  der  Perser  |Vä2JI  &iJ,    ^;U,  &l>.rf?  ^lI»:^!   iki 

„          „          „    Kopten  iCJojkS     „ 

und  ein  Dialect  des  Koptischen  lü.L^k^^     ^ 

nvo  aber  die  Bula]j:er  Ausgabe  k  jjlisvJfltf  aufweist  mit  der 

Randbemerkung  ^UüMixÜSLb  ^^t   jUmJ^ 

die  Sprache  der  Nabatäer  ^^^;'^   lüü 

„  „  „    Inder  lü  Jo»  „ 

Ueberdies  wird  noch  die  Sprache  der  Afrikabewohner* 
einmal    angefUhrt    zu    sUoJJ    (äxib^i^l    JjdI    ^LJ)    und    die 

Sprache    der    Vt^'    ^^    ^^^^    Vr^'    <J^'*     ^^^   jüdischen 
Wörtern   finden  wir  manchmal  bloss  die  Angabe   a-^IAJU;   zu 

den  ganz  allgemeinen  Angaben  gehören:  ^^y^  y^  oder  o«jl^, 

dann  auch  i<i^l  i^s^  )  ^^^^^  ^^^  auch  viÜ  oujo  als  dem 

Dialecte  von  Hauran  angehörig  (IUjK*^)  bezeichnet. 

Im  Ganzen  sind  es  also  zehn  Sprachen  (die  Dialecte  und 
die  ganz  allgemeinen  Angaben  nicht  mitgerechnet),  aus  denen 
Fremdwörter  im  Koran  vorkommen  sollen. 

Allerdings  sind  diese  Nachrichten  mit  grösster  Vorsicht 
zu  benützen,  und  ganz  richtig  bemerkt  Goldziher  a.  a.  O.  766: 
,Wenn  man  alles,  was  in  diesen  Kreisen  als  hebräisch,  syrisch, 
nabatäisch  u.  s.  w.  angegeben  wird,  mit  Hilfe  seiner  Kenntnisse 


^  Hierzu  ist  die  Ableitung  von  \asry  einem  District  in  Oberägypten  aus 
J&küt  in,  vn,  zu  vergleichen.  In  desselben  Mustarik  r^r,  werden  vier 
Ortschaften  angeführt,  denen  dieser  Name  zukommt. 

^  Die  Bedeutung  des  arabischen  Ä.XjUjJi  (als  Eigenname  von  '*\fppUr[)  ist 
hier  allerdings  nach  Prof.  Fleischer^s  Beiträgen  zur  arab.  Sprachkunde, 
Nr.  4,  J.  1870,  S.  266  zu  beschränken  Nach  dem  daselbst  angeführten 
bedeutet  es  nämlich  das  Africa  der  Alten,  Africa  propria  oder  vera,  das 
heutige  Tunis  und  Tripolis.  Nach  derselben  Stelle  muss  es  auch  ^LmJ 
dLi-Aju»»)  J-*^  (ohne  Artikel  und  Diptoton  als  Land)  heissen;  denn 
iljbji^\  wäre  =--  iJoL)  J^\  iÄJL3\. 

SitzvDKBber.  d.  phil.-hint.  Ol.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  32 
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dieser  Sprachen  erklären  wollte,  würde  man  sich  einer  vergeb- 
lichen Mühe  unterziehen.  Diese  Sprachen  galten,  sowie  die 
Völker,  welche  dieselben  redeten,  dem  grauen  Alterthume  an- 
gehören, als  allgemeine  Ausdrücke  fiir  das  Geheimnissvolle. 
Esoterische,  Unverständliche;  man  weist  diesen  Völkern  gern 
Alles  zu,  über  dessen  Ursprung  man  sich  nicht  gut  Rechen- 
schaft zu  geben  vermag,  dessen  hohes  Alter  man  aber  voraus- 
setzt/^  Es  lässt  sich  zwar  nicht  leugnen,  dass  einzelne  Aus- 
drücke   hie    und    da   mit    feinster   Unterscheidung   gebraucht 

werden,   wie  z.  B.   äa^^^  als  Ausdruck   iUr  das   byzantinische 

Griechisch  im  Gegensatze  zu  auüb^,  welches  das  Altgriechische 

bedeutet,  oder  namentlich  das  bereits  erwähnte  SU^tw^ft  im  Ver- 
hältnisse zu  *^y^\  iÜÜ.  (Vgl.  ItHn  Calc.  Ausg.  320  zu  oum^^Ij 

welches  als  (>^-^M  kiJb  v:i;KLj  ganz  richtig  erklärt  wird,  wozu 
Geiger  zu  vergleichen  ist  a.  a.  O.  51.,   oder  324.   zu  äajJ:  3 

Bei  einigen  von   den   angeführten  Ausdrücken  zeigt  sich 
aber  ihre  Undeutlichkeit  schon  in  ihrer  äusseren  Form.  Während 

man  z.  B.   gewöhnlich   das  ^c*^   ft^r  ,persisch'  betrachtet  im 


Gegensatze  zu  ^^^s^^  als  allgemeinem  Ausdrucke  iÜr  das  Fremd- 
artige^ Barbarische,  wie  es  z.  B.  von  den  Koräncommentatoren 
erklärt  wird,  ^  finden  wir  bei  diesen  Erklärungen  der  Araber 
gelegentlich   das  Gcgentheil   davon.     So   sagt   z.  B.  Sujüti  zu 

j»^^^:  '^Sif^^J  JuS^  ju^.'y^  JUi,    wo   oiFenbar   K*»y r    etwas 

anderes  ist  oder  wenigstens  sein  soll  als  kxMfXi  und  somit 
,per8isch'  nicht  bedeuten  kann!  Bisweilen  weist  die  eine  Lesart 

die  andere  lu^^CLci  auf,  was  dafUr  spricht,  dass  beide 


*  Vgl.  auch  Renan:  HiHtoire  ^^n<^rale  et  syHteme  compar6  des  langues 
H^mitiques,  II.  ^d.  343. 

2  Vgl.  Bai(J.  zu  XLI.  44.  (II.  224.)  i^V)5  '^^jS^  Vi  ^jjj  JUb  er*Ä?^l^  als 
Gegennatz  zu  ^^y,^  e5*j*»  ^^®  ^*'"  ^^^^  ^'  ®*  *"  XVI.  105  (I.  527) 
finden:  ^-Sj  j^       ,^1  j^LmJ,  wogegen   es   Über    ^y^^»»^  »j*?*  ^ö***** 

ikrwLa»^  O^  3^'  ""^^  daselbst:  ^^ytJ^^  f^^^3  V^  A^^jy  >i  i^_f^^  f^ 
J\  ^y^^\^jfi.  Vgl.  auch  XXVI.  198  (II.  60.). 
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ixuterscbiedsIoB  für  ein  und  dasselbe  gebraucht  wurden.  Endlich 

finden  wir  manchmal  X*iy  rt  dort,  wo  vdr  mit  Sicherheit  sagen 
k^önnen,  dass  es  ^persisch^  bedeuten  soll. 

Indessen  können  wir  diesen  unbestimmten  Gebrauch  des 

iO^^f  und  äU^  als  eine  Erinnerung  an  den  ursprünglichen 
Qebrauch  des  Wortes  ansehen.  Denn  ursprünglich  kannte  man 
nur  ein   i^y^g,   welches  ^verschlossen  sein'   bedeutet^   und  im 
Sprachgebrauche  der  Araber  den  bezeichnete^  der  das  Arabische 
nicht  verstand  und  somit  als  ,einer  mit  verschlossenem  Munde, 
ein  Stummer'  gedacht  wurde  —  eine  Anschauung,  die  sich  in 
der  Völkerpsychologie  öfters  wiederholt.  ^  Erst  später  beschränkte 
man  diesen  Gebrauch,   indem  man  das  ursprünglich  ganz  all- 
gemeine Wort  auf  die  nächsten  Nachbarn  übertrug  und  darunter 
die  Perser  verstand.   Hierauf  musste  aber  für  den  allgemeinen 
Begriff  ,fremdartig'  ein  neues  Wort  gebildet  werden,   und  dies 

war  nun  das  ff^^^  welches  dann  einen  solchen  bezeichnete, 

der  zwar  kein  Perser  (^>^^)  war,   aber  auch  nicht  arabisch 
verstand. 

Während  aber  dergleichen  Ausdrücken  nur  ihrer  Form 
nach  Undeutlichkeit  innewohnt,  sind  es  andere  ihrem  ganzen 
Inhalte  nach,  und  es  lässt  sich  nicht  verkennen,  dass  wir  es  hier 
mit  willkürlicher  Verhüllung  und  Verschönerung  der  Unwissen- 
heit zu  thun  haben,  die  sich  überdies,  indem  sie  eine  weit  ab- 
liegende Sprache  als  Ursprung  eines  Wortes  hinstellt,  möglicher- 
weise auch  den  Schein  der  Gelehrsamkeit  zu  geben  trachtet. 
Dies  scheint  mir  der  Fall  bei  den  Wörtern  zu  sein,  die  auf 
die  Sprache  der  Berbern,  Neger,  Afrikabewohner  u.  a.  zurück- 
geführt werden,  Sprachen,  die  von  unserem  erweiterten  Stand- 
punkte der  Wissenschaft  wenig  bekannt  sind;  umso  weniger 
können  wir  eine  Kenntniss  derselben  bei  den  Arabern  voraus- 
setzen, und  noch  weniger  ihr  Vorkommen  im  Korsin  erklären. 

Gelegentlich  kommt  auch  ein  förmlicher  Racenhass  zum 
Vorschein,  der  das  Fremdartige,  weil  ihm  unverständlich,  fiir 
barbarisch  erklärt  und  es  folgeweise  dem  Barbaren  zuschreibt. 
Sehr  oft  bemerken  wir  dies  in  dem  zu  oft  sich  wiederholenden 


1  Siehe  Renan:  Histoire  36.  Anm.  1. 
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Nabatäisch,  unter  welchem  eigentlich  die  Sprache  (ein  Dialect 
des  Aramäischen)  im  unteren  Theile  von  Mesopotamien  ver- 
standen wurde,  also  in  nächster  Nachbarschaft  des  arabischen 
Stammes  der  Tajjiten. « 

Zwar  lässt  sich  nicht  leugnen,  dass  eben  wegen  der  nahen 
Nachbarschaft  die  Araber  von  den  Nabatäern  manches  entlehnt 
haben  —  namentlich  sind  es  Ausdrücke,  die  eine  Art  höherer 
Bildung  beurkunden.  —  Aber  zu  der  Nachbarschaft  kam  hier 
noch  die  Feindschaft  und  Verachtung,  die  der  in  allem  Geschlechts- 
hochmuth  aufgewachsene,  durchaus  aristokratische  Wüstenaraber 
den  in  festen  Wohnorten  sich  aufhaltenden,  gewerblichen  und 
ackerbauenden  Nabatäern  gegenüber  äusserte,  und  die  in  der 
Sprache  eben  auf  diese  Weise  ihren  Ausdruck  fand.^  Und 
wie  das  Nabatäische  bisweilen  deutlich  als  Ausdruck  der  Ver- 
achtung {\Xv  Fremdartiges,  Barbarisches  gebraucht  vorkommt, 
so  bemerken  wir  wiederum  bei  dem  Syrischen  vorzugsweise 
das  Vorrecht,  als  Ausdruck  ,des  Unverständlichen'  gebraucht 
zu  werden,  wie  wir  dies  bei  den  späteren  arabischen  Mystikern 
ausdrücklich  gesagt  finden.*^  Dabei  hat  -3L>%-*]m  ^i®  Neben- 
bedeutung des  Alterthümlichen,  Altehrwürdigcm  und  Mystischen. 
(Qoldziher  a.  a.  O.  Renan  a.  a.  O.  343.) 

Was  wir  also  in  späteren  Zeiten  ganz  offen  ausgesprochen 
finden,  dessen  AnfUnge,  mitunter  unwillkürlich,  bisweilen  wohl 
auch  wissentlich,  finden  wir  schon  bei  dem  Gebrauche  dieses 
Wortes  bei   den   koranischen  Erklärungen.  —  Und  etwas  ähn- 


*  Später  verstand  man  darunter  Aramäisch  überhaupt. 

'  Dieselbe  findet  sich  übrigens  bereits  in  der  altarabischen  Poesie;  vgl. 
z.  B.  Ham&sa  I.  v^r,  Freytag,  Comm.  zu  Hamäsa  pag.  674  und  Ta'älibi*8 
Müuis  al-Wa^id,  8.  272.  ff.  §  rn,  wo  allerdings  im  Texte  und  Flügels 
Uebersetzung  eine  Menge  Fehler  zu  berichtigen  sind. 

3  Vgl.  den  von  Goldziher  a.  a.  O.  774  angeführten  Bericht  über  den  Ihn 
*abd  rabbihi,  welcher  in  seinem  jo  _iJ\  jJui)\  k^^\XS  Bd.  I.,  Blatt  72. 
von  einem  Abschreiber,  der  sich  in  seinen  Abschriften  häufiger  \^^jl0^^ 
schuldig  machte,  ausdrücklich  sagt:  ^L^  O^j^  u^LX5ü\  ^^  \'>\  ^^\S 
Lob  »J[i :  wenn  er  ein  Buch  zweimal  abschrieb ,  so  wurde  es  Snijani, 
d.  h.  ein  Kauderwälsch ,  und  weiter  das  von  VArab^ry  daselbst  mit- 
getheilte  und  im  Türkischen  oft  vorkommende:  j_^  yi  jJ^^,»^3ÜL>mi  y> 
j^sA  ^-^^'  Ist  es  vielleicht  Syrisch?  wir  haben  es  nicht  verstehen 
können. 
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liches  scheint  es  mir  hie  und  da  auch  hinsichtlich  des  k 
der  Fall  zu  sein,  in  Fällen  wie  z.  B.  der  von  Sujüti  angeführte, 

wo   es  s.  V.   S«.^St,  ^^^1   heisst:  i^^t   XAijsUl   xJJulä  JU 

^^  iaxÄJI,  äUtuÄJÜ  a^ilf  ^1  ■i^'a\  &JLJI  ^  «^"Sl  ^1 

^üe^i  i  ^y&s3yi  »K*^  »^"511  i^iii;  a,^»!  gy^'5ll 

Es  handelt  sich  hier  nämlich  um  die  koränischen  Worte 

S.  XXVm.  70.  g^ill,  Jjifl  i  iXlil  iJ  yo5l|  jjp  iJUI^^ 

,und  er  ist  Gott^  ausser  ihm  gibt  es  keinen  Gott;  ihm  gehört 
Lob  in  diesem  und  in  dem  zukünftigen  Leben/ 

Diese  an  sich  selbst  so  einfachen  Worte,  die  wir  sonst 
bei  den  arabischen  Koräncommentatoren  ganz  richtig  erklärt 
finden,  ^  werden  also  auf  die  von  Sujüti  angeführte  Weise  so 
erklärt,  dass  ,das  erste'  soviel  ist  wie  ,das  letzte,'  und  umge- 
kehrt, und  zwar  im  Koptischen!  Eine  solche  Erklärung  bedarf 
wohl  keines  Commentars,  und  wir  können  hier  in  dem  Zusätze 

äUloAJüL  kaum  einen  anderen  Zweck  erblicken,  als  das  Kop- 
tische lächerlich  zu  machen.  Denn  daran,  dass  die  arabischen 
Erklärer  diese  Erklänmg  kaum  ernst  gemeint  haben  können, 
ist  wohl  nicht  zu  zweifeln,  wenn  auch  bisweilen  recht  lächer- 
liche  Sachen   bei   ihnen   vorkommen.   Wird  ja   sonst   bei   den 

Arabern  selbst  nachdrücklich  hervorgehoben,  dass  o^^  ^^1 

J^ÜI  ,das  letzte  der  Gegensatz  des  ersten'  sei,  und  der  Prophet 
selbst,  dessen  Ausspruch  den  Erklärern  fast  unmöglich  unbe- 
kannt sein  konnte,  soll,  Gott  lobpreisend,  gesagt  haben :  J^^l  v:>3l 

^^  vj  Juu  (jmjJU  ^^I  ouI^  ^^  JLLo  \jt*J^  ,du  bist  der  erste, 

so  dass  nichts  vor  dir  ist,  du  bist  der  letzte,  so  dass  nichts  nach 
dir  ist.'  Und  Gott  selbst  hat  den  Gegensatz  deutlich  ausgesprochen, 

indem  er  Kor^  LVII.  3.  (vgl.   Bai^.  II.  311.)  gesagt  hat: 


»  Vgl.  Baiij  II.  87.  <.v  ,^.  ^^^\^  W^-^  WJ^  r*^  ^.y^^  ^^ 

LojJ\  ^^  <^wV»'^U^  1Lä*'>)\  ^^  s^y^y^\'  weil  er  der  Spender  aller 
Gnaden  in  diesem  und  in  dem  zukünftigen  Leben  ist,  und  ihn  die  Gläu- 
bigen in  dem  zukünftigen  Leben  preisen,  wie  sie  ihn  auf  dieser  Welt 
gepriesen  haben. 
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^IsLJt^  ^UdJI^  r^^S  ^y^^'i  ^^  offenbare  Gegensätze  einander 

gegenüber  gestellt  werden.   Und  s^ill  ist  nur  ein  Fem.  von 

y^\  —  iyi^S   ^iff  ^1  ^y  wie  i^üff  Fem.  von  Syi\  ist. 

Alles  in  Ta^  aParüs  III.  s.  v.  vä^I.  Somit  haben  wir  hier,  wenn 

wir  dies  Alles  erwägen,  nichts  anderes  anzunehmen,  als  ent- 
weder die  roheste  Unkenntniss,  oder  die  schlimmste  Absicht 
dem  Koptischen  gegenüber. 

Ob  Muhammed  schliesslich  aus  dem  Türkischen  Wörter 
entlehnen  konnte,  sowie  auch  ob  wir  den  Nachrichten  über  die 

2üülj..2^  Äii  und  andere  gleiche  glauben  dürfen,  wäre  erst  nach- 
zuweisen. Von  vornhinein  erscheint  es,  wenn  nicht  unhaltbar, 
doch  sehr  fraglich. 

So  vermindert  sich  die  Anzahl  der  korä.nischen  fVemd- 
wörter  und  ihrer  beziehungsweisen  Sprachen.  Doch  müssen 
Fremdwörter  aus  mehreren  Sprachen  zugestanden  werden.  Die- 
selben sind  zunächst  in  folgende  zwei  Gruppen  zu  theilen: 

K)  Fremdwörter  vorislamischer  Zeit.  Diese  sind  auf  nicht 
literarischem  Wege  durch  lebendigen  Völkerverkehr  mannig- 
facher Art  in' 8  Arabische  hineingekommen. 

B)  Fremdwörter,  die  im  Koran  zum  erstenmale  auftreten. 
Sie  sind  zahlreicher  als  die  erstcren  und  auf  fremdartige  Quel- 
len zurückzuführen,  die  dem  Koran  zu  Grunde  liegen. 

Wie  diese  Quellen  selbst,  so  zerfallen  auch  diese  Fremd- 
wörter in  die 

a)  dem  Judenthume, 

b)  dem  Christenthume 

entlehnten  Ausdrücke,  von  denen  wiederum  die  ersten  zahl- 
reicher sind.  Mit  beiden  ist  Muhammed  allerdings  nur  durch 
mündhche  Ueberlieferung  bekannt  geworden,  da  ihm  die  Spra- 
chen selbst  unbekannt  waren,  und  er  die  Bibel  imd  andere 
grosse  Werke   auf  keinen  Fall  gelesen.  (Nöldeke  a.  a.  O.  12.) 

Die  dem  Judenthume  entlehnten  Ausdrücke  zerfallen 
weiter  in 

OL)  biblische  Ausdrücke, 

ß)  jüdische  Ausdrücke,  letztere  als 

a,)  hebräisch-rabbinischc; 

ß,)  aramäische. 
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zuzuzählen,  oder  als  Ergebniös  der  Reiseerfah Hingen  Muhammed's 
und  seiner  versehiedenen  Bekanntschaften  zu  erklären.  Immer 
aber  wird  als  nächstes  Mittelglied  der  Einführung  auch  bei  Wörtern, 
die  auf  entferntere  Sprachen  (Römisch,  Indisch  u.  a.)  zurück- 
zuführen sind,  auf  Aramäisch,  Syrisch  und  Persisch  zurücksa- 
gehen  sein,  so  dass  dieselben  auf  diese  Weise  als  Fremdwörter 
des  zweiten  (bisweilen  auch  des  dritten,  wie  bei  lat.  strata,  grieck 
crpaTa,  aram.  «•'D^IDOK,  «"tO^DK,  «''D^D  und  zuletzt  arab.  ioSjm 
und  iolwö)  Grades  erscheinen. 

Noch  ein  Wort  über  den  Wert  der  arabischen  Leistungen 
auf  dem  Gebiete  der  koränischen  Fremdwörter  überhaupt  und 
der  Sujütischen  Abhandlung  im  besonderen! 

Die  koränischen  Fremdwörter  sind,  wie  erwähnt,  von  den 
meisten  einheimischen  Gelehrten,  aber  immer  nur  im  Zusammen- 
hange mit  der  übrigen  Exegese,  behandelt  worden.  Eine  selbst- 
ständige  Koränfrage  bildeten  sie  nie.  So  erklärt  es  sich  auch, 
dass  dieses  Kapitel  an  Umfang  und  Bedeutung  keineswegs 
im  gleichen  Schritte  mit  den  übrigen  Einzelngebieten  der  exe- 
getischen Literatur  ausgebildet  worden  ist,  und  dass  wir  selbft 
in  den  grössten  Commentaren  nur  einzelne  erklärende  Bemer- 
kungen finden,  die  sich  auf  unseren  Gegenstand  beziehen. 

Nur  drei  Männer  nahmen  die  koranischen  Fremdwörter 
zum  besonderen  Ziele,  nämlich:  El-ljLädi  Tä^-ud-din  ben  Es-rab- 
ki  (t  771  H.,  vgl.  Ha^  Halifa  IL  281.),  welcher  nach  Sujütf's 
Angabe  21  von  den  koränischen  Fremdwörtern  in  Versen 
zusammengefasst  hat,  zu  denen  El-häfiz  abu-l-facjl  ben  Hagar 
[j  852)  andere  24  ebenfalls  in  Versen  hinzufugte,  und  der 
dritte  Sujiiti  selbst.  Dieser  schloss  den  von  beiden  genannten 
Gelehrten  gesammelten  Fremdwörtern  des  Korans  einige  sechng 
Ausdrücke  an,  so  dass  durch  ihn  die  Anzahl  der  koranischen 
Fremdwörter  die  Zahl  von  mehr  als  einem  Hundert  erreichte. 
(Vgl.  Sujü^  am  Schlüsse  seines  Artikels.) 

Was  die  Arbeit  Sujüti's  anbelangt,   so  finden  wir  in  ihr 
dieselben  Vorzüge   und  Nachtheile,    die   wir  in   den   sonstigen 
Arbeiten  Sujüti's  bemerken.    Durchaus  ungerecht  und  zu  Gun- 
sten des  Gavali^:!  parteiisch  scheint  das  Urtheil  E.  Sachau's  in 
seinem:  de  Al-javaliqi  eiusque  operc  p.  4:  ^lam  vero  hoc  opus 
Sujütianiim  non  magni  est  faciendum.  Utitur  enim  ratione  tarn 
parum   critica,    ut  sine  ullo  discrimine   explicationes   hominom 
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et  antiquioris  et  recentioriB  aevi  saepe  falsissimas  coUigat^  Denn 
so  ivenig  sich  diesem  Urtheile  alle  Wahrheit  absprechen  lässt, 
so    dürfte    doch    eine   billige   Erwägung   des  Umstandes^    dass 
Suju^  in  den  Zeiten  des  grössten  Verfalles  lebte  und  in  ganz 
verkommenen  Ansichten  aufgewachsen  war,   uns  dem  Urtheile 
Nöldeke's  geneigter  machen:  ^Assujüt!  war  durch  seine  kolossale 
Gelehrsamkeit  vorzüglich  für  ein  solches  Werk  (Itt&n)  befähigt; 
dazu  kommt  bei  ihm  eine  strenge  Wahrheitsliebe  und  ein  ge- 
sunderes Urtheil,  als  wir  bei  den  meisten  muslimischen  Gelehr- 
ten ^    die  sich  mit  dem  Korä,n  befassen,   antreffen.    Konnte  er 
nun   auch  nicht  die  damalige  Methode  verlassend  aus  seinem 
eigenen  Geiste  schöpfen,  so  weiss  er  doch  das  Beste  des  Ueber- 
lieferten  auszulesen  und  verwirft  manchen  Aberglauben,   der 
zu  seiner  Zeit  schon  in  festem  Ansehen  stände    (Nöldeke,  G. 
d.  Q.  XXXI.)  Diese  auf  den  ganzen  It^an  Sujüti's  sich  beziehen- 
den Worte  Nöldeke's  können  auch,  wenigstens  zum  Theil,  von 
seinem  Artikel  über  die  koränischen  Fremdwörter  gelten,  wobei 
freilich    als   Beurtheilungsmassstab    nicht   das   in   Betracht    zu 
ziehen  ist,   was  Sujüti   selbstständig  geliefert  hat.    Denn  von 
sämmtlichen  im  It]^an   aufgeführten  Fremdwörtern  —  an  Zahl 

118  —  sind  nur  zwei,  s:;»  i,A>ijtt>  und  vsj«xUo,  bei  denen  sich 
keiner  der  gewöhnlichen,  citatandeutenden  Zusätze  ^  findet,  die 
also  höchst  wahrscheinlich  von  Sujüti  selbstständig  erklärt  sind. 
Aber  wie  wir  einerseits  eben  aus  dieser  geringen  Anzahl  auf 
die  Vorsicht,  mit  der  Sujü^t  vorgeht,  schliessen  können,  die 
ihm  verbietet,  dort,  wo  er  nicht  Sicherheit  weiss,  ein  unsicheres 
und  möglicherweise  falsches  Urtheil  zu  fällen,  bemerken  wir 
andererseits  aus  der  nach  unserer  Ansicht  ganz  richtigen  und 

—  wenn  wir  bedenken,  dass  es  z.  B.  bei  cj«  ..  pÜo  wirklich 
schwer  war  ein  richtiges  Urtheil  zu  sprechen  —  so  entschieden 
klingenden  Nachricht  des  Sujüti,  die  Schärfe  des  Urtheiles, 
welche  ihn  den  übrigen  Korangelehrten  seiner  Zeit  doch  nur 
überlegen  erscheinen  lässt. 

Dass  er  aber  mit  den  richtigen  auch  falsche  Erklärungen 
in  seinen  Artikel  aufnahm,  was  Sachau  für  Mangel  an  Kritik 
erklärt,   findet  seine  &klärung   darin,   dass   es   nicht  Sujftti'ß 


Vgl.  Seite  482.  Anm.  1. 
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Absicht  war,  eine  kritische  Behandlung  der  koränischen  Fremd- 
wörter zu  geben.  Dieselbe  wäre  ihm  übrigens  kaum  möglich 
gewesen,  wie  sie  zum  Theil  auch  von  imserem  Standpunkte 
der  Wissenschaft  nicht  möglich  ist,  und  Sujü^  mag  wohl  von 
diesen  Schwierigkeiten  überzeugt  gewesen  sein.  Seine  Absicht 
ging  nur  darauf,  eine  Sammlung  dessen  zu  geben,  was  auf 
diesem  Gebiete  von  den  Arabern  geleistet  worden  war,  worauf 
zu  schliessen  uns  wohl  Sujüti's  eigene  Worte  am  Ende  seines 

Artikels:  Ijjo  J^o  s^ÜcS^  ^  J^*  t**^  (^^  berechtigen.  Und 
als  eine  Sammelarbeit  verdient  die  Arbeit  Sujüti's  unsere  grösste 
Anerkennung.  Sujüti  selbst  drückt  sich  aus,  dass  ihm  dieser 
nur    einige    Seiten    lange   Artikel    eine    gründliche    Forschung 

mehrerer  Jahre  gekostet  hat:  ibLÜiH  ,jjo  auX^  ssjJä^  Lo  {4X41 

^jjyLu,  JuJu^JI  (jifljÄJf  Juu   ,jly^l  i  IÜjJlJI.   Und  wenn  wir 

den  ganzen  Artikel  aufmerksam  durchlesen,  so  haben  wir  keinen 
•    Grund  an  der  Wahi'heit  seines  Ausspruches  zu  zweifeln.  Denn 
die  Menge  des  benutzten  Materials  und   seine  gründliche  Be- 
nutzung lassen  sich  überall  bemerken. 

Somit  sehen  wir,  dass  sich  Sujüti,  wie  überhaupt  im  ganzen 
Ittan  und  seinen  übrigen  Werken,  auch  in  diesem  Artikel  ab 
gründlicher  Kenner  der  koränischen  Literatur  und  fleissiger 
Sammler  erweist.  Dass  ihm  dabei  auch  eigenes  Urtheil  nicht 
fehlt,  sehen  wir  aus  seinen  zwei  Erklärungen.  Uebrigens  dürfen 
wir  nicht  glauben,  dass  Sujüti  alles  für  richtig  hielt,  was  er 
anfuhrt,  und  wenn  die  angeführten  Erklärimgen  falsch  sind, 
sind  sie  nur  auf  die  Rechnung  derjenigen  zu  schreiben,  die 
sie  gegeben,  und  deren  Zeugniss  Sujüti  anführt,  um  vollständig 
zu  sein  —  also  der  Erklärer  selbst. 

Ein  allgemeines  Urtheil  lässt  sich  über  diese  arabischen 
Erklärer  nicht  fällen.  Die  orientalischen  Schriftsteller,  z.  B.  5^ 
Halifa,  sprechen  sich  zwar  über  diesen  oder  jenen  rühmend  aus; 
doch   für   die   Frage   der   koränischen   Fremdwörter   kann  ihr 
günstiges  und  etwa  auch  verdientes  Urtheil  meistens  nicht  massr 
gebend   sein.    Denn  auf  diesem  Gebiete  sahen  sich  oft  selbst 
die  bewährtesten  von  den  koränischen  Autoritäten  von  ihrem 
Scharfsinne  verlassen,    und   gaben  Erklärungen,    die   wir  von 
uHöerem  Standpunkte  aus  nur  lächerlich  finden  können.  £s  bleibt 
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uns  daher  nur  ein  einziges  sicheres  Kriterium:  die  Erklärungen 
selbst^  zunächst  also  die  Sujütfsche  Sammlung. 

Vollständig  ist  sie  nicht!  Im  Koran  kommen  Wörter 
vor,  die  von  allen  Erklärern  für  echt  arabisch  gehalten  werden, 
obgleich  wir  fremden  Ursprung  nachweisen  können.  Gegentheils 
sind  gut  arabische  Ausdrücke  (die  als  solche  theilweise  schon 
von  den  arabischen  Lexikographen  anerkannt  werden)  als 
Fremdwörter  erklärt  worden,  bloss  weil  sie  etwa  in  einer  Be- 
deutung vorkommen,  die  vielleicht  in  dem  Worte  selbst  nicht 
unmittelbar  liegt,  aber  aus  den  Verhältnissen  leicht  erklärbar  ist, 

z.  B.  wenn  das  S.  Xu.  25.  vorkommende  bö  Juu«  als  L^^  S  erklärt 

und  dem  Koptischen  zugewiesen  wird.  Das  Bezeichnen  des  Gatten 
als  Herrn  ist  auch  bei  uns  ganz  gewöhnlich,  geschweige  bei  den 
Arabern,  wo  das  Weib  in  mancher  Hinsicht  ja  wie  Sclavin  ist! 

Oft  auch  galten  lediglich  ungewöhnliche  Wörter  fiir  Fremd- 
wörter: z.  B.  ^^5H  Jl  JJäI  im  Sinne  von  JLo  (Süra  VH. 
175.)  für  &l3l^  (vgl.  Tä^  al  'arüs  H.  jJLa.),  vJ^^Lx»   ^^J  im 

Sinne  von  (^y^^   (S.  XI.    46.)    für    äthiopisch    oder    indisch, 
(vgl.  Tk^  al  'anas  V.  ^). 

Bisweilen  hielt  man  die  Sinneserklärung  für  die  Wort- 
erklärung, und  die  dem  Sinne  (auch  den  Verhältnissen)  nach 
in  dem  Worte  liegende  oder  in  dasselbe  falschlich  gelegte  Be- 
deutung wurde  dem  Worte  selbst  zugeschrieben,  dasselbe  aber 

ftr  ein  Fremdwort  erklärt.  Z.  B.   wird  S.  XIX.  24.   Ütlv>Ui 
I^SJ  ji  durch  L4JLk?  ^  ^  (vgl.  BaicJ.  I.  579),  oder  XXVI. 

21.  Ja3l*^iA#l    .-Äj  v::,>cXx£  für  oJjC^  erklärt,  und  beide  für  naba- 

täisch  gehalten. 

In  anderen  Fällen  schien  die  in  dem  Worte  selbst  liegende 
Bedeutung  den  Erklärem  sonderbar,  weswegen  sie  darunter 
etwas  anderes  suchten  und  einem  und  demselben  Worte  gerade- 
OT  entgegengesetzte  Bedeutungen  gaben.  So  wurde  LAJlSLbj 
ijijAAiw!  jj^  der  S.  LV.  54.  als  UftyJßlJb  erklärt  und  dem  Kop- 
tischen zugewiesen.  Warum,  fragte  man,  sei  hier  ,das  Innere^ 

•1*  ^y*^^  \^  zu  bezeichnen  und  meinte  nun  darunter  viel- 
mehr ,das  Aeussere^  verstehen  zu  müssen;  das  Koptische  musste 
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dieser  Ansicht  behilflich  sein.  Oder  wenn  das  öftere  «^K«  gele- 
gentlich  fllr  *Lol  erklärt  wird  im  Nabatäischcn.    Ueber  ^^y^\ 

iy^'^^y  haben  wir  bereits  gesprochen.  Namentlich  das  Kop- 
tische wird  auf  diese  Weise  bereichert. 

Dies  sind  einige  Proben  dieser  Art,  die  sich  nicht  recht- 
fertigen lassen,  und  die  in  ihrer  Art  alles  andere  Sonderbare 
weit  überbieten. 

Andererseits  werden  richtig  als  fremdsprachlich  erkannte 
Wörter  auf  falschen  Ursprung  zurückgeführt,  oft  auf  die  von 
uns  früher  (bei  der  Besprechung  der  im  Koran  vertretenen 
Sprachen)  erwähnte  Weise;  und  in  manchen  Fällen  sehen  wir 
ganz  deutlich,  dass  die  erste  beste  Sprache  als  solche  angegeben 
wird.  Bisweilen  ist  der  Erklärer  bei  einem  solchen  Hin-  und 
Herrathen  vom  Glück  begünstigt  und  gibt  eine  Erklärung,  die 
wir  jetzt  für  richtig  erkennen,  von  welcher  wir  aber  mit  Sicher 
heit  sagen  können,  dass  der  Erklärer  die  betreffende  Sprache 
angegeben  hat  blos  um  etwas  anzugeben,  ohne  sich  der  Rich- 
tigkeit  oder    Unrichtigkeit  seiner  Erklärung  bewusst  zu   sein. 

Dies  scheint  mir  z.  B.  bei  u-JüLu;  der  Fall  zu  sein,  welche», 
neben  anderen  Erklärungen,  von  Saidala,  (von  dem  mitunter  die 
unsinnigsten  Erklärungen  herrülircn),  für  indisch  erklärt  wird, 
was  ich  zum  Theil  für  richtig  halte.  (Vgl.  meinen  Artikel  über 

In  anderen  Fällen  sehen  wir  wiederum,  dass  sich  der 
Erklärer  wohl  dessen  bewusst  war,  was  er  thut,  dass  aber  seine 
Kräfte   für   seine  Aufgabe   nicht   hinreichten.    Dies   sehen  wir 

z.  B.  bei  ^ j^,   welches  nach  einer  von  Muhammed  selbst 

gegebenen  Erklärung  einen  paradiesischen  Baum  bezeichnen 
soll.  Nun  finden  wir  unter  den  verschiedenen  Angaben  auch 
eine,  welche  besagt,  dass  es  im  Indischen  der  Fall  ist.  Und 
in  der  That  finden  wir  in  dem  indischen  Sagenkreise  einen 
Baum  Namens  Kalpa  vrak6a,  welcher,  der  Anschauung  der 
Muslimen  über  ^^^  zum  Theil  entsprechend,  alle  WünBchc 
erfüllt.  Hier  sehen  wir  also  deutliche  Spuren  eines  fleissigen, 
jedoch  nicht  hinreichenden,  Nachforschens. 

Aber  neben  allen  diesen,  mehr  oder  weniger  mangelhafteü 
Erklärungen  finden  wir  manche  wirklich  gelungene,  die  sowohl 
von  iSprachkenutniss  als  Schärfe  des  Urtheils  ein  sicheres  ZeugnisB 
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abgeben,  ja,  gegen  die  falschen,  oft  lächerlichen  Erklärungen  ge- 
halten^ sogar  tiberraschen.  Solche  Erklärungen  sind  z.  B.  wenn 

JoIaamI  für  |%gy»l;'  JoLo  erklärt  wird,  oder  wenn  es  s.  v.  |»*g> 
unter  anderem  heisst:  ^LljS^LjJLöI  äLI^jx  Ju5  (vgl-  Q^^H"'})?  oder 
von  LääK:  4>«-^I  ^LamL  v^A-bw  UxK,  vgl.  p*1,  oder  von  viy^CLo: 

—  LjyCLo  äukuj'  r^  *^^  '^^^'  y*^  (^&^-  «nobö  - 

}^QnSv>);  oder  wenn  c^l^ — Lo  (=  Synagogen)  auf  das  aram. 
L_j  JLo  zurtickgefilhrt  wird,  oder  wenn  es  von  ic\yj^  heisst, 

dass  es  ^^>  ist;  ebenso  bei  (j^lia^Mif,  oder  wenn  HlXwwuo  dem 

Aethiopischen,  Jc-^LjLo  dem  Persischen  zugewiesen  wird  und 
andere  mehrere. 

Allerdings  finden  wir  auch  hier  fast  bei  allen  diesen 
nebenbei  auch  lächerliche  Erklärungen,  indem  diese  Wörter 
auf  Grund  zufälliger  Uebereinstimmung  oder  auch  Annäherung 
an    arabische  Wurzeln   aus    dem   Arabischen    erklärt   werden, 

z.  B.  iolwio  von  ioviAA/  (verschlingen),  JjJLiL«  von  jJU,  ^^110^^0 

von  iodMJ»  u.  a. 

Aus  dem  Gesagten   dürfte  sich  wie  von  selbst  ergeben, 
dasB  sich  ein  bestimmtes  Urtheil  über  die  arabischen  Leistungen 
auf  dem   Gebiete   der   Fremdwörtererklärung   wegen   ihrer   so 
verschiedenen  kritischen  Brauchbarkeit  überhaupt  nicht  geben 
lägst.    Einzelne  Erklärer  Hessen   sich   zu  sehr  von  ihren  reli- 
giösen Anschauungen  beeinflussen,  und  dieser  Einfluss  gibt  sich 
auch  in  ihren  Erklärungen  zu  erkennen.   Die  erwähnten  An- 
sichten über  das  Vorkommen  und  Nichtvorkommen  der  Fremd- 
wörter  im    Koran    waren    hier    von    der    grössten    Bedeutung. 
Etwas  brauchbares  war  nur  von  denjenigen  zu  erwarten,  die 
e«  vermochten,  sich  über  die  herrschenden  Ansichten  zu  stellen 
und  mit  unbefangenem  Blicke,  selbst  die  Gefahr,  sich  als  Un- 
gläubige zu  dokumentiren,  verachtend,  —  (und  eine  solche  war 
in  der  That  vorhanden,  wenn  man  es  wagte,  den  anerkannten 
und  oft   auf  Muhammed   selbst   zurückgeführten   Erklärungen 
zuwider  Richtiges  zu  bieten,  vgl.   Goldziher  a.  a.  O.  764)  — 
dabei  mit  nöthigen   Kenntnissen   ausgerüstet,    Untersuchungen 
über  die  koränischen  Fremdwörter  anzustellen.   Und  wenn  es 
Äueh  diesen  nicht  gelang,  die  Frage  der  koränischen  Fremd- 
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Wörter  endgiltig  zu  lösen^  so  ist  der  Grund  davon  nicht  in 
ihnen;  sondern  im  Wesen  der  Sache  selbst  zu  suchen.  Denn 
auch  wir;  denen  bereits  alle  orientalischen  Arbeiten  als  feste 
Grundlage  vorliegen^  sind  in  manchen^  ja  vielen  Fällen  ange- 
wiesen, eine  endgiltige  Lösung  dieser  Frage,  soweit  sie  über- 
haupt möglich  ist,  vielleicht  erst  von  der  späten  Zukunft  ab> 
zuwarten. 


1.  yy  (Azar), 

Der  Name  Azar  kommt  im  Koran  einmal  vor  und  zwar 
VI.  74.;  wo  es  heisst: 

,Und  als  Abraham  zu  seinem  Vater  Azar  sprach:  Da 
nimmst  Götzenbilder  zum  Gotte  an?  Führwahr,  ich  sehe  dich 
und  dein  Volk  im  offenbaren  Irrthume/ 

Sujütt  sagt  über  dieses  Wort: 

jü  piiü    ^  «Sl  JU  ^  y^  ^  yj*^'  i  ^  ;/ 

pH^^i  Ljju  EjLT  Jaf  LjjI^  ^^T  LjjI  ^^JükJb  JU  ^yu 

,Azar  wird  zu  den  Fremdwörtern  nach  Aussage  desjenigen 
gezählt,  welcher  sagt,  dass  es  weder  der  Name  des  Vaters  des 
Abraham  noch  der  des  Götzen  ist.  Und  Ibn  Abi  ^&tim  hat 
gesagt:  Von  Mu'tamar  ben  Suleimän  wird  erwähnt,  dass  er 
gesagt  hat:  Ich  hörte  meinen  Vater  lesen:  ,Und  als  Abraham 
zu  seinem  Vater  sprach:  ,Azar^,  nämlich  im  Nominativ,  da 
sagte  er:  ,£s  ist  mir  berichtet  worden,  dass  es  das  schiefste 
und  das  heftigste  Wort  ist,  welches  Abraham  je  zu  seinem 
Vater  gesagt  hat.'  Und  einige  von  ihnen  (den  Erklärem)  sagen: 

Es  ist  in  ihrer  (der  Israeliten)  Sprache  soviel  als:  ^^taitfU  (o 
Sünder!).' 


lieber  die  Fremdwörter  im  Koran.  511 

Wenn   wir  diesen   Bericht   des   Sujfiti   näher  betrachten, 
so    können    wir  nicht  verkennen,   dass   es   sich  hier  zunächst 

darum  handelt,  ob  das  Wort  y^  als  Eigenname  des  Vaters  des 
Abraham  und  als  dessen  erklärender  Beisatz  im  Qenetiv,  also 

\y    zu  lesen   ist,   oder   als   unabhängiges  Wort  im  Nominativ. 

Die  Koräncommentatoren  flihren  verschiedene  Lesearten  an, 
auf  Grund  deren  sie  auch  das  Wort  verschieden  erklären;  doch 
scheint  ihnen  die  beste  Auffassung  die  zu  sein,  dass  sie  das 
Wort  für  den  Eigennamen  des  Vaters  des  Abraham  ansehen, 
bei  welcher  Auffassung  ihnen  nur  das  auffHUig  erscheint,  dass 

derselbe  sonst  -.^Ü  oder  ^^b*  (vgl.  T&^  ararüs  aüU   5^1  Lol^ 

f^^  U)^  ^  äJU^JL  JU3^  iU^I  -Lilb  ^^b.)  genannt 
werde. 

Nach  Zamab^ari  zu  Süra  VI.  74.  ist  Azar  der  Name  des 
Vaters  des  Abraham  (dasselbe  Bai^.  und  Gaväliki's  Almu*arrab 

s.  v.  s\\)  gebildet  nach  dem  Paradigma  J^li,  gleich  den  Bil- 
dungen ^^b,  ^U  (B.),  ^)U,  ^U  (B.),  ^U,  ^U  (T.  A.) 
und  anderen  ähnlichen  Namen,  und  zwar  als  solcher  (dem  Be- 

richte  Sujüti's  gegenüber J  ein  Fremdwort  (§atab  ^•y  rt  j^-***' j)'^? 
B.  ^       ♦ryypf    jvAxj;   in  unserem  Koran verse  ist  es  dann  als 

X  A^y  ..Xxi  v.fttir:  erklärender  Beisatz  zu  auuf  aufzufassen. 
(Z.  B.)  Dies  ist  die  Lesart,  welche  2^mab§an  entschieden  vor- 
zieht. An  zweiter  Stelle  führt  er  die  Lesart  ^\l  an,  als  Ausruf 
(»^fjJÜI  ^^  |WöJU),  welche  Lesart  nach  Bai(}ävi's  Angabe  die 

des  Kord.nle8ers  Ja*^ub  war,  und  ebenfalls  als  iJLe  zu  nehmen  ist. 

(B.)  fXk  7u\  lüJU  Jjo  yö^  i^lJüJI  JLä  |wäJb  vyuu  L5^. 
In  beiden  Fällen  soll  der  Vater  Abrahams  darunter  gemeint 
sein.  Nun  war  es  aber  bekannt,  und  wird  von  Zamab§aii  und 
Bai^avi  ausdrücklich  erwähnt,  dass  sein  Name  in  den  Annalen 

(nach  Zamab§ari  im  Syrischen)  als  ^^b  angefLLhrt  vorkommt. 
Und  (jfavälil^i   sagt    nach  der  Autorität    des  Abu   Isbä.)!^    aus- 

drücklich,  dass  darin  alle  Leute  übereinstimmen :  ^3^1  *jI  Jb 
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^jl  J^  JtXj  ^'yäJI  i  folgt  eine  Lücke  im  Texte.)  Aehnlich 
sagt  Tä^  ararüs  von  den  Genealogen  mit  Berufung  auf  Ze^^ 

und  Ferra:  ^    o^LXäI    j^JOä    jmJ  ,^^LLül   ^USb  \öS^ 

Das  war  also  ein  Widerspruch,    den  aus  dem  Wege  zu 
räumen  die  Erklärer  flir  ihre  Pflicht  hielten.  Demnach  hiess  es 

also,  dass  der  eigentliche  Name  (|%— »a*!)  ^  )^  sei,  während  J 

ein  v^JÜ  sei,  (Gelälein:  j^)^  ^^4^1^  ^^^iü  yS^,  oder  Ta^  al'aros 

nach  J^urtubi   von  Mu]j:ätil:    /^  )^  >->^  >)')'   ^^^^  ^^^^  ^^'^^ 

jjL-*-**'!  sind,  welche  von  dem  Vater  des  Abraham  in  gleicher 
Weise  gebraucht  wurden,  wie  Ja%üb  und  Israil  von  Ja*kdb. 
(Tä^  aParüs  nach  Alhasan,  Bai^.)  Schliesslich  finden  wir  noch 

die  jedenfalls  richtige  Ei'klärung,  nach  welcher  ^)^  und  J 

eins  und  dasselbe  sind,  (j^^.!^  Ujö^I  T.  A,)  Vgl.  auch  die  von 
Geiger  a.  a.  O.  129.    Anm.   angeführten  Worte    des    Elpherar 

zu  XXXI.  11.  y^  ^— ^^  ^)^  ^^^  AbülfedÄ  historia  anteisL 
p.  18  und  20.)  ^ 

Ein  anderer  Ausweg  bestand  darin,  dass  man  sagte,  dass 

Azar  der  Name  des  Oheims  Abrahams  ist  (i»,  ,c  a^imI  yß  JUS 

|va5öoI  T.  A.),  und  dass  derselbe  in  unserem  Koranverse  fiir 
den  des  Vaters  gebraucht  werde.  Man  wies  dabei  auf  die 
bei  den  Arabern  übliche  Sitte,  welcher  hier  der  Koran  folgen 
soll,  und  der  zufolge  der  Name  des  Vaters  öfters  für  den  de» 
Oheims    (und   jedenfalls    auch    umgekehrt)    absolut    gebraucht 

erscheint.   ^   wj x}\    äoLc  J^    |»Athtt|    jj'vÄit    äaJLc  ^j>^ 

jUil    J^    v^'    uy^^    L>e'j^  (^^  ^^  Tä^  ararüs). 

Bei  diesen  Erklärungen  hatte  man  immer  nur  die  Person 
des  Abraham  im  Auge.  Andere  gingen  aber  weiter  und  erklärten, 

N\t  sei  der  Name  des  Götzen,  welchen  Abraham  verehrte  (T.  A. 
B.  Z.  K.);  dieser  sei  aber  geradezu  zu  einem  s^aäI,  oder  vid- 

111  ehr  zu  einem  Schimpfworte  (*»<i  iUJ^)  des  Vaters  des  Abraham 
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geworden,  und  zwar:  &j\>Lx  ^f^yj^  (Z.  B,)  wegen  seines  (des 

kajI)  stetigen  Beharrens  in.  seinem   (des  Götzen)  Dienste.    Für 
diese  Annahme    führt  Zamabsari   zwei  Beispiele   an,   das   eine 

den  Namen  Ibn  ^ais  Er-rukajjät,  in  welchem  v:;^LaS  Jl  ein  v«aaJ 

ist,  welchen  dieser  Mann  von  den  v:l9LJ  Jl  (ein  weiblicher  Name 

&-A3j),  deren  Schönheit  er  pries,  erhalten  haben  soll,  und  das 
zweite   den  Vers  eines   neuem   (spätem)   arabischen   Dichters: 

^^— jU^mI  uäju  vsAifiPt  «^LmmI  ^I^ 
,Asmä  werde  ich  spottweise  genannt  unter  ihren  Stammes- 
angehörigen,  gerade  so,  als  ob  Asmä  einer  von  meinen  (wirk- 
lichen) Namen  wäre',  in  welchem  sich  der  Dichter  auf  diese 
Weise  eines  hübschen  Wortspieles  mit  Asmä  (weiblicher  Eigen- 
name) und  »UauI  pl.  von  |%^(  (Name)  bedient.  Etwas  ähnliches 
wird  also  auch  in  unserem  Verse  angenommen. 

An  diese  Erklärung  knüpft  Zamab&ar!  eine  andere,  ähn- 
liche, nach  welcher  unter  j'^l  hier  j\l  JoLfi  zu  verstehen  ist, 
indem  nach  Weglassen  des  oLö^JI  das  auJI  oLöJI  an  seine 

Stelle  getreten  ist.  (Vgl.  auch  Bai^.:  ocX ^,  ^uJl^   ^^JÜel^l 

oLdJI). 

Nach    diesen    beiden   Angaben   soll    also    der  Vater    des 

Abraham  unter  sS  verstanden  werden,  das  Wort  j\l  selbst  aber 
der  Name  seines  Götzen  sein. 

Andere  verstanden  aber  in  dem  Kor&nverse  VI.  74.  unter 

\^  bereits  nichts  anderes  als  den  Götzen.  So  heisst  es  in  Tag  al- 
'arüs  als  eine  Ueb  erlief  er  ung  von  Mu^hid  zu  dem  koränischen 


OLloI  Jki^''  j\t)  dass  jvl  nicht  sein  Vater  war,  sondern  dass 
es  der  Name  des  Götzen  ist;  und  dieser  steht  in  unserem  Verse 
<leswegen  im  Accusativ,  weil  das  folgende  Verbum  cVJPu  als 
sein  Regens  zu  ergänzen  ist.    Es  ist  als  ob  es  hicsse:  Jü»   61^ 

&_^T  LoLusf  JLiÄjl    ^1   LjJI  ^y   tXisbT  (^iö^jl:  du  nimmst 

SiUttDgBber.  d    phil.-hiit.  Gl.     CJX.  Bd.  I.  Uft.  33 
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Azar  zum  Gotte  an,  oder  du  nimmst  Götzenbilder  zu  Göttern 
an?  Dieser  Annahme  eines  aus  dem  Folgenden  zu  ergänzen- 
den JdÄJ  widerspricht  zum  Theile  E^-^agani,   indem  er  zwar 

selbst  ein  4XJ0U  ergänzt,  aber  ein  neues;  das  folgende  4>33u 
kann  hier  nach  seiner  Meinung  nicht  ergänzt  werden,  weil 
erstens  eine  Frage  keine  Rection  auf  das  vor  derselben  stehende 

ausüben  kann,  und  zweitens  weil  in  unserem  Falle  das  «Xi^J 
seine  beiden  Objeete  bereits  vollständig  zu  sich  genommen  und 

dadurch  seine  Rectionskraft  ei*schüpft  hat.  (iXi^U  \,^fu>a  aXj  fj^ 
^^t  Jo  «3^^  &JLo  Uaj  Jl4Ju  y  i^LgAl^:^!  J3  8jüU  ^jJt 
iLkjyMÄjo  T.  A.).     Diese  Erklärung   begünstigt  eine   andere  von 

Bai4llyt  und  Zamabdari  angeführte  Lesart:  L«ljL<el  ö>JbJ  UJ* 

(lüyue    jbyifluuo   »K^  Bai4.  Zamabdari,  indem    ^\[  in  der  That 

l%Ju0  i^amI  ist  (Z.  B.).  Auch  diese  geben  eine  ähnliche  Erklärung, 

wie  die  aus  Tag  al'arüs  mitgetheilte,  nur  ergänzen  sie  zu  y\\ 
ein  Jujü,  von  welchem  sie  es  abhängig  machen ;  es  heisst  nach 

ihnen  also:  K\^  JujüI  ,du  verehrest  den  Azr?'  (Izr?)  und  zwar, 

wie   Zamabäari   bemerkt,    %IC^^I    J^  als   Missbilligung;    dann 

folgt:    k-^T  LoLmoI   (Xdi:s  ,du  nimmst  Götzen  zu  Göttern  an? 

und   zwar   ^yit^y   ^ JJ   (B.    Iwu«uj)    \Ljuä   ,al8  Bestätigung 

(Erklärung  B.)  und  Bekräftigung  davon^,   und  zwar   heisst  es 

auch  in  Bezug  auf  diesen  zweiten  Theil:    i%X^   ^  J^lt>  yS^y 

«J  ^jLuJÜ^  aüif  xKjill  ,und  es  tritt  in  die  Kategorie  der  Miss- 
billigung, weil  es  wie  eine  Erklärung  dazu  ist'. 

Endlich  finden  wir  noch  eine  dritte  Erklärung  (Zama^Sari 

führt  sie  nicht  an),  nach  welcher  der  eigentliche  |JLc  des  Vaters 

Abrahams   ^)^  ist,  j\l    aber   ein    vuLo^  (B.),  respective  hier 

eine  |*3   iU-l^  (T.  A.)  in   einigen  Sprachen   ist,   (T.  A.,  ijL.)  im 

Sinne  von  ^*ä-äJI  (B.)  oder  ^-a-&  L>  (T.  A.)  oder  ^^uit  (B.) 

und  a^y^^   tj  (nach  Suhaili  und  in  der  Tekmilo  des  $agÄn!  in 
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T.  A.)  oder  ^lill  resp.  ^^kitf  L  (in  der  Tckmile  nach  T.  A.), 

wobei  L>  ein  o*ä.  ist;  allerdings  dies  alles  nicht  im  Arabischen, 
aus  welchem  Umstände  es  sich  vielleicht  erklären  lässt,  dass 

hier  ein  Owd  /kJuo  stattfindet  (B.).  Andere  Erklärung  dieser  Art 

führt  Geiger  a.  a.  O.  S.  128.  =  *v  Lj,  welches  jLi  L>  a^y»^  l-> 
,o  Verkehrter,  o  Irrender^  bedeuten  soll,  was  ich  aber  nicht 
gefunden  habe.     Bai^ävi   fuhrt   noch   eine   andere  Möglichkeit 

an,  nach  welcher  ^vl  ein  vsajü  ist,  abgeleitet  von  s'yi\  oder  s\yi\ 

Gj?^'^'  )y^^  yJ^  L^*^^^  ^i^*^^')?  ^^^  ^^^^  arabisch;  zu  dieser 
Erklärung  bemerkt  er  aber  selbst,  dass  die  Annahme  eines  i%J^ 
^♦:yvct  das  näher  liegende  ist.  (^^♦äcI  jJLä  aol   v^JJift^.)  — 

Alle  diese  Namen  (eigentlich  diesen  einen  Namen  n\I  mit  den 
vielen  Erklärungen)  soll  Abraham  seinem  götzendienerischen 
Vater  beigelegt  haben. 

In  Tä^  al'arüs  habe  ich  endlich  erwähnt  gefunden,   dass 

j\l  ,ein  Wort  des  Abschreckens  und  Abhaltens  von  dem  Eitlen 

Dies  alles  sind  also  Erklärungen,  die  wir  zu  %\l  bei  den 
arabischen  Erklärern  selbst  finden.  Aus  ihnen  ersehen  wir  ganz 

deutlich,  dass  die  Araber  selbst  zwar  die  Erklärung  des  ^\l  als 
des  Vaters  des  Abraham  fUr  die  wahrscheinlichste  hielten,  aber 
die  übrigen  Erklärungen  dennoch  zuzugeben  sich  dadurch  ver- 
anlasst sahen,  dass  sie  sich  sonst  den  Unterschied  in  der  Form 

dieser  beiden  Namen  -^  \^  und  ^\l  nicht  erklären  konnten.  Sie 

selbst  haben  es  mitunter  bereits  erkannt,  dass  beide  eins  und 
dasselbe  sind;  aber  eine  Begründung  dieser  Ansicht  zu  geben 
haben  sie  nicht  vermocht.   Diese  zu  geben  und   die  Frage  des 

Wortes  ^\l  endgiltig  zu  lösen  ist  erst  der  scharfsinnigen  Unter- 
suchung Geiger' s,  a.  a.  O.  S.  128,  gelungen,  die  wir  hier  an- 
führen wollen.   Sie  heisst:  ,Wieso  Muhammed  dazu  kam,  den 

Vater  des  Abraham,  in  der  Schrift  ITnri»  j\l  zu  nennen,  scheint 
auf  den   ersten  Blick  nicht  klar,   erklärt  sich  aber  recht  gut, 

wenn   man   die  Quelle  betrachtet,  welche  Maracci  (Prodr.  IV. 

33* 
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90.)  nachweist.  Eusebius  nämlich  nennt  ihn  in  seiner  Kirchen- 
geschichte 'AOap,   was  aus  6apa   sehr  leicht  entstand,  und  dass 

das  griechische  'AÖap  zu  s\\  wurde,  ist  sehr  einfach'.  Der  ganze 
Unterschied  liegt  hier  nur  in  der  gelispelten  Aussprache  des 
griechisclicn  0  als  \,  die  wir  im  späteren  Griechisch  ganz  ge- 
wöhnlich finden,  und  die  von  den  arabischen  (und  auch  anderen 
orientalischen)  Schreibern  durch  ein  \  wiedergegeben  wird. 
Einen  interessanten  Fall  finden  wir  z.  B.  von  Goldziher  in  der 
Z.  D.  M.  G.  XXVI.  778.  angeführt,  wo  das  griechische  cbe6q  in  der 

Form  ijo^^jl  erscheinen  soll. '  Eben  aus  dieser  Form  des  Namens 

%\l  können  wir  also  mit  Sicherheit  die  Quelle  bestimmen,  aus 
welcher  Muhammed  denselben  entlehnt  hat. 

2.  ^'^jJukwl   (Isiabrakun), 

Das  Wort    ^yjuii>*i\^  kommt    im   Koran  viermal   vor  und 
zwar:  XVIII.  30.,  XLIV.  53.,  LV.  54.,  LXXVI.  21,  mit  Aus- 

nähme  der  Stelle  LV.  54.  tiberall  mit  (jwJüUm  zusammen. 


*  Doch  ist  dieses  völlig  unsicher!  Was  mm  die  Etymologie  des  Wortes 
anbelangt,  so  wird  es  auf  chald.  H"ir*  zaudern,  zögern,  zurückgef&bit, 
wovon  rrin  als  Eigenname  a.)  einer  Lagerstätte  {  -  Ort,  wo  man  verweilt) 
der  Israeliten  in  der  Wüste,  IV  M.  33,  27.  b)  =  Zaudern,  Zauderer,  d« 
Vaters  Abrahams,  I.  M.  11,  24.,  Jos.  24,  2  vorkommt.  Geseniu»,  Wörterb. 
8.  Aufl.  908.  b.  —  Wir  lindon  wohl  dasselbe  Wort  auch  im  Sumeriflcheo 
als  dara(g)  und  dem  entsprechend  im  Assyrischen  Turfthu,  was  im  Suni. 
auf  eine  Wurzel  tar  zurückgeht,  welche  eine  <ähnlicho  Bedeutung  hitt 
wie  sie  derselben  im  Chald.  beigelegt  wird,  nämlich:  placer,  ^tablir,  poaer, 
decider,  lixor,  jugt^r,  arranger,  regier  (Ed.  de  Chossat:  Repertoire  fsomt- 
rien,  p.  40.)  und  von  welcher  /..  H.  auch  das  kossäische  tnru-g'-na  on^ 
hethitische  t^r-g'u  (Tarchu)  -  Kr>nig  (als  der  Feststellende,  Regelnde) 
mit  dem  altarmoni.schen  Ableitungssuffix  g'  hergeleitet  erscheint.  (Zeil- 
schrift für  Keilschrift furschung,  I.  335.)  Sollte  also  der  Ursprung  diese» 
Wortes  etwa  im  Sumerischen  zu  suchen  sein?  —  Mit  dem  Worte  tuni|fM 
als  ,König'  mOchto  ich  übrigens  den  , Title  of  a  dignitary  at  the  court  ol 
tho  Tartnr  Chans*  ^lÄ-jU  oder  ^j^ULÖ  vergleichen,  wie  ich  überbwp* 
(lio  türkisch-tatarische  Wurzel  .U>,  Sj  mit  der  erwähnten  sumeriscben 
i(l(Mitificiren  möchte.  Ueber  die  Wurzel  selbst  vgl.  ,0n  Tartar  andTnrk*» 
by  S.  W.  KooUe,  Journal  of  the  Royal  asiatic  Society  of  Oreat  Britain 
;ni«l  Ir«*l;iu(l,  XIV.  2.  Vgl.  auch  Delitzsch:  Assyrische  Stadien  I.  50.  ff- 
Nv«»  tlio  nssyrischo  Form  turaliu  allerdings  anders  erklärt  wird. 
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Sujüti  sagt  darüber: 

Ibn  Abi  IJätim  berichtet  nach  E^-^^hhak,  dass  es  der 
grobe  Goldbrokat  ist  in   der  Sprache  der  Perser  (Fremden?). 

Gaväli|j:i  fUhrt  dieses  Wort  unter  den  Fremdwörtern  gar 
nicht  an. 

Von  den  arabischen  Koräncommentatoren  und  theilweise 
auch  Lexikographen  wird  es  theils  als  rein  arabisch  aufgefasst, 
theils  flir  ein  Fremdwort  erklärt. 

Was  das  erstere  betrifft,  so  wird  es  auf  die  Wurzel  ijo 

zurückgeführt,  und  entweder  als  eine  Ableitung  von  OtJJl 
angesehen  (xil^-Jt  ^  y^ji&jo  B.  XLIV.  53),  oder  als  eine 
Form   Jjwi^l    von    (Jj^aJI    erklärt   (B.  LXXVI.   21),   welche 

dann  geradezu  zu  einem  |«Jx  flir  diese  Art  des  Kleides  wurde. 

(Vgl.  Zamab«  daselbst  ^3t?r•^^'  \J^  Jüloa-wU  ^»»mX.)  Für  diese 
Annahme    eines   arabischen    Ursprunges   wird    als   Beweis   die 

Süra  LXXVI.  21.  neben  der  »>jgM>^  vorkommende  Lesart 
^^AÄ.*«!^,  mit  Wa§l  und  als  Diptoton,  der  gewöhnlichen  Form 
^yxX^\  gegenüber,  angeführt.  So  bei  BaicjÄvi  LXXVL  21: 
^Jj^t  ^  Jaaä^I  &3l  J^  ^\y  i'j^S  Jmö^  (J;-^^'^  vf/*^ 

Jk  ■  wy  i  (Zam.  das.  (3:>vaJI  ^j^  JjiaX^U  ^^*m.x>  &3l  ^/x) 
yLüül  ^^  £r^"  '<J^  UJL&.  Denn  das  Wasl  kann  nur  in 
rein  arabischen  Formen  vorkommen.    Den  OwioJI    äJuo  erklärt 

Wer  Bai(}ävi  so,  dass  das  Wort  geradezu  zu  einem  ivJx  wurde. 
Anders  Zamabäari  zu  derselben  Stelle,  welcher  ihn  dem  fremden 

Ursprünge  des  Wortes  zuschreibt.  (3  L- yaj  ^jj^aa^I^  s5r*^ 
j5ÄäI  au^  0^1  ^  JL^  ^t  ^^  Z.  LXXVL  21.).  — 

Die  Lesart  selbst  (mit  Wasl  und  als  Diptoton)  erklärt  aber 
Zama^gari  an  derselben  Stelle  für  falsch,  indem  er  bemerkt, 
^8  das  Wort  ^Vj-jJlaa^I  sonst  indeterminirt  vorkommt  und  das 
Vorsetzen  des  Artikel«  zulässt.   (^i^jo  i/i  »iü  ioU  I  jjD, 

> 

iJWuMifl  Jyü  v-4jyüdl  OvÄ^).   Und  wenn  Ibn  Mu^aisin,  von 
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dem  diese  Lesart  überliefert  ist,  in  der  That  so  las,  so  erklärt 
es  Zamabäari  auf  die  Weise,  dass  er  das  Wort  bereits  för 
einen  |V-Lft  für  diese  Stoffart  hielt,  also  wie  es  Bai<}ävi  erklärt 
Weiter  mag  zu  dieser  Meinung,  dass  das  Wort  echt  arabisch 
ist,  bei  den  arabischen  Gelehrten  viel  seine  Deminutivform 
beigetragen  haben,  bei  deren  Bildung  nach  der  Lehre  der 
Grammatiker  jedes  Wort  auf  seine  Wurzel  zurückgeführt  wird, 

und  welche  von  ^yjuL^]    L^r?   ^^^^  L^r?'  (}^  ^ämüs)  (ako 
wie  von  ^y?)  lautet. 

Aber  diese  Annahme,  dass  das  Wort  ^jjyjuu^^  arabischen 
Ursprunges  sei,  wird  von  Zamab§ari,  wie  wir  zum  Theil  bereits 
gesehen  haben,  (zu  LXXVI.  21.)  entschieden  zurückgewiesen 
und  für  falsch  erklärt.  Es  ist  nach  ihm  vielmehr  ein  Fremd- 
wort, dessen  Arabisirung,  sowie  auch  sein  Ursprung  aus  8>aamI, 

bekannt  ist.  (^1^  ^^y*-^   >■  g  mV  x)   Vt^^   aü^Lojl  ^^n^^  \juJ^^ 

}iyjui^\  «lLöI  Z.  LXXVI.  21.)  Als  Fremdwort  wird  es  auch  von 
Baidävi  XLIV.  53.  angeführt,  neben  der  Erklärung   aus  dem 

Stamme  ^jf* ?   {^  i^a-iäx^I  ^yMjo   &Juo  ialc  Lo   ^^yjJu»iill^ 

aüjl^l).  Auch  Zamab.  zu  XLIV.  53,  erklärt  es  fiir  ein  Fremd- 
wort L — yLu/l    v^vÄJ*  y^y)'   G^elälain    drücken  sich  über  dieses 

Wort  gar  nicht  aus.  Im  K^ämüs  wird  es  zwar  unter  ^ji  m- 
geführt,  aber  ebenfalls  entschieden  für  ein  Fremdwort  angesehen, 

arabisirt  aus  5^%XmI  (5^%.....-XamI  w^juo).  Ebenfalls  von  'Gauhari 
s.  V.  ^jjyj  wird  es  ohne  weiteres  für  ein  Fremdwort,  und  zwar 
ein  persisches  Fremdwort  erklärt,  hergeleitet  von  y^inM^^  welches 
dem  Sinne  nach   laxir  ist  (in  der  türkischen  Uebersetzung  des 

Gauhari   wird  es   durch    iju }J^\   \^^   wiedergegeben).   Als 

entschiedenes  Fremdwort  erscheint  es  auch  in  s,A-JtX^i3  des 
Azhari,  wo  es  nicht  unter  ^ys  sondern  s.  v.  ^yjuJM  angeführt 
wird  (Lane  s.  v.). 

Eine  Angabe  darüber,  aus  welcher  Sprache  es  entlehnt 
ist,  findet  sich  in  der  Regel  nicht,  was  wahrscheinlich  dem 
Umstände  zuzuschrei])en  ist,  welchen  Zama|i§ari  LXXVI.  21, 
hervorhebt,  dass  es  ein  bekanntes  Fremdwort  ist.  Doch  werden 
mitunter  Spraclicn  angeführt,  auf  die  es  zurückgefUhrt  werden 
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soll.   So  heisst  es  in  Tag  al'arüs  (nach  Lane);  dass  es  aus  s^wümI 
arabisirt  ist,  welches  syrisch  sein  soll,  oder  aus  dem  persischen 

^-«ÄfcM  oder  vy^l,  welches  im  Persischen  überhaupt  ,dicht,  dick' 

u,   s.  w.  bedeutet,  und  in  der  erweiterten  Form  »w— juU«  oder 

'^y     .jAiirt  speciell  in   der  Bedeutung  des   LaJU^JI   ^LuJJI  vor- 
kommt;  diese   letzte  Form  wurde   dann   arabisirt,   indem   das 

persische  5  durch  das  arabische  jjf  ersetzt  wm'de.     (Es-sihab 
El-kafäji  in  Tag  ararus.)    (Nebenbei  führt  Tag   al'arüs  auch 

die  Erklärung  an,  nach  welcher  das  v;;jumI  augmentativ  ist  und 

somit  das  Wort  von  ^y^  abgeleitet  erscheint.) 

Auch  im  Sahäh  wird  es,  wie  bemerkt,  flir  persisch  erklärt, 

genommen  von  yio^  im  Sinne  von  ^ixJLc. 

So  viel  über  die  Form. 

Als  Bedeutung  wird  angeführt,  dass  es  den  dicken,  groben 
Goldbrokat  bedeutet,  und  in  dieser  Bedeutung  wird  es  um- 
schrieben durch:  Ja    aJjJ!  ^LajJJI  (^.),  oder  &Jue    feuJjLM   yS^ 

(-.LojJI  ^)  Zam.  XVITI.  30,  oder  ^L-ajJ^»  ^  i^JULc 
b'  XVm.  30,  Zam.  und  Bai^.  zu  XLIV.  53,'Gelälein  zu  XVIII.  30, 
LXXVI.  21,  oder  ^ ^^5  -.Loc>  Bai<J.  LV.  54.  Zam.  das., 

oder  ^^.-Ai^^  r*^^'  "^  M^Lo  Öel.  LV.  54.  Oder  es  ist 
der  mit  Gold  durchwirkte  (Gold)brokat  (5.  §  J^-4JU  --Lo<>^l 
\^ 50  jJlj),  oder  grobes   und  dichtes  Kleid  von  Seide  ähnlich 

dem  Goldbrokat  (5.  p^l^JcUI  ^  ^jU^  o^  v^Lu  ^1),  oder 
es  sind  rothe  Streifen  ungegerbtes  Leder  **al8  wenn  es  Stücke 

von  Bogensehnen  (Saiten)  wären:  (ä ta^    L^l^  *l>*^    ^^^ 

'Ssiyi\  ]^).  Alles  findet  sich  auch  mit  l^ämüs  gleichlautend  im 
Mu]^it  angeführt. 

Was  imser  Urtheil  über  dieses  Wort  anbelangt,  so  müssen 
wir  anerkennen,  dass,  abgesehen  von  ihrer  falschen  Annahme, 
dass  es  arabischen  Ursprunges  sei,  die  arabischen  Erklärer 
über  dieses  Wort  gut  unterrichtet  sind.   Nur  die  Behauptung, 

dass  es  aus  s^^JumI  arabisirt  sei,  welches  Wort  syrisch  sein  soll, 
ist  unhaltbar.   Das  Wort  selbst  erscheint  zwar  im  Syrischen  in 
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der  Form  ^jäIj»)  (Fränkel,  de  vocabulis  in  antiquis  Arabum 
carminibus  et  in  Corano  peregrinis,  p.  25),  ist  aber  jedeoMs 
auch  dem  Syrischen  fremd.  So  kommt  es  z.  B.  bei  Bar  Ali, 
fol.  35'  der  goth.  Handschrift  vor.  (vgl.  de  Lagarde,  Gesammelte 
Abhandlungen  13.) 

Aber  die  übrigen  Erklärungen,  dass  es  persisch  ist,  ara- 
bisirt  aus  vaa^,  vy^^  ^aJ^am^  welches  ursprünglich  dem  ara- 
bischen I^aJIc  entspricht,  und  in  der  erweiterten  Form  ils 
8*-«Juw,  iiyjuuy^\  speciell  für  den  dichten  Goldbrokat  erscheint, 
sowie  auch  d;  ss  das  persische  5  im  Arabischen  durch  ^  er- 
setzt vorkommt,  sind  wirklich  richtige,  und  vom  Standpunkte 
der  Araber  aufgefasst,  wirklich  scharfsinnige  Erklärungen  zu 
nennen.  Nur  finden  wir  im  Persischen  das  Wort  in  der  hier 
angenommenen  Form  s^jOu^I  nicht  vor,  sondern  in  der  jeden- 
falls  älteren   Foi*m  ^%jJumI,  in   welcher  vj  das   Suffix  ist,  ans 

welchem  das  arabische  ^jj  entstanden  ist  (Vullers,  Lex.  per».  I. 
94.  a.).  Von  den  persischen  Gelehrten,  wie  z.  B.  in  dem  Wörter- 
buche Burhäni  lj:ati',  wird  es  als  wuC**;«  nöjS^  ls'-J^*^  erklärt, 
was  der  arabischen  Erklärung  laxJLiJI  -.LojJl  vollkommen 
entspricht.  Das  Wort  selbst  ist  als  eine  weitere  Bildung  des 
im  Persischen  in  der  Form  y-*^^?  yJUMh  rf^^^M  >aSüwI}  auch 
yjJaj^\  erscheinenden  Adjectivums,  welches  selbst  im  Persischen 
durch  i^xJ^^  vib^  sdJ^  HiXjS  (res  quaevis  crassa,  nondum  aptata, 

rudis,  Vullers),  mitunter  ^yiy  5jU5'  (pinguis,  crassus)  wieder- 
gegeben wird,  und  dessen  arabisirte  Form  sich  im  Arabische» 
sonst  in  dem  Worte  vaIxw  vorfindet,  aufzufassen.  Und  eben  ift 
dem  Suffixe  liegt  die  Specialisirung  der  Bedeutung,  gegenüW 
der  allgemeinen  Bedeutung  des  Wortes  als  eines  Adjectivuma. 
Als  Adjectivum  findet  sich  das  Wort  öfters  in  der  älteren 
Sprache,   z.  B.   bei   Firdausi.    Auch   weitere   Bildungen  davon 

sind  nachweisbar,  wie  z.  B.  ,^Ü%-«Jua*  und  <^>AAi**'  =  crassitudo 
(vgl.  Vullers,  Lex.  pers.  I.  94.,  11.  223.,  wo  dafUr  Beispiele  am 
persischen  Werken  angeführt  werden).  Zu  ryuC-u#l  selbst  ist 
nocli  zu  vergleichen,  was  de  Lagarde  in  seinen  ^Gesammelte 
Abhandhingen'    S.    13.    anführt.    Zum    Schluss    verdient  noch 


Uebor  die  Fremdwörter  im  Kor&n.  521 

erwähnt  zu  werden,  dass  ZamabSari  bei  der  Besprechung  des 
Wortes  ^jjyxXM*^  die  Gelegenheit  benutzt,  seine  Meinung  über 
die   kor&niBchen   Fremdwörter   auszusprechen.   Dieselbe  lautet: 

^^^  c^^'  ils^T*^'  u'y^'  3  (^  u'  t^  v-ftxTviLuU  ^Ü 
V'^^t  to.;'  J^  *3I^I^  Zamab§ari  zu  XLIV.  53. 


0 

3. 

0     ^ 


3.  yjju   (Ba*irun). 
Das  Wort    vaju   kommt  im    ganzen    Koran   zweimal   vor 
{    und  zwar  beidesmal  in  der  XII.  Sure,  nämlich:  XII.  65.  t>lv>y3^ 
»  ■  A*>  Jjo   ,Und   wir  werden  die  Last  eines  Kameeies  mehr 

\    bringen,  (als  das  vorige  mal)',  und  XÜ.  72.  Jl»^  »j  *L^  ,j^^ 

St         ^  . 

t    yuu  ,Und  wer  ihn  herbeischafft,  der  soll  so  viel  Getreide  erhal- 

ten,  als  ein  Kameel  tragen  kann^  Koran  übersetzt  von  Ulmann.) 
Sujüti  sagt  dazu: 

^  ^  ^  il*ä-  jJ^-  ^i  JjdLs?  ^  is^lj/J»   ^T^^  fi^ 

l^\y*}h  «Jx  J^  U  ji'  ^f  J  JüÜw   ^,  ;U*  iM' 
,E8  berichtet  Gurjäbi  nach  der  Autorität  des  Mu^ahid  zu 
dem  koranischen  Worte:  vjuu  Juf,  dass  es  so  viel  ist,  wie  JjiS' 
^U^,  und  von  Muf^atil,  dass  wüuJI  Alles  ist,  wessen  man  sich 
2ttm  Tragen  bedient,  im  Hebräischen^ 

Die  Koräncommentare   des  Zamab^ari,    Bai^avi  und  der 
^    Gelälein,    sowie    auch    Gavali^^'s    AlmuaVrab    übergehen    das 
Wort  mit  Stillschweigen,   woraus  hervorgeht,  dass  sie  an  dem 
Worte  keinen  Anstoss  gefunden  und  es  jedenfalls  als  rein  ara- 
l>i8ch  auffassen  in  dem   Sinne:    ,das  Kameel^    Und  allerdings 
>ttU88  zugestanden  werden,  dass  das  Wort  an  sich  nichts  befrem- 
dendes bietet.   Denn   seiner  Bildung  nach   erweist  es   sich  als 
^  arabisch,  als  eine  Fa*il-Form  des  Stammes  >aj  (misten)  — 
^0  jjüu  =  ,das  stark  mistende  (Thier)',  welches  dann  speciell 
ftr  das  Kameel  gebraucht  wurde,    wie  wir  ähnliche  specielle 
Gebrauchsweisen  der  ursprünglich  ganz  allgemeinen  Ausdrücke 

1  Im  Texte  steht  hier  L^. 


öfters  tindeu.  -  Auch  hinsielitlich  seineg  Gebrauches  bietet  da« 
Wort  nichts  ungewöhnliches  als  sranz  allgemeiner  Ausdruck  &r 
daa>  Kameel  ohne  Unterschied  des  Geschlechtes,  gleich  dem 
Worte    ^Li-jl   vom    Menschen   gebraucht.    «Vgl.    Gauhari  und 

Tai"  arariis  zu  ^ju V  Xun  kommt  aber  ein  Umstand  dazu,  welcher 
die  ganze  Sache  in  ein  anderes  Licht  stellt.  Fast  die  ganze 
XII.  Sure  lYon  Vers  4— Kö',  soweit  sie  sich  mit  der  Geschichte 
Josephs,  dessen  Namen  sie  auch  trägt,  beschäftigt,  trägt  un- 
vorker.nbare  Spuren  einer  Nachahmung  der  betreffenden  Bibel- 
stelle: Ger.esis  I.  37,  ?.  bis  Ende  und  Kap.  oi*. — 4<j.,  ailerdings 
mit  \-ielen  Zusätzen  und  Veränderunsren  Muhammeds.  über 
welche  Geiger  a.  a.  O.  S.  141  — 151.  zu  vergleichen  ist.  Und 
zuiUlIii:  ersofci-iui  auch  im  hebräischen  Texte  einmal,  nämlich 
Kap,  4ö.  17.,  das  Won  *T^-  ir.  dem  Zusammenhange:  beladet 
enrv  Tb.ii^re:  ST^TTS  7^-  indem  unter  dem  allgemeinen  "TS 
hier  i:,v>  sonst  v vorkommende  ••^^^  ,E>t-l    zu  verstehen  ist.- 

Zu  d:e5i  r.  ka'.:m  zniiVJ^irtT.,  l'ebereinstimmung  des  hebräi- 
scher. B:l^!ttx:i>  :r.::  dem  .-irfiV:svher.  K'>ruitexte  hinsichtlich 
des  W,^r:o^  «ajl?.  '•^Tl,  :::  d-r  V-erdersertigen  ErzäUung  einer 
::r..i  virrsty:«tr.  Gis-chüh:-:,  :r:r:  r.xh  ei::  anderer,  nicht  minder 
a:irfi!Cr"irt-r  U'-H stand  Kir.ii::  :*.v>  dir  Bezeivhnung  für  ,KameeF 
irjTv*:.  .'.xv.  .c:ft:.i  xll^ui-ir-tr.  iv-rrl^  ^^«^  el»en  nur  in  derXIL 

S;;r-  Ats  K:T:ir.s.  jL<:'  :r.  der  G-:  sei:: die  J'.><«^phs,  vorkommt, 
wührtn.'.  s.r.s:  .1*^  B-it:oLr..:i:r  —  .ini  es  ü>r.schieht  des  Ki- 
::::«'.-:>   ::::   K  rir.    ui-Zr-rri/r.   E;ririxii:zz.r  —  durch   J^^^  oder 

x5w^  --«Ar.:  ^-l    vc!    :.  F    Vll   ?;>,  XXVI.  l,x>.,  LTT.  27.- 

xci   :r^  V.  Ä 

Av.>  v->-v.  5«t:  rns:Är.i-r.  :ic  fa«  nit  Sicherheit  lO 
vcKVt-'SSTr,  Ijtss  MvJrannvi  nitsAnn:  der  betreflecden  Bibel- 
s^T;"I.;  *.:,•>:  .-.AS  W;r:  ^TTT  *^>*  :zrsTgr.T.gch  in  der  Bedeatonf^ 
V,'  ^:'\'>:r  :->  .V.  .'.TT  V-fCT: 5t T.-if n  Fit-rCs-e-j*  verkommt,  nimficb 
.*ÄS  Ij.s:  V'r  :r  v. . :  *v.frjcn.  -:•>  ir«£r  ^-Trirtcberweise  scftst 
K'T*:^"^^   V ;.-    V.-    ;-:r.-    Stt.-:-    fj^rsakH'-i-    ir.   dem   e:s    die  Koniß- 
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commentatoren  verBtehen,  nämlich  als  das  arabische  yjju  in 
seiner  ganz  gebräuchlichen,  allgemeinen  Bedeutung  als  ^EameeP. 
Diese  Erscheinung  fiel  schon  einigen  orientalischen  Gelehrten 
auf,  welche  daher  bei  dem  Worte  >aju  in  unseren  Eoränstellen 
die  sonst  im  Arabischen  ungebräuchliche  Bedeutung  Esel  (Maul- 
esel) binzuzufligen  sich  bemüssigt  fanden.   So  heisst  es  in  Tä^ 

al*aräs  s.  v.  vJU  unter  anderem,  dass  wüuJI  so  viel  ist  wie  ^U»t) 
wobei  bemerkt  wird,  dass  dies  die  Erklärung  des  Wortes  *jüu 

im  Koran  Sure  XII.  72.  ist:    k )yS  ^  äj^  ^U^I  ^ajuJI^ 

%juu  Jl^^  ^«"^  O^y  J^'*  Und  in  den  Psalmen  Dävid's 
wird  die  ganz  allgemeine  Bedeutung  des  Worte  als  J^^a^  L^  J^* 
alles  Lasttragende  angegeben,  und  zwar,  wie  es  dort  heisst,  im 

Hebräischen:  Jl ü,  J.»s^    Le  JS  «akJI   ^^I   <>,t<>  pyi\  ^, 

y^   JUil^b  ;K^   U  JXJ.  (T.  A.) 

Beide  Bedeutungen  sowohl   X  ■■.♦^  als  auch  J^  ^  ö^ 

finden  wir  auch  im  IJ[ämüs  angeführt.  (Gauhaii  hat  sie  nicht.) 
Und    überall  werden   sie  auf  Ibn  IJälavaih   zurückgeführt   (so 

Tä§  ararüs  und  Kämüs:  « — j^U.  ^^I  ^  ^Ixki  ^jbU^), 
so  dass  wir  diesen  als  den  ansehen  können,  von  welchem  diese 
interessante  Angabe  herrührt.  Der  Bericht  selbst  bleibt  immer 
so  interessant,  dass  es  sich  empfehlen  wird,  denselben  hier 
wiederzugeben.  Er  lautet  nach  Tä^  aParüs  folgendermassen: 

iLJ^jJI    UftJU«     ^;-J^    ^     ^^    jy^   yX9J\    ^^     ^yJ    ^\    JU 

iu^*^  äüf^yiä^  juä  o*äK^  iü,tyJI  uäx«   ^Jj  ^^  45*^^^» 

X         >pI&.  vJ^^   li^JÜ   ]üyS  ^^  wljlJL  (>lj4JI  «oJlÄi  vuiJa^U 

(.iLJl  |»4aJx  v-a^^  8^1^  vr**^  o'  ^^^  ;'-^'  7^^  ^^ 

^1  J^  ^^jli^?  1^1^  Uil^  c^l  e)U;e  ^^  ^UäJ  ^^L  1^1^ 

,Es  sagt  Ibn  Bari :  Man  unterhielt  sich  in  einer  Gesellschaft 
bei  Saif-ud-daula  ben  5amdän  über  das  Wort  ,ba'ir*.  Ibn  5alavajh 
war  der  Fragende,  der  Gefragte  Mutanabbi.  Ibn  5^1avajh 
sprach:  balrun    bedeutet  auch  Esel,   es  ist  aber  ein  seltenes 
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Wort,  das  ich  dem  Mutanabbi  vorlegte  (einem  hochmüthigen 
und  anmassenden  Menschen)  in  Gegenwart  des  Saif-ud-daula; 
da  gerieth  er  in  Verwirrung.    Dann  sagte  ich:  Das  unter  ba'ir 

in  dem  Verse  des  Korans:  *jüu  Jl«ä.  &j  ^Lä.  ^^^^  gemeinte 
ist  der  Esel  GUä»)  und  zwar  deswegen,  weil  Ja*^üb  und  die 
Brüder  Josephs  im  Lande  Kan*A,n  waren,  wo  es  keine  Kameele 
gibt,  und  sie  nur  der  Esel  zur  Herbeischaffung  der  Lebens- 
mittel sich  bedienten^ 

Aehnliches  wird  auch  von  Mu^d.til  ben  Suleimän  in  seinem 
,Tefsir'  erwähnt.  (T.  A.). 

Aus  allem  bisher  angeführten  wird  man  nun  Folgendes 
schliessen  können: 

Muhammed  hörte  bei  der  Gelegenheit,  als  er  mit  der  be- 
züglichen Bibelstelle  bekannt  wurde,  das  Wort  vaju,  also  das 
hebräische  Wort,  welches  im  Hebräischen  in  der  allgemeinen 
Bedeutung  ,Vieh,  Thiere'  vorkommt;  wegen  des  gleichen  Lautes 

mit  dem  arabischen  wüu,  mit  dem  es  jedenfalls  seinem  Urspnmge 

nach  verwandt  ist,  verstand  er  es  aber  als  das  arabische  yüUf 
also  ,das  KameeP.  Und  als  solches  nahm  er  es  in  seinen  Kork 
auf.  Daher  könnten  wir  im  Sinne  Muhammeds  selbst  **« 
wohl  ohne  Weiteres  mit  ,KameeP  wiedergeben;  aber  mit  Rück- 
sicht auf  die  Quelle  der  Entlehnung,  die  Bibelstelle  Gen.  I., 
45.  17.,  würden  wir  es  richtiger  mit  Thier  (Lastthier)  über- 
setzen.    Und   dieser   Uebersetzung   kommt  nahe  die  von  den 

Arabern  angeführte  als  J^*s|  Lo  J^  ,alles  Lasttragende',  in  der 

speciellen  Bedeutung   von  Lastthieren.     Die  Bedeutung  jU^i 
die  sich  nicht  einmal  im  Hebräischen  bei  diesem  Worte  findet, 
ist  dann  als  Sinneserklärung  aufzufassen.*  Denn  wie  aus  anderen 
Stellen  der  biblischen  Josephgeschichte  zu  entnehmen  ist,  sind    ] 
unter  dem  Gen.  I.,  45.  17.  vorkommenden  TJS  Esel  (Maulesel) 
=  D'''1ön    zu    verstehen.     Da    indess    die   Hebräer    nach   Ihn 
JJälavaihi's  Berichte  —  soweit  wir  demselben  trauen  können  — 
Kameele,  mindestens  zur  Zeit  unserer  Erzählung,  nicht  kannten 

^  Oder  08  wird  auf  diese  Weise  der  Esel  als  La.stthier  xat'  sSoX'i^  bezeichnet, 
wio  wir  es  z.  B.  in  dem  Gebrauche  des  sumerischen  pa5  sehen,  welches 
sonst  als  Determinativ  vor  Lastthieren  zu  stehen  pfle^,  dann  aber  auch 
geradezu  Esel  bedeutet.  Delitzsch,  a.  a.  O.  56. 
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wird  man  doch  wohl  die  Uebersetzung  ^Esel,  (Maulesel)*  für  die 
richtige  halten  müssen.^ 

4.  v:>«f^   (Gribiun), 

v:;^^  kommt  im  Koran   einmal  vor    und   zwar  IV.  54., 
wo  es  heisst: 

yllast  du  nicht  die  beobachtet,  denen  ein  Theil  der  Schrift 
gegeben  worden  ist?  Sie  glauben  an  Öibt  und  Tstgüt.' 

Sonst  kommt  das  Wort  vs^ui^  noch  einmal  in  der  Tradition 


vor   in   dem   Zusammenhange:  ^^;>— ^    ^'Jxll^    IüLaJI^  ^*y^^l 

c:^!    (vgl.  T.  A.,  §.). 
Sujüti  sagt: 

« «^Xic    y^\   4U»a^   ^j^   Ju^AA    £7^1;    4^Li    ^jLkx^JI 

c;^  ^^  ^1  ^7^'^*  (jl^!»^'  4-M^'  O*^^  '=^'  '^'^ 

äLä^I  ^LJo  ^LJI  vä*-^il  JU  ^^Axa.  ^  JüL*A*, 
,Es  berichtet  Ibn  Abi  5ätim  nach  Ihn  'Abbäs,  welcher 
sagt:  Gibt  ist  der  Satan  im  Aethiopischen.  Und  es  berichtet 
'Ubaid  (von)  Ibn  ^amid  von  *Ikrima,  dass  er  gesagt  habe: 
Gibt  ist  in  der  Sprache  der  Abesinier  der  Satan  (ein  Satan). 
Und  es  berichtet  Ibn  6arir  nach  Sa'id  ben  Gubair,  welcher 
sagt:  (jibt  ist  der  Zauberer  in  der  äthiopischen  Sprache.'  — 
Sowohl    die   Bedeutung   als    die   Erklärung    dieses  Wortes    ist 

1  Für  die  Annahme  H&lavaihi's  könnte  wohl  der  Umstand  sprechen,  dass 
das  hebräische  Wort  für  Kameel  b&^  wahrscheinlich  eine  Entlehnung  aus 
dem  sumerisch-akkadischen  gam-mal  J[^'^^  ^^  &y  T  (pas  gam-mal) 
=  ^  J^*^  iT^^T^^n  (P*»-ft-ft^"^*»  vgl.  Ed.  de  Chossat:  Repertoire 
sum^rien,  S.  80,  92.,  130.  und  Delitzsch,  a.  a.  O.  134.)  ist,  welches  Wort  sei- 
nem Ursprünge  nach  ein  ,Höckerthier*  bedeutet  (eigentlich:  einen  Höcker 
habend)  und  gelegentlich  auch  in  der  Umstellung  mal-gam  vorkommt.  Auch 
nach  Gesenius'  Thesaurus  I.  293.  a.  gab  es  in  Palästina  keine  Kameele.  Sind 
somit  sämmtliche Erklärungen  aus  der  semitlBchen Wurzel  A^  kaum  haltbar! 
c^^    ««fi  >>^^^  Cy^S  ^^^^^^''  Ausgabe. 


^  ^U>-%io  Calcuttaor  Ausgabe. 
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unsicher.  Nach  den  Koräncommentatoren  und  Lexikographen 
ist  es  ein  Wort,  welches  dem  Götzen  (|W^)?  Wahrsager  {^j^^) 
und  Zauberer  (w-^L«),  bisweilen  auch  Zauber  (*^tUf):  JLs^ 
^^Ml  ow4l  JU . . .  JLaj  aJy  ^j  ^jAJläJI  (Ta^  al'arüs  s.  v.  ciaaä.) 
beigelegt  wird  (T.  A.,  §.,  |f.).  Nach  Zamah§art  zu  IV.  54.  ist 

osxi^l  =  i^Luo^t;  nach  Bai<}.  IV.  54.  fjuo  f^\  jLid^t  ^  oucll, 
nach  Gelälein  (zugleich  mit  Ts^güt)  (j^j^itJ  ^Lm-»ö.  Nach  Zkm. 
und  ßai<}.  soll  es  dann  einen  weiteren  Sinn  bekommen  haben 

und  bedeuten:  &JÜI  ^^4>  ^^  Jux  Lo  J^.  Dasselbe  führt  auch 
Tag  aParüs  und  {^4müs  an.  GavälilM  erwähnt  das  Wort  als 
Fremdwort  gar  nicht.  I^amüs  hat  noch   die  Bedeutung:   ^iXil 

aui  yjÄ  ^  »derjenige,  in  dem  nichts  Gutes  ist.^ 

Ueberdies  wissen  die  Koräncommentatoren  sogleich  ganze 
Geschichten  zu  erzählen,  ja  sogar  die  Personen  zu  nennen, 
welche  nach  Muhammed's  Absicht  mit  diesem  Namen  benannt 
worden  sein  sollen.  So  erzählt  das  Tk^  al'arus  nach  der  Auto- 
rität des  Ibn  *Abbäs,  dass  unter  vcy^lio  K*ab  ben  El-aSraf  zu 

verstehen  ist  und  unter  o^a:^  Hujajj  ben  Al^tab,  beides  Juden, 
welche  sagten,  dass  das  Anbeten  der  Götzen  Gott  gefUUiger 
ist;  als  dasjenige,  wozu  Muhammed  aufruft.  (Vgl.  darüber  auch 
den  weitläufigen  Bericht  des  Zamab^ari  zu  IV.,  54.) 

Was  das  Wort  selbst  anlangt,  so  finden  wir  eine  positive 
Nachricht  darüber  bei  Gauhari  s.  v.  ou»^,  welcher  ausdrück- 
lieh  sagt: 

,Und  dies  gehört  nicht  zu  dem  rein  Arabischen  wegen 
des  Zusammentreffens  des  g^  und  c^  in  einem  Worte,  welches 

keine  Lingualis  (^^^3  Ovä.  —  J,  ^,  s)  hat.  Dasselbe 
Rihrt  nach  Gauhari  Tag  aPanls  an.  ^ 

1  Gaväliki  führt  deu  Lautcomplex  vJU^  unter  den  Zeichen,  an  welchen 
Fremdwörter  erkannt  werden,  nicht  an,  wahrscheinlich  deswegen,  weil 
ihm  kein  Wort  der  Art  vorschwebte:  denn  •^^'^ - «^  führt  er,  wie  bereite 
bemerkt,  nicht  an.  Vgl.  6av.  Almn'arrab  7.  Ebenso  wird  es  in  Ul.«JÜ\  ua3 
3  und  4  nicht  angeführt. 
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Sprache  es  dann  als  solches  angehört^  darüber  finden  wir  posi- 
tive Nachrichten  nur  in  dem  Berichte  Sujüti's,  nach  welchem 
das  Wort  in  allen  seinen  Bedeutungen,  die  ihm  zugeschrieben 
werden,  äthiopisch  sein  soll. 

Allein  eine  Wurzel  7fl+i,  welche  der  arabischen  Form 
sMb:^  zunächst  entsprechen  sollte  und  müsste,  findet  sich  im 
Aethiopischen  überhaupt  nicht;  auch  unter  den  von  Sujü^  an- 
geführten Bedeutimgen  des  Wortes  als  ^j^L^?  ^Urt^A  und 
%i^Lm  lässt  sich  im  Aethiopischen  kein  Wort  finden^  welches 
dem  arabischen  Lautcomplexe^  wenn  auch  nur  annähernd,  ent- 
sprechen würde.  *  Auch  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen 
gibt  es  keine  Wurzel  o^a:^  noch  etwas  ähnliches,  was  an  die- 
selbe erinnern  würde.  ^ 


1  Das  Wort  7(111')  welches  von  Dillmann,  Lexicon  aethiop.  1174.  in 
der  Bedeutung  praefectus,  in  Verbindungen  auch  als  Priester  vorkommend, 
angeführt  wird,  habe  ich  nicht  gewagt  herbeizuziehen. 

'  Eben  daraus,   dass  sich  dieser  Lautcomplex  gbt   in  keiner   semitischen 
Sprache  findet  und  derselbe  au  sich  von  den  arabischen  Liexikographen 
ausdrücklich  für  unmöglich  und  eines  («a3o  ^y^^  bedürftig  erklirt 
wird,  könnte  mau  an  eine  Verstümmelung  des  Wortes  durch  Aasfall  eios 
solchen  ^Jf^m'>  ^r^^  denken.  Zu  dessen  Herstellung  konnte  man  dinn 
vielleicht  von  den  ^oJl3^3  l3*-ä.  (  J  ^j)  den  1-Laut  einschieben,  so  di« 
wir  dann  eine  Form  \S-  -^*fc.  bekommen  würden,  für  welche   sich  aller- 
dings  im  Aethiopischen  und  auch  in  den  übrigen  semitischen  Spraches 
passende  Analoga  finden  lassen.     Es  wäre  dies  die  in  allen  semitiiches 
(auch  indoeuropäischen)  Sprachen  vorkommende  Wurzel  ar.  ^_«i«!-t  bebr. 
s^*?:,  syr.  ^'^'^^,  aeth.  fü^  :,  (vgl.  auch  gr.  f  aj^eiv,  lat.  glubere,  dentscb 
graben,    böhm.   hrabati,   hloubati,   hlnbok^   u.  s.  w.),    von   welcher  im 
Aethiopischen  ein  ^fii^^t*  l   Als  nom.  actionis  und  sbst.  im  Sinne  tos 
sculptura,  imago,  wirklich  vorkommt  und  der  angenommenen  arab.  Form 
^J•-  >  \  ?fc    ganz  gut   entspricht.     Weiter  findet  sich  von  derselben  Wuixel 
im  Aethiopischen  ein  ^AC  *  ^^^  sbst.  msc.  mit  dem  PI.  ^A^^  ■  * 
oder  *7A  W*!*  *  "**  Sinne  von  opus  sculptum,   idolum  sculptnoi,  »imo- 
lacruni   u.  s.  w.,   also   die  von    den   arabischen  Erklärem   gegebene  Be- 
deutung de.s  vj'>^«fc-  als  j^Ji^  u.  a.  Für  dieselbe  Annahme  konnte  ancb  eine 

von  Dillmann  Lex.  aeth.  s.  v.  fü^t  angeführte  Stelle  des  Organ.  IV. 
.»«procheu,  wo  sich  gleich  unserer  Kor&nsteUe  IV.  o4.  beide  Wörter  neben 
einander  finden  und  zwar  in  derselben  Folge  —  d*wvÄ.  geht  voran  - 
(wenn  auch  nicht  coordinirt  wie  im  arabischen  Texte),  nimlicb  als 
liidnV't  '  ^P'\r  *  Statuen  der  Götzen.  F-s  könnte  darnach  der  ara- 
bistlio  Text  ein  ':/  oii  djoiv  sein,  gleich  arma  virumque  für  virum  arma- 
tun),  obwohl  mir  ein  solches  au.s  der  arabischen  Rhetorik  nicht  bekannt 
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Dagegen   dürfte  wohl  die  Erkläi'ung  nicht  ausgeschlossen 
dn,  nach  welcher  wir  das  Wort  ou^:^  auf  die  äthiopische  Wurzel 


ist  —  allerdings  ohne  dass  sich  Mnhammed  dessen  bewnsst  gewesen  wäre 
—  oder  vielmehr  eine  schwache,  vielleicht  anch  missverstandene,  Remi- 
iiiscenz    an    irgend   eine    äthiopische   Ausdnicksweise.     Denn   dass   das 
Wort  selbst    aus  dem  Aethiopischen   herrühren    kann,    können   wir  aus 
seinem  Vorkommen  mit  O^^  zusammen  schliessen,  welches  Wort  aus 
der  Zeit  der  ersten  Emigration  nach  Abesinien  im  Jahre  616  datirt  und 
somit  als  äthiopischen  Ursprunges  angesehen  werden  muss.  Vgl.  Rodwell, 
The  Kor&n  transl.  from  the  arabic,  Preface  XI.   Wir  hätten  dann  zwei 
äthiopische    Lehnwörter,     deren    zu    Grunde    liegende  Wurzeln    im 
Arabischen  ganz  geläufig  sind:    ^^q^'k  und  ^«Ai>.     Die  Entstehung  der 
Form  CU^*^  aus  C^  ■  \ «y   dächten  wir  uns  dann  so:  Neben  ,*XJüi  finden 
wir  im  Arabischen    ein  ^*X-o    —  wenn    diese   Formen   etwa  nicht  aus- 
einander  zu  halten  sind  —  durch  Vocalisirung  des     \  entstanden.    (Vgl. 
dieselbe  Erscheinung  auch  bei  anderen  Lauten,  z.  B.  bei  n  in  der  arabi- 
sehen   Erklärung  des    *L^.>   aus    Aj^  oder  bei   •  in  ^*j\yi^>   aus  tVj\*>). 
Auf  dieselbe  Weise  kann    auch   aus  c-,  ^  W    ein   C'-  ^  -rr-    werden,  und 
verkürzt  wegen   der  Unmöglichkeit   einer  geschlossenen    langen  Silbe 
im  Arabischen   ein  CXb.^.    Der  Uebergang  des  v3  in  v.^  könnte  etwa 
ein  Hörfehler   sein,   da   Mnhammed   das  Wort  gewiss   nicht  geschrieben 
vor  sich  gesehen,    sondern  nur  gehört  hat.    Solche  Hörfehler  werden  ja 
von  den  arabischen  Sprachgelehrten  ausdrücklich  erwälint,  indem  es  bei 
verschiedenen   Schreibweisen   eines  Wortes,    die   auf   verschiedene  Aus- 
sprachen zurückgehen,   bemerkt  wird,   dass   der  Ueberlieferer   nur  einen 
ähnlichen  Laut  gehört  hat  (Ä^  l  z^^W  ^^^.il  ^W)^  in  demselben  aber  den 
Laut  gehört  zu  haben  glaubte,  den  er  überliefert.   (Vgl.  Tag  ararCis  zu 
den  verschiedenen  Aussprachen  des  U\^>0)  Mj^m),  ^K])-  Uebrigens  lassen 
sich   auch  Fälle   nachweisen,   wo   das  l3   einer  Sprache   als   v_^   in  der 
andern   (und  umgekehrt)   erscheint;   für  das   letztere   führt  Fleischer   in 
Abü-l-fedä,   Historia  anteisl.   ein  interessantes  Beispiel  in   zwei  verschie- 
denen Tran.scriptionen  des  hebräischen  HfjD'l  im  Arabischen  als  Uu»  und 
Uü.  an.  Ein  anderes  Beispiel  (ähnlich  wie  bei  CX-^ä.  nach  unserer  An- 
nahme) finde  ich  in  dem  bei  Abülfedä.  vorkommenden  Namen  Las  (a.  a.  O. 
98,  216.)  im  Vergleiche  mit  U^,  welche  beide  jedenfalls  dem  Ursprünge 
nach  eins  und  dasselbe  sind.  Auf  dem  semitischen  Sprachgebiete  ist  ein 
solcher  Uebergang   ebenfalls  nicht  ungewöhnlich:    (Vgl.  Dillmann,   Lex. 
aeth.  Prol.  XIX.)  z.  B.  •^^ni  '  *^*^-  ^^'^i  hebr.  IDDH,  syr.  ^.^-^**  vehe- 
menter percussit;  oder  äth.  (lAX  "  neben  ^AK  '  hebr.  plB,  arab.  ^«i; 
oder  äth.  ^nifl  '  l»öbr.  P]103,  syr.  ^ä^^  arab.  t^JiLJ,  stillare  u.  a.  Endlich 
verweise  ich  auf  Fleischers   Bemerkung  in  AbOlfedR,  a.  a.   O.    209,   zu 
pag.  44, 1.  4.,  betreffend  die  Aussprache  des  hebräischen  D-   Solche  Fälle,  wo 
ein  Verfasser,  wenn  ihm  ein  fremdes  Wort  vorkommt,  und  er  verschiedene 
Transcriptionen  desselben  findet,  einen  beider  Sprachen  Kundigen  kommen 
läast  und  bei  ihm  Aufklärung  sucht,  um  die  richtige  Schreibweise  fest- 
SitzoDgBber.  d.  phil.-hist.  CI.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  34 
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0^70  •  (arab.  v->ä.^)  mit  der  Bedeutung  cecidit,  ingriiit,  super- 
venit  (vgl.  Dillmanns  Lex.  aeth.  s.  v.)  zurückführen  können. 
Von  diesem  Verbum  existirt  im  Aetbiopischen  eine  Form  ^-flt« 
als  accidens,  improvisum,  casus  subitus  vel  repentinus  und 
temeritas,  welche  der  arabischen  Form  ^^*aa!v  buchstäblich  enl- 
spricht.  In  diesem  Falle  handelt  es  sich  nur  um  die  Bedeutung 
dieses  Wortes,  die  wir  bei  dem  arabischen  ^^^y^.^,^  von  den 
Koräncommentatoren  und  Lexikographen  nicht  angeführt  finden, 
nämlich  casus  fortuitus  oder  temeritas.  Dafür  aber,  dass  diese 
Bedeutung  vielleicht  doch  möglich  wäi'e,  fUhre  ich  die  von 
Zamabsari  und  Bai^ävi  zu  S.  IV.  63.  gegebene  Erklärung  des 

t\So  an;    es   heisst  daselbst:   ^^  w^  ljü&  ^^^   vs^^xlM^ 


jLbLJb  aJCs^  ,jjo  sIajuo  ^^  ow^^l.  Nun  sind  aber  ic^Us 
und  .»,v,vj^  jedenfalls  verwandte  ßegrifFe,  und  es  ist  somit  nicht 

unmöglich,  wenn  c^^Uo  bedeutet:  JJöLaJU  *Xa^  \^f^'  welcher 
Eitles,  Nichtiges  beschliesst,  also  in  re  vana^  vane,  dass  ^-yj^ 
den  temere  judicantem  bezeichnen  kann.  (Zu  dem  Worte  selbst 
vergleiche  Dillmanns  Lex.  aeth.  938.  2.)  Ist  ja  die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  ^:y^lJo  wohl  auch  nur  ,Irrthum^  —  Da  aber  die 
Koräncommentatoren  (und  Lexikographen)  am  meisten  geneigt 

sind  unter  ou^^  und  v;i>*xLlo  Götzen  zu  verstehen,  haben  wir 
uns  allerdings   die  bei  ihnen  angenommenen  Bedeutungen  per- 

sonificirt  zu  denken,  also  für  ou^:^  eine  Gottheit,  die  vielleicht 
der  römischen  Fortuna  (?)  entsprechen  würde,  anzunehmen.  Die 
beiden  Wörter  würden  dann  der  äthiopischen  Mythologie  ange- 
hören, müssen  aber,  so  lange  wir  von  dieser  nicht  mehr  wissen, 
unerklärt  bleiben.  Wahrscheinlich  hätte  Muhammed  selbst, 
wenn  man  ihn  darüber  gefragt  hätte,  kaum  eine  bessere  Ant- 
wort geben  können,  als  wir  es  im  Stande  sind.  Ich  meine 
wenigstens,  dass  wir  es  auch  hier  mit  einem  von  den  Fällen 
zu    thnn    haben,    wo    Muhammed    etwas   gehört    hat,    was  ilun 

zuHtelleii,  wiederholen  .sich  bei  den  orientalischen  Schriftstellern  nicht, 
und  der  von  Abülfeda,  Hist.  anteisl.  34,  angeführte  dürfte  wohl  »U 
einzig  in  seiner  Art  anzusehen  sein.  Bei  Muhammed  wenigstens  war  ei 
gewiss  nicht  der  Fall.  —  Auf  diese  Weise  könnten  wir  also,  durch  die 
reberoinstimniung  «ler  Bedeutungen  von  .  "-  -«y  und  ^^^^1  *** 
.Götzen'  unterstützt,  das  Wort  CU-sä.  aus  dem  äthiopischen  ^A^l** 
erklären.  Doch  dürfte  diese  Annahme  kaum  wahrscheinlich  zn  nennen  sei». 


Ueber  dio  Krenidw6rter  im  Korio.  531 

gefiel,  und  es  dann  in  seinen  Eoräu  aufnahm,  ohne  sich  klar 
dessen  bewusst  zu  sein,  was  er  wiedersagt.  Und  was  die  Er- 
klärer darüber  sagen,  sind  eben  nur  Vermuthungen,  über  welche 
wir  auch  nicht  weiter  kommen. 


9S 

5.    RlfliÄ.   (Hittatun). 

SS 

Das  Wort  kia^  kommt  im  Koran  zweimal  vor  und .  zwar 
II.  55.  und  VII.  161.,  das  erstemal  als:   ljk„4''  wüJr  iJl^jf 

sc  $9  ^^0-o>>o'«        6«*  9       9 

K   V\r^\jiy3y    das  zweitemal  als:  v^'  l^i^^l^  i!^  Vr^V 

IcX — ^:  betretet  andächtig  das  Thor  und  sprechet:  ,Qittatun.' 
Sujütf  sagt:  ß^ 

^Xkk^     \^\yC     \yi^    sLüUO    JOJ»     lio:^ 

,Es   wird   gesagt:    Seine   Bedeutung   ist   sprechet  ,l^ayäb' 
(ein  Richtiges?)  in  ihrer  Sprache.* 

Die  arabischen  Koräncommentatoren  und  Lexikographen 

o 

erklären  es  der  Form  nach  als  eine  Form  X        .Awi»  von  dem 

m  O 

Stamme  ia.-^)  gleich  den  Formen  }fMJJL\  (=  ,Art  zu  sitzen/ 
Baiiji.  und  Zamab*  zu  11.  55.)  und  &-a5wI  (=  ,Art  zu  reiten', 
Zam.  IL  55),  welche  ihrer  Bedeutung  nach  den  ^cX    ■  .^x»  der 

X.  Form  vertritt,  als  ein  Nomen  von  8s\^    IrtsVdJ :  er  bat,  ihm 

seine  (Sünden)last  abzunehmen  (T4^  al'arüs,  ^amüs),  sowol  in 
eigentlicher  als  tropischer  Bedeutung. 

Was    seine    syntaktische    Stellung    in    den    betreffenden 

Eoränversen  betrifft,  so  fassen  sie  es  dann  als  o^<Xtf  I  JüCx«  yj^ 

auf,  zu  welchem  sie  als  Subject  entweder  (x      h"»)  UaIa^^o 

(Abu  Ish&t  in  Tä^  al'arüs  bzw.  Uü^J  Üx  lu2  ^1  düLo 
Ta^  aParüs)  =:  unsere  Bitte,  vom  Standpunkte  der  Israeliten, 

oder  vJwol  vom  Standpunkte  Gottes  ergänzen.  Die  Construction 
selbst  erklären  sie  dann  so,  dass  hier  ursprüngUch  ein  Accusa- 

tivus  stand,  also  &!ft^  V^'  ^^  dessen  Erklärung  sie  zwei 
Möglichkeiten  beibringen. 


34» 
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Die    eine   ist   die,   dass   es   ein  absoluter  Accusativus  ist 

(Zam.  IL  55,  BaicJ.  das.,  vgl.  auch  Ta^  ararüs:  ^Juo^Jf  ^^  v^^äa^: 
es   wird    in   den   Aceusativ  gesetzt  als  jjua^)  im    Sinne  einer 

äJLmmJL  c^L&JJI  (Bitte);  der  wJlaj  würde  dann  lauten:  iaict^l 
xhr»  L^^')^'  (*-8^'' •  ^^  Gott!  nimm  unsere  Bürden  herab  (mit 
einem  Herabnebmen)  nach  Tä^  aParüs,   oder  LJo^oUx  iao 

'iia^  nach  Zam.  und  Bai^.  zu  n.  55. 

Nach    der    anderen    Erklärung    ist    der   AccusatiTus  ein 
Accusativus  objectivus,  abhängig  von  dem  (im  Satze  liegenden) 

Verbum,  welches  zu  seinem  'Amil  wird  (J-gAS    JljlaJI   JU^I). 

und  dieses  ist  i  J|^)  so  dass  es  ist,  als  ob  es  hiesse:  \y^^^ 

I^K^I  |vCax  Jas^  aUJLCH:  und  sprechet  das  Wort,  welches  euere 
schwierigen  Bürden  von  euch  herabnehmen  wird  (Ta^  al*aru&, 

BaicJ.  U.  55:  äJUCfl    »jje   ^y^^\ 

Zu  dieser  zweiten  Annahme  des  ^y^y^  &ls  des  Regens  zu 

dem  Accusativus  &ia^  stellt  sich  Zama^sari  in  seinem  Commeo- 
tar  zu  IL  55  selbst  die  Frage,  ob  es  zulässig  ist,  das  &— Ja> 
nach  der  Lesart  derjenigen,  die  es  im  Aceusativ  lesen,  als  von 

fj«j*  ubhänpg  zu  betrachten  im  Sinne  von:  lUiXIt  nÖJb  1^^^- 
Die  Frage   selbst  bejaht  er  (tX*Aj   ü),  doch  bemerkt  er,  dass 

es  besser  ist  sein  Verbum  zu  ergänzen  xL^^U  y^^maxS  ^j^^ff^) 
(Ljjjtj  und  von  diesem  den  Aceusativ  abhängig  zu  machen 
(also  die  erste  Annahme);  und  nur  an  Stelle  des  zu  ei^nzen- 
den  Verbums  wird  es  als  von  I  J«S  abhängig  in  den  Aceusativ 
gesetzt.  [Z.  n.  55.) 

Der   Nominativ   ist   dann    an   Stelle  des  Accusatives  nur 

deswegen  eingetreten,  um  ihm  den  Sinn  des  c^Uj^f  zu  geben 
(n:i>LjLM  ^c^^»jo  ^h»  J).  Als  eine  Pamllele  dazu  wird  der  Dichte- 
Spruch:  ^-JLiyc  üiLCi  JkA»>  yjuio  angeführt,  in  welchem  die 
urspriin^^lichc    Coustruction   ebenfalls   I>a-iö   ist,   im    Sinne   von: 

c 

Iwco   y^^-  (Zam.  das.) 
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Und    in   der  That    werden   Koranleser  angeführt^  die   in 

der    ursprünglichen    Form    (Jk*»öiH  ^J^&)   den  Acc.    klo^   lasen, 

wie  Ibn  Abi  'Abla  («J-jx)  nach  Zam.  II.  55.  und  Tawus  aus 
Jemen  (^UxJI  (jä'^Uo)  nach  Ta^  ararüs. 

Der  Bedeutung  nach  wird  das  Wort  verschieden  erklärt, 
doch   lassen  sich  alle  Erklärungen  auf  die  zu  Grunde  liegende 

Wurzel  ioÄ.  ganz  leicht  zur  Uckführen.  Die  gewöhnlichste 
Erklärung  ist   ,die   Entlastung',   in  welcher  Erklärung  es  als: 

Iaj^6  IjLe  Ja^  ,nimm  von  uns  herab  unsere  Schulden'  (Ibn 
'Arafa  in  Ta^  aFanis,  IJ.)  oder  b^l^^l  Uä  iaa.  (§,  Tag  ararüs) 
,nimm  von  uns  unsere  (schweren)  Lasten  herab' umschrieben  wird. 
Mit  Anlehnung  an  diese  Erklärung  wird  dann  erzählt,  dass  es 
ein  Wort  ist,  welches  Gott  den  Söhnen  Israels  befohlen  hat 
zu  sprechen;  wenn  sie  es  sagen  würden,  würden  ihre  schwie- 
rigen Lasten  von  ihnen  genommen  werden  (v^l  aUJi'  ^  J^^ 

(f,!;,!  ^Jal  \jty}\ji  yi  ^\^\  ^  Ljj'  T.  A.,  §.)• 

Und  für  die  Muslimen  wird  gleich  eine  Erklärung  dieses 
fönnlich  magischen  Wortes  (in  seinen  Wirkungen)  gegeben, 
die  allerdings  von  ihrem  Standpunkte  keine  andere  sein  kann 

als  äJUI   il    äJ^  ^  (Ta^  aParüs  nach  Ibn  El-a*räbi). 

Als    eine    zweite    Erklärung    wird    die   ebenfalls   in   dem 

Stamme  ia^  liegende  Bedeutung  des  ,sich  Niederlassens'  ange- 

geben.  In  diesem  Falle  ist  das  zu  ergänzende  Subject  Lj^joI, 
unser  Befehl  =  das  uns  befohlene;   der  v.^<Xä3  wäre  dann: 

(L^  ^5)  Ljxi  yü:l3^  lüyül  5  jjo  ^  la^  ^1  ^1  kk^  b^l 

(Zam.  II.  55.  BaicJ.  das.  mit  Ljj  rH^^  •  »'so:  ,der  an  uns  erlassene 
Befehl  ist  iia^  d.  h.,  dass  wir  uns  in  dieser  Stadt  niederlassen 
und  daselbst  dauernd  bleiben.' 

1  In  diesem  Falle  wäre  es  also  als  ein  Fremdwort  aufzufassen,  da  sich 
Gott  in  seiner  Ansprache  an  die  Israeliten  eines  arabischen  Wortes  nicht 
bedient  haben  kann.  Und  darauf  mag  sich  wohl  die  von  Sujfiti  angeführte 
Erklärung  des  Wortes  als  ^»»^^XatJb  i^^\y>o  beziehen.  Doch  habe  ich  im 
Hebräischen  nichts  finden  können,  worauf  es  zurückzuführen  wäre.  Sollte 

etwa   das  syrische   ^^^  iuste    factus,    accuratus,    certus    darunter    zu 
suchen  »ein? 
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Endlich  heisst  es  noch  als  eine  dritte  Erklärung,  dass  das 
Wort  'iioA\  auch:  v^p^ÄjOl  ^jjo  ^y^y^  J^^'  A  \J^^^^)  1^' 
au^jLo  s\m  yjjo  Jaa^  xj^,  ,ein  Name  des  Fastenmonates  Rama- 
dan im  Evangelium  oder  einem  anderen  von  den  (heiligen) 
Büchern  ist,  welcher  so  genannt  wird,  weil  er  die  Bürde  der 
in  ihm  Fastenden  wegnimmt^  (Tä^  ararüs  nach  El-azhari,  ^),  ako 

wiederum  die  Grundbedeutung  des  Stammes  Jo^/ 

Auf  dieselbe  Wurzel  wird  das  Wort  auch  in  der  Tradition 
zurückgeführt,    indem  es  daselbst  einmal  heisst:    5^-    ajI  ^ 

'iias^  aJ  tt.^  sJum^  ^  ^^^^  ^1*  ^Venn  Gott  Jemand   durch 
ein  Trübsal  auf  seinem  Körper  heimsucht,   so  ist  dies  fiir  ihn 

eine  xJo^,  d.  h.,  wie  es  gleich  erklärt  wird,  sULia^    xJLd  ias^ 

lUyiO^  es  nimmt  von  ihm  seine  Sünden  und  seine  Fehler  w^/ 

Als    sLUoS.  &JL&  Jaa^,   oder   vielmehr  büliaS^   Ux   ia^  wird 
auch  das  kor.  klo^l  zu  II.  55.  von  G^lalein  erklärt. 

Der  Vollständigkeit  wegen  wollen  wir  noch  die  Erzäh- 
lungen erwähnen,  welche  die  Erklärer  an  dieses  Wort  knüpfen 
Im  Koran  II.  55.  (vgl.  BaicJ.  I.  61.)  werden  die  betreffenden 
Koranverse  an  die  nach  langem  Herumwandem  in  der  Wüsten 
der  Stadt  Jerusalem,  nach  Anderen  Jericho,  gelangten  Israeliten 
von  Gott  gerichtet,  mit  der  Aufforderung  zur  k  In/v,  welche 
ihnen  die  Thore  der  Stadt,  die  sie  in  ihren  Sünden  nich^ 
betreten  durften,  öffnen  sollte.    Auf  dasselbe  bezieht  sich  aucli 

das    liX^. 

Nun  erzählen  verschiedene  Erklärer  Verschiedenes.  Nad 
einem  von  ihnen,  Ibn  *Arafa,  stand  ihnen  das  Thor  bereits  zu^^ 
Einlassen  und  andächtigen  Betreten  (von  Seiten  der  Israelite^^j 
offen.  Da  wachte  in  ihnen  der  alte  Uebermuth  auf,  und  ^^ 
Stelle  der  ihnen  befohlenen  Bitte   um  Verzeihung,    anstatt  i^* 

Rufes   äio^,   sagten  sie  Ül,.^»^   ts%?  ^^^  gleich  ist  =  »lai^ 

i^l>4-2»-  (rother  Weizen).  Dasselbe  wird  von  E§  $agäni,  Essud<Ö 
und  El  ilu^ähid  berichtet.  (Tag  aPariis,  Pm.) 

'  Auch  nach  dieser  Anualimo  müsste  das  Wort  ein  Fremdwort  sein,  u* 
aber  die  arabischen  Erklärer  gar  nicht  hindert,  os  einerseits  für  «B 
Fremdwort  zu  erklären,  andererseits  auf  eine  arabische  Wuntel  surüd 

zuführen. 
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Andere  Variante  erzählt  Ibn  El  a'räbi,  nach  welchem  sie 
sich    an  Stelle  des   befohlenen  xhjv   der  Worte   LUu^  xtnA'^ 

bedienten,  was  gleich  ist   HcXa^.  xIoxä    (guter  Weizen). 

Blosses  xhjLrv  für  'iSa^  wird  von  Sa'id  ben  Gubair  nach 
der  Autorität  des  Ibn  *Abba8  überliefert;  dieser  bemerkt  bei 
Gelegenheit  der  Erklärung  dieser  Worte  sJo:^  '^^^  ^^^  5>ä*^ 

und  fJc^  als   ui5\,    dass  sie  an  Stelle   dieser  ihnen  befohlenen 

Worte  (zunächst  SiaÄ.)  aÜoJL^  sagten,  und  a.^Lv^I  ,J^  ein- 
traten, worauf  sich  eben  diese  Worte  des  Korans  beziehen 
sollen.  Schliesslich  finden  wir  noch  die  allgemeine  Annahme 
des  Alfen'ä,  dass  sie  sich  im  Widerspruche  mit  dem  an  sie  er- 
lassenen Gebote  eines  nabatäischen  Wortes  bedienten   (l«AJLii 

Ä JolaJÜL    *ikJ'  Jl.     Alles   findet   sich   in   Tä^   aParüs   s.  v. 

Dies  sind  also  die  Berichte,  welche  wir  bei  den  arabischen  . 
Erklären!  über  xtnr»  finden.    Was  unser  Urtheil    darüber  an- 
belangt, so  ist  es  folgendes. 

Die  beiden  Koränstellen,  an  welchen  das  Wort  vorkommt, 
rind  gegen  die  Juden  gerichtet,  denen  Muhammed  zu  beweisen 
'.  Bucht,  dass  sie  von  der  Urzeit  an  gottlos  gewesen.  (Vgl.  Nöldeke, 
0.  d.  Q.  129.)  Als  Beweise  führt  er  einerseits  die  verschiedenen 
Gnaden  an,  die  ihnen  Gott  erwies,  andererseits  den  Undank, 
mit  welchem  sie  diese  Wohlthaten  vergalten.  Ein  Beispiel  von 
l  dieser  Ruchlosigkeit  ist  auch  die  Begebenheit,  auf  welche  sich 
^  unsere  Verse  beziehen.  Von  derselben  mag  Muhammed  in  der 
Weise  gehört  haben,  in  welcher  uns  die  Erklärer  von  ihr  er- 
zählen, dass  nämlich  die  Israeliten  anstatt  das  ihnen  zur  Er- 
langung der  Verzeihung  ihrer  Sünden  vorgeschriebene  Wort  zu 
gebrauchen,   sich   des  Wortes  ntDH  pl.  ''tSH   (vgl.   die  arabische 

Transcription  ^J^)  bedienten.     Diese  Geschichte  nahm   er  in 

seinen  Koran  auf,  indem  er,  um  den  Gegensatz  des  von  den 
Jnden  Gesagten  zu  dem  ihnen  Anbefohlenen  deutlich  auszu- 
drücken, ein  neues  Wort  bildete,  oder  das  bereits  vorhandene 
in  der  Bedeutung   gebrauchte,    die   ihm    die   Erklärer   geben. 

Somit  halte  ich  xhr>  für  gut  arabisch,  von  ia^  abgeleitet,  und 
von   Muhammed   deswegen   gebraucht,   weil   es  mit  dem   ihm 
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überlieferten  ^JaJ»  ähnlichen  Laut  hatte.    (Vgl.  übrigens  Mck 
Geiger,  a.  a.  O.,  S.  18.  uff.) 

6.  ^yiyy^   Havdrijjüna, 

Im  Koran  kommt  dai>  Wort  ^  yjyy^  im  Ganzen  fünfmal 

vor,  und  zwar:  III.  45.,  V.  111,  V.  112.  und  LXI.  14.  (zweimal). 
8ujnti  sagt  darüber: 

ü  berichtet  Ibn  Abi  IJatim  von  Ec}-<}ahhak,  er  habe 
gesagt:  El-havarijjuna  sind  , Wäscher'  im  Kabatäischen^  und  seine 
1  des  Wortes)  ursprüngliche  Form  ist  s5)^y^' 

Die  gewöhnliche  und  jedenfalls  richtige  Uebersetzung  de** 
Wortes  lautet  ,die  AposteP.     Anders  verhält  es  sich  mit  dei 
Ableitung  des  Wortes.  Richtig  wird  es  zwar  auf  «^  als  seim 
Stamm  zurückgeführt:  aber,  obwohl  wir  annehmen  dürfen, 
die  äthiopische  Wurzel  her  (#li^x),  auf  die  es  zurückgeht,  wi« 
wir  zeigen  werden,  wenigstens  einigen  von  den  Erklärem  nich 
unbekannt  war,  (vgl.  dazu  z.  B.  den  Bericht  Sujüti's  über 
im   Koran  84.  14.    vorkommende   sys^^   in  welchem   es  heisst  ^ 

Suj.  Itk.  i\  .*)S.  8.  v.  %jj^)^  so  tiel  es  doch  keinem  von  ihnen  ßliEy 
unsor  Wort  mit  derselben  in  Verbindung  zu  bringen.  Die  WuraJ^ 
auf  die  es  zurüekgetuhrt  wurde,  war  vielmehr  die  arabisch^ 
Wurzel  sy^  als   X^.   >y^    in    der  Bedeutung  ^zurückkehrend 

oder  als  xy^  in  der  Bedeutung  .glänzend  weiss  sein^  und  somit 

wurde  auch  das  Wort  selbst  tVir  rein  arabisch  erklärt.  Haupt- 
säehlieh  mag  wohl  zu  dieser  falschen  Erklärung  die  arabische 

Femininbihlungv:yljx'^  beigetragen  haben,  welche  bei  den  arabi- 
schen Dichtern  mitunter  als  Bezeichnung  ,der  Frauen  in  den 
"    'Iten'  vorkommt,  und  welche  jedenfalls,  wie  sämmtliche  Korto- 
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conunentatoren  und  Lexikographen  sagen,  diesen  ihren  Namen 
von  der  Reinheit  ihrer  Farbe,  den  Wtistenarabern  gegenüber, 
herleiten.    Dass  dies  der  Fall  ist,  beweisen  die  Koräncommen- 

tare,  die  bei  der  Erklärung  der  ^yj\\y^  ausdrücklich  be- 
merken, dass  diese  Form  v::^U%L>  sg.  lü^t^^  eine  feminine 
Form  des  ^j^\\y^  sg.  s5)^y^  ^^^9  ^^'  ^*  ^-  Bai«}.:  zu  III.  45. 
—    (iNfiiyi    \joyi^  vi>lj^-^l    vü^by^l    äJuo^,   Zam.   III.   45. 

(%  gV^U^^     l^yi    yjOy^^    ^^)^f^\     v;yL)^-id^     JuO    lÜ^y 

Auch  von  den  Lexikographen  werden  diese  Formen  mitunter 
in  Verbindung  gebracht,   wie  z.  B.  von  Gauhari  s.  v.  y^       '^ : 

^g^JAxt  c^U^L^I   »LmJJU  JuJ}^,  oder  in  Muhkam  (nach  Ta^ 

ararus  «^L^aj  ^I  'ij^y^  Sl^l  t^y^  (v5;'r^'  c^^)  '^^^  ^'  ^* 

Von  den  zwei  angeführten  »Stämmen  ist  es  nun  der  Stamm 

)y^'y  auf  welchen  die  meisten,  vielleicht  alle,  von  den  Erklärern 

angegebenen  Bedeutungen  zurückgeführt  werden,  indem  das 
Wort  \S)^y'^  selbst  als  eine  Bildung  /L^l***  von  demselben 
erscheint,   und   gleich   der  Form   ^'^  =   *^^**^'  wuüCtI    ye^ 

(sehr  schlau)  —  syiA  vaaXÜI  ,der  sehr  weisse'  bedeutet.  Zamab 
san  zu  in.  45.  und  LXI.  14. 

Nun  sind  die  Erklärer  aber  nicht  darüber  einig,  von 
welcher  Bedeutung  sie  auszugehen  haben.  Während  einige  zu- 
nächst die  allgemeinen  Bedeutimgen  als  yc^t  ^^?  f^t^^  u.  s.  w. 
anführen,  diese  dann  als  *L_ju3ifl  ^oU  u.  a.  specialisiren, 
und  diese  Benennung  noch  mehr  specialisirt  den  Jüngern 
Christi  beilegen,  schlagen  andere  den  gerade  umgekehrten  und 

jedenfalls  richtigeren  Weg  ein.  Nach  diesen  seien  unter  ^J^^I^ 
zunächst  die  Jünger  Christi  zu  verstehen,  die  so  genannt  wor- 
den  seien   uoUa-U  wegen   der  ,Weisse',    die  dann  verschieden 

erklärt  wird.  Theils  heisst  es,  dass  sie  Walker  (^ji^l-«ai>)  waren, 
theils   dass   sie  Kleider  wuschen   und   reinigten  1^       >1^  |*-S^^) 

(oi-juuJJI  yD^  1^^;^  ^'  vUiJ'  ur^-^^  ^'  ^''  "^^^""^^ 
Bedeutungen  Bai^.  zu  III.  45.   zusammenfasst  (^^\La9  ö^y 

l^ydxju  i^l  vyljuÜI  (j^;^)-  Bai<}ävl  zu  derselben  Stelle  fuhrt 


noch  eine  Erklärung  an,  nach  welcher  sie  wegen  ihrer  weissen 
Kleider  so  genannt  wurden  ((jojuJI  «^imaJLj  \iyXx  ^yj\S  Jui^ 
\^  jaM  ^je  wi-^p  rt  J^  wäJLIämIV  Was  aber  die  Apostel  auch 
immer  waren,  ob  Walser  und  Wäscher  oder  Könige,  wie  es 
in  der  eben  erwähnten  Erklärung  heisst,  und  warum  sie  immer 

den  Namen    .«^J^  bekommen  haben,  eie  waren  aufrichtige 

Freunde  Jesu  und  seine  Helfer  /^B%La3t«  M>^r  «LaJä  ^mjfi 
T.  A.\  und  nachdem  sie  sich  als  seine  Helfer  bewährt  hatten, 
wurde  ihr  Name  ^<:%l»^  auch  allgemein  von  den  Helfern  eines 
Propheten,  namentlich  von  den  eifrigen  Helfern  { k     >^^L?  '31 

gebraucht,  indem  sie  auf  diese  Weise  mit  den  Jüngern 


Jesu  verglichen  wunlen.  Und  so  werden  die  Erklärungen  als 
«^LJI  und  5«d^l  3  A'W*-'!  erörtert  und  gerechtfertigt.  Alle 
übrigen  Bedeutimgen,  die  dem  Worte  zugeschrieben  werden, 
sind    dann    wahrscheinlich    als    Eigenschaften    zu    betrachten, 

die  man  den  als  .mj^I^^^  bezeichneten  oder  zu  bezeichnen- 
den  zuschrieb.  Alle  diese  Angaben  finden  wir  nach  dem  Muh- 
kam in  Tä;i  arariis  angefthrt. 

Andeiv  lurtheihen  aber  nicht  so  verständig,  wie  eben 
dor  V'^rfa^sor  des  Muhkam.  Sie  gingen  nicht  von  der  Ansicht 
aus,  dass  >ieh  Muhammeil  dieses  Worte;*,  das  man  früher  zur 
Bozeiohnur.iT  der  Jiinjror  Christi  anwendete,  im  Anschluss  «n 
diese  Anwendung:  desselben  na ohahmung^ weise  zur  Bezeichnung 
dos  Boirriffes  Apostel  überhaupt  bedient  habe.*  Sie  hielten 
vielmehr  den  Gebrauch  dieses  Wortes  als  ^  ■■■  a  r  <^l^) 
wie  es  an  dn.i  von  den  erwähnten  tunf  koranischen  Stellen 
Vv>rkommt,  tur  eine  Speoialisirung  der  ursprünglich  ganz  all- 
»remeiuen  Gebrauchsweise  dieses  Wortes.  Das  Wort  selbst 
führten  sie  aiU  den  Betriff  des  .glänzend  weiss  sein*  zurück, 
aus  dem  sie  alle  Bedeutimgen  desselben,  iheils  als  ursprüngHcbe, 
theils  als  übt  rtniirene.  erklärten.  Zu  den  ursprünglichen  Bedeu- 

tunireu   des  Wortes    c^'«,-.-^  :rehOrte   nach   ihnen  zunächst  die 

ErkläruujT  als  xLis  K.  mi:  den  bei  der  Besprechung  dieses 
Wvniis  al<  .JiUiiTrr  i.*Lristi'  ar.c^tUhrtrn  Gesichtspunkten  und 

lUrnuic:».  orsv:*.'.  .v.:  ■]*>  Wor:  'i-^n?!:;*  «hinein  ganzen  Wesen  nach  «b 
Fiv:ud%\ort,  wouu  <»i^  3iuoh  ««iner  äiu8er>>n  Fonn  nach  ala  aimbitek« 
Wort  ÄHarv*t»hou  «ir\l. 
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Erklärungen,   wegen  seines  ,wei8s  machens'  sl,.  <iÄi\   ^^l^t^ 
auÄAAAxJ  ^1   5^^  (T.  A.). 

In    dieser   Hinsicht   brachten    sie    dieses  Wort   mit   dem 
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Worte  fiir  ,feines  llehl^  ^)^J^  zusammen,  welches  nach  T.  A. 

seinen  Namen  davon  hat,  w- aJI   wLJ  ^   ^^iUj   lu^]   vgl. 

Zamabäari  zu  S.  LXI.  41.  vdJLx^jJI   ^;l^'^- 

Viel  weiter  war  bei  den  Erklärern  allerdings  das  Gebiet 
der  übertragenen  Bedeutungen  dieses  Wortes  entwickelt.  Auf 
diesem  bezeichnete  es  zunächst  denjenigen,  ,dessen  ganzes  in- 
nere Wesen  glänzend  weiss  ist^  In  dieser  Hinsicht  heisst  es 
z.  B.  bei  Baiijävi,  dass  die  Jünger  Christi  diesen  Namen  führ- 
ten:  jwegen  der  Aufrichtigkeit  ihrer  Absichten  und  der  Rein- 

heit  ihres  Innern'  (a^^^^  »Lä3^  (%  g  \'k)  \jOfi^  Bai4.  HI.  45). 
In  derselben  Hinsicht  heisst  es  auch  von  \S)^f^  ganz  allgemein, 
dass  es  den  ,aufrichtigen'  bedeutet:  ;^*-^l  [j^  aüuoJLä.  J^JI 

Bai4.  III.  45.,  K^'LaSls^^  v3ySuo  jL:>yi  Zamab.  IH.  45.  oder 
(.^lill  (Tag  ararus).  Seine  Aufrichtigkeit  kann  sich  dann  in 
seinem  Rathen  oder  Thun  beweisen,  und  so  bedeutet  es  dann 

theils  ^UJI,  theils  w«oLJI  im  Allgemeinen  (LaJUojo),  oder  spe- 
ciell  den   ly »aJÜI   ^   >JL^J^  ^);Jt  (Tag  ararus).  In  beiden 

Fällen  erweist  sich  dann  ein  solcher  als  JgJ^  und  i»a,»^.  Auf 
denselben  Begriff  der  innern  Reinheit  wird  es  dann  in  seinen 
specialisirten  Bedeutungen  zurückgeführt.  So  heisst  es,  dass  die 

^y^Ay:^  =  ^Lu3ilf  8^A«ö  ,aufrichtige  Freunde  der  Propheten' 

sind,  und  zwar  diejenigen,  /J^^  ^yj^eJ^  d3  ^jJI,  welche 
(==  deswegen  weil  sie)  sich  ihnen  treu  bewährt  haben.  (Tag 
al'arus.)  Vgl.  auch  Zaggäg  in  T.  A.  -Uxiifl  ^LaJLi*.  ^^;'^t 

1»  g  '^^  g  *^^  Und  in  dieser  Bedeutung  soll  Muhammed  selbst 

das  Wort  in   seinem   bekannten   Satze  gebraucht  haben:  y^y^^ 

^  X/o\  vJ^  <5)^y^^  t5^^*^  O^^^  welches  letztere  eben  durch 
^y^\j>^  ^L^pI  ^jjo  ^^x-*öl^  umschrieben  wird.  (T.  A.).  Aller- 
dings musste  ein  solcher,  um  v5)'t^  genannt  zu  werden,  rein 

^  So  im  Text;  muss  aber  wohl  heissen  \^^oJLäi.\,  wie  gleich  auf  S.  540.  Z.  5. 
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und  frei  von  jedem  Fehler  sein,  was  nach  der  Anschauung 
der  Erklärer  im  Worte  selbst  lag.  So  linden  wir  eine  Erklärung 
dieses  Wortes  äÜuUI  ^^  neben  der  P>klärung  desselben  (j-ÜJI  ^, 

nach  welcher  es  heisst:  ^  JtXJt   äaJLII   ^j   ^^^jOjLil   Jo^Ü 

V^  J^  1^  'y^^  l^-«aJL^I  T.  A.  Um  aber  für  solche  erklärt 
zu  werden,  mussten  sie  sich  als  solche  bewähren,  und  in  dieser 

Hinsicht  heisst  es  in  der  Erklärung  (j**LlII   ^^  folgendermassen: 

K^yxxi\  jderjcnige,  der  wiederholt  von  Zeit  zu  Zeit  geprüft  und 
dabei  rein  von  Fehlern  gefunden  worden  ist'.   Dieses  ist  auch 

die  einzige  Erklärung,  in  welcher  das  Wort  ^m^Jy^  auf  die 
Wurzel  hvr  als  ^L^  ,zurüclckchren'  zurückgeführt  wird,  indem 
es  in  der  beigefügten  Erkläning  heisst:  lüLÜI  ^  o^.^JI  Jl«öI^ 
jc^yJI  jJy^^^  e^y»  y^y  ;r^  ;l^  ^^  AUes  in  Ta|V 
al'anis. 

Diese  Erklärungen  werden  also  von  den  einheimischen 
Gelehrten  (Commentatoren  und  Lexikographen)  dem  Worte 
^yjts^y^  beigelegt.  Anders  müssen  allerdings  wir  darüber  ur- 
theilen. 

Dass  das  Wort  kein  arabisches  Wort  ist,  könnten  wir, 
nach  Analogie  anderer  Stellen  des  Korans  schon  daraus  schlicssen, 
dasK  es  an  drei  von  den  fünf  erwähnten  Koranstellen  von  den 
Jüngern  Christi  gebraucht  vorkommt,  nämlich  III.  45.  und 
LXl.  14.  (zweimal).  Die  Korancommentatoren  selbst  bemerken 
überdies  ganz  deutlich,  dass  dieser  Name  zunächst  den  .Aposteln* 

zukommt;   so  heisst  es  bei  Bai^-  HI.  45.   ^^^xc  v->L^Pl  au  ^♦4- 

und  zu  LXI.  14.   ^1   ^  J^l  ,f^  (^5.*^^)  »;Laä^'   ur^;'^'^ 

ijoLuJI  yCj  syA\  ^jjo  "ik^s  wCix  ^^Jo!  1^1^^  ÄJ.  Und  denselben 
Bericht,  fast  wörtlich,  lesen  wir  auch  bei  Gelälain  zu  HI.  45. 
und  LXI.  14.  und  bei  Zamabsari  zu  LXI.  14.  Auch  von  den 
Lexikographen  wird  dasselbe  angeführt.  Vgl.  namentlich  den 
bereits  erwähnten  Bericht  in  Muhkam. 

L'nd  in  der  That  sehen  wir  auch,  dass  bereits  einige  von 
den  P^.rklärern  diesen  Umstand  bemerkt,  und  das  Wort  für  ein 
Fremdwort  erklärt  haben,  so  z.  B.  Sujüti  in  seinem  erwähnten 
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Berichte,  in  welchem  es  auf  die  nabatäische  (aramäische)  Wurzel 
"130  (hebr.  "lin)  zurückgeführt  wird.  Doch  bewegen  sich  der- 
artige Erklänmgen  auf  demselben  Gebiete,  wie  die  Deutungen 

aus  der  arabischen  Wurzel  y^^    und  sind  nur  so  aufzufassen, 

dass  im  Arabischen  die  II.  Form  von  j¥^5  welche  bei  diesen 
Erklärungen  eine  grosse  Rolle  spielt,  wenigstens  im  klassischen 
Arabisch,  nicht  vorkommt,  und  in  dieser  Bedeutung  als  modern 
zu  bezeichnen  ist. 

Alle  diese  Erkläiningen  sind  somit  nicht  haltbai\  Die 
einzig  richtige  Erklärung  ist  die,  nach  welcher  das  Wort 
^^— jp'^  auf  das  äthiopische  #h^i  zurückgeht.  Von  diesem 
^^:,  welches  Dillmann,  Lexicon  aethiop.  113 — 115.  mit  dem 
arabischen  \  "^  vergleicht, '  existirt  im  Aethiopischen  eine 

Bildung  fh4*Ci^'?  <1ig  nach  Dillmanns  Annahme  von  Haus  aus 
vielleicht  ein  Abstractum  und  Collectivum  ist,  welches  dann  zu 
einem  Concretum  wurde,    mit  dem  PI.  AVC^'h'    Id^  Aethio- 
pischen   ist   dieses  Wort   der    gewöhnliche    Ausdruck    für   den 
^Gesandten,   Boten^  (eigentlich  viator,  Cursor,  von  ^^s  =  ire, 
ineedere,^)  und  in  der  äthiopischen  Bibelübersetzung  erscheint 
es  geradezu  flir  iK6(7ToXo^   des  gi'iechischen  Urtextes.    So  z.  B. 
Rom.  I.  1.,  1.  Cor.  I.  1.  Marc.  VI.  30.  Act.  IX.  27.  u.  a.    Dieses 
Wort  ist  es  auch,    welches  uns  in   dem   arabischen  ^*jjI«ä., 
als   einem  Lehnworte  aus  dem  Aethiopischen ,   in   dessen  wohl 
möglicher  aber  nicht   existirender  Form   Ji?^  *   entgegentritt. 
Vereinzelt  ist  dieses  Beispiel  der  Herübernahme  eines  konmi- 
schen  Wortes  aus  dem  Aethiopisclien  nicht,    da  auch   andere, 
ebenfalls    mehr   oder  weniger   dem   Christenthume    angehörige 
Begriffe   im  Koran    sicli   als    äthiopische   Lehnwörter    erweisen 


'  In  dieser  Hinsicht  wäre  also  die  Erklärung  de»  Wortes  aus  dieser  arabi- 
schen Wurzel  wenigstens  ein  wenig  begründet,  wenn  die  angegebenen 
Bedeutungen  nur  zum  Thoil  mit  derselben  stimmen  würden. 

'  Vgl.  hierzu  eine  Stelle  der  äthiopischen  IJebersetzung  des  Cyrill  von 
Alexandrien  aus  der  Handschrift  des  Herrn  Prof.  Trumpp  (jetzt  im  Be- 
sitze des  Herrn  von  Arnhardt)  in  München,  fol.  78.  b.,  Col.  1,  Zeile  20  bis 

23.,   welche  lautet:    «CA*-A  »  j&Ik  >  ^fl^lh  >  Ct?  s  h^  •' flÄli*  » 
\i^l    u.  s.  w. 
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z.  B.  dLLo*  (für  vi)^),  unserer  Meinung  nach  auch  v::^^LL. 
Wie  nun  Muhammed  dazu  kam,  dieses  Wort  in  seinem  Koran 
zu  gebrauchen,  ist  leicht  zu  ersehen.  Die  älteste  von  den  f&nf 
koränischen  Stellen,  in  welcher  dieses  Wort  vorkommt,  ist  die 
Stelle  Süra  III.  45.  Aus  Nöldeke's,  Geschichte  des  Qorän,  S.  140 
entnehmen  wir  aber,  dass  der  ganze  Theil  der  III.  Süra  von  V.  1 — 86 
in  die  Zeit  zwischen  der  Schlacht  von  Badr  und  dem  sechsten 
oder  siebenten  Jahre  H.  zu  versetzen  ist.  In  das  sechste  Jahr  der 
H.  fltUt  aber  die  Absendung  des  'Amr  ben  Umajja  an  den  Negüs 
von  Abesinien.  (Vgl.  Sprenger,  Leben  Muhammeds,  III.  262.) 
Es  liegt  nahe  daraus  zu  schliessen,  dass  Muhammed  dieses 
Wort  von  den  in  diesem  Jahre  nach  Abesinien  gesandten 
Muslimen  hörte  und  dasselbe  dann  auch  in  seinen  Koran  auf- 
nahm.  Von  seinem  arabischen  Standpunkte  aus  betrachtete  er 

aber  das  x  des  Wortes  als  die   arabische  Nisbe  y^r  und  von 

dieser   bildete   er   seinen   regelrechten   Plural   ^•j>jl^.    (Vgl. 

dieselbe  Erscheinung  bei  \^y^^yi  \j^y)  Und  wie  in  seiner 
Form,  erlitt  das  Wort  auch  in  seiner  Bedeutung  eine  Aenderung, 
indem  es  zwar  noch  hie  und  da  in  seiner  ursprünglichen  Be- 
deutung im  biblischen  Sinne  der  Apostel  Jesu  vorkommt,  aber 
bereits  im  Koran,  S.  V.  111.  und  112.  eine  allgemeinere  Be- 
deutung aufweist,  die  dann  in  dem  muhammedischen  Spruche: 

L^l^  ^^x3  JXJ  ^1  fast  die  ursprüngliche  Grenze  des  Wortes 
als  einer  Bildung  von  ^^i  erreicht. 

7.   >Uj4>   (Dindrun), 

Das  Wort  %Uj4>  kommt  im  Koran  einmal  vor  und  zwar 
S.  III.  68.,  wo  es  heisst: 

jEs  gibt  unter  den  Schriftbesitzern  Leute,  die,  wenn  du 
ihnen  ein  Talent  anvertrauest,  dir  dasselbe  bezahlen;  es  gibt 
unter  ihnen  aber  auch  Leute,   welche,   wenn  du  ihnen  einen 

'  Kor.  8.  VI.  V.  8,  9,  60.  YD.   19.  XL  16,  33,  XII.  31  u.  b.  w. 


L 
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Denar  anvertrauest,  dir  denselben  nicht  bezahlen,  ausser  wenn 
du  ihnen  stets  zusetzest.' 

Sujüti  sagt:  ^^;U  aul  n^y  ^l^l^6^Lü.>:  Gava- 
lil^i  und  andere  haben  gemeint,  dass  es  persisch  ist. 

Gav4li^i  selbst,  auf  dessen  Autorität  sich  hier  Sujüti  an 
erster  Stelle  beruft,  sagt  Folgendes: 

U*H^^  Qj*^  ^1^  ^1^  ye^  ^bo  ilLöI^  v^  is*^)^  ;I-S^' 

*>'^^  U^'-iW   U*^'  ^tXx**^ 

Dieser  Bericht  des  Gav41iJ^i  scheint  uns  um  so  wichtiger, 
als  wir  durch  ihn  den  Umstand  erklärt  finden,  warum  die 
Koräncommentatoren,  trotzdem,  dass  wir  annehmen  dürfen, 
dass  sie  von  dem  fremden  Ursprünge  des  Wortes  überzeugt 
waren,  dennoch  über  denselben  gar  nichts  bemerken,  was  sie 
sonst  bei  Fremdwörtern  sehr  selten  thun.  Denn  weder  Zamab* 
sar!  noch  Bai4ävi  noch  Gelälein  bemerken  etwas  über  dieses 
Wort. 

Das  Wort  kam  also  —  jedenfalls  im  Handelsverkehr  — 
mit  dem  Geldstücke,  das  es  besseichnete,  zu  den  Arabern  her- 
über. Diese  nahmen  es  auf^  da  sie  für  den  ihnen  bisher  unbe- 
kannten Gegenstand  keinen  eigenen  Ausdruck  besassen,  und 
durch  häufigen  Gebrauch  —  sowie  seine  der  arabischen  Infinitiv- 
form JLii  angenäherte  Form  —  kam  es  bald  dahin,  dass  man 
seinen  fremden  Ursprung  nicht  mehr  fühlte,  obwohl  wenigstens 
die  Gelehrten  sich  desselben  fortwährend  bewusst  waren,  ohne 
jedoch  zu  wissen: 

a)  welcher  Sprache  dieses  Wort  angehört,  und 

b)  wie  es  zu  erklären  ist. 

Der  Verfasser  des  Tä^  al'arüs  bemerkt  ausdrücklich,  dass 
man   über   seinen  Ursprung   nicht   einig  war:  ^i^mXJU   ^LoJJI 

Ä-Löl   ^    v-äJüCä.1^   Vt*^  C^-  ^'  ^'  ^'   )^^')*     Und   die   ver- 


^  8o  immer  Gav&liki  für  die  sonst  gewöhnliche  II.  Form. 


544  DvoUk. 

öchiedenen  Erklärungen  der  Form  wie  der  Bedeutung,  die  wir 
bei  den  arabischen  Autoren  treffen,  bieten  den  besten  Beleg 
fUr  diese  Behauptung. 

Was  die  Bedeutung  des  Wortes  anbelangt,  so  finden  wir 
in  Tk^  aParüs  die  Erklärung  des  Rägib  angeführt,  nach  welcher 

der  Denar  dasjenige  ist,  was  das  Gesetz  (in  Verkehr)  gebracht 
hat,   abzuleiten   von    ^jJ4>   =   ^uuy^  und  y  (pers.  Vb.  ^j«^«' 

=  bringen)  =  o^U^:  au  vci^^L^  x.wj^dA.M  ^^l  ^1  yjJt^  )^^^^' 

Es  ist  dies  eine  Erklärung,  die  in  ihrer  Art  sehr  an  die  grie- 
chischen Erklärungen  des  Wortes  erinnert,  nach  welchen  es  in 
den-ar  zerlegt  und  als  5ex.a)raXxov  erklärt  wird  (to  SexötxaXxcv 
ouTox;  exaXeTio  Sifjvapiov),  oder  noch  lächerlicher  als:  xb  -ra  Seivi 
aipstv  Tcapsx^fiÄvov  (beides  in  Steph.  Thes.  graec.  II.  1094). 

Derartige  Erklärungen  sprechen  gegen  sich  selbst.  Bei 
unserem  Worte  kommt  überdies  noch  ein  Umstand  dazu,  der 
die  ganze  Erklärung  von  vorne  herein  als  unzulässig  erscheinen 
lässt,  indem  ein  einziges  und  einer  Sprache  angehöriges  Wort 
aus  Theilen,    und  zwar  wesentlichen  Theilen,   (nicht   Suffixen 

und  ähnlichem)  bestehen  soll,  die  zwei  verschiedenen  Sprachen 

angehören   (yj»J4>  arab.,  ^1  pers.),  eine  Erscheinung,  die  wohl  in 

späteren  Zeiten  öfters  wiederkehrt,  die  wir  aber  in  den  ersten 
Perioden  der  Sprachentwickelung  nicht  vermuthen  können.  Und 
diesen  Perioden  haben  wir  das  Wort  zuzurechnen,  indem  es 
jedenfalls  zu  den  Fremdwörtern  gehört,  die  bereits  in  der  vor- 
muhammedischen  Zeit  im  Arabischen  im  Gebrauche  waren.  — 
Und  wie  die  Worterklärung,  so  ist  auch  die  Formerklärung 
misslungen  zu  nennen. 

Die  ursprüngliche  Gestalt  des  Wortes  soll    Xji>  gewesen 

sein  (vgl.  Öauhari's  §abat  s.  v.  Jo  JlÄuJU  ^G  JJI  xJLöI  ^Läj  JJI, 
woflir  nach  Ansicht  der  arabischen  Grammatiker  und  Lexiko- 


9     Q 


graphen  die  Pluralform  yAjLjt>  sowie  die  Deminutivform  jjujuJ 
sprechen  soll.  (Vgl.  das  bei  ^^jjüUm\  Erwähnte.) 

Die  Form  selbst  wird  dann  so  erklärt,   dass  das  eine  ^ 
in  ^  verwandelt  wurde  »L  Li^ej^^l   ^jjo  JtXjLi  T.  A.,   JiXjU 
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«^l-^   lüujuÄJ  ^j^  4X^t  yjjQ  $a^.,  wozu  Tag  al'arüs  bemerkt: 

,wenn  er  gesagt  hätte'  »b  U^Jl^I  ouJUi,  ,dann  wurde  das 
eine  von  ihnen  in  ^5  umgewandelt',  so  wäre  es  offenbar  besser 
gewesen!' 

Der  Grund  dieses  Ueberganges   des  ^  in  ,5  wird  dann 

so  angegeben:  Jl äi  J^   s^^  ^\    söLaJIj  (jm^aaJL  ^Lll 

yjjo  ^ß\  ^JJ  tSii  Sj>GöJ\y  g^lLaJI  JüLo  kJLflt  J^  r/^ 
(julAäl^f  (Tä^  al'ar&s;  dasselbe  wörtlich  bei  (^auhart,  verkürzt 
in    ^ämüs):    ,dasB    es  sich    nicht   mit    den  InBnitiven    decke, 

welche  nach  JL-ii  gehen,  wie  das  S.  LXXVIIL  28.  vor- 
kommende  ol J^in  UljkJ^  ^^^^  ^T^^y  '^^^  (weil  sie)  unsere 

Zeichen  der  Lügen  ziehen,'  es  müsste  denn  dasselbe  mit  S  ver- 
sehen sein;  in  diesem  Falle  behält  es  seine  ursprüngliche  Form 

wie  g.LXo  (Kopf  der  Spindel)    und   jubo    (Ameise,    Atom), 

weil  es  vor  Zweideutigkeit  sicher  ist'  Eine  ebenfaUs  sonder- 
bare Annahme,  die  um  so  unbegründeter  erscheint,  da  nach 
der  ausdrücklichen  Aussage  der  arabischen  Grammatiker  die 
Fremdwörter  als  solche  eine  Ableitung  (^'LaxamI)  nicht  zu- 
lassen, (wenn  dies  auch  in  späterer  Zeit  vorkommt),  somit  kein 
Grund  fUr  derartige  Massregeln  vorhanden  war. 

Die   arabischen  Gelehrten   fUhren   indess  gleich  Analoga 

an,  die  für  ihre  Annahme  sprechen  sollen,  wie  «jl^^  mit  dem 

Plural  ^^(^^7  (vgl.   das   persische  Wörterbuch  Burhani  täti*, 

il  Vullers  Lex.  pers.  I.  965.  s.  v.  ^IaJ(>)  c^^.*^  ^^^^  ^'r^* 
(Tä^  al'arüs).  "       ^  "' 

Von  Anderen  wird  zwar  angenommen,  dass  es  nicht  JUü 
sondern  J^^i^xi  ist;  doch  soll  dieser  Meinung  der  Umstand  wider- 
sprechen, dass  sich  dieses  ^  in  der  zweiten  Silbe  des  Plurals 
nicht  findet,  während  man  nach  Analogie  von  jmUj(>  pl.  ^j»*jjo^O^ 

1  Doch  kommt  auch  bei  j^L»j»>  der  Plural  ^^^.yLc^  vor. 
Silzangsber.  d.  phil.-hUt.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  35 
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(Bad)  bei  imsereiu  Worte  va31j(>  erwarten  sollte.  (MisMh  nach 
Lane.) 

Was  nun  den  Ursprung  dieses  Wortes  selbst  anbelangt, 
so  stimmt  man  darin  überein,  dass  es  erstens  ein  Fremdwort 
ist,  (K^ämüs)  wie  iö^y^i  (xspixiov)  =  Karat  und  ^LoO  (Brokat), 

dessen  sich  die  Araber  zwar  vor  Alters  nicht  bedienten,  welches 
aber  später  (in  Folge  einer  Arabisirung)  zu  einem  arabischen 
Worte    wurde    ('Abu   Mansfir    in   Tk^   ararus),    und    zweitens, 

dass  es  persisch  ist.   (GavA-li^:  ^y**   ^^^jü,  'Abu  Mansür  in 

Ta^  al'arfis   äU^Ä^I   L4JL0I.) 

Im   Persischen   kommt  allerdings  das  Wort  X      öJ  vor, 

aber  es  ist  entschieden  selbst   bereits  ein  Fremdwort.  Vullers 
Lex.   pers.  I.   956.  vergleicht  es  mit  dem  Skr.  ^TfTT,  neben 
dem  griechischen  CYjvapiov,  mit  dem  es  verwandt  sein  soll.  D« 
erstere  scheint  uns  jedoch  zu  weit  abzuliegen,  und  wii*  meinen, 
dass  unter   >Laj<^  nichts  anderes  zu  suchen  ist,  als  das  gr.  5t^:^ 
in    der  späteren   Aussprache   des  r^   als  t,   so   dass  wir  es  hier 
dann  in  der  That  nur  mit  dem  Paradigma  JLaxi  zu  thun  haben, 
und  dieses  als  die  ursprüngliche  Form  des  Wortes  im  Arabischen 
zu   bezeichnen  ist.    Allerdings  sind  wir  mit  dem  Griechischen 
noch   nicht  am   P^nde  des   ücbergangsprocesses   dieses  Wortes, 
sondern  wir  haben  dasselbe  weiter  auf  das  lateinische  denarius 
zurückzuführen,    welches    selbst    wiederum    eine    Bildung   von 
decem    ist,    wie    soxtarius   von   sex,   und  ursprünglich  bei  den 
Römern    eine  Silbermünzc  war,   welche  einen  Werth  von  zehn 
Kupferassen  hatte.  (Paidy,  Realencykl.  II.  977.,  zur  Etymologie: 
Vani^.ek,  Griechisch-lateinisches  etymol.  Wörterb.  I   338.) 

Doch  dürfen  wir  kaum  annehmen,  dass  Muhammed  unter 
seinem  )^^,^  einen  bestimmten,  sei  es  griechischen  oder  römi- 
schen, Denar  gemeint  habe.  Die  ganze  KorAnstelle  III.  68. 
weist    vieiraehr    darauf   hin,    dass    die   beiden  Wörter    ^LjLj*> 

und   xl taxi  ganz  allgemein  (ohne  jede  Werthbestimmung)  nur 

zum   Ausdrucke   des   Gegensatzes   von   ,VieP   und   , Wenig'  ge- 
braucht sind.  ^ 

'  Wohl  nnissto  or  «bor,  um  Hilf  diesem  Abstraction  zu  kommen,  den  wirk- 
liclioii  Wprtli  rlos  .Lb>  und  des  .Ua>Ls  und  das  zwischen  beiden  statt- 
liuflendc  WerthvorhältniNs  kenneu,  wozu  ihm  schon  seine  früheren  Uandeb- 
n*is<'ii  naeh  Syri(Mi  roicliliche  Gelegenlieit  geboten  hatten.  Vgrl.  oben  S.  504. 
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8.  (j^JüLbM   (Sundunsv/n), 


Das  Wort  ^(XJ^^  kommt  im  Eorän  dreimal  vor,  nämlich 
XVin.  30.,   XLIV.  53.  und  LXXVI.  21.,   überall  in  Verbin- 

düng  mit   ^j^yjuuMi.    —    Sonst  kommt  das  Wort  noch   in   den 
Ueberlieferungen  des  Propheten  vor,  wo  es  einmal  heisst,   der 

9    0    9         '  fi  9 

Prophet  habe  zu  'Omar  eine  ^jm JüUm   iu^  geschickt.  (T.  A.) 


Sujüft  sagt  über  dieses  Wort: 

ibjuujJb  y»  &J4U& 

,Gayäl!^i  hat  gesagt:  Es  bedeutet  ,der  feine  Brokat'  im 
Persischen;  und  EMait  hat  gesagt:  Die  Lexikographen  und  die 
Korftncommentatoren  sind  darüber  nicht  uneinig,  dass  es  ein 
Fremdwort  ist.  Und  Saidala  hat  gesagt:  Es  ist  indisch/ 

üeber  dieses  Wort  finden  wir  drei  verschiedene  Ansichten 
bei  den  arabischen  Gelehrten,  nämlich: 

a)  dass  es  ein  Fremdwort  ist  (v^yuo), 

b)  dass  es  arabisch  ist  i^y^  JhH^^)? 

c)  dass  es  zu  dem  gehört,  worin  die  Sprachen  überein- 
stimmen:   v:^LiÜJI    \^^y^  ^jjo  yD  ^|  vgl.  Mu^it  s.  v.    (jmJjLmu. 

Die  Koran commentare  Zama^sari's,  Bai^stvl's  und  der 
Gelälein  erklären  einfach  das  Wort,  ohne  über  dessen  Ab- 
stammung sich  auszulassen. 

Die  übrigen  von  mir  benutzten  Quellen  erklären  dagegen 
ganz  entschieden,  dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  welches 
von  den  Imämen  der  Sprache,  also  von  den  höchsten  Auto- 
ritäteu;  ohne  Widerspruch  flir  ein  Fremdwort  erklärt  wird  (vgl. 

aUUÜI  iCjI   JULfi   o^U.  ^  yyu»   aui  T.  A.;  o^Lb.  ^  J'^mx 

?.;    ^yjüu^^    ^1    JS^    U43I   Uj^   3UJUI    >l   oLUi^   fjy 

(jmJüLmm^  6av.,  T.  A.,  Sujüti,  überall  nach  El-lait).  Dass  es 
arabisch  ist,  habe  ich,  jedoch  ohne  weitere  Erklärung,  nur  in 
Mu]^it  gefunden.  Sonst  scheint  noch  Gauhari  dasselbe,  wenig- 
stens zum  Theil,   für  ein  arabisches  Wort  gehalten  zu  haben, 

3ö» 
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indem   er   es   als   trilitterum   s.  v.    ^j-Ju**   anführt    (also  ist  e* 

y  e  ' 

nach  ihm  eine  Form  tMil»)  und  sein  ^  für  einen  Bildungs- 
zusatz   erklärt.     (Vgl.  ^ySbyl\   xJ\j   ^^j^^   (WäJb    ,j.*JülJI^ 

SJl-jI^   ^yJI   ^1  J^  ^iUJI   ^    in  Tä^  al'aruß.)     Doch  ist 

nach  JQlämüs  und  anderen  das  ^  ein  radikales. 

Die  dritte  Ansicht,  dass  es  zu  dem  gehört,  worin  die 
Sprachen  übereinstimmen,  wird  nur  der  Vollständigkeit  wegen 
angeführt,  ohne  dass  sich  zu  derselben  einer  von  den  Lexiko- 
graphen bekennt.  Sie  ist  vielmehr,  wie  dies  auch  Ta^  al'arüs 
erklärt,  als  die  Meinung  derjenigen  zu  betrachten,  die  einerseitB 
das  Vorkommen  der  Fremdwörter  im  Koran  absolut  leugneten, 

andererseits  aber  derartige  Ausdrücke  (wie  ^JüLm#  u.  a.)  f&r 
zu  erklären  schwierig  fanden.  Das  war  allerdings  ein  Wider- 
spruch, der  sich  nicht  leugnen  liess;  und  deswegen  sagte  eine 
Anzahl  von  ihnen,  dass  es  möglicherweise  zu  dem  gehöre, 
worin   die   Sprachen   übereinstimmen.     (VgL    den    Bericht  dei 

Ta^  al*arus  s.  v.  ^j^Jl-^—a^,  wo  es  heisst:    J^CAu    Ia^^w  J^5 

^ JLaj   jJÜI  a^^  ^LäJI^    ^y^  i  ^/^   ^y  »j'   *aJU 

oiL^I   ^   sJuXj    J^\  i   j:^^    ^yS^    lyLU   a^U>^ 

^US^  o^Lj  r7^  *^^^  £^I  ^"^  ^  s5^^  ^S^I-sJ') 
cyLjüLM   ^Ip  ^   äLÜ  ifcU^  JU  ^UjJ^  n^y  Jüu^ 

.Es  spricht  unser  Saih.  indem  es  ihm  Schwierigkeiten 
bietet,  dass  es  im  Koran  erwähnt  wird,  da  doch  §afi*i  und 
andere  das  Vorkommen  der  Fremdwörter  im  Konin  geleugnet 
haben.  Wie  kann  als^o  der  Widerspruch  geleugnet  werden,  wenn 
Naiil,  ohne  welchen  keine  Uebereinstimmung  zu  Stande  konunt, 
den  Widerspruch  offen  erklärt,  wie  e«  z.  B.  im  It^an  und  sonst 
geschieht?  Und  deswegen  sagten  einige:  Vielleicht  gehört  et 
zu  den  l'ebereinstimmimgen  der  Sprachen,  wie  darauf  <fe 
Leujmenden  hinweisen.  Doch,  Gott  weiss  es  besser.* 

Aus  dem  liesajrten  gebt  klar  hervor,  dass  die  Meinong; 
dass  das  Wort  ^j».JJu>^  ein  Fremdwort  ist,  bei  den  arabiscfcen 
Autoren  weit  überwiegt.  Doch  eine  Etymologie  des  Wortes 
tindon  wir  weder  bei  den  Oommentatoren  noch  in  den  Wörter- 
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büchem,  nicht  einmal  in  dem  Falle,  wo  das  Wort  fUr  arabisch 
erklärt  wird.  Der  beste  Beweis  dafür,  wie  fremd  das  Wort  den 
Arabern  vorkam!  Ueberall  begnügt  man  sich  nur  mit  der  sach- 
lichen Erklärung,  (j«#JüLim  bezeichne  im  Gegensatze  zu  ^'y^^umI 

als   ^LojJt    JäJL^   den   dünnen   und   feinen   Goldbrokat.    So 

heisst  es  bei  den  \j^y^  (T.  A.),  und  dieselbe  Erklärung 
finden  wir  auch  von  den  Lexikographen  angeführt,   mit  mehr 

oder  weniger  feinerer  Unterscheidung:   ^ ^  ^^wIA^JI   JU 

(auui.^)  ^LujJI  (3^^  *jl  ^JuUJI  Gav.,  Tag  aParüs.  Nach 
diesen  heisst  es,  dass  es  ^LojJt  ^^^  ^^  Vr^  ^^^  (^O? 
oder  p^Lj^cXi'  \J^  S)^  ^*°^-  XVni.  30.,  Bai<J.  daselbst,  Öela- 
lein  das.  (11.  4.),  Zam.  und  Gel.  zu  XLIV.  53.,  respective 
7^7^'  ^  J;Lc  (Baia.  zu  XLIV.  53.  und  LXXVL  21.,  wo 
Ldk  ^JuUm  wLu  als  I4JU0  ^^Lo  ^^t  0^1  wLo  erklärt 
wird),   oder  endlich  blos        .   ^^  (Gel.  zu  LXXVI.  21.  vLLu 

\^öJ^  =  >Jy^)-  Weitere  Erklärungen  sind  noch:  y^^yiy^^ 
(T.  A.),  oder»  ^>5^»  v^;^  tUL  ^^^1  ^  vj^  (T.  A., 
Gav.  von  Lait,  !$[.),  oder  ^^y^'   ^^^^  Vr^  (eine  Art  gestreiftes 

•  »II  So" 

Oberkleid),  auch  yJi  ^.mo  ^^  Vr^  (eine  Art  durchwirkte 

[feine]  Leinwand)  M.  Zunab^ari  zu  XVIII.  30.  fUhrt  noch  als 
Unterschied   zwischen    ^yJim\   und   (jmJuum    den   Unterschied 

an,  der  zwischen  zwei  Arten  einer  Gattung  vorkommt,  (/■♦^^ 

^ A^yJ!    ,j^    UL^    »Äx>  iSxJjLlI  Zam.   XVHI.   30.)   den 

Muhammed  (oder  Gott  selbst)  hervorgehoben  haben  soll,  um 
zu  zeigen,  dass  sie  im  Paradies  Alles  haben  werden,  was  die 
Seelen  wünschen,  und  was  die  Augen  angenehm  finden.  (Bai^. 
XVin.  30.) 

Wie  über  die  Etymologie,  so  über  die  nationale  Herkunft 
haben  die  arabischen  Gelehrten  tiefes  Stillschweigen  beobachtet. 

*  '^y^j^  —  \3l*r^  ^  feine  Ziegenwolle. 


~  -  • 

3Sj*:ä  riäiil'Hn.  i  3^   T'rtj'SkL^  Lex.  jt    *^  "^.z  ^^»Ob«^  e  Gyrata 

*  •* " 
i^L:«fc    ii.:»*    :«.*i   rvir   iiiiL     «Jimhi     ▼'läi.  Aiä«3^   -au.     ■■?■>>>■ 


:aö!*:ac   rx^:::^  .:a  ?«;iil  i4:a»iffliL     j-*»fisei  tpht.j:  Alauns  an.  Usf- 

£r  VH    :7  .    wtr*L  lätar    tuan   inea  t^iil  Kit»b*n   r?ic»a<ii 

j»Lir    itii»^    iifliL   K'smiir   läniiim^    Firne^   -    •sm*  P^£ajLtt  an* 

"▼Tri»-,    in»!  -iiiitliirä   -^     rs^rjxs;    }«    htn  LjTiaci    ^öfiiE«   «rr 

Alt-  Tlitrrr.   rr    riiritjr^n  Vr  ▼^itür      iiksfr  r3rc-?  in  ^ms»  <kj- 
3lr«*i^^  ST-:    -T-rrc     iii'vie    ia«:n,     ül»     -TojÄDii     Xiüer   im  Sbeo. 

üü  rkr    2ii:iLir-i    j»L»rr  -Kanäim  jjc    »-^iiea-    TTrnnrni-  b«iMsei. 


..•'••j     JLT'    i:    r.£:^£r~xn:.     7t*.*c 


-VT    iie    '•triiiiuiir  ios^qr^ciien    :u    täran,     tsics^f  *i 

:i".-',.*^"  Mt-'i'i     '-rrMniaciict   Firm     ii•?^i^  :: 
-.j«:'  ^  '» ' 'iis^j!!»-!!    :.:  :-i   3ut  -inipstr^ceaeiiL  ;^Lik^   m.  der 
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f   o    ^ 


ersten  Silbe,  also  für  jj«  JüUw.  (Vgl.  damit  die  griechische  Form 
aoev^ü?.)  Das  Wort  selbst  scheint  uns  ein  Lehnwort  aus  dem 
Persischen  zu  sein,  wenn  auch  dies  bereits  ein  Lehnwort,  aus 
dem  Griechischen  (oder  Indischen?),  und  dieses  wiederum  wohl 
aus  dem  Indischen  genommen,  ist.  Zu  diesem  Schlüsse  scheint 
das  Vorkommen  dieses  Wortes  mit  ^^yJkX^\  zusammen  zu  be- 
rechtigen, welches  entschieden  nur  persisch  ist.  Beide  er- 
scheinen also  als  Fremdwörter,  die,  wie  so  mancher  andere 
LfUxusgegenstand  mit  ihren  Repräsentanten  zugleich  aus  Persien 
zu  den  Arabern  gewandert  sind. 

Der  Umstand,   dass  nach  unserer  Ableitung  y^J^JUw  zu- 
nächst  ein   rothgefärbtes   Kleid   (Stoff)   bedeutet,   während   im 

Koran  von  v^^  (jmJUUw  oLu  die  Kede  ist,  fUUt  nicht  zu 
sehr  ins  Gewicht.  Denn  eben  aus  den  erwähnten  Koranstellen, 
zunächst  der  Stelle  XVIII.  30.,  können  wir  ganz  deutlich  er- 
sehen,   dass  die  Araber   im  Allgemeinen  mit  (jmJc_jLm/  und 

^waxamI  nicht  die  Vorstellung  einer  bestimmten  Farbe  ver- 
banden, sondern  dass  dieselben  je  nach  Belieben  diese  oder 
jene  Farbe  haben  konnten.  Denn  so  heisst  es  z.  B.  bei  Bali}, 
zu  XVni.  30.,  dass  die  grüne  Farbe  deswegen  hervorgehoben 
wird,  weil  sie  die  schönste  und  die  frischeste  von  den  Farben 

ist  (8^1^  üyjl^  ^lyill  ^j.^\  i^S  ^^  Baid.  I.  562.), 
woraus  wir  schliessen  können,  dass  Gott  auch  andere  Farben 
hätte  wählen   können,   wenn  sie   ihm  so   gefallen  hätten,    wie 


6     Q       9 


eben  dieses  y>d^.  Dass  übrigens  der  Begriff  des  ,Grünen^ 
mit  demselben  Begriffe  bei  uns  sich  nicht  deckt,  ist  wohl 
bekannt,  und  der  ,grüne  Bart'  und  ähnliche  Verbindimgen 
lehrei)  deutlich,  dass  wir  unter  demselben  überhaupt  eine  dunkle 
Farbe  zu  verstehen  haben.  *    Und  dass  die  Araber  selbst  auch 


1  Zu  dem  Begriffe    .  ^«^  ist  auch   der  Coinnieutai*  der  Ham&sa  I.  p.   rAr 
zu  vergleichen,  wo  es  heisst: 

\>\^     ^\      ^^^*.       ^^     ^^\      ,^i^       5>       J*y)\      A.      ^>*X,_   j^^^\^ 

^^V  wöi.">)b  ^^UoV»  U»-o^^   >yLl>  jS>  ^  oUo^\  ^^J\j^J  fcrfp^ 
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unter    jj**JüUm   etwas   anderes   als  yA^  verstanden,   sehen  wir 
klar  aus  folgendem  Verse,  den  Öaviliti:  Al-mu*arrab  79.  anfilhrt: 


»otf.r*  o.-^l.^  .-'-'         »o; 


,Gar  manche   dunkle   Nacht    gibt's   von   den    Nächten,    deren 
Ränderfarbe  der  Farbe  des  Sundus  ähnlich  ist/ 

9.  jj<-Ua-MybS  (KysUUun). 

Das  Wort    (j-^       U.>.s    kommt    im    Koran    zweimal  vor, 
nämlich  XVII.  37.  und  XXVI.  182.,  beidesmal  in  dem  Zusam- 

menhange:  ajläa^amJI  (j^HriMoalU  'r^)v  ^^^^  wieget  mit  richtigem 

Gewichte.^ 

Sujüti  sagt: 

,Es  berichtet  Gurjabi  nach  der  Autorität  des  Mu^hid, 
welcher  sagt:  El-tystÄs  ist  ,Gerechtigkeit'  im  byzantinischen 
Griechisch;    und    es   berichtet   Ibn   abi    9ätim   von    Sa'id  ben 

9  

Gubair,  welcher  sagt:  El-kiystas  ist  in  der  Sprache  der  Byzan- 
tiner die  Wage.' 

Das  Wort  selbst  kommt  in  der  Aussprache   als   ^A  U>^s^ 

vor  L  M*CJI^  (W»äJü  T.  A.,  ähnliches  bei  Gauh.,  Gav.,  2im. 
XXVI.  182.,  Muh.,  LafF-ul-^ymät  s.  v.)  in  der  Bedeutung  von 
Wage,  und  zwar  lasen  die  Küfenser  mit  Ausnahme  des  Abn 
Bekr  mit  Kesra,  die  Uebrigen  mit  Pamma.  (T.  A.)  Neben 
diesen    zwei    Formen   kommt    noch   eine    dritte    vor,    nämlich: 


;-.^;^\^    ^J<^\    J^    J^    ijJc^    J*^    jJLii,\    V,\     ,\y^\    ^    ^\ 

LfijlL;  ^^  ^  Jj,i  Ui^  ,_^  iybi.  U-;^  f^\  U-$:  J^  J»^ 
(,Jj»^)   »-oiL^,  Vgl.  auch  Fleischer:  de  glossis  Habichtianis  p.  44. 
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(j^LJuaifl,  die  Tag  al'arüß  (aJL^f  ^--Xll^   |%^L  ^LLuaiül 

und  LaflF-ul-tymat  anführen. 

Waß  die  Bedeutung  dieses  Wortes  anbelangt,  so  wird  an- 
genommen, dass  es  die  ,Wage'  bedeutet,  (^jlj^l  T.  A.,  Gav., 
Gauh.,  ]^.,  M.,  Zam.,  Gel.,  L.  ^.)  ganz  allgemein,  oder  speciell 

die  geradeste   (T.   A.,   ^.)  und   gerechteste   (T.  A.)  von  den 

p- 

Wagen  (l  g  Lv  r  t^  ^\\yj\  ^yS\  JU5j  T.  A.);  oder  es  ist  so 
viel  als  ^j  hu^t  nach  Zag^g  in  T.  A.,  Zam.  XVII.  37., 
XXVI.  182.,  vgl.  Muhit:  |W;4X-J'  ^jl^  ^^k^yiJI);  wieder 
andere  erklären  es  als  ^^^jJ^Lä  (Zunge  oder  Balken  der  Wage 

T.  A.),  oder  ^jLIäJI   (die  Schnellwage  T.  A.).  Andere  sagen 

endlich;  dass  es  die  Wage  der  Gerechtigkeit  (=  gerechte 
Wage)  ist,  was  flir  eine  sie  sei,  (gross  oder  klein,  Zam.  XVII. 
37.)  ^.,  von  den  Wagen  fUr  Drachmen  und  anderes.  (T.  A., 

Zam.  XVII.  37.   Jl.^]  ^I^  ^I^  ^I  JJuÜ«  ^I^  yD  JuS^ 

Was  den  Ursprung  des  Wortes  anbelangt,  so  finden  wir 
bei  den  Arabern  selbst  eine  doppelte  Annahme.  Die  eine,  sel- 
tenere,  dass   es  eine  Form  ist,  gebildet  durch  Doppelsetzung 

des   zweiten  Radikals  nach  dem  Paradigma  \jJjk       xi  (wohl 

c^kjü?)  von  dem  Sbst.   Ixm^aJI,  welches  selbst  Jjotil  bedeutet, 

oder,  wenn   dies  nicht  der  Fall  ist,  von  einem  Quadrilitterum. 

p-     ^ 

i^Zam.  XXVI.  182.,  auch  LafF-ul-?!.:  ,j.-^  6^Le  ^y^  J^^) 
(^l      A^nA   ^^   L^  JiXail  yD^  Jo^aJÜI.  Die  andere,   allgemeine 

Annahme  hält  es  für  ein  aus  dem  byzantinischen  Griechisch 

^  W  IM 

entlehntes   Fremdwort,    (w*-*^  (5^^^  ^^^   Doraid  und  Buhd.ri 

nach  T.  A.,  Gav.,  Zam.  XXVI.  182.,  L.  ^.  »l^^yiU  ^  cM^ 

Jjuül)  in  der  Bedeutung  von  Jjuül.  Diese  zweite  Annahme 
hält  Tä^  ararüs  für  so  stichhaltig,  dass  er  bemerkt,  dass  durch 
sie    die    Meinung    derjenigen    widerlegt    wird,    welche   es   von 

Ja_.jMJÜI    genommen   erachten    &3l   JU  y^   J*i     Iftä^g^   au^) 
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(JLm^I  ^^  J^^Le,  wie  darauf  der  iiJg>.i&  unter  Jo  ^j«*  ^  auf- 
merksam gemacht  haben  soll  (vgl.  auch  ^amüs). 

Dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  unterliegt  um  bo  weniger 
einem  Zweifel,  als  es  sonst  auch  im  Syrischen  und  Rabbinisch- 
hebräischen  als  Lehnwort  erscheint,  und  ebenso  auch  das  Sub- 
stantiv tn  M«fllt,  auf  welches  es  nach  der  Meinung  deijenigen, 
die  es  fUr  echt  arabisch  halten,  zurückzuf&hren  ist,  wenn  auch 
wohl  mit  Unrecht,  selbst  für  ein  Fremdwort  erklärt  wiri^ 

Nicht  so  sicher  ist  das  Wort,  auf  welches  es  als  Fremd- 
wort zurückzuführen  ist.  Nach  Sachau,  in  den  Bemerkungen 
zu  Gaväli^i's  Al-mu*arrab,  Seite  51.)  geht  es  auf  das  lateinische 
,con8tans^  zurück,  zu  welchem  als  Substantiv  ,libra'  hinzuzu- 
denken ist.  Eine  Spur  der  ursprünglichen  Bedeutung  findet 
sich  nach  ihm  im  türkischen  ^ämüs,  wo  es  zu  ^jmUoumJ  heisst: 

^yj^ö  ÄÄiif^l  ^5^^  vib  vr^^l  yiSy^  tr?  iS^- 

Allein  zwei  Umstände  sprechen  entschieden  gegen  diese 
Annahme.     Zunächst  heisst   es   bei   den   arabischen  Elrkläreni 

ausdrücklich,  dass  das  Wort  (j**ltn»ii?  —  Vr^^   kS^^)  ^  ^^^^ 

im 

den  Originalwörterbüchem  ist  aber  unter  f^^)  nicht  Römisch, 
sondern  byzantinisches  Griechisch  zu  verstehen.  Und  zweitens: 
Directe  Entlehnungen  aus  dem  Römischen  gibt  es  im  Arabischen 
nicht.  Alle»,  was  sich  aus  dem  Römischen  im  Arabischen  vor- 
findet, ist  erst  durch  fremde  Vermittelung  (zunächst  griechische) 
in  dasselbe  herübergekommen  (z.  B.  lat.  strata,  byz.  gr.  ^rpiti, 
hebr.   talm:   tTtD^DK,    arab.    ^I>-^    u.  a.).     In   unserem  Falle 

müsste  also,  wäre  die  angeführte  Annahme  richtig,  das  Wort 
constans  als  Lehnwort  im  Griechischen  vorhanden  sein,  was  ich 
aber  nicht  gefunden  habe.  Von  den  Römern  besassen  die  Araber, 
trotzdem  dass  ein  römischer  Statthalter  —  Aelius  Gallus  —  mit 
seinem  Heere  bis  nach  Arabien  gekommen  war,  fiftst  keine 
Kunde,  was  namentlich  aus  ihren  Erzählungen  von  den  Römern 
in  ihren  Weltgeschichten  klar  hervorgeht. 

*  Vgl.  Sujüti    in   seinem   Artikel   über   die   Fremdwörter    im    Koris  s-  ^ 

^=^''  ^3?^,  J->^^  k-*Jü\  J15  jjbl^  ^  ^Iä*  ^\  ^\  ^\ 
was  ich  t'ür  eine  Verwpchslnnjr  des  arabischen  ^^^'^  mit  diesem  ^^U»««^ 
wegen  des;  älmlichen  Laute^  beider  halte 
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vitp  TcT;  'AOrjvxioi^  oute  xb  jjieTpov  ijv  outs  Touvopwt  touto*  vjvl  c£  i»'  i 
*P(»){xaict  xpÄTcOji  TS  |JL£v  5vc[i.a  toO  ^sdou  ^rapa  tcociv  ecr».  toi^  *I 
JtaXsxTW    xpwjJievot;  lOvectv,    ourb  8e   to  [xdipov  oux   icov   tw  '1 
/pwvTat  v3tp  aXXci  a)vX(i)  ^eonatü)  (jLeTp<i>. 

Dann  folgen    die  Angaben  über  die  Grösse    des 

Schon  hiemach  empfiehlt  sich  die  gebotene  Annahme  auf« 

Re^to:  zudem  aber  können  wir  auch  positive  Beweise  anfuhren, 

die  jtHlen   Zweifel  ausschliessen.     Zu  solchen  gehört  z.  B.  die 

Stolle  >[arcus  VII.  4.   der  syrischen  Bibelübersetzung,    wo  p^ 

radezu  das  ^srrwv  des  griechischen  Textes  durch  }lvo  im  Sy- 
rischen wieilenregeben  wird.  Und  an  der  Identität  des  syrisdien 

U-i^  luit  dem  arabischen  (j»*itno»o  hat  bis  jetzt  Niemand  ge- 
»woifelt  -  -  woraus  folgt,  dass  auch  die  Identität  des  arabischeB 
j^ilixkNJ  mit  dem  griechischen  C£crcr,(;  nicht  zu  bezweifidn  ist 
Y^l.  Ubrigv'us  noch  dieses  Wort  in  der  syrischen  Bibelfiber 
«*otzuu^  zu  KxckI.  XVI.  33.,  Judic.  VI.  19,  IX.  4.  u.  a. 

IVmnach  haben  wir  als  die  eigentliche  Bedeutung  des 
j-^^r^  Auswicht,  Mass*  anzunehmen,  und  zwar  ganz  allgemeh. 
\  ^artlr  sprwhou  auch  die  beiden  Koranstellen,  wo  das  Wort  nur 
ww  Siuno  voi\  Auswicht*  vorkommt,  und  da  es  heisst,  ein  ^richtigei 
Uowuht*  auszudrücken,  eine  nähere  Bezeichnung  in  der  Form 
^ts^^^«'^'«^^^  lnuzutr\'ton  muss.  Dass  das  (j<»lhM>5  seinem  Urspnmge 
\uw\\  i%\s  ;i':t>  ursprünsrlich  eine  specielle  Bedeutung  hat,  hat 
uuhiH  ;uif  sich,  wie  denn  ein  solcher  üebergang  in  eine  iD- 
^^*u\^Ml\o  Uodoutun^  sioh  öfters  findet.  Bei  Ss^nfj?  erklärt  sich 
\\w  S^x  iio  uu\  >o  leichter,  weil  ^srn;;  bereits  im  Byzantinischen 
oiu  Uo^tuuuKcs  Mass  zu  sein  aufgehört  hat,  und  einerseits  dem 
vouvihi  heu  M\iartus  nicht  mehr  entsprach,  andererseits  auf  grie- 
clvi-txhoiu  U\hIou  selbst  in  schwankender  Weise  zur  Bezeichnimg 
NriM-lnodi  uv*r  Mi^ssv  diente. 

Pio  >|HvM,^l\strtou  Krkläningen  als  JiXJtil  ^j'va^  ,gerechte8, 
riv'htvK^*^  iiowu'ht*  Aulausrvnd,  möchte  ich  eine  Reminiscenz  an 
don  ;u\^ilM>\hoi\  Si,^uuu  h»*t.  respective  das  Substantiv  ia^i 
vvnr.uüuM\  wvlvlio^  iv'K,  wenigstens  in  seiner  Grandbedeutimg 
al>  JwVjL*',  t\iv  v'vUt  .>^**^lMsoh  halte.  *  Denn  wir  haben  in  diesem 


*-«.  - 


N  '..'ONv-    KK'Ni»^».  Kl  ^Sitzui^rsb.  der  kGnigl.  preo».  Akad.  der 
*<^:  in     S.>.^t^Wkerdji5k«^'furarabisirtaiiss7r.tiaAlii]t 
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Stamme  nur  die  im  Arabischen  öfters  wiederkehrende  Grund- 
bedeutung der  zwei  ersten  Radicale  q»*3  (hebr.  H^p),  welche  ,hart, 
starr  sein^  bedeutet,  und  als  solche  auf  einer  Seite,  streng  gerecht 
sein^  von  dem  rechten  Wege  nicht  abweichen^,  auf  anderer  Seite : 
^tarr  und  hart  sein'  (als  Begriff  der  Ungerechtigkeit)  bedeuten 

"* 
kann.  Und  in  diesen  Bedeutungen  finden  wir  es  auch  als  Juo;  das 

lateinische  Sprichwort:   summum  jus,  summa  iniuria,  hat  hier 

einen  linguistischen  Beleg. 

Wir  haben  also  in  der  Annahme    der  Bedeutung  ^fy-xx 

vJtX-Jtit  ein  Zusammenfiiessen  des  fremden  Wortes  (j^ÜaMÜLfl 
mit   dem    arabischen    iaA^JÜI    zu   erblicken,    also   förmlich    ein 

bduflH  ^jNJhMof  in  einem  Worte  als  ^UomJ».  Vgl.  dazu  das 
talmudische:  öWpT  r^P'pl  Exod.  XXX.  24.:  ,Et  sextarios 
jiistitiae  sive  iustos^  (Buxtorf,  Lex.  hebr.  talm.  2076.)  Aus 
derselben  Verwechslung  rührt  auch  die  bisweilen  gegebene  Er- 
klärong  des  ^[\nmH  als  JcXa  her. 

Alle  übrigen  Bedeutungen  dürften  als  blosse  Deutungs- 
versuche^  beziehungsweise  Varianten  der  Haupterklärung,  aufzu- 
fassen sein.  (Vgl.  ^^^jü^Lä,   \^^  u.  a.) 

Wie  Muhammed  zu  diesem  Worte  gekommen,  bleibt  billig 
dahingestellt.  Sonstige  griechische  Fremdwörter  wurden  zumeist 
durch  syrische  Vermittelung  herübergenommen ;  da  indess  bei 
diesem  Worte  das  Syrische  sowie  auch  das  Talmudisch-Hebräische 
die  Form  ohne  Schluss«  aufweisen,  dürfte  die  Annahme  einer 
unmittelbaren  EntlehYiung  aus  dem  Griechischen  nicht  aus- 
geschlossen sein. 

10.  Mal^lidu. 
Im  Koran  kommt  das  Wort  JuJLiüo  zweimal  vor  und  zwar: 
XXXIX.  63.  und  XLH.  10,   beidesmal  in  der  Verbindung  ki 

\joyiS^  v^l^^^l.  iXJLft*:  ,Er  besitzet  die  Schlüssel  des  Him- 
mels und  der  Erde'. 
Sujüti  sagt: 

^ ajUo    JuJLiüo   JU    JüöLs?  ^    c5^4H^'    fr 7^'    JuJUe 

^Uajf  iXJJUil^  4Xxii-5H  ^1^1^  Ju;0  ^t  JUj^  4-;LiÜb 


Xs  berichtet  El-guijäbi  von  Mueähid.  weicher  sagt:  JlaÜJüt 
sind  Sehhisgel  im   Persi&chen.   und  fbn  Dnraid    und  GaviKki 

haben  sresasrt:  Juij^  and  JuJUuJI  änd  jSchloiSei*  auf  per»seh. 
anbtärt.* 

Was  da^  Wort  selbst  anbelangt,  so  sind  die  Korancommec- 
tatonen  über  dasselbe  nicht  ganz  im  Klaren.  Doch  ftbervie^ 
die  j^en£&ll>  richtige  Heinimg.  da»  es  ein  Fremdwort  ist.  Ueber 
die  Bedeatnng  des  Wortes  herrscht  kein  ZweifeL  Unacheier 
ist  seine  Form.  Während  einige  sagen,  da»  es  ein  Wort  isL 
welches  keine  Finiahl  T.  A.  nach  Etasmal }  von  seinem  Stamne 
^^Zam.  zn  XXXIX.  ^.  •  hat.  sagen  andere,  dass  es  in  der  fSat- 

zahl  JuXi^  und  JuJljf  heisst     Zam.  das.X  oder  JüJLU  (Zam. 

Bai«i.  dasw-.  oder  auch  «>^lk Lr  Ba£4-  za  XXXIX.  63.  Baijan 

erklärt   das  Wort    bei    dieser   Gelegenheit    fnr  echt    arahtäck^ 

indem  er  es  von  ajJJL?  ablmet  im  Sinne  ron  Jüürüf .  Danebeii 


fögt   er  aber  gleich  auch  eine  andere  Erkiinnig  hinra,  nach 

welcher  Ju.HjU  Phiral  zu  JlJUI  ist.  welche  Form  ans  JuiSl 
arabtsirt  ist.  und  zwar  ist  es  eil»  seltene  nnralform.  welche 
der  Phirafarorm  w^tjür  deichkommt.  ,B.  XXXIX.  63.)    Xock 

andere  fahren  als  Se.  die  Formen:  jL-^JUÜf  imd  S%iji  an 
tT.  A.L     Der  jSaihona*   berichtei   cndBch  nach  AntoiitSt  des 

:S]hib  in  JII>*!rak\  das^  es  ein  Phir:il  ist  zn  jJlLr«  S%JUi  and 


Was    .üe    Bedeiiraiiii:    anbelaa^.    s»>    wird    es    Ton    dea 

Cociaitii:a:crei:  xmi  Lesiko^rapiieii  aLs  p     ^"H»^  jßix  ^en  aas 

d:*fT?»er  B^^.IcwnLEÄ  herror^^h-ecden  Metonvmien  erklärt,  indem 
die  Scfcl'lSi«!  etn  Abzeiv'Leii  iIä-  Maelit  und  der  An&icht  \m 
aEL<er>fzi  Falle  iber  H:mgiei  nnd  Enie  siod.  and  nnr  derjenige 
ibr\  Ar^Iec>:cii<i"*?rL  kiwec  j^i-i  ib"*r  sie  frei  verfugen  kani. 
ir.  •i^'s;?^:!  HAc»it»ii  sici  -üe  S:ältissel  za  ihnen  belinden  \,y^^ 
^^  .  .  .  .-tAi^  ^  jii&siM»  *50k5  .^  a^U^Ba»}.  XXXIX.  Öl 
Aj>  -fl::-;^  >I«e::cv2ix  :sc  aa^rh  i^er  Bericht  des  "^Dtman  irf 

•,l^2i    l.T  tV;vc^c   rjATi   l<c  Tra«i:^«jc    geantwortet  habe«  soll 
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Jüi  :i\  aJl  if, 

&Jüf  ^.ftÄA^f   und 

Denn  nach  den  muslimischen  Erklärungen  ist  der  Sinn  kein 
anderer,  als  dass  diese  Worte  es  sind,  durch  welche  Gott  fUr  einzig 
erklärt  und  gepriesen  wird;  somit  sind  sie  die  Schlüssel  des 
himmlischen  und  irdischen  Guten,  indem  derjenige,  der  sich  der- 
selben im  Sprechen  bedient,  dasselbe  erreicht  (B.  XXXIX.  63.)^ 

Es  sind  dies  somit  nur  weitere,  sachliche,  Erklärungen 
des  ihnen  zu  Grunde  liegenden  und  im  Worte  JuJUüo  selbst 
enthaltenen  Begriffes  ,SchlüsseP,  übertragen  auf  das  Gebiet  der 
muhammedanischen  Glaubenslehre. 

Und  ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  überall,  und  in 
mancher  Hinsicht  als  Hauptbedeutung,  angeführten  Erklärung 
als  iüLili  mit  dem  pl.  ^pty>l.  Auch  hier  haben  wir  eine 
a^LkS^aesjenigen,  wozu  die  Schlüssel  führen,  für  die  Schlüssel 
selbst  anzunehmen.  In  dieser  Hinsicht  können  wir  den  Ueber- 
gang   von    ^^'La^  zu  ,^tyS>  noch   deutUch  in   der  Erklärung 

der  Gelälein   erblicken,  wo  beide  zusammen  angefahrt  werden, 
indem   es   heisst:    Ji^JI   ^jjo    U.^ty^  ^^^    ^^   JuJLiLo   sj 

nyxt^  väiLjJI^   (Öel.    zu    42.   10.   =   II    172.  18;  dasselbe  zu 

XXXIX.  63). 

Die  Araber  selbst  urtheilten  allerdings  anders;  nach 
ihnen  waren   diese   Erklärungen  als   a  a^^  ^^^   cP^T^ 

nicht  identisch,  sondern  es  waren  zwei  verschiedene  Erklärungen, 
bei  denen  es  nur  darauf  ankam,  ob  sich  Jemand  für  die  eine 
oder  die  andere  entschied.  Sonst  waren  beide  möglich.  So 
werden   sie   z.  B.    beide   in  Tk^  arartis   angeführt,    indem   es 

daselbst  heisst:  ÜDjcikl^  JübL^  «^^'^^9  fr>^^  ^y^  u'  >^  - 

>  Noch  heutzutage  heissen  die  Worte  jjj\  ^\  dJ\  ">)  bei  den  inuslimischen 
Pernem  .•.L.j^  j^^Ji.  Siehe  VuUers,  Lex.  per».  8.  v.  jk.JL^) 


Aus  ähnlicher  Anschaaung«  wie  die  angeführten  moslimischen 
Erklämngec.  hervorgegangen  ist  anch  die  Erkllrong  des  Zeg;^ 
aatniia.sj>en.  .dass  nämlich  Gott  der  Schöpfer  aller  Dinge  im 
Himmel  and  aof  der  Erde  ist  imd  der  EhSffiier  ihrer  Pforten*. 
T.  A.,  M. 

Denn  ähnKehe  Uebertragimgen  linden  wir  in  allen  Sprachen: 
nnd  da^  sie  anch  im  gewöhnlichen  Arabt^ch  vorkommen  können, 
and  aach  wirklich  vorkommen.  lehren  ans  die  aralMächen  Ge- 
lehrten, die  anlääi^fich  der  Erkbrong  anseno-  Koränstellen  solche 
Hbertraj^ene   Gebraacknreisen    der   JüJtä#  wirklidi    anfahren. 

So  ist  eine  ^anz  sebräachliche  Phras^e  JüJUu  uJt  vs^uJÜI  ^..^ 

dULJt  Zam.  XXXIX.  »3^  oder  j;^^!  JuiUU  »Jl  .=>^i>f  T.  A, 

welche    aof    diese    korini;«ehe    Gebraaehswetse    zarückgefohit 
werden  t  Zäun.  XXXIX.  dS.  (^^y^  *^^^^  ^"^  ™  welchen  JuJUu 

aU  ^jUüt  erklart,  and  das  Ganze  doreh  ^'  \J^7^  i  einem  ^wai 

äknrtragen«  ihm  onbe^chränkte  Voihnaeht  geben  i  wiedergegeben 
wird  «Mahli  s.  v.  ^    Ganz  gebräachSch  rät  auch  die  Redewd«e 

(»JL-^UU^    sjJÜür  ..siiiLc  im  Sinne   von   a«ytl   «aI^  ys/S\jß 

«T-  A..  iC..  5^  .  Dx'h   wird   m  dieser   letzten  Aosdmcksweise 
das^  Wort  JLaAm  von  Sthab  in  Tag  al'ards  for  echt   arabis^ 

erklärt   aLs  Plural   za   JÜJür    im.   Sinne    von  J>^g#M  Ju^* 
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da:}6  «lieses  also  der  VtrrbüiduügsbeCTiF  wire.  nach  welcher 
Annahaie  «.iann  jL*ilÄ*  fiir  «^der  im  Sinne  von  Jk^^Li  gebraacht 
vorkonuu:.  Za  dieser  Annahme  bemerkt  aber  der  Verfiksser 
des  Tdki:    dJ'jLTTis:   ^^i^it   »3,  t»Vii^   v=m^    ^m^ 

Es  bleibt  mir  xa  bemerken,  wie  wir  aber  das  Wort  xn 
artheilen  haben. 

Patss  dajs  Wort  ein  Fremdwort  ist.  haben  bereits  die 
meLscen  Erklärer  erkannt:  aach  haben  sie  richtig  da»  Wort 
tur  perfisch  :&arzenkk>t.  Mitunter  kommen  zwar  Erklinugea 
v.:r.  Oiich  welchen  do^s  Wort  rar  arabi^'h  erklärt  wiid^  wie 
*iitt    ;in;j?etuhrte    Elrklärunj:  von  Bainjavi  » TjrL   auch   XitVil  *^  ^• 

Jüo    -a   J^JLi*   -in.l  •^Xi  =  iliU?  üJ  -LütJI).     Aber  da« 

•  v^^*:    Krk.';lrMrj:':r.    üichr   viel  werth   sind/^können  wir  daraif 

r ::'::•!. ji«.{',     ia^?5>   gleich    auf  diese  Erklärungen  aiidef«   fblgCB» 

rti    V  -i«;:h,'r    tu*  Wort  anzwvfifeihüit  al»  Fremdwort 
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wie  eben  an  der  erwähnten  Stelle  des  Bftiijav!.  Noch  eine 
andere  Annahme  habe  ich  in  Mu^it  gefunden,  wo  das  Wort 
als  ein  Fremdwort  aus  dem  Neu -griechischen  hingestellt  wird 

(tXxfUl   ^^(\J3\    iLyo^yU    luLfil^   ^^yMJO    Ja3^). 

Darüber,  dass  das  Wort  ein  persisches  Fremdwort  ist, 
kann  kein  Zweifel  herrschen,  wenn  auch  die  arabischen  Er- 
klärer daftir  Formen  anführen,  die  im  Persischen  nicht  erschei- 
nen.  Im  Persischen  kommt  die  einzige  Form  des  Wortes  als 

JuJL^  nach  anderen  JuJL^vor  (vgl.  Vullers,  Lex.  pers.  s.  v.).  Diese 

Form  kam  in  das  Arabische  herüber  in  der  arabisirten  Form  tVjJj, 

nach  dem  Paradigma  J^^  gebildet,  und  diese  haben  wir  als  die 

ursprüngliche  arabische  Form  aufzufassen.  Neben  JuJi'  könnte 
nach  anderen  Analogien  bereits  im  Persischen  ein  cXaÜI  vor- 
kommen (welche  Form  Baidavi  jedenfalls  nach  Zama^§ari  an- 

nimmt),  vgl.  w^,  r^^^j.  ^-  a-  Diese  im  Persischen  nicht  vor- 
kommende Form  erscheint  im  Arabischen   als  JuuLsl  mit  dem 

«• 

PI.  cV-xiUi.    Beide  diese  Formen  JuJU  und   JuyUt  gehen  also 

auf  eine  und  dieselbe  Form  des  Persischen,  nämlich  <Xa-15^  wo 
der  schwache  Vocal  der  ersten  Sylbe  kaum  hörbar  war,  so 
dass  das  Wort  mit  zwei  Consonanten  anzulauten  schien.  Ein 
doppelconsonantiger  Anlaut  ist  aber  im  Arabischen  unmöglich 
und  musste  beseitigt  werden,   was  theils  durch   das  Vorsetzen 

eines  f,  theils  durch  Trennung  der  zwei  Consonanten  durch 
einen  Vocal  geschah.  Im  zweiten  Falle  entstand  die  ungewöhn- 

liehe  Form  J^^?  die  somit  der  gewöhnlicheren  Jh^  weichen 

musste.  Durch  diese  Formen  cXa-L»  und  JuJLdt  gewann  das 
Wort   den   Schein   eines   arabischen  Wortes   und   wurde   unter 

das  jedenfalls  echt  arabische  JuLs  als  seine  Wurzel  gebracht. 
Die  Bedeutung  des  Wortes  als  Schlüssel  verlangte  im  Arabischen 
eine  Form  des  Nomen  instrumenti,  dessen  Bildung  in  unserem 
Falle  um  so  näher  lag,  als  man  der  zufälligen  Uebereinstimmung 

der  arabisirten  Form  mit  der  arabischen  Wurzel  jJs  zu  Folge, 
das  Wort  als  ein  Fremdwort  vergass  und  sich  somit  veranlasst 
sah,  eine  dem  Arabischen  entsprechende  Form  zu  bilden,  zumal, 

Sitznntfsber.  d.  phil.-hiat.  Cl.    CIX.  Bd.  1.  Hft.  36 


iUi    (la^    im    Ankbi«chen   als   ächlüsdel   Amj^rend^  Won  ^^-^ 

(Nebf  ntV»riii  ^^^  eine  ähnliche  Form  bot.  Und  so  wurde  auch 
von  unzj^rem  ursprünglichen  Substantiv^  —  obwohl  vom  Stand- 
punkte der  Araber  von  dem  Stamme  jJLi  —  eine  Form  S^kix 
mit  der  Nebenform  jJL£«.  PI.  JuJUüt  mit  der  Nebenform  jJli« 
i^zu  jJLftx^    :^bildet,    zu  welchen   sich   als   eine   Mittelstufe   «ür 

imalirte  F'>rm  JuJLäx'  reiht,  in  welcher  ich  die  Imale  der  zweiteo 

Silbe  tilr  r^ine  Heminiscenz  an  die  ursprüngliche  Form  JlaJL^  hake. 
S.  rrrklären  sich  ^nz  leicht  alle  die  Formen,  welche  die 
arabischen  Erklärer  zu  unserem  Worte  anfuhren,  ohne  zu  wis^eiL 
wie  sie  «üeseiben  zu  erklären  hätten.  Theihreise  mag  zu  der 
Bildumr  «lieser  F*>rmen  auch  eine  Vermengimg  derselben  mit 
den  im  Arihischen  wirkKch  vorhandenen  Formen  beigetragen 
haben.  S>  kommen  z.  ß.  von  jJL5  £:anz  gut  arabische  Formen 
und  jJjut  vor. 


Dass  schliesslich  auch  der  Sinn  dieser  J^aJULt  in  unseren 
Koräcsiellen  kein  .-inderer  ist  als  der  Sinn  des  persischen  JuK« 
a1s«>  Schlasc>el.  ist  klar  und  geht  auch  aus  anderen  Parallelen 
des  Karins  h^ervor.  wie  z.  B.  aus  Süra  VI.  59.,  wo  gendezo 
^AÄ*^   ^L&c   sJkJLc  v.'rkommt.   wozu  das  in  dem  allgemeinen 

Theile  S.  4v*5.   :^esa^e  zu  vergleichen  ist. 


I 


IV.  SITZUNG  VOM  4.  FEBRUAR  1885. 


Von  Seite  des  k.  and  k.  Reicbs-Kriegsministeriums  wird 
das  in  der  dritten  Section  des  technischen  und  administrativen 
Militär-Comit^s  bearbeitete  ^Militär- statistische  Jahrbuch'  für 
das  Jahr  1879, 1.  Theü,  und  für  die  Jahre  1880—1882,  IL  TheU, 
eingesendet. 

Femer  sind  folgende  Druckwerke  mit  Zuschriften  ein- 
gegangen : 

yGeschichte  der  deutschen  Rechtswissenschaft;'  vonR.  Stint- 
zing,  zweite  Abtheilung  1884,  übermittelt  von  der  historischen 
Commission  bei  der  k.  bayr.  Akademie  der  Wissenschaften; 

,Die  Agada  der  Tannaiten'  Bd.  I,  von  «Hillel  bis  Akiba, 
1884,  eingesendet  von  dem  Verfasser  Herrn  Dr.  Wilhelm 
Bacher  in  Budapest 

Von  Herrn  Professor  Dr.  Josef  Neuwirth  in  Prag 
wird  eine  Abhandlung,  betitelt:  ,Datirte  Bilderhandschriften 
österreichischer  Ellosterbibliotheken^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Atifnahme  in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

Herr  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Professor  an  der  Landes- 
Rabbinerschule  in  Budapest,  übersendet  eine  Abhandlimg, 
welche  den  Titel  ftlhrt:  ,Die  hebräisch -neuhebräische  und 
hebräisch-aramäische  Sprachvergleichung  des  Abulwaltd  Mer- 
wän  Ihn  Gan&h^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung 
in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zugewiesen. 


Sitenngsber.  d  pUL-hltt.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hfl.  37 
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An  Drackachrifkeii  worden  Torgelegt 


Academia  luurioiuil  de  cienclas  en  Cordoba:  Boletin.  Tomo  VI,  EDtnrga4*. 

Bnenos- Aires,  18S4;  8^ 
Accademia,  R.  delle  scienze  di  Torino:   Atti.  VoL  XDl,  Disp.  1%  &*— T*. 

Torino,  1883—1884;  8«. 

—  Memorie.  Serie  2*,  Tomo  XXXV.  Torino,  19S4 ;  gr.  4*  —  E  primo  »- 
colo  delU  R.  Accademia  delle  scienxe  di  Torino,  Notixie  storiche  e  bibUo- 
{H^che  ^1783-1883).    Torino,  1883;  gr.  4*. 

Akademie  der  Wiisensekafleii,  kOoigL :  öfrersigt  af  FMiasdliiigar.  41.  Arif. 
Nr.  5.    Stockholm,  18^4;  S\ 

Atteneo  di  Brescia:  Commentari  per  Tanno  18^.     Breecia,   1884;  8*. 

Biker,  Jalio  Firmino  Jadice:  CoUec^ao  de  tratados  e  concertoa  de  pates 
qne  o  Estato  da  In^a  Portognexa  fex  com  oa  Beis  e  Senliores  com  qnea 
tere  rela^oes  nas  parles  da  Asia  e  Afnca  Orieotal  deade  principio  & 
conqoista  ote  ao  fin  do  secnlo  XVIII.    Tomo  Y.     I«i«baa,  1884;  8*. 

Gesellschaft,  ktstorisch-antiqvarisehe  Gimabiadens;  Die  BaeCeia  tob  Siami 
Lemnios.  Schweiaerisch-deutacher  Krieg^  ron  1499.  Epos  In  Betts  Ge- 
sängen Ton  Placidns  Plattner.     Cknr,  1874;  8*. 

—  deotache  morgenllndlsche:  Zettachrift.  XXaViIL  Band,  4.  Heft.  Leipsig, 
18W;  8*. 

—  knrlindiacke,  fiir  Ltteralnr  nnd  Kanal,  nehat  VerGfeBtlicknageB  des  kir 
Undischen  ProrinaialnioaeBau  a»  des  Jahre  188S.    BCtan,  1884;  8*. 

GOtiingen,  Unirersitit:    Akademisdie  Schriften  pro    1884.    —    58  Stidn 

4*  nnd  8«. 
Johns  Hopkins  UnirerHitj:   Stndies  in  historieal  and  political  sdesee. 

3.  Serie«:    Marjland^s    Inflnence    npon    Land   Ceasions   to   the    United 

Sutes;  by  Herbert  B.  Adams,  ph.  Dr.  Balttmore,  1885;  8*. 
Institant,  Koainklijk  roor  de  Taal-  Land-  en  Volkenknnde  ron  Nederlandsdi- 

Indie:    Bijdragen.    VUL    Deel    3*   Stnk.    's  Grarenhage,    1884;   S*  - 

4'  Volgreeks.  Deel  X«  l**  Stnk.  's  Grarenhage,  1885 ;  8«. 
Mittheilnngen  ans  Jostns  Perthes*    geographischer    Anstalt    Ton  Dr.  A 

Petermann.  XXXI.  Band.  1885.  L  Gotha.  1885:  4*. 
Societa»    re^ria    i«cientianim    npsalenns:    Nora    Acta.    Ser.    3*,    Vol.  XU 

Fase.  1.  l^^.  Upsaliae.  18S4;  4*'. 
Society,  the  royal  gifs>graphical :  Proceedings  and  Honthly  Record  of  G«o- 

graphy.  Vol.  VIL  Xr.   1.  London,  1885;  8'*. 
Verein.   oroatiA'-h-archäologischer:   Viestnik.   Godina   VI,  Br.  1 — I.    AgnB< 

18IU:  ^.   -   Godina  VII,  Br.  1.  Agram,   1885;  8*. 


V.  SITZUNG  VOM  11.  FEBRUAR  1885. 


Von  dem  c.  M.  Sr.  Excellenz  C.  Freiherrn  von  Czörnig 
in  Görz  wird  sein  soeben  erschienenes  Werk:  ,Die  alten 
Völker  Oberitaliens:  Italiker,  Raeto-Etrusker,  Raeto-Ladiner^ 
Veneter^  Kelto-Romanen'  eingesendet. 


Herr  Regierungsrath  Dr.  Constant  Ritter  von  Wurzbach 
richtet  ein  Dankschreiben  an  die  Classe  f\ir  die  ihm  in  Aus- 
sicht gestellte  weitere  Unterstützung  seines  ^Biographischen 
Lexikons  des  Kaiserthums  Oesterreich^ 


Die  Erchenväter-Commission  legt  den  im  Druck  vollen- 
deten zehnten  Band  des  ^Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
latinorum'y  enthaltend:  ,Sedulii  opera  omnia  ex  recensione  Jo- 
hannis  Huemer^  vor. 

Sc.  Excellenz  der  Präsident  A.  Ritter  von  Arneth  legt 
eine  für  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung,  welche  den  Titel 
fUhrt:  ,Graf  Philipp  Cobenzl  und  seine  Memoiren'  vor. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Von  Herrn  Gymnasial-Professor  Dr.  Petschenig  in  Graz 
wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ^Studien  zu  dem  Epiker 
Corippns'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte übersendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

37* 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 


Academia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  IV,  guademo  VI.  Madrid, 
1884;  S\  —  Tomo  V,  guademo  I-VI.  Madrid,  1884;  S«». 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bollettino.  Anno  VII,  Nro.  7 — 12.  Spalato, 
1884;  80. 

Biblioth^que  de  T^cole  des  Charles:  Re^ae  d*i^dition.  XLV*  annee 
1884  6«  livraison.  Paris,  1884;  8^ 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilung^n.  Band  XXVIl, 
Nr.  12.   Wien,  1884;  8«. 

Handels-Ministerium,  k.  k.  statistisches  Departement:  Statistische  Nach- 
richten über  die  Eisenbahnen  der  Österreichisch-ungarischen  Monarchie 
mr  das  Betriebsjahr  1882.  Wien,  1884;  Folio. 
—  —  Nachrichten   über   Industrie,    Handel    und    Verkehr.    XXIX.   Band, 
4.  und  ö.  Heft.  Wien,  1884;  8«. 

Kiel,  UniversitSt:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  —  43  Stücke; 
80  und  40. 

Museo  nacional  de  Mexico:  Anales.  Tomo  III,  Entrega  5*.  Mexico,  1883;  4^ 

Programme:  X.  Jahresbericht  der  Gewerbeschule  zu  Bistritz  in  Sieben, 
bürgen.  Bistritz,  1884 ;  8^.  —  XXII.  Jahresbericht  des  AasschiUBes  des 
Vorarlberger   Museum- Vereins   in    Bregenz   über   den   Vereinsjahigang 

1882.  Bregenz;  4^.  —  XXXTV.  Programm  des  k.  k.  Gjmnaaiams  n 
Brixen.  Brixen,  1884;  8^.  —  Jahresbericht  des  ersten  deutschen  k.  k.  Gyia- 
nasiums  in  Brunn  für  das  Schuljahr  1883/1884.  Brunn;  8^.  —  Jahres- 
bericht und  Programm  der  von  dem  Forstschulverein  für  M&hren  und 
Schlesien  gegründeten,  erhaltenen  und  geleiteten  Forstschule  zu  Eulen- 
berg in  Mähren.  34.  Cursus,  1884—1885;  8».  ~  LXXH.  Jahresbericht 
des  steiermärkisch-landschaftlichen    Joanneum    zu   Graz  über  das  Jahr 

1883.  Graz,  1884;  4^.  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Staats-Obergymnasiums 
in  BOhmisch-Leipa  am  Ende  des  Schuljahres  1884.  BOhmisch-Leipa;  8^ 

—  Programm  des  evangelischen  Gymnasiums  A.  B.  und  der  mit  dem- 
selben verbundenen  Realschule,  sowie  der  evangelischen  Bürgerschule 
A.  B.  zu  Hermannstadt  für  das  Schuljahr  1883/1884.  Hermannstadt, 
1884;  4^.  —  Die  Reformation  in  Hermannstadt  und  dem  HermannstSdter 
Capitel.  Festschrift.  Hermannstadt,  1883;  4^.  —  Jahresprogramm  des 
kOnigl.  katholischen  Oberg^mnasiums  zu  Leutschau  pro  1883 — 1884. 
Leutschau,  1884;  8^.  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Staatsgymnasiums  in 
Marburg.  1881.  Marburg;  8^.  —  Jahresbericht  der  landwirthschaftlichen 
Landes-Mittelschule  zu  Neutitschein  pro  1883—1834.  —  Vlll.  Jahres- 
bericht der  k.  k.  Staats-Gewerbeschule  zu  Pilsen.  1884.  Pilsen,  1884;  8". 

—  Jahresbericht  des  kOnigl.  katholischen  Ober-Gymnasiums  zu  Press- 
burg pro  1883-1884.  Pressburg,  1884;  8».  —  VIII.  Jahresbericht  der 
k.  k.  Staats- Gewerbeschule  zu  Reichenberg,  Schuljahr  1883—1884. 
Reichenberg,  1884;  8^  —  Programm  des  k.  k.  Staats-Obergymnasiums 
zu  Saaz.  Saaz,  1884;  8^.  —  Jahresbericht  des  städtischen  Museums  Caro- 
lino-Augiistoum  zu  Salzburg  für  1883.  Salzburg;  8".  —  XXXV.  Ausweis 
dos  CoUpg-iiun    Horromäum    zu   Salzburg   pro  1883—1884.    Salzburg;  8*. 
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—  Programm  des  evangelischen  Qymnasiums  A.  B.  in  SchMssburg  und 
der  damit  verbundenen  Lehranstalten  pro  1883  — 1884.  Schlissburg, 
1884;  4^  --  Jahresbericht  Aber  das  k.  k.  akademische  Gymnasium  in 
Wien  für  das  Schuljahr  1883-1884.  Wien,  1884;  80.  ~  X.  Jahres- 
bericht über  das  k.  k.  Franz  Joseph-Qymnasium  in  Wien,  1883 — 1884. 
Wien,  1884;  8^.  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Obergymnasiums  zu  den 
Schotten  in  Wien,  1884.  Wien,  1884;  8^.  —  IX.  Jahresbericht  der  k.  k. 
Staats-Unterrealschule  in  der  Leopoldstadt  in  Wien,  1883—1884.  Wien, 
1884;  8^  —  Programm  der  k.  k.  technischen  Hochschule  in  Wien  f&r 
das  Studienjahr  1884—1885.  Wien,  1884;  4^.  —  XXXTTT.  Jahresbericht 
über  die  k.  k.  Staats-Oberrealschule  und  die  gewerbliche  Fortbildungs- 
schule im  IIL  Bezirke  in  Wien  pro  1883—1884.  Wien,  1884;  8.  — 
Bericht  über  das  IX.  Vereinsjahr,  erstattet  vom  Vereine  der  Geographen 
an  der  Universität  Wien.  Wien,  1884 ;  8^.  —  X.  Jahresbericht  der  k.  k. 
Oberrealschule  in  Sechshaus  bei  Wien.    1883—1884.   Sechshaus,  1884;  8^. 

—  I.  Jahresbericht  des  öffentlichen  Communal- Gymnasiums  in  Unter- 
Meidling  bei  Wien.  Unter-Meidling,  1884;  8».  —  XIX.  Jahresbericht 
der  nied.-Ost.  Landes-Oberrealschule  und  der  Fachschule  für  Biaschinen- 
wesen  in  Wiener-Neustadt,  1884.  Wiener-Neustadt,  1884;  8<^.  —  Izvjevce 
das  kOnigl.  Obergymnasiums  in  Agram;  1883—1884.  U  Zagrebu,  1884;  8^ 

Seh  er  er,  Wilhelm:  Rede  auf  Jacob  Grimm.  Berlin,  1885;  4^ 
Verein  für  siebenbürgische  Landeskunde:  Jahresbericht  für  das  Vereinsjahr 
1883—1884.    Hermannstadt,  1882;  S^. 


VI.  SITZUNG  VOM  4.  MÄRZ  1885. 


Von  Druckwerken  wurden  folgende  mit  Zuschriften  ein- 
gesendet: 

1 .  y Archäologisch-epigraphische  Mittheilungen  aus  Oester- 
reich-Ungarn',  herausgegeben  von  Benndorf  und  Hirsch- 
feld. Vni.  Jahrgang,  2.  Heft. 

2.  ,Aus  der  Revolutionszeit  in  Oesterreich-Ungam'  (1848 
bis  1849),  von  G.  Wolf. 

3.  «Statistische  Uebersicht  des  gesammten  hochfurstlich 
Johann  Liechtensteinischen  Güterbesitzes^,  von  Krätzl. 


Von  Herrn  August  Lindner,  Cooperator  in  Taur,  wird 
eine  Abhandlung  vorgelegt,  welche  betitelt  ist:  ,Die  Druck- 
und  Handschriften  des  P.  Gabriel  Bucelin  O.  S.  B.,  Nach- 
trag zum  Aufsatze :  Der  Genealoge  P.  G.  Bucelin,  Benedictiiier 
zu  Weingarten,  von  Jos.  Bergmann^  Der  Verfasser  ersucht 
um  Veröffentlichung  der  Abhandlung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlimg  wird  einer  Commission  zur  Begutachtong 
zugewiesen. 

Herr  Dr.  phil.  Heinrich  Löwner  in  Eger  übersendet  eine 
Abhandhing  über  den  »Unterschied  zwischen  Kominal*  QD^ 
Koaldotinition  mit  Berllcksichtigung  der  neueren  Werke  über 
Loirik'  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Dio  Abhandlung  wird  einer  Conimission  zur  Bericht* 
oi*stattunir  Uboi*gvben. 
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Herr  Ferdinand  Tadra,  Scriptor  an  der  k.  k.  Universitäts- 
Bibliothek  in  Prag,  legt  eine  druckbereite  Ausgabe  der  ,Can- 
eellaria  Johannis  Noviforensis,  episcopi  Olomucensis  (13ü4  bis 
1380).  Briefe  und  Urkunden  des  Olmiltzer  Bischofs  Johann 
von  Neumarkt',  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  das 
^Archiv  für  österreichische  Geschichte'  vor. 

Die  Vorlage  geht  an  die  historische  Commission. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique  : 
Bulletin.  53«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  8,  No.  12.  Briixelles,  1884;  8^*.  — 
54«  ann^e,  3*  s^rie,  tome  9,  No.  1.  Bruxelles,  1885;  80. 

—  Annnaire.  1885.  51*  ann^e.  Bruxelles,  1885;  8<>. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  rumänische:  Fragmente  zur  Ge- 
schichte der  Rumänen  von  Eudoxius  Freiherm  von  Hormuzaki. 
III.  Band.  Bucuresci,  1884;  8^. 

AI terthumsverein  zu  Plauen  i.  V.:  Mittheilungen.  2.,  3.  und  4.  Jahres- 
schrift. 1882—1884.  Plauen,  1882— 1884;  8^  —  Jahresschrift  auf  die 
Jahre  1875—1880.  Plauen,  1880;  8«. 

Borchgrave,  Emile  de:  L*empereur  Etienne  Douchan  de  Serbie  et  la 
P^ninsule  balkanique  au  Xiy<>  siöcle.  Bruxelles,  1884;  8^ 

Braxelles,  TUniversit^,  1834 — 1884.  Notice  historique  par  L.  Vander- 
kindere.  Bruxelles,  1884;  8«. 

Genootschap,  het  bataviaasch  van  Künsten  en  Wetenschappen :  Tijd- 
Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deol  XXIX,  Aflev.  4, 
und  Deel  XXX.  Aflev.  1  en  2.  Batavia  s'Hago,  1881;  8«. 

Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-vergaderingen.    Deel  XXX, 

1884,  Aflev.  1.  Batavia,  1884;  8^ 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXVIII, 
Nr.  1.    Wien,  1885;  8«. 

—  historische  des  Künstlervereins :  Bremisches  Jahrbuch.  2.  Serie,  I.  Band. 
Bremen,  1885;  8^ 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:   The  Journal. 
February  1885.  Vol.  XIV,  Nr.  HI.  London,  1885;  8«. 

^ffttil,  Franz:  Statistische  Uebersicht  des  gesammten  hochfUrstlich  Johann 
Liechtenstein*8chen  Gttterbesitzes.  IV.  Auflage.  Brunn,  1884;  8». 

Kriegsmarine,  k.  k.:  Geschichte  während  der  Jahre  1848  und  1849  von 
Jerolim  Freiherm  Benko  von  Boinik.  Wien,  1884;  8<>. 
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Mittheilangen   ami   Jnstns  Perthes*   geographiaeher  Aoatalt    Ton  Dr.  A. 
Petermann.  31.  Band,  IL  Gotha,  1885;  4^. 

Society,   the  Asiatic  of  Bengal:  Journal.  N.  8.  Vol.  LII,  part  II,  1883. 
Caicutta,  1885;  8«.  —  Vol.  LHI,  259—260.  Calcutta,  1884;  8«. 

—  Proceedings.  Nrs.  VII— X.  Calcntta,  1884;  80. 

—  the  rojal  geographica!:  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geognpbj. 
Vol.  Vn,  Nr.  2.  London,  1885;  8». 

Wissenschaftlicher  Clnb  in  Wien:  Monatsblitter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  5 
und  Jahresbericht  1884—1885.  IX.  Vereinsjahr.  Wien,  1885;  4«. 
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Datierte  Bilderhandschriften  österreichischer 

Klosterbibliotheken. 


Von 

Dr.  Joseph  NeuwirthJ 


l^chon  frühzeitig  war^  wie  die  in  den  Katakomben  er- 
haltenen Ueberreste  von  Wandmalereien  bezeugen,  die  Malerei 
in  den  Dienst  der  christlichen  Kunst  getreten  und  hatte  mit 
der  Ausbreitung  des  Christenthums  und  dem  immer  mächtiger 
hervortretenden  Verlangen;  den  Grlajiben  durch  das  Schauen 
zu  unterstützen  und  die  heilige  Geschichte,  sowie  religiöse 
Wahrheiten  in  anschaulicher  Darstellung  der  grossen  Menge 
zugänglich  und  verständlich  zu  machen,  sich  zu  immer  voll- 
endeteren Leistungen  aufgeschwungen.  Allein  von  den  vielen 
Wandmalereien,  als  deren  Blütheperiode  in  den  germanischen 
Landen  die  romanische  Epoche  hervorgehoben  werden  muss, 
haben  sich  nur  spärliche  Ueberreste  erhalten,  die  mit  den  aus 
der  gothischen  Epoche  stammenden,  durch  Ungunst  der  Zeit 
allerdings  auch  stark  reducierten  Denkmälern  der  Wand-,  Glas- 
und  Tafelmalerei  die  Grundlage  für  die  Entwicklung  der  Ge- 
setze und  der  Geschichte  der  deutschen  Malerei  des  christlichen 
Mittelalters  abgeben.  Bei  den  wissenschaftlichen  Untersuchungen 
&Xr  das  genannte  Gebiet  ist  wiederholt  darauf  hingewiesen 
worden,  dass  dem  Künstler  bei  Ausführung  seiner  Werke  be- 
stimmte, durch  die  Tradition  überkommene  Typen  vorlagen. 


1  Ffir  gütige  Forderung  und  Durchsicht  der  Arbeit  ist  Verfasser  eu 
besonderem  Danke  verpflichtet  seinem  hochverehrten  Lehrer  Herrn 
Dr.  Alwin  Schultz,  ordentlichen  Professor  der  Kunstgeschichte  an  der 
deutschen  Universitiit  zu  Prag. 
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die  durch  einen  gewissen  Zeitraum  in  einzelnen  Ländern  sich 
unverändert  erhielten,  um  naeh  Jahren  einer  allgemein  accep- 
tierten  Modification  unterworfen  zu  werden.  Da  die  Zahl  der 
Werke,  deren  Entstehung  sicher  verbürgt  erscheint,  eine  ver- 
schwindend kleine  ist  und  die  Entstehungszeit  der  meisten 
erhaltenen  oft  nur  annähernd  durch  Vergleich  mit  andern  be- 
stimmt werden  kann,  so  erscheint  es  natürlich,  dass  die  chrono- 
logischen Grenzen  für  den  Gebrauch  der  einzelnen  Typen  oft 
ausserordentlich  weit  gesteckt  sind  und  die  Zeit  eines  Ueber- 
gangsstadiums,  welches  neben  dem  Eindringen  neuer  Elemente 
die  alte  Tradition  erkennen  lässt,  theilweise  schwer,  mitunter 
gar  nicht  bestimmt  werden  kann. 

Ueber  diese  so  bedeutsame  Lücke  für  die  Entwicklungs- 
geschichte der  Malerei  hilft  jedoch  eine  Reihe  von  Denkmälern 
theilweise  hinweg,  die  besser  als  die  Werke  der  monumentalen 
Malerei  vor  der  Zerstörung  im  Laufe  der  Jahrhunderte  gesichert 
waren  und  mitunter  kurze  Notizen  über  den  Ort  und  die  Zeit 
der  Ausführung,  sowie  die  Person  des  Künstlers  enthalten: 
nämlich  die  stattliche  Menge  der  Miniaturhandschriften,  deren 
einzelne  leichter  als  Wand-,  Glas-  oder  Tafelmalereien  dem 
verheerenden  Einflüsse  einer  Feuersbrunst  oder  beutelustigen 
Feindeshorden  entzogen  werden  konnten.  Leider  ist  das  aussei^ 
ordentlich  umfangreiche  Materiale  dieser  Kunstrichtung  des 
Mittelalters  noch  nicht  in  dem  Grade  durchforscht,  dass  ab- 
schliessende Resultate  für  die  Gesetze,  nach  denen  die  Malerei 
sich  entwickelt,  gewonnen  wären.  Und  doch  liegt  gerade  darin 
gewiss  noch  so  mancher  ungehobene  Schatz,  da  es  natürlich 
ist,  dass  auch  aus  den  Miniaturen,  die  nur  im  verkleinerten 
Massstabe  den  traditionellen  Typen  folgen,  die  Compositions- 
gabe  und  Farbengebung  einer  bestimmten  Epoche  genau  fixiert 
und  mancher  wichtige  Anhaltspunkt  für  die  zeitliche  Bestim- 
mung einer  Darstellungsweise  und  technischer  Kunstgriffe  ge- 
wonnen werden  kann. 

Nachstehende  Untersuchung  soll  einen  Theil  datierter  Bilder- 
bandschriften  der  österreichischen  Klöster  behandeln  und  in 
genauester  Beschreibung  derselben  zuverlässige  Anhaltspunkte 
für  die  Geschichte  der  christlichen  Malerei  in  österreichischen 
Kronländern  gewähren. 


DBtierte  Bilderhandschriften  österreichischer  Klosterbibliotheken.  573 


I.  Das  Z wettler  Oraduale  YOn  1268 J 

Der*  im  grössten  Folioformat  gehaltene  Codex  400  der 
Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Zwettl  in  Niederößterreich, 
dessen  Blätter  47 -5 <^"  hoch  und  37*^"  breit  sind,  enthält  ein 
Oraduale^  als  dessen  Schreiber  und  Illuminator  Gottfried  von 
Neuhaas  in  Böhmen  im  Jahre  1268  ausdrücklich  genannt  wird. 
Die  Rückseite  des  Yorsetzblattes  zeigt  folgende  lateinischen 
Verse : 

yScriptor  Gotfride,  modo  carpite  gavdia  vite. 
In  Christo  rite  vera,  qua  cor  atabilite, 
Vestre  scripture  Über  hie,  cum  perpete  pure. 
Seruetur  iure,  nunc  huic  phhique  future. 
Hie  Über  est  fultus,  varioque  colore  refertm, 
Floribm  erectua.  et  in  omnxbvs  est  bene  cultus, 
Scriptor  Gotfridus.  fuerai  natione  Bohemus. 
Teutunicus  senius,'^  sie  extitit  hie  oriundus. 
Ede-Nova,  libros  hie  erat  qui  scripserat  istos. 

iatue 

Müle  ducentos,  cum  Christus  dvjxerat  annos. 

Et  sexagenos.  quibus  et  bis  iunge  quatemos, 

Huic  Dens  etemos.  cdo  des  largUer  annos. 

Vos  rogo  nunc  iuvenes.  seniores.  atque  pnores. 

Hos  summo  libros  studio.  sei*uate  decoros. 

Frafer  Pitrolfus.  fuit  ahbas  tunc  laris  huius. 

Et  prior  Alhardus.  erat  omnibus  is  bene  gratus. 

hi 
Tunc  duo  conscripti,  libri  sunt  atque  peracti,^^ 

Diese  Einzeichnung  ist  nicht  von  Gottfrieds  Hand  selbst, 
sondern  stammt  nach  dem  Buchstabentypus  aus  der  ersten 
Hälfle  des  14.  Jahrhunderts,  mithin  aus  einer  Periode,  welche 


1  Ffir  das  freundlichste  Entgegenkommen  beim  Studium  desselben  schuldet 
Verfuser  vielfachen  Dank  dem  hochwfirdigsten  Herrn  Prälaten  P.  Ste- 
phan ROssler  und  insbesondere  dem  Herrn  P.  Julius  Zelenka,  Prior  und 
Bibliothekar  des  Stiftes  Zwettl. 

2  Das  Loch  im  Pergamente  ist  hier  unterklebt  und  dies  Wort  darüber 
geaohrieben;  vielleicht  liegt  ein  ursprüngliches  meuus  dem  Worte  zu 
Grande. 

*  Bereits  excerpiert  in  den  Annal.  Clarvall.  tom.  I.  ad  a.  1167  in  dem 
Zwettler  Cod.  201  von  Link. 
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der  Anfertigimg  des  Werkes  nicht  zu  ferne  stand  und  ver- 
lässliche Daten  bieten  konnte.  Da  in  der  That  Abt  Pittrolfos* 
als  Vorgänger  des  1273  zur  Abtswürde  gelangten  Ebro  der 
angegebenen  Zeit  entspricht^  so  darf  auch  auf  die  Zuverlässig- 
keit der  Angabe  hinsichtlich  des  Schreibers  Gottfiried  geschlossen 
werden;  dass  um  die  Mitte  des  13.  Jahrhundertes  das  Stift 
Zwettl  aus  dem  benachbarten  Böhmen  Mitgliederzuwachs  er- 
hielt, ist  leicht  begreiflich,  da  ja  der  von  1248  bis  1259  ab 
Abt  erscheinende  Bohuslaus^  dem  genannten  Lande  entstammte. 
Nach  der  Einzeichnung  sind  zwei  Bücher  von  Gottfried  nicht 
blos  geschrieben,  sondern  auch  mit  farbigen  Initialen  ausge- 
schmückt worden;  als  das  zweite  ist  unstreitig  das  Zwettler 
Antiphonarium  Cod.  Nr.  401  zu  betrachten,  das  mit  Cod.  Nr.  400 
in  dem  Buchstabencharakter  und  der  Notation  übereinstimmt 
und  vor  allen  Dingen  in  den  Initialen  auf  fol.  1**,  5**,  14%  22*, 
30**,  92%  105*  und  110*  die  gleiche  omamentale  Behandlung 
und  Farbengebung  ausweist.  Beide  Handschriften  sind,  wie 
nachgewiesen  werden  soll,  in  Zwettl  selbst  gefertigt  und  somit 
ein  wichtiger  Anhaltspunkt  für  die  Beurtheilung  des  Standes 
der  Malerei  in  Niederösterreich  und  dem  benachbarten  Böhmen, 
dessen  Beziehung  zu  der  einen  Miniatur  ausser  Frage  steht 

Der  in  lichtem  Blau  gehaltene  Buchstabenkörper  des  i 
auf  fol.  P,  welcher  bei  einer  18*5^"  betragenden  Höhe  12-8*" 
breit  ist  und  in  dem  oberen  Theile  in  den  schlank  gebogenen 
Hals  eines  langgeflügelten,  mit  KrallenfUssen  versehenen  Un- 
geheuers mit  grünem  Kopfe  umbiegt,  umschliesst  zwei  über 
einander  angeordnete  Darstellungen. 

Die  obere  zeigt  einen  tonsurierten  Priester,  dessen  rothe 
das  Emporheben  der  Arme  erschwerende  Planeta  ein  grünes 
Rückenkreuz  trägt  und  eine  grüngesäumte  Alba  unten  hervor 
treten  lässt,  bei  dem  Celebrieren  der  Messe  in  dem  Augen- 
blicke, da  er  die  in  der  Mitte  ein  Kreuz  tragende  Hostie  mit 
beiden  Händen  emporhebt.  Der  Altartisch  ist  durch  ein  Anti- 
pendium    verkleidet,    von   dessen   grünem    Grunde    einfache 


•  Liber  fundationum  monasterii  Zwetlensis,  Fol.  135*»;  vgl.  FrafL,  S^' 
tungsbuch  des  Cistercienserklosters  Zwettl  in  Fontes  rerum  AuBtritcanun, 
Wien,  1851.  II.  Abth.,  lU.  Band,  S.  488. 

-  Lib.  tuiid.  mon.  Zwetl.  a.  a.  O.  schreibt  BovzlauM. 
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irngtamretU  glouaias  kiblia*  comtparemi  seripicnbuB  neeesBaria  cm- 
ftroMt  ei  pTocurtwiJ  Dadurch  üt  aach  enriesen,  daas  Oottfried, 
wefl  er  den  Cantor  und  dessen  Brüder  einzeichnete,  die  Hand- 
schrift in  Zwettl  selbst  gefertigt  hat. 

Während  die  Miniatur  auf  foL  1^  uni»treiti^  die  eigene 
Compositionsgabe  des  ühmiinatars  rerrith  und  einen  Masastab 
dafür  abgibt,  was  die  Zwenler  Schreibkfinstler  zu  leisten  Ter 
mochten,  bietet  eine  andere  auf  fol.  11^  einen  nicht  uninter 
esaanten  Anhaltspunkt  für  die  zeitliche  Bestimmung'  eines  Typus 
der  Darstelhing  der  Geburt  Christi,  verbunden  mit  der  Ver- 
kündigung letzterer  an  die  Hirten. 

In  einem  104"  hohen  und  9^^  breiten  Rechtecke  liegt 
die  aus  Flechtw«rk  gebildete  Rundung  eines  P,  an  welche  sidi 
ein  24'4^  langer  und  3-9*^  breiter  Stamm  dieses  Bochstabeoi 
anschliesst.     In   dersdben  ruht  Maria  in  schmutzig   TioleCteB 
Mantel  über  blauem  Unterkleide  auf  dem  grünbedeckten  Lager, 
Ton  welchem  sich  ein  schmutzig  violettes  Polster  mit  sehwarRO 
Punkten   und   wessen  Eckknöpfen  abhebt.    Zu   ihren  FOsses 
sitzt  Josef«  über  dessen  blauem  ünteitieide  ein  Tioletter  Mantd 
hegt   während  eine  blaue  Mütze  den  Kopf  bedeckt.     In  der 
gelben   Krippe,    deren  Unterdieil    mit  schwarzen   Rundbogen- 
fenstem  und   vorne   überdies   mit   einer  Fensterrosette    durch- 
brochen  ist,  gewahrt  man  das  in  ein  blaues  Tuch  gewickelte 
Eond:  der  vom  Kreuznimbus  umflossene  Kopf  dessdben  kebit 
sieh  zu    Maria.     Ueber  dem   grauen  Esel.    d«n   rosa£ubenea 
Stiere    und   dem   zwischen   beiden   sichtbaren   weissen,  sedis- 
eckigen  Sterne«  die  hinter  der  Krippe  erscheinen«  spannen  sidi 
drei  Randbogen.    Die  dahinter  sich  aufbauende  Stadt  BeAlehem 
zeigt  in  den  Thoren  und  Fenstern  noch  den  Randbogen  und 
ist  äusserst  bunt  bemah.    Die  beiden  Seitenthünne«  deren  Unter 
geschoss  blau  und  rosa£urben  ist*  zeigen  ein  weines  Oesinse 
und   grünes   Satteldach:   der  zu  Hiupten  Marias   ist  zwischen 
Gesimse  und  Unterbau  noch  grün  und  Uan  behandelt.    Die 
Wanddäehe.  welche  den  genannten  Thurm  mit  don  von  swa' 
weissen  Thürmen  dankierten.  ein  blaues  Dach  tragend^i  Mittel- 
baue verbindet,  sticht  in  lichtem  Blau  gegen  das  schwarze  Hior 
ab.  welches  darch  ein  weisses  Gesimse  Ton  dem  grünen  Dsebe 
c^  trennt  i>t:  der  Verbindung^bau  zu  dem  andern  SeitmthurSK 
>v    :j>elb    ^halten.     LHe  Kundung   des  P  ist   in  einem  lichten 


578  Nenwlrtli. 

nannt  wird,  während  fol.  2  ^  die  zeitliche  Bestimmung  der  An- 
fertigung mit  den  Worten  ,Datur  präge  anno  domini  mälenmo 
trecerUesimo  duodecimo  sexto  ante  KaUndaa  Septemibri»^  enthAlt 
So  hoch  interessant  dies  Werk  an  und  fttr  sich  ist,  geht  man 
doch  zu  weit,  wenn  man  es  kaum  denkbar  findet,  ydass  der 
Künstler  sich  nach  dem  Vorbilde  irgend  eines  Meisters  gebildet 
habe,  da  sich  in  seiner  Arbeit  eine  Auffassungsweise  finde,  die 
in  der  Eigenthümlichkeit  eines  hochbegabten  Künstlers  wurzlet  ^ 
Denn  ein  Blick  auf  die  Miniatur  von  fol.  1 1  *  des  Zwettler 
Cod.  Nr.  400  beweist,  wo  die  Anlehnung  für  die  Darstellung 
der  Geburt  Christi  und  deren  Verkündigung  an  die  Hirten  auf 
fol.  5^  des  Passionale  zu  suchen  sei.  Schon  die  Dimensionen 
gehen  bei  einer  Höhe  von  11-2«*  und  einer  Breite  von  8*9  «■ 
nicht  zu  weit  von  einander.  Die  in  rosafarbenem  Mantel  auf 
einfachem  Lager  ruhende  Maria  trägt  ein  blaues  Unterkleid 
und  weissen  Kopfschleier  und  hält  mit  beiden  Händen  die  Linke 
des  aus  der  Elrippe  sich  herabbeugenden  Kindes,  dessen  Leib 
ein  gelblichweisses  Laken  verhüllt.  Zwischen  Ochs  und  Elsel 
steht  über  der  Krippe,  deren  Untertheil  bereits  gothische  Fenster- 
motive  ausweist,  der  sechseckige  Stern  in  Oold;  die  Thiere' 
laben  sich  an  dem  über  die  Krippe  hinausragenden  Futter. 
Rechts  sitzt  Josef  in  weitärmeligem  grünen  Gewände,  unter 
welchem  rothe  Schuhe  hervorschauen,  und  mit  einer  rothen 
spitzen  Kopfbedeckung,  die  oben  etwas  umgebogen  ist;  seine 
Rechte  deutet  wie  bei  Gottfried  gegen  die  Krippe  empor,  wäh- 
rend die  Linke  einen  Krückenstock  hält,  lieber  der  Scene 
schwebt  ein  Engel  aus  den  Wolken  herab,  dem  ein  Spruchband 
mit  den  Worten  yOloria  in  exceUia  deo  quia  nattis  est  aalvator^ 
beigegeben  ist.  Darunter  erscheinen  drei  Ziegen  in  lebhaft 
bewegter,  nicht  ganz  natürlicher  Stellung ;  die  eine  nagt  an  einer 
Staude,  während  zwischen  den  beiden  anderen  ein  Rind  liegt, 
das  auch  Gottfried  mit  einem  der  drei  unteren  Thiere  —  viel- 
leicht dem  rechts  oben  erscheinenden  —  gemeint  haben  mag. 


*  Wocel,  Büniaturen  ans  Böhmen,  Mitth.  der  k.  k.  Centnl-Comm.  Wien, 

1860.  y,  S.  84. 
^  Die  Anordnung  gemahnt  auch  an  die  Nativitas  domini  des  Klostemen- 

burger  Altaranfsatzes;   vgl.  Heider-Eitelberger,  Mittelalterliche  Kunst- 

denkmale  des  (Jsterreichischen  Kaiserstaates.  Stuttgart,  1860.  II.  Band, 

Taf.  XXra. 
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Auch  die  Stellung  des  bärtigen  Hirten  genwhnt  mit  der  starken 
Zurücklehnung  des  Kopfes,  den  eine  Kapuze  bedeckt,  sowie 
dem  kurzen  blauen  Mantel  über  dem  rothen,  bis  an  die  Knie 
reichenden  Kittel  an  den  Typus  des  Zwettler  Schreibers. 

Die  Vergleichung  beider  Miniaturen  ergibt,  dass  beiden 
Illuminatoren  derselbe  Typus  der  Darstellung  vorschwebte,  deren 
Anordnung  im  Passionale  nur  in  einigen  durch  die  Zeit  be- 
dingten Aenderungen  abweicht.  Der  Krückenstock  Josefs  und 
die  gothischen  Fenstermotive  der  Krippenwandung  müssen  um- 
Bomehr  als  solche  bezeichnet  werden,  als  auch  der  Rundbogen 
der  ELrippe  im  Zwettler  Cod.  Nr.  400  einen  Fortschritt  gegen 
die  einfache  Krippe  in  dem  Zwettler  Cod.  Nr.  8,  fol.  56^,  der 
ein  Ledionarium  ab  adventu  usqite  ad  daminicam  Paschas  aus 
dem  12.  Jahrhundert  enthält,  ausweisen  muss.  Der  Canonicus 
Benei  steht  in  der  Feinheit  der  Zeichnung,  in  Composition  und 
Farbengebung  entschieden  höher  als  Gottfried  von  Neuhaus; 
allein  er  hat  sich  noch  nicht  von  dem  Darstellungstypus  trennen 
können,  der  för  letzteren  massgebend  gewesen  ist.  Da  Gott* 
fried,  obzwar  aus  Böhmen  gebürtig,  kaum  diesen  Typus  aus  dem 
Heimatslande  nach  Zwettl  brachte,  in  dessen  Schreiberschule 
er  ihn  wohl  erst  kennen  lernte,  so  ist  auch  leicht  anzunehmen, 
dass  andere  geistliche  Künstler  dem  Illuminator  des  Passionais 
allgemein  giltige  Typen  vermittelten;  denn  die  so  überraschende 
Uebereinstimmung  zweier  zeitlich  und  örtlich  von  einander  ab- 
weichenden  Handschriften  kann  nicht  anders  erklärt  werden, 
wenn  man  nicht  eine  an  sich  ziemlich  unwahrscheinliche  directe 
Einwirkung  Zwettls  auf  Benei  annehmen  will,  dessen  Originali- 
tät in  den  meisten  Scenen  durch  nachweisbare  Reception  land- 
läufiger Darstellungsweisen,  wie  hier  durch  Beziehung  auf  den 
Zwettler  Cod.  Nr.  400,  widerlegt  werden  kann. 

Bei  weiterer  Betrachtung  des  letzteren  erscheinen  ein 
schön  ornamentiertes  R  auf  fol.  67  ^  und  ein  nicht  minder  reiches 
S  auf  fol.  93^  erwähnenswerth ;  beide  sind  fein  gezeichnet  und 
in  sehr  lebhaften,  verschiedenen  Farben  ausgeftihrt.  Sonst  findet 
sich  nur  noch  auf  fol.  193*^  in  einem  auf  Goldgrund  ruhenden 
D,  von  dessen  dunkelblauem  Untei^unde  rothe  und  lichtgrüne 
Ornamente  sich  abheben,  die  Figur  der  heiligen  Katharina, 
welche  über  rothem,  gelblasierten  Unterkleide  einen  lichtgrünen, 
mit  grauem  Pelzkragen   versehenen   Mantel  trägt,   die   Linke 

Sitzvopber.  d.  phil.-hiet.  C1.    CIX.  Bd.  U.  Hfl.  38 
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gegen  die  Brust  legt  und  mit  der  Rechten  das  Schwert  fasst; 
die  Füsse  stecken  in  schwarzen  Schuhen.  Der  Goldnimbus  um- 
rahmt den  mit  einer  buntfarbigen  Krone  geschmiiekten  Kopf; 
der  Buchstabenkörper  liegt  in  einem  7*6°™  hohen  und  8*2  *■ 
breiten  Rechtecke. 

Von  den  Initialen  des  Zwettler  Cod.  Nr.  401,  der  in  Rück- 
sicht auf  übereinstimmende  Details  auch  der  Hand  Qottfirieds 
von  Neuhaus  zugeschrieben  werden  muss,  verdienen  besonders 
die  auf  fol.  1  ^,  wo  an  den  oberen  Ecken  zwei  Löwen  erscheinen^ 
unten  rechts  zwei  Hunde  gegeneinander  jagen  und  links  eine 
Eidechse  hervorhuscht,  und  auf  fol.  105^  genannt  zu  werden, 
dessen  reizendes  P  zwei  in  den  Buchstabenkörper  verschlungene 
Männer  zeigt. 

Das  künstlerische  Vermögen  Gottfrieds  findet  seinen  Schwer- 
punkt in  einer  oft  phantastisch  verschlungenen  Ornamentik, 
welche  Ungeheuer  und  Halbmenschen,  wie  auf  fol.  67*  des 
Cod.  Nr.  400,  nur  in  einzelnen  Fällen  verwendet,  in  einer  minder 
feinen  Zeichnung  der  Gesichter,  welcher  das  Streben  nach  In- 
dividualisierung bei  den  Mönchen  zu  entnehmen  ist  und  die  in 
der  Darstellung  der  Geburt  Christi  zu  roher  Flüchtigkeit  herab- 
sinkt, und  in  einer  theilweise  frischen,  leuchtenden  Farben- 
gebung,  deren  Schatten  nicht  mehr  durch  blosse  Zeichnung, 
sondern  wie  in  der  Weingartner  Liederhandschrift  in  Stuttgart 
bereits  mit  dem  Pinsel  angegeben  sind. 

Weniger  bedeutend  als  die  Initialen  Gottfrieds  sind  jene 
des  Zwettler  Cod.  Nr.  68,  der  S.  Bemardi  flores  enthält  und 
auf  fol.  72 '^  am  Schlüsse  des  sechsten  Buches  folgende  Worte 
ausweist:  ^Anno  dfii  M",  CC"".  LXXXVI**.  XIII''.  kl,  Decembrit. 
intrauit  fr.  chunradus  scriptor  kaius  Itbri,  cellam  Novüiorum  in 
zwetel,  Cuius  anima.  Requiescat  in  pace,  dicant  omnes.  AmenJ 

Die  von  einem  den  Mönch  Conrad  Ueberlebenden  bei- 
gesetzte Angabe  mag  nicht  zu  lange  nach  1286  eingezeichnet 
worden  sein,  wofür  einmal  der  Buchstaben typus,  das  andere  Mal 
die  genaue  Kenntniss  des  Eintrittstages  spricht.  Die  Zeichnung 
ist  ziemlich  plump  ausgeführt,  während  nur  Blau  und  Botfa  der 
Bemalung  zur  Verfügung  stehen,  wie  dies  z.  B.  das  C  auf  fol.  2* 
hinlänglich  beweist. 

Auf  gleicher  Stufe  mit  dem  genannten  Codex  steht  im 
Allgemeinen  der  Initialenschmuck  des  Zwettler  Cod.  76,  der  in 
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Rücksicht  auf  die  Uebereinstimmung  auch  ira  Kloster  selbst 
gefertigt  sein  muss.  Die  Schlussworte  der  Handschrift:  ,Ulricu8 
scripsit,  hermannus  me  qtwque  ^;wm^  Griffo  coniunxit.  libris  aliis 
mciauit.  Anno  ab  incamatione  domini  M**CCC"XXl'*J  bieten  ausser 
der  Angabe  der  Entstehungsart  einen  recht  interessanten  Beleg 
daftir,  dass  bereits  verschiedene  Hände  an  der  Herstellung  und 
Ausschmückung  der  Codices  arbeiteten.  Hermann  zeigt  gegen 
Conrad  im  Omamentalen  hie  und  da  eine  etwas  freiere  und 
elegantere  Linienführung  und  verwendet  stellenweise  auch  Grün. 

Dass  mitunter  mehrere  Schreiber  zur  Vollendung  einer 
Handschrift  herangezogen  wurden,  belegen  die  Schlussworte 
des  wahrscheinlich  auch  in  Zwettl  selbst  geschriebenen  Zwcttler 
Cod.  Nr.  52 :  ,l8te  codex  scinptus  est  a  fiihtis  scHpfoinltis  quoimm 
primus  nuncupabatur  hermannus,  secundiis  porro  hawardus,  terfius 
uero  quidam  monachus  nomine  heiinanmis  qui  ipsum  non  sine 
magna  segnitie  perfedt  anno  oA  incamatione  dominica  M^CC^ 
odogegimo  septimo/ 

Die  genannten  Handschriften  beweisen,  dass  das  Cister- 
cienserkloster  Zwettl  in  der  zweiten  Hälfte  des  13.  und  am  An- 
fange des  14.  Jahrhunderts  eine  fleissige  Schreiberschule  be- 
sessen haben  muss,  •  deren  Zeichnung  freilich  nur  selten  über 
das  Mittelmässige  hinausgieng  und  deren  Farbenscala  eine  oft 
recht  beschränkte  war,  während  die  Darstellungen  der  heiligen 
Geschichte  traditionellen  Typen  sich  anschlössen. 


II.  Das  Missale  des  Andreasaltares  im  Kloster  Wllhering 

Tom  Jahre  1320. 

In  der  Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Wilhering  bei 
Liinz  in  Oberösterreich  befindet  sich  ein  Missale,  dessen  232 
Blätter  32-2*^™  hoch,  24-6*^"  breit  und  vom  fünften  an  auf  der 
Rückseite  mit  alten  Zahlenbezeichnungen  versehen  sind,  die  in 
der  folgenden  Besprechung  allein  berücksichtigt  erscheinen;  aber 
Ait  fol.  200**  hören  letztere  auf. 


^  AI»  interessantes  Product  derselben  hat  auch  das  mit  .schönen  Minia- 
turen gezierte  ,Stiftungenbuch  von  Zwettl',  die  sogenannte  Bllronhant, 
zu  gelten,  unter  dem  1278  gewählten  Abte  Ebro  begonnen. 


Q«* 
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Aus   der  auf  fol.  86^    enthaltenen  Einzeicfanung,   die  in 
rothen  Lettern  ausgeführt  ist  und  lautet:   fUher  cdtaris  mncti 
AndreB  Apli  Monasterii  in  WilheHng  quem  comparauit  Das  Mychad 
sacerdos  de  neicnburga  fundator  eiasdeni  altaris%    erfährt  man, 
dass  der  Priester  Michael  von  Kloster  Neuburg,  dessen  Mönche 
zu   dem   Cistercienserstifte  Wilhering   wiederholt  in    nahe   Be- 
ziehungen   getreten   sind,   in   letzterem  einen  Altar  zu    Ehren 
des  heiligen  Andreas  eiTichten  Hess  und  zu  demselben  das  zu 
besprechende  Missale  schenkte.    Wann  dies  geschehen  sei,  dar- 
über gibt  die  dem  Missale  selbst  beigebundene  Urkunde  über 
die  Weihe  des  Altares  Auskunft;  denn  auf  fol.  222^   heisst  es: 
,A 71710   domintce  iTicamationis   M^CCC^XX^  pridie  Idus  Au- 
gusti   hidictione   tertia   consecraium   est   hoc   altai^e  a  venerabüi 
Duo  Hermano  ptn8ilie7i8i  Episcopo   ordinis  fratrum  predicatarfm 
in  honorem  summe  et  individue  TriniteUis  et  gloriose    Virginis  M, 
specialiter  tarnen  in  hono7*em  ff^  Andres  aposfoli  et  omtdum  ange- 
loTTum.  Co7itinentur   autem   in  eo   reliquie  subnotate   (nach  deren 
Angabe  der  Text  in  folgender  Weise  fortführt) :  .  .  .  Notaiidum 
etiam  quod  honorabüis   vir   domi7ius   Michahel  sacerdos  de 
Newenburga   erexit   et   construxit   istud  altare  propra» 
sumptibus  et  expensis   ob  a7iime  sue  su>orumque  progeniton^m  Re- 
m^dlu7n  et  saluteni  dans  ad  hoc  8ufficie7item  apparatum  In 
vestibus  calice  et  libro  aliisque  vtensiWms  diuini  cidtus/  Die  Ur- 
kunde ist  von  einer  andern  Hand  als  das  Missale  geschrieben^ 
dessen  zehn  letzte  Blätter  einer  späteren  Zeit  angehören. 

Auf  fol.  1  ^  erscheint  in  einem  rosafarbenen  A  auf  blauem 
Grunde  ein  Mönch  in  schwarzbrauner  Kutte  mit  betend  e^ 
hobenen  Händen,  aus  welchen  das  Spruchband  mit  den  Worten 
,rpe,  ßU.  dei,  misei^ere.  mei.  :•:'  hervorkommt. 

Die  sonst  an  Initialen  und  Miniaturen  arme  Handschrift 
zeigt  auf  fol.  86^  eine  besonders  interessante  Darstellung  des 
Gekreuzigten  zwischen  Maria  und  Johannes,  die  25*4*"  hoch 
und  17*3*^"^  breit  ist  und  von  einem  rothen  Rahmenstreifen  um- 
geben wird.  Von  dem  Hintergrunde,  dessen  Gold  verhältniss- 
massig  stark  aufgetragen  ist,  hebt  sich  wirkungsvoll  das  licht^ 
grüne  als  Baumstamm  gedachte  Kreuz  ab,  dessen  Arme  ge- 
bogene abgestutzte  Acsle  bilden.  An  letzteren  sind  die  von 
mächtigen  Nägeln  durchbohrten  Hände  befestigt;  das  Gewicht 
des  in  stark  zusammengezogener  Stellung  behandelten  Körpe» 
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hat,  über  welchem  ein  Christuskopf  mit  byzantinischen  Anklän- 
gen erseheint,  steht  trotz  seiner  Schwächen  so  hoch,  dass  er 
seiner  Maria  im  Gesichtsausdrucke  und  in  den  gerungenen 
Händen  ein  grossartiges  Pathos  zu  verleihen  im  Stande  ist 
Vielleicht  ist  er  ein  Mönch  des  Klosters  Neuburg  gewesen, 
dem  Michael  den  Auftrag  zur  Anfertigung  gegeben;  denn  der 
Priester  auf  fol.  1 ""  muss  auf  einen  von  beiden  bezogen  werden. 
Die  willkürliche  Bemalung  der  Blätter  auf  fol.  87  *•  bezeugt  die 
Anlehnung  an  die  in  Deutschland  im  14.  Jahrhundert  gefertigten 
Miniaturen,  welche  wiederholt  dieselbe  Erscheinung  und  leadt- 
tende  Frische  der  Farben  ausweisen.  Jedenfalls  ist  der  Codex, 
wie  auch  die  Schrift  darthut,  nicht  lange  vor  1320  von  einem 
heimischen  Schreiber  gefertigt  worden,*  da  der  Priester  Michael 
bei  den  damals  beschränkten  Verkehrsmitteln  sicher  eine  ihm 
nahestehende  Kraft  in  Anspruch  genommen  haben  mag. 

Wie  grundverschieden  von  dem  Kreuzigungstypus  des 
Wilheringer  Missales  ist  der,  welchen  ein  Missale  der  Bibfio- 
thek  des  Prämonstratenserstiftes  Geras  in  Niederösterreich  vom 
Jahre  1478  ausweist;  die  Darstellung  ftlUt  gleichfalls  fast  die 
ganze  Seite  auf  fol.  224^.  Ein  blauer  Rahmen  umspannt  den 
fein  ornamentierten  Goldgrund;  das  Kreuz,  an  dessen  Fuss  der 
Todtenkopf  mit  Knochen  sichtbar  wird,  ist  T-  förmig  geworden 
und  der  Tituliis  zu  den  Armen  herabgerückt.  Das  Antlitz 
des  Gekreuzigten  ist  ausserordentlich  edel  durchgearbeitet  and 
gleich  dem  der  Maria  und  des  Johannes,  die  in  dem  ihrer 
Gewandung  nunmehr  typisch  gewordenen  Blau  und  Roth,  be- 
ziehimgs weise  Grün  und  Roth  erscheinen,  ganz  besonders  schöD 
und  fein  gefärbt:  in  die  Goldnimben  der  letztgenannten  Figuren 
sind  die  Bezeichnungen  Snneta  Maria  und  Suiictua  Johanne$ 
EcmujelUta  eingegraben.  Neben  dem  farbigen  äusseren  Rahmen 
läuft  auf  drei  Seiten  —  nur  die  untere  ist  frei  —  folgende 
Legende,    welche    über   dem    Kreuze    beginnt:    ^Adoramu»  te 

^  Datiir  spricht  besonders,  dass  der  Kopf  uud  Oberkörper  des  Gekreo- 
/igteii  deiLselhen  Theilen  der  Ffut«io  dnmini  auf  dem  berfihBten  Altv* 
Hiifsnt/p  im  Stifte  Klosterneuburg  ähnlich  sind,  der  seit  11dl  sich  (U- 
sell)st  betiii(l«*t  und  einem  Miniaturmaler  unter  den  MOnchen  reich60 
Srnt!'  t*ür  sein«^  Darstellungen  bieten  konnte;  vgl.  Ueider-EStelbtfg^f 
Mitt«'l.'ilterliche  Kunstdeukmale  des  «isterreichischen  Kaiserstaates.  Stitt- 
jr.irr.  \^m.  11.  Band,  Taf.  XXIV. 


<Jb£i%  ar  t>ie  an  Miniaturen  ungewöhnlich  arm  ist,  da  nur  auf 
lol.  42*.  läO*-  und  251'  reicher  ausgeführte  Initialen,  wonioier 
dafe  Q  auf  fol.  2bl^  mit  den  schonen  Ornamenten  auf  blaiien 
Oruiade  vou  »späterer  Hand  siammu  erwähnenswerth  sind,  Ter 
dieut  t»ie  doch  immerhin  beachtet  zu  werden.  Denn  die  Figur 
defe  Bibchofe  auf  fol.  42'  in  lichtgrüner,  hellroth  gefütterter 
C«ppa.  worunter  ein  rosafarbenes  Unterkleid  üher  der  AOa 
und  den  bchwarzeu  Schuhen  hervorkonmit,  zeigt  einen  gm 
tUcLtigeu  Zeichner,  welcher  der  schlanken  Gestalt  mit  dea 
b^:hOn  ge&rbten  Gerichte  den  Stempel  des  Idealen  aufdr&ckt 
Jxj  deij  architeku^iii^chen  Motiven  auf  fol.  120*  klingen  die 
eutwickeJOiren  Formen  der  Friihgothik  an,  welche  jedoch  in 
dem  einfachen  Wimperge  und  den  rein  geometrischen  Elem^iteo 
d<^  Ma««werkfen8ten$  auch  schon  das  fSndringen  der  Blfithe- 
peri^yle  der  Oothik  verrathen.  Der  Typus,  den  letztere  ihren 
pja^tjii^^herj  Werken  verliehen,  athmet  ans  der  Figur  des  Biscboft, 
die  ge;irerj  den  Z wettler  Schreiber  Gottfried  von  Neuhaus  dnen 
^nz  a4;htungi$werthen  Fortschritt  der  klösterlichen  Malerei 
tU'.nh"A\ß"Ji  r^audes  verräth:  der  Farbenauftrag  ist  discret  und 
httUißU  ireKtimmt. 

Noch  weniger  als  das  Göttweiger  ^GuiUlmi  Durandi  Ratio- 
f//iU/  bieten  die  Heiligenkreuzer  .Frafris  lacfßbi  Sermonet^  in 
dem  r;od.  Nr.  liO  der  Stiftsbibliothek  daselbst.  Auf  fol.  124* 
erwebeint  eine  auf  die  Entstehungszeit  und  den  Schreiber  Bezug 
neliiiiende  Notiz  folgenden  Inhaltes:  ,Antw  dfki  M^CCC^XXX* 
7'fjrmannuft  narju-ffoH  tle  Prunna  eo  ftmpore  vicarius  in  Sitponio 
LuhhU  HrrUßi  luinc  Uhi*um,  qiii  scriptus  tsf  per  Thomam  scolarem 
et  comjthduH  in   V'ui'dia  Ptnthec.osttiS ,^ 

Die  einzige  bildliche  Darstellung  dieser  Handschrift  auf 
fol.  5''  stellt  dar  den  im  Mönchshabit  auf  einem  Stuhle  sitzenden 
Fratar  larohuH  dn  Vfn'fiijluH,  wie  die  Inschrift  besagt;  über 
dem  Mönche  hint<;r  ihm  liest  man  frate.r  sutjxvere^  während  awei 
andere  vor  ihm  in  braunschwarzem  Habit  als  fratar  Wähduius 
lind  frater  chunradatt  bezeichnet  werden  und  hinter  diesen  in 
rotliem  Talar  und  grün<;r  Kapuze  Sacerdos  BaHholoniäus,  sowie 
der  in  grünem  Habit  mit  rother  Kapuze  dargestellte  PUbanut 
de  Whttposinf/  ersch(»inen.  Da  hier  die  Figuren  so  sehr  lu- 
saminengedrUngt  sind,  so  ist  es  fast  befremdend,  dass  der 
Stieifcn  darunter  nur  zwei  Mönche  in  grauen  Kutten  mit  San- 
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dalen  an  den  Füssen  vor  einem  Bischöfe  ausweist^  der  in  einer 
rosafarbenen  Planeta  dargestellt  ist. 

Die  Zeichnung  ist  in  diesem  Codex  die  verhältnissmässig 
roheste  unter  allen  bisher  behandelten  Miniaturen;  die  breiten 
Köpfe  entbehren  eines  entsprechenden  Ausdruckes  und  haben 
sogar  etwas  Glotzendes  an  sich.  Charakteristisch  ist  auch  die 
»usserordentliche  Unbeholfenheit  oder  vielleicht  auch  Nach- 
ISssigkeit  in  dem  Auftrage  der  Wasserfarben.  Der  Scholar 
Thomas  muss  mithin  entweder  in  der  Ausführung  von  Minia- 
taren keine  besondere  Fertigkeit  besessen  oder  die  Arbeit 
■ehr  leicht  genommen  haben;  die  Handschrift  selbst  bietet  sonst 
keinen  Anhaltspunkt  zur  näheren  Eruierung  dieses  Schreibers 
und  des  Ortes,  wo  er  gelebt  hat. 


IT.  Die  ,ConcordaiitIa  carltatis^  des  Abtes  Ulrich  Ton 

Lilienfeld. 

Zu  den  interessantesten  und  umfangreichsten  Handschriften, 
welche  zur  Gruppe  der  Bihlia  pauperum  im  weitern  Sinne  des 
Wortes  gehören,  ist  die  der  Bibliothek  des  niederösterreichischen 
CSstercienserstiftes  Lilienfeld  zu  rechnen,  welche  die  ,Concor- 
daniia  caritatis' '  enthält.  Wer  den  Codex  gefertigt,  wann  und 
in  Berücksichtigung  welcher  Umstände  derselbe  entstanden  ist, 
darüber  gibt  die  Handschrift  selbst  in  dem  auf  fol.  2*  enthal- 
tenen Prologe  mit  folgenden  Worten  Aufschluss:  ,l8te  enim 
totus  Über  per  griseum  monachum  Ulricum  nomine  quon- 
dam  ahhatem  in  Campo  Lyliorum  ex  parvitate  sui  ingenioli 
j>ropter  simplicitatem  et  penuriam  clericorum  multitu- 
dinem  librorum  non  habentium  est  specialiter  compila- 
tus,  quia  picturae  sunt  libri  simplicium  laicm^um/  Die  Tradition 
knüpft  daran,  dass  Abt  Ulrich,  der  von  1345  bis  1351  die  Würde 
des  Stiftsvorstandes  zu  Lilienfeld  bekleidet  hatte,  auf  letztere 
demüthigen  Sinnes  verzichtet  habe,  um  dies  Werk  zusammen- 


1  Woltmann,  Gescliiclite  der  Malerei.  Leipzig,  1879.  I.  S.  356  nennt  die 
Handschrift  mit  Unrecht  ,Summa  cariUUi«* ,  da  der  Prolog  anf  fol.  2* 
^enan  den  Titel  mit  folgenden  Worten  fixiert:  fNatura  huiita  lifiri,  qtii 
Concordantia  carilati»  appellatur,  talit/  est*. 
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stellen  zu  können.    Dass  er  aber  an  den  Miniaturen  desselben 
Antheil  habe^   ist   nicht  sicher  zu  erweisen;   denn   er  sagt  un 
Schlüsse  des  Prologes:   ,Precor  ergo  te,   o  lector,   quatenus  md 
compUatoris  habere  dignerü  memoriam  apud  Deum.     Et  si  fcrU 
aliqua  minus  bene  aiU  plene  dicta  invenis,  emendare  et  earüatiw 
corrigere  non  obndttas/    Da  er  hier  nur   den  Leser  im  Auge 
hat,  sich  selbst  nur  als  Compilator  des  Werkes  hervorhebt  und 
um  Nachsicht  in  stylistischer  Beziehung  bittet,   möchte  es  fut 
scheinen,  als  habe  er  der  Herstellung  des  Bilderschmuckes  der 
Handschrift  ferne  gestanden.    Allein  der  noch  zu  behandelnde 
Theil  des  Prologes,  in  welchem  er  genau  die  Idee  für  die  Vcr 
theilung  der  Bilder  auseinandersetzt,    zeigt  ihn  in   so  engem 
Zusammenhange  mit  letzteren,   dass  man  ihm  vielleicht  sogar 
einen   Theil   der    Miniaturen    zurechnen   darf,    als    unleugbare 
Thatsache   aber   aufstellen   kann,   dieselben    seien   gleichzeitig 
mit  der  Ausarbeitung  des  Textes  entstanden  und  gewiss  wenig- 
stens unter    Ulrichs    Aufsicht    und    nach    seiner    Angabe   ge- 
fertigt worden.     Darstellung  und  Text  fliessen  ineinander;  wo 
letzterer,    wie    in    den    naturgeschichtlichen    Stellen,    dunkel 
bleibt,  ist  auch  die  Deutung  des  Bildes  mitunter  schwer.  Wort 
und  Bild  stehen  in   so  innigem  Zusammenhange,  wie  ihn  nnr 
der  Geist  eines  Mannes  schaffen  kann.     Denn   da  Ulrich  den 
Kreis    der   typologischen   Thiere    beträchtlich    erweiterte   und 
selbständig   deutete,   neue  Beziehungen   zwischen  den  Marter- 
scenen  der  Heiligen   und   der  heiligen  Schrift  in  corisequenter 
Durchfuhrung   seines   Principes  ersinnen  musste,    hätte  einem 
Illuminator  kaum  blos  sein  Wort  als  Grundlage  dienen  können. 
Galt   es  hier   doch   nicht  blos   das  Reproducieren  landläufigem 
Typen,   sondern    wiederholt*  auch   das    Aufstellen    neuer   und 
die    Erfindung     der    denselben     entsprechenden     Darstellung. 
Die   Thatsache,   dass   letztere  in    der    ganzen    Handschrift  m 
unverändertem   Verhältnisse    zum   Texte    bleibt,    erhärtet  di» 
Ansicht,  dass  die  Miniaturen  entschieden  nach  Ulrichs  Ang»l>^ 
und  unter   seiner   Ueberwachung    angefertigt    worden,    mitbiJ^ 
gewiss  in    die   ersten   Jahre  der   zweiten   Hälfte   des  14.  Jah^" 
hunderts  fallen. 

Der  Codex  umfasst  263  Blätter,  die  35-2<^"  hoch  und  26-3^ 
breit  sind;  von  fol.  2^'  bis  154*'  enthält  die  Rückseite  eines  jed^ 
Darstellungen   auf  Gx'und   der  Sonntagsevangelien   des   gans^ 
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Kirchenjahres/  von  fol.  157^  bis  239^  Scenen  des  Martyriums 
82  verschied mier  Heiligen,  von  foL  240^  bis  249^  Deutung  der 
zehn  Gebote  in  Bildern,  denen  sich  von  fol.  250^  Darstellungen 
der  sieben  Hauptsünden  anreihen. 

lieber  die  Anordnung  der  Miniaturen,  deren  Nothwendig> 
keit  und  Bedeutung  fUr  Laien  so  nachdrücklich  hervorgehoben 
erscheint,  gibt  die  das  Princip  des  Werkes  erläuternde  Stelle 
des  Prologes  auf  fol.  2*  folgenden  Aufschluss:  ,In  supemo  cir- 
cuio  primi  foln  aemper  panitur  ewangelium  depidum  et  iuxta  istud 
quatuor  auctoritatia  de  propheiis  cum  ipso  euangdio  concordantes. 
3ub  quo  due  hütorie  veteris  testamenti  ponuntur  et  sub  iUis  due 
nature  rerum  ad  ipsum  ewangdium  similitudine  pe/i'tmentea.  Et 
semper  super  qualibet  materia  vnus  versus^  qui  declarat  ipsant 
nuUeriam  et  exponit.  Et  in  opposito  folio  (mnis  pieture  expositio 
qtuditer  euangdio  concordentj  singula  cum  su>a  moralitate  plenius 
continentv/r/  Den  Inhalt  des  Werkes  specificiert  Ulrich  an  der- 
selben Stelle  also:  ,Dimditur  autem  iste  liber  in  duas  partes, 
videlicet  de  ten^are  et  de  sanctis.  De  tempore  quia  ponuntur  ibi 
omina  euangelia  donunicalia  et  ferialia  totius  anrd,  quäms  tarnen 
Jiobentur  euangeUa  propria  et  leguntur.  De  sanctis  vero  semper 
ponitur  ibi  üUus  sancti  passio  et  concordantie  svb  eodem.  Postea 
autem  communia  sanctorum  sunt  posita  et  decem  precepta  cum  con- 
cordantiis,  in  dextra  parte  precepta  seroantihus,  quid  remnne- 
ratianis,  in  sinistra  transgredientibus  ^  quid  punitionis  sentiant, 
(usignatur,    Pormntur  et  post  haec  plura  notabilia  satis  pulchra/ 

Es  lässt  sich  in  der  Art  der  Anordnung  der  Darstellungen 
ein  Zusammenhang  mit  jenen  der  St.  Florianer  Biblia  pauperum 
nicht  verkennen.^  Wie  in  letzterer  erscheinen  neben  dem  mitt- 
leren Runde  mit  der  dem  Evangelium  entlehnten  Darstellung 
die  Halbfiguren  der  vier  als  entsprechende  Gewährsmänner  des 
alten  Testaments  einbezogenen  Propheten,  welche  in  dem  Lilien- 
felder Codex  zu  beiden  Seiten  der  Mittelscene  in  vier  Rund- 
medaillons zu  je  zwei  übereinander  angeordnet  sind;  ein  bei- 
gegebener Schriftspruch  stellt  jedesmal  die  Identität  fest.    Die 


'  Fol.  155^  — 157*  geben  ein  recht  interessantes  Jnhaltsverzeichniss  eines 
»peculum  hwnanae  »eilvatipnia. 

2  Heifler,  Beiträge  zur  christlichen  Typologie  aus  Bilderhandschriften  dos 
Mittelalters  im  Jahrbuch  der  k.  k.  Ceutralcommission  zur  Erforschunfr 
und  Erhaltung  der  Baudenkinale.   Wien,    1861.  V.  Band,  Taf.  I.  und  V 
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beiden  geschichtlichen  Darstellungen  nach  den  alttestamentari- 
sehen  Schriften,  welche  als  typische  Vorbilder  des  Evangeliums 
einbezogen  werden,  sind  nicht  wie  in  der  St.  Florianer  Hand- 
schrift seitwärts  von  denselben  angefügt,  sondern  unterhalb  der 
ganzen  ersten  Gruppe  und  nehmen  den  mittleren  Theil  jede« 
Blattes  ein,  unter  welchem  zwei  symbolische  Beziehungen  auf 
naturgeschichtliche  Objecte  bildlich  dargestellt  erscheinen.  Letz- 
tere sind  gegen  die  St.  Florianer  Biblia  pauperum  und  das 
Speculum  huvianae  salvationis  in  Kremsmünster  eine  der  Lilien- 
felder Handschrift  speciell  zukommende  Erweiterung,  welche 
auch  die  jüngere  in  der  Bibliothek  des  Fürsten  Liechtenstein  in 
gleicher  Weise  besitzt,  und  sprechen  für  die  scholastische  Ge- 
lehrsamkeit und  umfassende  Kenntniss  der  christlichen  Symbolik 
des  Abtes  Ulrich.  Aus  ihnen  und  den  von  Ulrich  selbst  bei- 
gebrachten neuen  Beziehungen  zu  den  Parabeln,  Gleichnissen 
und  Marterdarstellungen  kann  noch  mancher  schätzenswerthe 
Beitrag  zur  christlichen  Typologie  gewonnen  werden,  zumal 
die  den  Bildchen  beigegebenen  Verse  und  noch  mehr  die  «if 
der  gegenüberliegenden  Blattseite  ausführlich  hinzugefügten  Er- 
klärungen jeder  Scene  das  Verständniss  des  Zusammenhanges 
zwischen  Bild  und  Text  wesentlich  erleichtem. 

Um  einen  Begriff  der  Anordnung  der  Miniaturen  zu  ver- 
mitteln, genügt  die  Beibringung  einiger  Beispiele,  die  deshalb 
schon  in  beschränkter  Zahl  ausreichend  sind,  da  die  Eintheilang 
durchaus  dieselbe  bleibt. 


fol.    10  b. 

David. 

Dominus  dahit  verbum 
evangelizantibus  vir- 
tute  multa  (G7,12). 

Arnos. 

Preparare  in  occursum 
Deitm  Israel  {i,\2). 


1.  Reihe. 

Vor  Johannes,  dessen  Spruch- 
band ihn  als  Vox  clatnantis  in  de- 
serto  bezeichnet,  erscheinen  die 
nuntii,  von  denen  einer  mit  dem 
Spmchbande  Tu  quin  «  als  Wort- 
führer erscheint.  Die  dazu  gehö- 
rige Umschrift  lautet: 

Quoddas  responsum.  vox  Christus 
ego  quia  non  sunt. 

Es  maior  quanto  die  paruum  te. 
facero  tanlo. 


Samuel. 


PreparcUe  cordattm 
Domino  et  «erröe* 
soli,  (Reg.  1.4,3.) 


Malachits. 


Ecce  nuntio  caig^ 
meum  tt  pr^vrd 
viam  ante  ftA 
meam  (3,  l). 
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2.  Reihe. 


Mittitur  ad  puerum   gien  nee  suscitat 
iV/um.   Rej?.  IV.  4,  29— 31. 

Heliseus  mit  dem  Sprachbande  pone 
ftaculum  tuper  puerum  neben  dem  auf 
einer  Bank  liegenden  Knaben  der  Suna- 
mitin. 


Samarit  metcu  currens  ptrvenü  htlyas. 
Reg.  III.  18,  17. 

H  e  1  7  a  8    geht     yor    dem    Wagen 
Achabs  einher. 


3.  Reihe. 


Vrsa  park  canem  lingut  donanspanem. 

Eine    Bärin    an     einem    Thierkopfe 
schnuppernd  und  fressend. 


Gaüus  dum  tactat  sua  voce  diescere  mon- 
atrat. 

Der  krähende  Hahn  8t«ht  auf  einem 
Zaune. 


fol.  12  \ 


Ysaias. 

Pcarvulus  natus  est  no- 
bü  fiUuB  d(Uu8  est 
nobü.  (9,  6.) 

Micheas. 

Tu  beOUem  terra  luda 
nequaquam  miiiima 
es  in  principibtM  lu- 
da. (ö,  2). 


In  die  nativitatis  domini. 
1.  Reihe. 

Aelterer  Typus  der  Darstellung 
der  Geburt  Christi,  der  Maria  noch 
neben  dem  Kinde  liegend  zeigt. 
Die  Umschrift  ist  folgende: 


Virgo  parit  dulcis  sunt  gaudia 
mira  bubulcis, 

Virtvs  maiarum  spes  est  perfecta 
nUnoTum, 


Malachias. 

Vobis  timentibus  deum 
orietur  sol    iustitie. 

(4.  2.) 

Habacuc. 

In  medio  duorum  ani- 
medium  cognosceris. 


2.  Reihe. 


Jacob  vestivit   tunicaque  ioseph  polivit. 
(Gen.  37,3.) 

Jacob  steckt  dem  sich  beugenden  Jo- 
seph das  Kleid  über  den  Nacken;  da- 
neben steht  der  bereits  angezogene  Knabe. 


Fuit  lapis  ahscissus  monte  sine  manibus. 
(Dan.  2,  34). 

In  dem  allgemeinen  Zusammensturze 
fällt  auch  ein  Götzenbild. 


3.  Reihe. 


Cum  sol  ignesdt  sirutionis  ovum  matu- 
rescit. 

lieber  dem  schwanShnlichen  Stmtio 
mit  ausgebreiteten  Flügeln  ist  die  Sonne 
sichtbar,  deren  Strahlen  auf  drei  Eier 
fallen,  aus  denen  je  ein  Yogelkopf  her- 
vorschaut. 


Nascitur  miranda  non  fulta    capparis 
alta. 

Mehrere  Cappares. 
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Auf  fol.  4^  gehören  zu  dem  Mittelbilde  mit  der  Umschrift 

Paulus  surgendum  fore  consulit  ac  mgüandam, 
cum  dominus  veniat  promj)to8  vt  inveniat 

als  Belegstellen  der  Propheten  David  Deus  deus  mens  ad  fe  luce 
vigxlo  (Ps.  62,  2),  Salamo  Qui  mane  vigilant  ad  me,  ifwenient  m 
(Proverb.  8,  17),  Ysaias  Surge  illuminare  ierusalem  quia  venii 
lumen  tuum  (Jes.  60,  1)  und  lona^s  Surge  de  somptio  et  predica 
deum  tuum  (Jon.  3,  2),  als  geschichtliche  Vorbilder  aus  dem 
alten  Testamente  das  Durchbohren  des  Leichnams  Isboseths 
durch  die  Schwerter  des  Rechab  und  Baana  (Reg.  ü,  4,  5—7), 
und  Jahel,  die  mit  kräftigem  Hammerschlage  den  Nagel  durch 
Sisaras  Kopf  treibt,  dessen  Geschick  die  Worte  Vitam  seruatiä 
duv  Sisara  si  vigüasset  erläutern,  endlich  als  naturgeschichtliche 
Parallelen  die  durch  das  sie  verzehrende  Crocodil  sich  durch- 
beissende  Viper  und  der  Kranich. 

Die  feria  quarta  UII'^^  temporum  in  aduentu  auf  fol.  7* 
illustriert  als  Hauptdarstellung  die  Verkündigung  Marift^  die 
den  knieenden  Engel  mit  dem  Spruchbande  Aus  gratia  pUna 
das  tecum  benedicta  vor  Maria  zeigt,  deren  Ergebung  die  Spruck- 
bandworte  Ecce  ancäla  düi  fiat  mihi  sicut  (dixiMi)  verdeutlichen 
und  zu  welcher  die  Taube  auf  Strahlen  sich  herablässt.  Neben 
der  erläutcmden  Umschrift 

Paranimphus  ave  credens  maria  fit  aus. 
Verbum  viiiutis  parit  in  me  dona  sahUis, 

erscheinen  Dauid  Descendet  sicut  pluvia  in  vdlus  (Ps.  71,  6), 
EzecMel  Poiia  hec  clausa  erit  et  non  aperietur  (44,  2),  Ysaia»  Ecce 
virgo  concipiet  et  pariet  filium  (7,  14)  und  leremias  Nouum  faciä 
dominus  signum  femina  circumdabit  viinim  (31,  22),'  in  der  zweiten 
Reihe  wii-d  die  durch  Engelsworte  Anno  futuro  habebit  sara 
filium  gethane  Verheissung  der  Geburt  Isaaks  mit  der  lieber* 
Schrift  Ristis  conceptum  dominus  fecit  hie  mxinifestum  (Gen.  17,  19 
und  18,  10)  neben  den  Engel  mit  dem  Spruchbande  Uxor  tua 
habebif  filium   vor    Samsons   Eltern   angeordnet   (Jud.    13,  5),^ 

'  Heider  a.  a.  O.   S.  27    gibt   XXI,  22    an  und  hält  sich  nicht   an  den 

Wortlaut. 
2  Heider  a.  a.  O.  S.  39  bezieht  uiiriclitig  auf  Jud.  13,- 8,  da  die  Krklünin? 

auf  fol.  8*  fLegitnr  Indicum  XIII,  qtwd  angelus  nwüiavU  ManueHwun 
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worüber  die  Erklärung  Ortus  sampsonis  fit  cunctis  formula  honis 
zu  lesen  ist;  aus  der  Naturgeschichte  sind  SHvro  und  Vvltur 
einbezogen. 

Die  Beschneidungsscene  auf  fol.  14^  In  aircumdsione  domini 
hält  sich  an  den  traditionellen  Typus  und  trägt  die  Umschrift 

Nomen  sit  iesus  cum  circumdditur  eius. 
Ctrcumcide  scelus  et  erit  tibi  iestis. 

Neben  letzterer  ist  auf  Gen.  17,  12:  Infantulus  octo  diei*um  cir- 
eumddetur  in  vobis,  auf  Deuteron.  10,  16:  Cireumcidite  preputia 
cordis  vestri,  auf  leremie  quarto  Circumcidimini  domino  et  auferte 
preputia  cordium  vestrorum  (4,  4)  und  Yaaie  VII°  Vocabitur  nomen 
eius  Emanud  (7,  14)  Bezug  genommen.  Darunter  wird  die  eigen- 
händige Beschneidung  Abrahams  mit  der  Ueberschrift  Hie  cir- 
cumcints  abraham  dilifit  amicus  erläutert  (Gen.  17,  26),  als  deren 
Seitenstück  die  Beschneidung  der  Kinder  Israels,  von  Josua 
mit  steinernen  Messern  vollzogen,  mit  der  Erklärung  CvlUns 
lapideis  yo9ue  fit  norma  iudeis  (Jos.  5,  2 — 3)  erscheint.  Die 
Selbstcastration  eines  Hundes  und  die  Beschneidung  eines  auf 
dem  Rücken  liegenden  Stieres  durch  eine  Jungfrau  sind  als  ent- 
sprechende Typen  aus  dem  Thierleben  beigebracht.' 

Die  an  mehreren  Beispielen  erläuterte  Anordnung  bleibt 
im  ganzen  Codex  dieselbe,  weshalb  von  der  Besprechung  anderer 
Blätter  nunmehr  Umgang  genommen  werden  darf. 

Bei  der  Ausführung  der  Miniaturen  sind  zwei  verschiedene 
Hände  thätig  gewesen,  da  einzelne  Darstellungen  ein  hoch  ent- 
wickeltes künstlerisches  Fühlen  und  Schaffen  zeigen,  indess 
andere  mehr  handwerksmässige  Reproductionen  landläufiger 
Typen  sind;  doch  behält  die  erstere  entschieden  das  Ueberge- 
wicht  über  die  minder  bedeutenden  Leistungen.    Daher  ergibt 


9ue^  habituro»  »e  filium,  qui  nazarenua  ab  in/anlia  populum  auum 
de  manu  Philiatiim  liheraret*  anfs  innigste  mit  Jud.  13,  5  zu- 
sammenhängt. 
'  Von  der  Beibringung  des  die  Bilder  ausführlich  erklärenden  lateinischen 
Textes  der  gegenüberstehenden  Seite  wurde  deshalb  abgesehen,  weil 
die  Illustrationen  durch  die  Beischriften  sachlich  genügend  erläutert 
sind;  ein  sehr  instructives  Beispiel  dieser  Erklärung,  das  hinreicht,  das 
Wesen  der  Erläuterung  in  der  ganzen  Handschrift  klarzulegen,  bringt 
Heider  a.  a.  O.  S.  30—31. 
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sich  für  die  Bcurthcilimg  des  Kunstwerthes  der  Handschrift  im 
Allgemeinen  Folgendes. 

Die  Zeichnung  ist  in  feinen,  weichen  Linien  ausgeführt  und 
verleiht  den  oft  recht  schlanken  Gestalten  mit  edlem,  charak- 
teristischen Gesichtsausdrucke  einen  idealen  Typus;  die  antik 
gedachte  Gewandung  fkllt  in  schönen,  nicht  zu  stark  gehäufiten 
Falten.  Hie  und  da  liegt  über  der  Bewegung  der  Figuren, 
welche  sich  meistens  als  der  Situation  entsprechend  und  richtig 
erfasst  zeigt,  noch  einige  Befangenheit.  Welch  tiefe  Innigkeit 
des  Fühlens  dem  Künstler  zu  Gebote  steht,  tritt  ausserordent- 
lich schön  in  den  Scenen  auf  fol.  107^  zu  Tage,  wo  der  Be- 
gegnung Christi  als  Gärtner  mit  Maria  Magdalena  mit  Bezug 
auf  Gant.  3,  4 

Inveni  guem  diliffit  anima  mea:  tenui  eum:  nee  cUmittam. 

die  durch  Sponso  quesito  fnutur  tarn  sponm  cupito  erläuterte 
Scene  beigeordnet  ist,  wie  die  Braut  ihren  Bräutigam  findet 
Auch  in  der  Salbung  der  Füsse  Christi  durch  Maria  Magdalena 
auf  fol.  146^  mit  der  Beischrift 

Spem  nobis  venie  prehet  pia  forma  Marie 
Quia  pietas  Christi  veniam  donet  ut  dedit  isti, 

liegt  eine  Probe  gemüthstiefer  Belebung  der  Scene.  Mit  ent- 
sprechendem Pathos  versteht  der  Meister  die  Darstellung  des 
Abendmahles  auf  fol.  73^  und  des  Judaskusses  auf  fol.  79^  zu 
durchdringen.  Eine  recht  glückliche  Anordnung  des  Ganzen 
verrathen  die  Ankunft  in  Aegypten  auf  fol.  18^,  die  Erweckong 
des  Lazarus  auf  fol.  62^  und  die  Kreuztragung  auf  foL  90  ^ 
In  ausserordentlich  lebhafter  Weise  bewegt  sind  die  Vertreibung 
der  Käufer  und  Verkäufer  aus  dem  Tempel  auf  fol.  35^,  die 
Sprengung  der  Pforten  der  Vorhölle  auf  fol.  100  ^  und  der  Ring- 
kampf Jacobs  mit  dem  Engel  auf  fol.  110**,  welcher  unter  die 
Scene  mit  dem  ungläubigen  Thomas  eingereiht  ist  und  in  der 
Auffassung  an  dasselbe  Motiv  im  Cod.  Gotwic.  Nr.  49,  fol.  2^ 
erinnert. 

Der  Auftrag  der  Farbe  ist  ausserordentlich  discret  und 
gewählt,  zart  vertrieben  und  lässt  die  Schatten  in  feiner  Zurück- 
haltung, aber  mit  jedesmal  entsprechender  Wirkung  hervor- 
treten :  stellenweise  dringen  gebrochene  Töne  ein. 
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Die  Handschrift  zählt  251  Blatten  die  41*8»  hoch  und 
30*5^*  breit  sind^  and  hebt  auf  fol.  1*  mit  folgenden,  f&r  ibe 
Entstehung  wichtigen  Worten  an:  ,Anno  domini  milUshw  freon- 
tesitmo  septuagesimo  sexto.  Reuerendus  in  Christo  paUr.  ikt 
Albertus  de  Stemberg.  quintus  epus  Udkamideü,^  clim  XXX" 
arcMieipus  magddmrgensis.  Pontißeahu  sui  anno  XS*.  Ad  hoss- 
rem  dei  omnipotentis  et  iniemeraie  matris  eins  rirginU  «um. 
^•mr  länum  pontißcatem  per  me  hodiconem  conscribi  wumdwäU 

Das  Pontificalbnch  hat  abo  seine  Entstehung  einem  Be- 
dürfnisse des  flUiften  Bischofs  von  Leitomisl,  eines  Herrn  Albot 
Ton  Stemberg,   der  bis  1371   den  enbischöflichen   Stuhl  rtm 
Magdeburg  inne  hatte«  zu  dank^i.     Wo  derselbe   das  ihm  n 
seinen    amtlichen   Functionen    ndthige   Werk    ansftüiren  fie«, 
lisst  sich  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  ans  der  Miniatnr  auf 
fol.  ^^   ersichtlich  machen.      Dieselbe  aeigt  die    von   falanm 
Hintergrande    sich    wii^ungsToU    abhebende    Greatalt    Chiiady 
wdche  nur  mit  einem  weissen  Huft^ischnrs  bekleidet  ist;  die 
Finger  der  linken  Hand  berühren  die  Bnistwande.    Zur  Rechtes 
des  Heilandes  kniet  in  einem   goldgllnx^idai,   rothgefttttttei 
Mantel  über  grünem  Unterkleide  Kaiser  Karl  IV.  mit  gefidtetei 
Händen:  die  Krone  ziert  den  Kopf  des  Fürsten,  dessen  Figur 
mit  den  Bildnissen  Karls  auf  den  Wandmalereien  zu  Karlstein 
und  der  untern  Partie  der  Wenaelscapelle  im  Prager  Done, 
sowie  auf  dem  Volivbikle.   das  Meister  Tkeodorich  über  Auf 
trag   des   Prager  Erzfaisohofs  Ocko  von  Vlasim   fertigte,  toD- 
kommen  übereinstimmt.    Das  klar  herrortreteiide  Streben  nsdi 
lebensvoller  Individuaüsierang  dieser  Gestah  und  die  Ueber» 
Stimmung    mit    authenäscfaen    Bildnissen   Karls  IV.   beweises, 
dass  letzterer  dem  niuminator  eine  wohlbekannte  PeraSalicIi- 
keii  gewesen  sein  musa;.  woraus  sich  scUie»ea  ISast,  dass  der 
Künstler  in  der  Xshe  des  Ftirsten  gelebt  haben  könnte.    Btähte 
doch  ;cerade  widirend  der  zweiten  Hllfte  des  14.  Jakrhundoti 
in  der  i;vk>   begründeten   Prager  Malenecke   die  edk  Kiast 
des   Leben    zaubernden  Piwieis  und  darf  tielleicht  in  dieser 
iVrpoiTJtiivm  der  Ilhisiinator  des  Poatijicalbackes  auch  gesucht 
wervien.     l^hi$$   der  Katä^nr  selbst  anf  die  Ansftlinuig  dni|;eii 


\Vo::-'juiu.  v;'!>cäx■i^?  oer  Mal-en».  L  ^.   3fts  Sfvickt  daher  imricbtif 
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£iiiflus8  genommen  hat,  beweist  die  auf  dem  Bande  von 
fol.  1^  erfolgte  Beisetzung  des  deutschen  Reichswappens  —  des 
schwarzen  Adlers  auf  gelbem  Grunde  —  zwischen  dem  rechts 
und  links  davon  sichtbai'en  Wappen  Böhmens  —  dem  weissen, 
doppelschwänzigen  Löwen  auf  rothem  Grunde.  Es  wäre  nur 
leicht  begreiflich,  dass  Karl  IV.  sich  ftir  die  Anfertigung  eines 
Buches  interessierte,  das  ein  bei  ihm  hochgeachteter  Kirchen- 
färst  in  Prag  fertigen  liess.  Die  innigen  Beziehungen  des 
Kaisers  zu  dem  Bischof  Albert  von  Stemberg  schwebten  ge- 
wiss dem  Illuminator  vor,  als  er  auf  fol.  34^  zur  Linken  Christi 
als  Gegenstück  zu  dem  rechts  knieenden  Kaiser  einen  Bischof 
in  gleicher  Stellung  einfügte,  der  über  der  rothen  Dalmatica 
die  grüne  Planeta  und  das  Pallium  trägt  und  dessen  weisse 
Infel  genau  jener  Odkos  von  Vlaöim  entspricht.  Da  der  Künstler 
den  Fürsten  porträtähnlich  zu  geben  bemüht  war,  darf  man 
unzweifelhaft  annehmen,  dass  in  dem  Bischöfe  ein  Porträt 
Alberts  von  Stemberg  erhalten  ist. 

Ob  der  Schreiber  Hodico,  der  seinem  Namen  nach 
>  ein  Landeskind  gewesen  zu  sein  scheint,  nebst  dem  Texte  des 
Pontificalbuches  auch  die  Miniaturen  ausgeführt  hat,  muss  mit 
Recht  in  Zweifel  gezogen  werden,  da  sich  ein  Beleg  dafür 
findet,  dass  dem  Uluminator  der  Zusammenhang  seiner  Dar- 
steUungen  mit  dem  Texte  nicht  immer  klar  war;  denn  die 
Bildehen  auf  fol.  25*  und  fol.  29^  sind  vertauscht. 

Fol.  25*  zeigt  nämlich  nach  dem  Incipü  ordo  reconcäian- 
tium  pemtentium  in  dem  rosafarbenen  A,  das  auf  einem  Gold- 
quadrate von  8'ö®"^  Seitenlänge  liegt,  einen  Bischof  in  gold- 
farbiger Planeta,  hinter  welchem  ein  Priester  steht.  Vor  ihm 
liegen  zwei  Männer  in  rothem  und  grünem  Gewände,  hinter 
denen  ein  Dritter  im  grünen  Rocke  und  rother  Hose  sichtbar 
wird,  auf  dem  Boden.  Der  Bischof  berührt  mit  seinem  im 
linken  Arme  ruhenden  Pedum,  während  seine  Rechte  segnend 
erhoben  ist,  den  Nacken  der  Dahingestreckten;  diese  Dar- 
stellungsweise findet  ihre  vollkommene  Erklärung  auf  fol.  29^: 
^  postea  tangat  eijpiscapus  quemlibet  penitentem  prostratum  supra 
dortum  cum  baculo  suo  dicens  cuiübet  tacto:  Exurge  qui  dermis, 
exurge  a  mxyrtuis  ei  iUuminahü  te  Christus/ 

Allein  die  an  letztgenannter  Stelle  für  die  Miniatur  reser- 
vierte Stelle  füllt    die  Darstellung   der   Weihe    des   ChrismAF^. 

39* 
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Auf  dem  dunkelvioletteii;  mit  feinen  Ornamenten  in  Blaugrau 
gezierten  Hintergrunde,  den  die  Schenkel  eines  blauen  A  auf 
dem  8*5^™  Seitenlänge  besitzenden  Goldquadrate  abschliessend 
erscheint  ein  Bischof  in  goldfarbener,  mit  rosafarbenem  Futter 
versdiener  Planeta  über  der  die  Alba  fast  ganz  verdeckenden 
grünen  Dalmatica.  Hinter  dem  weissgedeckten ,  vorne  mit 
farbiggesticktem  Antipendium  verkleideten  Altartische  hält  ein 
Priester  das  Pedum,  während  ein  zweiter  über  dem  auf  gelb- 
lichbraunem Schemel  stehenden  blauen  Chrismagefilsse  mit  drei 
Oeffnungen  ein  offenes  Buch,  worin  No8  aut  .  .  zu  lesen  ist, 
dem  Bischof  entgegenhält,  dessen  Brust  eine  weisse  Stola, 
dessen  Hände  weisse  Handschuhe  zieren.  Das  passt  aber  nur 
zu  der  auf  fol.  24^  behandelten  Weihe  des  Chrismas,  wo  es 
heisst:  ^Epu8  et  soüempniter  indutus  sacris  et  veetibut.  fyiddicet 
amietu,  aJha  etola  euhtili  dalmatica  cappa.  cyroteds.  calignis  ei 
eeandoMs  cum  pluribue  presbiterie  etc/,  fUr  welche  Schilderung 
auf  fol.  25*^  eine  entsprechende  Miniatur  in  Aussicht  genommen 
war,  die  jedoch  der  Illuminator  an  eine  unrichtige  Stelle  nach 
fol.  29*"  verlegte,  während  er  die  dort  allein  passende  fbr  fol.  25* 
verwandte. 

Diese  Verwechslung  wäre  dem  sich  jederzeit  des  Zu- 
sammenhanges bewussten  Schreiber  Hodico  kaum  passiert,  und 
so  geht  man  gewiss  nicht  zu  weit,  wenn  man  annimmt,  der 
Illuminator  des  Pontificalbuches  müsse  von  dem  Schreiber  ge- 
schieden werden. 

Die  Vorlage,  an  welche  letzterer  sich  bei  der  Ausfllhrung 
hielt,  scheint  eine  aus  Frankreich  nach  Böhmen  gebrachte 
Handschrift  gewesen  zu  sein,  da  es  in  dem  Canon  auf  fol.  35* 
heisst:  ,Et  eandorum  tuorum  Hylarii,  Martini,  AuguetitUy 
Hieronymi  etc.^  Bei  den  mannigfachen  Beziehungen,  in  welchen 
Karl  IV.  zu  Frankreich  und  dessen  Kunst  stand,  ist  die  Er- 
werbung einer  solchen  leicht  erklärlich,  zudem  ja  schon  1292 
die  Aebte  der  Cistercienserklöster  Waldsassen,  Sedlec  und 
Königsaal  bei  der  Reise  zu  dem  Generalcapitel  nach  Citeaux^ 
in  Paris  für  200  Mark  Silbers,  welche  König  Wenzel  H.  dazu 

I  Loserth,  Die  KOnigsaaler  Oeschichtsquellen,  in  den  Fontes  rer.  Anatr. 
I.   Abth.,  VIII,    8.  527:    Peracto  generali   capitulo   praedieti  abbatet    (de 
Waldaaehaen ,   Seedliez  et  de  Atda  regia)   Parinu»  veniente^i  pro  peettnia, 
quam  rex  eis  dedertU,  mulia  Hhrorutn  volumina  emerunL 
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ZU  lesen  ist^  entgegenhält,  während  ein  zweiter  das  unten  anch 
von  der  Linken  des  Bischofs  erfasste  Pedum,  dessen  Windungen 
kleine  Krabben  zieren,  trägt.  Die  ganze  Scene  hebt  sich  von 
einem  blauen  Grunde  ab,  auf  welchem  in  einem  etwas  helleren 
Tone  sehr  schöne  Ornamente  ausgeführt  sind. 

Den  oberen  Rand  dieser  Blattseite  ziert  das  deutsche 
Reichswappen  zwischen  dem  zweimal  aufgenommenen  Wappen 
Böhmens,  während  der  untere  nebeneinander  das  in  Roth  und 
Weiss  quei^etheilte  Wappenschild  Magdeburgs,  das  goldene 
Kreuz  auf  schwarzem  Ghrunde  als  Wahrzeichen  Leitomi&ls  und 
den  goldenen  Stern  auf  blauem  Felde  als  Familienwappen  des 
Bischofs  darbietet.  Ueber  den  drei  letztgenannten  Wappen 
sitzt  zwischen  den  Brustbildern  zweier  Männer,  von  denen 
einer  mit  dem  Finger  aufwärts  deutet,  ein  Affe  mit  einem 
rothen  Apfel.  Sollten  in  diesen  männlichen  Bildnissen  vielleicht 
Beziehungen  zu  dem  Schreiber  und  dem  lUuminator  des  Pon- 
tificalbuches  liegen  oder  nur  ein  Scherz  des  letzteren  damit 
seinen  Ausdruck  gefunden  haben? 

In  dem  lichtblauen  D,  welches  das  Gold  des  8*3^"^  hohen 
und  %'b^^  breiten  Rechteckes  umschliesst,  ist  die  zu  den  Worten 
in  purißccUimie  8ce  niarie  Virginia,  benedictio  candda^'um  auf 
fol.  6*^  passende  Darstellung.  Vor  dem  weissgedeckten,  mit 
buntfarbigem  Antipendium  gezierten  Altartische,  hinter  welchem 
ein  älterer  Priester  neben  einem  jüngeren  den  Weihwedel  hält, 
steht  der  Bischof,  dessen  segnende  Rechte  gegen  den  knieenden 
und  eine  Kerze  haltenden  Knaben,  sowie  gegen  eine  gerade  so 
dargestellte  Frau  in  grünem  Gewände  mit  weissem  Kopfschleier 
ausgestreckt  ist;  zu  seinen  Füssen  ist  ein  kleiner,  blaugrauer 
Weihwasserkessel.  Ueber  den  genannten  Gestalten  werden 
noch  ein  Mann  in  grünem  Gewände  und  eine  Frau  als  Kerzen- 
träger sichtbar.  Den  untern  Blattrand  zieren  die  Wappen  von 
Leitomifil  und  der  Stemberge,  auf  jeder  mit  einer  Miniatur 
gezierten  Seite  sich  wiederholend. 

Auf  dem  goldgrundierten  Quadrate,  dessen  Seite  8*4^ 
misst,  liegt  in  einem  rosafarbenen  E  eine  zu  In  capite  ieunü 
benedictio  auf  fol.  11^  gehörige  Darstellung.  Neben  dem  sitzen- 
den Bischof  steht  links  ein  Geistlicher,  welcher  den  Weih- 
wedel in  der  Rechten  und  das  goldene  Pedum  in  der  Linken 
hält,  indess  ein  zweiter  mit  vollen  Backen  in  das  aufgezogene 


WcihwasscrkcBsel  in  der  Rechten  und  das  Pednm  in  der  Linken 
hillt,  stellt  ein  zweiter  mit  dem  Aepergil,  das  zwei  tlbereinander 
stehende  Schwämme  zeigt;  die  segnende  Reehte  des  Btschoft 
ist  (iber  dem  Weih w asser gef&sse  ausgestreckt. 

Auf  fol.  .60''  wird  neben  dem  rosafarbenen  T  in  gold- 
grundierter, S'S*"  hoher  und  8'5™  breiter  Umrahmung  der 
Umzug  am  Vorabende  des  weissen  Sonntages  dargestellt. 
Zwei  Diakone  und  zwei  Subdiakone,  welch  letztere  eine  dnrdi 
ein  goldenes  Kreuz  oben  abschliessende  Fahnenstange  nül 
rothem  Fähnlein,  worauf  ein  weisses  Kreuz  sichtbar  ist,  tragen, 
schreiten  dem  Bischöfe  voran,  der  etwas  vorgebeugt  das  Pednm 
in  der  Linken  hält;  den  Hintergrund  bildet  ein  blauer  Teppich 
mit  feinen,  in  etwas  lichtcrem  Tone  ausgeführten  Ornamenten. 

Die  Weihe  des  Altares  ai 
des  blaues  0  auf  einem  goldgi'un 
breiten  Räume  liegt,  zeigt  den  ] 
Haltung  von  reclits  nach  links  un 
eckigen  Tumba  ähnlichen  Altar 
farbener  Oberplatte  die  Linke  des 
Bischöfe  steht  ein  Priester,  dess 
trfigers  hinter  dem  Altare  gleich 
Soene  zeigt  feine  graue  Ornamen 

Fol.  72"  bietet  Ordo  quäl 
tabule  itinerarie  uel  altaria  j 
mit  einer  äusseren,  die  Dimensio 
Umrahmung  und  blauem  Zwiscl 
wie  auf  fol.  81  %  118»,  121  S  1 
Tone  fein  ausgeführt  sind.  Vor 
welchem  ein  Priester  das  Pedum 
viereckigen,  rosafarbenen  Platte  i 
die  Rechte  des  Bischofes  die  Se 

Das  blaue  O  auf  fol.  74"  zeigt 
panas  auf  einem  dunkelviolettei 
feinen  Ornamenten,  der  auf  fol 
148»,  171%  172*',  180*,  199',  21 
der  äussere  Goldgrund  schliesBt 
und  8'5  ™  Breite  ab.    Die  U' 

'  DLitinoz  a,  A.  O.  eM 
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segnend  erhoben  ist^  ruht  auf  einer  ziemlich  wohlgeformten 
blauen  Glocke,  neben  welcher  ein  Priester  steht,  zu  dem  Pedum- 
träger  hinter  dem  Bischöfe  hinüberblickend. 

Die  gleiche  Personenzahl  begegnet  beim  Ordo  ad  bene- 
dicendam  nauem  auf  fol.  76^,  wo  der  Bischof  die  segnende 
Rechte  über  dem  Schiff  lein  hält;  der  dunkelblaue  Hintergrund 
mit  den  grauen  Ornamenten  lässt  das  rosafarbene  D  in  dem 
8*3^™  hohen  und  8*4^™  breiten  goldgrundierten  Rechteck  schön 
hervortreten. 

In  einem  blauen  0,  dessen  äussere  Umrahmung  wie  auf 
fol.  80 •  nur  um  O'l«"  breiter  ist,  begegnet  auf  fol.  77^  Ordo 
ad  ponendum  lapidem  primarmn  in  fundamento  eccleaie,^  Der 
nach  vorne  gebeugte  Bischof,  den  ein  Priester  neben  dem  Pedum- 
träger  stützt,  legt  eigenhändig  einen  braungelben,  trapezförmi- 
gen Stein  in  die  Oeffhung  der  Erde,  neben  welcher  ein  dritter 
Priester  steht. 

Die  Schenkel  des  blauen  A  auf  fol.  80*  umschliessen  die 
Darstellung  des  Oi'do  qui  debet  obseruari  in  consecratione  novi 
Cimiteiij,  wo  der  Bischof,  mit  beiden  Händen  ein  grünes  Laub- 
büschel schwingend,  zwischen  zwei  Priestern,  von  denen  der 
linke  den  blauen  Weihwasserkessel  trägt,  um  den  runden,  gelb- 
braun umzäunten  Friedhof  schreitet. 

In  dem  rosafarbenen  0  auf  fol.  81^,  das  ein  8'ö^™  hoher 
und  8*4'^"  breiter  Goldgrund  umschliesst,  steht  beim  Ordo  ad 
benedicendam  ecclesiam  der  Bischof,  das  Pedum  in  der 
Linken  haltend,  mit  segnend  erhobener  Rechten  vor  der  drei- 
schiffigen,  mit  einem  Thürmchen  versehenen,  rosafarbenen 
ICirche;  neben  ihm  erscheint  nur  ein  seinen  rechten  Arm 
stützender  Priester. 

Dem  blauen  F,  dessen  äusserer  Goldrahmen  7 '3^^  hoch 
und  8*5  ^  breit  ist,  erscheint  eine  Darstellung  De  consecratione 
calicis  et  pathene  nnd  De  benedictione  indumenton^um  aacerdotalium 
auf  fol.  106^  angefügt.  Gemäss  den  Worten  auf  fol.  107  \-  ,Hic 
faciat  cntcem  cum  pollice  de  Criemate  infra  ipsum  ccUicem  a  labio 
eiu8  ueque  in  labium'  tritt  der  Bischof  mit  segnender  Rechten 
an  den  gelbbraunen  Tisch,  auf  welchem  neben  dem  Kelche,  den 


^  Dlabacz  a.  a.  O.  deutet  diese  Scene  als  Einsetzung  des  ^Altarsteines 
in  den  Altartisch'. 
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ein  die  Chrismabüchse  mit  der  Linken  vorstreckender  Priester 
nmfasst^  ein  rosafarbenes  nnd  ein  rothes  Oewand  Hegen. 

An  die  genannten  Scenen  schliessen  sich  nun  solche^  die 
sich  auf  die  Weihen  der  Personen  geisthchen  Standes  beziehen 
und  denen  auf  fol.  115^  der  zwischen  zwei  Priestern  dunonende 
Bischof  in  einem  blanen  X,  das  auf  einem  8'2^  hohen  und 
8*4^  breiten  goldgmndierten  Rechtecke  liegt,  voraosgeschickt 
ist.  Der  darunter  beginnende  Text  der  Formel:  ,Na$  Alberhu 
dei  gracia  Luthomisletisls  epus  prohibemus  etc/  steht  mit  der- 
selben in  engem  Zusammenhange. 

In  dem  rosafarbenen  O  auf  fol.  116*  mit  8'3^  hohem  nnd 
8'4^  breitem  Goldgrunde  schneidet  der  Bischof,  auf  brannem 
Stuhle  vor  einem  Priester  sitzend,  mit  der  in  seiner  Rechten 
sichtbaren  offenen  Scheere  die  mit  der  Linken  erfassten  Haaie 
eines  Jünglings  ab,  der  in  weissem  Gewände  über  grOnem  ünler- 
kleide  neben  einem  ebenso  angethanen  Genossen  steht;  der 
Hinteigrund  ist  wie  auf  fol.  142^  lichtblau. 

Das  rosafarbene  Q  auf  fol.  118*,  dessen  äusserer  Gtold- 
rahmen  8*4^  Höhe  und  8*5^  Breite  hat,  zeigt  den  Bischof 
vor  einem  weissgedeckten,  mit  farbigem  Antipendinm  verklei- 
deten Altartische,  hinter  welchem  der  Pedumtrftger  erschdnt; 
drei  Jünglinge  in  weiter  Alba  treten  zum  Empfange  der  ersten 
Weihe  vor  den  Bischof,  der  von  nun  an  meistens  mit  dem 
Pallium  geschmückt  ist. 

Die  Ordinatio  subdyaconorum  in  dem  blanen  0  anf 
fol.  120*,  das  in  einem  8-3**  hohen  und  8-5^  breiten  gold- 
grundierten Rechtecke  liegt,  bietet  dieselbe  Anordnung  der 
Scene  mit  der  einzigen  Aenderung,  dass  die  Hände  des  vor 
deren  Subdiakons  mit  einer  goldfarbenen  Stola  umwickelt  sind. 

Auch  die  Ordinatio  dyaeonornm  auf  fol.  121*  weicht 
nur  darin  ab.  dass  jeder  der  drei  vor  dem  Bischöfe  stehenden 
Diakonen  über  der  Alba  eine  von  links  nach  rechts  gehende 
Stola  und  an  der  linken  Hand  einen  gdd£Eirbenen  Manipel  trigi- 

Der  äussere  Goldgrund  des  rosafarbenen  0  ist  nur  ma 
0- 1  *^"  höher  als  der  83 '^"  Höhe  und  8-5 ^  Breite  messende  tta 
das  blaue  0  auf  fol.  126^  in  welchem  der  Bischof  mit  segnend 
erhobener  Rechten  die  Weihe  zweier  vor  ihm  stehender 
Priester  vornimmt;  hinter  dem  weissbedeckten  Altare  steht 
litfr  Pedumträirer. 
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Das  schöne  blaue  S  auf  fol.  134*  in  einem  8*2  ^"^  hohen 
und  8*0^°^  breiten  Goldrahmen  ist  vereinigt  mit  der  Darstellung 
Qualiter  in  Romana  ecclesia.  Episcopus  ordinatur. 
lieber  dem  Haupte  des  Bischofs,  dessen  goldfarbenes  Unter- 
kleid ein  rosarothes  Gewand  bedeckt  und  hinter  welchem  einer 
der  zwei  beigegebenen  Priester  das  Pedum  trägt ,  breitet  der 
links  auf  rothbelegtem  Throne  sitzende  Erzbischof  segnend  beide 
Hände  aus. 

In  dem  rosafarbenen  0  auf  fol.  142^,  dessen  Goldgrund  ein 
8*3^  hohes  und  8*5^"*  breites  Rechteck  abschliesst,  erscheint 
der  Ordo  ad  benedicendum  abbatem  regulärem.  Der  Bi- 
schof sitzt  vor  dem  Altare,  über  den  ein  Priester  emporblickt, 
und  segnet  mit  der  Rechten  den  vor  ihm  in  schwarzem  Habit 
knieenden  Abt,  dessen  gefaltete  Hände  das  Pedum  halten,  wel- 
ches zugleich  auch  ein  hinter  ihm  stehender  Priester  umfasst; 
neben  dem  Abte  kniet  ein  zweiter  gleichgekleideter  Mönch,  so 
dass  man  annehmen  muss,  der  Illustrator  habe  hier  an  Bene- 
dictiner  ganz  besonders  gedacht. 

Ganz  dieselbe  scenische  Anordnung  bietet  die  Ordinatio 
abbatisse  in  dem  blauen  0  auf  fol.  148*  mit  8*3^™  hohem  und 
8»6«™  breitem  äusseren  Goldgrund,  nur  erscheinen  neben  dem 
Pedumträger  drei  Nonnen  mit  weissem  Weihel  und  schwarzem 
Schleier  demüthig  knieend. 

Das  rosafarbene  0  auf  fol.  153^,  das  in  einem  gold- 
grundierten Quadrate  von  8*4'^'"  Seitenlänge  liegt,  umschliesst 
die  Darstellung  des  Ordo  ad  uelacionem  virginum  monia- 
lium.  Vor  dem  Bischöfe  und  dem  ihn  begleitenden  Priester 
stehen  zwei  in  Rosa  gekleidete  Jungfrauen,  deren  eine  den 
schwarzen,  auf  den  Schultern  liegenden  Mantel  vorne  mit  der 
Rechten  zusammenfasst,  während  ihre  Linke  gleich  der  ihrer 
Gefährtin  eine  brennende  Kerze  trägt;  vom  Haupte  fallen  beiden 
weisse,  durch  eine  weisse  Kopf  binde  festgehaltene  Schleier. 

An  diese  Weihen  geistlicher  Personen  schliesst  sich  auf 
fol.  161*  der  Ordo  ad  benedicendum  regem  in  dem  blauen 
O  mit  7'4*"  hohem  und  8-5«»  breitem  Goldrahmen.  Zwei  Bischöfe 
setzen  dem  auf  viereckig  plumpem  Throne  sitzenden  Könige, 
der  über  rosafarbenem  Unterkleide  einen  blauen  Mantel,  in  der 
Rechten  den  Reichsapfel  und  in  der  Linken  das  Scepter  trägt, 
die  Krone  aufs  Haupt. 


In  gkicher  Weise  ist  die  Krönung  der  Königin  aaf 
fol.  IGS'.  welche  ein  rosafarbenes  O  auf  einem  8*5™  Setut 
länge  besitzenden  Goldquadrate  umschliesst^  dargestellt,  wo  tt 
liebliche  Frau  in  grünem,  rosa  gef&ttertem  Mantel  und  roikB 
Unterkleide  betend  die  Hände  erhebt. 

Auf  fol.  171*  erscheint  in  dem  blauen  O  auf  8*3^  hoha 
und  8*5«=*  breitem  Goldgrunde  die  Ueberreichung  des  Pal- 
liums an  einen  Erzbischof.  Ueber  die  linke  Schalter  fa 
auf  rothbelegtem  Sitze  thronenden  Erzbischofes  beugt  äcli  oa 
Bischof  und  hält  mit  beiden  Eländen  den  weissen^  mit  schwaxiea 
Kreuzchen  besetzten  Streifen  vor  des  ersteren  Brust ;  rechts  ui 
links  ist  ein  Priester  beigegeben. 

Das  rosafarbene  0  in  einem  8'4*"  hohen  und  8*5  *^  iHcitn 
goldgrundierten  Rechtecke  auf  fol.  172*  bietet  den  Ordo  in- 
coHBtcrandae  lidue,  wo  vor  dem  violetten  Sitze  des  Bisdiofei 
zwei  in  Grün  und  Roth  gekleidete  Frauen  mit  dem  weiwi 
Witwenschleier  knieen,  neben  welchen  der  Pedumträger  er 
scheint. 

Das  lichtblaue  0  mit  in  Weiss  gehöhten  OmameateiL 
die  auf  fol.  223^  und  246^  ähnlich  wiederkehren,  liegt  aif 
fol.  172^  in  einem  dieselben  Dimensionen  ausweisenden  Vier 
i*v\^{i,  wie  sie  auf  fol.  171^  erschienen.  Die  Darstellung  dei 
Ordo  ad  mo  nach  um  faciendum  zeigt  zwei  knieende 
Mrmclic  in  schwarzem  Habit  vor  dem  sie  mit  der  Rechten 
H(;^ncii(len  Bischöfe^  hinter  welchem  ein  weissgedeckter  Altar 
tiHch  mit  farbigem  Antipendiiun  und  ein  Pedumträger  an- 
geordnet sind. 

Das  rosafarbene,  weissgehöhte  0  auf  fol.  179*,  dessen 
HiiHrtcnT  Goldgrund  8-4^"  hoch  und  8*5'="  breit  ist,  umscUiesit 
auf  lichtlilauem;  mit  grauen  Ornamenten  fein  verziertem  Qnter 
gründe,  der  auch  auf  fol.  204  *  und  235  **  wieder  begegnet,  die 
»Scene  des  Ordo  ad  includendum  masculum  uel  feminam. 
Neben  dem  Priester,  der  das  Pedum  trägt,  hebt  der  Bischof 
die  segnende  lieehte  gegen  ein  graugelbes,  mit  Ziegeb  be- 
decktes Häuschen,  aus  dessen  viereckigem  Fenster  ein  Mann 
demüthig  herüberblickt. 

Auf  fol.  180^  begegnet  die  8*2  "=■  hohe  und  8-4  «■  breite 
Miniatur  des  Ordo  qualiter  efus  debet  famulo  uel  famulü 
*r't,f\rt-   if itjn  itatem  milifarem;  die  Anordnung  schlieaat  an 
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Altartisch  sich  erhebt^  knieen  ausser  dem  den  Segen  eben  em- 
pfangenden Diakon  noch  zwei  andere  Gestalten. 

Der  äussere  Goldrahmen  der  Miniatur  auf  fol.  223^,  welche 
den  Oi^do  ad  uisitandum  infirmum  darstellt,  ist  nur  um 
0*1  <="  schmäler  als  auf  fol.  204*  und  dem  auf  fol.  225*'  ganz 
gleich.  Mit  der  EJrone  auf  dem  Haupte  liegt  der  nackte  König, 
die  Hände  faltend,  auf  weissbelegtem  Bette  unter  einer  licht- 
rotheU;  grün  gefütterten  Decke;  ihm  zu  Häupten  steht  der  junge 
Prinz  in  rothem  Purpurmantel  mit  weissem  Hermelinbesatze. 
Zur  Rechten  des  Lagers  reicht  der  Bischof,  hinter  welchem  ein 
Priester  das  Pedum  in  der  Linken  und  eine  brennende  Kerze 
in  der  Rechten  hält,  dem  Kranken  mit  ausgestreckter  Rechten 
die  runde,  in  der  Mitte  ein  Kreuz  tragende  Hostie. 

Auf  fol.  225  ^  hebt  sich  von  einfach  blauem  Hintergnmde 
die  Darstellung  des  Ordo  ad  unguendum  infirmum  in  rosa- 
farbenem 0.  Das  gekrönte  Haupt  des  unter  lichtrother  Decke 
liegenden  Kranken  ruht  auf  grünem  Kissen.  Am  Kopfende  des 
Lagers  steht  der  junge  Prinz  in  der  Kleidung  von  fol.  223* 
neben  dem  Pedumträger,  der  dem  Bischöfe  die  drei  Oeffhungen 
zeigende  Oelbüchse  entgegenhält ;  ein  zweites  Oelbehältniss  und 
eine  graue  Schale  sind  im  Vordergründe  auf  einem  gelbbraunen^ 
vierbeinigen  Tischchen  sichtbar.  Die  Rechte  des  Bischofs  salbt 
eben  die  innere  Fläche  der  linken*  Hand  des  Kranken. 

Das  lichtblaue  U  in  dem  85 <^"  hohen  und  8-6*'"  breiten 
goldgrundierten  Rechtecke  auf  fol.  229^  umschliesst  die  von 
dunkelviolettem  Hintergrunde  hervortretende  letzte  Losspre- 
chung,  welche  dem  sterbenden  Könige  ertheilt  wird. 
Hinter  dem  Lager,  auf  welchem  der  Sterbende  in  der  auf 
fol.  225^  geschilderten  Weise,  die  Hände  kreuzweise  überein- 
andergelegt,  ruht,  liest  der  die  segnende  Rechte  vorstreckende 
Bischof  aus  einem  offenen  Buche,  das  ihm  ein  neben  dem 
Pedumträger  sichtbarer  Priester  entgegenhält.  Am  Fussende 
des  Bettes  steht  hinter  dem  Bischöfe  der  Königssohn  in  rosa- 
farbenem Mantel  mit  weissem  Hermelinkragen  und  hält  in  der 
Rechten  die  brennende  Sterbekerze. 

Der  8-3  «'^  hohe  und  8-5*'«»  breite  Goldgrund  auf  foL  236* 
trägt  ein  rosafarbenes  P  mit  einer  Darstellung  der  Amtf- 
entsctzung  eines  Priesters,  welche  an  die  Textworte:  ,Epii 
rp,ro  in  aJdatione  calicls  et  pathene  utefur  hys  verbia  diemu  etc.* 
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anknüpft.  Vor  dem  weissgedeckten  Altäre,  hinter  welchem  ein 
Priester  das  Pedum  hält,  sitzt  der  Bischof,  zu  dessen  Linken  ein 
zweiter  Priester  aus  den  Händen  eines  mit  lichtgruner,  rothge- 
fUtterter  Casula  bekleideten  Geistlichen  den  Kelch  wegnimmt. 

Auf  fol.  246^  schliessen  die  Miniaturen  mit  der  des  Ordo 
qtudäer  agcUur  Romanum  concilium  in  lichtblauem  0  auf  dem 
g.4em  Seitenlänge  besitzenden  Goldquadrate;  sie  zeigt  vier  Bi- 
schöfe, in  lebhafter  Bewegung  die  Hände  wie  zur  Unterstützung 
des  Wortes  durch  Gesten  erhebend,  in  eifriger  Berathung  neben- 
einandersitzend. 

Was  den  Kunstwerth  des  geschilderten  Bilderschmuckes 
anbetrifft,  so  ist  derselbe  in  Rücksicht  auf  die  Entstehungszeit 
ein  nicht  unbedeutender.  Der  Illuminator  ist  ein  recht  guter 
Zeichner,  dessen  feines  Geftihl  besonders  in  den  oft  reizenden 
Linien  der  Ornamente  des  farbigen  Hintergrundes  sich  ab- 
spiegelt, weiss  jede  Bewegung  durch  natürliche  Haltimg  der 
Gestalten  zu  motivieren,  verräth  aber  in  der  Gleichheit  der 
scenischen  Anordnung  auf  fol.  120*  und  12P,  142^  und  148*, 
161*  und  169*  entweder  den  Mangel  an  Talent  oder  Lust, 
gleichartige  Vorgänge  in  verschiedenartiger  Weise  darzustellen; 
vielleicht  ist  diese  Erscheinung  auch  auf  ein  allzu  getreues 
Anlehnen  an  die  bildlichen  Darstellungen  eines  andern  zum 
Muster  dienenden  Pontificalbuches  zurückzuftihren.  Das  Streben 
nach  dem  Individuellen,  das  auf  fol.  34^  in  dem  Bildnisse 
Karls  IV.  und  in  dem  wahrscheinlich  auch  als  Porträt  des 
Bischofs  Albert  von  Sternberg  aufzufassenden  Bilde  des  dem 
Kaiser  gegenüber  knieenden  Bischofs  zu  Tage  tritt,  deutet  auf 
eine  Beziehung  zu  den  französischen  Miniaturen,^  die  schon  in 
den  ersten  Jahren  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  in 
einem  der  schönsten  Denkmäler  der  Prager  Illuminatoren,  dem 
liber  viaticus  des  Leitomiöler  Bischofs  und  kaiserlichen  Kanzlers 
Johannes  von  Neumarkt,  aus  der  wiederholten  Porträtierung 
des  knieenden  bischöflichen  Stifters  nachgewiesen  werden  kann. 
Die  Vorlage  eines  in  Frankreich  gefertigten  Pontificalbuches 
ftir  den  Text  des  besprochenen  Denkmales  liesse  vielleicht 
auch  einen  grösseren  Einfluss  französischer  Muster  ftir  die 
Miniaturen  des  letzteren  gerechtfertigt  erscheinen,  deren  Details 


Woltmann,  Geschichte  der  Malerei,  I.  S.  358. 
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stellenweise  eine  feinere  Befaandlong  aufweisen,  als  sie  in  dem 
Ton  1351  stammenden  Breviere  des  Kreuzherrngross- 
meisters  Leo,  dem  Mariale  des  Prager  Erzbischofi 
Ernest  von  Pardubitz,  dem  Missale  seines  Nachfolgers 
Oöks  von  Vla&im  und  den  Tafelbildern,  die  dem  Meister 
Tfaeodorieh  zugeschrieben  werden,  b^egnet;  dag^en  fehlen 
mit  Ausnahme  auf  foL  1*  die  bei  den  Franzosen  so  beliebten 
Droleries  gänzlich. 

Der  Faltenwurf  der  Gewänder  ist  geschickt  und  wirkungs- 
voll geordnet,  das  Zeitcostüm  auf  fol.  180^  mit  Verständni» 
und  Liebe  behandelt  und  das  Beiwerk  der  Scenen  mit  sicht- 
licher Präsision  durchgebildet:  die  Gabe  einer  gesunden  Be- 
obachtung des  Natürlichen  kann  dem  Illuminator  nicht  al^ 
sprochen  werden. 

Durch  die  frischen  Farben,  die  im  Vortrage  fein  ver 
trieben  sind  und  in  dem  zarten  Fleischton  wie  im  liber 
viatiau  ins  RöthUche  hin&berspielen ,  klingt  eine  fireud^ 
Harmonie,  die  von  den  mitunter  gebrochenen  Tönen  des  Hinter- 
grundes sich  wirkungsvoll  abhebt:  letztere  finden  überfaaiqyt 
in  dem  Pontificalbuche  Alberts  von  Stemberg  eine  ziemliehe 
Verwendung.  Die  augenscheinliche  Sorgfalt  der  in  Deckfarben 
ganz  mit  dem  Pinsel  durchgeführten  Malerei  zeigt  eine  bereits 
recht  entwickelte  Technik  und  verleiht  dem  Denkmal  einen 
ganz  besondem  Werth.  Dasselbe  ist  eines  der  schönsten 
Werke  der  in  Prag  unter  Karl  IV.  schaffenden  Illuminatoren 
und  für  die  denselben  massgebenden  Muster  von  grosser  Be- 
deutung. 


Tl.  Die  SehelleDberg'sfhe  Bibel  tom  Jahn  1440. 

Elinen  .nicht  uninteressanten  Anhaltspunkt  für  die  Be- 
urtheilung  des  Standes  der  iCniatunnalerei  in  den  LSndem 
der  böhmischen  Krone  um  die  Mitte  des  15.  Jahrhunderts 
bietet  eine  Bibelhandschrift  der  Bibliothek  des  Prämonstn' 
tenserstiftes  Strahov  in  Prag,  die  mit  den  Worten  abachlieMt: 
,Elxplicit  BihUa  Sacra  domini  Xicolai  a  tribus  fadelnu  eompUta 
^iif  Anno  domini  M  CCOyÄL",     VI.  feria  pogt  MargariU  f^^ 
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Auf  der  Rückseite  des  mit  grünem  Sammt  überzogenen 
Vorderdeckels  sind  vier  Wappenschilder  welche  durch  die  über 
allen  stehenden  Worte 

hti  sunt  QucUuor  Naturales  clipei 
Magnifici  domini  loannis  de  Ssdlnbergk 

im  Allgemeinen  bestimmt  werden.  Das  links  oben  erscheinende 
mit  dem  schwarzen  Eberkopfe  auf  Goldgrund  wird  dui*ch  die 
darunter  gesetzte  Beischrift  dem 

lohannes  filius  domini 
laroslai  de  Ssellenbergk 

zugewiesen,  während  die  rechts  daneben  auf  lichtrothem  Grunde 

sich   abhebende   siebenzinkige,  kammartige  Gabel   zugeeignet 

erscheint  der 

Weronika  ßlia  domini 

lohannis  de  Bozkowicz. 
Die  Wappen  der  unteren  Reihe  werden  auf 

Elizabeth  ßlia  domini  Erhnrdi 

dicti  heralt  de  Cunstat 
und 

Anna  filia  domini  Pefri 

dicti  hecht  de  Rosicz 

bezogen.  Dieselben  sind  jedoch  von  späterer  Hand  eingefUgt 
worden. 

Dass  die  Bibel  sich  schon  bald  nach  •  ihrer  Vollendung 
im  Besitze  der  Herren  von  Schellenberg  beftinden  hat,  welche 
ihr  durch  Aufzeichnungen  den  Charakter  einer  Familienbibel 
verliehen  haben,  beweisen  die  Notizen  des  dem  Texte  vorge- 
hefteten Blattes: 

Anno  domini  M^CCC(y7^7^  feria  quarta  Urbany  natus  est  Geor- 
gius  ßlius  domini  loannis  de  Sselnbergk. 

Anno  domini  M^  0000*8^0^  sahato  in  die  sancH  martyni  ncUus 
est  laroslaus  JUius  domini  loannis  de  Sselenbergk. 

Anno  domini  M?CCC(y8^3^  feria  V.  ante  Urbani  nata  est  Wero- 
nika ßlia  domini  loannis  de  Sselenbergk, 

Anno  domini  M^CCCC'*8''ö^  nata  est  Katerina  ßlia  domini  loannis 
de  Sselnbergk  Dominica  die  Dionisii, 

Sitsungsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.  CIX.  Bd.  II.  Hft.  40 
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Anno  domini  M'^CCCO'  8^4^  feria  VII.  ante  primi  natuM  e$t  kern- 
rieus  ffilku  domini  loanaU  de  S$eUenbergk. 

Anno  domini  M°CCCO*  9^3^  V.  post  epiffanie  nata  est  magdaUm 
filia  domini  loannis  de  SseUenbergk. 

Anno  domini  M'^CCCO'O^Ö^  feria  IV.  pogt  valentini  obijt  Magni- 

fica   domina   lohanna   de   Straze    uxor  domini   loannis  de 

Ssellenbergk  ex  qua  omnes  tupradictot  ßlios  et  ßlias  habiut. 

Anno  domini  M*CCCO'9^5''  feria  F.  post  Galli  obiit  magnißau 
dominus  laroslaus  de  Ssdnbergk  Genitor  domini  loannis  de 
Ssdenbergk. 

Später  scheint  die  Bibel  in  den  Besitz  der  Herren  von 
Hasenbnrg  ond  Budin  gelangt  za  sein,  da  auf  fol.  275*  der 
Tod  Johannes  von  Hasenbnrg  und  Budin  znm  Jahre  1553,  der 
Wenzels  zu  1555  und  endlich  jener  Wilhelms  zu  1589  einge- 
zeichnet ist 

Von  besonderem  Interesse  ist  \Ao&  der  Bilderschmack 
der  Rückseite  des  33-7«*  hohen  und  21-6*"  breiten  Vorsitz- 
blattes,  das  in  Medaillons  von  7*3^  Durchmesser  zwischen 
sehr  schönem  Rankenwerk  die  Darstellungen  der  Schdpfimgs- 
tage  bietet 

Links  oben  hebt  Gott  Vater  in  weissem  Gewände  über 
graublauem  Unterkleide  die  Rechte  segnend  gegen  den  blauen 
mit  goldenen  Sternen  bedeckten  Himmel  und  die  schwarze 
Erdkugel  y  deren  Inneres  in  Feuersgluth  durcheinander  wogt; 
eine  weisse,  darüber  hinfliegende  Taube  versendet  goldene 
Strahlen  (^Gen.  1,  2). 

Rechts  daneben  scheidet  sich  über  Gottes  Befehl  das 
Festland  von  den  Flüssen  (Gen.  1,  9 — 10). 

In  der  zweiten  Reihe  bietet  das  linke  Medaillon  die  & 
schafi*ung  der  bereits  mit  Vögeln  belebten  Bäume  (Gen.  1,  12) 
unter  dem  blauen^  stembesäeten  Himmel ,  an  welchen  Gott 
Vater  rechts  daneben  die  goldene  Sonne  und  den  dunklen 
Mond  mit  beiden  Händen  einsetzt  (Gen.  1,  1&^17). 

In  dem  dritten  Medaillon  links  —  dem  untersten  —  be- 
lebt sich  über  Gottes  Geheiss  der  grüne  Wald  mit  verschiedenen 
Thieren  {Gen.  1,  21),  wie  Hasen,  Rehen,  Hirschen,  Pferden, 
(Jehsen,  während  in  dem  rechts  unten  angeordneten  Rund  der 
Herr  vor  dem  nackten,  auf  untergelegtem  linken  Arm  schlafenden 
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Adam  steht,  aus  dessen  in  der  Linken  des  Herrn  sichtbaren 
Rippe  der  Kopf  der  Eva  wie  auf  fol.  4^  des  ßpecvlum  humanae 
salvationis  der  Göttweiger  Stiftsbibliothek  (Codex  Nr.  147) 
hervorwächst  (Gen.  2,  22).  Als  Füllfiguren  des  zwischen  den 
einzelnen  Medaillons  frei  bleibenden  Raumes  werden  ein  in 
Felle  gehüllter  Mann  oben,  ein  zweiter  gleicher  auf  weissem 
Einhorn  durch  den  Wald  reitender  in  der  Mitte  und  zwei 
mit  blankem  Schwerte  aufeinander  Loshauende  unten  ein- 
gefügt. 

Der  übrige  Miniaturenschmuck  dieser  Bibel  ist  recht  be- 
schränkt. Auf  fol.  1*^  sitzt  in  dem  grünen  F  bei  braungelbem 
Pulte  der  heilige  Hieronymus  in  rosafarbenem  Mantel  über 
grauem  Unterkleide;  die  Rechte  schreibt  mit  dem  Griflfel  in 
das  weisse  Buch^  indess  die  Linke  das  Schabmesser  hält  — 
eine  Darstellung,  die  am  Anfange  der  Bibelhandschriften  sich 
oftmals  wiederfindet. 

Der  6'3<^"  hohe  und  4-1^^  breite  grüne  Rahmen  eines  / 
umschliesst  auf  fol.  4*  den  thronenden  Gott  Vater  in  grauem 
Mantel,  der  nur  wenig  von  dem  weissen,  durch  eine  blaue 
Schnur  aufgenommenen  Gewände  sehen  lässt;  seine  Rechte 
segnet,  indess  die  Linke  den  goldenen  Reichsapfel  hält.  Ueber 
seinem  Haupte  halten  zwei  Engel  die  mit  farbigen  Steinen  be- 
setzte EJrone,  während  zwei  andere  noch  seitwärts  stehen. 

Die  Figuren  der  Propheten  Isaias,  Amos,  Hageus  und 
Zacharias  auf  fol.  205^,  369^,  379*  und  380*  bieten  weniger 
Charakteristisches  als  die  des  königlichen  Sängers  in  dem  rosa- 
farbenen, mit  Weiss  gehöhten  B  auf  fol.  333*.  Der  gekrönte 
David  in  grauem  Gewände  rührt  mit  der  Rechten  die  zwölf 
Saiten  der  Harfe  und  trägt  auf  dem  Antlitz  den  Stempel  der 
Begeisterung. 

Die  zarteste  Leistung  ist  unstreitig  in  dem  lichtgrünen  0 
auf  fol.  377*  die  auf  Goldgrund  ausgeführte  Vera  Icon,  deren 
feingebildete  Gesichtszüge,  ausdrucksvolle  Augen  und  sorgfältige 
Haarbehandlung  eine  besondere  Liebe  bei  der  Ausfuhrung 
verrathen. 

Die  vier  Evangelistengestalten  auf  fol.  390*,  401*,  407^ 
und  419*  sind  ganz  gewöhnliche  Leistungen,  welche  wie  Jo- 
hannes auf  fol.  419*  sogar  Mangel  an  Verständniss  der  Körper- 
formen verrathen. 

40* 
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Die  Origiaalität  des  niuminators  Petriko  ist  eine  recht 
beschränkte :  überall  tritt  die  Abhängigkeit  von  anderen  Mastern 
anschaolieh  entgegen.  Die  relativ  in  der  Composition  grOwte 
Leistung  auf  der  Rückseite  des  Vorsatzblattes  steht  im  innigsten 
Zusammenhange  mit  der  Ausführung  desselben  Vorwurfes  auf 
fol.  1  ^  jener  öechischen  Bibel  in  der  Olmützer  Studienbibliothek, 
welche  1565  vom  Herrn  Wenzel  Czemohorskv  von  Boskowicz 
dem  Heinrich  Rejchnboch  und  1597  oder  1598  dem  Jesuiten- 
coUegium  in  Brunn  geschenkt  wurde,  in  dessen  Katalog  sie  am 
9.  Juni  1604  eingeschrieben  wurde.  Ist  dieselbe  aach  nicht 
geradezu  die  Vorlage  (ur  Petriko  gewesen,  da  die  ornamen- 
talen Verzierungen  der  Füllung  erst  in  der  zweiten  Hälfte  des 
15.  Jahrhunderts  ihre  Erklärung  finden,  so  thnt  doch  die 
Uebereinstinmiung  beider  in  den  Hauptpunkten  unzweifelhaft 
dar,  dass  die  Dluminatoren  der  böhmischen  Länder  im  15.  Jahr- 
hunderte an  bestimmte  traditionelle  Typen  sich  hielten:  da« 
sie  dieselben  keineswegs  eigener  Schaffenskraft  verdanken,  be- 
weist das  Vorkommen  verwandter,  älterer  Darstellongen  der 
Schdpfungstage  in  anderen  Bilderhandschriften«  die  von  Hh- 
minatoren  anderer  Völker  ausgeführt  wurden,  z.  B.  in  der  älteren 
Handschrift  der  Weltchronik  Rudolfs  von  Embs  in  der  k.  Biblio- 
thek zu  Stuttgart  fol.  S^.  Die  Gemeinsamkeit  der  Typen  der 
Schellenbei^'schen  und  <)lmützer  Bibel  veranschaulicht  auch  die 
Aehnliehkeit  der  Enbrel  neben  dem  thronenden  Gott  Vater  auf 
fol.  4*  der  ersten  und  fol.  1  ^  der  anderen.  Die  schöne  Vera  Icon 
auf  fol.  377  ^  verdankt  ihre  feine  Durchbildung  der  Anlehnung 
an  ein  aus  der  Zeit  Karls  IV.  stammendes,  noch  heute  im  Prager 
Dome  aufgestelltes  Tafelbild,  die  angeblich  vom  Kaiser  selbst 
in  Italien  erworbene  Vera  Icon,  welche  einem  in  Böhmen  ar- 
beitenden Miniaturmaler  bekannt  sein  imd  zum  Muster  dienen 
konnte.  Dass  letzterem  für  die  Costumienmg  der  Propheten  ^eich- 
falls  landläufige  Typen  vorlagen ,  beweist  ausser  der  Ceberein- 
stimmung  mit  der  Olmützer  Bibel  besonders  der  Vergleich  mit 
den  Figuren  des  Jesaias  und  Jeremias  auf  der  untern  Randleiste 
des  in  der  Krummauer  Minoritenkirehe  erhaltenen  Tafelbildes, 
das  nach  der  auf  der  rechten  Seitenleiste  eingereihten  Figur 
des  heiligen  Rernharvlin  von  Siena  erst  nach  dem  Jahre  1456 
aussei  ubri  sein  kann:  denn  auf  dem  genannten  Marienbilde  kehrt 
die  Traoh:    wieder,    in    der  Petriko   seine  Propheten   vorführt. 
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Daraus  ergibt  sich,  dass  der  Illuminator  Petriko  und 
nebst  ihm  wohl  die  meisten  Illuminatoren  in  den  Ländern  der 
böhmischen  Krone  nach  den  Hussitenstürmen  nicht  aus  eigenem 
künstlerischen  Schaffen  sich  die  nöthigen  Typen  bildeten, 
sondern  die  in  anderen  Ländern  geläufigen  theils  recipierten, 
theils  den  im  Lande  erhaltenen  Denkmalen  der  Tafelmalerei 
entlehnten,  die  meist  unter  anderem  als  einem  specifisch 
öechischen  Einflüsse  entstanden  sind. 

So  beschränkt  das  originelle  Schaffen  Petriko's  war,  so 
bleibt  seine  Zeichnung,  wenn  von  dem  stellenweise  auf  den 
Schöpfungstagsdarstellungen  stark  gehäuften  Faltenwurfe  ab- 
gesehen wird,  doch  immer  von  einer  gewissen  Anmuth;  das 
Verlangen  nach  charakteristisch  bestimmter  Bildung  prägt  sich 
im  Antlitze  des  Jesaias  und  David  aus.  Eine  ziemliche  Vir- 
tuosität in  der  Behandlung  des  rein  Decorativen  spricht  aus 
den  farbig  ausgeführten  Randverzierungen  mit  Menschenköpfen 
und  kämpfenden  Thieren,  die  auch  mitunter  in  anziehender 
Weise  zur  Bildung  eines  Buchstabenkörpers  wie  auf  fol.  175^ 
und  365*  verwendet  sind. 

Der  Farbenauftrag  ist  discret  und  doch  lebendig  frisch, 
im  Fleischtonc  schön  und  rosig  vertrieben  imd  verfügt  nur 
über  wenige  gebrochene  Töne. 

An  Kunstwerth  steht  die  Schellenberg'sche  Bibel  dem 
Pontificalbuche  des  Albert  von  Stemberg  weit  nach. 


YII.  Das  , Lyoner  Gebetbnch^  von  1473  zu  Gottweig. 

Zu  den  grössten  handschriftlichen  Schätzen  der  Bibliothek 
des  Benedictinerstiftes  Gottweig  in  Niederösterreich  gehört  der 
Codex  453,  ein  yliber  precatorius  secundum  comsuetudinem  ecclesie 
Lugdunensis^  Die  Beziehung  zu  letztgenannter  Kirche  betonen 
auch  die  Worte  auf  fol.  199^:  ysecuntur  höre  gloriose  virginis 
marie  secunduni  omni  lagduni  cinn  mutatione  officii  alicuius  tem- 
poris^j  sowie  in  der  Litanei  auf  fol,  241  *  die  Erwähnung  der 
Heiligen  Dionysius,  Hyrenous  cum  sociis  imd  auf  fol.  242^ 
die  des  heiligen  Macliarius,  Paulus  ercmita,  Hilarion,  Antonius, 
Guillelmus  etc.  Die  Zeit  der  Entstehimg  fixiert  eine  Einzeich- 
nung  auf  fol.  5*^,   wo  zwei   über  einander  angeordnete  Kreise 
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als  jtabida  ad  inueniendum  numerum  aureum  secundum  curtum 
ecclesie  et  per  annos  dominV  und  als  ^tabula  ad  inveniendam  Ut- 
teram  dominicalem  et  bissextilem  secundum  cursum  ecdesie  et  per 
annos  dominV  benannt  werden;  in  jedem  derselben  steht  ^Anno 
domini  1473  datum^.  Da  der  Buchstabentypus  genau  mit  dem 
der  Handschrift  übereinstimmt^  muss  wohl  diese  Angabe  als 
Zeit  der  Entstehung  des  Werkes  festgehalten  werden,  das 
somit  als  eine  unzweifelhaft  unter  französischem  Einflüsse  ste- 
hende Arbeit  der  zweiten  Hälfte  des  lö.  Jahrhunderts  zu 
gelten  hat. 

Die  Handschrift  besteht  aus  307  Pergamentblättem,  ^  die 
19-1  «^^  hoch  und  12-6^"  breit  sind,  enthält  auf  fol.  2»  eine 
ytahuia  ad  sdendum  quinque  festa  mobilia  supponendo  aureuvi 
numerum  et  litteram  dominicalem^,  von  fol.  2^  bis  fol.  4^  Tafeln 
für  die  Kenntniss  des  Mondeseintrittes  in  den  Thierkreis  und 
die  wichtigsten  Verhaltungsmassregeln ,  und  auf  fol.  5^  die 
schon  erwähnten  beiden  Tafeln.  Mit  fol.  6*  beginnt  ein  Kalen- 
darium,  in  welchem  bei  jedem  Monate  ausser  dem  dazu  ge- 
hörigen Thierzeichen  eine  Darstellung  aus  dem  Leben  jener 
Zeit  hinzugefügt  ist. 

Fol.  6*  bietet  als  Zeichen  für  ,E  Januier^  den  Wasser- 
mann, worunter  ein  Mann  mit  schwarzem  Hute  über  dem 
blauen  Kopf  und  Hals  bedeckenden  Tuche  in  braunrothem 
Rocke  bei  einem  weissgedeckten  Tischchen  sitzt  und  aus  einer 
Flasche  trinkt,  eine  Darstellung,  die  in  dem  Heiligenkreuzer 
Heures  a  lu  saige  de  tout  au  long  sans  requirer  auf  fol.  2*  theil- 
weise  wieder  begegnet. 

Unter  den  beiden  Silberfischen,  die  auf  fol.  6^  ftir  den 
Februar  eingestellt  sind,  sitzt  bei  einem  Kaminfeuer  ein  Mann 
mit  schwarzer  Pelzmütze,  über  dessen  blaues  Wams  und  gleich- 
farbige Beinkleider  ein  rosafarbener  Mantel  mit  schwarzem 
Pelzkragen  hinabfällt. 

Auf  fol.  7  *  beschneidet  ein  Landmann  in  blauem  Kittel 
und  rothen,  gleich  den  schwarzen  Stiefeln  eng  anliegenden  Bein- 
kleidern mit  einem  Messer  einen  Baum;  darüber  ist  ein  weisßes 
Lamm  für  den  März  eingestellt. 


1  Der  vortreffliche  G<Sttweiger  Handschriftenkatalog  ans  dem  Jahre  1S4S 
bto  1848  riUt  nooh  818. 
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Als  Monatszeichen  des  April  findet  sieh  anf  fol.  7^  ein 
brauner^  goldlasierter  Stier,  worunter  ein  modisch  gekleideter 
Jüngling  im  rothen  Rocke,  ans  dessen  aufgeschnittenen  herab- 
fallenden Aermeln  die  enganliegenden,  goldfarbenen  Aermel 
des  Untergewandes  hervorschauen,  und  in  blauen  Beinkleidern 
erscheint ;  ein  schwarzer,  vorne  eine  goldene  Agraffe  tragender 
Hut  sitzt  auf  dem  Kopfe. 

Unter  den  Zwillingen  des  Mai  auf  fol.  8*  reicht  ein 
junger  Mann  mit  rother  Mütze  in  rubinrothen  Hosen,  licht- 
blauer Weste  und  dunkelgrünem,  weissbesetzten  Mantel  seine 
Bechte  einer  Jungfrau,  die  selbst  mit  der  Rechten  das  gold- 
lasierte, weissgesäumte  Oberkleid  über  dem  blauen  Unter- 
gewande  anmuthig  aufhebt  und  das  schwarze  Kopftuch  so  ge- 
schlungen hat,  dass  eine  sehr  hohe  Stirn  hervortritt. 

Ueber  einem  Manne  mit  der  Sense,  unter  dessen  rother, 
kurzer  Jacke  ein  weisses,  bis  an  die  Kniee  reichendes  Hemd 
hervorkommt,  während  die  nackten  Beine  in  schwarzen  Schuhen 
stecken,  ist  auf  fol.  8^  der  goldene  Krebs  des  Juni  an- 
geordnet. 

Auf  fol.  9*  ist  nebst  dem  braunen  Löwen  des  Juli  ein 
Schnitter  in  lichtblauem  Rocke  und  rothen  Beinkleidern  mit 
rother,  runder  Mütze  zu  sehen;  die  in  seiner  Rechten  liegende 
Sichel  beginnt  das  hohe  wogende  Aehrenfeld  niederzumachen. 

Unter  der  goldfarben  gekleideten  Jungfrau  des  August 
auf  fol.  9  ^  schlägt  ein  Mann,  dessen  rosafarbene,  an  den  Armen 
aufgekrempelte  Jacke  mit  vielen  Knöpfen  das  Obertheil  eines 
bis  zu  den  Knieen  reichenden  weissen  Hemdes  deckt,  während 
hohe  blaue  Strümpfe  die  Waden  eng  umschliessen,  mit  erhobe- 
nem Dreschflegel  auf  zwei  vor  ihm  liegende  Garben  los. 

Als  Monatszeichen  des  September  erscheint  auf  fol.  10* 
die  Wage,  worunter  in  einem  mit  Fässern  ausgestatteten  Räume 
ein  Mann,  der  über  dem  Hemd  eine  blaue,  an  den  Armen  zu- 
rückgeschlagene Jacke  trägt,  in  einem  gelben,  mit  Trauben  ge- 
füllten Bottiche  herumtritt. 

Ueber  dem  jungen  Säemanne  auf  fol.  10^,  der  sich  mit 
schwarzem  Hute,  rosafarbenem  Kittel  und  weissen  Kniestrümpfen 
über  den  schwarzen  Schuhen  präsentiert  und  aus  einem  von  der 
Schulter  herabreichenden  weissen  Tuche   den  Samen  auswirft, 
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während  im  Hintergninde  zwischen  Bergen  eine  Burg  aofisteigt, 
ist  der  Scorpion  des  October  angeordnet 

Anf  fol.  11  *  schlägt  ein  Mann  in  rosafarbenem  Rocke  imd 
blauen  Hosen  mit  einer  Keule  auf  ein  Schwein  los,  das  n 
seinen  Füssen  aus  einem  Troge  frisst.  Als  Monatszeichen  des 
Schützen  für  den  November  fungiert  der  den  Bogen 
spannende  Centaur. 

Aus  goldenem  Home  springt  auf  fol.  11*  der  weisse 
Steinbock  des  December,  worunter  bei  offenem  Herde  mit 
lustig  prasselndem  Feuer  ein  Mann  erscheint,  der  eine  licht- 
blaue Kappe,  rosafarbenen  Rock,  weisse  Schürze  und  bkoe 
Strümpfe  trägt  und  in  der  Hand  eine  eiserne  Backform  hih, 
worauf  ein  Brötchen  liegt. 

Die  nun  folgenden  Blätter  zeigen  ausserordentlich  fein  und 
virtuos  gearbeitete  Randleisten  auf  Goldgrund,  von  welchem 
sich  auf  fol.  12*  herrliche  Rosen,  auf  fol.  14*  zwischen  Eichen- 
laub und  Eicheln  ein  das  Spruchband  ,&  Joannem'  im  Schnabel 
haltender  Adler,  auf  fol.  14  ^  aus  Xelken  der  goldene  Ochse  mit 
der  Legende  ,^^  Lucam%  auf  fol.  15*  zwischen  den  an  Stangen 
gezogenen  Bohnenstauden  mit  weissen  Blüthen  der  weissge- 
kleidete,  rothgeflügelte  Engel  mit  dem  Spruchbande  ,S.  Matimum^ 
und  auf  fol.  16^  aus  zartem  Vergissmeinnicht  der  goldene  Löwe, 
der  die  Legende  S.  Marcum  hält,  prächtig  abheben. 

Die  ganze  Blanseite  auf  fol.  17^  füllt  eine  DarsteUung  des 
Eca^  hom*^:  Christus,  dessen  nackter  Körper  mit  blauen  und 
roihen  Flecken  überdeckt  ist,  hält  beide  Hände  über  d«n 
schmalen  weissen  Lendenschurz  gekreuzt,  während  eine  ronde 
AgratTe  den  graublauen  Mantel  unter  dem  Halse  schliesst;  ein 
Strahlonnimbus  umgibt  das  Haupt,  in  dessen  auf  die  Scholteni 
horabwallendon  Haaren  die  grüne  Domenkrone  liegt.  Während 
der  Fussbodon  grün  quadriert  ist,  spannt  sich  im  Hintergründe, 
von  einem  braunen  Bogen  umrahmt,  ein  rother  Teppich  mit 
sohönom  Muster:  oben  sind  die  Worte  yEcee  äoimo'  zu  lesen. 

Das  Bild  der  ,Virqo  Marin*  nimmt  fol.  24 '^  zur  Gänie 
ein.  Loiehi  verwaschene  Wolken  lassen  in  der  Mitte  einen 
n^ihen  Kreis,  worin  Maria  airf  der  silbernen  Mondessichel  steht 
Ir.  dem  .-^uto^ost  auf  die  Schulter  niederfallenden  Haare  ffltit 
liio  iroldene  Krone,  die  Augen  sind  demüthig  niedergeschlagen 
und  die  Hände  £^."faliet,     Teber  dem  blauen  Gewände,  das  in 
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der  Hüftengegend  eine  rothe  Schnur  aufnimmt,  liegt  ein  grau- 
blauer, grüngeflltterter  Mantel ;  von  dem  Körper  gehen  goldene 
Flammen  aus. 

Auf  fol.  28^  erscheint  Christus  in  einer  Mandorla,  deren 
röthlichgelber  Aussen-  und  Innenrand  allmälig  in  einen  blauen 
Mittelstreifen  übergeht,  auf  lichtgelbem,  nach  allen  Seiten  Strah- 
len entsendendem  Grunde.  Ueber  dem  nackten  Körper  des  auf 
grün,  gelb  und  roth  ge&rbtem  Regenbogen  Sitzenden,  der  in  der 
Rechten  die  blaue  Weltkugel,  in  der  Linken  die  blaue  Tafel 
mit  den  Worten  ,Ego  sum  alpha  et  0^  hält  und  mit  blondem 
Bart  und  Haar  gewisse  Anklänge  an  den  Christustypus  Dürer's 
bietet,  liegt  ein  goldbrokatener,  rubinroth  gefutterter  Mantel  mit 
grünen  Ornamenten ;  die  Füsse  des  Herrn  ruhen  auf  vier  inein- 
ander verschlungenen  Thieren,  die  als  Drache,  Schlange,  Basi- 
lisk und  Adler  theilweise  an  Ezechiel  1,  10  und  Apokalypse  4,  7 
erinnern,  mehr  noch  an  Psalm  109,  1  und  besonders  an  1.  Cor. 
15y  25  gemahnen. 

Fol.  52^  zeigt  den  greisen  David,  dessen  Bart  und  Haar 
mit  wunderbarer  Feinheit  behandelt  sind,  in  goldbrokatenem, 
an  den  Seiten  aufgeschnittenem  Mantel  über  dunkelviolettem 
Unterkleide;  vor  ihm  liegt  die  Ba*one. 

Letztere  ziert  auf  fol.  65^  das  Haupt  des  gleichgekleideten 
königlichen  Sängers,  der  inbrünstig  flehend  auch  auf  fol.  95^ 
und  129*  kniet,  während  er  auf  fol.  80^  in  goldbrokatenem 
Gewände  mit  Hermelinkragen  und  rothen  Aermeln,  das  Scepter 
in  der  Rechten  haltend,  auf  einem  Throne  sitzt,  hinter  welchem 
sich  ein  blauer,  goldpunktierter  Teppich  spannt. 

Welche  Feinheit  der  Auffassung  hat  der  Illuminator  bei 
der  Darstellung  Davids  bekundet,  dem  er  auf  fol.  52*'  ent- 
sprechend den  Psalmworten :  ,Domintis  illuminatio  mea  et  sabis 
fnea  quem  timeboV  (Ps.  26,  1)  den  Ausdruck  glaubensvollen  Ver- 
trauens, auf  fol.  65^  gemäss  Psalm  38,  2:  ,Ciistodiam  vias  meas, 
ut  non  delinquam.  in  Ungua  mea^  demüthig  ergebenes  Flehen, 
auf  fol.  80  ^  nach  Psalm  52,  1 :  ,Dixit  hisipiens  in  corde  »uo :  non 
est  deus^  überhebenden,  Gott  vergessenden  Dünkel,  auf  fol.  95^ 
mit  Bezug  auf  des  Psalmisten  Rede:  ,Salvum  me  fac  deus:  quo- 
niam  intrnverunt  aqiuie  iLsque  ad  animam  nieam*  (Ps.  68,  2)  das 
in  höchster  Noth  und  Scelenbedrängniss  laut  um  Hilfe  ringende 
Gebet   und  auf  fol.   129*  nach   den  Worten:    yCantate   domino 
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canttcum  novum*  (Ps.  97,  1)  die  mächtig  aus  der  Seele  hervor- 
jubelnde Mahnung  zum  Preise  der  Wunder  des  Höchsten  in 
jeden  Zug  des  wunderschön  modellierten  Antlitzes  geprägt  hat 

Nicht  minder  schön  ist  zum  Psalm  80,  2:  yEacuUnte  deo 
adiuton  nostro^  die  Darstellung  Asaph's  beim  Glockenspiele  ge- 
dacht. Der  letztere  sitzt  in  einem  weissen,  den  Kopf  bis  auf 
das  Antlitz  kapuzenformig  verhüllenden  Mantel,  unter  welchem 
ein  schwarzes  Unterkleid  liegt,  vor  den  an  einem  blauen  Balken 
aufgehängten  fünf  Glocken,  welche  er  mit  den  in  beiden  Händen 
sichtbaren  Hämmern  schlägt.  Auf  einem  vorne  mit  einer  vi«- 
eckigen  OefFnung  versehenen  Kasten  steht  eine  siebensaitige 
Leier  neben  einem  ganz  einfachen  flötenartigen  Instrumente. 

Mit  Bezug  auf  den  Psalm  109,  1:  ,Dixit  dominus  domvM 
meo:  sede  a  dextris  meis:  donec  ponam  inimicos  tuos,  scahdUm 
pedem  tuorum*  sitzt  Gott  Vater  als  Greis  mit  weisser  Tiara  in 
rubinrothem,  grüngefütterten  Mantel,  der  vorne  durch  eine  runde, 
blaue  Agraffe  über  dimkelviolettem  Unterkleide  zusanunenge- 
halten  wird,  neben  Christus  auf  einer  Bank.  Letzterer  mit 
den  noch  blutenden  Wundmalen  trägt  auch  einen  rubiniotlien 
Mantel ;  gegen  ihn  ist  die  Rechte  des  Vaters,  dessen  Linke  den 
Reichsapfel  mit  dem  Kreuze  hält,  segnend  erhoben.  Die  Füsse 
ruhen  auf  einem  blauen,  mit  weissen  Endquasten  versehenen 
Polster. 

Fol.  200*  bietet  Maria  neben  dem  Kinde  betend;  ein 
braimer  Rahmen  umzieht  die  Scene,  welche  die  ganze  Blatt- 
seite füllt  und  imten  des  Psalmisten  Worte:  yDonune  labia  iwäi 
(apeiiesy  (Ps.  50,  17)  als  Inschrift  trägt.  Im  Vordergründe 
kniet  Maria  in  blauem,  das  rosafarbene  Gewand  bedeckendem 
Mantel,  auf  dessen  ausgebreitetem  Untertheile  das  nackte, 
strahlenumflossene  Kind,  den  linken  Arm  unter  das  Köpfchen 
schiebend,  zu  schlafen  scheint,  faltet  die  Hände  und  betet  »üb 
dem  offenen  Buche,  das  auf  der  Bank  vor  ihr  liegt.  Das  mit 
purpurrother  Decke  belegte  Bett  zeigt  einen  baldachinuügen 
Ueberbau,  dessen  reiche  Goldomamente  zu  jenen  der  teppich- 
belegten Hinterwand  genau  passen.  Im  Hintergrunde  hängt 
bei  demselben  eine  Tafel  mit  einer  Darstellung  des  Gekreuzigten 
zwischen  Maria  imd  Johannes;  daneben  trägt  ein  einfaches, 
weissgedecktes  Holzgestell  mehrere  Teller,  einen  Elrog  mit 
sclimakm  Halse   und  verschiedene  Büchsen.     Das  Fenster  i»t 
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zweitheilig;  die  mittlere  der  drei  Scheiben  jeder  Seite  ist 
herausgehoben. 

Dem  auf  fol.206^  aus  Rosen  entgegenstrahlenden  goldenen 
Ereitze  folgt  auf  fol.  207^  die  Ausgiessung  des  heiligen 
Geistes.  Maria  betet  in  blauem,  das  violette  Unterkleid  meist 
verdeckendem  Mantel  aus  einem  aufgeschlagenen  Buche,  indess 
die  Apostel,  von  denen  nur  Petrus  in  goldfarbenem  Mantel 
über  grünem  Gewände  unterscheidbar  ist,  an  einem  mit  hell- 
gelbem Tuche  belegten  Tische  sitzen;  ihre  Köpfe  sind  sehr 
ausdrucksvoll. 

Fol.  208*  zeigt  eine  Geburt  Christi.  Maria  kniet  in 
der  früheren  Kleidung  vor  dem  auf  einem  Mantelzipfel  liegenden, 
strahlenumfiossenen  Kinde,  neben  welchem  der  greise  Josef, 
über  dem  violetten  Gewände  einen  rubinrothen,  oben  in  eine 
den  Kopf  verhüllende  Kapuze  ausgehenden  Mantel  tragend, 
ein  in  seiner  Rechten  brennendes  Lichtstümpfchen  durch  Vor- 
halten seiner  Linken  vor  dem  Erlöschen  zu  bewahren  sucht. 
Unter  dem  Stalldache  stehen  Ochs  und  Esel  neben  der  dunkel- 
braunen geflochtenen  Krippe. 

Die  Verkündigung  der  Geburt  Christi  an  die 
Hirten  auf  fol.  209^  bietet  drei  in  den  Costümen  ausser- 
ordentlich fein  gearbeitete  Hirtengestalten,  deren  eine  über 
rubinrothem  Rocke  einen  goldfarbenen  Schulterkragen,  sowie 
gelbe  Hosen  und  schwarze  Schuhe  trägt  und  mit  einem  Dudel- 
sacke versehen  ist. 

Auf  fol.  211*  folgt  die  Anbetung  Christi  durch  die 
heiligen  drei  Könige.  Vor  dem  Stalle  sitzend,  hält  Maria 
mit  beiden  Händen  das  Kind  auf  dem  Schosse;  der  greise 
König,  welcher  über  einem  violetten  Unterkleide  einen  gold- 
farbigen Mantel  mit  weissem  Hermelinkragen  hat,  hält  ein  ge- 
öffnetes, mit  Goldstücken  gefülltes  Gef&ss  zu  demselben  empor, 
indess  der  jüngere  in  grünem  Gewände  eine  runde,  mit  einem 
Kreuze  gezierte  Büchse  trägt.  Darüber  sieht  des  dritten  Kopf 
hervor. 

Bei  der  Darstellung  im  Tempel  auf  fol.  213*  liegt  das 
Kind,  von  Maria  gestützt,  auf  einem  von  schön  gearbeiteten 
Säulen  getragenen  Tische;  Josef  ist  wie  bei  der  Geburt  ge- 
kleidet und  steht  hinter  ihnen.  Vor  dem  Tische  hält  der  greise, 
bärtige  Hohepriester  in  goldfarbenem  Ornate  mit  weisser  Infel 
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ein  Tuch;  die  Gestalt  hinter  ihm  trägt  einen  dunkelvioletten 
Mantel  mit  blauem  Schulterkragen.  Zwischen  beiden  Gruppen 
steht  neben  einem  Mädchen  mit  weiss  und  blau  gefärbtem 
Turban  ein  Mann  in  grünem  Mantel  und  violettem  Barette, 
welcher  eine  Kerze  hält. 

Der  gekrönte  Herodes  sitzt  mit  dem  Schwerte  in  der 
Rechten  in  der  Scene  des  bethlehemitiscben  Kinder- 
mordes auf  fol.  215*  auf  einem  Throne,  hinter  welchem  ein 
golddurchwirkter  Teppich  herabhängt;  vor  ihm  sucht  eine 
Frau  in  gelbem  Gewände  ihr  Knäblein  dem  Kriegsknechte, 
dessen  Schwert  bereits  den  zarten  Körper  durchbohrt,  zu  ent- 
reissen. 

Die  Krönung  Maria  auf  fol.  218*  zeigt  Gott  Vater  und 
Christus,  gekleidet  wie  auf  fol.  146%  nebeneinander  auf  gelber 
Bank  sitzend;  die  vor  ihnen  knieende,  die  Hände  faltende 
Maria  empfängt  aus  ihres  Sohnes  Händen  die  Krone. 

Fol. 221*  bietet  eine  Darstellung  des  Alles  mordenden 
Todes  in  braunem  Rahmen.  Darunter  ist  zu  lesen:  ,In  maau 
Uta  do(mine  omnes  fines  terre)'.  Vor  einem  prächtigen  Schlosse 
mit  Mauern  und  Thlirmen  im  Hintergrunde  reitet  über  eine 
grüne  Wiese  der  als  Mohr  behandelte  Tod  auf  einem  schwarz- 
braunen Thiere,  das  nach  den  breiten  Geweihschaufeln  an  ein 
Elenthier  gemahnt.  Er  schwingt  in  beiden  Händen  eine  nach 
unten  gesenkte  Sense,  mit  der  er  die  Köpfe  der  unter  dem 
Thiere  bunt  durcheinander  liegenden  Personen  abzuhauen  droht 
Der  Papst,  dessen  weisse  Tiara  bereits  vom  Haupte  gefallen, 
der  gekrönte  Herrscher  im  blauen  Mantel,  der  gehamischte 
Ritter,  der  in  prächtiger  Pelzschaube  erscheinende  wohlhabende 
Bürger,  der  Bauer  im  braunen  Kittel,  der  ein  Messer  wie  zur 
Gegenwehr  in  der  Linken  hält,  und  die  Jungfrau  im  hoch- 
rothen  Kleide  mit  turbanartiger,  weisser  Kopfbedeckung  werden 
in  gleicher  Weise  von  dem  Verderben  bringenden  Streiche 
des  unheimlichen  Reiters  bedroht.  Die  Darstellung  ist  ebenso 
originell  als  in  den  Details  fein  ausgearbeitet. 

Auf  fol.  241*  erscheint  der  Gekreuzigte  mit  massig 
In-eitem  Lendenschurz  in  einer  mit  ausserordentlicher  Feinheit 
bohandolton  Landschaft,  die  vor  blauen  Bergen  ein  befestigtes 
Srliloss  an  dem  mit  mächtigen  Bäumen  gezierten  Ufer  eines 
StH's   zoii^t. 
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bereits  Gruppen  wie  auf  fol.  213%  221*  und  255^  mit  feinem 
Verständnisse  zu  ordnen  weiss.  Der  G^chtsaiiBdruck  wird 
überall  mit  charakteristischer  Bestimmtheit  und  Schärfe  model- 
liert, der  Körper  in  richtiger  Erfassung  der  Verhältnisse  natür- 
lich und  schon  bewegt  und  die  Gewandung  in  weichen,  niclit 
zu  gehäuften  Falten  bei  den  Heiligenfiguren  durchgebildet: 
den  anderen  Gestalten  ist  das  farbenprächtige  Costüm  jener 
Tage  mit  eminenter  Virtuosität  und  Liebe  in  der  AusfÜhrong 
der  geringsten  Details  beigegeben.  Aus  letzteren  spricht  eine 
gesunde  Beobachtung  des  Lebens,  die  bei  Bauern  und  Hirten 
mitunter  an  derben  Realismus  anklingt,  der  auch  der  idealen 
Auffassung  mancher  Scene  aus  der  heiligen  Geschichte  Eintrag 
gethan  hat.  Ihr  ist  aber  vor  allen  Dingen  die  überaus  ge- 
schickte Behandlung  des  Hintergrundes  zu  danken,  die  bis 
auf  die  etwas  schematisch  ausgeführten  Wolken  auf  foL  241* 
ein  ungemeines  Verständniss  der  Perspective  und  Farbengebnng 
zeigt.  Die  ziemlich  seltenen  architektonischen  Motive,  die  aar 
Verwendung  kommen,  bieten  wie  auf  fol.  65*  wenig  Anlrbuig 
an  die  Gothik,  wohl  aber  an  die  italienische  Renaissance- 
Architektur.  Alles  Beiwerk,  die  Blumen  der  Randleisten,  die 
Gräser  und  Bäume  der  Landschaft,  die  Einrichtung  des  Wohn- 
zimmers auf  fol.  200**  ist  augenscheinUch  mit  grosser  Hingebung 
an  die  Sache  und  mit  peinlicher  Sorgfalt  ausgeführt. 

Die  ausserordentlich  gut  erhaltenen  Farben  sind  bei 
mannigfaltigen  Tönen  fein  und  heiter  gestimmt;  von  dem  matten, 
nur  mit  dem  Pinsel  aufgetragenen  Goldgrunde  der  Randleisten 
auf  fol.  12%  14%  14%  15^  und  16^  heben  sich  in  leuchtender 
Fri.scl)e  die  ganz  naturalistisch  aufgefassten  Blumen  ab,  die  d^ 
flandrisch-französischen  Qluminierkunst  so  geläufig  waren.  Die 
Ooldschraffierung,  welche  besonders  zur  Hervorhebung  de« 
Lichtes  der  Gewandung,  z.  B.  auf  fol.  7%  7^  8%  9%  10*,  11», 
17%  24%  200%  208%  213%  215%  bestimmt  ist  und  keinesw^ 
störend  wirkt,  gemahnt  an  die  von  dem  berühmten  Jean 
FoucquetvonTours  beobachtete  Technik  in  den  Miniaturen 
zu  der  in  Paris  aufbewahrten  französischen  Uebersetzung  von 
Josephiis'  Geschichte  der  Juden.  Alle  Details  vereinigen 
sich  in  (^iner  so  harmonischen  Weise,  dass  das  Lyoner  Gebet- 
buch zu  Göttwcig  unbestritten  als  ein  vortreffliches  Werk  der 
P>lütlie  d(»r  französischen  Miniaturmalerei  betrachtet  werden  moBS. 
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verloren  gegangen  ist;  da  der  März  als  erster  Monat  mit  den 
übrigen  in  gewöhnlicher  Reihenfolge  erhalten  ist;  die  fUnf  Blätter 
desselben  sind^  um  mit  Dlabaez  in  Uebereinstimmung  zu  bleiben, 
nicht  miteingezählt. 

Auf  fol.  1*  des  eigentlich  beginnenden  Textes  sitzt  in 
einem  lichtvioletten  A  auf  Goldgrund  der  an  der  weissen  Taube 
auf  seiner  rechten  Schulter  kenntliche  heilige  Gregor  schreibend 
bei  einem  Buche^  in  welchem  ,Ad  te  leuaui  .  .  .  deusi'  zu  lesen 
ist ;  die  rothe  Tiara  ziert  das  Haupt  des  in  einen  rothen,  weiss- 
geflitterten  Mantel  Gehüllten.  Auf  dem  gelben  Pulte  liegen  zwei 
grün  und  roth  gebundene  Bücher^  während  ein  drittes  in  rothem 
Einbände  darunter  sichtbar  wird.  Links  unten  findet  sich  die 
bereits  geschilderte  Darstellung  Benedicts  von  Brück,  unter 
welcher  ein  Wappen  eingestellt  ist,  dessen  unteres  Drittel  roth 
ist,  während  in  dem  oberen  blauen  Felde  ein  aufgerichtetes 
weisses  Einhorn  mit  rothem  und  goldenem  Home  und  einem 
goldenen  Halsreifen  in  sehr  lebhafter  Bewegung  erscheint. 

Fol.  10^  bietet  die  Geburt  Christi  im  jüngeren  Tjrpus, 
Maria  und  Josef  in  den  traditionellen  Kleidungsfarben,  die 
beiden  Thiere  hinter  der  Krippe  und  den  runden  Goldstern  über 
dem  Holzstalle  in  der  gewöhnlichen  Anordnung. 

Dem  rosafarbenen  E,  das  6*1^™  hoch  und  6"6*^"  breit  ist^ 
ist  auf  fol.  19^  auf  blauem  Grimde  die  Anbetung  des  Kindes 
durch  die  heiligen  drei  Könige  eingefügt,  deren  ältester^ 
vorne  vor  Maria  knieender  den  linken  Fuss  des  Kindes  in  heiliger 
Inbrunst  küsst ;  erwähnenswerth  scheint  noch  die  sonnenfönnige 
Darstellung  des  Sternes. 

In  dem  blauen,  etwas  lang  gezogenen  N  auf  fol.  86* 
steht  Christus  mit  schmalem  Lendenschurze  neben  dem  Kreuze; 
eine  grüne  Krone  mit  gelben  Domen  ruht  in  dem  blonden, 
herabwallenden  Haare  und  aus  den  Händen  wie  aus  der  Brost- 
wunde  schiesst  das  Blut  in  theilweise  unnatürlichen  Strahlen 
in  den  goldenen,  daneben  stehenden  Kelch. 

Die  Auferstehung  des  Herrn  in  dem  grünen,  6*8^ 
hohen  und  6*4  ^"'  breiten  R  auf  fol.  99  *  klingt  an  die  spätere  Dar- 
stellungsform an,  die  auch  im  Melker  Codex  Nr.  979,  fol.  88^ 
begegnet ;  die  architektonischen  Motive  des  viereckigen  Sarko* 
pliages  zeigen  die  Mass  werkformen  der  Spätgothik. 
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Die  Himmelfahrt  Christi  auf  fol.  112^  hält  an  den 
aus  blauen  Wolken  hervorsehenden  Füssen,  deren  Spuren  dem 
grauen  Bergesgipfel  darunter  aufgedrückt  sind,  fest  und  zeigt 
eine  entwickeltere  scenische  Anordnung  als  die  Sendung  des 
heiligen  Geistes  auf  fol.  117^. 

Interessant  ist  die  Darstellung  der  heiligen  Dreieinig- 
keit auf  fol.  122**,  welche  an  den  Typus  des  Zwettler  ,Psal- 
terium  Cisterc'  (Cod.  Nr.  204  der  dortigen  Stiftsbibliothek) 
auf  fol.  131*  und  der  Iglauer  Handschrift  der  Chronik  des  Abtes 
Peter  von  KönigsaaP  sich  anlehnt,  am  nächsten  aber  jenem 
des  Geraser  Missale  von  1478,  fol.  161^  kommt.  Gott  Vater 
in  violettem  Gewände  hält  mit  ausgebreiteten  Armen  das  braune 
Kreuz,  an  welchem  Christus  mit  weissem  Lendenschurze  und 
der  Domenkrone  hängt ;  rechts  oben  sitzt  auf  dem  Kreuze  die 
weisse  Taube.  Mit  Ausnahme  des  letztgenannten  Details  be- 
gegnet diese  Auffassungsweise  auch  in  Dürer's  Allerheiligen- 
bilde wieder. 

Auffol.  123^  erscheint  beim  letzten  Abendmahle  Christus 
mit  den  Jüngern  an  einem  weissgedeckten  Tische,  worauf  neben 
der  weissen  Schüssel   mit  dem   braunen  Lamme  ein   goldener 
Kelch,  drei  Brote   und  ein  Messer   sichtbar   sind.     Ueber  den 
an   seinem   Herzen    liegenden   Johannes   in    grünem   Gewände 
greift  die  Linke  des  Herrn,   neben  welchem  rechts  Petrus  er- 
scheint, nach  der  Schüssel.    Die  Rechte  steckt  einen  Bissen  in 
den   Mund   des  Nebenmannes   Petri,    der   in   rothem  Gewände 
dargestellt  und  durch  die  rothcn  Haare,  sowie  das  Fehlen  des 
allen   übrigen   beigegebenen  Nimbus   als  Judas  der  Verräther 
gekennzeichnet  wird ;  die  übrigen  Figuren  bieten  nichts  beson- 
ders Beachtenswerthes. 

Dem  rosafarbenen  T  auf  7*8 <^"'  hohem  und  66^"»  breitem 
Grunde  ist  auf  fol.  144*  die  Darstellung  Christi  am  Oelberge 
beigegeben.  Neben  dem  im  blaugrauen  Gewände  Knieenden, 
der  die  gefalteten  Hände  gegen  den  goldenen  Kelch  auf  dem 
Bergesgipfel  erhebt,  liegen  Petrus  mit  dem  Schwerte  in  der 
Rechten,  Johannes  mit  dem  rothen  Buche  im  Arme  und  Jacobus 
in  blauem  Mantel  schlafend. 


1  Vgl.  Loserth  a.  a.  O. 
Sitzannl>w*  ^-  phU.-hitt.  Cl.    CIX.  Bd.  U.  Hft.  41 
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Die  Pietk  auf  fol.  151^  zeigt  den  Herrn  mit  der  Dornen- 
krone, im  rechten  Arme  das  grüne  Ruthen bündel^  im  linken 
die  Geissei  haltend. 

Beim  Feste  der  Kirchweihe  auf  fol.  172*  ist  die  Be- 
gegnung Christi  mit  Zachäus  (Luc.  19,  4 — 5)  dargestellt. 
Neben  einer  Kirche,  deren  oben  mit  einem  Kreuze  abschliessende 
Giebelfront  zwischen  zwei  an  eine  Vorhalle  angelegten  Thtirmen 
ansteigt,  erscheint  auf  einem  Baume  ein  Mann  mit  rosafarbenem 
Judenhute  und  einem  goldglänzenden  Rocke.  Da  der  von  links 
mit  Petrus  kommende  Herr  nicht  reitend  dargestellt  ist,  darf 
diese  Scene  nicht  auf  den  Einzug  in  Jerusalem  gedeutet  werden. 

Auf  fol.  173^  ist  der  wunderbare  Fisch zug  mit  der- 
selben Personenzahl  wie  im  Geraser  Qraduale  fol.  128^  dai^ 
stellt.  Der  am  Ufer  stehende  Herr  hebt  die  segnende  Rechte 
gegen  das  SchifFlein,  in  dessen  Vordertheile  Petrus  mit  dem 
Ruder  in  beiden  Händen  steht;  neben  letzterem  senkt  der  zweite 
Schiffer  das  Netz  in  die  Fluthen.  Im  Hintergrunde  erscheinen 
gi'aue  Berge  mit  verwaschenem  Himmel. 

In  <;iner  schön  gewölbten  Halle  spielt  sich  auf  fol.  182^ 
die  Reinigung  Maria  ab.  Maria  hält  mit  beiden  Händen  das 
sich  an  sie  schmiegende  Kind  dem  im  priesterlichen  Schmucke 
erscheinenden  Manne  entgegen,  der  nach  Luc.  2,  28  Simeon 
sein  sollte.  Derselbe  trägt  über  der  Alba  eine  grüngesäumtef 
goldfarbene  Dalmatica  und  ein  gelbes  Pluviale,  sowie  eine  spitze 
zuriickgebogcne  Kopfbedeckung,  von  der  eine  Art  Schleier  auf 
den  Nacken  hinabfällt ;  hinter  ihm  erscheint  ein  Mann  mit  einer 
rosafarbenen  und  grüngefütterten  Kapuze,  welche  den  Kopf  ver- 
hüllt.    Neben  Maria  steht  eine  zweite  weibliche  Gestalt 

Die  Verkündigung  Maria  auf  fol.  189*  bewahrt  den 
alten  Typus;  bei  der  Heimsuchung  Maria  auf  fol.  206*  ist 
die  Maria  mit  beiden  Händen  am  rechten  Arme  erfassende 
Elisabeth  in  dem  weissen  Kopfschleier  imd  dem  rothen  Kleide, 
um  das  ein  goldener  Gürtel  liegt,  woran  ein  goldener  Schlüssel 
an  weissem  Bande  hinabhängt,  eine  sauber  gearbeitete,  nicht 
uninteressante  Costümfigur. 

Auf  fol.  223*  kniet  die  gekrönte  Maria  mit  erhobenen 
Händen  vor  Gott  Vater,  der  einen  grauen,  violett  schattierten 
Mantel  trägt,  die  Rechte  segnend  erhebt  und  in  der  Linken 
den  Reichsapfel  hält. 
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Ungemein  gestaltenreich  ist  die  auf  fol.  228  ^  dargestellte 
Geburt  Maria.  Anna  ruht,  die  Hände  über  dem  Unterleibe 
kreuzend;  in  rothem  Gewände  auf  dem  weissen  Lager  mit 
grünem  Kissen,  hinter  welchem  drei  weibliche  Gestalten  stehen. 
Die  das  eingewickelte  Kind  in  einer  korbartigen  Wiege  hal- 
tende Jungfrau  in  rosafarbenem  Kleide  trägt  eine  Haube  mit 
zwei  Flügeln,  unter  welcher  das  Haar  reich  hervorquillt. 

Dem  für  das  Fest  des  heiligen  Martin  bestimmten  Ab- 
schnitte sind  auf  dem  Seitenrande  von  fol.  243  ^  die  Gans  und 
die  an  einer  Schnur  hängende  Flasche  —  letztere  wohl  mit 
Bezug  auf  den  Patron  der  Trinker  —  als  charakteristische 
Attribute  beigegeben. 

Fol.  275^  zeigt  eine  Leichenbestattung  aus  der  Zeit  Be- 
nedicts von  Brück,  ein  pro  defunctis  für  die  Seele  eines  ver- 
storbenen Klosterbruders.  Auf  einfacher  gelber  Bank  liegt 
die  in  weisse  Linnen  gehüllte  Leiche,  deren  Kopf  auf  weissem 
Kissen  ruht,  während  über  die  Brust  ein  rother  Teppich  mit 
grünen,  gelben  und  blauen  Ornamenten  gebreitet  ist.  Dahinter 
stehen  zehn  Mönche,  welche  über  den  weissen  Kutten  einen 
schwarzen  Ueberwurf,  woran  eine  gleichfarbige  über  den  Kopf 
gezogene  Kapuze  sitzt,  tragen.  Der  mittlere  der  drei  vome- 
stehenden  betet  aus  einem  grüngebundenem  Buche,  während 
sein  Nebenmann  zur  Rechten,  mit  einer  Hand  das  Rauchfass 
schwingend,  eine  brennende  Kerze  mit  der  Linken  hält  und  jener 
links  in  beiden  Händen  Aspergil  und  Weihwasserkessel  trägt. 
Gegenüber  dem  Lyoner  Gebetbuche  zeigt  das  Brucker 
Missale  eine  ganz  verschiedene  Technik.  Die  Zeichnung, 
welche  an  einzelnen  Stellen,  wie  fol.  144*  im  Christuskopfe 
und  in  der  Bewegung  der  Hände,  fol.  189*  im  Gesichte  der 
Maria  ausdrucksvoll  und  von  edler  Linienführung  ist,  zeigt  in 
der  Stellung  der  Hände  und  Füsse  Christi  auf  fol.  86  ^  ausser- 
ordentliche Härten  und  in  der  Bewegung  der  Arme  auf  fol.  151  *» 
viel  Eckiges,  das  störend  wirkt.  Die  Körperverhältnisse  sind 
zwar  nicht  ohne  Verständniss ,  aber  immer  noch  mit  augen- 
scheinlichen Mängeln  herausgearbeitet,  stehen  jedoch  nicht  auf 
der  Höhe  des  Lyoner  Gebetbuches.  In  den  Figuren  klingt 
noch  die  weiche  Haltung  der  Gothik  mit  An&ngen  des  Rea- 
listischen nach,  welche  jedoch  bei  sitzender  oder  liegender 
Stellung  niemals   das   Natürliche  erreichen.     War  im   Lyoner 
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Gebetbuche  der  landschaftliche  Hintergrund  zur  entschiedenen 
Herrschaft  durchgedrungen,  so  verwendet  Benedict  von  Brack 
noch  überwiegend  gemusterte  Hintergründe,  greift  nur  auf  fol.  182^* 
zu  einer  immerhin  mangelhaft  ausgeführten  Innenarchitektur  und 
bildet  nur  auf  fol.  144%  173^  und  206»  das  Landschaftliche 
etwas  besser  durch.  In  der  Darstellungsform  hält  er  sich  meist  tw 
überkommene  Typen ,  da  nur  aus  der  Scene  auf  fol.  275  ^  die 
eigene  Beobachtungs-  und  Compositionsgabe  sich  offenbart.  Das 
Zeitcostüm  kommt  in  wenigen  Figuren,  allein  bei  diesen  gerade 
mit  augenscheinlicher  Sorgfalt  der  Behandlung,  die  überhaupt 
auch  das  Beiwerk  zeigt,   bis  ins   kleinste   Detail  zur  Geltung. 

Der  Farbenauftrag  ist  nicht  überall  gleich,  sondern  im 
Hintergrunde  auf  fol.  99»  recht  grob  und  unbeholfen;  die 
Stimmung  bleibt  nicht  durchaus  harmonisch,  sondern  verletzt 
stellenweise,  wie  auf  fol.  122^,  wo  zu  dem  rosafarbenen  B  als 
innerer  Hintergrund  ein  grüngelber  Teppich  mit  gold-  und 
rosafarbigen  Ornamenten  und  blauen  Buchstaben  beigeftlgt  ist, 
oder  auf  fol.  223",  wo  bis  auf  geringe  Abweichungen  dasselbe 
begegnet.  Zur  Betonung  des  Lichtes  wird  Grün  mit  Gelb 
(fol.  10^  und  R  auf  fol.  276^)  und  Violett  mit  Weiss  (fol.  122^) 
gehöht.  Der  Fleischton  des  Gesichtes  wird  durch  ein  sehr  ge- 
brochenes Blau  und  ein  sanftes  Rosa  (fol.  99*^)  abgedämpft; 
der  Schatten  ist  durch  Aufsetzen  und  geschicktes  Vertreiben 
eines  dem  Grünen  sich  nähernden  Grau  in  den  Gesichtszügen 
und  der  Muskulatur  des  nackten  Körpers  (fol.  86*  und  122*») 
zu  charakteristischer  Wirkung  herausgearbeitet.  Da  Benedict 
hier  aber  auch  über  die  Grenzen  des  Nöthigen  mitunter  hin- 
ausgeht (fol.  10*  und  151*),  stösst  natürlich  stellenweise  diese 
Behandlung  ab.  Das  Landschaftliche  auf  fol.  173*  verräth  in 
den  grauen  Bergen  und  dem  grob  verwaschenen  Blau  des 
Himmels  das  Unvermögen,  mit  dem  Pinsel  den  Anforderungen 
der  Luftperspective  gerecht  zu  werden. 

Wenn  auch  das  Missale  Benedicts  von  Brück  hinter  dem 
Göttweiger  Codex  Nr.  453  ausserordentlich  zurücktreten  muss 
und  die  Miniaturmaler  österreichischer  Klöster  in  Zeichnung 
und  Farbengebung  den  französischen  Illuminatoren  bedeutend 
nachstehend  zeigt,  so  bleibt  es  doch  ein  nicht  zu  verachtender 
Beleg  für  den  Kunstbetrieb  österreichischer  Mönche. 
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JDas  Exemplar,  aus  welchem  die  einzige  noch  vorhandene 
Handschrift  der  lohannis,  der  Cod.  Trivultianus  (T) 
saec.  XIIII^  geflossen  ist,  enthielt  bekanntlich  das  Gedicht 
nicht  mehr  vollständig.  So  fehlen  im  VIII.  Buche  ausser  dem 
Schlüsse  auch  noch  mehrere  Verse  hinter  Vers  369,  während 
hinter  Vers  621,  625,  649,  femer  nach  VI,  584  nur  mehr 
Wort-  oder  Verstrümmer  durch  den  Schreiber  des  Trivultianus 
erhalten  sind.  Eine  ganz  trümmerhaft  überlieferte  Stelle  ist 
auch  ni,  338  flF.,  welche  nach  Partsch,^  der  nur  den  Ausfall 
eines  Verses  annimmt,  folgendermassen  lautet: 

cur,  Lachens,  hominum  tenui  pendentia  ßlo 
fata  tenesf   leviter  pellis.   iam  rumpitur  orbia, 
340    fartibus  aut  aeiis  referes  ferrique  caUnia, 

cuncta  movens  terror  premeret,  non  rumperet  ira. 
iamque  novaa  melior  reparaverat  Africa  vires 

atque  hominum  vastare  genus  mundumque  lahantem 
coeperat. 

Den  Versen  338  und  339  lässt  sich  durch  Mazzucchelli's 
Aenderung  fcUa  ten&iis  leviter  pellist  aufhelfen.  Denn  es  ist 
doch  klar,  dass  der  Dichter  nicht  fragen  kann,  weshalb  Lachesis 


*  Corippi  Africani  grammatici  libri  qui  snpersant  recensuit  losephus 
Parttfch,  in  ,Moniimenta  Germaniae  historica,  auctorutn  antiquisBimorum 
tomi  III  pars  posterior*,  BeroUni  MDCCCLXXVIIII. 
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die  Geschicke  der  Menschen  an  einem  schwachen  Faden  halte, 
was  ja  selbstverständlich  ist,  sondern  warum  sie  den  ohnehiu 
schwachen  Faden  in  so  leichtfertiger  oder  gleichgildger  Weise 
(leviter)  breche.  Die  folgenden  Verse  hingegen  sind  nur  Ueber- 
reste  einer  längeren  Reihe ,  an  denen  jede  Emendation  zn 
Schanden  werden  muss.  Es  sind  daher  hinter  339,  340,  341 
Punkte  zu  setzen. 

Eine  andere  Lücke,  hinter  IV,  201,  wo  der  Tod  des  lo- 
hannes,  Sohnes  des  Sisinniolus,  erzählt  werden  sollte,  lässt  sich 
wenigstens  zum  Theil  ergänzen.  Die  Ereignisse,  welche  zu 
Anfang  dieses  Buches  erzählt  werden  (vgl.  Partsch,  Praef. 
S.  XX  f.),  sind  in  Kürze  folgende :  Himerius,  der  Befehlshaber 
der  Besatzung  von  Hadrumetum,  sollte  sich  mit  Johannes  im 
oflFenen  Felde  vereinigen,  wird  aber  von  Antalas  und  Stutias 
überfallen.  Da  an  Widerstand  nicht  zu  denken  ist  (vgl.V.28ffl), 
überlässt  sich  Alles  einer  regellosen  Flucht.  Eine  Abtheilung 
Reiterei  rettet  sich  in  ein  Castell,  wird  aber  dort  zur  Ergebung 
gezwungen.  —  Bei  dieser  ganzen  Affaire  war  lohannes  nicht 
gegenwärtig.  Es  muss  daher  im  höchsten  Grade  auffallen) 
dass  es  V.  35  ff.,  nachdem  der  Dichter  immittelbar  vorher  die 
Noth wendigkeit  der  Flucht  betont  hat,  die  er  dann  Vers  38  ff. 
ausfuhrlich  beschreibt,  nun  auf  einmal  heisst: 

erectus  medius  felici  Harte  lohannes 
occubiiif.  fastus  domini  non  pertulit  hostis 
soiie  pariy  enses  nee  timuü  capticus  heriles. 

Nach  diesem  Wortlaute  war  also  lohannes  nicht  nur  zugegen, 
sondern  Hess  sich  auch  in  einen,  noch  dazu  glücklichen  (!) 
Kampf  ein,  in  welchem  er  schliesslich  fiel.  Denn  auf  letzteres 
deutet  nicht  nur  occubuif,  sondern  noch  mehr  die  folgenden 
Worte  fastxLs  non  pet-tulit  domini  hostis  nee  timuit  captivus  enses 
heriles,  welche  keinen  anderen  Sinn  haben  können,  als  dass 
lohannes  den  Tod  der  Gefangenschaft  vorzog.  Nun  wissen  wir 
aber  nicht  blos  aus  Prokop,  sondern  auch  aus  der  lohannis 
selb:>t  (^Vers  103 — 200),  dass  lohannes  erst  viel  später  in  einem 
unglücklichen  Treffen  fiel.  Alle  diese  scheinbar  unlöslichen 
Sehwicri<;keiten  schwinden  mit  der  Annahme,  dass  die  Verse 
oö-  37  in  die  Lücke  hinter  Vers  200  gehören,  wo  sie  vor- 
tri'tVlicli  passen,  während  sie  an  ihrer  gegenwärtigen  Stelle  nar 
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sinnstörend   sind  und  erst  ihre  Weglassung  den  richtigen  Zu- 
sammenhang herstellt.  Es  ist  demnach  Vers  200  ff.  zu  schreiben  : 

»ic  perüt  müeranäa  manvs  fortesque  tribuni. 

dux  simul  ereptus^  [m edüis]  felici  morte'^  lohannes 

occubuit:  fastus  domini  non  pertuUt  hostuf 

Sorte  pari,  rnises  nee  timuif  captivus  heriles. 


Martuinus  Ulis  '^ 

vix  potmt  temptare  fugam. 


Dass  Vers  II,  470  nothwendig  hinter  487  gehört,  ist 
anderen  Ortes  nachgewiesen  worden.  Eine  weitere  SteUe,  an 
der  ein  einzelner  Vers  versetzt  ist,  findet  sich  III^  320  fF.,  wo 
die  Segnungen  des  Friedens  geschildert  werden: 

320     tunc  facta  est  nosirae  requies  pinguissima  terrae, 
non  bellum,  non  praedo  rapax,  non  miles  avarm 
itistica  tecta  subit.  temptatur  nulla  supellex. 
omnia  plena  bonis  lAbyae.  pax  tuta  per  orbein, 
tunc  fecunda  C'ires,  tunc  laetus  pamjnnus  twis 

325    pictaque  gemmiferis  arbor  splendebat  olivis, 
miles  et  in  propin,is  laetatus  sedibus  insons, 
cuUor  in  omni  paiie  suas  plantare  novellas 
coeperat,  et  ductos  iungens  ad  aratra  iuvencos 
arva  serebat  ovans,  placidusque  a  monte  canebat. 

Dass  Vers  326  nicht  an  der  richtigen  Stelle  steht,  ist  klar. 
Erstens  unterbricht  er  die  zusammenhängende  Schilderung  des 
friedlichen  Landbaucs,  zweitens  weist  et  auf  einen  engeren 
Zusammenhang  mit  einem  vorhergehenden  Verse.  Wird  er 
vor  324  gestellt,  so  ist  Alles  in  Ordnung,  da  dann  im  Vers  323 
hinter  orbem  ein  Komma  zu  setzen  ist.  In  dem  letzteren  Verse 
ist  übrigens  die  Interpunction  nicht  richtig,  da  der  Dichter 
den  vorhandenen  Wolilstand  doch  nicht  auf  die  bona  Libyae 
beschränken  konnte.     Vielmehr  ist  zu  schreiben: 


*  erectus  T. 

2  Notli wendige  Besserung  für  Martc. 

3  Hier  dürfte  ilUc  zu  schreiben  sein 
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omnia  plena  botiis.   Libyae  pax  tuta  per  arbem, 
miles  et  in  propriis  laetaius  sedibus  insona. 

Libyae  per  orbem  ist  gesagt  wie  Vers  397  Ubycum  funduntur 
in  axem.     Ausserdem   steht   noch   orbis  allein  statt  Africa  an 
drei  Stellen: 
II,  87  f. 

convenit  innumeris  numquam  auperatus  Ilaguas 
müibua  et  totum  voUtana  conterritat  orbem, 
m,  285 

dum  premitis  gentes,  totum  dum  vincitis  orbem 

(es  ist  von  der  Erobeining  Afrikas  durch  Belisar  die  Rede). 
£ndlich  ist  III,  356  zu  schreiben:  sonuit  non  luetu$  in  orbe. 
Denn  mit  dem  tiberlieferten  urbe  würde  die  Wirkung  der  Peat 
unrichtiger  Weise  nur  auf  Carthago  beschränkt,  während  sie 
doch  in  ganz  Nordafrika  wüthete,  von  welchem  es  Vers  377 
ähnlich  heisst  saevit  toto  diacordia  mundo. 

Einzelne  Verse  müssen  im  Archetypen  des  Trivultianus 
zum  Theil  verlöscht  gewesen  sein.  Nur  so  erklärt  sich  das 
häufige  Fehlen  von  Verstheilen  oder  einzelnen  Wörtern  und 
Silben.  Beispiele  dafür  finden  sich  in  jedem  der  acht  Bücher. 
Viele  derartige  Lücken  sind  zum  Theil  richtig,  zum  Theil  mit 
Wahrscheinlichkeit  ergänzt  worden,  Manches  harrt  aber  noch 
der  endgiltigen  Lösung.     So  liest  man  I,  311  ff. 

validis  mitescere  ventis 
imperat  et  clnuso  frangi  sub  monte  procellae, 
effugiunt  celeres  tenuato  vellere  nubes. 

frangi  sub  ergänzte  Mazzucchelli,  welcher  auch  das  überlieferte 
monteque  proceUa  zu  monte  procellae  änderte.  Aber  mit  grösserer 
Wahrscheinlichkeit  ist  monteque  als  aus  moteque  entstanden  zu 
denken  und  darnach  zu  schreiben 

imperat  et  clauso motaeque  procella 

effugiunt  celeres  tenuato  vellere  nubes. 

Die  Lücke  mit  Sicherheit  zu  ergänzen  wird  schwerlich  ge- 
lingen. 

IV,ll01ff. 

Tarasis  in  medios  contra  furit  arduus  hostes, 
pectora  dnmque  ferit,  frajciis  undantia  cosiis 
viscera  rupta  natant  calidoque  in  sangtiine  torpent. 
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Für  dumque  ferit  bietet  T  nur  dux.  Weshalb,  dieser  Titel, 
welcher  dem  Tarasis  auch  an  anderen  Stellen  beigelegt  wird 
(IV,  553;  VIII,  98),  hier  geändert  werden  sollte,  ist  nicht  ein- 
zusehen. Mazzucchelli's  Ergänzung  dux  fixit  war  demnach 
nicht  übel.  Aber  noch  näher  liegt  ferit  et,  welches  wegen 
der  Buchstabenähnlichkeit  vor  frcictü  leicht  ausfallen  konnte. 

VI,  442  f.    mors  erat  ante  oculos.  nee  tendere  rectum 

nee  potis  est  revocare  gradum 

ist  vor  tendere  wahrscheinhch  cursum  zu  ergänzen.  Mazzuc- 
chelli  schrieb  unpassend  nee  usquam. 

VII,  219  f.  at  famuli  parüer  cura  praestantms  omni 

pro  rebus  magnoque  laborant  .  .  .  magistro. 

Hinter  laborant  ergänzt  man  am  passendsten  das  bei  Corippus 
80  beliebte  Füllwort  arte,  ,geschickt'.  Vgl.  I,  546;  11,  121; 
m,  104.  148.  175;  IV,  51;  VIH,  17. 

IV,  171  f.  nervo  tarnen  ille  sagittam 

imposuit  ductamque  sua  gravitate  remisit. 

9ua  ist  Mazzucchelli's  Ergänzung.  Mir  ist  es  jedoch  wahr- 
scheinlicher, dass  gravitate  aus  gravi  [vir]  tute  entstand; 
vgl.  IV,  723  hastaque  per  tergum  m^tgna  virtute  cucurrit.  Wie  an 
dieser  Stelle,  so  hat  virtus  auch  sonst  bei  Corippus  wie  im 
Spätlatein  überhaupt  die  Bedeutung  von  vis  oder  vires;  vgl.  be- 
sonders VI,  747  f.;  VII,  463. 

Selten  sind  einzelne  Verse  durch  eingedrungene  Glossen 
verunstaltet.  Ein  auffallendes  Beispiel  dafür  findet  sich  IV,  699  f. 

obvia  contortis  densantur  tela  sagittis, 
altemaque  hinc  inde  volant. 

So  wurde  Vers  700  von  Mazzucchelli  hergestellt,  ohne  dass  je- 
doch ein  Ablativ  altema  oder  ein  adverbiales  oder  adjectivisches 
alternd  mit  Längung  in  der  Arsis  sich  rechtfertigen  Hesse.  Man 
müsste  zum  mindesten  altema  atqae  oder  alterneque  schreiben. 
Aber  T  überliefert  altemaque  volant  hinc  inde.  Was  darin  steckt, 
wird  erst  durch  Vergleichung  mit  Vers  1030  ff.  ersichtlich : 

cemuntur  fulnnnis  instar 
saepe  faces  rutilis  ardentes  currere  ßammis, 
alterna  quae  parte  volant. 
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Nach  diesem  Beispiele  scheint  es  mir  keinem  Zweifel  zu  unter- 
liegen, dass  an  der  ersteren  Stelle  geschrieben  war 

hine  inde 

altema  que  parte  volant. 

Ein  Leser  erklärte  nämlich  das  seltene  altema  parte,  welches 
so  viel  ist  als  utraque  ex  parte,  durch  hinc  inde.  Diese  Glosse 
gerieth  dann  in  den  Vers  und  verdrängte  das  Substantiv  parte. 
Demnach  ist  zu  schreiben:  altema  quae  parte  volant. 

VII,  414  flF.  Liberatus  Caecilides  fordert  seine  Reiter  au^ 
einige  Mauren  gefangen  zu  nehmen,  um  Auskunft  über  die 
Pläne  des  Feindes  zu  erhalten: 

tempus  adest,  socü.    rai-ua  tarn  rapiainas  ab  hoste, 
dum  locus  est,  qui  cuncta  duci  manifesta  resolvant 
Carcasan  arcana  suL 

Das  Einfachste  ist  wohl,  iam  als  eine  zu  tempus  adest  gehörige 
ursprüngliche  Randglosse  zu  beseitigen  und  raros  zu  schreiben. 
Vgl.  1,540  f. 

tunc  beUiger  astu 
mUtitur  in  planos  rarus  qui  proelia  campos 
pi*ovocet. 

III,  363    rarus  et  in  multis  domibus  vix  unus  oberrajis. 

Von  ganz  anderer  Art  ist  VI,  258  flF.,  wo  T  überliefert: 

moffnosque  labores 
pro  patria  temptare  volunt,  gentesque  rebelles 
260     despiciunt  animosque  truces  acies  mrtute  feroci. 
ductor  ut  erectas  acies  virtute  feroci. 

Der  Schreiber  irrte  nämlich  im  Vers  260  von  truces  auf  acies 
im  Vers  261  ab  und  schrieb  diesen  Verstheil  doppelt,  während 
der  echte  Schluss  im  Vers  260  ausfiel.  Derselbe  dürfte  nicht 
unwahrscheinlich  gelautet  haben:  despiciunt,  animosque  truces 
In  proelia  sttmunt. 

Beobachtungen  auf  dem  (xebiete  der  Grammatik  hat 
man  bislu^r  bei  Corippus  nur  in  unzulänglicher  Weise  angestellt. 
Si'Ihst  der  ausgedehnte  Index,  welchen  Partsch  seiner  Ausgabe 
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beigefügt  hat,  enthält  bei  Weitem  nicht  alles  Bemerkenswerte 
und  Charakteristische,  dagegen  sehr  viel,  was  man  gerne  ver- 
misste.  So  sind  beispielsweise  alle  Stellen  angeführt,  an  denen 
ago  mit  dem  Infinitiv  erscheint,  eine  Construction,  die  schon  bei 
Vergil  häufig  genug  ist.  Für  den  Text  lässt  sich  aus  gramma- 
tischen Beobachtungen  noch  Einzelnes  gewinnen.  So  haben 
die  Herausgeber  nach  Mazzucchelli's  Vorgang  an  acht  Stellen 
(I.  114  270;  n,  32.  420;  IV,  331.  731 ;  VI,  289;  VHI,  45)  den 
überlieferten  Accusativ  PluraUs  auf  is  aufgenommen,  seltsamer 
Weise  aber  I,  197  nan'antis  ignorirt.  Unter  diesen  Accusativen 
finden  sich  ignü  und  omnis  je  dreimal,  ßnü,  hostisy  msis  je  einmal. 
Da  aber  anderwärts  dieselben  Wörter  überall  den  Accusativ 
auf  es  haben,  da  ferner  in  dem  weitaus  älteren  Cod.  Matritensis 
des  Panegyricus  in  lustinum  sich  keine  Spur  des  Accusativs  auf 
is  vorfindet,  kann  man  die  wenigen  Fälle  in  der  lohannis  mit 
vollster  Sicherheit  auf  eine  in  Handschriften  ganz  gewöhnliche 
Erscheinimg,  auf  Verwechslung  von  e  mit  i,  zurückfuhren. 

Hingegen  beruht   es  auf  Unkenntnis  des    spätlateinischen 
Sprachgebrauches,   wenn  die  Herausgeber  temporales  dum  in 
cum  ändern  (I,  377.  453;  III,  14;  VI,  306.  548;  VHI,  437.  611). 
Denn   die   von  Partsch   im   Index   unter   cum   aufgestellte   Be- 
hauptung, dass  ein  solcher  Gebrauch  von  dum  im  Panegyricus 
nicht  vorkomme,  ist  unrichtig,  da  der  Matritensis  IV,  341  liest: 
dum  came  relicta  .  .  .  penetraverit  arcem   (vgl.  dazu  loh.  VIII, 
437),  was  Ruiz  beibehalten,  Rittershaus  aber  in  cum  geändert 
hat.  —  Die  Conjunction  mox  =  simvi  ac  findet  sich  an  sechs 
Stellen  der  lohannis  (I,  210.  463;  II,  456;  IH,  79;  VII,  165; 
Vm,  227),  ist  aber  von  den  Herausgebern  durch  Interpunction 
oder  Conjectur  beseitigt  worden.    Während  ferner  Mazzucchelli 
quo  =  qiut  ruhig  stehen  Hess,  obwohl  er  keine  Kenntnis  davon 
hatte,  dass  auch  Venantius  Fortunatus,  der  jüngere  Zeitgenosse 
des  Corippus,   es  häufig  in   dieser  Bedeutung    verwendet  (vgl. 
Lico's  Index),  haben  es  Bekker  und  nach  ihm  Partsch  überaU 
zu  qiM  geändert.    Zu  den  acht  hieher  gehörigen  Stellen,  welche 
Partsch  im  Index  unter  qua  verzeichnet  hat,  kommen  noch  drei 
i¥eitcre  hinzu:  I,  461   (wo  Mazzucchelli  richtig  quo  aus  que  her- 
stellte); VII,  141;  VIII,  371. 

Dass  Corippus  spectare   und    eocpecüive  mit   einander  ver- 
wechselt, hat  noch  Niemand  bemerkt.     Sicher   steht  expectant 
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für  spectani  11,  193^  wie  der  Zusammenhang  und  der  Beisatz 
oculis  beweisen.  Geisirith  und  Ämantius  werden  dem  Heere 
vorausgeschickt  und  erhalten  die  Aufgabe 

ISO     hostiles  temptare  locos,  perquirere  volles 
et  solito  flanare  vias.  nunc  aggere  celso 
Romanae  sistunt  acies,  gentesque  nefandas 
expectant  oculis,    magno  quae  ferre  magistro, 
menie  gerunt  dubia. 

Bei  dieser  Gelegenheit  sei  zugleich  bemerkt,  dass  hinter  ma- 
gistro ein  Komma  gehört,  da  quae  ferre  als  indirecter  Fragesatz 
(z=  quae  referant)  aufzufassen  ist.  Vgl.  I,  273  nescitque  miser 
quo  ßectere  puppern. 

Mehrmals   findet  sich   speciale  (Qr  expectare  gesetzt    So 
VI.  706 

tunc  pudor  infaustus  gentes  spedare  sequaces 
impulit, 

Johannes  hatte  seinem  gleichnamigen,  schon  auf  der  Flucht  be- 
findhchen  Unterfeldhcrm  durch  Zuruf  das  Schimpfliche  seines 
Beginnens  vorgeworfen,  worauf  derselbe  beschämt  das  Heran- 
nahen des  Feindes  abwartete.  Ebenso  klar  ist  diese  Bedeutong 
von  spectare  VII,  52 

divinum  spectare  pium  esi,  o  summe  wuigisier, 
aujrilium, 

hingegen  zweifelhaft  UI,  231:  XU,  5.    Aber  \^I,  HO  f.  ist  sicher 

zu  schreiben: 

mulios  tunc  esse  wiogislro 

incolumeji  rtferunt^  lund  spedare  sequentem. 
7  bietet  spettart.  3i[azzuechelU  schrieb  sperarty  Partsch  expedan. 

sufhtr  ist  bei  Verben  der  Bew^:ung  mehrmals  in  eigen- 
thilmlioher  Weise  in  dem  Sinne  von  ad^  rersus,  arf  .  .  .  verm 
gebraucht,  so  dass  der  ganze  Ausdruck  den  Sinn  von  ,folgeB, 
nachsetzen'  erhält.  Zu  den  von  Partsch  im  Index  veraeichncten 
Stellen  IV.  U\>  imd  VI,  tji>9  kommt  noch  VUl,  610  celsus  ejno 
"■Jcfioi  rVfrbr  suftf^-r  a'pniiM  ^m'vmr.  AehnUch  ist  VI,  467  f.  oowwtf 
<•  (v  fov  r^i^nte  SnsiHAM  idus  itd^  Dieses  Beispiel  macht  es 
wHhrsohoiulioh,  das^  Corippus  VIL  65 f.  geschrieben  hat 
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has  motu  praecipe  camiis 
et  gignis  super  ire  suis, 

r  tiberliefert  aperire,  wofür  Mazzucchelli  se  aperire,  Partsch 
properare  geßchrieben  hat. 
n,  478  lesen  wir: 

currere  quisque  volet,  langtiescunt  membra  timore. 

Hier  ist  quisque  ganz  unzweifelhaft  in  der  Bedeutung  von  quis- 
quü  gebraucht.     Desgleichen  ist  IV,  1061  f. 

eia  agite,  o  iuvenes!  hominem,  pecus,  obvia  quaeque 
impediunt,  mactate  truces 

für  quaeque  die  Bedeutung  von  quaecumque  anzunehmen,  nicht 
aber  zu  construieren  obvia  et  qtute  impediunt  Ganz  so  auch 
lust.  I,  10  f. 

V08  mihi  pro  cunctis  dicenda  ad  carmina  Musis 
sufficitiSj  V08  qwieque  latent  arcana  monetis, 

das  heisst:  vos  monetis  quaecumque  latent  arcana.  Mit  Unreclit 
liest  man  daher  jetzt  lust.  III,  103  f. 

cuncta  quis  expediet,  dominis  quae  parturit  orhis, 
Romano  quaequae  est  provincia  subdita  regno, 

da  das  überlieferte  quaeque  eben  die  Stelle  von  quaequae  oder 

qu^aecumqus  vertritt.  Auch  die  Stelle  aus  dem  Gebete  des  Kaisers 

lust.  II,  31  ff.  kann  nur  unter  der  Annahme  dieser  Bedeutung 

von  quisque  richtig  gelesen  werden.     Der  Text  lautet  in  den 

Ausgaben : 

tibi  servio  sali 

atque  meum  svhmitto  caput,  cui  flectitur  uni 

omne  genu,  quem  cuncta  pavent,  elementa  tremiscunt. 

quaeque  vident  homines  et  non  qu,ae  iussa  videri, 

ante  oculos  sunt  clara  tuos,  famulantu/r,  adorant 

et  laudant  factoris  opus. 

Es  ist  nämlich  zu  interpungieren : 

quem  cuncta  pavent  elementa,  tremiscunt 
quaeque  vident  homines,  et  non  quae  ivssa  videri 
ante  oculos  sunt  clara  tuos:  famulantur,  adorant 
et  laudant  factoris  opus, 
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das  heisst:  vor  dem  alle  Elemente  zittern,  vor  dem  Alles,  was 
die  Menschen  sehen,  erbebt,  und  was  ihren  Augen  verborgen 
ist,  liegt  hell  vor  deinem  Blicke  da. 

Nicht  so  häufig,  als  man  bei  einem  späten  Afrikaner  er- 
warten könnte,  findet  sich  Antiptosis  nach  der  Präposition  in. 
Aber  immerhin  ist  eine  Anzahl  von  Fällen  gesichert,  in  steht 
mit  dem  Accusativ  anstatt  mit  dem  Ablativ  I,  84 f. 

hosti 
foriior  in  medios  austis  concurrere  campos, 
II,  363 

perdere  non  properat  qnamcunque  in  prodia  genfem. 

Dazu  kommt  lust.  IV,  199 

Innigerosque  greges  herbosos  pavit  in  agros, 

wo  man  das  überlieferte  eruosos  agros  mit  Unrecht  zu  herbosit 
agris  geändert  hat. 

Mehr  Beispiele  finden  sich  für  den  umgekehrten  Fall. 

I,  139  auribtut  in  nostris  sonvit  (drang  zu  unseren  Ohren), 

IV,  466  post  imitata  cohors  validis  incumbit  in  hctstis, 

n,  439  et  in  dvbüs  inferret  proelia  caslris. 

An  der  letzteren  Stelle  liest  Partsch  mit  Bekker  allerdings  tW«- 
biis  und  fasst  dieses  in  dem  Sinne  von  nil  opinantibus.  Aber 
diese  Bedeutung  ist  eben  so  sehr  an  sich  unmöglich  als  ohne 
Beispiel,  während  dubius  bei  Corippus  nicht  selten  die  Bedeu- 
tung ,geftlhrdct,  in  Gefahr  schwebend'  hat.  Genau  mit  unserer 
Stelle  stimmt  IV,  317 

gentibus  in  mediis  portans  mandata  cucurrt. 

n,  445  tiberliefert  T  wlttis  in  pectore  curvant  und  VTI,  115  l^- 
crimasqvs  in  pectore  fundunt.  An  beiden  Stellen  hat  jedoch 
Bekker  pectora  gesehrieben. 

Inchoativa  gebraucht  Corippus  wie  viele  andere  späte 
Schriftsteller  als  Transitiva,  so  loh.  I,  332  augescere,  VII,  253, 
484,  lust.  II,  329  mansuescere.  Daher  hätten  auch  U,  467  f  die 
Herausgeber  die  Ueberlieferung  languescunt  fessa  sopore  membrn 
vir  um  nicht  ändern  sollen. 

Nicht  selten  steht  transire  in  der  Bedeutung  des  einfachen 
ire,  wie  II,  415  media  in  tentoria  transit,  HI,  243  f.  carrerepottä 
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Uber  equus,  laxisqvs  levis  transiret  habenis,  IV,  144  iter  irremea- 
hile  transit.     Es  ist  daher  VI,  469  f.  mit  T  zu  schreiben : 

fugitivus  llaguas 
huc  furtim  trarmre  parat. 

Vgl.  Vers  476  huc  gentes  tendunt, 
VI,  496  f.  schrieb  Bekker :  • 

utile  consüium,  si  tunc  Ramana  ivhentia 
implesset  praecepta  inanua, 

während  T  nunc  bietet.  Da  dieses  auch  an  anderen  Stellen 
steht,  wo  man  tanc  erwartet  (II,  191;  VI,  533;  VIT,  12),  und 
damit  der  Sprachgebrauch  Victors  von  Vita  stimmt,  muss  an 
der  Ueberlieferung  festgehalten  werden. 

Diesen  grammatisch-kritischen  Bemerkungen  schliesse  ich 
die  aus  Corippus  selbst  unschwer  zu  gewinnende  Erklärung  des 
maurischen  Wortes  tarv^  an,  da  ich  die  Auffassung,  welche 
Partsch  im  Index  gibt  {,tai*ua  vox  forsan  barbara,  qua  Mauro- 
rum  turmae  significari  videntur')  nicht  billigen  kann.  Corippus 
gebraucht  dasselbe  zweimal,  zuerst  IV,  1136  an  einer  Stelle,  wo 
die  Plünderung  des  eroberten  maurischen  Lagers  geschildert 
wird.  Ich  theile  die  vorausgehenden  Verse  mit,  da  sie  für  die 
Auffassung  des  Wortes  von  Wichtigkeit  sind. 

iUe  camelorum  gaudet  dirumpere  vincla, 
diripit  ille  boves,  ovihus  redit  ille  redtLctis, 
1135     hie  pulsat  tardos  conversa  caspide  asellos. 

omnia  tarn  pereunt.    Maurorum  tarua  nusquam. 

An  der  zweiten  Stelle,  VTI,  272  f.,  ist  von  anrückenden 
Maurenhaufen  die  Rede: 

uefiit  Ifisdaias  centum  cum  milihtLs  ardenSj 
Arsuris  et  latos  implevit  tarua  campos. 

Nun  ist  wohl  zu  beachten,  dass  es  gleich  darauf  Vers  279  f  heisst 

omnia  castra  simul  praefectus  Bezina  ducit 
convemens,  agrosque  suis  pecuaribus  implet, 

wobei  sofort  die  Aehnlichkeit  zwischen  implevit  tarua  campos 
und  agros  pecuaribus  implet  auffällt. 
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Es  ist  daher  kein  Zweifel  möglich^  dass  tartui  die  Bedeu- 
tung von  pecuaria  ,Viehheerden*  hat.  Diese  wurden  von  den 
nomadisierenden  Mauren  im  Kriege  natürlich  mitgefiifart  und 
dienten,  wie  nicht  wenige  Stellen  der  lohannis  beweisen,  ak 
lebendiger  Lagerwall,  indem  man  die  Thiere,  besonders  Kameele, 
mit  Stricken  zusammenband  und  durch  ihre  Leiber  geschützt 
den  Sturm  abzuschlagen  suchte.  Da  diese  grossen  Heerden  fiut 
den  einzigen  Reichthum  der  Mauren  ausmachten,  mussten  sie 
durch  den  Verlust  derselben  sehr  empfindlich  getroffen  werden, 
während  umgekehrt  die  Römer,  wenn  sie  ihren  Feinden  ihr 
Hauptsubsistenzmittel  und  mit  den  Kameelen  auch  ihre  Vehikel 
und  Reitthiere  im  Kriege  abgenommen  hatten,  so  ziemlich  sicher 
waren,  den  Raubzügen  derselben  fiir  einige  Zeit  ein  Ende  ge- 
macht zu  haben.  Daher  der  triumphierende  Ton  des  Dichters^ 
wo  er  die  Schilderung  von  der  Eroberung  und  Plünderung  de* 
Lagers  abschliesst: 

omnia  iam  pereunt.    Maurarum  Umia  ntuquam. 

Auf  den  Verlust  an  Viehheerden,  den  die  Mauren  damals  er- 
litten hatten,  bezieht  sich  Carcasan's  Trost  VI,  118  f. 

pecuaria  tantum 
perdidimus,  nam  robur  adest. 

Welchen  Wert  endlich  die  Heerden  der  Mauren  auch  ftlr  die 
Krieg  führenden  Römer  hatten,  erhellt  sehr  deutlich  aus  VII, 
()3ff.  Doli;  gibt  Recinarius  dem  geschlagenen  Johannes  den 
Rath,  die  befreundeten  Stämme  zu  Hilfe  zu  rufen,  um  die  Er- 
nährung des  Heeres  zu  erleichtem:  Vers  66 ff. 

exerdtvLS  omnis 
conveniens  sie  futus  erit,  venalia  quippe 
inveimi}8  qiiaecunqice  volet.    pecuaria  secum 
multa  frahunt  gentes. 

Als  später  Johannes  die  Mauren  tief  in  die  Wüste  getrieben  hatte 
und  ihnen  das  Getreide  zu  mangeln  begann,  mussten  sie  in  der 
Noth  zum  Fleische  ihrer  Thiere  die  Zuflucht  nehmen.  VJJJ,  168  ff 

sed  dura  fames  iam  coeperat  omne 
Maiinaridum  turbare  genus,  pecuaria  tantum 
sunt  epulis.  nam  nulla  Ceres, 
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Obsohon  hervorragende  Gelehrte,  wie  Bekker,  Lach- 
mann, M.  Haupt,  viele  Stellen  der  lohannis  verbessert  haben 
und  auch  der  letzte  Herausgeber  in  dieser  Hinsicht  sehr  Ver- 
dienstliches geleistet  hat,  kann  man  trotzdem  mit  Recht  sagen, 
dass  die  Kritik  dieses  Epos  noch  lange  nicht  abgeschlossen  ist. 
Dass  namentlich  die  genaue  Beachtung  der  Eigenthümlich- 
keiten  der  Diction  und  die  Herbeiziehung  von  Parallel- 
stellen der  Kritik  wesentliche  Dienste  zu  leisten  vermögen, 
dafür  werden  die  folgenden  Blätter,  in  denen  kritisch  noch 
nicht  gesicherte  Stellen  ihrer  Reihenfolge  nach  zur  Besprechung 
kommen,  nicht  wenige  Belege  liefern. 

Praef.  Vers  19  lesen  alle  Herausgeber  ohne  irgend  einen 
Anstoss  nutcU  in  angustum  cUscars  fartuna  poetae,  obschon  in 
dieser  Verbindung  nur  in  mit  dem  Ablativ  am  Platze  ist.    Vgl. 

II,  322  f. 

ntUat  in  angustis  omni  de  parte  periclis 

sefiBus, 

und  ähnlich  I,  27  Africa  sub  magno  nutahat  fessa  periclo.  Es 
ist  demnach  in  angusto  herzustellen. 

I,  55  ivfestas  acer  prostemere  turmas.  Nur  hier  ändert 
man  seit  Bekker  das  überlieferte  infessus  zu  infestus,  während 
sonst  immer  richtig  infensus  gebessert  wird.  Vgl.  VII,  367  in- 
fensaa  catervas,  VIII,  645  infensas  turmas. 

I,  65  ff.  mediamque  in  Nitzibis  arcem 

Romanos  erupit  eques,  victorqvs  lohannes 
Persavum  excdsas  concussit  cuspide  portas. 

Nach  dieser  Fassung  der  Stelle,  welche  von  Lachmann  herrührt, 
hat  Nabedes  das  oströmische  Heer  durchbrochen  (erupit)  und 
sich  so  hinter  die  Mauern  von  Nisibis  gerettet.  Von  alledem 
steht  jedoch  bei  Prokop  (II,  18)  nichts.  Nach  seiner  Erzählung 
griff  Nabedes  die  Vorhut  Belisar's  unter  Petrus  und  lohannes 
an.  Die  Römer  sahen  zwar  die  Perser  sofort,  wie  sie  über  die 
ganz  ebene  Fläche  vor  der  Stadt  heranrückten.  Da  sie  aber 
der  Mittagshitze  wegen  die  Waffen  abgelegt  hatten,  konnten  sie 
sich  nicht  schnell  genug  ordnen  und  schickten  daher  eilig  an 
Belisar  um  Hilfe.  Dieser  kam  rasch  und  trieb  die  Perser  haupt- 
sächlich mit  Hilfe  der  Gothen  zurück.    Die  Römer  setzten  nach 

SiUnngsber.  d.  phiL-hiit.  a.    CIX.  Bd.  II.  HfL  42 
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und  tödteten  dem  Feinde  150  Mann.  Die  übrigen  zogen  sich 
in  die  Stadt  zurück^  von  der  sie  sich  nicht  weit  entfernt  hatten 
Demnach  ist  Lachmann's  Schreibung  sachlich  nicht  entsprechend 
und  entfernt  sich  ausserdem  auch  noch  weit  von  der  Ueber 
lieferung.  In  T  steht  nämlich  mecUeque  w  mtzibis  are  romcam 
dinipUy  letzteres  von  erster  Hand  zu  irupü  geändert.  Darnach 
ist  offenbar  zu  schreiben: 

medioque  in  Xitzibis  arvo 
Romanus  dirupit  eqnes. 

Denn  dirumpere  ist  von  Corippus  auch  an  zwei  anderen  Stellen 
absolut  in  der  Bedeutung  von  irrumpere  gebraucht.  IV,  1109 
diinimpunt  mactantque  viri,    IV,  874  f. 

ergo  inter  socium  dirumpit  saevior  agmen 
Marcianumque  petens  turmas  per  prata  sequentem, 

das  heisst:  Antalas  dringt  zwischen  den  Schaaren  seiner  Bun- 
desgenossen in  die  Römer  ein. 

I,  92         indecoris  cunctis  ensia  fulgebat  harenis, 

Mazzucchelli  und  Bekker  behielten  das  überlieferte  tndecus  in 
bei.  Aber  eine  Adjectivform  tndecus  ist  gegen  die  Analogie 
und  das  Einfachste  bleibt,  indecor  in  zu  schreiben.  Zwar  fehlt 
es  für  den  von  Priscian  VI,  9,  47  angenommenen  Nominativ 
indecor  an  einem  Belege  {indecoris  hat  aber  auch  nur  Accios 
bei  Non.  pag.  489),  aber  derselbe  findet  seine  Stütze  an  der 
Analogie  mit  der  späten  Bildung  dedecor  Auson.  £p.  9,  5. 

I,  1 32  überliefert  T  edocuit,  haec  verba  movens.  Die  Heraus- 
geber schreiben  des  Versmasses  wegen  sie.  Aber  die  an  anderen 
spätlateinischen  Dichtern  gemachte  Beobachtung,  dass  h  die 
Geltung  eines  Consonanten  haben  und  Positionslänge  bewirken 
kann,  gilt  auch  ftir  Corippus.  Vgl.  I,  178  tacet  hie;  111,276 
puppJs  heu.  Ich  stehe  daher  auch  nicht  an,  auf  dieses  Gesetz 
gestützt  eine  Stelle  zu  emendieren.  VU,  385  f.  ist  nämlich 
überliefert: 

Vandnlicae  gentis  timtUt  tunc  ille  tyrannus, 
diligit  hunc  fortem  nimium  pater  ipse  magisier, 

tunc  ändere  ich  m  hunc,  welches  der  Zusammenhang  erfordert. 
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I,  267  f.  lesen  alle  Herausgeber:  senior  tunc  ments  benigna 
haec  ait,  obschon  T^  benignus  hat.  Man  vergleiche  folgende 
Stellen:  lust  I,  244  ore  benigntis;  III,  236  voce  et  mente  benignus; 
loh.  I,  252  mente  maUgnus;  lust.  I,  35  oculi^que  benigna  (Maria). 
I,  340  liest  man  restinguens  ignibus  ignem  (von  luppiter  ge- 
sagt, der  Phaethon  mit  dem  Blitze  vom  Sonnenwagen  schleudert), 
VIII,  \%b  restinguere  mente  furores.  An  der  zweiten  Stelle  ist 
das  tiberlieferte  restringere  selbstverständlich  zu  halten.  Aber 
auch  an  der  ersten  ist  MazzucchcUi's  Aenderung  für  resfringens 
ganz  tiberfltissig,  da  auch  Ovid  in  seiner  Erzählung  des  Phaethon- 
Mythos  (Met.  11,  313)  sagt:  saevis  conpescuit  ignibus  ignes, 
und  ähnlich  Paulin  von  P^rigueux  de  Vita  S.  Martini  VI,  488 
in  der  Erzählung  des  Wunders,  dass  ein  Brand  durch  eine 
angezündete  geweihte  Kerze  gelöscht  wird: 

ignis  praesidiis  urguentem  reppulit  ignem. 
I,  361  ff. 

tunc  pereunt  miserae  dirupto  fune  caiHnae 
et  pelagi  duros  i4xhulae  iacuere  per  agros 
saepe  ratis  putresque  simul  per  gramina  prorae. 

Da  fabulae  und  ratis  zusammengehören,  könnte  man  pelagi 
nur  zu  agros  construieren.  Aber  dies  wäre  widersinnig,  da  die 
Holztrümmer  gescheiterter  Schiffe  nur  auf  dem  Strande  liegen 
oder  im  Meere  treiben  können.  Allen  Schwierigkeiten  wird 
durch  Aenderung  von  et  in  vi  ein  Ende  gemacht: 

tunc  pereunt  miserae  dirupto  fune  carinae 
vi  pelagi: 

Es  ist  auffallend,  wie  häufig  in  T  et,  in,  vi  verwechselt  sind. 
So  emendierte  Mazzucchelli  IV,  896  richtig  clipeum  transfixit 
et  hostem,  während  T  in  hostem  überliefert.  Dieselbe  Ver- 
wechslung lässt  sich  noch  an  einigen  Stellen,  deren  Be- 
sprechung ich  hier  unmittelbar  folgen  lasse,  nachweisen. 
in,  302  ff 

asper  et  ille  semel  bellum  temptavit  lauda^ 

et  tuiit.  ante  tarnen  campos  quam  vidit  apertos, 

et  mediis  tremmt  Romanos  currere  silvis. 

laudas,    Häuptling    der   Mauren    des   mons   Aurasius    (Djebel 

Aurfes),  hatte  539  die  Römer  angegriffen,  war  aber  von  Solomon 

rasch   besiegt   worden.     Für   das   in    T  tiberlieferte   semul   ist 

42» 
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nicht  semelf  sondern  simul  zu  schreiben,  da  der  Krieg  gegen 
laudas  offenbar  etwa  in  dieselbe  Zeit  mit  den  Vers  294  ff. 
erwähnten  Kämpfen  gegen  den  Stamm  der  Laguatan  (Leucada) 
fiel.'     Dann  ist  fiir  et  (vor  m^diis)  in  zu  schreiben. 

IV,  493         squamas  maculü  cUstingutt  in  auro. 

Dass  Corippus,  einer  der  eifrigsten  Nachahmer  Vei^Fs,  et  auro 
geschrieben  habe,  wird  durch  folgende  Stellen  der  Aeneis  sehr 
wahrscheinlich:  IV,  134  ostroque  insignis  et  auro.  V,  87  f.  ma- 
cidostus  et  auro  squamam  incendebat  fulgor.  VII,  142  radüsque 
ardentem  luxds  et  auro,  IX,  707  duplid  squama  lorica  fideUt 
et  auro.  Dazu  wäre  noch  Ov.  Met.  HI,  32  cristis  praesignis  ä 
auro  zu  vergleichen. 

IV,  593  f. 

efi^go  inter  medias  acies  praedarus  et  armis 
ibat  equo,  et  placido  socios  sermone  movebat. 

Es  ist  in  armis,  dann  Vers  594  monebat  zu  schreiben. 

I,  578.  lohannes  schliesst  seine  Belehrungen  über  die 
Kampfweise  des  Feindes  und  das  hiernach  einzuhaltende  eigene 
Verfahren  mit  den  Worten: 

hoc  Senate,  duces.  veram  sperate  salutem. 

veram  gibt  jedoch  keinen  rechten  Sinn,  ausser  man  fasst  es 
in  der  kirchlichen  Bedeutung,  was  hier  nicht  angeht.  Es  ist 
wohl  aus  uram  =  vestram  entstanden. 

II,  50       Aar  et  indomitus  latos  discunnt  in  agros. 

In  den  Indices  der  Ausgaben  heisst  es  nur:  Aor,  Mawra. 
Aber  an  dieser  Stelle  könnte  nur  ein  hervorragender  Führer 
genannt  sein.  Ein  solcher  ist  der  im  Vers  47  erwähnte  Sidifan 
(so  ist  nämlich,  wie  schon  Bartsch  vermuthete,  zu  schreiben). 
Nun  heisst  es  von  diesem  IV,  637  f.: 

1  Der  richtige  Name  dieses  Maurenstammes  ist  nicht  Laguantan,  wie 
Partsch  schreibt,  sondern  Laguatan.  Auf  T  ist  kein  Gewicht  lU  legen» 
da  die  Schwankungen  der  Handschrift  su  bedeutend  sind.  Hingegen 
fallt  es  schwer  ins  Gewicht,  dass  die  guten  Handschriften  des  Procopio« 
in  der  Regel  AzuaOai  oder  AsjaSai  bieten,  die  arabischen  Schriftsteller 
aber  die  Formen  Luata,  Lewata,  Lowata  geben  (Partsch,  Praef.  p.  XU). 
Nachtigall,  gewiss  ein  genauer  Kenner  des  Arabischen,  achmbt  Luwlti 
(Sahara  und  Sudan,  I.  Theil,  S.  162  f.). 
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his  mediiLs,  fomes  belli  rectorqae,  Sidifan  ^ 
acer  erat, 

und  damit  stimmt  auch  II;  48  f.  Ich  glaube  daher,  dass  auch 
Vers  50  sich  noch  auf  denselben  Führer  bezieht,  und  dass 
demnach  acer  et  indomüus  zu  schreiben  ist.  In  ähnlicher 
Weise  heisst  es  IV,  864  f.  fagientea  consent  hastis  acer  et  in- 
trepidiLS. 

II,  51       hinc  Sinusdlaae  hellant  per  bdla  cohortes. 

Die   sonderbare  Verbindung   beUant   per  bdla  kann  ich  nicht 
für  richtig  halten  und  vermuthe  volitant  per  (das  ist  in  oder  ad) 
bella,^    Vgl.  88  fotum  volitans  conterritat  orbem,  IV,  891  densoa 
volitans  perfertwr  in  hostes. 
n,  65flF. 

et  quo8  fluminexH  fortes  intersecat  undis, 
Süzactae  Caunesque  leves,  qua  montis  ab  alto 
dirigit  incurvis  amnem  per  gramina  ripis, 
Vadara,  quem  planos  currentem  fundit  in  agros. 

Darnach  wohnten  also  die  Stämme  der  Silzactae  und  Cannes 
am  Gebirgsrande  um  den  oberen  Lauf  des  Vadara,  dort,  wo 
derselbe  aus  den  Bergen  hervor  in  die  Ebene  tritt.  Nun  liest  T 
im  Vers  6ö  qui  und  interseiit.  Man  wird  demnach  mit  ganz 
leichter  Aenderung  schreiben  können 

et  qui  8  flumineis  fönt  es  interserit  undis. 

Genau   so  ist   inttrserere   von  Paulin   von  P^rigueux,   De    vita 

S.  Martini  VI,  74  f.,  gebraucht,   wo  es  von  dem  zwischen  dem 

Grabe    und   der   Cella   des   heiligen   Martin   fliessenden   Liger 

heisst : 

hie  meditis  cdlam  discriminat  atque  sepulchrum, 

divisisque  locis  diffusum  interserit  aequor. 

n,  76 

Zersilis  artatis  Jiabuit  quos  horrida  campis, 

1  sidisan  T. 

2  Diese  von  den  Herausgebern  übersehene  Bedeutung  von  per  findet  sich 
an  folgenden  Stellen :  Praef.  38  ductorem  nottrum  fama  per  aatra  vehit ; 
II,  4ö  ü  igen*)  praesumpta  per  hoties;  264  aciea  per  ctuira  recondunt; 
IV,  980  dum  ludit  magnum  umhone  per  hottem;  VI,  292  f.  ductor  ut  ho- 
slües  sensit  cessisse  ceUervcu  per  deserta  metu;  VII,  178  cames  ire  per  um- 
bras;  367  f.  iimor  ire  catervas  per  deserta  iubet;  502  Libgcos  bellis  iterum 
remeare  per  cigros;  520  uestros  iterum  remeare  per  agros. 


648  Petachenig. 

Für  habuü  ist  wohl  aluit  zu  schreiben.    Vgl.  69  qaaa  Aytdum- 
nu8  alit,    73  nutrif,    79  quos  Talalateis  nutiix  swtcepit  ab  artU, 
II,  121  f. 

conveniunt  papuli,  qui  cmirunt  arte  per  aequor, 
infixoa  tremulü  iactantes  piscibus  hamos. 

Es  ist  inflexos  zu  lesen  wie  IV,  973  inflexum  arcum, 

II,  405  ff.  disperso  robore  Gurzil 

scindüur,  ardentesque  palam  mittetur  ad  ignes. 
gentibus  effusis  eampo  quaeretur  in  illo 
vwntibua  et  cunctü,  quodquod  Maurusia  gessU 
impietas.  scelua  hoc  cum  iitsto  Marte  piabü 
ivostra  manua  calidos  prostenieiia  aequore  truncoH 
verticibus  raptia. 

Trotz  Mommscn's  Aenderung  quodquod  für  das  tiberlieferte  quot- 
quot  kann  die  Stelle  nicht  als  geheilt  betrachtet  werden.  Denn 
was  soll  dies  hoissen:  ,wenn  die  Heiden  zerstreut  sind,  wird 
man  auf  dem  Schlachtfelde  und  auf  den  Bergen  Alles  aufsuchen, 
was  maurische  Ruchlosigkeit  begangen?'  Was  ist 'ferner  Bcelu^ 
liocf  Soll  damit  der  Maurengott  Gurzil  gemeint  sein?  Was 
heisst  endlich  seelu-a  cum  iusto  Marte  piaref  —  Ein  erträglicher 
Sinn  lässt  sich  durch  Aenderung  der  Interpunction  und  durch 
Vertauschung  von  cum  mit  tum  gewinnen,  so  dass  zu  lesen  wäre: 

montibus  et  cunctü,  quodquod  Maurusia  geasit 
impietaa  acelus,  hoc  tum  itiato  Marte  piabit 
noatra  manua, 

das  heisst:  ,wenn  die  Heiden  zerstreut  sind,  wird  man  überall 
nach  dem  hölzernen  Gurzil-Bilde  suchen;  alle  Schandthaten 
der  Mauren  werden  von  uns  an  jenem  Tage  in  gerechtem 
Kampfe  gerächt  werden*.  Wie  es  scheint,  hatte  der  Mauren- 
fürst lerna,  als  er  nach  der  Schlacht  das  Bild  seines  Gottes 
in  Sicherheit  zu  bringen  suchte  (IV,  1138  ff.),  die  Unausftihr- 
barkeit  seines  Vorhabens  erkennend,  dasselbe  irgendwo  ver- 
steckt und  hierauf  die  Flucht  fortgesetzt,  auf  welcher  er  ein- 
geholt und  niedergehauen  wurde. 

UI,  3  f.  duici  non  claudena  lumina  aomno 

pervigil  in  mediia  diaponit  lumina  caatria. 
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non  claudena  lumina  düponü  lumina  ist  unmöglich  und  wohl 
dUponü  acumina  zu  schreiben.     Vgl.  VIU^  4  f. 

optutu  tadto  mentU  dücurrtt  acumen 
per  partes  varias 

und  Hör.  Ep.  11, 1, 161  serus  enim  Graeds  admovü  acumina  chartis, 
ni,  53     paruit  ille  cder ,   plena  sie  voce    locutus,     Dass 
plana   zu  lesen   sei,   beweist  U,  336  plana   cum   voce  locutus. 
Auch  in,  215  ist  in  T  pleno  für  piano  verschrieben. 
m,  125  f. 

Africa  namque   auum  factorem  fessa   rogabit, 
quem  colit  ipm  deum,   quem  fae  cognoscere  dignos. 

Als  Christ  konnte  Corippus  unmöglich  schreiben,  dass  bloss 
die  Würdigen  den  einen  Gott  erkennen  sollten.    Vgl.  VIII,  350  f. 

dominumque  pot&iitem 
te  solum  agnoscant  populi. 

Es  dürfte  demnach  cunctoe  für  dignos  herzustellen  sein. 

III,  143  f.      Erschöpft   von   der  Einwirkung   des   Gottes 
sinkt  die  weissagende  Priesterin  des  Ammon  zur  Erde: 

vastoque  ad  terram  pondere  ßuxit, 
et  dubium  murmur  defesea  per  ossa  cucurrit. 

Es  muss  wohl  per  ora  heissen.  —  Daran  schliesst  Corippus  das 
Gleichnis  von  der  Wasserleitungsröhre,  nach  deren  Schliessung 
das  Wasser  plötzlich  zu  fliessen  aufhört: 

145     sie,  tibi  lymphigeros  deducit  fistula  tractus 

a&i*e  cavo,  liqmdue  dum  currens  fundüur  amnis 
rauca  sonans,  placitum  si  ßuctus  sistere  ductus, 
obice  contoi'to  patulum  celer  arte  Tnagister 
obstruit  amnis  iter. 

Da  T  fluxos  überliefert,  ist  natürlich //ao^o«  zu  lesen. 

III,  178  f.  capta  mbsidere  vaUe  ' 

Vandalicajique  latens  audet  temptare  phalangas, 

capta  gab  Mazzucchelli  als  überliefert  an,  während  Partsch  pt 
nicht  mehr  erkennen  konnte.  Corippus  hatte  wohl  cautus  ge- 
schrieben. Vgl.  IV,  363  cautus  nonproelia  gesaif  VI,  43  obsessas 
cauü  condudite  fauces. 


650  Petschenig. 

III,  204  consHterant  nam  signa  iugU  süvisque  superba. 

Der  Zusammenhang  verlangt  iam. 

III,  216  ff.  Die  Beschreibung  der  unangreifbaren  Stellung 
der  Mauren  auf  einer  nach  allen  Seiten  hin  schroff  abfallenden 
Felsenburg  schliesst  Corippus  mit  den  Worten: 

via  nulla  pcUet.  vix  aemita,  tortts 
undique  fracta  viis,  celn  fastigia  campi 
sola  capit.    densas  davduntur  devia  silvae. 

Es  ist  offenbar  densa  .  .  .  silva  zu  schreiben.  Abgesehen  da- 
von, dass  kaum  ein  gewundener  Fusspfad  die  Höhe  hinanflihrte, 
wurde  die  unzugängliche  Bergfeste  auch  noch  durch  die  dichte 
Bewaldung  geschützt. 

in,  348  ff.  seseque  videbant 

vtdnera  divinis  homines  hattsisse  sagütis, 
tum  varias  pestes  una  consurgere  terra 
aspectusque  feros. 

Für  una  muss  selbstverständlich  ima  geschrieben  werden. 

III,  408     Cnmna  Ma^traciants  sectim  virUms  mgens. 

Mit  den  vires  Mastraciana^e  wissen  die  Herausgeber  nichts  an- 
zufangen. Erwägt  man,  dass  es  von  demselben  Cusina  VI,  449  f. 
heisst:  mistusque  Latinis  fidus  erat  Alazax,  und  dass  auch  VI,  600 
die  mit  den  Römern  verbündeten  Maurenstämme  unter  dem 
Worte  Mazax  zusammengefasst  werden,  so  wird  es  mehr  als 
wahrscheinlich,  dass  Mazacianis  zu  schreiben  ist. 
III,  437  f. 

ohscenamque  fugam,  twpi  quae  perdere  gentes 
Harte  solet. 

Da  die  Flucht  den  Kampf  ausschliesst,  ist  morte  zu  schreiben. 
Der  gleiche  Gedanke  erscheint  IV,  126  f.  wieder,  wo  es  heisst: 
fugitivos  conterit  hostes  feminea  nunc  morte  viros, 

III,  439  ff.  schrieb  Bekker  ipse  impendente  tumultu  ocdd^ 
.  .  .  Solomon,  Dass  aber  eine  Aenderung  des  überlieferten  if^^ 
(,gerade  beim  Ansturm  des  Feindes^)  nicht  nöthig  ist,  zeigt  die 
Stelle  VIII,  Udf. 

Caesar  medio  impendente  tumultu 
Romanos  pottiit  verbis  terrere  superbts. 
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IV,  69  f.  MarturiuB  und  Caecilides  bereden  ihre  mitgefan- 
genen  Soldaten  mit  Erfolg  zur  Flucht: 

assensere  virt,    castrü  censuere  malignis 
paviatim  temptare  fugam, 

ceMuere  schrieb  Partsch  fUr  das  überlieferte  sensere.  Aber  ganz 
abgesehen  von  der  metrischen  Schwierigkeit  muss  er  selbst  im 
Index  s.  v.  censere  zugeben,  dass  sich  dieses  Verbum  bei  Corippus 
sonst  nicht  findet.     Ich  ändere  daher 

assensere  virt:   castrü  cessere  malignis. 
paulatim  temptare  fugam. 

Zu  dem  historischen  Infinitiv  temptare  vergleiche  man  I,  32. 
IV,  28.    lust.  IV,  89. 

IV,  213  f.    Der  Dichter  lässt  den  Empörer   Stutias   ster- 
bend sagen: 

video  iam  Tartara  fundo 

flammarumque  glohos  et  dira  incendia  volvi. 

¥j&  ist  offenbar  findi  zu  schreiben.  Vgl.  VI,  135  f.  extendant 
Tartara  fauces  et  nigrae  pallore  domus. 

IV,  245  f.       virtvsque  tibi  iamnota  per  orbem  est, 
et  vigilant  sensus,  et  daris  dextera  /actis. 

Dass  hier  etwas  nicht  in  der  Ordnung  sei,  fühlte  Bekker, 
welcher  claret  vorschlug.  Aber  einfacher  ist  es,  vigilant  in  vi- 
gilans  zu  ändern. 

IV,  288  f. 

ut  hene  compositis  consummans  omnia  verbis 
conticuit, 

Mommsen's  von  Partsch  aufgenommene  Conjectur  compositis  für 
das  überlieferte  complacitis  kann  ich  nicht  billigen.  Es  handelt 
sich  bei  dem  Gebete  zu  Christus  nicht  darum,  dass  die  Worte 
WohlgesetÄt  waren,  sondern  dass  sie  wohlgeftlllig  aufgenommen 
Wurden.  Und  dies  drückt  eben  complacitis  (nämlich  Christo)  aus. 

IV,  373  ff. 

Artabanum  modo  grata  mihi,  fortuna,  dedisses, 
Sorte  nova  fortis  pariter  cum  noster  Ilaguas 
cdstra  regit  gentesque  ferae  de  ßnibus  AustrL 


^5^  ?-i?»xt«ax^ 

I-'m^u  3i*»cii*iL  ubi  nssr  Tmt  &a9i^  H^lspcEix;;  kasA  ^^eau^  ver- 
iüi   ifiirr»£  'Tfjflir.  aiefi*  Ater  v,hi  *i«L  j»i£d»^  weiie&ie  d^^  L^S^ 

'isaa.  Eilmars,   oc  V^j^iroai  braickooi.   dam  jedoek  die  Sckkk- 
Scizi  £^«Ti-     I'iJi  xKfL«*  *j  jeii>eÄ.  vir.  r-f4'iit   zzl   sekreil)«c: 

Jünfk  aa  der  eKCäKii  Svile  -iuiMicn   ;ui»  cisr-fx«   Texd«rb(  Kt. 
IV.  5^57  iE 

•ji   TUBUPtjiimi  üu»  fjrri»  Herein jr  st  -^Mtff^ 

IV.  T^l       r^r^tr  LußiHtgm^at  imattiLic  Msrtim»  iünttm. 

'/««^'ct  .SIL  seör^LbiHi.' 
IV.  S34f 

smßkfiie  Mturm»  niupu    r^fOntint  mt^iüttr 
•fxäf/mjRtf  Mo['^4fw  um4nt*i:m  ^ufuntnsit  d^  jüwm, 
Oiütuma  tHitctteis  auamut  ffnun^VÄ  lanfinL 
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victamque  fcUetur  (magister) 
artis  Opern,  nescitque  miser  quo  flectere  puppern. 

Ferner  muss  das  überlieferte  nautü  mit  Mazzuechelli  zu  ventis 
geändert  werden.    Vgl.  I,  414  optatis  concessit  Untea  ventis. 

IV,  888     agmina  denaantur  cunctis,  aciesgue  novantv/r. 

Lies  cuneis. 

IV,  926  tl.  Madden  per  pectoi-a  püo 

transfodiens  pi^osfravü  humi  fortemque  Magargun 
et  Taden  et  Meüan,  tum  novo  porpore  Fugen. 

Da  Meilan  erst  VIII,  590  als  getödtet  erscheint,  unserem  Dichter 
aber  Widersprüche,  wie  sie  sich  in  den  homerischen  Gesängen 
finden,  nicht  zugemuthet  werden  können,  muss  hier  der  Eigen- 
name Meilan  corrupt  sein.  Ich  schlage  vor  zu  schreiben: 
Meilanta  novo  torpore  fugaeem.  novus  steht  bei  Corippus 
nicht  selten  in  der  Bedeutung  von  insolitus;  vgl.  III,  359; 
IV,  459.  463.  528.  torpor  findet  sich  noch  VI,  6;  VHI,  131, 
fugax  aber  steht  sehr  häufig  gleichbedeutend  mit  fugiem, 

IV,  945     diffinduntque  vias,  et  fossas  rumpere  temptant. 

Die  Aenderung  diffinduntque  für  das  überlieferte  defenduntque 
ist  zwar  eine  sehr  leichte,  aber  die  Verbindung  vww  diffindere 
für  viaa  facere  dürfte  sich  sonst  schwerlich  nachweisen  lassen. 
Vers  1 1 10  heisst  es:  efficiuntqvs  vias  stemuntque  cadavera  passim^ 
und  VI,  680  effi^At  ense  vias  inimica  per  agmina  ductor.  Dar- 
nach möchte  ich  eher  glauben,  dass  Corippus  auch  an  der 
ersteren  Stelle  efficiuntque  vias  geschrieben  habe. 

IV,  988  f.       stei'Jiitur  et  duro  confisiis  Martzara  püo, 

ast  tor  acerba  furens. 

Zunächst  ist,  da  Tmarezare  überliefert,  Martzare  zu  schreiben. 
Für  ast  tor  vermuthete  Partsch  Austur.  Näher  liegt  es,  zu  emen- 
dieren:  asper,  acerba  furens.    Vgl.  VI,  637  f. 

virtute  superbus 
Ziper  acerba  furens  ibat  per  tela,  per  hostes. 

IV,  1010  ff.  sanguis  perfundit  harenas 

contiguo  rivo,  pedibus  calcatur  et  amnis 
purpureus. 


Die  Sceflrtn:?  de»  tt  und  die  UeberBefenng  aytUußto^t  noM  legen 
ea  nahe^  m  sehreibexi: 

mgrußna  p^irfwfuüt  kannas: 


ac  odenxnt  plaeet  ßdiaa  ntgma  refisrre. 

S)  ^*Iirieb  Pätrtsch.  wäKrend  die  früKeren  Henuiägeber  mit  der 
Haiid;iclirift  aetTnIerftm  pltKtst^  fi*Uictfi  Li^n.  Letzteres  ist  richtig. 
Demi  erstens  iindet  sicli  bei  Conppas  sonäc  nirgends  ceUrart, 
wohl  aber  oft  eKoAsrana  mit  dem  InfinitiT  Tobonden.  Zweheiu 
ste&exL  zwei  asTiuiettseli  Terbosdeiie  Infinitive  geiuui  so  aach 
VIL  44C  welche  Stelle  Partsck  nickt  ioderte: 

nsparuTH  rmiaaBi 
acederrnns  yl€Ktty.  fmäpnam  tempttxr«  rrfmmie. 

VL  12  L         (MMtna,  JttfiRWP,  ßimiM,  täcanua  iexra^  laiebnu 

Für  das  niLTer^tiiidfiehe  btJta  ist  ohne  Zweifel  «a^a  zu  lesen. 
V;rL  L  53:^  £.  '^u/m  ^murs  ^«fÄrfW  mondi^«»  in  MLTaiwaU  .  .  .  pi-aettoMi, 

VL  125?  ff  Braten  billig  Carcasans  Abdacht,  einen  neaen 
Krieg  zu  wasren.  vor  Allem  tuii  «iie  in  ^.refan^nschaft  gcrathe- 
Ti*tTi  Fraaen  and  Kinder    vjrf.  ^2  ff. '  wieder  zu  erlangen : 

,p€tter  *)ftiMi^\  dtirit^ 

tuciyrti»  natompjLe  p^}te:t^    cum  fiumm  citam 
»ft  b^llU  ßnim  p^tce^.  «^m  f»ima  per  9mna9 
fjtintu  »irit  p^ypuhy^.  *i  WMih'ae  Uruwria  ctiedU 

Zunäohst  moss  es  anfiFailen.  dass  Frauen  und  Kinder  hier  *b 
laborti:i  bezeichnet  werden :  denn  in  der  Bedeatnng  von  a^ff^ 
•?der  'tjf'^i'tf*>n«fs  wäre  dieses  Wort  geradezu  eine  Raritit  K* 
eintaoh'*  Aendenuuj  no^tro  .  .  .  iah  ort»  genügt  dem  Sinne,  ta 
FoliT^n^ien  ist  wieder  *Tu,m  pt,narti  *it  hMU  vitamßnim  nninö^o. 
}-[  2i!iireii  V'ermuthete  nwnc  poninre^  welches»  mit  Vers  139  f.  ''' 
.:/<,. V    -f  '/r '.'W*w  ponam   stne   cri/ruius  vüam^    hause  eti  eerta  tab^) 


I 
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verglichen,   als   sehr   passend   bezeichnet   werden   muss.      Nur 

möchte  ich  statt  nunc  lieber  nam  schreiben. 
VI,  2m  f. 

viHbus  inde  suis  hellorum  ductor  arene 
securum  foi'temque  put  ans  simulacra  novavif. 

Ich  vermuthe  abunde  se  tutum. 
VI,  283  f. 

iam  superessß  putanf,  acti  terrore  moffistri 
experti  trepidant. 

Da  T  im  Vers  284  experti  tremunt  überliefert,  ist  einfach  anzu- 
nehmen, dass  que  vor  tre  ausgefallen  ist.^  Ist  dies  richtig,  dann 
muss  auch  magistri  aus  magistrum  verderbt  sein.  Demnach 
wäre  die  Stelle  zu  schreiben: 

iam  super  esse  putant,  acti  ferro  re,  magistrum 

expertique  tremunt. 

Dass  superesse  hier  für  instare  oder  inseqai  gesetzt  sei,  hat 
Partsch  im  Index  bemerkt.  Im  Grunde  ist  jedoch  auch  in  der 
Zusammensetzung  mit  sum  die  Bedeutung  von  super  keine 
andere,  als  die  es  in  Verbindung  mit  Verbis  der  Bewegung  hat 
(s.  oben  S.  638  f.).  Man  wird  daher  hier  und  VII,  407  sup&resse 
mit  adesse  gleichstellen  müssen. 
VI,  289  ff. 

armiger  ipse  lovis,  portat  qui  fulminis  ignes, 
vix  impune  potest  ferventis  margine  caeli 
flamina  tosta  pati,  quae  terror  iussit  adire, 

tosta  ist  eine  Vermuthung  von  M.  Haupt  fiir  das  überlieferte 
posse.  Aber  I,  487  f.  heisst  es :  sin  proelia  mecum  mitt&re  posse 
putas.  Darnach  dürfte  auch  hier  zu  schreiben  sein  vix  impune 
putat  .  .  ,  flamina  posse  pati.  —  Ausserdem  ist  putare,  was 
Partsch  nicht  anmerkt,  noch  an  folgenden  Stellen  mit  dem 
blossen  Infinitiv  verbunden :  I,  248 ;  IV,  378 ;  VE,  505. 

VI,  423  ff.  lohannes  weiss  den  aufrührerischen  Lärm  seiner 
Soldaten  geschickt  zu  benutzen,  um  den  eben  anwesenden  Ge- 
sandten der  Astrices  die  Sache  so  zu  erklären,  als  verlangten 
die  Soldaten  eine  Züchtigung  dieses  Stammes: 

1  Ausserdem  hat  der  Schreiber  von  T  an  folg'enden  Stellen  que  aus- 
gelassen: I,  2.  136.  364;  lU,  62;  IV,  301.  419.  "524;  VI,  102.  266.  286. 
650;  VII,  106.  117.  204.  222.  236;  VIII,  12.  13.  316.  433. 


notier  quat  turne  exerdhu  iras 
fuderit  audütis.    cupiduM  fera  prodia  mäet 
per  ^entern  transirt  parat,  ted  nottra  poiesias 
parcere  subiecHs  temper  shtdei. 

Dass  cupidus,  wie  alle  Herausgeber  annehmen,  hier  mit  dem 
AeeusatiT  Terbonden  sei,  daran  ist  nicht  za  denken.  Am  dn- 
faehsten  dürfte  es  sein,  zu  emendieren: 


CMpif  his^  fera  prodia  mües: 
per  gentem  frantire  parai. 

Zu  dieser  Bedeutung  Ton  irtnmre  per  =  hMo  perseqmi  verj^ddie 

man  \TI,  a32f.: 

rictarque  per  ommes 

Poenonsm  genies  beUit  transirei  acerhis. 

YL  4a4  f.  tirtmie  Laimoe 

et  probäate  probant. 

In  T  ist  proprietate,  oder  in  ilinuskdschrift  dargestellt  ppttafe 
fiberliefert.     Dass  darin  pietate  steckt,   beweist  Vers  L  Ulf* 

hmnc  solam  Libyam  opprettam  d^endere  potte 
muitura  pietate  probat. 
VI.  483  f.  tnne  pmlvU  in  a/fmii 

congbymerat  nmbes  atqve  aethtra  tnrbat  harenit. 

Statt  fnnc  überliefert  die  Elandschrift  te^  statt  canglomerat  aber 
aynglHmerans.     Demnach  ist  ohne  Zweifel  zu  schreiben: 

it  pmleis  in  alium 
conglomerans  nmbet. 

Vgl.  Vers  605  clam»yr  it  alta  petens. 

VI.  514  f.         terrandam  tantmm  obßmmmis  undam 
rectores  iKrenHw  fori^s  pmgnart  imbebai. 

torte;f  />M<;iHinf  ist  Bekker's  Conjectnr  filr  das  überlieferte  hoäet 
spmgtuir^.  Aber  schon  MaziuccheUi  hatte  unzweifdhaß  richtig 
kostifs  expugnare  geschrieben,  wie  FV.  10^ f.  evident  bewrist: 

certat  tamem  hottis  aeerbm» 
ejrpK^ptatqUii  rtn^  et  t\y$$as  rindieat  arcens. 
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An  beiden  Stellen  steht  expugnare  in  dem  Sinne  von  praptdsare, 
defendere. 

Vn,  25  heisst  es  von  Recinarius : 

hie  mala  mista  honü  paHem  semperque  ferebat. 

Für  partem  schlug  Partsch  pariter  vor.  Eher  ist  pridem  zu 
schreiben.    Vgl.  II,  312—321. 

VII,  81  schrieb  Bekker  evexit,  Mazzucchelli  erexü  flir  3as 
überlieferte  exexü.  Dass  Mazzucchelli  Recht  hat,  beweisen  Vers 
99  erigis,  101  erige  mit  ihren  Gegensätzen  permittis  prohari  und 
prosteme. 

VII,  174  ff.  Diese  Stelle,  wo  der  Dichter  die  Gemahlin  des 
gefallenen  dux  lohannes  das  Bedauern  aussprechen  lässt,  nicht 
mit  dem  Gemahl  zugleich  umgekommen  zu  sein,  hat  Partsch 
zum  Theil  nach  der  Handschrift,  zum  Theil  durch  Conjectur 
so  herzustellen  versucht: 

nunc  pariter  miseroa  caperet  fors  saeva  sepvlcri 
dauaa:  duos  raperet  svhitua  telluris  hiatus, 
dtUcia  consertis  strinocissem  pectora  palmis, 
mersa  esaemqvs  aimtd  corpus  complexa  maritL 

Zunächst  muss  ich  gestehen,  nicht  zu  wissen,  was  eine  fors 
sepxdcri  oder  gar  eine  fors  clausa  sepulcri  ist.  Eher  könnte 
man  noch  an  cors  denken,  dem  aber  noch  immer  Mazzucchelli's 
einfache  Aenderung  caperent  .  .  .  claustra  vorzuziehen  ist.  Vgl. 
Paulinus  von  Pörigueux,  De  vita  S.  Martini  I,  310 

primus  faetentis  disrumpam  claustra  sepulchri.^ 

Auch  -im  folgenden  Verse  ziehe  ich  Mazzucchelli's  ruptae  subito 
telluris  hiatu  vor  (rupit  subüus  T).    Vgl.  VI,  134  f. 

absorptas  melius  subito  telluris  hiatu 
mors  raperet  gentes, 
und  VI,  607  f. 

dirupto  credas  subito  telluris  hiatu 
surrexisse  viros. 

Statt  mersa  essemgue,  wie  Partsch  schrieb,  ist  miscuissemque  über- 
liefert. Da  c  und  t,  u  und  a  in  Handschriften  einander  mit- 
unter sehr  ähnlich  sind,  ist  es  kaum  eine  Aenderung  zu  nennen. 


*  aepulchri  daustra  Sedul.  piüch.  op.  V,  25. 
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wenn  man  mtsfa  issemque  schreibt.  Beiläufig  sei  bemerkt, 
dass  Corippus  niemals  die  Form  mixtus  hat. 

VII,  21 2  ff.  Der  Eifer,  mit  welchem  Petrus,  des  lohannes 
jugendlicher  Sohn,  dem  bedrängten  Vater  zu  helfen  sucht,  ver 
anlasst  den  Dichter  zu  dem  Lobe: 

quam  reverende  piier!  Libyen  cum  patre  tueriy 
an  patris  pietat  animum  movetf  hoc  ego  quidquid 
esse  putem,  dtcam  veritus.    mirabile  dgnum  est, 
has  puer  uf  tenero  discemas  pectore  curas. 

Zunächst  entzieht  sich  der  Fragesatz  jeglichem  Verständnisse, 
da  tueri  als  Subject  zu  animum  movet  neben  pietas  nicht  denk- 
bar ist.  Auch  dicam  veritus,  wie  Partsch  fiir  das  überlieferte 
dicam  veratus  schrieb,  ist  mindestens  sonderbar,  selbst  wenn 
man  veritus  in  dem  Sinne  von  ,ehrfiirchtsvoll^  nimmt.  Aach 
erwartet  man,  wenn  der  Dichter  offen  sagt,  was  er  von  des 
Petrus  Betragen  denkt,  nicht  ein  unbestimmtes  und  allgemeines 
quidquid,  sondern  ein  bestimmtes  quid.  Nach  alledem  mochte 
ich  die  Stelle  so  gestalten: 

Libyen  cum  patre  tueri 
en  patris  pietas  animum  movet,  hoc  ego  quidquid 
esse  putem  dicamve  ratus,  mirabile  Signum  est, 

das  heisst :  ,Libyen  im  Verein  mit  dem  Vater  zu  schützen,  siehe, 
dazu  treibt  ihn  die  kindliche  Liebe.  Was  ich  auch  immer  da- 
von denken  oder  wie  ich  auch  immer  meine  Meinung  aussen 
mag,  sicher  ist  dies  ein  erstaunlicher  Beweis  dafür,  wie  ein- 
sichtsvoll du  trotz  deiner  Jugend  die  öffentlichen  Geschäfte 
betreibst.^ 

Vn,  493  f.  Caecilides  berichtet  dem  Feldherm,  dass  der 
Bischof  der  vom  Feinde  eingeschlossenen  Stadt  lunci  sehnlichst 
seine  Ankunft  herbeiwünsche: 

p^orans  iugitery  noatros  ut  conternt  hostes 
nnniipfjfens,  humilesque  tua  virfufe  superhos. 

So  die  Ueberlieferung.  Aber  schon  Mazzuechelli  hatte  richtig 
gefühlt,  dass  das  humiUare  von  einem  christlichen  Dichter  nach 
dem  bibli.schen  ipse  est  qui  humiliaf  et  exaltaf  nur  Gott  beigelegt 
werden  könne,  und  demnach  humiletque  geschrieben.  Es  ist  aber 
unl)(  «lln^t  nüthijx.    auch    tua   in  sua  zu  ändern,    da  virtus  hier 
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keineswegs  die  Tapferkeit,  sondern  die  göttliche  Macht  be- 
zeichnet. Man  vergleiche  die  sehr  ähnliche  Parallelstellc  VIII, 
349 f.,  wo  lohannes  zu  Christus  betet: 

afque  pius  sttccurre,  pater,  gentesque  auperhas 
frange,  precor,  virtute  tua, 

Vn,  530  f.  Der  gefangene  Maurenftihrer  Varinnus  weist 
stolz  darauf  hin,  dass  auch  Kaiser  Maximian  die  Mauren 
nicht  habe  bezwingen  können : 

nee  Maonmianus  apertas 
bis  potuit  conferre  marms. 

Dazu  vergleiche  man  I,  480  f. 

cutiLS  tarn  Maxhninnus  in  armis 
antiqrios  pet'sensit  avoSy 

und  IV,822flF. 

non  vincere  nostros 

Maximianus  avos  .  .  .  potuit. 

An  diesen  beiden  Stellen  ist  also  nur  gesagt,  dass  Maximian 
die  Laguatan  nicht  zu  unterwerfen  vermochte,  während  an  der 
ersteren  Stelle  von  einem  zweimaligen  vergeblichen  Versuche 
des  Kaisers  die  Rede  ist.  Ich  glaube,  dass  bis  einfache  Ver- 
schreibung  für  his  (nämlich  gentibus,  vgl.  Vers  528)  ist.  Dass 
conferre  nmnu^  mit  dem  Dativ  verbunden  ist,  kann  bei  einem 
späten  Dichter  nicht  auffallen,  da  beispielsweise  bei  einem  Prosa- 
schriftsteller wie  Cassian  concerfare,  confligere,  congredi,  conltic- 
tari  regelmässig  mit  dem  Dativ  stehen  und  Corippus  selbst  con- 
certare  (lust.  II,  394)  und  canmrrere  (I,  84;  IV,  109.  391 ;  VI, 
239.  719;  VIII,  16)  so  construiert. 

Vin,  76     sie  captas  ment^  pnulatim  acuere  furore, 

captas  schrieb  Bekker  für  das  überlieferte  cepit.  Ich  glaube 
jedoch,  dass  dieses  aus  coetu  (cetu)  verderbt  ist.    Vgl.  Vers  90 f. 

coetuque  coacto 
exacuunt  dubios  itmctis  fervoribus  iras, 

Vin,  324  f.     dux  ubi  distensis  habuit  tentoria  velis, 

VISUS  cum  primis  media  inter  castra  Johannes. 

Sitzungsber.  d.  phü.-hist.  Cl.    CU.  Bd.  \\.  Ufk.  43 
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Da  T  uisa  tiberliefert,  ist  vielmehr  u na  zu  schreiben  und  der 
nächste  Vers  mit  diesen  beiden  zu  verbinden: 

dux  uhi  distensis  habuit  tentoiia  velis 

una  cum  primis  media  inter  castra  Johannes, 

hie  magnum  statuü  vdans  cdtare  sacerdos. 

VIII,  404  flf.  Narti  rapit  ense  sinistram 

cum  dipeo,   iugidumque  premit    mucrone  Samasci, 
colla  secat,  pilo  transverberat  üia  PalmL 

Das   anstatt  püo   in    T  stehende  ßleii  ist    der   Genetiv   eines 

Eigennamens  und  demnach  die  Stelle  mit  Aenderung  der  Inter- 

punction  so  herzustellen: 

Narti  rapit  ense  sinistram 

cum  cUpeo,   tugulumque  premit    mucrone  Samasd, 

colla  secat  Fileti,  transverberat  ilia  Palmi. 

VIII,  446  f.  Nasamonum  morte  catervas 

exdpivmt. 

Zu  schreiben  ist  more  ,in  gewohnter  Weise'.    Vgl.  II,  183 

auxilioque  vocat  Maurorum  more  catervas 

in,  277  f.     Poenorum  hos  pestes  solito  miseratus  ademit 
more  pius  princeps 

IV,  293  cunctos  relevaref  more  ministros. 


Wenn  auch  die  panegyrischen  Dichtungen  des  Corippus 
nicht  minder  verderbt  auf  uns  gekommen  sind  als  die  lohaDnis, 
so  ist  doch  der  Text  derselben  in  Folge  der  zahlreichen  kriti- 
schen Bearbeitungen  erheblich  besser.  Dass  trotzdem  noch 
Manches  erst  zu  emendieren  ist,  habe  ich  in  den  Wiener  Studien, 
Jahrg.  VI  (1 884),  S.  264  ff.  dargethan.  Hier  möge  eine  weitere 
Reihe  von  Bemerkungen  folgen. 

Praef.  7  f.  (Avarum  gens) 

in  media  supplex  defusis  crinibus  aula 
exorat  pacem. 

Es  ist  diffusis  (=  passis)  zu  lesen.     Vgl.  Vers  4 

Uta  colulyrimodis  Avarum  gens  dura  capiUis 
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Die  Handschrift  liest  hinc  est,  wofUr  Ruiz  kinc  est  quod  oder 
hinc  etiam  vermuthete.  Dass  die  Herausgeber  sich  gerade  ftr 
das  Unrichtige  entschieden  haben,  erhellt  aus  loh.  lU,  380 
inde  est  quod  und  IV,  786  hoc  erat,  infelix,  quod  nos  virhite 
petehas, 

I,  236  f.    sie  supr&nia  snae  servans  insignia  vitae 

lustinianus  ,  non  mutans  morte  colorem. 

Ruiz  ergänzte  erat.  Wahrscheinlicher  erscheint  mir  apex. 
Denn  so  wird  nicht  blos  der  Lebende  genannt  (loh.  VII,  145), 
sondern  auch  der  Gestorbene  (lust.  I,  356). 

I,  331     ipse  ingens  drcus,  plenus  ceu  drcuLus  anni. 

plenisy  wie  die  Handschrift  liest,  ist  offenbar  aus  pleni  ent- 
standen.    Der  gleiche  Fehler  findet   sich  IH,  294  f.,   wo  zu 

lesen  ist: 

calcammus  imbrem, 

ivimus  in  f  lue  tu  '  sicco  pede. 

Wie  sich  an  diesen  beiden  Stellen  s  parasitisch  angehängt  hat, 
so  ist  umgekehrt  IH,  184  ein  schliessendes  s  vor  anlautendem 
ausgefallen.     Es  ist  nämlich  Vers  182  ff.  zu  lesen: 

convexi  veluti  rutilantia  caeli 
sidera  wsnsura,  numeris  et  pondere  cursus 
perßciutH  librata  suos,  stabilique  recessu 
ßrma  vianeiit. 

II,  28  f.  (Gebet  lustins): 

quas  tibi  pevsolvi  tanto  pi'o  munere  grates, 
parvus  fiomo,  inmensi  /actus  factoris  imagof 

Es  kann  sich  hier  nicht   darum   handeln,   welchen  Dank  der 
eine  Kaiser  Gott  für  das  Gnadengeschenk  der  Weltschöpftu? 
bereits   gezollt   hat,    sondern   um   die   allgemeine  Bemerknng^p 
welchen    Dank    der   Mensch   überhaupt   dem   Schöpfer  er 
statte.     Daher  schreibe  ich 

quas  tibi  persolvit  tanto  pro  munere  grates 

parirns  homo. 

'  Huctns  der  Codex. 


664  Petschenig. 

m,  155 

gaudebant  demefiita  simvl,   mollique  calebarU 
temperte,  votiaque  suis  nova  Roma  fremebat. 
fremebat   oder  favebat   vermuthete   Ruiz   für    das    überlieferte 
fiebat.     Ich  halte  favebat  für  das  Richtige;   vgl.  11,  150  f. 

mirata  est  parüer  geminos  consurgere  soles 
una  favens  eademqvs  dies, 
m,  177  ff. 

et  laeva  dextraque  acies  adstare  videres, 
muLtaque  andpites  splendescere  luce  bipennes, 
terribües,  aetate  pares. 

Da  die  Handschrift  im  Vers  177  lebaque  bietet,  ist  selbstver- 
ständlich laevaquS  zu  schreiben.  Vgl.  Verg.  Aen.  IH,  91  limi- 
naque  laurusque,  Ov.  Met.  I,  193  Faunique  Satyrique,  lU,  530 
vulgusque  proceresque,  IV,  10  tdasqu^  calathosque,  VII,  265  semina- 
qu^floresque.  Dass  ferner  aetate  pares  neben  bipewies  unmöglich 
sei,  haben  die  Herausgeber  gefllhlt  und  durch  verschiedene 
Versumstellung  einen  erträglichen  Sinn  herzustellen  gesucht.  Da 
jedoch  in  der  Handschrift  ternbüifaetate  oder  ten^üifetate  über- 
liefert ist,  dürfte  einfach  terribili  f  er i täte  zu  schreiben  sein. 
III,  231  ff. 

ut  laetus  princeps  soUum  conscendit  in  altum 
membraque  purpurea  praecelsus  veste  locavit, 
legatos  Avarum  iussos  intrare  magister 
ante  fores  primus  divinae  nuntiat  aidae 
orantes  sese  vestigia  sacra  videre 
clementis  domini,  quos  voce  et  mente  benignus 
imperat  admitti. 

Es  meldet  also  der  Magister  primus  (denn  primus  kann  man 
schwerlich  zu  nuntiat  ziehen),  dass  die  Gesandten,  die  man 
schon  eintreten  geheissen  hatte,  noch  vor  dem  Eingange 
stehen  und  um  Audienz  bitten.  —  Dass  Corippus  solches  Zeug 
geschrieben  haben  sollte,  ist  nicht  glaublich.  Vielmehr  ist  nach 
der  Handschrift,  in  welcher  iussus  steht,  visus,  dann  primo$ 
für  primae  zu  emendieren.  Denn  auch  HI,  219  ist  fores  als 
Mascnlinum  gebraucht  und  dort  werden  ausdrücklich  zum  Unter 
schiede  von  dem  äusseren  Ein  gange  intemi  fores  genannt. 
fores  primos  ist  um  so  sicherer  richtig,  da  es  gleich  darauf  Vers 
237  f  von  den  hinein  geführten  Avaren  heisst  miratur  barbara 
pubes  ingressus  primos  .  .  .  lustrans.    Unsere  Stelle  hat  dem- 
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invitato  virum.  nolit  licet  iÜe  suhtre 
8oHe  mea  tinstis,  veiiiet,  cxynsenÜet  istinc: 
ne  dvbitare  vdis, 
IV,  366flF. 

nee  non  ensipotens,  tnembrorum  robore  constans 
aspectu,  mentis  non  a  gravitate  benignus^ 
adstahat  Narses. 

mentis  h*at  längst  schon  Vonck  richtig  in  witia  verbessert.    Für 
non  a  aber  ist  zweifellos  cana  zu  lesen.  Vgl.  loh.  IV,  237  f. 

hunc  placidus  cana  gravitate  coegit 
immitein  inactare  virum. 

Darnach  ist  auch  die  Interpunction  der  Stelle  in  folgender  Weise 

zu  ändern: 

membroi'um  robore  constans, 

aspectu  mitis,  cana  gravitate  benignus 

adstabat  Narses, 

Der  gegenwärtige  Text  des  Panegyricus  ist  ziemlich  reich 
an  groben  metrischen  Verstössen.  Die  meisten  durften  auf 
Corruptelen  beruhen,  einige  sind  sogar  leicht  zu  beseitigen.  So 
ist  Vers  IV,  173,  welcher  auf  eine  längere  Lücke  folgt,  zu 
schreiben: 

qiiae  circa  dominos  habeamus  vota,  probamus,^ 

da  offenbar  ein  indirecter  Fragesatz  vorliegt. 

Au  drei  Stellen  genügt  eine  einfache  Wortumstellung: 

in,  112     pondere  gemmarum  graviä  plus  (Barth), 

IV,  60       materiaque  bases  ipsa  ßrmauerat  imas  (Jäger), 

IV,  290    plus  templum  terrwis  höhet,   ibi  namque  probatur  (Me- 

ursius). 
Dass  der  letzte  Herausgeber  nicht  zu  diesem  einfachen  Mittel 
gegriffen  hat,  ist  deshalb  um  so  auffallender,  weil  ähnliche  Um- 
stellungen, welche  Mazzucchelli,  ßekker  und  Lachmann  in  der 
lohannis  vorgenommen  haben,  von  ihm  anstandslos  angenommeii 
worden  sind.  Zu  lust.  III,  112  bemerkt  Barth  mit  Recht,  dass 
pl  bei  jspiitcn  Dichtern  Positionslänge  bewirken,  und  citiert  aus 
Dracontius : 

ei  nimis  ambrosiä  plorant  virgulta  per  agros, 

'  hahamis  Codex. 
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Ein  ganz  ähnlicher  Fall  findet  sich  bei  Paulin  von  P^,rigueux, 
De  vita  S.  Martini  lU,  75  hoa  inter  medius,  qua  »invnä  ßectüur 
orbe,  wo  keineswegs  mit  demselben  Barth  reflecfitur  zu  lesen  ist. 


Grammatisoher  Index. 


Seite 
Accus,  plur.  auf  is,  hat  bei  Co- 

rippus  keine  Berechtigung    .  637 

aUema  parte  =  kinc  et  rnde  636 

antputHm  =  periculum      .     .     .  643 

arte  ohne  Beisatz  ^geschickt*    .  635 

atl  an  zweiter  Stelle   ....  665 
benignus  mit  dem  Abi.  der  Bo- 

ziehang 645 

cana  graotUu 666 

tiauttra  tepidcri 657 

ccneertttre  mit  dem  Dativ  659 

ctmcurrere  mit  dem  Dativ     .     .  — 

(xmferre  manua  mit  dem  Dativ  — 

congaudere,  absolut  gebraucht  .  663 

ecmvexum  caelum 652 

cupidu9  nicht   mit  dem  Accus. 

constmiert 656 

diffuti  (=  paasi)  crines     .     .     .  660 

dirumpere  absolut  =  irrumpere  644 
dun,  temporale  Coniunction  = 

cum 637 

et  auro  als  Hexameterschluss    .  646 

expectare  =  tpectare    ....  637 

expugnare  =  propulsare,de/endere  656 

fl  bewirken  Positionslänge    .     .  667- 

fores  Masculinum 664 

h  mit  consonantischer  Geltung, 

bewirkt    mit    einem    zweiten 

Consonanten  Positionslänge  .  644 
Uagualan,    Pluralform    zu    Lor 

ffuatan 652 

•n  mit  dem  Abi.  statt  mit  dem 

Accus 640 

in  mit  dem  Accus,  statt  mit  dem 

Abi — 

Inchoativa  transitiv  gebraucht  .  — 

•fidecor 644 


Seite 
Infinitivus  historicus    .     .     .     .  651 
j,         im  indirecten  Frage- 
satze    638 

inflexi  hami 648 

Ituiinianua  apex 662 

Laguatan 646 

languescere  transitiv  gebraucht  .  640 

Mazacianae  vire» 650 

more,  allein  stehend  =  ,in  ge- 
wohnter Weise* 660 

mox  =  aimul  ac 637 

novua  =  inaolüua 653 

nunc  =  tunc 641 

nutare  in  mit  dem  Abi.    .     .     .  643 

orW»  =  Africa 634 

per  =  ad,  oder  in  mit  dem  Accus.  647 

pl  bewirken  Positionslänge  .     .  666 

plana  voce  loqui 649 

poterint  fehlerhaft  statt  poterunt  665 

pufare  mit  dem  blossen  Infinitiv  655 

qfiaeque  =  quaecuniqtte     .     .     .  639 

qtte,  lang  in  der  Arsis      .     .     .  664 

quüque  =  quiaquU 639 

quo  =  qua 637 

restringere  furorea 645 

„          ignem — 

apectare  =  expectare    ....  638 

auper  =  ad,  veraua,  ad  .  .  .  oeraua  — 

aupereaae  =  adeaae 655 

atiper  ire  =  adire,  advenire      .  639 
tarua,  Nom.  Sing,  (maurisch)  = 

pecuaria 641 

tranaire  =  ire 640 

tranaire  per  =  ftello  i>eraequi  656 

virtua  —  via,  virea 635 

„       =  potenUa 659 


668 


Petschenig.   Stadien  %n  dem  Epiker  Corippns. 


Stellenveneichnis. 


Seite 

Seite 

Seit« 

loh. 

praef. 

19    . 

.  643 

loh. 

lib.  IV 

,200  ff 

.  632 

loh. 

lib.  VII,  212  ff.  65« 

loh. 

lib.  I, 

65   . 

,    — 

— 

— 

213  . 

.  651 

—     220  .  .  635 

— 

— 

65  f. 

,    — 

— 

246  . 

—      385  .  .  644 

92  . 

.  644 

— 

— 

288  . 

.    — 

— 

414  .  .  636 

132  . 

.    — 

— 

— 

375  . 

—      494  .  .  658 

— 

267  . 

.  645 

— 

— 

420  . 

.  652 

— 

—      531  .  .  659 

— 

— 

311  ff. 

.  634 

— 

462  . 

.    — 

— 

lib.  VI!  1,76  .  .  - 

— 

— 

340  . 

.  645 

— 

— 

493  . 

.  646 

— 

—     135  .,  645 

— 

— 

362  . 

— 

— 

568  . 

.  652 

—     324ff..659 

— 

578  . 

.  646 

593  f. 

.  646 

-     405f.  .  660 

— 

lib.  U 

:,  50  . 

— 

— 

700  . 

.  635 

— 

—     446  ..  - 

— 

— 

51  . 

.  647 

— 

— 

794  . 

.  652 

lust. 

praef.       7  .  .  — 

— 

— 

65  . 

— 

835  f. 

in  Uud.  AnhsL  29 f..  661 

— 

— 

76  . 

— 

888  . 

.  653 

Inst. 

lib.   I,  118  ..   - 

— 

— 

122  . 

.  648 

928  . 

.    — 

—      219  ..  - 

— 

— 

193  . 

.  638 

— 

— 

945  . 

.    — 

—     237  .  .  662 

— 

405  ff. 

.  648 

— 

988  f. 

,    — 

—     331  ..  - 

439  . 

.  640 

— 

1011  . 

.    — 

— 

lib.  11,    28  .  .  - 

— 

467  . 

.    — 

— 

— 

1102  . 

.  634 

—        31ff.639 

— 

lib.  lU,    4  . 

.  648 

lib.  VI,  38  f. 

.  654 

— 

94f.   .663 

— 

53  . 

.  649 

42  . 

— 

—     104f.  .   - 

— 

126  . 

— 

^ 

129  f. 

. 

— 

lib.  III,  104  .  .  639 

— 

— 

144  . 

— 

206  f. 

.  655 

— 

—     112..  666 

147  . 

— 

— 

260  . 

.  636 

—     156  .  .  664 

— 

— 

178  . 

— 

283  f. 

.  655 

— 

—      177ff.  - 

— 

204  . 

.  650 

— 

290  f. 

—      184  .  .  66ä 

— 

218  . 

— 

— 

— 

424  . 

.    — 

—     233  f.  .  664 

— 

302  . 

.  645 

— 

— 

435  . 

.  656 

— 

—     295  .  .  662 

— 

326  . 

.  633 

— 

442  . 

.  635 

— 

—     340  ..  665 

— 

— 

350  . 

.  650 

470  . 

.  641 

— 

—     375  ..  - 

— 

356  . 

.  634 

— 

483  f. 

.  656 

lib.  IV,  60  .  .  666 

— 

358  ff. 

.  631 

— 

496  . 

.  641 

— 

—     173  ..  - 

— 

408  . 

.  650 

— 

515  . 

.  656 

— 

—      199  .  .  640 

— 

— 

438  . 

— 

— 

lib.  Vn,  25  . 

.  657 

— 

—     262  ..  665 

— 

— 

439  . 

,    — 

66  . 

.  638 

— 

—     290  ..  666 

— 

lib.IV,35— 37 

.  632 

— 

81  . 

.  657 

—     344 ff..  665 

— 

— 

69  . 

.  651 

— 

■  — 

111  . 

.  638 

-     366  ..  666 

172  . 

.  635 

174  ff. 

.  657 

Vn.  SITZUNG  VOM  11.  MÄRZ  1885. 


Von  Dmckwerken  sind  mit  Zuschriften  eingelangt: 

,Zu  Philodem's  Büchern  von  der  Musik/  Ein  kritischer 
Beiti*ag  von  dem  w.  M.  Herrn  Theodor  Gomperz. 

^Beiträge  zur  Geschichte  des  Vormundschaftsrechtes  in 
Mähren';  2.  Aufl.,  1885 ;  ,Streifzüge  durch  die  Rechtsgeschichte 
Mährens^  1.  Abtheilung.  Geschichte  des  landrechtlichen  Ver- 
fahrens ^  1885,  und  ,Die  Urkundspersonen  nach  mährischem 
Land-  und  Stadtrechte',  1884,  von  Herrn  Dr.  J.  Edlen  von 
Ruber,  k.  k.  Landesgerichtsrath  und  mährisch  -  schlesischer 
Oberstaatsanwalt-Stellvertreter  in  Brunn. 


Herr  Dr.  Johann  Huemer,  k.  k.  Gymnasial-Professor  in 
Wien,  theilt  einen  ,Rhythmus  über  die  Schlacht  auf  dem  March- 
feld'  (1278)  mit  und  ersucht  um  seine  Veröffentlichung  in  den 
akademischen  Schriften. 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historische  Commission. 


Die  Kirchenväter -Commission  legt  den  eilften  Band  des 
yCorpus  scriptorum  ecelesiasticorum  latinorum^  enthaltend  ,Clau- 
diani  Mamerti  opera^,  in  der  Ausgabe  von  A.  Engelbrecht  vor. 


Die  Grabrelief- Commission  theilt  eine  weitere  Serie  von 
Tafeln,  Heliographien  und  Radiriingen  zur  Einsichtnahme  mit, 
welche  von  dem  mit  der  Ausgabe  betrauten  c.  M.  Herrn 
Director  Conze  in  Berlin  eingesendet  worden  sind. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Richard  Heinzel  über- 
reicht eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: 
,Ueber  die  Nibelungensage^ 
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üeber  die  Nibelungensage. 

Ton 

B.  Heinsel, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Wenn  wir  die  Berichte  der  Chronisten  und  Historiker 
über  den  Untergang  des  burgundischen  Reiches  und  Königs- 
hauses in  Germania  prima  durch  zwei  von  König  Gundicarius 
437  gegen  Aetius  und  die  Hunnen  verlorene  Schlachten^  über 
die  Beziehungen  des  Aetius  zu  den  Hunnen  und  zum  römischen 
Hofe^  über  die  näheren  Umstände  von  Attilas  Tode  463,  — 
welche  seine  Gemahlin  Ildico  (Hildiko)  allerdings  verdächtigen 
konnten,  —  vereint  mit  der  burgundischen  Stammtafel  in  der 
von  König  Gundobadus  vor  516  erlassenen  lex  Burgundionum/ 
der  Sage  von  den  Nibelungen,  wie  sie  in  deutschen  und  skan- 
dinavischen Erzählungen  poetischen,  nicht  gelehrten  Charakters 
uns  vorliegt,  gegenüberstellen,  so  ergeben  sich  Ueberainstim- 
mungen  und  Verschiedenheiten,  aber  auch  Verschiedenheiten 
in  der  Uebereinstimmung,  die  zum  Theil  noch  constatiert  und 
erklärt  werden  müssen. 

In  der  Geschichte  wie  in  der  Dichtung  finden  wir  (I) 
die  vier  burgundischen  Fürsten  Gebica^  Godomar,  Gislaharius, 
Gundaharius  in  Germania  prima  residierend ,  —  und  (II)  mit 
den  ihren  von  den  Hunnen  überwältigt  und  getödtet  Auch 
dass  Verrath  dabei  im  Spiele  war,  scheint  historisch  zu  sein; 
MüllenhofF,  Haupts  Zeitschr.  10,  150;  Jahn,  Geschichte  der 
Burgundionen  1,  358. —  (TH)  Ebenso  gehört  die  Tödtung  Attilas 


1  —  apud  regiae  memoriae  auetore»  noBtrog,  id  at  Oebicam  (var.  GHbicam), 
Qodofmarem  (var.  Gundcmartm,  Chndemarwn),  Qislakariwm  (var.  CHsda- 
harium),  patrem  quoque  noHrum  et  patruum  — .  Jahn,  (beschichte  der 
Burgfundionen  1,  SOI  f. 
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durch  seine  Frau  (Hildiko)  beiden  Arten  der  Ueberlieferung  an. 
—  Aber  auch  (IV)  Aetius,  den  eigentlichen  Gegner  der  Bur- 
gunder, wird  die  Poesie  nicht  vergessen  haben.  Ein  von  den 
Geschichtschreibem  nicht  erwähnter  Hagen ,  der  in  einem 
näheren  Verhältniss  zum  burgundischen  Königshause  gedacht 
wird^  selbst  als  Verwandter,  als  Bruder  Günthers,  zeigt  in  der 
poetischen  Ueberlieferung  Züge,  welche  zu  stark  an  Aetius 
erinnern,  um  als  Zufall  aufgefasst  werden  zu  können. 

Hagen  und  Aetius  haben  bei  den  Hunnen  gelebt,  Wal- 
tharius,  Nibelungenlied,  Thidhrekssaga,  —  beide  als  Geiseln  und 
in  jungen  Jahren,  Aetius  auch  als  Gesandter,  später  einmal  fast 
als  FlüchtHng,  —  als  Geisel  auch  Aetius'  Sohn  Carpilio ;  Müllen- 
hofF,  Zeitschr.  10,  164.  Und  auch  einen  Sohn  Hagens  finden 
wir  bei  Attila,  Hniflungr  nach  Atlamal  88,  Völsungasaga  c.  38,* 
Ranke,  Ranche  nach  der  Hvenschen  Chronik,  s.  Grundtvig 
Folkeviser  1,  44,  Högni  Högnason  nach  dem  faeröischen  Lied 
Högni  bei  Hammershaimb,  Aldrian,  Aldrias  nach  andern  Re- 
dactionen  desselben,  s.  Lyngbye  Faeröiske  quaeder  284,  Al- 
drian in  der  Thidhrekssaga  c.  393.  423  f.  —  Und  wie  Aetius  von 
Valentinian  HI.  ermordet  und  von  einigen  seiner  ybarbarischen' 
Soldaten  blutig  an  diesem  gerächt  wird,  so  findet  Hagen  durch 
Attila  seinen  Untergang,  dieser  durch  Hagens  Sohn. 

Selbst  die  gewaltige  Abweichung,  dass  in  der  Dichtung 
Hagen  auf  Seite  der  Burgunder  den  Hünen  gegenübersteht,  wäh- 
rend  Aetius  der  Sieger   von  451    ist,    kann   mit  Gründen  der 


1  F(ir  das  Verhältniss  der  Völsungasaga  zur  Ragnarssaga  und  den  Titel 
dieser  Sagas  kommt  ausser  den  von  Symons  PB  Beiträge  3,  199  rer- 
wertheten  Thatsachen  «auch  eine  Stelle  der  Halfdanarsaga  Eysteinssonar 
in  Betracht  FAS.  3,  521  kann  vor  »agdr  brödir  Heimes»  foHra  Bryn- 
hüdar  BudladdUur  ^  getr  i  sögu  Ragnars  lodbrSkar.  H&tte  der  Schreiber 
dieser  Worte,  was  von  vornherein  unwahrscheinlich  ist,  nur  die  Ragiuu^? 
nicht  die  Völsungasaga  gekannt,  so  hätte  er  Heimir  fostri  Atimigar 
genannt.  Er  kennt  also  die  Völsungasaga  und  nennt  sie  Ragnarssaga. 
—  Die  Völsungasaga  wie  Nornageststhattr  und  die  Liederedda  citiere 
ich  nach  Bugge,  die  Snorra  Edda  nach  der  Arnamagn&anischen  Ausgab«, 
die  faeröischen  Lieder  nach  Hammershaimb,  die  däniacben  nnd  die 
Hvensche  Chronik  nach  Grundtvig,  das  Nibelungenlied  and  die  Klage 
nach  Lachmann,  das  Siegfriedslied  nach  von  der  Hagen,  die  Rosen- 
gärten nach  W.  Grimm,  die  übrigen  deutschen  Gedichte  der  Helden- 
Hfige  nach  dem  ,deutschen  Heldenbuch*,  die  Tbidhrekssaga  nach  Unger. 


674  Heinztl. 

Feindes  als  Rache  für  den  Untergang  der  Burgunder  aufgefasst, 
wodurch  ästhetische  wie  moralische  Ansprüche  Befriedigimg 
finden.  Es  ist  geschichtliche  Sage.  Man  sieht  den  ersten  An- 
satz dazu  schon  bei  Jordanes,  wenn  er  c.  35  sagt  Attila  —  U- 
braute  iustüia  detestabüi  remedio  crescens  (durch  Tödtung  seiner 
Verwandten)  deformes  exüvs  suae  cntdelitatis  invenit,  —  Was 
die  Namen  Hildiko,  Grimhildr  anbelangt,  so  vergleiche  man 
Snorra  Edda  1^  361  (Skaldskaparmal  c.  41)  ^  vaknadi  hon,  ak 
nefndist  Hüdr ;  hon  er  kollut  BrynhUdr ,  Saga  Egils  ok  Asmun- 
dar  FAS.  3,  366  hann  dtti  tvcter  daetr,  hit  hvartveggi  Hüdr  —  en 
hin  ellri  Hüdr  —  var  kollud  Brynküdr^  366  Hüdr  hin  yngri 
—  var  hun  Bekkhüdr  kollvd. 

1.  b)  Da  der  Giselher  der  Sage  (Nibelungenlied ,  Klage, 
Biterolf,  Anhang  zum  Heldenbuch  7,  Thidhrekssaga  c.  169  ff., 
das  faeröische  Lied  Högni  28  ff.)  dem  Namen  und  der  Stellung 
nach  zu  dem  Gislaharius  der  Lex  stimmt,  kann  es  als  eine  Ab- 
weichung vom  Ursprünglichen  betrachtet  werden,  wenn  er  in 
einigen  Ueberlieferungen  der  Sage  nicht  vorkommt,  im  Wal- 
tharius,  im  Siegfriedslied,  in  Heinrich  des  Voglers  Oedichten 
von  Dietrichs  Flucht  und  von  der  Rabenschlacht,  in  den  Rosen- 
gärten, in  der  Liederedda  und  Snorra  Edda,  der  Völsimgasaga, 
im  Nomageststhattr,  in  den  dänischen  Liedern  und  der  Hveni- 
sehen  Chronik,  im  faeröischen  Lied  Brinhild.  —  Diese  Ab- 
weichung von  der  Geschichte  erklärt  sich  aus  der  geschicht- 
lichen Sage  wie  1.  a)  und  (IV).    S.  oben  S.  674. 

1 .  c)  An  Attila's  Hof  befindet  sich  zur  Zeit  des  Untergangs 
der  Burgunden  der  Ostgothenkönig  Theodorich:  s.  Nibelungen- 
lied, Klage,  Thidhrekssaga  c.  373  ff.,  Gudhrunarkvidha  2  und 
3,  das  faeröische  Högnilied  1 79  ff.  Zu  Grunde  liegt  die  bekannte 
Verwechslung  Theodorichs  mit  seinem  Vater  Theodemir,  also 
auch  geschichtUche  Sage. 

1.  d)  Die  burgundischen  Könige,  ihre  Verwandten  und 
Mannen  werden  neben  Burgunden  auch  Nibelungen  genannt 
Im  Waltharius  555;  Walther  sagt:  ,non  assunt  Avare$  hie,  iid 
Francl  nebulones^  cultores  regionis'  et  en  galeam  Haganoms  oipicii 
et  no8c&ii8  iniunxit  talia  ridens:  est  meus  hie  sodus  Hagano  coUegd 
vetei-nus/  Nebulo  kann  dem  Zusammenhang  nach  schwer  als 
Scheltwort  gefasst  werden.  Bedeutet  es  Nibelungen,  so  muM 
der  Name  von   den  Burgunden  auf  deren  Nachfolger  im  Beütze 
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von  Germania  prima  übergegangen  sein.  —  Im  Nibelungen- 
lied seit  1466  flf.,  dem  Zuge  der  Burgunden  nach  dem  Hunnen- 
landy  in  der  Klage  nur  771,  bei  Wolfram  im  Parzival  421,  7, 
in  der  Thidhrekssaga.  —  Im  Brot  af  Sigurdharkvidhu  16  »vä 
mun  öü  ydor  aett  Nißunga  afli  gengiiiy  in  dem  Titel  Drap  Nif- 
lunga,  Atlakvidfaa  11  ulfr  mun  rd^a  arfi  Nißunga,  17  aeina^ 
ei'  nü,  systir  (Qiidhrun),  at  samna  Niflungom,  25  maerr  kvap 
pai  Gunnarr,  geimißungr  (s.  Gudhrunar  livöt  8  geirfiilh^r), 
26  er  unt  einom  mer  öll  um  folgin  hodd  Nißunga,  27  Hin  skal 
r4jpa  rögmdlmi  skatna,  svinn  dskunna  arfi  Nißunga,  Atlamal  47 
hvarf  (Gudhrun)  til  Nißunga,  52  svd  kväpo  Nißuhga,  me^n 
sialfir  lifjpo,  skapa  sökn  svet^m  —  sem  peim  hugr  dygdi,  88  heipf 
öx  Hnißungi,  hugdi  ä  störra^i,  der  Sohn  Högnis,  Vülsungasaga 
c.  38  Niflungr.  Der  Anlaut  A  ist  durch  den  Vers  nicht  gestützt, 
8.  hUöd  und  liöd,  hvika  und  vücja.  —  Dann  Gudhrunar  hvöt  12 
4pr  ec  (Gudhrun)  hnöf  höfvp  af  Nißungom  (den  Söhnen  Gudhruns 
von  Atli).  —  Sonst  werden  die  Burgunden  Giüka  aett  genannt 
Hyndluliodh  27,  Gfiüka  synir  Gripisspa  50,  Prosa  nach  Brot  af 
Sigurdharkvidhu»  Gudhrunarkhvidha  1, 18,  Sigurdharkvidha  3, 2, 
Gudhruoarkvidha  2,  2,  Atlamal  1,  —  Giüka  megir  Gudhrunar- 
kvidha  1,  20,  —  Giuka  arfar  Helreidh  Brynhildar  5,  Oddrunar- 
gratr28,  —  böm  Giüka  Atlamal  52,  Hamdhismal  21, —  Giükungar 
Sigurdharkvidha  3, 35,  ebenso  im  Drap  Niflunga,  —  Bor(ju,ndur  in 
Atlakvidha  18.  —  Auch  gardar  Giüka  Atlakvidha  1  gehört 
hieher,  da  Giuki  nicht  mehr  lebend  gedacht  wird.  —  Nißungar  als 
,Helden,  Fürsten'  zu  fassen  geht  des  Zusammenhangs  wegen  nicht 
im  Titel  Dr4p  Niflunga  und  Atlakv.  27,  und  ist  sonst  unrilthlich, 
weil  diese  Verwendung  in  alten  Gedichten  nicht  bezeugt  ist,  im 
Gegensatze  zu  Budhlungr,  Döglingr,  Hildingr  u.  s.  w.,  s.  Symons 
PB  Beiträge  4,  177.  Im  Skaldskaparmal  c.  64,  Snorra  Edda  1, 
520  £,  2,  343  heisst  es  allerdings  nach  einer  Aufzählung,  in  der 
auch  die  Nibelungen  vorkommen :  pessar  aettir,  er  nu  eru  nefn- 
dar,  hafa  menn  sett  svd  i  skdldakap,  at  lialda  oll  pessi  fyrir 
tignar  nöfn.  Aber  in  den  nun  folgenden  Beispielen  kommen 
Hüdingar,  Döglingar  u.  s.  w.  vor,  die  Nibelungen  nicht.  Das 
früheste  Zeugniss  für  die  Abschwächung  des  Namens  zu  poe- 
tischer Allgemeinheit,  ist  die  Lesart  einiger  Handschriften 
der  Snorra  Edda  1,  402  (Skaldskaparmal  c.  45)  rögr  Budlunga 
statt  rogi  Nißunga  in  Biarkamal.    In  den  Rimur    fra  Völsungi 
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erscheint  niflungr  häufig  gleich  ,HeldS  Str.  27.  48.  53  ff.  Die 
Snorra  Edda  selbst  bezeugt  die  Gleichwerthigkeit  von  6iu 
kungen  und  Nibelungen  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41)  G\ü- 
kungaVy  peir  eru  ok  kalladtr  Niflangar,  365  (c.  42)  Gvnnarr  ok 
Högni  eru  kalladir  Nißungar  ok  Giükungar,  520.  2,  343  (c.  64) 
Enn  dttu  pau  Hdlfdan  (d.  i.  Halfdanr  gamli  und  Alvig  en  spaka, 
Tochter  König  Emunds  von  Holmgardhr)  adra  um  sojm,  er  «d 
heita:  Hildir,  er  Hildingar  eru  frd  komnir ;  11  Nefir  (^Nemer}]\ 
er  Nißungar  eru  frd  komnir;  III  Audi,  er  Audlingar  eru  frd 
komnir  u.  s.  w.  af  Niflunga  aett  var  GixÜci.  S.  NaefiU  in  der 
Thula  1,  548.  —  Fra  Fornioti  FAS.  2,  9.  11  -=  Flateyjarbok 
1 ,  25  f.  Halfdans  des  alten  Gemahlin  heisst  hier  Alfny.  Enn  dttu 
pau  9  adra  sonu,  Mtu  peir  Hildir,  NaefiU,  Audi,  Skelfir,  Dagr, 
Bragi,  Budli,  Lofdi,  Sigarr,  —  Audi,  Budli  ok  NaefiU  (Audi  ok 
Budli  Fiat,  b)  voru  saekanungar,  —  NaefiU  komingr  var  faiir 
Heimars,  födur  Eynefs,  födur  Raka  {Kakn  Fiat.  b),/S)(fur  Giuka, 
födur  peirra  Gunnars  ok  Högna,  Gvdiiinar,  Gudnyjar  ok  Guü- 
randar;  ok  er  pat  köUud  Niflunga  aett.  —  In  der  Hvenschen 
Chronik  wird  Gibica  Nögling  genannt,  Grundtvig  Folkeviser 
1,  38  ff.  —  Auch  der  seit  Mitte  des  8.  Jahrhunderts  in  Deutsch- 
land und  Frankreich  auftretende  Personenname  Nibelung  muss 
seiner  Etymologie  nach  als  Zeugniss  ftir  die  Uebertragung  dieses 
mythischen  Namens  auf  ein  Heroengeschlecht  aufgefasst  werden; 
Müllenhoff,  Zeitschr.   12,  290  ff. 

1.  e)  Während  Hagen  im  Waltharius,  den  Rosengärten, 
bei  Heinrich  dem  Vogler  in  Dietrichs  Flucht  nur  als  ein  her- 
vorragender Held  an  Gibica's  Hofe  auftritt,  im  Nibelungenlied 
881.  1073,  wohl  auch  in  der  Klage  und  im  Biterolf  12763  äIs 
Verwandter  des  Königshauses,  gilt  er  für  Gibica's  Sohn  im 
Siegfriedslied  175.  177,  in  der  Thidhrekssaga  c.  169.  170,  im 
Hyndlalied  27,  in  der  Sigurdharkvidha  1,  37.  50,  in  Brot  af 
Sigurdharkvidhu  7,  in  Sigurdharkvidha  3,  17.  44.  45,  in  dem 
Drdp  Niflunga  überschriebenen  Stück,  Gudhrunarkvidha  2,  7. 
10.  18.  31.  3,  8,  Oddrunargratr  28,  Atlakvidha  6.  12.  19. 
21.  23.  24.  25.  26,  Atlamal  6.  7.  13.  14.  18.  30.  35.  38.  40. 
60.  61.  64.  65.  71.  89.  91,  Gudhrunarhvöt  4,  Hamdhismal  6, 
Völsungasaga  c.  25,  Nomageststhattr  c.  6,  in  der  Snorra  E^da  1, 
360  (Skaldskaparmal  c.  41).  2,  574,  in  der  Hvenschen  Chronik 
bei  Grundtvig  Folkeviser  1,  38,  Grimilds  haeon  A  38,  Ab  35, 
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B  17.  24,  C.  20.  28.  36.  37,  in  den  faeröischen  Liedern,  Brin- 
hild  23,   Hügni  23. 

Nach  dem  Anhang  zum  Heldenbuche  10,  18  scheint  Hagen 
beim  Untergange  der  Burgunden  dem  hunnischen  Hofe  anzu- 
gehören. Aus  seiner  Erwähnung  2,  35  ist  nichts  zu  entnehmen. 
Aber  viel  darf  man  auf  diese  verwirrten  Erinnerungen  eines 
späten  Literators  nicht  geben.  —  Wäre  Hagens  Stellung  in  der 
Geschichte  wie  in  den  angeführten  Dichtungen  der  des  Gisla- 
harius  und  Godolnars  gleich  gewesen,  so  würden  wir  wohl  seinen 
Namen  in  der  Lex  lesen.  Adch  deutet  die  Sage  auf  etwas 
anderes,  wenn  sie  ihn  vielfach  mit  dämonischen  Zügen  aus- 
stattet und  ihn  in  der  Thidhrekssaga  Sohn  eines  Elfen  sein 
lässt,  worauf  vielleicht  auch  dessen  Name  Aldrian  deutet. 

War  die  oben  gewagte  Vermuthung,  dass  Hagen  den 
Römer  Aetius  in  der  deutschen  Heldensage  vertrete,  richtig, 
so  ist  damit  seine  dominierende  Stellung  am  burgundischen 
Hofe  erklärt,  nicht  aber  wie  man  dazu  kam,  ihm  diese  dämo- 
nische Abstammung,  Erscheinung  und  Sinnesart  beizulegen. 

1.  f)  Die  deutsche  wie  die  nordische  Sage  setzt  Günther 
in  Beziehung  zu  .dem  Drachenkämpfer  Siegfried  und  der  Wal- 
küre Brünhild,  Thatsachen,  deren  Erwähnung  wir  zwar  bei  den 
Historikern  nicht  erwarten  dürfen,  die  sich  aber  durch  ihren 
fabelhaften  Charakter  als  spätere  Zusätze  ergeben. 

1.  g)  Statt  der  offenen  Feldschlacht  auf  burgundischem 
Gebiet  finden  wir  in  der  Sage  die  hinterlistige  Einladung  der  Bur- 
gunder an  den  hunnischen  Hof.  Eine  Abneigung  der  Sage  gegen 
Scfalacfatschilderung  ist  sonst  nicht  zu  bemerken.  S.  die  Schlach- 
ten zwischen  Gothen  und  Hunnen,  Widsidh  119 — 122  =  Hervör- 
saga  c.  12  ff.  der  ersten,  c.  10  der  zweiten  von  Buggo  heraus- 
gegebenen Redaction,  Hildebrandslied  =  Alphart  und  Heinrich 
des  Voglers  Rabenschlacht,  die  Braavallaschlacht,  Müllenhoff, 
Alterthumskunde  5,  335  ff.  —  Näher  der  Geschichte  als  der 
Nibelungensage  stehen  die  Kämpfe  zwischen  Burgunden  und 
Hunnen  im  Biterolf  und  den  Rosengärten,  in  der  den  Kämpfen 
des  Rosengartens  entsprechenden  Erzählung  der  Thidhrekssaga 
c.  206  ff.,  durch  das  rheinische  Local ;  Jahn,  Geschichte  der 
Borgondionen  1,  379.  Aber  alles  Uebrige  weicht  so  sehr  ab, 
dass  sie  kaum  als  eine  Erinnerung  an  die  Ereignisse  von  437 
aufgefasst  werden  können. 

44» 
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2.  Der  deutschen  und  nur  der  jüngeren  skjindinaTiscben 
wahrscheinlich  von  Deutschland  beeinflussten  Dichtung  eigen 
ist  2.  a)  der  Völkemame  der  Franken,  welcher  statt  der  histo- 
rischen Burgunden  eintritt  in  Waltharius  555,  8.  oben  S.  674, 
Klage  nur  152,  sonst  immer  Burgunden.  Im  Biterolf  wechseh 
Franken^  Kheinfranken  mit  Burgunden,  im  Rosengarten  CJSi- 
nesche  man  1597,  Rinkerren  1935. 

2.  ß)  Günther  hat  in  Worms  einen  Rosengarten,  welcher 
der  Schauplatz  ritterlicher  Wettkämpfe  wird,"  in  den  Rosen- 
gärten, im  Anhang  zum  Heldenbuch  1,  24.  7,  25.  10,  6. 
Hvensche  Chronik ,  Grundtvig  Folkeviser  1 ,  38.  —  Vgl. 
Biterolf  8915  ff.,  Thidhrekssaga  c.  200.  206  ff. 

2.  y)  Vertauschung  des  Namens  Gt>domar  mit  Gernot, 
während  Förstemann's  Namenbuch  1,  529  ff.  zeigt,  dass  weder 
eine  Abneigung  gegen  mit  ,Gott'  zusammengesetzte  Namen  über 
haupt  noch  gegen  Gotemär  insbesondere  bestand.  Nibelungen- 
lied, Klage,  Biterolf,  Heinrich  der  Vogler  in  Dietrichs  Flucht 
8654.  9764,  in  der  Rabenschlacht  723,  Siegfriedslied  176,  An- 
hang zum  Heldenbuch  7,  Thidhrekssaga  (neben  Gnthomir 
c.  170),  Grimilds  haevn  A  18,  C  13,  Ab  16,  das  französiscke 
Högnilied  28  ff.  (Hiarnar).  —  Dagegen  ist  Godormr  nur  eine 
Umformung  des  historischen  Godomar.  Namen  auf  -marr 
fehlen  wohl  nicht,  Hreidmdrr,  Hrödmdrr,  Granmdrr,  Frdmmärr 
aber  ein  God-Gud-mdrr  kommt  in  den  Indices  zu  FAS.  FMS., 
zur  Sturiunga,  zum  Corpus  poeticum,  zur  Snorra  Edda,  zu  den 
Islendingasögur  mit  der  namenreichen  Landnama  nicht  vor. 
Godviars  fiördr  in  Norwegen  muss  mit  juarr  ,mare^  zusammen- 
gesetzt sein,  da  auch  Godmarr  allein  gesagt  wird;  s.  Munch, 
Historisk  geographisk  beskrivelse  over  kongeriget  Norge  19. 196. 

2.  8)  Für  den  Namen  Gibica  erscheint  Dankrat  Nibe- 
lungenlied, Klage,  Biterolf,  —  Aldrian  Thidhrekssaga  c.  169, 
—  Irungr  Thidhrekssaga  c.  170,  —  Nögling  in  der  Hven- 
schen  Chronik,  Grundtvig  Folkeviser  1,  38  ff. 

3.  Nur  in  der  skandinavischen  Dichtung  erscheint  statt 
des  mit  der  historischen  Ildico  wahrscheinlich  verwandten 
Namens  Grimhild  der  ganz  abweichende  Gudhrun.  So  in  den 
Eddaliedern,  der  Snorra  Edda,  Völsungasaga,  Nomageststhattr, 
fra  Fornioti  FAS.  3,  11,  Gislasaga,  Surssonar  ed.  GislasonS.  35, 
in    (lin   faeröischen    Liedern    Brinhild,   Ismal,    Högni.     In  der 
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Thidhrekssaga  schreibt  die  Handschrift  A  oft  Gudhrun  statt 
Grimhildr.  Die  dänischen  Lieder  und  die  Hvensche  Chronik 
haben  Cremild,  Grimild.  —  Weniger  Bedeutung  hat  wohl,  dass 
die  Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41)  neben  Gudhrun 
auch  eincGudhny  nennt,  fra  Fomioti  FAS.  2,  11  =  Flateyjar- 
bok  1,  26  neben  beiden  eine  dritte  Schwester  GuUrönd,  die 
auch  in  der  Gudhrunarkvidha  7,  12.  17.  24  vorkommt.  Die 
historische  Ueberlieferung  bot  doch  nur  Anlass  zu  einer  Hilde. 

Die  Abweichung,  welche  in  der  Uebereinstimmung  (IV) 
liegt,  sowie  die  Abweichungen  1.  a)  h)  c)  2.  a)  sind  durch 
historische  Sage  zu  erklären,  wie  wahrscheinlich  auch  die  An- 
nahme dass  Attila  den  Burgunden  gegenüber  gestanden  habe, 
ß.  Paulus  DiaconuSy  Müllenhoff,  Zeitschr.  10,  150  f.  und  vielleicht 
die  Auffassung  von  Gislaharius  und  Godomar  als  Brüder  des 
Gundicarius,  Jahn  1,  88.  304.  Nach  dieser  historischen  Sage 
heiratet  die  burgundische,  später  fränkische  Prinzessin  —  hild, 
die  Schwester  der  drei  königlichen  Brüder,  den  König  Attila. 
Dieser  besiegt  und  tödtet  die  mit  Hagen  (Aetius)  verbündeten 
Schwäger  und  findet  durch  die  Hand  seiner  Gattin,  oder  des 
Sohnes  jenes  Hagen,  oder  beider  seinen  Tod. 

Zu  2.  ß).  Wenn  auch  unsere  Gedichte  vom  Rosengarten 
bei  Worms  nur  wenig  Mythisches  mehr  zeigen,  so  ist  doch 
nach  Laurin,  dem  kleinen  Rosengarten  und  andern  Angaben 
nicht  zu  zweifeln,  dass  Rosengarten  einst  ein  mythischer  BegriflF 
war  und  eine  Art  Elysium  bezeichnete.  J.  Grimm,  Mytho- 
logie 3*,  244,  W.  Grimm,  Heldensage  348',  Uhland,  Germ.  6, 
310.  334,  Hocker,  Stammsagen  der  Hohenzollem  und  Weifen 
S.  34,  E.H.Meyer  in  den  Verhandlungen  der  28.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  S.  194  S. 

Vielfach  wurden  in  Deutschland  Oertlichkeiten,  deren 
Natur  oder  Bestimmung  sich  dazu  eignete,  Rosengarten  genannt. 
E.  H.  Meyer  kennt  an  siebzig.  *  Am  dichtesten  aber  stehen 
sie  bei  Worms,  die  Stadt  mit  nächster  Umgebung  zählen 
deren  fUnf;  Mone,  Quellen  und  Forschungen  1,  44.  Der  Grund 
wird  in  bekannten  Thatsachen  liegen.  Die  rheinische  Tiefebene 
war  eines  der  reichsten  und  am  frühesten  nach  römischer  Weise 
culti vierten   und   christianisierten  Länder   germanischer  Zunge 

>  Vgl.  das  ,Paradies'  in  den   italienischen  Alpen,    R^clus  Geographie  uni- 
▼er  Belle  1,  151. 
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—  denn  zu  diesen  können  wir  das  Decumateniand  und  den 
Südosten,  wo  überdies  die  reiche  Städteentwicklung  fehlte, 
nicht  rechnen.  Wir  werden  nicht  um  vieles  irren,  wenn  wir 
die  Schilderung,  welche  Äusonius  vom  Mosellande  entwirft, 
auch  als  ein  Zeugniss  für  die  Blüthe  der  Germania  prima  im 
4.  Jahrhundert  betrachten,  und  an  späteren  Zeugnissen  fehlt 
es  nicht.  Der  eigentliche  Fruchtgarten  dieses  Landstrichs  ist 
aber  gerade  die  Gegend  um  Worms;  Nitzsch,  Die  oberrheini- 
sche Tiefebene,  Preussische  Jahrbücher  30,  239.  242.  Vgl.  auch 
Arnold,  Zeitschr.  für  Westdeutschland  1,  15.  17.  27.  • 

Schon  Schannat  hat  in  der  Historia  episcopatus  Worma- 
tiensis  1,  61  den  Wormser  Rosengarten  auf  die  ungemeine  Er- 
giebigkeit und  Cultur  der  Landschaft  bezogen. 

Der  Paradiesesruf  des  Wormsgaues  mochte  noch  ver- 
stärkt werden  durch  die  Nachricht,  dass  der  Rhein  dort  Gold 
führe.  Lochheira,  der  schon  lange  eingegangene  Ort,  wo  der 
Nibelungenschatz  versenkt  wurde  (Nibelungenlied  1077),  liegt 
etwas  nördlich  von  Worms  im  Amte  Gemsheim,  wo  ältere 
Goldwäschen  bezeugt  sind;  Dahl,  Beschreibung  des  Fürsten- 
thums  Lorsch  251.  Seit  wann  ist  allerdings  nicht  bezeugt. 
Vom  Rhein  überhaupt  weiss  man  es  seit  dem  4.  bis  5.  Jahr- 
hundert nach  Christus  Nonnus  Dionysiaca  45,  410  XP^^^  '^ß^*? 
Tzipe.  Tijvo;;  s.  Schöpf lin,  Alsatia  illustrata  I,  29  ff.;  Von  der 
Hagen,  Anmerkungen  zum  Nibelungenlied  S.45f.  128;  Wacker- 
nagel, Zeitschr.  9,  553  ff.  ^  —  Im  ersten  Jahrhundert  schweigt 
*P]inius  davoö,  Tacitus  Germ.  5  leugnet  Goldminen  in  Deutsch- 
land. Aber  der  Goldgehalt  des  Oberrheins  und  seiner  Neben- 
flüsse besonders  zwischen  Basel  und  Mannheim,  also  in  unsrer 
Gegend,  ist  sehr  beträchtlich;  s.  G.  vom  Rath,  Ueber  das 
Gold  1879,  S.  33  f. 

Möglich  dass  auch  die  poetischen  Ausdrücke  der  nordi- 
schen Poesie  für  Gold  Rinar  ijriot  Snorra  Edda  1,  404;  Rinar 
nuilmr  Sigurdharkvidha  3,  16  höher  zu  ziehen  sind;  Rinar  half 
glöd  nun  aber  muss  man  wohl  bei  Seite  lassen,  da  statt  des 
Rheins    in    diesen  Verbindungen    auch    die  Nidh,    der  Nil  und 


'  S.  OttVied   1,  7-J.  Manier  11,  :JU,  Hauksbok   AM    544    (Antiquit^  niss«s 
■-',  480)  j)a7'  (im  Khoin)  er  enn  (wie  im  Pactolus,    Hermus,  Tajo)  gvü  i 

nondum  hitt. 
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das  Meer  gebraucht  werden  kann;  s.  Snorra  Edda  1,  336 
(Skaldskaparmal  c.  32)  ddr  aüra  vatna,  vgl.  Groendal^  Clavis 
poetica  unter  ,aurum^  Wenn  das  Gold  daneben  auch  Thränen 
der  Freyja  genannt  wird,  so  möchte  man  wohl  mit  Werlauflf, 
Bidrag  tildennordiskeRavhandels  Historie  192. 194  trotz  Uhland 
Schriften  6,  186  vermuthen,  dass  dieser  Ausdruck  ,Feucr  aller 
Gewässer'  ursprünglich  nicht  Gold,  sondern  Bernstein  gemeint 
habe,  den  die  griechische  und  keltische  Mythe  auch  aus  Thränen 
der  Heliaden  oder  Apollos  entstehen  lässt,  Preller,  Griechische 
Mythologie  1,  358  ^,  und  dessen  Form  an  Tropfen  erinnert,  was 
man  vom  Gold   nicht   sagen   kann.     Das   wäre   allerdings   im 

11.  Jahrhundert  gründlich  vergessen  worden,  wenn  Hallarsteinn 
das  Gold  mit  röf  saevar  bezeichnet,  s.  Snorra  Edda  1,  408 
(Skaldskaparmal  c.  47)  und  Oddr  siärafr  in  der  Sturlunga.  Vgl. 
die  ,Zähne'  Heimdalls  und  die  ,Tropfen'  Draupnirs  Snorra 
Edda  1,  100.  342  ff.,  die  auch  besser  zu  der  Gestalt  des  Bern- 
stein als  zu  dem  gestaltlosen  Flussgold  stimmen.  Ist  diese 
Vermuthung  richtig,  so  würde  das  Alter  der  nordischen  Poesie 
beträchtlich  hinaufgerückt,  denn  die  Werthschätzung  des  Bern- 
steins nimmt  im  Grossen  und  Ganzen  seit  den  sogenannten 
prähistorischen  Zeiten  überall  ab.  S.  Worsaae,  Nordens  for- 
historie  41.  67.  91  f.;  Heibig,  Osservazioni  sul  commcrcio  deir 
Ambra,   Academia  dei  Lincei  Roma  1877. 

Dazu  kam  der  Name  des  Landes  und  der  Hauptstadt, 
p€igu8  WornuUiensia,  Wormazfelt,  WunnezgoeWy  Wa7igionum  pagus, 
nach  Lamejus  Acta   acadcmiae   Theodoro-palatinae  1,  233   im 

12.  bis  13.  Jahrhundert  auch  ,Gau^  allein,  welche  Bezeichnung 
später  für  die  Gegend  um  Alzei  reserviert  wurde,  S.  276.  — 
Woher  Mehlis,  Studien  zur  ältesten  Geschichte  der  Rhein- 
lande 3  (1877),  25  den  Namen  ,Wonnegau^  hat,  ist  mii'  unbe- 
kannt. —  Borbetomagus,  Wot^niatia,  Vurmacia,  Varmacia,  Wangiones, 
Wangionum  odiev  WangionU  civitas,  s.  Zeuss,  Die  Deutschen  219; 
J.  Grimm,  GDS.  497^;  Försteraanu,  Namenbuch;  Oesterley, 
Historisch-geographisches  Wörterbuch.'  Graff  1,  894  führt  auch 
eine  Glosse  Vogesua:  Wango  aus  einer  Züricher  Handschrift  des 
9.  bis  10.  Jahrhunderts  auf.  Es  wäre  wohl  begreiflich,  wenn 
die  nördlichen  Theile  der  Vogesen,  das  Hardtgebirge  und  der 


1  8.    Vangumum,    Vagionum  in  U.  in.  sögur  1,  376.  610. 
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ELr«*3   Nizi-rz:   er*:*Iiirr:   bä^c^rz..    «i-sss*^   •jroib«riff  aneh  im 

W^r:i  ^T-üi^eh  Tjc^cr-rir  -i:zr<-a  c^^»  wieiierspe^s-beo  wird,  ik- 

^£L   T^^««'  viLfTh^  f^iraäÜH  -cSit^  jc£«isSck»cii  «Para£fir  durch 

y'-ifti  —  'iis  W-i«  v>!7ik^:  sizrtK  Brak  as«.  —  s>  m  es  selir  wahr- 
joL-KiiiirL.  1*5«  «»x*:  ci^tt  bfe»  jcuzffs^'.  .pramm*.  soEdeni 
.<*=.z^^i5  arr.-:*?»-^-.  Js?>rKL>-  '&c»i*;3r«  Labe,  das$  also  hxr  ein 
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f-  Hr^fk-iT.  SiazizLiaj^z.  -i^er  Hä^cioö«^  ci-i  Weifen  ^ 

Zjz  Befcmem  etaeä^  «»HcfiFeE.  B':<«ec:.£anieii^  ier  im  Lan- 
rin  iS-^  ^-  eiz-es  «rjfeyrftan  ses^ckilierBKi  Zw<«*  aasek^^rt  and 
»rcÄ  ic  ix:  FÜf-Jc^rinet  csd  c>r  Wiesea  de*  Jecrsieics  eriiuiert. 
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r*et*i?^r  ail?  •ii-e  ahrz:  Vacj^^-c-en.  vre  f-f^-ec  wedar  ina  Goten 
Z'ci  :zi  SfLznri'ez  vi^  >er:<i:«  wiri.  As  Cahmläliigkeit 
-T'i  H — k'-'A'  —  £>:>:•*  5*:^irkr  w5e  -üe  WeÄiKvdien  in  den 
Kz:  ^rr-z^re::  Kri-r^ri  rLiirkrr:  "^^aei:^e  —  ir^jgiekhen  aeh 
•i:-*  Bzrrzni-  -  zzr  i-r-  sCa—  zi VTryaZ'JTez.  •>:^«eiz  Etd  Vandalen 
zii'i  -T*:^-  ^:;^"*  i^:z  Fr:fczk-z  zzi  Aj*=Ai2i*-  W:riehtlich  ab, 
JaI-  1,  '^I  i^CV  II!.  !±:?f  Att  ilr^r  rfc?c*>rz  EhLS^wohnan^r 
iz:  V--  Vr  rr  il:z:>f^:  r.z-f-  r>ZLiin:K*fr:*i  Lin-i**  Ttr?d  ihrem  gut» 
Fji-vrrzf'rjiir-  zi-i  irz  K:r.frz  "r-r^n*.:  w-:ij  ^£5^  Sase  Tom 
r'n:?*:Vti:  rrfrrr^i:.  >    -U-rr.   !.  ^    rVt.  57.  3Ö2 

M::  l-r  nv^üi-ri-fz.  V:r?:rüirrj:  -i-r?  R>i«rs:2artea>  finden 
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zzi    jCnJLir   Az   Bif^if  «riz_£  s:   ^wizz.-»i.   -aasf   sie   sich  vom 
K:«>^r,r«cT-r.  A>zr^:T-nf-.   »rm    Az»fi  das  Lr^Kai^.  Worms,  noch 

">^A>:-:  T«  r*.  ?  r^r-v:  '^'I^r  :  Jk_:}    i:«*^«*^  ffth  Iä  der  Thidh- 
-;'v»vc     .    1*  •      --•^      y^vs^    :^zi    K  i5*r2icartec:   rr.  Worms  und 
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zweiten  Theil,    1463,   während   dort   sonst  Nibelunge  fiir  Bur- 
gunden  steht.     Das  Land  ist  in  oder  bei  Norwegen  localisiert 
682.  Siegfried  tödtet  die  um  den  Schatz  des  Vaters  streitenden 
Fürsten  und  unterwirft  sich  die  Nibelungen  und  ihr  Land.  Die 
Vorstellung  von  diesen  Nibelungen  im  Biterolf  7227.  7819.  8153 
stimmt  zum  Nibelungenlied.  Im  Anhang  zum  Heldenbuch  7,  25, 
heisst  Siegmund  ,au8  der  Nibelunge^,  natürlich  weil  sein  Sohn 
Siegfried  Herr  des  Nibelungenlandes  war,  wenn  er  auch  nicht 
als  sein  Erbe  angesehen  wurde  wie  die  burgundischen  Schwäger. 
Im  Siegfriedslied   finden   wir  einen  Zwergkönig  Nybling,  von 
dessen  drei  Söhnen  nur  Eugel  genannt  wird,  im  Besitze  eines 
gi'ossen  Schatzes  im  Berge.  —  Auf  diese  Nibelungen    bezieht 
sieb   in   Deutschland   wohl    der   Ausdruck   Nibelimgenhort  im 
Nibelungenlied,  im  Biterolf  8565.  7848.  12044,  Reinhart  Fuchs 
662,  Marner  11,  30.  15,  275,  Renner  16165  bis  zur  Möhrin  Her- 
manns von  Sachsenheim  94  und  weiter,  während  ,Niding8-Schatz' 
im  Grimilds  haevn  C  Grundtvig  1,50^  vielleicht  aufdenNög- 
ling  =  Gibica  der  Hvenschen   Chronik   zurückweist^   s.  oben. 
S.  676.  —  Wenn  im  Walberan  139flF.  ein  unsichtbarer  Nibelong 
vorkommt,   so  dürfte  eine  Erinnerung   an   den  nibelungischen 
Zwerg  Alberich  verwerthet  sein.  —  Biterolf  295  man  sctget  wm 
Nibelote  daZj  wie  er  ze  Baisse  saz  in  einem  riehen  lande;  den  ick 
vil  wol  erkande,  der  machte  himele  guldin,  selbe  wolte  er  got  si», 
mit  kraft   er  tote  txhent  her  u.  s.  w.     Zu  Jänicke's   Anmerkung 
vgl.  noch  J.Grimm,  Mythologie  3^,  110  Gramhaut,  roi  deBai^ure, 
se  nommoit  dieu  en  terre  und  nennt  seine  Burg  paradisy   Belle 
Helene   p.  ra.  23^,   ein  Citat,    das    ich    trotz   der   freundlichen 
Unterstützung  Mussafias  und  Toblers  nicht  nachweisen  konnte. 
In  der  nordischen  Poesie  scheint  hodd  Niflunga^arfr Niflunga 
Atlakvidha  26,  27,  Niflunga  skattr  in  Snorris  Hattatal  Str.  41, 
Snorra  Edda  1,  652  nur  auf  die  burgundischen  Könige  zu  gehen, 
von  denen  man  sagen  konnte,  dass  sie  Sigurdhr  beerbt  hätten. 
S.  Sigurdharkvidha  3,  16  villdu  okkr  (Gunnarr  und  Högni)/j/tti 
(Sigurdhr)  til  ficir  v^af  gott  er  at  rdpa  Rinar  malmi;  vgl.  Snom 
Edda  1,  366  (Skaldskaparmal  c.  42).     Denn  andre  Nibelungen 
als  Besitzer  des  Schatzes  kennt  die  nordische  Litteratur  nicht 
Aber  wenn  im  Biarkamal  Snorra  Edda  1,  402  (Skaldskaparmal 
c.  45)  2,  322  das  Gold  rog  Nißunga  {Budlunga  1  e  ß)  heisst^  so 
wird  man  wohl  Egilssons  Uebersetzung  ,Causa  contentionis  inter 
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Nibelungos'  billigen;  vgl.  Atlakvidha  27  rögmdlmi  skatna.  Die 
Nibelungen  der  Liederedda  aber^  die  burgondischen  Könige, 
sind  nicht  untereinander  des  Schatzes  wegen  in  Streit  gerathen. 
Es  könnten  hier  die  andern  Nibelungen,  die  der  deutschen 
Sage  eigenthümlichen,  gemeint  sein,  denen  in  der  nordischen 
den  thatsächlichen  Verhältnissen  nach  Reginn  und  Fafnir  ent- 
sprechen, welche  allerdings  nie  Niflungen  genannt  werden. 
Snorri  in  seiner  Edda  1,  356  (Skaldskaparmal  c.  39).  2,  360 
bezieht  den  poetischen  Ausdruck  rögmSmr  für  Gold  auf  den 
Streit  zwischen  den  Göttern  und  Hreidhmarr  (dem  ,Nibelung^), 
der  mit  Loki's  Fluch  endigt.  —  Aber  möglich,  obwohl  nicht 
wahrscheinlich  wäre  es,  dass  Niflunga  hier  allgemein  ,Helden^ 
bezeichnete. 

Aber  auch  wenn  wir  von  der  Stelle  des  Biarkamal  als 
unsicher  absehen,  ist  es  unzweifelhaft,  dass  nach  nordischer  wie 
deutscher  Ueberlieferung  der  Name  Nibelungen  den  ersten  Be- 
sitzern des  Schatzes  zukam  und  auf  die  burgundischen  Könige 
übertragen  wurde. 

Die  älteste  Sage  muss  wie  im  Nibelungen-  und  Siegfrieds- 
lied ein  mythisches  Geschlecht  im  Besitze  des  Schatzes  gekannt 
haben,  von  dem  dieser  den  Namen  ,Nibelungenschatz'  führte. 
Der  Uebergang  des  Namens  auf  die  Burgunden  kann  nicht 
deshalb  erfolgt  sein,  weil  sie  den  Schatz,  welcher  einmal  den 
Nibelungen  gehört  hatte,  erwarben  —  das  Land  nur  nach  Nibe- 
lungenlied 1464,  —  sondern  weil  ihnen  ein  Schatz  zufiel,  an 
dem  der  durch  die  Poesie  befestigte  Namen  jNibolungenschatz' 
haftete.  Da  der  Schatz  der  ,Nibcluugenschatz*  war,  hielt  man 
natürlich  die  Besitzer  für  die  Nibelungen.  Dadurch,  dass  im 
Nibelungenlied  auch  noch  die  alten  Besitzer  ihren  Namen  Nibe- 
lungen führten,  entstand  eine  Inconcinnität,  welcher  die  nor- 
dische Ueberlieferung  auswich,  indem  sie  den  Nibelungennamen 
für  Andvari  und  Hreidhmarr  und  sein  Geschlecht  aufgab.  Das- 
selbe scheint  aus  denselben  Gründen  die  nordische  und 
deutsche  Sage  betreffs  Siegfrieds  gethan  zu  haben,  der  nirgends, 
obwohl  er  im  Besitze  des  Schatzes  ist,  ein  Nibelung  genannt 
wird,  oder  er  hatte  trotz  dieses  Besitzes  nie  den  Beinamen 
erhalten  9  da  neben  dem  alles  überstrahlenden  Namen  eines 
VOlsungen  kein  zweiter  epischer  Geschlechtsname  passen  wollte, 
während   der  Name   Giukungen    oder    der   spätere    Gundeba- 
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dingi ,  J.  Grimm  GDS  489  ^,  dies  eher  ertrug.  So  heissen  die 
Skiöldunge  auch  Skilfinge  Flateyjarbok  1,  26  ^t  heäir  Skilfinga 
aett  eda  SkioUdunga  aett  oder  Prosa  vor  Helgakvidha  Hundings- 
bana  2,  1  Sigmundr  konungr  oc  hans  aettmenn  Mio  Volstmgar  oc 
Ylfingar, 

Es  sind  hier  bei  einer  Reihe  von  dichtenden  Individuen 
dieselben  Motive  wirksam  gewesen,  welche  den  einen  Redactor 
der  Völsungasaga  bewogen,  die  Namen  Sigrdrifa  und  Niflungar 
durchwegs  durch  die  in  den  ihm  vorliegenden  Liedern  daneben 
vorkommenden  Namen  Brynhildr  und  Giukungar  zu  ersetzen; 
s.  Symons  PB  Beiträge  4,  177.  —  Darnach  ist  es  auch  be- 
greiflich, warum  in  den  nordischen  wie  in  deutschen  Gedichten 
der  Name  Nibelungen  statt  Burgunden  nur  fiir  die  Begebenheiten, 
welche  lange  nach  ^em  Tode  Siegfrieds  fallen,  verwendet  wird, 
mit  einziger  Ausnahme  von  Brot  af  Sigurdharkvidhu  16,  in 
welchem  die  Ermordung  Siegfrieds  selbst  erzählt  wird. 

Nimmt  man  dagegen  mit  der  Genealogie  der  Snorra  Edda 
und  der  Geschlechtsregister  einen  Ahnherrn  der  burgundischen 
Könige,  Namens  Nefir,  Naefill  an,  so  ist,  abgesehen  von  der 
sprachlichen  Schwierigkeit,  die  Beschränkung  des  Namens  Nibe- 
lunge  fiir  Burgunden  auf  den  sogenannten  zweiten  Theil  der 
Sage  nicht  zu  begreifen,  noch  weniger  aber  einzusehen,  wie  in 
der  deutschen  Ueberlieferung  der  Name  auf  jenes  von  Siegfiried 
besiegte  Königsgeschlecht,  das  im  Besitze  des  Schatzes  war, 
und  dessen  Volk  übergegangen  sei. 

Aber  neben  den  Nibelungen  gibt  es  Hmflungar  mit  pha 
netischem  h,  im  Gegensatz  zu  dem  oben  S.  675  erwähnten  (H)ni- 
ßungr:  Helgakvidha  Hundingsbana  1,48,  Hödhbroddr,  Granmars 
Sohn,  fragt :  Hüi  er  hernymr  litr  d  Hniflungum  (seinen  Brüdern). 
Ursprünglich  wird  das  wohl  nicht  sein:  Ant/?u92jfr  ist  ein  Nagel, 
Snorra  Edda  2,  494,  wohl  zu  hnefi  gehörend.  Ob  das  eine  Be- 
zeichnung für  das  Geschlecht  der  Granmars-Söhne  war  oder  so 
viel  als  ,Helden'  bedeutet,  lässt  sich  aus  der  Stelle  nicht  ent- 
nehmen. Aber  die  ungewöhnliche  Form  mit  h  spricht  für  ersteres. 
Sonst  kommt  Hmflungar  für  , Helden^  nicht  vor. 

Nach  den  Helgiliedern  ist  Granmarr  König  über  ein  Land, 
zu  dem  die  Localitäten  der  Schlacht  gegen  Helgi  gehören: 
Gnipahmdr  Helgakvidha  Hundingsbana  1,  30.  34.  40.  50,  Sva- 
riiisliaugr   1,  31,  Frekasteinn  1,  44.  2,  21.  26,    Styrkleifar  2,  27, 
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Vaters  Regneinis,  Vater  des  Atislus  und  Hotherus  (der  Baldems 
tödtet).  Er  wird  von  Helgo  Hundingi  interemptor  in  einer  See- 
schlacht besiegt  und  getödtet  und  verschafft  seinem  Gegner 
einen  neuen  Beinamen  Hofhhrodi  strages.  Aber  auch  jener  Hodd- 
broddr,  der  fra  Fornioti  FAS.  2,  8  =  Flateyjarbok  1,  24  als 
Sohn  des  Hödhr  von  Iladhaland  erscheint,  dürfte  mit  dem  Sohne 
Granmars  einst  zusammengefallen  sein.  Denn  er  ist  ein  Ahn- 
herr Hromunds  Greipssonar,  der  in  der  nach  ihm  benannten 
Saga  FAS.  3,  365  ff.  dem  von  der  Walküre  Kara  beschützten 
Helgi  Haddingjaskati  in  der  Schlacht  auf  dem  zugefrorenen 
Wenersee,  dem  Schauplatze  so  mancher  mythischen  und  histo- 
rischen Kämpfe  (s.  Uhland,  Schriften  8,  154,  dazu  Snorra  Edda 
1,  394  [Skaldskaparmal  c.  14],  Thorsteinssaga  Vikingssonar 
FAS.  2,  412),  ebenso  feindlich  gegenübersteht,  wie  Hödh- 
broddr,  Granmars  Sohn,  Helgi  und  Sigrun  in  den  Liedern.' 
—  Diese  Gegner  Helgis,  die  Granmars-Söhne  und  die  Partei 
Hromunds,  kehren  wieder  in  König  Isungr  von  Bertangaland, 
der  nach  deutschen  Liedern  mit  dem  von  der  Walküre  Ostacia 
beschützten  Härtung,  Hertnit  von  Wilcinaland  kämpft,  Thidh- 
rekssaga  c.  349 — 355. 

Isungr  von  Bertangaland  ist  derselbe,  der  nach  der  Thi- 
dhrekssaga  c.  200.  206  ff.  durch  den  Zoll,  welchen  er  von  Allen, 
die  sein  Gebiet  betreten,  einfordert,  jene  Kämpfe  veranlasst, 
welche  denen  im  Rosengarten  entsprechen. 

Der  Name  Isungr  verbunden  mit  dem  Locale  der  Schlacht 
in  der  Hromundssaga  erlaubt  wohl  die  Annahme  eines  den  Här- 
tungen feindlichen  Geschlechtes  der  Isunge,  MüUenhoff,  Zeitschr. 
12,  351  f 

Aber  seltsam  ist  es,  dass  in  der  Helgakvidha  Hundings- 
bana  1,  20  Ilödhbroddr  Isimgs  hani  genannt  wird.  Denn  auf 
Hödhbroddr,  nicht  auf  Högni,  wie  man  nach  der  Parallele  Hel- 
gakvidha Hundingsbana  2,  16.  18  vermuthen  könnte,  muss 
man  den  Ausdruck  beziehen  wegen  Helgakvidha  Hundingsbana 
1,  50    iöfur  ^i)ann  er  olli   aegis  (der  riesischen    Isungr)  daui^ 


'  W.1H  andererseits  eine  merkwürdige  Vermischung  von  Hromundr  nnd 
Helgi  nicht  verhindert  hat  FAS.  2,  377  f.  =  Helg.  Hnnd.  2,  2-*;«. 
Vigfusson  Corpus  p.  b,  I,  LX XVIII. 
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wenn  man  auch  nicht  einsieht;  wie  Sigrun  dann  Helg.  Hund. 
1;  18  Hödhbroddr  einen  konung  öneisän  sem  kattar  son  nennen 
konnte.  * 

Isnngen  und  Niflungen  aber  sind  verwandte  Begrifife.  Die 
eisfUhrenden  Elivagar  kommen  von  Korden,  also  von  dem 
Brunnen  Hvergelmir  in  Niflheimr,  aus  ihnen  entstehen  die  Eis- 
riesen hrimpursar  Vafthrudhnismal  31,  Grimnismal  26,  Gylfa- 
ginning  c.  3 — 6.  Da  nun  das  Geschlecht  Isungs  von  Bertanga- 
land und  die  Söhne  Granmars  nach  ihrer  Stellung  im  Epos  auch 
verwandt  sind  und  letztere  Hniflungar  genannt  werden,  so  erhebt 
sich  die  oben  angedeutete  Möglichkeit,  dass  ihr  epischer  Name 
Hniflungar,  d.  i.  Niflungar  gewesen  sei,  zur  Wahrscheinlichkeit. 
Mit  den  Besitzern  des  Schatzes  aber  haben  «ie  wohl  nur  den 
Namen  und  den  dämonischen  Charakter  gemein,  s.  die  Tödtung 
Baldrs  durch  einen  von  ihnen,  und  was  Sinfiötli  Helgakv.  Hund. 
1,  37  ff.  Godhmundr  vorwirft. 

Wenn  nun  mit  diesen  zweiten  Nibelungen,  den  Söhnen 
Granmars,  ein  wilder  Hagen  verbündet  ist,  so  liegt  es  nahe, 
anzunehmen,  dass  Hagen  (Aetius),  der  Freund  der  burgun- 
dischen  Könige,  den  oben  1.  e)  S.  677  aufikllig  gefundenen  dämo- 
nischen Charakter  bekommen  hat,  als  man  die  burgundischen 
Könige  mit  den  ersten  Nibelungen,  den  Besitzern  des  Schatzes 
identificierte ;  oder  vielmehr  nur  mit  demselben  Namen  be- 
zeichnete, s.  oben  S.  685.  Wenn  nicht  vielleicht  eine  Verschmel- 
zung der  offenbar  verwandten  Isunge  und  der  zweiten  Nibe- 
lungen, der  Granmars-Söhne  anzunehmen  ist,  wodurch  Hagen  in 
die  Umgebung  Isungs  gerieth,  des  ersten  Besitzers  des  Rosen- 
gartens, von  dem  ihn  dann  Günther  übernahm,  als  er  Isungr 
in  dieser  Eigenschaft  ablöste. 

Zu  l.f)  Da  durchweg  Siegfried  als  derjenige  erscheint, 
der  den  ursprünglichen  Nibelungen  den  Schatz  abgenommen 
hat,  so  setzt  Punkt  1.  d)  den  Punkt  l.f),  die  Verbindung  der 
Sage  von  König  Günther,  entweder  der  historischen  Sage  von 
ihm  l,a)  oder  einer  weiteren  Entwicklung  derselben,  mit  dem 
Siegfriedsmythus  voraus.  Es  muss  also  dieser  in  seiner  reinen^ 
noch  nicht  mit  der  Günthersage   contaminierten  Gestalt   einen 


1  Uebrigens  ist  der  ironische  Ausdruck    hier  unwahrscheinlich,   und  in 
meUan  wird  ein  Fehler  stecken.  —  Vgl  saga  af  Stuf  kattarsyni. 
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Anlass  zu  dieser  ContAininierung  geboten  haben.  Auf  diesen 
echten  Siegfriedsmythus  aber  können  wir  nur  aus  dem  contami- 
nierten  scliliessen.  —  In  zwei  Punkten  neben  Drachenkampf 
und  Schatzgewinnung  stimmen  verschiedene  Quellen  jenes  Theiles 
des  Siegfriedsmythus  mit  einander  überein,  welcher  die  Ge- 
schichte des  Helden  vor  seiner  Begegnung  mit  Günther  erzählt 
In  diesem  Theile  haben  wir  ja  am  ehesten  Anlass  den  reinen 
Mythus  zu  vermuthen.  Die  Punkte  sind:  —  A)  er  tritt  in  Be- 
ziehung zu  einer  Walküre,  —  B)  er  ist  im  Besitz  übernatür- 
licher Kräfte,  versteht  die  Vogelsprache,  Fafnismal,  Prosa  vor  32, 
dann  32-— 39,  Snorra  Edda  1,  358  (Skaldskaparmal  c.40),  Thidb- 
rekssaga  c.  166,  im  faeroischen  Reginhed  120,^  —  oder  ist  unver- 
wundbar, Thidhrekssaga  c.  166.  185.  342,  Nibelungenlied  101 
usw.,  Rosengarten,  Siegfriedslied,  Volksbuch,  Anhang  zum  Hcl- 
denbuch  7, 19  der  hürnen  Tdinig  Seißit  10  5,  im  dänischen  Lied 
Syvard  og  Brynild  A  13.  B  7.  C  6.  D  18.  E  10,  in  der  Hvenschen 
Chronik,  wo  er  Sigfred  Hom  heisst,  Grund tvig  Folkevi8erl,38,^ 

—  oder  er  ist  gegen  Gift  gefeit  wie  alle  Söhne  Siegmunds,  Sin- 
fiütlalok,  wie  Sinfiötli  SnoiTa  Edda  1, 370  (Skaldskaparmal  e.42), 

—  oder  er  kann  sich   unsichtbar  machen,    Nibelungenlied  98, 
Biterolf  7844. 

Vielleicht  dass  auch  die  Fähigkeit  des  G estalten tausches, 
die  in  beiden  Eddas  vorausgesetzt  oder  erzählt  wird,  VölsuDg»- 
saga  c.  35,  Siegfried  von  Anfang  an  eigen  ist.  Aber  da  sie 
nur  bei  der  Werbung  um  Brünhild  für  Günther  berichtet  wird, 
wäre  es  möglich,  dass  sie  erst  durch  die  Contamination  der 
Siegfrieds-  und  Günthersage  jenem  zugeschrieben  wurde.  Wir 
müssen  sie  demnach  hier  bei  Seite  lassen. 

A  erscheint  in  folgenden  Formen. 

1.  Es  giebt  zwei  Walküren.  Die  Walküre  Siegfried» 
heisst   Ilildr   oder    Sigrdrifa   und   ist   nicht    identisch    mit  der 


^  Wenn  auch  Atli  Helgakvidha  Iliörv.  Prosa  vor  1,  daiin  l  ff  die  Sprack« 
der  VOgel  versteht,  so  ist  doch  der  Unterschied,  dass  es  von  ihm  ab 
etwas  Selbstverständliches  erzithlt  wird,  während  es  Siegfried  leint 
Vgl.  Ynglingasaga  c.  21.  Saxo  I,  1,  S.  194,  2,  S.  146,  Hornklofi  bei 
Vigfiisson  Corpus  p.  b,  1,  256.  —  Der  Zug  scheint  orientalischen  Ur- 
sprungs; s.  E.  Koch,   Die  Nibelungensage  25 '. 

^  S.  das  unverwundbar  machende  Bad  in  der  Gönguhrolfssaga  FAS.  3, 
285.  ChriHtliche  Analogien  bei  A.  Graf,  I  complementi  della  Cbanson 
(l'IIuou  de  Bordeaux  XVI  f. 


692  Heiniel. 

thun,  welche  das  Durchreiten  der  Waberlohe  als  Bedingung 
ihres  Besitzes  fordert.  Weder  Liebe  noch  Belehrung  wird  er- 
wähnt. —  Unter  diesen  Berichten  sprechen  Fafiiismal  und  Sigr 
drifumal  allerdings  nicht  von  Brynhildr,  der  späteren  Gemahlin 
König  Günthers,  aber  da  sie  für  die  schlafende  Walküre  den 
Namen  Sigrdrifa  verwenden,  ist  es  wohl  sicher,  dass  sie  diese 
von  jener,   welche  sie  doch  gekannt  haben  müssen,   scheiden. 

Gripisspa  21 S.  nennt  die  spätere  Gattin  Günthers  Bryn- 
hildr, die  Tochter  Budhlis,  Pflegetochter  Heimis,  ihre  Walküren- 
natur wird  nur  durch  har^iigdict  man  angedeutet.  Die  Waberlohe 
wird  nicht  erwähnt,  wohl  weil  sie  schon  bei  Gelegenheit  Sigr- 
drifas  15  vorgekommen  war.  Sigurdhr  verlobt  sich  mit  ihr,  ver 
gisst  sie  aber  um  Grimhilds  Tochter  Willen.  Auf  Grimhilds  Ratb 
erwirbt  er  durch  Gestaltentausch  ^  Brünhild  für  Günther  und 
schläft  bei  ihr  wie  bei  seiner  Mutter  41.*  Bei  Snorri  lernt 
Sigurdhr  Brjrnhildr,  Atlis  Schwester,  auf  Hindarfiall  erst  kennen, 
als  er,  der  Schwager  Gunnars,  sie  ftir  diesen  durch  Gestalten- 
tausch und  Durchreiten  der  Waberlohe  als  Erftillung  der  ge- 
stellten Bedingung  erwirbt.  Das  keusche  Beilager  wird  auch 
hier  erwähnt. 

2.  Es  giebt  nur  eine  Walküre,  Brünhild,  die  spätere  Ge- 
mahlin König  Günthers.  Deutlich  wird  dies  als  Meinung  des 
Dichters  angegeben  nur  im  Nibelungenlied,  in  der  Thidhreks- 
saga  und  im  faeröischen  Brinhildlied.  Denn  in  jenen  Dar 
Stellungen,  welche  nur  einen  Theil  der  Sage  behandeln,  können 
wir  nicht  wissen,  ob  die  Verfasser  die  unter  l.  erwähnte,  ftr 
die  ferneren  Geschicke  Siegfrieds,  wenn  wir  von  einem  Thcil 
der  Sigrdrifumal  absehen,  ganz  bedeutungslose  Begegnung  mit 
Sigrdrifa-Hildr  gekannt  oder  sich  ihrer  erinnert  haben. 

Die  Beziehungen  Siegfrieds  zu  Brünhild,  der  späteren 
Gemahlin  König  Günthers,  erscheinen  in  folgenden  Formen. 

I.  Siegfried  sieht  BrtLnhild  zum  ersten  Male,  als  er  seinen 
gegenwärtigen  oder  künftigen  Schwager,  den  König  Günther, 
bei  seiner  Bewerbung  durch  Gestaltentausch  oder  ünsichtb«^ 
keit  unterstützt.     Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c.41) 


*  Vgl.  die  Sa^a  von  Hialmter  and  Ölrer,  HUlmter  leiht  sich  Kraft  tob 

Hördhr  und  Ölrer  aus  FAS.  3,  500. 

^  V<rl-  das   Schwert    zwischen  Mann   and   Weib   in   der   GOngahrolteig^ 

FAS.  3,  30.^ 
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repräsentirt  werden,  in  letzterem  Capitel   auch    zwei   erhaltene 
Strophen  eines  verlorenen  Liedes.    Signrdhr  sieht  die  Walküre 
Brünhild,  Budhli's  Tochter,  Heimis  Pflegekind,  bei  diesem  und 
verlobt  sich  mit  ihr,  trotzdem  sie  ihm  seine  Untreue  prophezeit, 
c.  24.    Si^rdhr  trinkt  bei  Giuki  den  Vergessenheitstrank,  den 
ihm  Grimhild  reicht,  und  heiratet  Gudhrun.  Auf  Grimhilds  Rath 
reitet  Gunnar   mit  Högni    und    Sigurdhr  zu    Brünhild,    um  sie 
zur  Frau  zu  gewinnen.    Sie  wohnt  in  Hlymdalir.    Nur  der  kann 
sie  erreichen,  der  durch  die  Waberlohe  reitet.    Sigurdhr  nimmt 
Gunnars  Gestalt  an,    reitet  durch  die  Lohe,  gewinnt  Brünhild 
und  hält  mit  ihr  ein  keusches  Beilager.  —  Das  faeröisehe  Lied 
Brinhild.  Sjurdhur  gelangt  zu  Budhlis  Tochter  Brinhild  auf  Hil- 
darfiall   4  fr.,   indem   er  durch  die  Waberlohe   reitet   77  ff.    Er 
weckt  sie  durch  Zerschneiden  des  Panzers  81,  gewinnt  ihre  Liebe 
und  verlobt  sich  mit  ihr  93  ff.  Aber  in  Folge  eines  von  Grim- 
hild   gereichten    Zaubertranks    vergisst   er    Brinhild    145  und 
heiratet   Gudhmn  151.    Darauf  geht  Sjurdhur  mit  Gunjiar   zu 
Brinhild  und  gewinnt  sie  ftir  Gunnar  durch  den  Flammenritt  223. 
224  (s.  Hammershaimb's  Anmerkung).  — Thidhrekssaga  c.  226  f. 
—  Thidhrekr,  Gunnarr,  Högni  und  Sigurdhr,  der  mit  Gunnars 
Schwester  Grimildr  (Gudhrun)  vermählt  ist,    kommen  zu  Bry- 
nilldr  in  Segardhr  und  Sigurdhr  wirbt  ftir  Gunnarr.    Hier  erst 
wird  erzählt,  was  c.  168  bei  Gelegenheit  der  ersten"  Begegnung 
zwischen  Sigurdhr  und  Brynilldr  nicht  vorgekommen  war,  dass 
Sigurdhr   und  Brynilldr  sich  damals  Treue  gelobt  hätten.    Un- 
willig fligt  sie  sich  und  nimmt  Gunnarr.  Keine  Waberlohe.    Die 
Handschr.  A,  welche  Gudhrun  statt  Grimilldr  setzt,  fUgt  c.  227 
hinzu,  dass  der  erste  Besuch   Sigurdhs   bei  Brynilldr  auf  dem 
Felsen   d  jialli  stattgefunden  hatte,   gegen  c.   168  auch  in  der 
Fassung  A,  und  dass  Gudhrun  Sigurdh  verzaubert  habe  gabbaf 
med  »inni  fiolkyngi. 

Tax  1,  S.  690.  Zwei  Vorstellungen  begegnen  sich:  Die 
Walküre  ist  die  Lehrerin  oder  die  Geliebte  Sigurdhs.  Man  darf 
nicht  schliessen ,  weil  die  Waberlohe  zwar  vorkommt,  der  Ritt 
durch  sie  aber  nicht  als  die  Bedingung  hervorgehoben  wird, 
an  welche  der  Besitz  der  Walküre  geknüpft  ist,  müsse  eine 
Variation  des  beliebten  Motivs  der  ge&hrlichen  Brautwerbung, 
müsse  die  Vorstellung  von  Brünhild  als  Lehrerin  das  ältere 
sein,    bei  dem    man    eine    solche   Bedingung  leichter   vermisse. 
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Bedingung,  75  erfüllt  sie  Siegfried,  95  folgt  seine  Verlobung 
mit  ihr,  223  f.  reitet  Siegfried  für  Günther  durch  die  Waberlohe. 
Da  aber  die  letzterwähnten  Strophen  an  unrechter  Stelle  stehen, 
mögen  sie  aus  einem  andern  Liede  stammen ;  s.  Hammershaimb 
zu  der  Stelle.  —  Die  Unzukömmlichkeiten  fallen  weg,  wenn 
wir  Brünhilds  Einheit  wieder  auflösen  in  Siegfrieds  Walküre 
und  Günthers  Walküre.  Bezüglich  der  Waberlohe  oder  der  Spiele 
ist  nun  zweierlei  möglich,  einmal  dass  sie  ursprünglich  beiden 
Walküren  zukamen^  später  aus  logischen  und  ästhetischen  Grün- 
den für  die  Günthers  reserviert  wurden.  Sie  könnten  aber  auch 
anfänglich  nur  Bedingung  für  die  Erwerbung  von  Günthers 
Walküre  gewesen  sein,  bei  der  sie  immer  vorkommen  und  vor- 
kommen müssen,  da  sie  allein  Siegfrieds  Rolle  als  Helfer  er- 
möglichen.    S.  Symons  P.  B.  Beiträge  3,  279. 

Von  I,  II,  III  können  I,  II  auf  der  Fonn  von  1  beruhen, 
nach  welcher  Siegfried  von  Sigrdrifa  Hildr  nur  Belehrung,  nicht 
Liebe  empfangen  hat.  Das  heisst  ein  für  die  fernere  Entwicklung 
von  Siegfrieds  Schicksalen  unwichtiger  Umstand  konnte  ent- 
weder ganz  vergessen  werden  I,  oder  es  war  blos  die  abstracte 
Vorstellung  eines  Besuches  bei  Brünhild  übriggeblieben,  11.  Der 
Conflict  entsteht  nach  dieser  Auffassung  nicht  durch  Siegfrieds 
Treulosigkeit,  sondern  durch  den  Betrug  bei  der  Erwerbung; 
8.  Symons  P.  B.  Beiträge  3,  260.  I  ist  eine  sehr  ursprüngliche 
Form  und  zeigt  uns  Siegfrieds  Beziehung  zu  Sigrdrifa-Hildr 
einerseits  und  Günthers  Beziehung  zu  Brünhild  ganz  unver- 
mischt.  Das  Durchreiten  der  Waberlohe  oder  die  Spiele  stehen 
hier  am  richtigen  Platz  als  Bedingung  für  die  Erwerbung  Brün- 
hilds. II  und  III  setzen  die  Identificierung  der  beiden  Wal- 
küren voraus,  letztere,  mit  Vorstellung  eines  Liebesverhältnisses 
zwischen  Siegfried  und  Sigrdrifa,  sind  also  jünger. 

Was  von  den  späteren  Geschicken  Siegfrieds  der  echten 
Siegfriedssage  angehört,   können   wir  nicht  wissen,    da  sie  nur 
in  Verbindung  mit  der  Günthersage  erzählt  wird.     Aber  auch 
das  Wenige  aus  seiner  Jugendgeschichte,    was   wir  als  echte 
Siegfriedssage  anerkennen  dürfen,  so  neben  A)  B),  s.  S.  690, 
der  Draclienkampf  und  die  Erwerbung  des  Schatzes,  hilft  vor- 
derhand nicht  weiter,  da  sich  kein  Anknüpfungspunkt  an  die 
Geschielite   des   von  Attila   besiegten  und   von  der  Schwester 
Ilildiko  gerächten  Gundicarius  zeigt. 
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Vilmundar  «.  vidutan,  jneiatara  Perus  8.  —  In  der  Handschr.  510 
AM  4^  ist  die  Abfolge:  Viglundar  8.  Herrauäs  ok  B6sa  s.  FAS. 
3y  191;  Jarlmanns  ok  Hermanns  s.,  Thorsteins  s.  boejarmagns,  Jörns- 
mkinga  s.,  Finnboga  s.,  Drauma-Jöns  s.,  Fridipiöfs  s,  FAS.  2, 61. 
488.  —  In  der  Handschr.  571  *-^  AM :  Alaflecks  «.,  Hdlfdanar  «., 
Brönuföstra  FAS.  3,  559^   Thorsteins  s.   boejarmagus,    Grettis  $, 

—  In  der  Handschr.  577  AM:  Egils  s.  einhenda  FAS.  3,  365, 
VUhjdlms  sjöds  s.,  s,  af  Bösa  ok  Herravdi  FAS.  3,  191,  Thor- 
steins  s.  boearmagus,  s.  af  Vilmundi  vidutan,  s.  af  F2ores  konungi 

—  In  der  Handschr.  589  •"'  A  M :  Kirialax  s.,  Samsonar  s.  fagra, 
Valdimars  s,,  s.  af  Clarus  keisarasyni,  s.  af  Ecior,  ».  af  Stttf 
kattarsyni,  s,  af  Thorsteini  boejarmagn,  s,  af  Egli  einhendta  FAS. 
3,  365,  s,  af  Hälfdani  Brönuföstra  FAS.  3,  559,  s.  af  Stur- 
laugi  starfsama  FAS.  3,  592  s.  af  Göngu-Hrölfi  FAS.  3,  235, 
s.  af  Alafleck^  s,  af  Hdkoni  norska. 

Alle   diese  Handschriften   sind   nach  Kaalund    isländisch, 
343.  510.  571,  c.  1500,  —  577  vom  Schluss  des  15.  Jahrhunderts, 

—  589  aus  dem  15.  Jahrhundert.  —  Die  angeführten  sind  die 
ältesten  Pergamenthandschriften,   welche  unsre  Saga   bringen. 

—  Die  Saga  verräth  noch  ziemlich  deutlich  den  Ursprung  aus 
einzelnen,  zum  Theil  sich  widersprechenden  Erzählungen.    Das 
erste  Abenteuer   von   einem   Besuche   bei   einem   ungenannten 
König  der  Unterwelt  hat   gar  keinen  Zusammenhang   mit  den 
folgenden   Begebenheiten.     Der  Erzähler   scheint   hiebei  nach 
wechselnden  Ueberlieferungen  gearbeitet  zu  haben.    Aus  seinem 
Bericht  wird  nicht  klar,  woher  er  weiss,   dass  der  eine  Zwerg 
Bialbi  heisst  176.  178,   noch  wozu  die  Handschuhe  dienen,  da 
die  Gabe  der  Unsichtbarkeit   nach  177    dem  Steckenpferd  an- 
haftet.   Wahrscheinlich  war  ursprüngUch  dieses  nur  das  wunder- 
bare Reitthier,  das  ihn  in  die  Unterwelt  trägt  und    die  Hand- 
schuhe verliehen  die  Gabe  der  Unsichtbarkeit.  —  Das  zweite 
Abenteuer  179  f.,  die  Beschenkung  durch  den  Zwerg,  dem  er  das 
Kind  gerettet,  steht  allerdings  in  Verbindung  mit  dem  dritten, 
dem    mit   König  Gudhmundr   bei  K,önig  Geirrödhr   gemachten 
Besuch,  aber  die  Verbindung  ist  nicht  ursprünglich.    Von  den 
vier  Geschenken  wird  nur  der  unsichtbar  machende  Stein  und 
das  Unwetter  eiTegende  Feuerzeug  ^  mit  den  ihnen  hier  zuge- 

*  Statt  des  den  Nordländern  so  wichtigen  Feuerzeugs,  FM8.  7,  226,  finden 
wir  im  Huou  de  Bordeaux  3268  ff.  das  wunderbare  Hom,  durch  dessen 
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schriebenen  Eigenschaften  verwendet,  der  Rock  aber^  der  hier 
die  Gabe  besitzt,  Ermüdung  beim  Schwimmen  *  und  Wunden 
zu  verhindern,  soll  nach  190  vor  Qift  bewahren,  und  der  Ring, 
der  immer  Geld  verschafft,  kommt  gar  nicht  zur  Verwendung. 

Auch  die  Erzählung  von  dem  Besuche  bei  Geirrödhr  selbst 
zeigt  solche  Inconcinnitäten.  Die  Erwerbung  Godhruns  steht 
ganz  abseits  S.  194.  Thorstein  erhält  sie  keineswegs  als  Be- 
lohnung von  König  Godhmundr,  sie  ist  diesem  auch  nicht  ver- 
wandt, nur  als  Bewohnerin  des  Jötunenlandes  seine  Lands- 
männin. S.  190  f.  sind  offenbar  zwei  Gefahren  bei  dem  Trunk 
aus  dem  Hörne  Grims  vermischt,  es  nicht  austrinken  zu  können 
und  vergiftet  zu  werden;  dem  entsprechen  sogar  zwei  Gegen- 
mittel, das  Bier  in  den  Rock  zu  schütten,  und  der  wunderbare 
Rock  selbst,  der  giftsicher  macht.  —  S.  195  wundert  sich  Godh- 
run,  die  doch  unter  Riesen  und  Jötunen  aufgewachsen  war,  über 
die  Grösse  Thorsteins,  den  die  anderen  zwergenhaft  finden  182. 
192.  —  S.  193  werden  Agdhi  Funken  in  die  Augen  gespritzt, 
195  bekommt  er  eine  davon  ganz  unabhängige  Augenentzündung. 

Auf  isländischen,  nicht  norwegischen  Ursprung  deutet  der 
seltsame  Beiname  Thorsteins,  baearmagn,  d.  i.  boejarmagn.  Engl  vor 
iafnstörr  i  Noregi,  heisst  es  175,  ok  trautt  fengvst  ^paer  dyr  at 
hönum  vaeri  haegt  um  ai  ganga,  ok  ^pvi  var  kann  kalladr  baear- 
magn, fviat  kann  pötti  ofmagni  bera  flestum  hüsum.  Der  riesi- 
sche Godhmundr  sagt  dann  182  spottend:  ^iki  mer  jpu  heldr 
mega  heita  baearbam  enn  baearmagn.  Boer  ist  also  in  der  Be- 
deutung von  hÜ8  gebraucht:  das  ist  isländisch,  nicht  norwegisch. 


Berührung  Unwetter  erzeugt  wird,  was  mit  den  übrigen  Eigenschaften 
des  Horns,  deren  Verwerthang  auch  ein  Berühren  des  Uoms  erfordert 
nicht  zusammengeht. 
^  S.  Halfdanarsaga  Brönufostra  FAS.  2,  576;  Saga  Egils  ok  Asmundar 
FAS.  2,  397.  Im  Huon  de  Bordeaux  4579  ff.  hat  der  wunderbare  Jiau- 
berc  Anberons  statt  dieses  specieU  nordischen  Zugs  nur  die  Eigenschaft 
dem  Besitzer  vor  dem  Ertrinken  zu  bewahren,  wenn  er  ins  Wasser 
falle.  Aber  wenn  Huon  trotz  dieses  Geschenkes  S.  158  f.  am  Meeres- 
ufer verzweifelt,  bis  ihn  ein  Nix  hinüberträgt,  weil  er  dem  Harnisch 
nicht  traut,  so  sieht  dies  so  aus,  als  sollten  zwei  sich  ausschliessende 
Formen  einander  zum  Behufe  der  Contamination  angeglichen  werden. 
—  In  den  Böraerzeiten  wäre  allerdings  dieser  Zug  nicht  als  ,speciell 
nordisch'  anzusehen.  S.  Pomponius  Mela  3,  3  nandi  non  patientia  tarUumy 
Bludium  eäam  est  OermanU, 
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Die  zweite  Form  ist  vertreten  durch  den  Thattr  von 
Helgi  Thorrisson  FMS.  3,  135,  Flateyjarbok  1,  359,  aus  Hand- 
Schriften  der  Königssagas,  —  Nornageststhattr  bezieht  sich  dar- 
auf, Flateyjarbok  1 ,  347  8em  sidar  mun  sagt  verda,  —  Saxo  Gram- 
maticus  I,  1, 422  ff.,  die  Saga  von  Herraudhr  und  Bosi  FAS.  3, 193. 
—  Nui'  für  die  Person,  die  Familie  und  das  Reich  des  König 
Godhmundr  af  GlaesisvöUum  kommt  noch  in  Betracht  der  Thattr 
von  Nornagestr  ed.  Bugge  1864,  Wilken  in  den  prosaischen 
Edda  l,  234,  FAS.  1,  313,  Flateyjarbok  1,  346,  —  die  Hervör- 
saga  ed.  Bugge  1873,  FAS.  3,  411.  513,  —  die  Saga  von  Half- 
danr  Eysteinsson  FAS.  3,  519,  ~  die  Saga  von  Erekr  vidhforli 
FAS.  3,  661. 

Aus  diesen  Berichten  erfahren  wir  über  König  Godh- 
mundr, dass  er  über  das  Land  Glaesisvellir  herrscht,  dem  Risa- 
land  unterworfen  ist  (Thorst.  183),  das  Ganze  heisst  aber  auch 
Risaland,  (Thorst.  185).  Davon  ist  das  Land  Jötunheimar  durch 
den  furchtbar  kalten  Fluss  Hemra  geschieden  (Thorst.  183  f). 
Wenn  ausserdem  noch  ein  Heradh  Grundir,  über  das  der  Jarl 
Agdhi  herrscht,  als  zwischen  Risaland  imd  Jötunheimar  be- 
findlich angenommen  wird  (Thorst.  184),  so  ist  dies  nicht  noth- 
wcndig  im  Widerspinich  mit  der  Grenze,  welche  der  Fluss 
Hemra  bilden  soll.  Denn  der  trollähnliche  (Thorst.  188  f.) 
Jarl  gehört  jedenfalls  zu  den  Jötunen.  —  Saxo  I,  1,  423  be- 
gegnet auch  ein  Fluss  mit  goldener  Brücke,  welche  Sterbliche 
nicht  überschreiten  dürfen.  Im  Verlauf  der  Erzählung  von 
Thorsteinn  (197)  wird  Jötunheimar  und  Grundir  mit  Risaland 
unter  König  Godhmundr  vereinigt.  —  Die  Hervörsaga  nennt 
ihn  König  von  Jötunheimar,  der  in  Grund  im  Hersid  GUuisvdUr 
residiert  habe,  203  Bugge,  FAS.  1,  513,  in  der  anderen  Fassung 
ist  die  Lesart  wie  sonst  GlaesisvöUum  FAS.  1,  411.  —  Nach 
der  Hervörsaga  ist  daselbst  das  Unsterblichkeitsfeld  Uddinsakr 
203  Bugge,  FAS.  1,  411.  513.  —  Dieser  Ort  kommt,  aber 
ohne  Beziehimg  auf  Godhmundr,  in  der  Saga  von  Halfdan 
Eysteinsson  und  der  von  Erekr  vidhforli  vor  FAS.  3,  519. 
661.  665  f.  670. 

Godhmunds  Haus  und  Garten  wird  bei  Saxo  als  eine  Art 
Elysium,  ein  Sitz  behaglichen  Genusses  geschildert  I,  1,  423 f. 
Sein  Reichthum  geht  auch  aus  der  Thorsteinssaga  boejar- 
mugns  Ö.  191,  der  Saga  von  Herraudhr  \md  Bosi  FAS/ 3, 220, 
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wilde  Walküre  Hervor  I.  heiratet  (c.  6,  —  FAS.  J,  411.  444.  513. 
523).  Deren  Söhne  sind  Angantyr  I.  iind  Heidhrekr,  Heidhreks 
Söhne  Angantyr  II.  und  Hödhr,  dazu  eine  Tochter  Hervor  H. 
Angantyrs  H.  Sohn  ist  Heidhrekr  Ulfhamr  (c.  15,  FAS.  1, 509),' 
also  gegen  Thorst.  —  Zu  seinen  Haushalt  gehören  Fullsterkr 
und  Allsterkr  (Thorst.  183).  —  Nach  der  Saga  von  Herraudhr 
und  Bosi  besitzt  er  einen  Rathgeber  rddgiafi  Sigurdhr,  der  bei 
ihm  in  hohen  Ehren  steht  (FAS.  3,  220  f.). 

Von  Jarl  Agdhi,  der  über  das  oben  erwähnte  Heradh 
Grundir  herrscht,  wu'd  noch  berichtet,  dass  seine  Residenz 
Gnipalundr  ist,  und  seine  zwei  Diener  JökuU  und  Frosti 
heissen  (Thorst.  186). 

Die  Diener  des  Königs  Geirrödhr  sind  Drauttr  (Dröttr?) 
und  Hösvi  (Thorst.  186). 

Von  Thorsteinn,  dem  Helden  der  ersten  Form  der  Godh- 
mundgeschichten,  erzählt  der  Bericht,  welcher  uns  in  der  Thor- 
steinssaga vorliegt,  Folgendes.  Auf  dem  Wege  zu  König  Geirrödhr, 
von  dem  er  nach  dem  Tode  seines  Vaters  belehnt  werden  soll, 
triflft  Godhmundr  den  ungewöhnlich  grossen  Norweger  Thor- 
steinn Boejarmagn,  der  im  Besitze  eines  unsichtbar  machenden 
Steines  und  eines  aus  Stahl  und  Stein  bestehenden  Feuerzeuges 
ist,  dem  die  Kraft  innewohnt  Unwetter  zu  erzeugen,  und  nimmt 
ihn,  obwohl  er  ihm,  dem  Riesen,  wie  ein  lächerlicher  Zwerg 
vorkommt,  mit  sich,  indem  er  ihn  neben  sich  auf  sein  Pferd 
setzt.  Nachdem  sie  den  gefährlichen  und  furchtbar  kalten 
Fluss  Hemra^  passiert  haben,  finden  sie  andre  Diener  Godh- 
murlds  und  kommen  zu  Geirrödhr,  wo  sie  mit  einer  seltsamen 
Musik  empfangen  werden  (en  eckt  ^ötti  Thorsteini  af  setiüng 
skffit)  184. 

Am  ersten  Tage  veranstaltet  König  Geirrödhr  ein  BaU- 
spiel.  Der  Ball  ist  sehr  schwer,  glühend,  es  tropft  von  ihm 
herab  wie  brennendes  Pech.    Der  unsichtbare  Thorsteinn  unter- 


^  Durch  diosen  kommt  der  oben  erwähnte  Högni  mit  Godhmandr  af 
Glaesisvöllum  in  Berührung,  denn  im  Sörlathattr,  der  Geschichte  yon 
Högiii  und  Hedhinn,  lesen  wir  Fiateyjarbok  1,  279:  Hö^  dUi  Herwn 
Iliörvardzdöttur  Ifeidrekssonar  ulfhanis. 

2  Vimra?  S.  Snorra  Edda,  Skaldskaparmal  c.  18  den  Fluss  Vimur,  welchen 
Thor  auf  seinem  Wege  zu  Geirrödhr  überschreiten  muss.  8.  Mflnw- 
hütV  Alterthumskundo  5,  117. 
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Olafr  zurückgekehrt  ist,  wieder  entfUhren  und  sendet  ihn  nach 
einiger  Zeit  geblendet  heim,  damit  die  norwegischen  Fraueü 
keine  Freude  an  ihm  hätten.  —  Die  verführerischen  Töchter 
Godhinunds  hat  auch  Saxo  I,  1,  424.  Ein  sonst  nicht  erwähnter, 
aber  als  egregius  iUe  tot  monstroinim  domitor,  tot  periculorum 
mhactor  bezeichneter  Buchi  heiratet  eine  derselben^  verliert 
sofort  das  Gedächtniss  und  ertrinkt  in  dem  Grenzfluss  I,  1,  428. 
An  dem  mythischen  Charakter  dieser  Erzählungen  ist 
nicht  zu  zweifeln.  Ich  erinnere  nur  an  die  Nachricht  von  der 
göttlichen  Verehrung,  s.  König  Hölgi  und  Thorgerdhr,  Skald- 
skapannal  c.  45,  —  welche  Godhmundr  nach  seinem  Tode  ge- 
zollt wurde,  an  den  Udainsakr,  an  den  eiskalten  Fluss  Hemra, 
der  sein  Gebiet  begrenzt,  an  die  Namen  der  ihm  feindlichen 
JökuU  und  Frosti.  —  Der  Name  seines  Landes  Glaesi$veUir, 
01.asim)dlir  deutet  auch  darauf.  Es  ist  ,Glanzfeld^,  s.  den  Baam 
oder  Hain  (lundr)  Glasir  in  der  Snorra  Edda  1,  340  (Skald- 
skaparmal  c.  34)  und  die  dort  citierten  Verse  Olasir  stendr  med 
gulnu  (gidlnu)  laufifyHr  Sigtys  sölum,  —  Glasislundr  in  der  Helga- 
kvidha  Hiörvardhssonar  1,  mit  RöitidsvelUr  6.  43,  als  Sitz  des 
Königs  Hiörvardhr;  vgl.  den  Saal  Glitnir  Grimnismal  15.  Er 
gehört  natürlich  zu  gier,  dessen  älteste  Bedeutung  ,Qla8perle* 
zu  sein  scheint,  s.  Cleasby -Vigfusson  glys,  glaesa,  ags.  glaer 
n.  electrum,  succinum,  vgl.  glaetum,  Olatdaey  Gletesaria  Plinius 
N.  H.  4,  97.  103.  37,  42,  glaemm  Tacitus  Germania  c.  45.»  — 
Als  historischer  Ortsname  begegnet  Glaedboer  auf  Island,  s.  Re- 
gister zur  Sturlunga,  was  an  Tacitus  Germania  c.  16  erinnert, 
aber  vielleicht  nur  zu  verstehen  ist  wie  glaesimadr  Snorra 
Edda  1,  559.  Der  Gegensatz  dieses  mythischen  Aufenthalts 
wäre  Nidavdlir,  NidapU  Völuspa  36.  62  R,  Snorra  Edda  1, 
198  (Gylfaginning  c.  52)  ,Finsterfeld'.  Ein  anderes  mythisches 
Local  ist  Ghiipalundr,  Agdhis  Wohnsitz.     Das  Wort  erscheint 


1  Die  Ueberliefernng  führt  trotz  oder  vielmehr  wegen  einiger  Schrei- 
bnngen  gle»-,  gloB-  ans  glae»-,  d.  i.  glaU-.  Das  macht  die  Verwandtschaft 
mit  jGIas',  alts.  gier,  ags.  glciet,  altn.  gier,  glaesa  zweifelhaft,  obwohl 
ahd.  etectri :  gUuet  vorkommt.  Die  in  lateinischer  Form  fiberlieferten 
Wörter  stammen  vielleicht  von  alts.  gJUan,  ags.  gHtian^  wie  g.  «eit  von 
vüan  usw.,  Kluge  P.  B.,  Beiträge  9,  152.  Allerdings  nach  ChaiU  wäre 
dann  glaettutn  oder  glaetum  zu  erwarten.  Aber  möglicherweise  erhielt 
sich  in  dem  Volksnamen  die  alte  Form  länger. 


i* 

^ 
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Qeirrödhr,  nach  einer  Version  unterliegt  er  dessen  Tücke,  nach 
einer  andern  überwindet  er  ihn  durch  die  Hilfe  eines  Qeftlhrten, 
der  ihm  in  zauberischer  Weise  bei  den  drei  Spielen  beisteht. 

Die  Aehnlichkeiten  der  ersten  der  besprochenen  Erzäh- 
lungen der  Thorsteinssaga  mit  den  Berichten  über  den  Besnch 
Thorsy  seines  Geführten  Loki  und  seines  Dieners  Thialfi  bei 
dem  Riesen  Geirrödhr  ist  deutlich;  Eilifr  Gudhrunarsons  Thors- 
drapa Snorra  Edda  1,  289  ff.  (Skaldskaparmal  c.  18),  Corpus 
poet.  bor.  2,  19,  —  die  auf  ein  altes  Gedicht,  von  dem  ein  paar 
Strophen  mitgetheilt  werden,  gestützte  Darstellung  Snorria 
selbst,  Snorra  Edda  1,  284  (Skaldskaparmal  c.  18,  Saxos  Er- 
zählung 1,  426,  wo  Thorkillus  als  Begleiter  des  Königs  Gormo 
bei  Geruthus  auftritt.^  Der  Geftlhrte  Thors,  der  gefährliche 
Fluss,  die  Tödtung  Geirrödhs  durch  eine  feurige  Masse  kommen 
überall  vor.  Die  Form  der  Spiele  bei  Snorri,  das  Anklammem 
Lokis  oder  Thialfis  an  Thors  bei  Ueberschreitung  des  Flusses 
haben  Eilifr  und  Snorri.  Man  könnte  sogar  sagen,  die  Erzählung 
von  Thorsteinn  stehe  der  ursprünglichen  Gestalt  des  Mythus 
von  Geirrödhs  Tödtung  näher,  da  in  ihr  der  Begleiter  seines 
Gegners  eine  wichtige  Rolle  spiele,  während  man  bei  Eilifr 
und  Snorri  nicht  sehe,  wozu  Thorr  seine  Geßlhrten  mitge- 
nommen habe.  Doch  kann  sich  die  Sache  auch  anders  ver- 
halten. 

Auch  der  Besuch  Thors  mit  Loki  und  Thialfi  bei  Utgardha- 
loki  ist  zu  vergleichen,  Snorra  Edda  1,  150  (Gylfaginning 
c.  26).  Loki  hat  das  Wettspiel  zu  bestehen,  bei  dem  es  sich 
um  Schnelligkeit  im  Essen  handelt,  Thialfi  den  Wettlauf,  Thorr 
selbst,  welcher  neben  dem  Riesen  wie  ein  Kind  erscheint,  soll 
das  ungeheure  Hom  austrinken,  die  Katze  aufheben,  mit  dem 
alten  Weibe  ringen.     Vgl.  Saxo  I,  1,  429  ff. 

Entferntere  Aehnlichkeit  zeigt  der  Besuch  Thors  mit  Tyr 
und  Thialfi?  s.  Str.  38,  —  bei  Hymir  in  der  Hymiskvidha.' 


1  In  scandinavischen  Volksliedern  ist  Name  (Thorkel  Adelfar)  und  Ge- 
schichte der  Heiden  bewahrt;  s.  Orundtvi^^  Oro  Nordens  gamle  Lite- 
ratur 86. 

^  Vgl.  auch  die  Geschichten  von  Ortnits  Brautwerbung  und  Huons  vod 
Bordeaux  Besuch  bei  KOnig  Qaudisse  (Godian,  Dietrichs  Flucht  2137  ff.)^ 
in  denen  die  Helden  durch  zauberkundige  Helfer,  Alberich,  Auberon 
unterstützt  werden;    s.  Lindner,   Ueber  die  Beziehungen  des  Ortnit  so 
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Annahme  eines  Zufalls  nicht.  Die  Fülle  einzelner  Züge  ist  zu 
gross.  Es  kann  femer  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die 
Godhmundssage  rein  mythisch  ist,  s.  oben  S.  704,  während 
die  Nibelungensage  Historisches  und  Mythisches  vereinigt.  Es 
ist  demnach  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  historische  Sage  von 
Günther,  s.  oben  S.  679,  die  wir  uns  aber  nach  S.  683  schon 
mit  der  mythischen  vom  Rosengarten  verbunden  denken  dürfen, 
einmal  mit  der  mythischen  von  König  Godhmundr  in  Berührung 
gekommen  und  mit  ihr  verschmolzen  worden  ist. 

An  Anlässen  fehlte  es  nicht.  In  Godhmundr  wie  in  der 
Günthersage  finden  wir  einen  König,  der  über  eine  Art  Elysium 
gebietet,  GUiesigvellir,  Oddinsakr,  Wangio,  Rosengarteriy  der  eine 
nahe  weibliche  Verwandte  hat,  deren  Besitz  verhängnissvoll 
ist,  Ingibiörg,  Hleidhr,  —  Hildiko.  Beiden  steht  ein  dämonisch 
gedachter  König  gegenüber,  Geirrödhr,  —  Attila,  s.  Jordanes 
c.  24,  durch  dessen  Tücke  sie  schliesslich  ihren  Untei^ang 
finden.  Auch  der  Name  lag  nicht  ferne  ab;  wenn  wir  uns 
Günther  in  sächsischer  oder  angelsächsischer  Form  vorstellen 
Ghidherey  so  kann  der  erste  Bestandtheil  auf  ,Kampf^  wie  snf 
,Gott'  bezogen  werden. 

Siegfried  war  vielleicht  schon  vor  Verbindung  der  Günther 
sage  mit  der  Godhmunds  zu  diesem  in  der  Rolle  eines  Bei- 
standes in  Beziehung  getreten.  Da  Godhmunds  Radh^afi 
Sigurdhr  heisst,  da  der  Radhgiafi  König  Isungs  von  Bertanga- 
land, des  ältesten  Besitzers  des  Rosengartens,  unser  Siegfried 
ist,  Thidhrekssaga  c.  168,  s  oben  S.  683,  so  möchte  man  wohl 
vermuthen,  dass  Siegfried  zuerst  an  die  Stelle  jenes  helfenden 
Geführten  König  Godhmunds  getreten  sei,  seiner  Zauberkräfte 
und  auch  seiner  Beziehungen  zu  einer  Walküre  wegen,  der  oben 
S.  690  besprochenen  Punkte  AB,  die  ihn  zum  Helfer  bei  Be- 
werbung um  eine  Walküre  mochten  geeignet  erscheinen  lassen. 
Dann  wäre  er  von  Godhmimdr,  der  mit  Isungr  von  Bertanga- 
land den  Besitz  eines  Elysiums  und  Beziehungen  zu  einer 
Walküre  gemein  hat,  s.  oben  S.  688,  diesem  gleichsam  abge- 
treten worden.  Die  Erbschaft  Isungs  gieng  dann  natürlich 
auf  Günther,  den  König  von  Wangio  über. 

Die  im  Nibelungenlied  und  in  der  Thorsteinssaga  überein- 
stimmende Verbindung  des  Helfers  mit  einem  Zwerg,  von  dem 
IT  dit'  (taUe  der  lliisiehtbarkeit  erhält,  hatte  für  die  Auffassung 
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nach  welcher  er  von  ihr  blos  in  wichtigen  Dingen  unterrichtet 
wnrde^  verdrängte,  wodurch  die  Identificiening  beid«"  Walküren, 
Sigrdrifas  and  Br&nhilds  for  einen  Dichter  oder  die  dichterisch 
verfahrende  Ueberhefening  nothwendig  ward,  omaomehry  als 
der  historische  Charakter  der  bnrgondischen  Königafiunilie  doch 
festgehalten  wurde,  der  eine  unbegreiffiche  Dimonentäcke  nicht 
vertrag.  Siegfirieds  Untreue  gegen  Sigrdrifik.  deren  Kritnknng 
oder  Empörung  verlangten  nothwendig  Fdgen  und  Wninrngen, 
welche  durch  Verschmelzung  der  zwei  Walküren  zu  einer  in 
au^ebigster  Weise  gewonnen  wurden. 

Dass  das  Motiv  der  Ro«engartenklm|^  ftr  diese  GesUh 
der  Dichtung  von  König  Günther,  in  welcher  vcht  dem  Unter- 
gang der  Nibelungen  im  Hunnenlande  die  ti^  Siegfirieds  Zauber 
krlften  unterstützte  Werbung  um  die  Walküre  Brünhild  mh 
den  daraus  folgenden  Verwicklungen  die  Haiqitsache  ist,  snf- 
gegeben  wurde,  ist  nicht  wunderbar.  Sicgliicd  hätte  entweder 
nach  einer  Fassung  der  Sage,  vim  der  vieDacht  das  Nibdungen- 
Ked  bei  Schilderung  von  Si^firieda  etalem  Besuch  in  Wonns 
eine  Spur  bewahrt  hat  —  s.  Edzardi  Germania  26,  175  —  Aber 
Günther  siegen  müssen,  eine  RoUe,  die  ihm  als  Gdiilfen  Günthers 
nicht  zukam«  oder  er  wäre  nach  der  Thidlirekssaga  c.  322,  den 
Rosengärten  und  don  AnK^ng  des  Hddenbuches  7,  25.  10, 6 
unterlegen,  was  wieder  nicht  zu  der  übermenschlichen  Helden- 
kraft passte,  welche  er  gegen  Brünhild  und  sonst  entwickehe. 

Da  du-  Mythus  von  Godhmundr  af  GlaesisTöIfaimy  sowie 
der  von  den  zweiten  Nibelungen,  den  Söhnen  Granmars,  s. 
oben  S.  686  S^  —  nur  in  Skandinavion.  d«-  mit  den  letztereo 
verwandte  von  den  I^ungen  in  Deutsehland  und  Skandinavien 
nachgewiesen  ist,  kann  man  nach  dem  gegenwärtigen  Stand  un- 
serer Kenntnisse  nur  schliessen.  dass  die  Nibehmgensage  in 
Skandinavien  die  uns  bekannten  Gestalten  erhalten  habe.  Das 
heisst :  die  deutsche  mythische  Siegfiriedssage^  ausgestattet  mit  den 
Motiven  J.  B.  s.  oben  S.  6WdL  and  gewiss  auch  mit  dem  des 
Drachenkampfes  und  des  Schatzes  —  keineswegs  aber  mit  dem 
der  von  dem  L>rachen  befireicen  Jungfiraa  wie  im  Siegfiriedshed 
und  in  der  Xibeiungv^nhandschrift  m«  -  und  unva^MDUiden  mit  ihr 
die  deut^^he  histofische  Günthersage  mit  den  historiseken  Helden 
H;:i^n  Aetius  am  bur^nindiscben.  mit  Dietrich  mm  hunnischen 
H  tV,    und  dem  mvthischen  Roisengaiii»  in  Woms  bereidiort, 
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wanderten  nach  Skandinavien^  wo  ihnen  durch  die  Aehnlichkeit 
Günthers  mit  Qodhmundr^  Siegfrieds  mit  Thorsteinn^  oder  wie 
immer  dieser  Helfer  geheissen  haben  mag,  eine  Verbindung  er- 
möglicht wurde;  dadurch;  dass  Siegfried  erst  zuGodbrnimdr,  dann 
zu  Isungr,  dann  zu  Günther  in  Beziehung  tritt,  in  Folge  deren  die 
burgundischen  Fürsten  nach  dem  Tode  Siegfrieds  als  seine  Erben 
im  Besitze  des  Schatzes  Nibelungen  genannt  werden  und  mit  den 
zweiten  Nibelungen,  den  nordischen  Granmarssdhnen,  denen  ein 
dämonischer  Hagen  zur  Seite  steht,  verwechselt  werden  konnten. 
In  diesem  Zusammenhang  ist  es  auch  begreiflich,  warum 
im  Norden  der  historische  Name  Hildiko  oder  Grimhild  mit 
Gudhrun  vertauscht  ist,  s.  oben  3,  S.  678.  Es  wird  Godhrun 
gemeint  sein,  zu  Godhmundr  gehörig,  vielleicht  eine  seiner 
verführerischen  Töchter  oder  Schwestern,  zugleich  die  Braut 
aus  dem  Riesenlande,  welche  den  helfenden  Thorsteinn  für  sich 
gewinnt. 

Durch  das  Vorstehende  sind  die  Punkt  l,  a)  b)  c)  d)  e)  f), 
2.  a)  ß)  erledigt.  Was  1.  g),  s.  S.  677,  anbelangt,  so  wäre  es  mög- 
lich, dass  auf  die  Form  der  verrätherischen  Einladung,  durch 
welche  Günther  seinen  Tod  findet,  auch  die  Vereinigung  der 
Günther-  mit  der  Siegfriedssage  von  Einfluss  gewesen  sei.  Wenn 
nämlich  mit  der  Sage  von  Siegfried  auch  die  von  seinen  Ahnen 
nach  dem  Norden  wanderte  und  sich  dort  durch  Siegfried  mit 
der  Günthersage  vereinigte,  so  könnte  bei  Schilderung  eines 
verrätherischen  Ueberfalles,  dessen  Opfer  Günther  wurde,  die 
dichtende  Phantasie  auf  ein  ähnliches  Motiv  in  der  Geschichte 
von  Siegfrieds  Vater  geleitet  werden,  die  Einladung  Siggeirs; 
s.  Rieger  Germania  3,  196,  Steiger,  Die  verschiedenen  Gestalten 
der  Siegfriedssage  50  f. ^  Vgl.  übrigens  die  historischen  Berichte 
von  verrätherischen  Einladungen;  Müllenhoff,  Zeitschr.  10,  150, 
s.  auch  die  von  Jordanes  c.  35  erzählte  Einladung  Fritigems, 
Saxs  I,  1,  413  bei  Gelegenheit  der  Harlungen. 


*  Was  die  Parallele  von  der  Eraengung^  von  Hagens  Sohn  nnd  Sinfi<$tli8 
anbelangt,  so  findet  sie  sich  nar  in  den  jüngeren  Quellen,  Thidhreks- 
saga  nnd  Hvensche  Chronik,  und  konnte  hiebe!  also  eine  ursprünglich 
zufällige  Aehnlichkeit  zwischen  den  yerrfttherischen  Einladungen  zu 
Siggeirr  und  zu  Attila  und  deren  Folgen  spftter  durch  Entlehnung  des 
Zugs  Yon  dem  zu  erzeugenden  Rächer  yergrOssert  worden  sein. 
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Oben  S.  689  wurde  angenommen;  dass  auch  die  Tödtung 
des  Drachen  und  die  Erwerbung  des  Schatzes  der  deutschen, 
noch  nicht  mit  der  Burgundensage  contaminierten  Siegfirieds- 
sage  angehört  habe ,  da  diese  Züge  in  der  Jügendgeschichte 
des  Helden  sowohl  bei  deutschen  als  skandinavischen  Bericht- 
erstattern begegnen.  Ob  dieser  Schatz  aber  schon  in  Deutsch- 
land von  seinen  Besitzern  den  Namen  Nibelungenschatz  gefiihrt 
habe,  ist  zweifelhaft.  MögHch  wäre  es  jedenfalls,  dass  die  von 
Siegfried  besiegten  Inhaber  des  Schatzes  erst  im  Norden  diesen 
Namen  erhielten.  Im  Norden  ist  die  Vorstellung  von  Niflheimr 
Nißhel,  dessen  Bewohner  ebenso  Niflungar  heissen  können, 
wie  die  von  Muspellzheimr,  MuspeUs  sjpiir,  megirj  lydir^  gut  be- 
zeugt, während  die  von  Laistner  (1879)  gesammelten  und  unter- 
suchten deutschen  Nebelsagen  nicht  ähnliches  bieten. 

Um  2.  y)  c),  S.  678,  zu  erklären,  ist  es  noth wendig,  eine 
Rückwanderung  der  auf  die  geschilderte  Weise  entstandenen 
Nibelungensage  nach  Deutschland  anzunehmen.  Wenn  hier 
auch  die  zwei  getrennten  Sagen  von  Siegfried  und  von  Günther 
unterdcss  nicht  ganz  vergessen  waren,  so  konnte  es  doch  ge- 
schehen, dass  man  den  Namen  Guthormr  in  der  importierten 
Sage  nicht  verstand  und  durch  einen  freierfundenen,  aber  allitte- 
riercnden  Namen,  Gernot^  ersetzte,  während  man  letzteres  bei 
dem  auch  unverständlichen  Giuki  nicht  für  nöthig  fand,  Dankrat 
Daneben  erinnerte  man  sich  noch  Gibicas  wie  Giselhers  und 
Krimhildens.  —  Aldrian  mochte  in  der  Thidhrekssaga  an  Gibicas 
Stelle  treten,  weil  dort  Hagen,  Aldrians  Sohn,  Bruder  Günthers, 
des  Sohne«  Gibicas  ist.  —  Ueber  Irungr  s.  oben  S.  683. 

Durcli  die  Annahme  einer  Rückwanderung  erklären  sich 
einige  auft)lllige  Thatsachcn  unserer  deutschen  Ueberlieferung, 
die  nichts  mit  den  Abweichungen  von  der  Geschichte  zu  thun 
haben.  Die  LocaKsicrung  der  Brünhild  auf  Island,  der  Nibe- 
lungen, des  von  Siegfried  bezwungenen  Volkes,  in  oder  bei  Nor- 
wegen —  vielleicht  auch  der  Name  des  einen  der  Königssöhne 
Schilbunc,  Nibelungenlied  88.  664;  s.  Müllenhoff,  Zeitschr. 
12,  295.  —  Wenn  ferner  in  Deutschland  und  Frankreich  der 
Eigenname  Nibelüng  seit  dem  8.  Jahrhundert  ziemlich  häufig 
ist,  Müllenhoff,  Zeitschr.  12,  290  ff.,  in  Skandinavien  aber  wie  es 
8cliriiit  nicht  vorkommt,  Mone,  Quellen  und  Forschungen  112, 
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breitet,  wenigsten«  im  Westen  und  Sadwesten  I>eiitscfaknds. 
Denn  wlre  im  9.  Jahrbandert  dieser  StolL  water  And^^em  auch 
die  Erxlhfamg  Tom  Untergang  der  Borgimden  darcli  die  Hannen, 
MMd  fränkischem  oder  alemaonisciiem  Boden  Gegcoslmnd  po^- 
scber  Tradition  oder  ProdnctMm  gewesen ,  80  kimnte  Otfried, 
der  Sndfirmnke,  der  so  nake  am  Rkein  and  Worms  lebte,  der 
Schüler  des  mit  »»discber^  abo  in  der  Landessprache  al^ 
fiuster  literator  nicht  nnTertraalen  Rabanns  Manras  ^  in  dem 
Widmnngsbrief  an  Bischof  üatbertos  nicht  so  iron  der  deat- 
ächen  Laienpoeae  sprechen^  wie  er  es  dmt.  Im  Eingang:  dm 
rermm  qmomdam  $(mtu  immHUmm  pmlamni  amm  ^[marmmdam  proba- 


Uerti  oisnwat  osw.  Und  spftter:  Umgma  twim  hate  (Timiuea) 
wlmi  offrettis  kaieimr,  dmm  a  profriii  mte  m,iifimia  aec  arU  aU- 
fva  «flüf  t^  temforibm»  exp^äa;  qfn^f^  fi  a^e  iuiona» 
amUeenormm  mi  wnJtae  getdn  ttUwmtj,  commmmdmml 
a«r  tormm  yftia  n/  riiam  ormoKt  üfmibtA  amtart.  EQttte  er 
epische  Lieder  in  deutscher  Sprache  griidrt^  so  wftie  es  dock 
m  sehsanu  dass  er  nur  die  Existenz  Ijriicher  —  wahrsdicni- 
fich  Liebes-  oder  Spotdieder  —  tadefaid  bestisigte^  die  Fr^Ti«^^» 
angeschriebener^  epischer  Lieder  Terneintcv  ohne  der  Existeu 
nicht  aa%eächnebener.  aber  gesungen«-  Epik  mit  einem  Worte 
ZQ  gedenken,  die  ihm  ja  nach  der  in  der  iwetten  SceUe  und 
im  Credichte  1.  1  ausgesprochenen  Cresinnnng  sehr  crfreofich 
hatte  sein  mossen. 

Ak  eiiiefi  Beweis«  dass  es  zu  <>t£rieds  Zeit  keine  lebendige 
Epik  mehr  gelben  habe«  oder  dass  die  ahen  Lieder  mit  Stoffen 
aas  den  Zeiten  der  Volkerwanderang  and  kurz  nachher  im 
9.  Jahrhundert  darchaas  rergeäsen  war^a*  dürfen  wir  Otfirieds 
Ao^dmoksweiäe  :vllerding!^  nicht  £kssen«  da  Faafais  im  8.  Jshr- 
hun^ert  zu  seiner  Zeit  gesungene  Lteder  auf  Albotn  bei  Baiem. 


'  I>e  LiiTYf ncxome  Lintirnanun  e«L  Kola  iSL  3CI3 : 


tunujfiat!  'rommeruMBU  wie  iimiiiiiiin  im»  maMmJtm^   (mi   Eiskalt   tool  ^er  Aif- 
^»^k-äini;;  d<eit&<cfi«*r  Lieder  dnrc^L  Cari  •!««  Gfoawim.    $b.  IjMikaunB  ba 


716  Heinzel. 

Vollgiltige  Zeugnisse  für  epischen  Volksgesang  im  aus- 
gehenden 8.  und  im  9.  Jahrhundert  haben  wir  demnach  nur 
fiir  Baiem,  Sachsen  und  Friesland.  Denn  der  Waltharius  kann 
aus  einem  deutschen  Buche  geschöpft  haben^  das  Lieder  ent- 
hielt, die  am  Ende  des  8.  und  im  9.  Jahriiundert  nicht  mehr 
gesungen  wurden.  Otfried,  der  doch  mit  Alemannien  in  Ver- 
bindung stand  weiss  nichts  von  lebendiger  Epik  daselbst  und 
leugnet  ein  solches  Buch.  Ganz  unsicher  ist  das  einzige  Zeug- 
nis» für  Franken,  das  des  Poeta  Saxo.  Wir  lernen  aus  seinen 
Worten  nicht,  ob  die  Lieder,  wenn  sie  deutsch  waren,  zu  seiner 
Zeit  noch  gesungen  wurden,  —  Otfried  der  Franke  weiss  nichU 
davon,  —  noch  ob  sie  aufgeschrieben  waren,  —  Otfried  leugnet 
es,  —  noch  ob  sie  epischer  Natur  waren  oder  lyrischer  wie  das 
Ludwigslied,  —  solche  Enkomien  auf  lebende  Personen  stellt 
Otfried  nicht  in  Abrede.  Aber  auch  dass  er  fränkische  Lieder 
meinte  ist  nicht  bewiesen,  auch  andre  Stämme  konnten  von 
Karolingern  und  Merowingem  gesungen  haben,  und  die  Mög- 
lichkeit ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  er  westfränkische  vielleicht 
sogar  romanische  Gedichte  gemeint  habe;  Rajna,  Origini  dell' 
epopea  francese  275  ff.  Und  diese  Möglichkeit  mUssen  wir 
benutzen.  Denn  was  in  Baiem  und  Sachsen  vorgieng,  brauchte 
Otfried  nicht  nothwendig  zu  wissen.  Aber  die  literarischen 
Zustände  seiner  nächsten  Landsleute,  der  Süd-,  Rhein-  und 
Oötfranken ,  der  südlichen  Ripuarier  und  auch  Alemannen 
musste  er  bis  zu  einem  gewissen  Grade  kennen. 

Bei   diesen  Stämmen  gab  es  demnach   im  9.  Jahrhundert 
entweder   gar   keine   epische   Poesie   mit   Stoffen   der  Helden- 
sage, weder  wurden  die  alten  Lieder  noch  gesungen  noch  neue 
mit  den  alten  Stoffen  gedichtet,  —  oder  es  war  die  literarische 
Thätigkeit  und  Erinnerung  so  gering,  dass  Otfried  sie  übersehen 
konnte.     Also   auch   keine  Lieder  von  Günther  und  Attila,  — 
die  Otfried  fiu'  geschichtlich  hätte  halten  müssen,   —  also  auch 
keine  mit  dem  Stoffe  unserer  Nibelungensagen.  Damit  stimmt  auch 
die  Namensform  Cnetnhilt  in  einer  Wormser  Urkunde  von  785, 
MuUenhoff,    Zeitschr.  12,    299.      Wo   immer   diese    Form   ent- 
standen  ist,    und    sie    kann    auch    auf   einer    mitteldeutschen 
Bildung  krim  für  grim  wie  kizzi  neben  geiz  beruhen,  immer  ist 
sie  scliwer  mit  der  Vorstellung  lebendiger  Nibelungendichtung 
in   Einklang  zu  bringen,  da  Grimhild  doch  in  der  AUitteration 
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vorkommen  musste.  Entweder  gab  es  an  den  Orten,  wo  Criem- 
hilt  entstand  und  aufgenommen  wurde,  gar  keine  Günther-  oder 
Nibelungensage,  oder  keine  Dichtung,  sondern  nur  mündlich- 
prosaische Tradition,  oder  es  fand  ein  plötzlicher  Bruch  mit 
der  vorhandenen  Dichtung  statt  und  man  ersetzte  Gedichte,  in 
denen  Grimhild  mit  gold  allitterierte,  durch  andre,  in  denen  der 
Name  mit  kraft  gebunden  werden  konnte. 

Die  Sammlung  Karl  des  Grossen  müsste  dann,  wenn  sie 
fränkische  und  alemannische  Lieder  aus  alter  Zeit  antiquissima 
carmina  enthielt,  sehr  geringe  Verbreitung  gehabt  haben,  oder  sie 
enthielt  kein  Lied  in  einer  Sprache,  welche  Otfried  für  Theodisca 
ansah.  Es  können  westfränkische,  niederfränkische,  sächsische 
Lieder  gewesen  sein,  vielleicht  spielt  mulfae gentes  ceterae  darauf  an. 

Die  erste  Blüthezeit  der  epischen  Poesie  war  im  9.  Jahr- 
hundert wohl  für  ganz  Oberdeutschland  schon  lange  vorbei; 
aber  es  bereitete  sich  zum  Theil  durch  fremden  Einfluss  eine 
zweite  vor.  Im  10.  Jahrhundert  kamen  die  Markgrafen  Gere 
und  Eckewart,  der  Bischof  Pilgrim  von  Passau  in  den  Epos; 
die  Einfügung  Irnfrids  von  Thüringen,  Irings,  s.  Widukind, 
Volkers  und  des  mythischen  Rüdiger  von  Pöchlarn  braucht  nicht 
älter  zu  sein.  Im  10.  Jahrhundert  finden  wir  auch  die  ersten  Zeug- 
nisse für  Bekanntschaft  mit  der  norddeutschen  oder  skandina- 
vischen Gudrunsage,  in  Alemannien  Chitei^n,  in  Baiern  Chufrun, 
Zeitschr.  12,  315.  27,  312,  —  etwas  später  gelangte  die  Star- 
kadhsage  nach  dem  Süden,  Anzeiger  f.  d.  Alt.  10,  68. 

In  welcher  Gestalt  die  Stoffe  der  deutschen  Lieder  von 
Siegfried  und  Günther  nach  dem  Norden  wanderten,  in  welcher 
Gestalt  der  Inhalt  der  Nibelungensage  von  Skandinavien  nach 
Deutsehland  gelangte,  ob  durch  gesungene  Lieder  oder  prosai- 
sche mündliche  Erzählung  oder  beides,  wissen  wir  nicht.  Denn 
dass  es  in  Deutschland  oder  bei  den  Angelsachsen  kein  Ana- 
logen zu  der  in  Skandinavien  so  gut  bezeugten  mündlichen 
Tradition  kunstmässiger  Prosa  gegeben  habe,  lässt  sich  nicht 
beweisen.  Die  von  Lachmann  in  der  Kritik  der  Sage,  An- 
merkungen zum  Nibelungenliede  S.  348,  hervorgehobenen  Ueber- 
einstimmungen  zwischen  deutscher  und  nordischer  Dichtung  in 
Einzelheiten  poetischer  Ausfllhrung  können  auch  in  prosaischer 
Erzählung  aus  dem  Norden  nach  Deutschland  oder  von  hier  nach 
dem  Norden  gewandert  sein.   Letzteres  mag  der  Fall  sein  bei 
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dem  Motiv  der  ahnangsvollen  Träume,  durch  welche  die  Bor- 
gunden  von  der  Fahrt  nach  dem  Hunnenland  abgehalten  werden 
sollen.  Nibelungenlied  1449,  Atlamal  10,  VöUungasaga  c.  34  f., 
Grimilds  haevn  A  4.  5,  B  3.  4,  —  nur  Abmahnungen  finden  sich 
in  der  Thidhrekssaga  c.  362 ,  in  der  Hvenschen  Chronik, 
Grundtvig  Folkeviser  1,  40,  im  faeröischen  Högnilied  27.  Das 
kann  eine  Erfindung  deutscher  Poesie  des  6.  Jahrhunderts  sein^ 
möglicherweise,  wie  Lachmann  schon  bemerkt  hat,  nicht  der 
Nibelungen-,  sondern  der  historischen  Günther-  oder  Burgunden- 
dichtung  angehörig.  Aber  bei  der  Beliebtheit  prophetischer 
Träume  in  der  nordischen  Prosaliteratur  und  Verbreitung  der 
isländischen  Saga  W  S  B.  97,  157  ist  nordischer  Ursprung  nicht 
ausgeschlossen. 

Auf  diesen  weisen  die  andern  Uebereinstimmungen  ziem- 
lich deutlich.  Dass  Hagen  auf  der  Fahrt  zu  den  Hunnen  so 
heftig  rudert,  dass  das  Ruder  bricht,  Nibelungenlied  1504, 
Atlamal  35,  Völsimgasaga  c.  35,  Thidhrekssaga  c.  366, 
Grimilds  haevn  A  19  (Volker),  Högnilied  57  könnte  nach  der 
Situation  allerdings  der  deutschen  Günthersage  angehören, 
es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  Binnenländer  einen 
Helden  als  gewaltigen  Schiffer  feiern,  während  sich  der  Zug 
im  Norden  auch  sonst  findet,  s.  W  S  B.  97,  155,  —  dazu 
auch  Fridhthiofssaga  FAS.  2,  88  —  und  auch  bei  den  see- 
fahrenden Griechen  von  Herakles  erzählt  wurde,  Bugge, 
Studien  13.  Die  Stellung  des  Ruderers  mit  dem  Gesicht  gegen 
das  Steuer,  welche  ftlr  das  Ruderbrechen  beinahe  nothwendig 
ist,  finde  ich  zwar  bei  den  Skandinaviern  FMS.  7,  258, 
aber  nicht  bei  den  Deutschen  des  Binnenlandes  bezeugt.  — 
Dass  die  Burgunden  bei  ihrer  Ankunft  im  Hunnenlande  gleich 
nach  dem  Schatz  gefragt  werden,  Nibelungenlied  1677.  1679 
(von  Kriemhilt),  Völsungasaga  c.  36  (von  Atli),  nicht  auch  in 
der  Liederedda,  s.  Symons  PB  Beiträge  3,  242  f ,  Thidhreks- 
saga c.  373  (von  Grimildr),  vgl.  Högnilied  85  ff.,  —  dass  der 
überlebende  Günther  sagt,  der  Schatz,  um  den  Niemand  wisse 
als  er  selbst,  solle  auf  immer  verborgen  bleiben,  Nibelungen- 
lied 2306.  2308,  Atlakvidha  26,  Völsungasaga  c.  37  setzt  die 
Auffassung  der  Burgunden  als  Hen*en  des  Schatzes,  als  Nibe- 
lungen, somit  die  Verbindung  der  Günther-  mit  der  Siegfried- 
sage voraus  und  verräth  dadurch  nordischen  Ursprung. 


VIII.  SITZUNG  VOM  18.  MÄRZ  1885. 


Herr  Dr.  F.  von  Maasburg,  Hofsecretär  in  der  Aller- 
höchsten Kabinetskanzlei ;  übersendet  mit  Zuschrift  fUr  die 
akademische  Bibliothek  seine  beiden  Schriften:  ,Die  Organi- 
sirung  der  böhmischen  Halsgerichte  im  Jahre  1765'  und  ^Die 
Galeerenstrafe  in  den  deutschen  und  böhmischen  Erbländern 
Oesterreichs'  1885. 

Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ^Die  Nachrichten  des 
Bergbewohners.  Ein  Theil  innerer  japanischer  Geschichte  vom 
Jahre  1271  n.  Chr.'  vorgelegt. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  F.  Maassen  legt  eine  Ab- 
handlung: ^Pseudoisidor-Studien  H.^  Die  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  und  ihre  Beziehungen  zum  Pseudoisidor' 
für  die  Sitzungsberichte  vor. 


Von  Herrn  Dr.  Johann  Hanusz  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Ueber  das  allmälige  Umsichgreifen  der  -«-Dech'nation 
im  Altindischen'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 


Ak.'idemia  umiejctnosci  w  Krakowie:  Monumenta  Poloniao  historica.  Turnus 
IV.  Lwow,  1884;  8«. 

—  Starodawiio  prawa   polskiego   pomniki.   Tom  VII,  Zoszyt  III.  Cracoviac, 

1.^85;  4". 

—  Zabytki    przodhistorj'czno    Ziem   polskich.    Soria    I.    Prusy    Krolewskie. 
Zeszyt  3.  Krakow,   1885;  4^ 

—  Slownik   Synoiiimöw    polskich   przos    biskupa  Adama    Stanislawa    Kra- 
sinskiogo.  Tomu  I.  W  Krakowio,  1885;  8". 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  s  posiedzeu  wydziahi  ßlologicznego.   Tom  X. 
W  Krakowie,  1884;   8". 

—  Sprawozdania  Komisyi  jezykow^j.   Tom  HI.  W  Krakowie,   1884;  8^  - 
—  Jan  Brozek.  1585—1652.  W  Krakowie,  1884;  8^ 

Basel,    Universität:    Akademische    Schriften    pro    1880—1882;    62    Stücke, 

80  und  4". 
Museo  nacional  de   Mexico:   Anales.  Tome  DI,  Entrega  6*.  Mexico,  18S4; 

Folio. 
Rice,   Lewis,   M,  R.  A.  S.:    Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts   in  Mysore 

and  Coorg.  Bangalore,  1884;  80. 
Society,  the  Asiatic  of  Bengal:    Bibliotheca  indica.    Öld   series.    Nr.  149, 

Calcutta,    1884;  80.   —   New  series,  Nrs.  611,  518—527.    Calcatta,  1^4 

bis  1885;  8«. 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.  1884.   Nr.  3.  New-York;  8. 
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Die  Nachrichteu  des  Bergbewohners. 

Ein  Theil  innerer  japaniRchcr  Geschichte  vom  Jahre  1471  n.  Chr. 

Von 

Dr.  A.  Pfizmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Die  von  dem  Kaisersohne  J^  ^  Tada-tsune  im  dritten 
Jahre  des  Zeitraumes  Bun-mei  (1471  n.  Chr.)  an  dem  Hofe 
von  Mijako  hinterlegte,  in  sehr  schwerem  Japanisch  geschriebene 
Schrift  jjj  ^  $^  y/  §ß  Jama-gatsu-no  ki  ,die  Nachrichten 
des  Bergbewohners'  stammt  gleich  dem  früher  bearbeiteten 
^  ?^  >/  iE  P^^-kawa-no  ki  ,Nachrichten  von  Fudzi- 
kawa'  aus  der  Zeit,  in  welcher  die  Kämpfe  zwischen  ^  j|| 
^  jj^  Hoso-kawa  Katsu-moto  und  |Jj  ^  ^  ^  Jama-na 
So-sen  sowohl  die  Hauptstadt  Mijako  als  deren  Umgegend  in 
ein  tobendes  Kriegslager  verwandelten.  Tada-tsune  erwähnt 
indessen  diese  gewissermassen  äusseren  Begebenheiten  nur  vor- 
übergehend und  beschränkt  sich  auf  das,  was  von  ihm  bei 
dem  Tode  seines  Vaters,  des  zurückgetretenen  Kaisers  Go- 
hana  sono  erlebt  ward. 

Unter  dem  auf  dem  Titel  enthaltenen,  jedoch  in  dem 
Texte  bloss  viermal  gebrauchten  Worte  (Jj  ^  $^  jama-gatsu 
^Bergbewohner'  versteht,  wie  sich  aus  dem  Zusammenhange 
ergibt  und  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  Tada-tsune  sich 
selbst.  Kaiser  Go-hana-sono  ward,  der  in  Mijako  herrschenden 
Verwirning  wegen,  in  einem  abgeschiedenen  Gebirge  des 
Reiches  I-se  bestattet  und  wird  im  Ueb'rigen  von  einem  Ge- 
birge wenig  gesprochen. 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  hat  die  in  dem  Buche 
vorkommenden  Zeichen  der  chinesischen  Pflanzenschrift,  unter 
Mielchen  viele  erst  mühsam  entziffert  werden  mussten,   überall 
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durch  gangbare  chinesische  Schrift,  die  Zeichen  des  Hiro-ga-na 
hingegen  durch  die  gewöhnliche  Sylbenschrift  ersetzt. 

Tada-tsune,  von  dem  ein  äusserst  kurzer  Stammbaom 
vorliegt,  bekleidete  das  Amt  eines  zu  der  zweiten  Rangstufe 
gehörenden  mittleren  Vorgesetzten  ( dl  ^  naka-dztikasa)  and 
Reichsdieners.  Er  starb  schon  im  sechsten  Jahre  des  Zeit- 
raumes Bun-mei  (1474  n.  Chr.),  lange  vor  seinem  filteren 
Bruder,  dem  Kaiser  6o-tsutsi-mi-kado,  welcher  erst  im  neunten 
Jahre  des  Zeitraumes  Mei-w6  (1500  n.  Chr.),  neunondfunfiog 
Jahre  alt,  starb.  Tada-tsune  wurde  nachträglich  zu  der  ersten 
Rangstufe  mit  dem  posthumen  Namen  ^  ^  ^  ^^  naUi-no 
tni'tfsü'win  erhoben.  Der  Name  des  aus  der  älteren  Geschichte 
bekannten  Aufruhrers  Tada-tsune  (1028  n.  Chr.)  wird  in  Bezog 
auf  das  erste  Zeichen  anders  ( A   f&  tada-tsune)  geschrieben. 

Ueber  die  Vorgänge  einer  etwas  früheren  Zeit  berichtet 
noch  ein  grösseres  Werk  ^  ^  ^  ^  Go-so-kui-win's, 
Vaters  des  Kaisers  Go-hana-sono  und  Grossvaters  des  Kaiser- 
sohnes Tada-tsune.  Dasselbe  fiihrt  den  Titel  jj^  4^  gg  ttin- 
jed-no  ki  ,Nachrichten  von  Camelienblättem'  und  wird  unter 
den  in  Handschrift  verbreiteten  Büchern  verzeichnet.  Ein 
zweites  von  der  Geschichte  der  Jahre  1467  und  1468  n.  Chr. 
handelndes  Werk,  welches  den  Beginn  der  genannten  Wirren 
beleuchtet,  das  ^  ^  ^J  (ico-mn-ki)  ,Geschichte  des  Zeit- 
raumes  Wo-nin^  wurde  nicht  erlangt. 
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Kthtosi'ica  hun-mei  mi-ts^i-iio  tosi-ni-ja  \  taUi-kajeru  haini- 
no  juku-e-mo  siri-haberazu  \  nahcie  jo-no  naka  kure-mado  koi*o 
nare-ba  \  mästete  kotowari-no  oi-no  nageki  \  waga  mi  hito-tsu-no 
kokot^-gite  \  mijako-no  kata  omoi-jaru-ni  \  momo-siki-no  utsi  ije- 
ha  woroka-ni'ja. 

Dieses  Jahr  ist  wohl  das  dritte  Jahr  Bun-meiJ  Wohin 
der  wieder  zurückkehrende  Frühling  sich  wenden  werde,  weiss 
man  nicht.  Da  es  im  Ganzen  eine  Zeit  ist,  in  welcher  die  Welt 
in  Dunkelheit  irrt,  habe  ich  noch  mehr,  bei  dem  Beklagen  der 
Umstände  im  Alter ,  ein  einziges  OefUhl  und  sende  die  Ge- 
danken nach  Mijako.  Es  ist  wohl  nicht  nöthig,  von  dem  Inneren 
der  hundert  Breitungen  ^  zu  sprechen. 
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Ijasi'ki  tami-no  to  made-mo  \  ohon-hTcari  kakure-farnnjeru 
kanasi-i-ni  \  haru-wo  mukbru  ije-wi-vio  habei'cud  \  juki-arare  kaki- 
kurasu  \  mija-no  himn-naki  koro-wa  \  ito-do  jama-zato-mo  todzime- 
hate-nuru-ni  \  jb-jh  ki-sara-gi-no  hodo-jori  \  sora-no  ,iro  uraraka- 
ni  ke-nki^iatsu. 

In  Traurigkeit,  bei  welcher  selbst  vor  den  Thüren  des 
niedrigen  Volkes  das  hohe  Licht  sich  verbirgt,  ist  kein  Gebäude, 


>  Das  dritte  Jahr  des  Zeitraames  Biin-mei  (1471  n.  Chr.). 
^  Die  hundert  Breitnng^en  sind  der  Palast  des  Himmelssohnes. 
Sitsvngtber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  47 
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in  welchem  man  dem  Frühlinge  entgegenzieht.  Zu  einer  Zeit, 
wo  der  Palast,  in  welchem  Schnee  und  Schlössen  verfinstern, 
nicht  Zeit  hat,  waren  immer  mehr  die  Gebirgsdörfer  gänzlich 
versperrt.  Endlich^  seit  der  Zeit  des  Wechseins  der  Kleider,' 
gewährte  die  Farbe  des  Himmels   hellglänzend  ihren  Anblick. 
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Mine-no  kasumi-mo  itsu-si-ka  nware-nite  |  k(xzu  naranu  kaki- 
ne-no  utst^mo  hana  mnisUgawo-ni  minme-no  ko-zu-e  irfhdzuld-xca' 
tnri  I  8ore-to  naki  sita-gxisa-no  katsu  moje-idete  \  fsitju-keki  hodo 
nado  nagavie-haberu-ni  |  omoi-idzuru  koto  owoku-te. 

Bei  dem  zeitwierigen  Leid  des  Wolkendunstes  des  Berg- 
gipfels zeigten  sich  in  den  unzähligen  Mauerwurzeln  die  Blumen 
erwartungsvoll,  die  Wipfel  der  Pflaumenbäume  gingen  in  Fär- 
bung über.  Die  unteren  Pflanzen,  wo  diess  nicht  der  Fall  war, 
sprossten  zudem  hervor  und  indem  man  auf  ihre  thauigen 
Mengen  blickte,  waren  viele  Dinge,  die  in  die  Gedanken  kamen. 

^:L/7i)\-%^y^ 
^'^^)t/-fe^    y?i>/ 

Ta-no  mitsuni^  \  kage-no  sita-gusa  \  ika-ni  sen  |  haru-no  m^ 
gumi'VO  \  tsuju  kije-si  jo-ni. 

'  Diese  Zeit  ist  der  zweite  Monat  des  Jahres. 

-  Tunnmi-fsuru    ,man   hat    gehofft*   scheint  als   ta-no  mU9uru  ,de«  Feld» 
fülU'iider*  hinpfestellt  zu  sein. 
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Des  Feldes  füllender 

Scliatten,  unter  ihm  die  Pflanzen 

Wie  werden  sie  sein, 

Des  Frühlings  Gnade, 

Der  Thau  wo  geschwunden  ist,  in  der  Welt? 

Kakt-ne-gakure-ni  |  juki^no  mura-murtt-no  kori-habefi^w-mo  \ 
ori-kara  tsure-iiaki  kokotsi-sife.    ' 

In  dem  Versteck  der  Mauerwurzeln  waren  Schneehaufen 
gefroren,  und  man  hatte  eben  ein  peinliches  GefUhl. 
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U     l^     T 
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JL/  s  n^  / 

2/ 

V    T    ^ 
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Sakf'datsi'tp.  \  kije-si  ato  koso  \  kfinasi-kere  |  nokore/i^u  harn- 
no  \  ßiki'füo  miru-ni-mo. 

Vorausgehend, 
Geschwunden  nachher, 
Traurig  mag  man  sein^ 
Uebrig  geblieben  des  Frühlings 
Schnee  indess  man  sieht. 

4^     h    7    t    i5?    «    M     5^    X    Ä 

Tani-no  uguisu-no  \  fwru  su-datsi  idzuru  lajori-ni-^wa  \  noki- 
ha-ni  ko-dzutai  naku-mo  \  mono-imid  mi^wo  koto-ioi-gawo-ni  obojete. 

Die  Nachtigall  des  Thaies,  bei  der  Gelegenheit  als  sie 
von  der  alten  Aufsitzstange  hervorkam,  sang  osx  dem  Vordach 
längs  der  Bäume  und  bemerkte  mich,  den  Sinnenden,  mit 
fragendem  Antlitz. 

47* 
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)ly    t     1/     9    ^     ht-t 

Onazi-ne-ni  ■  ware-mo  nake-domo  \  uguisni-ja  \  hnrii-wo  madzn 
süm  I  nnmida  varn-ran. 

Mit  gleichem  Laute 

Wenn  ich  auch  weine, 

Bei  der  Nachtigall  vielleicht, 

Die  den  Frühling  im  Voraus  kennt, 

Thränen  werden  es  sein. 

Sate-mo  sugi-ni-si  si-hasu-no  ni-ziü-aitsi-nitsi  \  ito-ioku  m- 
jako'jori  f^mi-no  koto  tote  fumi-no  ari-si  \  kono  jo-ha-ni  lio-wb- 
no  mi'kata  go-tsiü-hü-ni-ja  \  mwaka-ni  mi-koto  sokonaware-num. 

Indessen  erschien  von  dem  siebenundzwanzigsten  Tage  des 
vergangenen  zwölften  Monates  des  Jahres  sehr  schnell  aus  Mi- 
jako  ein  von  einer  dringenden  Sache  sprechendes  Schreiben, 
dass  in  dieser  Nacht  die  gi'osse  Person,  der  Kaiser  der  Vor- 
schrift '  vielleicht  vom  Schlage  getroflFen  worden.  Die  hohe 
Sache  war  plötzlich  geschädigt. 

^   t^  y  ^  ^  ^  i(^  n   1/  )v  y 

'   Der  zurückgetretene  Kaiser  Go-hana-sono. 
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Palastes  von  Idzunii,  nach  Norden  an  dem  hohen  Polster  die 
hohen  Bettdecken  der  Nacht,  nur  so  wie  sie  waren,  heran- 
gezogen und  war  gestorben. 
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An-aini  kawaranu  vn-sngata-nagitt-a  \  munetsi-ku  mi-nm- 
täte  matsuni  tadasi-sa  \  jume-dzi-ni  mado  hodo  \  koto-no  ha-mo 
utsi'idei*areza  \  jo-jo-to  ndku  ne  bakari-nite. 

Unter  solchen  Umständen,  bei  der  Richtigkeit,  mit  der 
man  seine  selbst  unveränderte  Gestalt  sich  als  leer  vorstellte, 
war  CS  ungefilhr  so  viel  als  auf  Traumwegen  irren.  Auch  Woi-te 
wurden  nicht  hervorgebracht,  es  war  nur  mit  dem  Tone  des 
lauten  Weinens. 

Sari'tO'mO'to  \  jama-dzi  iaogi-te  |  ko-si  luii-mo  \  naki  tama- 
juka-ico  I  mirU'Zo  kanasi  kL 

Wie  dem  auch  sei. 

Auf  dem  Bergweg  eilend 

Wo  man  kam,  an  der  Schlucht  auch 

Des  Todten  Edelsteinbett 

Man  erblickt,  das  ti'aurige. 
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sogleich  statt.  Auch  die  Ziü-go '  kamen  herbei  und  wendeten 
mit  irgendwelchen  niederschlagenden  MitteUi  der  Aerzte  aller- 
hand Dinge  in  der  Nacht  zugleich  an,  doch  sie  sahen  nicht 
im  Geringsten  eine  Besserung. 
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Ak^hcidzuka  hodo-ni  \  tomo9irhi-no  hikarito  tomo-ni  \  Idjt- 
hate-tamai'si  mi-koto  nado  tadzune-kiki'haberu'ni  \  ima-wa-no  mi- 
kiwa-ni  saje  \  ai-taie-matsuranu  kanasi-ta  tje-ba  worcka  narL 

In  der  winzigen  Tjeitj  wo  es  tagte,  erlosch  er  zugleich 
mit  dem  Lichte  der  Lampen  gänzlich.  Als  man  beim  Nach- 
fragen die  Sache  hörte,  war  die  Traurigkeit  darüber ,  dasä 
man  selbst  in  der  Todesstunde  mit  ihm  nicht  zusammentritt, 
auszusprechen  undenkbar. 
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Asa-ju/u-ni   tsukh-matimn'nare'tarH    iiio-te    nfufo  \  sara-ft^ 
monty^fttTJtf^tarU'ino    nasi  .   kaki-kwasu    namida^uo   tro    fukak» 

*  Die  zurückgetretenen  hohen  Würdenträger,  welche  sich  das  Haoptbtfr 
scheren  lies$en  und  Manche  wurden,  hieasen  Ziii-go.  ein  Name,  welcher 
auch  durch  Ziün-san-^  und  auf  andere  Weise  ausgedrückt  wird. 
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Taira-zi-no  tada-mori-to  i-i-si  hito  \  mata-mo  kamu  akt-wo 
matsU'beki  (ana-bata-no  \  wakaruru  tani-mo  ika-ga  tadasi-ki  \  to 
jorni-ken-mo  soho  toki-ni-ja. 

Dass  ein  Mensch  Namens  Tada-mori  von  dem  Gescblechte 
Taira  *  die  Verse : 

.Die  den  noch  kommenden 

Herbst  erwarten  kann. 

Die  Weberin, 

Wo  sie  sich  trennt,  das  Thal, 

Wie  könnt*  es  sein  das  richtige?^' 
dichtete,  war  vielleicht  um  diese  Zeit. 

n   n   n    9  )u  ^   ^  T  ^   y  ifi 
/   y   n    ^    h  )v  ^   ly   ^  ^ 

Knuo  ifira'kaW'i'tciii'iCfi  mt-tosi  nttna-so-üzi-ni  ourokn  amnri 
mono-^i'tamat'tt  ;  teu-ka  Oifamari  mi-kokoro-ni  nokont  koto  nakn 
iki'tosi   ikeru    mono-no    inotsi-wo   sukmcare-si-ka-ba  \  sa-isuki-no 
sttjamn-tü-ica  ktimn-tci-no  tjaka  ketcttsi. 

Jener  Kaiser  Sira-kawa  hatte  mit  seinen  Jahren  die  Siebenzig 
um  vieles  überschritten.  Die  Welt  war  geordnet,  in  seinem 
Herzen  keine  zurückgebliebene  Sache.    Als  durch  die  Leben>- 

*  Tada-mori,    zu  seiuer  Zeit  aU  LHchter  l>eröhiut,    starb  im  dritten  J^^ 

ae:i  ZettraiHue«  Niii-hei    1144  n.  Chr.).    Sein  Sohu  war  der  hohe  WfinleD- 

träyriT  Kijo-mori  von  dem  Geäohlechte  Taini. 
-  Pas  St»»rubiKl  der  Weberin  setxt  am  siebenten  Tage  des  siebenten  Monati 

üttor  den  Himmel^tlus«.     Eä  ist  der  nämliche  Tag,  an  welchem  Kai^ 

Sira-kawa  starb. 
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Masi-te  kono  mu-hoto-wa  i-ao-dzi  amari  Jitta-itm  -tom-ut'  mt- 
jowad  '  iwuida  auyailaf-MHeHBO  harmka-itmrm  mthiurtir-mij  omm- 
ajtzM  kwmQ-gaJatre'i4Mmtaje^  timi-m»  sm-mt)  tada  afcrrf  marifjjtn 
hakari  uarL 

Umsomehr  war  es  bei  dieser  södcf  Sacätt-^  in  «einen 
Alter  von  zweiandfönfiäg  JjihraL,^  bei  »eäser  Suche,  in  weicbsr 
seine  Zukunft  noch  fem  war!  Als  er.  e^  iz£kl  «s-  äuiäiZL.  n 
den  Wolken  sich  verbarg,  waren  Gebkrier  icnd  I'benflr  ersauni: 
und  verwinri- 
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Bei  Anbrach  des  siebenundzwanzis'sien  Tase^  mc  fsr  ix 
einem  nahe  gelegenen,  mit  NaiQen  .Kkister  dtr  hcS£ssfem  hux- 
Jibngkeir  benannien  Hause  der  Secie  Zen  in  «9>er  SizSe 
beimÜefa  binaos.  Da  e$  in  dem  Lager  war.  Bess  isaB  e§  n 
keiner  Sebauftellung  kommen.  Auch  seine  zn  irgesd  isd<t 
Zeit   verindene   Sache   wurde   bei    dem   Leid   aieht   geffhes- 


Iri-  kiTii  1T-Trr  wmr  rmÄvs&iuiuc  J^R  aH. 
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Man  hörte,  dass  die  Gebräuche  der  hoben  Bestattung  am  dritten 
Tage  des  ersten  Monates  in  dem  Gebäude  Hi-den  vollzogen 
werden  sollen. 


Gio-tsiA-win-wa  db-ziü-zi-nite  iookonawaru-heki-ni  koso  \ 
win-no  hime-mija  an-zen-zi-iono  \  kano  tera-ni  kari-some-nagara 
uUnri-gUTnase-tamaje-ba  \  kata-gata  tajori-^mo  haberu^ja. 

Seine  mittlere  Verborgenheit '  sollte  in  dem  Kloster  der 
heiligen  Langjährigkeit  begangen  werden.  Da  die  ELaisertochter 
des  Gebäudes,  die  Gebieterin  des  Klosters  An-zen,  nach  jenem 
Kloster  einstweilen  übersiedelt  war  und  daselbst  wohnte,  war 
bei  der  Gelegenheit  vielleicht  eine  Stütze. 
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Kono  tahi-no  midare-jari  mijako-wo  towoku  furi-sute  \  i-ae- 
ni  kudari  suzu-ka-gawa-no  hodo-Utkaki  \  jama-zato-ni  sunu-toatari- 
tamauri-ni  \  kasikoku  nobovi-^i  |  kakaru  mi-jo-nt  ai-tamajeru 
koto  I  kb-kb'fio  itari-to  oboje-habert, 

*  Die  mittlere  Verborgenheit  ist  die  Zeit  tod  siebenmal    rieben  Tagen 
nach  dem  Tode  eines  Menschen. 


ir    diesBmaligen    Unmhen   wegen   die   Hauptstadt   weit 

ich  lasBend,  reiste  man  nach  I-se  hinab,  zog  zu  eineni 
dem  Flusac  von  Suzuka  liegenden  Gebirgsdorfe,  um 
zu  wohnen,  hinüber.    Dass  man  dort  in  Ocmeinachaft 

eg,   ein  solches  Zeitalter  traf,   ward  als  das  ttusaerste 

ir  Kindlichkeit  bemerkt.' 

o-gb-g6'ni-toa  msi-toku-ito  lameai  tote  \  ziit-go  git-bu  ant- 
I  kn-gib  i-ge  nokorv  hito-mo  haberati  j  Uiku-jen  nado 
koto  \furuki  tameni-wa  ga-koso  haberame. 
imit  das  LciehenbegUngniss  nach  dem  Beispiele  des 
les  Mei-toku^  geschehe,  sollten  die  Ziü-go'  die  Be- 
haben  und  von  den  Fürsten  und  Reichsdienem  ab- 
hlte  Keiner.  Das  alte  Beispiel  fUr  die  Begleitung  der 
E;Hrten '  sollte  auf  diese  Weise  stattfinden. 

^S'-Sl#**    ^'^)^ 
i/    -    +    z>    f    p    >)     :i    Vt 

r  aD-tsntsi-mi-kndo,  der  Sohn  Oo-hnnit-iono'*,  r«iite  naeb  ainem 
^orfe  des  Krei«et  Sam-ka  in  l-te  nod  beging  djuelbst  die  Trauer. 
ahre  1390—1893  n.  Chr.  Im  vierten  Jkhre  dieaes  Zeitranmea  Hmrb 
arUck(;etretene  Kaiser  Oo-jen-jü. 

lea  Ziü-go  wird  oben  in  einer  Anmerkong  getprochsn. 
usgärten  ist  eine  andere  Benennung  der  KaiMcsOhne. 
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t  Trikd-goro-wa  tamesi-mo  mare-naru  koto-nagara  \  iori-waki- 

1  <s    taukb-matsura-ma-hosi-ki    kokoro-zasi    haberi-si-ka- domo  \  do- 
I    hoku  nado-no  iro-fusi  \  mwaka-ni  sa-ta-si-ide-gatasi. 

'  Bei  einer  Sache^   von  der  man  in  naher  Zeit  selten   ein 

Beispiel  hat,  war  es  zwar  besonders  die  Absicht,  Dienste  zu 
leisten,  doch  von  dem  Glänze  der  dienenden  Knaben  ward  es 
plötzlich  unmöglich,  einen  Bericht  vorzubringen. 

Saru'Wa  mala  kakaru  jama-gatsu-fio  \  ta-dzuki-naki  augata- 
nite  jorobowan  koto-mo  \  naka-naka  naki  mi-kage-no  mi-omote- 
buse  I  ko-tat-no  azakeri  kare-to  i-i  kore-to  i-i  fsi-dzi-iii  susumi- 
Aaberi'Si'WO, 

Dass  indessen  auch  ein  solcher  Bergbewohner  mit  un- 
behilflicher Gestalt  umhertaumeln  werde,  in  der  That  die 
Niedergeschlagenheit  bei  dem  todten  Bilde,  diess  ist  in  dem 
Spott  der  späteren  Zeitalter,  indem  man  es  so  und  so  benennt, 
zu  Tausenden  hervorgetreten. 


1j    p    t^    i-    i^    2/    u    ^ 
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Munasi'kn  omoi-todomari-te  \  nuziü-ku-niUn-ni-wa  owo-wara- 
ni  kajeri'kaberan  tote  \  ma-iru  nai-si  mi-itoma  nado  mbsi-haberti 
hodo-no  kokoro-no  utsi  \  iwan-gata-ncm-ja. 


738  Pfixmaier. 

Indem  man  vergeblich  in  Gedanken  verweilte,  wollte 
man  am  neunnndzwanzigsten  Tage  nach  Owo-wara*  zurück- 
kehren. Zu  diesem  Behufe  meldeten  sich  die  herbeikommenden 
Aufwartenden  des  Inneren  zum  Abschiede.  Was  um  die  Zeit 
in   ihrem  Herzen,  war  vielleicht  unaussprechlich. 

^  ^  -   })   )\  u  M  ^  y 

Oi'tsurU'fio  I  ktimo-wi-no  tomo-wo  |  wakare-na-ba  |  tadori 
satoa-be-ni  \  ne-ico-ja  nakamasu 

Der  alte  Kranich, 

Von  des  Wolkensitzes  Genossen 

Wenn  er  sich  trennt, 

Tappend  an  des  Sumpfes  Seite 

Mit  der  Stimme  vielleicht  weinen  wird. 


i-  y    »j    y  n^  i-   ^  y   h 


Tare-ni-ka-to  \  otnofu-ni   tsukete  \  tatsi-kajeru  \  kefu-no  na- 
gori-zo  \  sara-ni  kanasi-ki. 

An  wen  wohl 
Im  Denken  anschliessend, 
Sogleich  wiederkehrt 
Die  Sehnsucht  von  heute 
Nochmals,  die  traurige? 

T^^lyyxh-i-riyh\l\drU 


1  Owo-wara  liegt  in  Jama-siro,  Kreis  Oto-kumi. 
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MUsi'Sugara  ito  keivasi-ki  jäma-no  fumoto-wo  sugwu-ni  \ 
jvki-nare-si  kata-to-mo  obcjezu  \  tani-no  kake-hasi  wataru  hodo 
nado  I  kokoro-bosoku  iwa  kosu  nami-no  hibiki-mo  |  sode-ni  otsi-BO 
kokotsi'Site. 

Indem  man  unterwegs  an  dem  Fusse  eines  sehr  steilen 
Berges  vorüberkam,  bemerkte  man  nicht,  dass  es  eine  Gegend 
sei,  in  welcher  man  zu  gehen  gewohnt  war.  In  den  Augen- 
blicken, wo  man  die  Hängebrücken  des  Thaies  überschritt,  war 
man  im  Herzen  beengt  und  hatte  das  Gefühl,  als  ob  der  Wieder- 
hall der  über  Felsen  setzenden  WeUen  fallend  mit  dem  Aermel 
sich  verbände. 

Seki-kanuru  \  kokoro-no  utsi-no  \  tahi-tau  kawa  \  nagare-soi- 
te-ja  I  iDoto  masaru-ran. 

Der  nicht  zu  verschliessen, 

Innen  in  dem  Herzen 

Der  Wasserfallfluss, 

Hinzufliessend  vielleicht, 

Von  Ton  noch  stärker  sein  wird. 


7.   h  y  9  y   i)    h  u    \)  n  7 


Siftznngsber.  d.  phil.-hiet.  Cl.  CIZ.  Bd.  U.  Hft.  48 
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Kefu-wa  makoto-ja  kure-jvku  tosi-no  hate  nari^km  |  imK 
hito-no  kanarazu  kuru  jo-to  i-i-tsutoje-haberi  \  iäzumi-siki-lm^ 
atsumi  Ui-no  mi-ko-ni  wokurete  |  naki  kiUHM  kwru  jo-io  kiht4o 
kimi-mo  nasi  \  waga  9umu  jado-ja  iama-naki-no  sato  \  -to  jomt- 
si-mo  ko-joi-no  koto-ni-ja. 

Heute  war  vielleicht  wirklich  das  Ende  des  in  die  Abend- 
dämmerang tretenden  Jahres.  Man  überliefert  mit  Worten,  e* 
sei  die  Nacht,  in  welcher  der  todte  Mensch  gewiss  kommt  Was 
in  der  Sammlang  Idzami-siki-ba,  bei  der  Begleitung  des  Kaiser- 
sohnes Tsi-no,  gedichtet  wird: 

Wo  der  todte  Mensch 

Kommt,  die  Nacht  dass  es  ist,  hört  man, 

Doch  den  Gebieter  gibt  es  nicht; 

Wo  ich  wohne,  die  Einkehr  vielleicht 

Das  seelenlose  Dorf!  * 
ist  vielleicht  die  Sache  dieser  Nacht 

7   ^   ^ 
^  y  y 

^  t   ^ 

Mijako-ni-wa  imada  nokori-tomarase-tamb  nu-XraiYi-ni  1 1^ 
jert-iras^-tamatca-ba  nado  obojefe, 

ifan  gedachte,  wie  es  wÄre,  wenn  er  in  den  hohen  Leib, 
der  in  Mijako  noch  ziuückblieb,  wieder  einträte. 
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CtsH'Strmi-no  \  ari-si   nakara-wa  \  nokori-ie-mo  \  idzubhjt 
tama-no  I  keftt-wa  kajeran. 

>  Die  Sammlanir  Idxiimi-»iki>ba   wurde  in  der  Bibliographie  Knn-fio-it«' 
ran  nicht  Aa%eftindeB. 
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Der  hohlen  Grille 
Hälfte,  die  es  gab, 
Ob  auch  übrig  bleibt, 
Nach  welchem  Ort  die  Seele 
Heute  zuriickkehren  wird? 

Jo-no  naka-wa  \  mabarosi-nagara  \  naJd   tama-no  \  ari-ka 
tadzunete  |  tare-ka  siramasi. 

Inmitten  der  Welt, 

Als  Gaukelspiel, 

Die  Seele  des  Todten, 

Wo  sie  sei,  wenn  man  fragt. 

Wer  wohl  es  wissen  wird? 


K   t  =    y    ^   ^  \  % 

r    B   IE   t    ^   "t   7 

Mtiköru  hüo-mo  naki  tosi  tatsi-kajeri  j  sib-guatsu  mi-ka-nu 
mo  ari^nu. 

Die  entgegenziehenden  Menschen  kehrten  in  dem  Todes- 
jahre sogleich  zurück.    Es  war  der  dritte  Tag  des  ersten  Monats 


geworden. 
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Kefu'Wa  itsu-si-ka   tS-tai-no  kefuri-to   nobovi  \   hoku-bh-no 

tsujvrto  kije-tamaxoan  hi-ni  habere-ba  \  mijako-no  kata  nomi  natsu- 

48* 


742  PfiKmmier. 

kasi'ku    nagame-jari-haberu-nt   |   sora-no    ke-siki    aware-sukuna- 
karazu. 

Da  heilte  der  Tag  war,  an  welchem  er  zu  irgend  eioer 
Stunde  als  Rauch  des  östlichen  Berges  Tai  *  aufsteigen^  als  TluiQ 
des  nördlichen  Mang^  vergehen  wird,  entsandte  die  Gegend  von 
Mijako  nur  sehnsuchtsvoll  den  Blick  in  die  Feme,  und  in  der 
Erscheinung  des  Himmelsgewölbes  war  das  Leid  kein  geringes. 


Saje  kura»u  juki-ge-no  kumo-no  utst  sigure-taru  hodo  \  na- 
mida-mo  amud  bakari-nite. 

Zur  Zeit,  als  aus  den  nur  verfinsternden  Wolken  der 
Schneeluft  Rieselregen  gefallen  war,  wetteiferten  eben  die 
Thränen. 

Ktiki'kuraSH  |  mi-tro  sirv  kara-ni  j  moro-hito-no  \  namida-JfO 
amt^-tco     omoi  Avijr*)  jure. 

Im  Verfinstern 

Sich  selbst  indess  man  kennt,' 

Alle  Menschen 

An  den  Thrünenregen 

Aussenden  mögen  die  Gedanken. 
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IVr  R^n:  Tluü-5cluiii  in  Chiiu. 
-  Ein   IVM^nriptVI   nÄchä4  LN>>yaui^  in  ChinA.   die  Grmbslätte  Tieler  K9**^ 

und  Fünteiu 
'  He<iohuD^  lu  dem  Aosdruck  .der   sich  «elbct  keni&eiide  Beges*.  ^^ 

jirvmeiiit  wird,    «bk»  der  Ke^n  i^edanken  k^   und  nck  adbik  ke»^^ 

>ieiiu  er  eben  ÜdU.    Pie  fjrklänin|:en  wetehen  jed4>ck  tob  cinaadif  *^' 
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Kefthno  mi-juki-ni  \  ma-irt-haheranu  koto  nomi  uramesi-ku-te, 
Dass   man   bei    dem    hohen    Hinzuge    nicht   Gesellschaft 
leistete/  war  nur  verdriesslich. 


1ly     sz     sz     :^     y     y     y      ü      ^      h 

77t-^^yy^    y 

Hiton-juku  I  miUi  koso  arame  \  me-no  maje-no  \  mi-juki-ni 
dani-mo  \  nani  tDokuru-ran. 

Wo  allein  man  zieht, 
Einen  Weg  es  geben  wird, 
Vor  den  Augen, 
Auf  dem  hohen  Hinzug  bloss 
Wie  begleiten  man  wird? 
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Ko'tosi  mi'Bomuru-to  i-i-ken  nd-ka-dzuki-no  \  kumo-ma  ho- 
noka-ni  scuri-ide-nuru-ni  \  ima-ja  kctsumi^to  tatsi-nobarase-tamb' 
ran-to  nabete  kumo-wi-mo  atoare-ni  uUi-kefuri-kere^ba, 

Der  Mond  der  drei  Tage,  von  welchem  man  gesagt  haben 
wird,  dass  man  ihn  dieses  Jahr  zu  sehen  beginne,  war  zwischen 
Wolken  undeutlich  hervorgekommen.  Weil  man  jetzt  vielleicht 
als  Nebeldunst  emporgestiegen  sein  wird,^  war  auch  ganz  der 
Wolkensitz  in  Leid  mit  Rauch  umzogen. 


*  Tada-tsune  nahm    an    dem   Zuge  des  Kaisers   nach    einem   Orte    nicht 

Theil.    Der  Grund  wird  nicht  angegeben. 
'  Es  ist  der  Geist  des  Kaisers  Go-hana-sono  gemeint. 
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X    n^    =    W 

Joi-no  ma-ni  \  noboru  kefuri-tu)  \  su-^  nare-ja  \  sare-ka-to 
kasnmu  \  haru-no  mi-Iut-dzukL 

Zur  Abendzeit 
Des  aufsteigenden  Rauches 
Ende  sein  mag, 
Ungewiss  nebeldunstig, 
Des  Frühlings  Dreitagsmond. 

Jama-mato-ni  taki-^  fusuburu  kefwri-no  \  ori-fusi  taint 
uro  mite. 

ilan  sah,  wie  an  dem  Fusse  des  Berges  der  Rauch  von 
dem  Räuchern  mit  Brennholz  bisweilen  aufstieg. 
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BtiUf  si'ja  mefs-do 
Nio  sin-zin  kua-mets. 

Buddha  diese  Nacht  stirbt, 

Wie  Brennholz  zu  Ende  geht,  Feuer  erlischt 

No  bun  omoi'iderate. 

Dieser  Text  wurde  in  die  Gedanken  gebracht. 
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Jamafukdku  \  sa'koso  sumijagu  |  hito  narame  |  taki-gi  tsuki- 
nuf-u  Ijo-to-toa  sirazu-ja. 

Wo  das  Gebirg  tief, 

So  nur  in  Hast 

Der  Mensch  mag  sein; 

Das  Brennholz  zu  Ende,  — 

Dass  es  Nacht  ist,  weiss  man  nicht? 

m  A  :j  y  n  jt  n  ^  ^  ^ 

^•^     'J     ^    ^    ^    >(    ^    ly    3 


Ko'joi'jori  sib-ziü-zi-nite  gio-tsiü-win  liazimeraru  \  gen-ioo- 
zi-no  dziü'dzi  je-zin^sib-nin-no  sa-ta-nite  komori-sb  ziä-nin-fo 
jaran  kiki-tamb-ka. 

Seit  diesem  Abend  begann  in  dem  Kloster  der  heiligen 
Langjährigkeit  die  hohe  mittlere  Verborgenheit.^  Auf  An- 
ordnung des  hochwürdigen  Je-zin,  Oberen  des  Klosters  des 
ursprünglichen  Entsprechens,  mochten  etwa  zehn  verborgene 
Bonzen  es  anhören. 

11^  i   y   y   n   y  3    ^   ft  ?l/ 

Sikani-heki  mei-so  nado  \  kakaru  midare-ni  jori-te  sbratvane- 
Ihi  I  go-zen-sd-no  haberanu-zo  ifo  ho-i-naku  hahern. 

Da  die  rechten  berühmten  Bonzen  nicht  von  solchen  Un- 
ruhen abhingen,  waren  es  keine  Bonzen  der  hohen  Gegenwart, 
es  war  sehr  nicht  nach  Wunsch. 


1  Die  mittlere  Verborgenheit  ist,  wie  schon  frilher  einmal  bemerkt  worden, 
die  Zeit  von  siebenmal  sieben  Tagen  nach  dem  Tode  eines  Menschen. 
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Jama-zato-fute-mo  kagiri-nm  mi-hi-kazu  >  fiii-<iriiJ:aiYi  Ä:(i^4i- 
H4>  <f>toku  tori'icokonb-ni  \  kono  j*>-4o*c  bak^an  jadori-habenirvca 
owo-wara-no  goku-rakH-tcin-zo  kasL 

Indem  sie  in  einem  Gebirgsdorfe  die  begränzte  Zahl 
der  hohen  Tagre  in  eigener  Person  nach  dem  Muster  begingen, 
dürfte  das,  wo  sie  durch  diese  vier  Jahre  die  E^kehr  haben. 
das  Paradie^ebäude  in  Owo-wara  sein. 

i^  ^  y"  3  ^  n  f^  r 


KoMO  aruzi'HO  rai-ken  ko-9ciM-K?a   Ja'»>Jzi*m  Uikuki  joic^ii- 

Jener  Vor^K-Lrr.  der  srr«>5se  Bonze  Rai-ken.  in  einem 
Aller  von  nahezu  achtzig  Jahren  stehend,  häuiir  die  thätigen 
jAhre  «irr  drei  GeheimnisM.-    und  der  I>emessun<r  de^.  Verstandes. 


~   y   h  i^    u   y"  m  ■)■  ^   ^  iL 

hy^y-^yas-    7# 

X4^    ^Jf/^^fy^myy 


süid  d«r  LeiK  der  Muad.  der  Wille. 
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Ku'hon  wb-zeo-no  nozomumo  wokotarazu  haberu-ni  \  rei-zi 
sen-bo  nado  jomaaete  \  guan-zib  bo-dai-wo  inori-tate-matsuru-mo  \ 
mata  kai-naku  tanomoai-ku-te  \  kio-ri-fu-jen-io  tjeru-mo  \  wono- 
dzukara  kono  kagiri-ni-ja-to  obojete. 

Indem  er  auch  die  Hoffnung  auf  die  neun  Classen  des 
zukUnfligen  Lebens  nicht  vernachlässigte^  liess  er  die  Muster- 
izeit,  die  Vorschrift  der  Reue  lesen  und  betete  das  Seelenheil 
der  Bestätigung  des  Wunsches.  Femer  gedachte  er  selbst, 
vergebens  hoffnungsvoll,  an  dieser  Gränze  vielleicht  des  Wortes: 
Man  entfernt  sich  von  hier  nicht  weit. 


;i/  Öf  )i/  4^    L/   T   t    3    t 

Tanomosi-na  \  koko^wo-mo  sarade  \  tanosimi-wo  \  kiwamuru 
tera-no  \  nori-no  siru-be-wa. 

Hoffnungsvoll, 

Von  hier  indess  man  nicht  scheidet. 

Des  die  Freudigkeit 

Gipfelnden  Klosters 

Vorschrift  die  Wegweiserin! 

T    ly    P    )V    \L     :i    ^    y    iij*    U 

Tokoro-gara  kokoro-sidzuka-ni  wokonahhabaru-mo  uresi-ku-te. 
Nach    der   Beschaffenheit    des   Ortes    ruhig    von   Herzen 
begeht  man  und  ist  freudig. 

=^    P    -i     :3     t     h    7    r    T    ^ 

Sidzuka-nüe  \  kimi-ga   ato    tofu  \  Jama-zato-no  \  sabisi-kt 
kotO'ZO  I  ima-wa  uresi-ki. 

Ruhevoll 

Nach  dem  Gebieter  wo  man  trauert^ 


748  Pfiiaaier. 

Des  Gebirgsdorfes 

Eiiisamkeit 

Jetzig  die  freudige. 

^    y■^)^I^4^)^    ^y 

Ima-zo  geni  \  ttoi-hatsu-beki  j  mi-jama-be-no  \  tajenu  atcare- 
ni  I  nageki-soi'tsuUu. 

Jetzt  in  der  That 

Müde  ganz  wird  man  Bein, 

Zu  der  grossen  Bergesseite 

Unerträglichem  Leid 

Klage  wenn  man  hinzugesellt. 


Sib-guaUu  ziü-roku-nitsi  \  dai-ri-ni-wa  giosiaku-tsio  mesi 
iro-no  mi'Sumai  nado  uke-tamawaru. 

Am  sechzehnten  Tage  des  ersten  Monats  trug  man  in 
dem  Palaste  hohen  Zinnhanf  ^  und  ward  die  hohe  Wohnung 
der  Trauerhütte  in  Empfang  genommen. 
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Koke-wo  ne-ja-to  si  tsutsi-kttrc-wo 

makura-to 

8uru 

josi 

mon-ni  sirusi-nure-ba    worosoka-naru 

mi-josoiooi. 

hon- 


I  Zinnhanf  ist  ein  dünnes,  leicht  mit  Tinte  gefSrbtes  Hanftuch  za  Trauer- 
kleidem.  Es  wird  in  dem  Wa-kun-siwori  bei  dem  Worte  *umi-zame  er- 
wähnt. Das  hier  gebrauchte  ^^  (UioJ  ist  eine  Variante  des  in  der 
Handschrift  vorkommenden  Zeichens,  in  welchem  j^  zur  Linken  statt 
des  Classenzeichens  -|^  gesetzt  wird. 
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Da  man  es  in  der  ursprünglichen  Schrift  angedeutet 
hatte,  dass  man  Moos  zur  Schlafstätte,  einen  Erdkloss  zum 
Polster  macht;  war  ein  nachlässiger  hoher  Aufputz. 

SazO'to  omoi'jaru  saje  aware-ni  \  nd-tat&'matsura'ma^'hosi' 
ku'te  I  jama-gataurmo  so-fuhu  kiru-beki-nüe  habere-do  \  jorodzu 
kaJci'komoTU  mi-ni  si-are-ba  \  omd-ni  kai-naki  koto-domo-nite  \ 
mijoko'naru  hito-ni  fumi-no  tsuunde-ni  mbri-tvokuri-si. 

Also  geschah  es,  dass  selbst  in  dem  Leid  des  Mitgefühls, 
in  dem  Wunsche  zu  sehen,  der  Bergbewohner  grobe  Kleidung 
tragen  sollte,  doch  da  er  jedenfalls  ein  ganz  verborgener  Mann 
war,  schickte  er  als  vermeintlich  imnütze  Dinge  an  die  in 
Mijako  lebenden  Menschen  bei  Gelegenheit  eines  Schreibens 
die  Worte: 

7-h7^$^ttD7 
^    t    i-    =t    y    ±    ^     h#:? 

Fudzi-goromo  \  kirnt  moro-tomo-ni  \  jatsure-naku  \  jo-so-no 
ta-motO'ni  \  nani  omofu-ran. 

Das  Trauerkleid 

In  Gesellschaft  des  Gebieters 

Abgenützt, 

Mit  fremdem  Aermel, 

Wie  wtlrde  man  es  denken? 


750  PfiiBAittr. 

/  ^  ^  «  *  )^  Ä  >'  - 

In  der  Tluu  wohl  sagte  an  dieaer  hokifn  GitLuk-  ier  Br- 
anfsichd^r  der  bewa&eten  Leibwache  zur  Bi^tksifc.  ö*^t  Htäciä- 
diener  Masa-ja&n: 

J     #     3      ^      3.     ^     -h     Ä^      M      17 


Als  diese  Gränae 

Wdis  man  sieht,  die  tniurise« 

In  den  Abend  äber^hu 

Bei  Sehnsucht  nach  dem  Jahr^. 

Bei  Sehnsacht  nach  dem  Gebiecicr  aiDcL. 

7-€^     V    ^    b-    ^     »»     ^S 

m 

G*rfc<:e  £=.   der  Ver^irr-LZ-i:   d-«^  H«:»fz&.   w:>  er  «•  r^ 
^^-in.^-.   5-r:i:i    — i.-    <*   :r  Gtiifcnk-rz.   z:tl     Man  bJcSit  «*  *k 

Ktnr-2-r:cL^:i  Ot-*  \W.res   5*e2Lr  w/rlpe'S.Ti^,   :iZri  ^*  kazi  z^ 
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Kanasi-sa-no  \  ima-too   utsutau-to  \  omowane-do  \  tada   sono 
kiwa-tca  \  jume-ni  madoi-ki. 

Der  Traurigkeit 

Gegenwart  als  Wirklichkeit 

Obgleich  man  sich  nicht  denkt; 

Nur  bei  dieser  Gränze 

Im  Traume  man  verirrt  sich  hat. 
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Go-sen-üü-ni  \  naki  hito-no  tomo-ni  si  kajeru  tosi  nara-ba  \ 
kure-juku  kefu-wa  uresi-karamasi  \  -to  ui-ken-wa  kotowari  kana- 
jeru  kotono  ha  \  ima-sara-ni  aware-nite. 

Was  man  in  der  späteren  ausgewählten  Sammlung^  ge- 
sagt haben  wird:  ,Wenn  es  das  zurückkehrende  Jahr  ist,  in 
welchem  man  der  Genosse  des  todten  Menschen  war,  wird 
der  abendlich  dämmernde  heutige  Tag  freudig  sein^,  ist  ein 
passendes  Wort.     Jetzt  wieder  in  Leid: 


Odoroku-tca  \  Uune-no   narai-no  \  ton-no   kure-ka  \  tarnest- 
naki  jo-no  \  jume-tvo  mi-si  kana. 

Worüber  man  erschrickt, 
Des  gewöhnlichen,  üblichen 
Jahres  Abenddämmerung  wohl, 
Der  beispiellosen  Nacht 
Traum  wo  man  gehabt! 


1  So  heiMt  eine  Sammlung  Gedichte. 


754  Pfismaier. 

Tsvki'Senu  mi~nagori-no  hi-kazu  saje  \  jb-jb  mi-hcUe  t^kah 
nari'kere-ba  \  gio-sed-kb  mbsi-haberan  tarne  \  rntjako-je  omoi-datd- 
si  koro  I  itawa'Tu  koto  ide-kite  \  hi-kurcui'makura-fntmrO'nt  txtdxu- 
sawari  hi-wo  wokuri-haberu. 

Als  selbst  die  unerschöpfliche  Zahl  der  Tage  der  hohen 
Sehnsucht  allmälig  ihrem  Ende  nahe  war,  zur  Zeit^  als  man^ 
damit  man  das  Brennen  des  Weihrauchs  melde,  an  Mijako 
dachte,  kam  das  Bedauern  zum  Vorschein,  und  indem  man  mit 
dem  Polsterteppich  der  kalten  Grille  sich  befasste,  verbrachte 
man  die  Tage. 

Ort-fusi-no  uramesi-sa  hita-sura  mata  \  kokoUi-ni  tagb-^^ 
si-mo  arane-ha  \  itadzura-ni  ki-wo  wokwL 

Da  das  Missbehagen  eben  um  die  Zeit  stark,  femer  eine 
Verschiedenheit  des  Geflihls  nicht  war,  verbrachte  maa  ^^ 
Tage  mtissig. 
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Oki'fusi-waburu  tsure-dzure-ni  \  sugi-ni-si  mi-jo-no  koto-to- 
mo  made  |  omoi'tsudzuke-hahei'Vrni'mo  \  ktü-win  imada  itoke-naki 
mi'hod<Mca  \  fusi-mi-no  sato-m-zo  tatase^tumai-te  \  towo-no  mi-tosi 
siö'tnb  guan-nen-ni  \  hakarazaini-ni  mi-kuratvi-fii  tsukase-tamb. 

Schwer  aufstehend  und  sich  niederlegend;  setzte  man  es 
verdrossen  bis  zu  den  Sachen  der  vergangenen  hohen  Zeitalter 
in  Gedanken  fort.  Der  alte  Kaiser  erhob  sich,  noch  jugendlich, 
in  dem  Dorfe  Fusi-mi  und  gelangte  in  seinem  zehnten  Lebens- 
jahre,* im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Siö-tsiö,  *  unvermuthet 
zu  seiner  hohen  Stufe. 
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Suhei'aki-no  mi-jo-wa  \  hiaku-san-tai-ni-mo  atarase-tamb-ni- 
Ja  I  ffio'dzi'sei  san-ziu-roku  neu  \  sui-ko  ten-wb-no  towoki  mukari- 
n.0  tamesi-mo  \  ito  ari-gataki  mi-koto-ni  koso  habere. 

Die  hohen  Geschlechtsalter  der  Kaiser  mochten  sich  auf 

feundertdrei  Wechselungen  erstrecken, ^  das  Zeitalter  seiner  Len- 

Icung  waren  sechsunddreissig  Jahre.  ^    Das  Vorbild  der  fernen 

^Iten  Zeit  der  Kaiserin  Sui-ko  *  mag  eine  sehr  schätzbare  hohe 

■Sache  sein. 


1  Das  Jahr  1428  n.  Chr. 

2  Go-hana-sono  wird  als  der  einhundertdritte  Kaiser  Japans  verzeichnet. 

3  Die  Jahre  Go-hana-sono^s  bis  zu  seiner  Yerzichtleistung  sind  sechsund- 
dreissig. 

^  Die  Jahre  der  Kaiserin  Sui-ko  (593 — 628  n.  Chr.)   sind  ebenfalls  sechs- 
unddreissig. 
SiUongtber.  d.  phU.-hisft.  Gl.    CU.  Bd.  II.  Hft.  49 


Mi-kurai-no  hazime-joj-i  \  fu-kttb-ida  zo  dai-zib-dai-än  \y)- 
rodzu-ni  mono-tasuke-mhsare-si-zo  kaei. 

Seit  er  eben  erst  zu  seiner  hohen  Stufe  gelangt  war,  dürfte 
Fu-kuü-win,  nachträglich  grosaer  Diener  der  groesen  Lenknng,' 
jedeafaÜB  Hilfe  geleiBtct  haben. 
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iSono  noivi  ima-no  ziä-go  ai-tsudzuki  mb^-tasaje-htiberi-n-h- 
ha  I  ten-ka  osamari  kai-dai  sidzuka-ni  kaberi-te  \  ban-ki-no  w- 
itoma-no  hoka-ni-ioa  \  ori-ni  fvre  toki-nt  gitagb  mi-atobi. 

Als  nachher  die  jetzigen  Siü-go,'^  einander  fortsetzend,  mil 
Worten  stützten,  war  die  Welt  geordnet,  Alles  innerhalb  d« 
Meere  war  ruhig  und  ausser  der  Müsse  bei  zehntausend  Trieb- 
werken, hatte  man,  wie  ob  eben  sieb  traf,  der  Zeit  angemessen 
hohe  Erfreuung.^ 

rty?y^7^btt// 

irell4lii-Cb,) 
inem  Tod«  in 
VerieihM*  ^ 
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7     t     if^#r||D     11 
y    y"    n    ^    y    n    y    ZI     :? 

Nokoru  kbto-naku  \  kara-jamato-no  uta-wo  konomi  mote- 
nsohi  I  koma^morokosi-no  gaku-wo  so-n-awase  |  ito-take-no  sirabe- 
ni  tadzusawan-tamai-te  \  mi-kokoro-wo  nohe^tamb. 

Ohne  dass  etwas  übrig  blieb,  die  Gedichte  China's  und 
Jamato's  liebend,  vergnügte  er  sich  damit,  liess  insgesammt  die 
Musik  Korea's  und  China's  auffilhren  und,  die  Tonweisen  der 
Saiten  und  Rohre  handhabend,  erweiterte  er  sein  Herz. 
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•  Kakai^u-mo  kiri-ni-mo  \  tsune-wa  tsukb-matsuri-nare-si  koto  \ 
omoi'te  owoku  haberi  |  kaku-te  kuan-sib  go-nen-ni  \  mi-kurai-wo 
ima-no  mi-kado-ni  judzuri-tate-matsuri-tamai-te  \  go-so-kub-win-no 
sumase-tamai-st  »iba-mtgiri-ni  utsuri-tamai  \  furuki-wo  aratame- 
taukun-sojerare. 

Es  bleibt  viel  in  der  Erinnerung,  dass  man  immer  zu 
diesem  Ende  zu  dienen  pflegte.  Somit  tiberliess  er  im  fünften 
Jahre  des  Zeitraumes  Kuan-si6  ^  seine  Würde  dem  gegenwärti- 
gen Kaiser,   übersiedelte   zu   den  Stufen   der  Unsterblichkeits- 


1  Das  Jahr  1464  d.  Chr. 

49^ 
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pflanze,  wo  6o-sö-ku6-win  *  gewohnt  hatte,   und  zu  dem  Alten 
wurde  Neues  hinzugebaut. 


u«. 


^    -    -    Ä.    7    y    )^   >C1^ 

Hako-ja-no  jama-no  kage  takaku  nme  \  ko-datsi  iwa-no  ia- 
dazumai  \  ike-no  kokoro  hiivku  wmKue'tamai'ai-ka'ba  \  tn-ton-mo 
akanu  hora-no  nakorni  haheri-si-ni  \  iku-hado  narazu  wo-nin  guan- 
nen-ni  jo-no  midnre  ide-kite  \  siö-guatsu  ziü-hatsi-nitsi-ni-ja  sid- 
zib  ziö-füb  I  mwaka-ni  muro-matsi-no  tei-je  ircue-tamb. 

Als  er  den  Schatten  des  Berges  Hako-ja  ^  hoch  zasammen- 
gepresst,  die  Bäume  und  Felsen  zum  Stillstand  gebracht,  das 
Herz  der  Teiche  in  der  Breite  bewohnt  hatte,  befand  man  sich 
in  der  durch  tausend  Jahre  nicht  leeren  Grotte.  Nach  nicht 
langer  Zeit  kamen  im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Wo-nin' 
die  Wirren  der  Welt  zum  Vorschein  und  etwa  am  achtzehnten 
Tage  des  ersten  Monates  des  Jahres  trat  der  Vorgesetzte  und 
Höchste,  der  obere  Kaiser,^  plötzlich  in  das  Sommerhaus*  von 
Muro-matsi.^ 


1  Der  Kaisersohn  ^  Jm^  Sada-nari,  Vater  des  Kaisers  Go-hani* 
souo.  Sein  KlosterDame  ist  ^  _  jM^  D6-kin.  Der  ihm  nach  seinem 
Tode  (1456  n.  Chr.)  gegebene  Name  ist  6o-86-ku6>win  ,der  spStere 
Kaiser  S6-ku6'. 

3  Der  Berg  Hako-ja  ist  der  Wohnsitz  der  Unsterblichen. 

>  Das  Jahr  1467  n.  Chr. 

*  Der  zurückgetretene  Kaiser  Go-hana-sono. 

^  Da.s  Sommerhaus  von  Muro-matsi  in   Bfijako   war    der  Wohnsiti  Joa* 
raasa's,  des  damaligen  Seo-gun. 
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Jama-gatsu-mo  hito-tm  mi-kuruma-ni  ma-iri-haberi-ai  \  ni" 
san-nitsi-ga  hodo-ni  ikusa-mo  sidzumari'si'ka-ba  \  kttan-kb-to-mo 
nari-si-ka-domo  \  nawo  mijako-no  utsi-wa  \  sen-goku-no  sitsi-jü 
nado'HO  tamesi-ni  \  tagai-ni  mono-no  fvirno  \  wono-ga  ikiwoi-wo 
arasoi. 

Auch  der  Bergbewohner  kam  in  einem  einzigen  hohen 
Wagen  hinzu.  Da  durch  zwei  oder  drei  Tage  die  Heere  sich 
ruhig  verhielten,  geschah  zwar  die  Rückkehr  des  kaiserlichen 
ZugeS;  doch  in  Mijako  stritten  noch  immer,  nach  dem  Beispiele 
der  sieben  Starken  der  kämpfenden  Reiche , '  die  Krieger 
wechselseitig  um  die  eigene  Macht. 

)^  #  T  -«t"   y  A  y   :«  v^  07   ;(/ 
y  i-  f^  i^  ^  ^  u   u  y  ^  ^ 

^    »)    )^   p  ^l|j  iS?   n   7   ■»)■   -    h 
'K  n   B    ^)    t    u   t  l^^   ^    \L   y 


^  Die  sieben  Starken  zu  den  Zeiten  der  kämpfenden  Reiche  in  China  sind 
die  Reiche  Thsin,  Thsu,  Yen,  Thsi,  Tschao,  Wei  und  Hftn. 
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Kata-itchno     konata-kanatorni    kiki-^cakare    |    adziua-jumi 
iäfnai-iatakh   hodo-ni   Rarir€i'ka-4M     onazi-ki  katsi-ywsUm     wuia 
kano  tei-jt  rin-ko  go-kh-wo  mhiart-Mi-jm     kokomo-katan^no  »t»- 
9ca  Jo-so-tio   knmr^wi-io   nari-haifte  '.  ttuwa-w^mo-no  hi-no  tawu 
raka-tsiü-wa   nakaha    hakari   nnn-zo-no   t*HUi-fo-zo    moH-^i-k^n. 

Als  es  um  die  Zeit  wurde,  wo  die  seitwärts  befinilüclien 
FUen  auf  dieser  und  auf  jener  Seite  im  Ziehen  sich  trennteiu 
die  Hartriegelbogen  erregt  kämpften,  hane  ferner,  seit  von 
dem  Zuge  des  Kaisers  und  dem  Zuge  des  zurückgetretenen 
Kaisers  -  nach  jenem  Sommerhause  gesprochen  wurde,  inner- 
halb der  neun  Verdoppehmgen  -  ein  bes*>nderer  Wolkenati* 
zu  bestehen  aufgehört  und  war,  der  Lagerfeuer  der  Krieg» 
wegen,  die  Hauptstadt  zur  HäK^e  was  immer  für  ein  Boden 
geworden. 


Sono  koka  .iiVjfiA-^/aMa  nisi-jama  made  jaJbe-no  katoira-^o 
karm-ham-^o  nokoru  ktua-^-RO  kag^z-mt^  miJ'iZM  '  m^jrokoti'ni  »• 
kaR'Vko  to-zai-KO  irrtif«"-*«?  fat'-skai-fi  f^m^^t-iti  koto-mara:*i' 

Aussenlem   war   bis   zu   den    «)stbergen   und   den  West- 

bergen,   auf  den    verbrannten    Feldern    und    Fhissebenen^  ^^ 


I»  R4i<e  -..irfr  i^r  Zn^  eine:«   nräikr^tretec«!  Kjftiwrs  wird  in  J*f^ 
durv-i   ein   b<sc  r-ier«:»  W:<t  (  ^||     Ä  ^«^*.  aoffcdrecki.   Jedoch  h*: 

-  P->    ::eaa   Verl :  pf -fixeren    cw«£*^:^:i    »ien    kxi^erii^i-Mi    P&Ias:    dti^ 
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Schatten  von  übriggebliebenen  Pflanzen  und  Bäumen  nicht  zu 
sehen.  Es  war  von  dem  Vorgange  in  China,  wo  Thsu  und 
Hän  den  Osten  und  den  Westen  theilten  und  kämpften,  nicht 
verschieden. 

7    ly    7    ^    1^    ^    iV   ^    \L    %    y 


Rib'dzin  wadzuka-ni  mi-zo-wo  sakai  \  wi-baku-wo  hedate- 
haberu  utsi-ni  \  komorase-tamni-te  \  ake-gure  sin-kin-wo  itamasixne' 
tamh. 

Während  die  beiden  Schlachtreihen  kaum  einen  Wasser- 
graben zur  Gränze  hatten,  die  Zelte  geschieden  waren,  ver- 
barg man  sich  und  machte  in  der  Morgendämmerung  den 
kaiserlichen  Brustlatz  schmerzen. 

Kaku-te  tsugi-no  toai  ku-guatsu-utsi-no  kokono^ka-ni-ja  \ 
nitcaka-ni  mi-mo^jui  kirase-tamai-si  koto-zo  \  asamasi-ki  itsi-bu' 
zi-ni  haberu. 

Dass  man  somit  im  nächsten  Jahre,  etwa  an  dem  neunten 
Tage  des  neunten  Monates  plötzlich  das  hohe  Band  des  Haar- 
schopfs abschnitt,  war  eine  thörichte  Geschäftslosigkeit.^ 


1  Es  wird  hier  and  in  dem  vorhergehenden  Satze  wahrscheinlich  der 
Heerführer  sk  Mt  Josi-masa  gemeint.  Derselbe  kämpfte  vom  ersten 
Jahre  des  Zeitraames  Wo-nin  bis  zu  dem  fQnften  Jahre  des  Zeitraumes 
Bun-mei  (1467 — 1473  n.  Chr.)  ohne  die  geringste  Unterbrechung.  Der 
Geschäfte  müde,  zog  er  sich  später  zurück  und  lebte  auf  dem  Ostlichen 
Berge,  wo  er  alte  Geräthschaften  sammelte,  Gemälde  zu  erwerben  suchte 
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Sano  koro-wa  futi-mi-ni  nogare-sund-haberi-si  hodo-ni  kakarH 
mi-koto-mo  jagate-^no  kikojezu  \  ndjako^ori-no  tojari-ni  kuwa$i'ku 
mhsi'Wokuri-si  toki-zo  \  odoroki-obojete  jagate  ma-iri-te-mo  \  uke- 
tamawarama-hosi'ku  haberi-nagara  juki-kh  mitn-si  ta-jasu-karaziL 

Damals,  zu  einer  Zeit,  wo  man  ausweichend  in  Fosi-mi 
wohnte,  ward  von  einer  solchen  hohen  Sache  nicht  sogleich 
gehört.  Als  man  in  Nachrichten  aus  der  Hauptstadt  umständ- 
lich Kunde  brachte,  erinnerte  man  sich  erschrocken  und  begab 
sich  wohl  sogleich  dahin,  doch  bei  dem  Wunsche,  Nachricht 
zu  erhalten,  war  im  Gehen  und  Kommen  den  Weg  zurück 
legen  nicht  leicht. 


^     U    -     t     1J    ^    ^    l^    7    ^-    "i^ 

•^    ^    7    n    Zy    )V    -Y    r    €.    b    + 
7-hy^lit     V    y    7if2/ 


und  an  Theeabsud  Freude  hatte.  Er  starb  im  zweiten  Jahre  des  Zeit- 
raumes Jen-tokn  (1490  n.  Chr.).  Die  Zeitgenossen  benannten  ihn  niit 
dem  Namen  ^S  \\\  ffir  hiffon-jama-dtmo  ,der  Herr  des  östlichen 
Berges'. 
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=  -f    Y^  y  7  "^  n   7  ^ 

Ij<m-ki  simO'be  nado  saje  \  nawo  mi-too  kakusi  aranu  kata 
nado-wo  \  megurti-mo  haberu  kasi  kikoje-n-ka-ba  \  mi-fumi-nite- 
zo  I  odoroki'nageki-tarnö»na  sin-dziü-too-mo  \  katsu  mdm'-tate-ma- 
t9uri'8i  tsuide-ni. 

Nur  gemeine  Diener^  noch  immer  sich  verbergend, 
mochten  in  unwirklichen  Gegenden  umherziehen.  Als  man  es 
hörte,  bot  man  in  einem  Schreiben  an  ihn,  was  in  dem  Herzen 
war,  dass  er  sich  nicht  fUrchten  und  nicht  klagen  solle,  einst- 
weilen mit  Worten  dar.    Bei  dieser  Gelegenheit: 

Sari'to-mO'to  \  omofu  tanomi-no  \  kimi-ga  jthtoo  \  somttku-to 
kike-ba  \  nawo-zo  karuui-ki. 

Ob  es  so  auch  sei^ 
Im  Denken  die  Hofihung, 
Gegen  des  Gebieters  Welt 
Von  Auflehnen  wenn  man  hört, 
Immer  noch  die  traurige. 

MorO'tonKhni  \  aramasi-ka-wa-no  \  sumi-goromo  \  taUi'Wokure- 
nuru  I  mi-wo-zo  uramv/nA. 

Beiden  zugleich 

Im  Ganzen  welches  so  ist,^ 


*  Beide  zugleich  sind  der  Kaiser  Go-tsatsi-mi-kado  und  dessen  Bruder, 
der  Kaisersohn  Tada-tsune,  welche  die  Trauer  um  ihren  Vater,  den 
Kaiser  Go-hana-sono  hatten.  Das  hier  gesetzte  Wort  ka-wa  ist  die  Ab- 
kürzung von  kaku-Moa^  dasjenige,  das  so  beschaffen  ist. 


764  Pfisaaicr. 


Das  Tintenkleid* 

Den  schnell  zurückgelassenen 

Leib  mit  Groll  erfüllt. 
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Gio-hen-zi    itsu-si-ka-to    matsi'mi'tate-niatsurU'ni   |   kakaru 
midfire-tco  lajari-nite  \  tosi  tstiki-no  giO'Stywi-wo  iogerare-nagara 
nawo  ku-bu-no  tarne  mimi-wo  makaserarezu. 

Indem  man  die  hohe  Erwiederung  zu  irgend  einer  Zeit 
erwartete  und  hinblickte,  wurde,  obgleich  mit  Hilfe  solcher 
Wirren  der  hohe  einfache  Wunsch  von  Jahren  und  Monden 
in  Erfüllung  ging ,  noch  immer  von  den  Häusern  der  Fürsten 
und  den  Häusern  des  Krieges  der  hohe  Leib  nicht  anvertraut 

^  { 

y    h 

Omo  hito  ko80  hodasi  nare  nado  \  ito  jawa-jotoim-ki  hiziri- 
gokoro  nado  koma-goma-to  owoserarete. 

Der  denkende  Mensch  mag  eine  Fussfessel  sein.  Diess 
und  Anderes  wurde  von  sehr  schwächlichen  höchstweisen 
Herzen  ausführlich  gesagt. 
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'  Das  Tintenkleid  ist  das  tintenfarbene  Trauerkleid. 
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Sari'to-mO'to  \  tanomi-no  sure-mo  \  siranu  jo-ni  \  somuku  kai- 
naki  \  waga  mi-to-wo  sire. 

Ob  es  so  auch  sei, 

Wo  das  Ende  der  Hoffnung 

Man  nicht  kennt,  gegen  die  Welt 

Sich  auflehnend,  nutzlos, 

Dass  ich  selbst  es  bin,  man  erkenne. 


y    "t    U    M. 

7.  ^  i-   h  y 

^    y    ^    ly 

€     y    "t    -    )U 

y    :i     ^)     3 

ti    ^^    1]    ^    ^ 

Furu-8ato-ni  \  tatsi-mo  kajei'a-ha  \  sumi-goromo  \  mi-si  jo- 
gafarimo  \  nokorazaramasL 

Nach  dem  alten  Dorfe ' 

Sogleich  wenn  man  zurückkehrte. 

Das  Tintenklcid 

Dass  man  sah,  die  Gespräche  der  Welt 

Nicht  übrig  würden  sein. 

^    ^     \L     ^    )\    ^    =■    P     )^    t^' 

^^yy^^y^my 

Owo-jo-80  giO'ton-sei'Wa  siit-in  utsi-ni  vgoki  \  wi-kb  hoka-ni 
%rawarete  \  toki  itareru-to-tca  ije-domo  \  kono  tabi-no  midare  mi- 
mi  hito-Uu-no  nageki-nt  \  obosi-mesaruru-ni-jn. 

Im  Ganzen  regte  sich  sein  Zurückziehen  aus  der  Welt 
n  dem  Ordnen  der  Beziehung'^  innerlich,  zeigte  sich  in  dem 
jrlanz  der  Macht  ^  äusserlich.    Obgleich  es  hiess,  dass  die  Zeit 

*  Das  alte  Dorf  bedeutet  die  Heimat. 

2  Die  Verbindung    der    zwei  Zeichen   für  den  Ausdruck  ,die  Beziehung 

ordnen'  (siu-m)  ist  an  keinem  anderen  Orte  vorgekommen. 
^  Auch   die  Verbindung  der  zwei  Zeichen  fUr  den  Ausdruck  ,der  Glanz 

der  Macht'  (loi-ko)  ist  an  keinom  anderen  Orte  vorgekommen. 
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gekommen  sei.  wurden  die  diessmaHgen  WItüol  "^^ib.  3aL  ttbsi 
wohl  als  das  einzige  Leid  gedacht. 

Katknie-wio   bakarm  mi-oramasi'WO    k<jimyiow>    jmnm  mp« 

Er  hane  schon  früher  eine  sdche  aDganeäüe  äatiäi*  bakd 
mitgetheih.  doch  indem  man  jeden&Ib  den  W'Jtusl  FrrftaL': 
thau  wurde  endlich  der  hohe  ursprüngliche  Wix2&i«:&  «snäi 
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Awuinaj*  ji-hvtrmß'    wü-^mmai      maxo 

Je»;  endCch  rzi  dem  GefohJe.  da»  »n  überdies  Ä 
«ir»m  ab«t*ciiiedeiien  Wofen*rti  norh  immer  nxchs  cbiT«r 
$saz:d«cer  Gn?II  ^w^Smli^li  aoäee^pn^hai  wordes.  Twdicfaf 
der  Gedanke  an  Liebe  die  Leber. 
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Äri'si  dani  |  asanum-kaH-si  |  «i4«w'-«ome-no  |  koromo  vki-jo- 
no  I  iro-ni  nari-nuru. 

Welches  gewesen  nur, 
Thöricht  gewesen  ist, 
Das  mit  Tinte  gefllrbte 
Eieid,  der  vergänglichen  Welt 
Farbe*  geworden  es  ist. 

Aware  geni  \  kinofu-no  jume-no  \  jo-gatart-nt  \  kefu-no  utsü- 
Uu-mo  I  mcUa-ja  naramcui. 

Das  Leid  in  der  That, 

Als  war  der  Traum  von  gestern, 

Im  Gespräch  der  Welt 

Die  Wirklichkeit  von  heute 

Femer  wohl  werden  wird. 

KcJcU'te  se-ken  ima-ni  sidzumari-haberazu  \  kari-some-nagara- 
no  mi'juki'fno  sano  mama-nite  \  amata-no  siün-siü-wo  wokuri- 
fnukaje-sase-tamb. 

Somit  war  die  Welt  jetzt  nicht  ruhig.  Die  obgleich  vor- 
läufigen hohen  Fortziige  geschahen  gerade  so  und  ei*  ging, 
das  Geleite  gebend,  vielen  Frühlingen  und  Herbsten  entgegen. 


1  Die  Farbe  ist  die  Sinnlichkeit.    In  Uebereinstimmung  mit  den  obigen 
Worten,  dass  der  Gedanke  an  Liebe  die  Leber  verdeckte. 
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^    ^   W  M    ^    y    y    9    ly    ^ 

^  X  M  i\ii  ^  ^  y  m  i'i 

Dai'H'Wa  sin-den-wo  sit^urai  iraae-tamb  \  sen-td-tca  idzttmi- 
dono-ni  sumase-tamb. 

Der  Kaiser  errichtete  den  Schlafpalast  und  zog  daselbst 
ein.    Der  zurückgetretene  Kaiser  wohnte  in  dem  Quellenpalast. 
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Kari-mija'-no    tamesi-ni    nazurajerariiru    mi-aumai^nagara 
kano  ki-no  maro-dono-ni-wa  hiki-kaje  \  ki-gara-wo  tsukvsi  mi-kata 
Uukurare  \  hiroki  tono-no  utsi-ni  habere-ba  \  iio  me-jasttki  mi-kata- 
gata-no  sumai-ni  haberi. 

Obgleich  ein  hoher  Wohnsitz,  der  mit  dem  Muster  eines 
entlehnten  Palastes  ^  zu  vergleichen,  wurde  er  zu  jenem  runden 
Palaste  der  Bäume. ^  Da  mit  Erschöpfung  der  Art  der  Bäume 
hohe  Gestalten  3  verfertigt  wurden  und  in  dem  weiten  Palaste 
sich  befanden,  war  es  ein  für  das  Auge  sehr  angenehmer 
Wohnsitz  hoher  Gestalten. 

*  Ein  entlehnter  Palast  heisst  der  Ort,  an  welchem  der  Himmelssohn  auf 
seiner  Heise  einkehrt. 

2  Der/unde  Palast  der  Bäume  befindet  sich  in  Tsiku-zen,  Kreis  Zio-za,  und 
wird  der  Palast  von  Asa-kura  genannt.  Er  war  der  Wohnsitz  der  Kaiser 
8ai-mei  (655—661  n.  Chr.)  und  Tentsi  (662—671  n.Chr.).  Einige  sagen, 
dieser  Palast  habe  sich  in  dem  Reiche  To-sa,  Kreis  To-sa,  befanden. 

^  Mi-kata  ,hohe  Gestalt^  bezeichnet  ein  Bildniss,  das  Bildniss  eines  Gottes, 
auch  Buddha  selbst.  Die  Stelle  ist  übrigens  dunkel.  In  einer  Variante 
fehlen  die  Worte  mi-kata-gata-no  ,hoher  Gestalten*. 
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Ziü-go-mo  onazi-tono-no  utai-nt  sbrai-tamaje-ba  \  ori-ni  füre- 
doki-ni  sitagai  \  sama-zama-ni  mote'naguaame-mhaare-n-ka'ha  \ 
siü-ziö  zib-wb  I  tsune-wa  hito-tokoro-je  irase-tamai-te  \  utsi-utsi-no 
mirasobi-to-mo  juje-juje-siku-zo  ai*i-8u 

Als  die  Ziü-go  in  dem  nämlichen  Paläste  waren,  als  je 
nach  der  Zeit,  wie  es  sich  traf,  auf  allerlei  Weise  mit  Worten 
getröstet  worden  war,  ti*at  der  Gebieter  und  Höchste,  der 
obere  Kaiser  gewöhnlich  an  einem  Orte  ein,  und  auch  die 
ganz  besondere  hohe  Belustigung  fand  geflissentlich  statt. 
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laisi'je  teo-kin-no  gib-gb  nado-wa  \  kb-Kb-siki  tamesi  ije-ba 
sara-nari  \  kb-jb-no  gio-tai-men-wa  iio  medzurasi-kn  \  tnukasi-mo 
ari-gatcüci  koto-ni  hahere-ba. 

Von  ehemaligen  kaiserlichen  Hinzügen  flir  das  Erscheinen 
an  dem  Hofe  als  Beispielen  von  Kindlichkeit  ^  zu  sprechen,  ist 

'  In  China  wurde  hiermit  das  Erscheinen  der  Lehensfürsten  an  dem  Hofe 
des  Himmelssohnes  gemeint.  An  dieser  Stelle  wird  angedeutet,  dass 
Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado  bei  seinem  Vater,  dem  zurückgetretenen  Kaiser 
Go-hana-sono  erschien. 
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nicht  nöthig.  Die  hohe  Begegnung  von  Angesicht  für  kind- 
liche Pflege  war  sehr  merkwürdig  und  im  Alterthum  auch 
eine  schätzbare  Sache. 
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Artizi-no   Jumi  \  ko-jurugi-no  nami  sawagcui-ki  jo-ni-wa  \ 
medzuraka-naru  sakana  motomeide  \  ri-morwari-go-no  fürriü  nado 
naka-naka  ari-ri-jori-wa  me-odoroku  koto-donuMiite  \  aaru-gaku 
nado  saje  tabi^tabi  mbsu  sa-ta  haheri-n. 

Indem  man  fllr  den  vorstehenden  Gebieter  in  der  wie 
schwankende  Wellen  unruhigen  Welt  die  kostbare  Fischspeise 
nicht  fand,  war,  seit  es  die  Zierlichkeiten  des  Reiskorbes  von 
Si-ma  in  der  That  gab,  die  Nachricht,  in  welcher  man  nur  als 
Dinge,  welche  das  Auge  erschreckten,  die  Vorstellungen  der 
Musik  Saru  mehrmals  meldete. 
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Siü-zib'wa  koto-ni  medzurasi-ku  go-ran-zerare  \  kakaru  jo- 
ni  haberazU'Wa  |  ka-jb-no  hi-zib-no  kib  nado-wa  ikade-ka-to 
obojete  \  uki-ni  kaje-taru  mi-nagusame-ni  akasi-tsura^ase-tambte  \ 
jo-tose  hakan-wo  tookuri-rnukbi^-nt. 

Der  Gebieter  und  Höchste,  besonders  verwundert  hin- 
blickend, dachte:  Wenn  es  in  einem  solchen  Zeitalter  nicht 
wäre,  wie  könnte  es  solche  Vergnügungen  geben?  Die  Tage 
in  Unterhaltung,  welche  in  Leid  verwandelt  ward,  verbringend, 
durchlebte  er  ungefähr  vier  Jahre.  ^ 

^J  IV  V  H  %  ^  t   y   ^  )\y 

Ima-wa  kararazu  a-ka-no  noboru  kcisumi-no  mi-koto  j  sa- 
damc-naki  jo-no  narai-to  i-i-nagara  \  natco  asamasi-ku  |  sin-rio- 
mo  ika-ga-to  oboje-st-toa  \  sugi-H  ziü-ni-guatsu  mufsu-ka  nai-si- 
dokaro  mei-do  ari-si  koto  \  kakaru  sadzuke-mo  ito  osorosi-ku 
oboje-haberi. 

Während  die  hohe  Sache  des  aufsteigenden  Nebelrauches 
des  jetzt  nicht  trocknenden  Opferwassers  der  Gebrauch  der  be- 
stimmungslosen Welt  genannt  wird,  erinnerte  man  sich,  noch 
thörichter,  über  die  göttliche  Meinung  zweifelhaft,  an  das 
Folgende.  Dass  am  sechsten  Tage  des  vergangenen  zwölften 
Monats  der  Ort  der  Aufwartenden  des  Inneren  erscholl  und 
sich  bewegte,  eine  solche  Verleihung  ward  als  sehr  ftirchterUch 
gedacht. 


*  Zwischen  dem  ersten  Jahre  des  Kaisers  Go-tsntsi-mi-kado  (1465  n.  Chr.) 

und  dem  Tode  seines  Vaters  (1470  n.  Chr.)  liegen  vier  Jahre. 
SiuuDgsber.  d.  phU.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Ufl.  50 
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Sika-wa  are-do  u-wi-no  sumika-too   sutete  \  fu-tai-no  UtUn- 
ni  ßu-rame-tavib   koto  \  toa-kub-do-dzin-no  hh-ben-ni  habere-ha 
sadamete  kono  mi-koto-mo  fukaki  juje  koso  arame^to  \  woroka-nam 
kokoro-datsu-ni  ohoje-nagara  \  mi-nagori-vca  iwan  kata^nasi-ja. 

Das8  er  dabei  den  Wohnort  des  Vorhandenseins  *  verlassen 
und  zu  der  Erde,  von  welcher  kein  Zurückweichen^  ist,  machen 
würde,  war  das  Mittel  der  Besänftigung  des  Lichtes  und  des 
Gleichstellens  mit  dem  Staube.  Während  man  in  thörichter 
Herzensregung  dachte,  dass  diese  Sache  eine  tiefe  Ursache  haben 
werde,  liess  sich  die  Sehnsucht  nach  ihm  wohl  nicht  aussprechen. 


7   3yiP*yyi 

Gefii  gO'Ziü'iieii-no  mi-jo-no  sugi^n  koto-wa  \  kan-tan^issui' 
no  jume-ni  kotonarazu. 

In  der  That,  dass  sein  Zeitalter  von  fllnfzig  Jahren  ver- 
gangen war,'^  ist  von  dem  Traume  des  einmaligen  Speisekochens 
von  Han-tan  *  nicht  verschieden. 


*  Durch  ^3   '^S  (u-wij  ,(U8  Vorhaiideusein  und  das  Hein'  wird  bei  den 

Buddhisten  das  Unbeständige  bezeichnet. 
2  Nicht  zurückweichen  ist  so  viel  als  unendlich  oder  ewig. 
^  Kaiser  Qo-hana-sono  war  zweiundfünfzig  Jahre  alt,  als  er  starb,     ^it- 

alter*  bezieht  sich  hier  auf  die  ganze  Lebenszeit. 
'    S     ißi  Lifi-ung,    ein  göttlicher  Unsterblicher  China^s,  entlehnte  im 

siebenten  Jahre  des  Zeitraumes  Hf>ei-tsch*ang  von  Thang  (847  n.  Chr.) 
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1^  ü   3    :«    »j    €   -  n   )^   ^   )^ 

ÄLoare  ima  sibasi-mo  irase-tamöte  \  midare-wa  wosame-no 
hazime-ni  habere-ba  \  futa-tabi  ten-ka  tai-hei-ni  hagemasi  \  teo-tei- 
no  matsuri-goto-mo  furuki-ni  kajeri  \  mitai-mitsi-no  sutare-taru-wo 
sai-ko-ai  \  mi-koto-nori  Jutheri-si  tstoku-aeii-no  su-e  togerare. 

Da  er  leider  jetzt  für  eine  kurze  Zeit  eintrat  und  die 
Wirren  im  Beginn  der  Schlichtung  waren,  wurde  zweimal  die 
Welt  zu  grossem  Frieden  angeregt,  die  Lenkung  der  Mitte  des 
Hofes  kehrte  zu  dem  Alten  zurück,  die  Wege,  welche  hintan- 
gesetzt waren,  wurden  nochmals  aufgebaut,  das  Ende  der  kaiser- 
lichen Erwählung,  welche  der  hohe  Befehl  war,  wurde  erreicht. 
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zu  Han-tan  in  dem  ftlr  die  LehensfUrsten  bestimmten  Einkehrhause  ein 
Polster  von  dem  zu  den  Zeiten  der  Thsin  lebenden  Jra^  JCfl  Lu-seng, 
wodurch  er  einen  Traum  von  Fülle  und  Schwinden,  sowie  von  dem 
Yerschliessen  der  Wünsche  träumte. 

5  ^}|^  ^S  Liü-thung-hin,  ein  anderer  göttlicher  Unsterblicher 
China^s,  legte  sich  in  den  Jahren  des  nämlichen  Zeitraumes  Hoei- 
t8ch*ang  von  Thang,  in  einem  Weinhause  von  Tschang-ngan,  während 
der  Frühgeborne  ^^  jS  Tün-fang,  ein  anderer  berühmter  Un- 
sterblicher, Speise  kochte,  auf  ein  Polster,  wo  er  betäubt  einschlief  und 
von  fünfzigjährigem  Ruhm  und  Kummer  träumte. 

60» 
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So-ran  aramasi-ka-ha  \  ika-ni  kai-am  kofo-nife-mo  haheran 
nado  I  fsukti'dzuku'to  omoi-ne-no  jume-jori  hokci-ni  \  nagummu 
hakari'UO  utsutsu-no  totcazu-ifafari-mo  sema-hosi-ku  hahere-do. 

Wie  könnte  eine  allgemeine  Durchsicht  der  Meldungen 
eine  Sache  von  Nutzen  sein?  Diess  reiflich  erwägend,  wünschte 
man,  ausser  dem  Traume  des  GedankenschlafesJ  das  Spreeben 
der  einzig  beruhigenden  Wirklichkeit,  ohne  zu  fragen.- 
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li'kawasi  aware  sirtirheki  kajesi-mo  naki  mama  \  josi-ja 
wonchga  mono-kara  katami-to-mo  mi-haberan  tarne  \  nagakt  fu^i- 
ma-no  fwuki  famesi-wo  sitai. 

Doch  indess  es  eine  Rückkehr,  wo  man  Worte  wechseln, 
das  Leid  kennen  möchte,  nicht  gab,  sehnte  man  sich,  damit 
man  doch  von  den  eigenen  Gegenständen  ein  Andenken  sehe, 
nach  dem  alten  Vorgang  der  immerwährenden  Decke. "^ 
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Mizikaki  funde-iio  tsiitanaki  siisanii  bakari-ni  |  itatcari-no 
jorosi-ki  hima-hima  sirnsi  haheri-nuru  |  jama-gatsn-no  kotc-no  ha 
knjesu-gajes^i-mo  hito-no  mini-beki  mono-m-mo  arazu-to  nan. 

'   ^H   tP^  r(m40»-7iej  ,Gedaukeii8chlaf  ist  iu  einem  Buche  vorgekommen. 
'^  Towazu-gatari  ,(ia«  Sprechen  ohne  zu  fragen*  kommt  in  einem  Gedichte 

des  Gen-zi  vor. 
^  In  dem  Nippou-ki  kommt   thm  Geschenk  der  kaiserlichen  Decke  vor. 
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Wo  bloss  in  der  ungeöchiekten  Vorliebe  zu  dem  kurzen 
Pinsel  die  angemessenen  freien  Augenblicke  des  Schmerzes  das 
Kennzeichen  waren,  die  Worte  des  Bergbewohners  sind  immer 
wieder  keine  Sache,  welche  die  Menschen  sehen  können. 

m  Z  T  r,  =  ^ 

z  1^  \^  M  ^  m 

Buii-mei  san-nan  ni-yuatsu  gt-kh-wa  kore-wo  sirusi-itbrb. 

Die  Abreise  im  zweiten  Monate  des  dritten  Jahres  des 
Zeitraumes  Bun-mei  '  bringt  man  zur  Kenntniss. 


^     )iy    ^    ^    -^    %    M    7.     3 

^   y   y   n   2y  )iy  W  ^   y 

Kono  fumi-no  susaht  j  dai-ri-joH  go-ran-zeraru-heki  josi  ha- 
beri'si'ka-ba  \  tate-matsuru  tote  tsutsumi-gami-ni. 

Als  der  Umstand  eintrat,  dass  der  Name  dieser  Schrift 
von  dem  Kaiser  gesehen  werden  sollte,  schrieb  man,  um  sie 
darzureichen,  auf  das  einhüllende  Papier: 

^XT)^9hy\l}yU 
}>    7    ^    i     #y;L/-KX 

Kazu-naranu  \  mi-jama-ni  kutswu  \  koto-no  ha-wo  \  kimi-ni- 
wa  ikade  \  kikoje-agemasi. 

Die  ohne  Zahl 

Auf  dem  grossen  Berge  faulen, 

Die  Blätter  der  Worte, 

Dem  Gebieter  auf  welche  Art 

Zum  Anhören  wird  man  sie  reichen? 

1  Das  Jahr  1471  n.  Chr. 
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Mi'kajesi  gio-sei. 

Die  hohe  £jitgegnung,  kaiserliche  Verfertigung: 

Kaki'tomuru  I  kimi-ga   nageki-no  \  koto-no  ha-wo  \  koke-no 
sita-ni-mo  \  aware-to-ja  min. 

Die  man  niederschreibt. 

Um  den  Gebieter  die  klagenden 

Blätter  der  Worte, 

Am  Fusse  des  Mooses  auch 

Als  Leid  vielleicht  man  wird  seh'n. 
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HitO'hito  ide-asamasi'ki  \  jo-na  naka-no  hito-no  asami  kücoje- 
sasuru  koto-jo  ma-iri-keru-mo  \  oicasi-masi-te  koso-xca  mukaje-tate 
owasi-masi-kere  \  sitbete  ito  me-mo  aja-ni  koso  kaberu  nare  \  kano 
fsttbone-ni  haberu-narti-ben. 

Die  Menschen  der  durch  das  Hervortreten  von  Menscben 
thürichten  Welt  waren  in  einer  Sache,   welche  man  spottend 
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bekannt  werden  Hess,  in  die  Gesellschaft  gekommen.  Er  war 
anwesend  und  mochte  sie  empfangen  haben.  Er  mochte  im 
Ganzen  sehr  verwundert  geblickt  haben.  Es  konnte  in  jenen 
Gemächern  geschehen  sein. 
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Hiru-mo  mi-tabi  jo-tahi  oivasi-mattu  nari  \  ito  josi  sihasi 
korcm-kikoje-tamaje  \  amari  mono-kikoje-sase-owasi-masazu  nado  \ 
nikumi-ajera-ni  \  on-kokoro-ni-mo  ito  mutsukastil  ohoai-mesu  \  sa- 
ware  kurusiü-mo  masi. 

Er  war  am  Tage  dreimal,  viermal  anwesend.  Sehr  gut! 
Lasset  euch  eine  Weile  im  Hauptsächlichen  hören!  —  Indem 
er  nicht  bewirkte,  dass  im  Uebrigen  etwas  gehört  werde,  war 
er  zugleich  unwillig.  Er  gedachte  im  Herzen  sehr  verdrossen. 
Gleichwohl  war  man  unbekümmert. 
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Tsikb  dani-mo  mi-kikoje-si  tote  \  on-rnukaje-ni-to  kikoje-tama- 
jere-ba  \  on-se-uto-no  kin-datsi  nid-go-dono-no  on-rnukaje-ni  ma- 
irase-tare-ba  \  sa  obosi-tari. 

Damit  nur  in  der  Nähe  gesehen  und  gehört  worden  sei, 
wurde  seinerseits   von   dem   hohen  Empfang  gehört.     Da  man 
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zum  Empfange  der  Gemalin  seines  Bruders  herein  gekommen 
war,  hatte  er  so  gedacht. 
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On-menoto-no  zö-si  navii  mono-domo  mntsukasi-ki  mono-domo 
nado  harawasuru  i-to  kiki-te  \  sen-zi  ka-hoku  site  tcatarase-owafi' 
masH  nari  \  haru-no  rtiija-no  kikase-owasi-masamu  kofo-mo  haheru 

Indem  man  hörte,  dass  man  die  Bediensteten  seiner  Amme, 
betrübte  Leute,  entfernen  wolle,  brachte  er  sie  als  Aufwartende 
und  Hausdiener  hinüber.  Es  geschah  auch,  dass  der  Frühlings- 
palast '  es  hören  sollte. 
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Oicasi-ma-i-te  ]  mhsi-nagusame-ma-irase  otcasi-mase-do  satca- 
fjH'WO  miru-mo  \  ito-ito  osiü  kurusi-kere-domo  \  to-mo  kaku-mo  ««- 
heki  koto-ni  si  arane-ba  \  tada  kiki-wi-tari. 

Indem  er  anwesend  war,  tröstete  man  mit  Worten.  Man 
sah  während  seiner  Anwesenheit  die  Unruhe  und  war  sehr 
betrübt  und  gekränkt.  Doch  da  es  in  keinem  Falle  eine  Sache 
gab,  die  man  sagen  konnte,  hörte  man  bloss  an. 


^  Der  Frühlingspalast  bezeichnet  den  ältesten  Kaisersohn. 
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/^aX:u  kiki-nikuki  tokoro  sibasi  maknde-baja-to  omoje-do  \ 
iore-wa  ritate-aru-he-keve-ha  \  tada  safurafu-mo  nnwo  mono-omoi 
taju-mazi-ki  mi  kana-to  omo  \  mrja  owasi-rnase-ba  \  sari-ge-naku-te 
jwasu. 

Da  diess  so  hässlich  zu  hören  war^  dachte  man,  dass  man 
öine  Weile  fortgehen  möchte.  Da  diess  peinlich  gewesen  wäre, 
wartete  man  nur  auf,  sann  noch  mehr  und  dachte:  Ein  nicht 
zu  unterbrechender  Mensch !  Da  es  der  Kaisersohn  war,  wider- 
fuhr es  ihm  nicht  so. 

y     h    ij     -    iS?    )^    7    ^     ij    ^    3 

Makoto-ni-ja  nid-go-dono-ni  waiari-tamh-io  kiku-wa  \  nado 
kuruma-no  koto-mo  no-tamawasenu-to  no-tamaje-ba  \  nani-ka  are- 
jori'to  are-ba  tote  \  mono-mo  no-tamawazu. 

Indem  man  hörte,  dass  er  wohl  wirklich  zu  der  Gemalin 
des  ältesten  Kaisersohnes  hinübergehe,  sprach  er:  Warum  spricht 
sie  nicht  von  der  Sache  des  Wagens?  Es  hiess:  Weil  etwas 
Ton  dort  vorhanden  ist.   ~  Er  sprach  nichts. 
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Mija-no  uje  on-fumi-kaU   nid-go-dcm^i    oir-A--*. 
nrasi-kdki  nasi  iiameri. 

Schreiben  von  Seite  des  KaisersohDefi.  Wore  l-  -z^r 
des  ältesten  Kaisersohnes,  selbst  solche  ^Tir^^^r!-^  rir^^ 
schienen  nicht  vorhanden  zu  sein. 

Der  Frühling  des  WolkBDmtmm. 
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Ai*u  furu  go-taisi-no  katari  tooki-haheri-n-^^ 
utsi-no  mono-mi  nado-ni  ide-tatsi-hnberti    me-doUi-t 
karanu  usu-ginu  \  hiki-kadzuki  nado  gite  koso  m-n-im-Ai    am 
gorO'Wa   ima-jh-no   koto-to   site   ko-sode  kadzuki-no 
mukasi-no  omo-kage-mo  toje-ni-taru  jb  nare-do. 

Wie  es  die  vorliandene  alte  Erzählung  von 
Frauen  darlegte,  hatten  in  dem  neunfachen  Inneren  d»  » 
Schaustellungen  hinaustretenden  Frauen  wundenroD«  dans« 
Flor,  gezogene  Schleier,  doch  indem  man  es  am  diese  Zeit  a 
einer  neuartigen  Sache  machte,  wurde  es  die  gewohnte  Gesök 
des  Schleiers  der  kleinen  Aermel.  Es  war,  als  ob  auch  d*s 
ehemalige  Abbild  unterbrochen  worden  wäre. 

'  Die  Erklärung  ungefähr  der  Hälfte  dieser  von  Fadzi-wan  Kjui<->*« 
verfassten  Schrift  wird  hier  zur  Ergänzung  der  inneren  Gesckidi»  ^ 
dem  Zeiträume  Bun-mei  (1469—1486  n.  Chr.)  kurz  vorhergehenden  J«*" 
hinzugesetzt. 
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Zi-dai-ni  sitagb  narai-to  Site  \  naka-naka  hiki-kaje  mi-dokoro 
awoku  I  tsuja-mo  iro-mo  kowortt  häkari-no  ide-taUi-io-mo  \  janagi 
sakura-ioo  koki-maze-taru  \  haru-no  ni-si-ki-mo  kewosare-tari. 

Indem  man  es  zu  einer  nach  der  Zeit  sich  richtenden 
Sitte  machte^  war  in  der  That  bei  dem  Wechsel  Sehenswürdiges 
vieles.  Mit  dem  von  Glanz  und  Farbe  nur  gefrorenen  Aufputz 
war  der  Goldstoff  des  mit  Weiden  und  Kirschbäumen  im  Schöpfen 
gemengten  Frühlings  innig  vertraut. 
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MdkotO'ja  tei-dzi-no  ohon-mari-no  nikki-wo  mi-haheru-nu 
mo  I  ko'oba  kimi-toa  kinu-kadzuki-no  naka-ni  tatsi-mcusiri'te  koso  \ 
inono-mo  mi-tamai-si-ga. 

Wirklich  wohl^  das  Tagebuch  des  kaiserlichen  Ballspieles 
des  Zeitraumes  Tei-dzi  *  betrachtend^  leistete  Ko-oba-kimi^  mitten 
unter  den  seidenen  Schleiern  Gesellschaft  und  sah  zu. 
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<  Die  Jabre  1362—1367  n.  Chr. 

^  Dieser  Name  kommt  in  den  zuginglichen  Quellen  nicht  yor. 
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Saru-nite-mo  sa-bakari-no  omo-siroki  ohon-asohi-mo  hna-no 
jo-ni-ma  nado-ka  naki  koto-ni  tiari-haberi-nuran-fo  j  ifo  sh-zo-sikn 
omoi-tamajern  (yin-fusL 

Es  Avar  somit  eben  um  die  Zeit,  wo  er  sehr  aufgeregt 
daebte,  wie  eine  so  angenebme  bohe  Behistigung  in  dem  gejren- 
wärtigen  Zeitalter  zu  einer  nicbtigen  Sacbe  geworden  sein  wird. 


^ 

b 

T 

h 

1J 

)^ 

2/ 

7 

PI 

T 

^ 

t 

•f 

ly 

y 

^ 

b 

2/ 

7 

n^ 

)V 

i5? 

V 

ZI 

b 

€ 

^ 

# 

P 

1 

•^ 

^ 

7 

a 

77 

7 

äJ^ 

1/ 

i- 

:ö 

y 

y 

^ 

t 

y 

i5? 

:$' 

)^ 

^ 

^ 

r 

:5? 

^ 

y 

# 

^ 

^ 

Ü 

-\ 

-^ 

«i 

:$^ 

\y 

-^ 

1/ 

•^ 

-h 

-h 

^ 

1 

^ 

i^ 

)i/ 

p 

)^ 

-h 

^ 

7 

# 

t/ 

-4rii  kure-gafa-ni  jomogi-ga  kado-tco  utsi-tataku  tooto-no  fi- 
habere-ba  \  tare  naran-to  ohotsuka-nakii-wa  omo   tamaje  nagara 
togame-habers'ba  \  tosi-goro   mono-mhäe   nado-wo   tsigireru   tomo- 
d<it8i-no  I  tadzune-kitarii-ni'zo  ari-keru. 

Einmal  zur  Abendzeit  vernabm  man  an  dem  Beifussthore 
den  Ton  des  Klopfens.  Wäbrend  er  ungewiss  dacbte,  wer  es 
sein  werde,  und  als  man  scbalt,  waren  es  GefiÜbrten,  welche, 
durch  Jahre  das  Erscheinen  in  den  Versammlungen  verabredend, 
suchend  gekommen  waren. 
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Hi-goro-no  furu  mono-gaiarl  nado  haberu  tsuwide-ni  \  säte- 
mo  kano  tstiki-no  su-e-to-ka-ja-ni  \  kuvio-no  uje-nife  hare-no  olion- 
mari  aru-besi  tote  hito-hito  mojowosare'haberU'tvo-ha  siri-tania- 
wazu-ja. 

Nach  der  Ordnung,  in  welcher  die  alten  Erzählungen  der 
Tage  der  Zeit  sind,  soll  also,  vielleicht  am  Ende  dieses  Monates, 
über  den  Wolken  der  kaiserliche  Prachtball  sich  befinden. 
Wisset  ihr  nicht,   dass  zu  diesem  Zwecke  die  Menschen  vor- 
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Ka-jh-no  mono-mi-wa  sugi-augisi-ki  jo  nare-do  ,  toje-komoran- 
mo  I  amari-ni  wi-naka-bi-taru  kokotsi-mo  si-habere-ba  \  aasi-de- 
haberan-to  koso  omoi-tamom. 

Ein  solches  Schauspiel  wurde  zwar  etwas  von  längst  ver- 
gangener Art,  doch  da  man  das  Gefiihl  hat,  dass  Aufhören  und 
Verborgen  sein  eine  überaus  bäuerische  Sitte  gewesen,  möget 
ihr  daran  denken,  dass  man  sich  vordränge. 
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So-ko-ni-mo  mi-tamawa-ma-hosiku  omoi-tamajera-ba  \  sasoi- 
tate-Tiiatsuran-to  iü-ni  urest-ku-ts  \  kakaru  ariki-mo  mono-uki  hodo- 
ni  nari-nure-do. 
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Wenn  er,  dort  euch  zu  sehen  wünschend,  darmn  denke, 
werde  man  hinfähren.  Als  man  so  sprach,  war  frendig  ein 
solcher  Gang  auch  in  einer  traurigen  Zeit  geschehen. 


Hiio-tate-no  wu-juki-no  noisi-wa  |  uje-no  okon-un-mottymio 
küasi'bi  mi'tate-wuittMrazm  «ofi-nif. 

Doch  nach  der  hohen  Reise  eines  Jahres  geschah  e&  difi 
man  es  unter  den  Füssen  des  Kaisers  lange  Zeit  nicht  saL 
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ilü^a  dai-na-gon  dcmihno  \  hmada  kataUi'm-wio  tari-tama- 
wanu^mi  '.  tamesi-ftaki  go-zühwku-to  |  jo-ni  nonosiri-ate  matt-idt 
wuMtsuru  ari-gaiaku-te  ,  üuM-maramu  tsmcide-mi-mo  kama-io  ^mßf 
tambrm-nL 

Dass  femer  der  grosse  Rathsherr,  noch  nicht  zwidji; 
Jahre  ah,  auf  beispiellos  hohem  Fusse  stand^  in  der  Weh  ms 
2Uel  des  Tadels  machen«  war  schwierig,  und  er  hatte  den  Ge- 
danken: Wie  sie  sein  wird,  bei  Gelegenheit  auch! 
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Während  er  in  der  Nähe  von  Mijako  wohnt,  weiss  er  nicht 
einmal  im  Traume,  dass  eine  solche  Sache  stattfinden  wird! 
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Jadori-e-no  san-woJcu-no  tamesi-mo  \  geni  kutai-ost-karamasi  \ 
hana  monndzi-no  sakari-wa  \  tosi-dosi-mo  ari-name-to  \  kaJcaru 
mono-mi'Wa  tsi-jo-ni  hitO'tabi-mo  ari-gataki  koto-ni  koso. 

Der  Vorgang  der  drei  Hunderttausende  der  Leibwache 
des  Nachtlagers  würde  in  Wahrheit  bedauerlich  sein.  Die  Fülle 
der  Blüthen  und  rothen  Blätter  würde  Jahr  flir  Jahr  vorhanden 
sein.  Ein  solches  Schauspiel  wäre  eine  Sache,  welche  in  tausend 
Zeitaltem  selten  vorkommt. 
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Sara-ba  kanarazu  tomonawaae-tamaje  \  kumo-no  kajoi-dzi' 
mo  I  ima-mo  uwi-uwi-siki-ni  nado  \  itsu-ai-ka  kakotai-gawo-naru- 
mo  ito  okaai. 

Leistet  also  gewiss  Gesellschaft!  Der  Durchweg  der  Wol- 
ken ist  jetzt  in  seinem  Beginnen.  Man  hatte  zu  irgend  einer 
Zeit  eine  besorgte  Miene,  es  war  sehr  sonderbar. 

7.  if  T  i-  1^   ^)    y   y   y   r\   T 
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Kaku-te  ohon-mari-wa  ija-woi-no  »imo-no  nanu-ka-no  hAo 
nari'keri  [  hana-wa  mina  tsiri-hatete  \  jo-mo-no  ko-zu-e  tncomi- 
tcatari-te  \  kasumi-no  iro  tori-no  ko-e  nomi  \  hai-u-no  nagori-«o 
osimi-gawo  nari. 

Somit  wurde  der  hohe  Spielball  die  Sache  des  unteren 
siebenten  Tages  des  Keimemonats. ^  Die  Kirschblüthen  waren 
sämmtlich  verstreut,  die  Baumwipfel  der  vier  Gegenden  begannen 
zu  grünen,  und  nur  die  Farbe  des  Höhenrauches,  die  Stimme 
der  Vögel  nahmen  sich  aus,  als  ob  sie  den  entschwundenen 
Frühling  bedauerten. 

)i^   n   2/   X    )\   "t   ^  M  ^  ^  ^ 
»j    ^   y   )\   ni    h  )v  -   y   y   y 

Siü-wi-nb-gon-no  san-ziü-ka-dco-no  siki-ni-mo  \  kono  tsuki-tco 
zi-sttsu-ni  sadame-hahtru-nio  geni  kotowari-to  oboje-habert  iwan- 
ja  mala  kefu-ica  ki-no  jt  saru-no  hl  nari. 

In  dem  Muster  der  dreissig  Abzweigungen  der  vor- 
gebrachten Worte  des  Auflesens  des  Hinterlassenen  bestimmt 
man  diesen  Monat  zu  einem  Zeitabschnitt.  Man  bemerkte,  dass 
es  in  der  That  recht  sei,  imi  so  mehr,  als  es  heute  der  Tag 
Kino  je,  Saru^  war. 
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*  Der  dritte  Monat  des  Jahres. 

"*  Der  Tag  21   >chiuesi*ch  kM-»chin\ 
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Siv-kiku-no  asobi-ni  uje-ncJci  hi  naru-besi  \  asita-no  liodo  i 
zh-vin  nado-no  tatsi-aawaganu  saki-ni-to  \  madzu  isogt-ma-iri-te 
dni-han-tokoro-no  kata-ni  tadazumi-habere-ha. 

Es  sollte  ein  imübertreflFlicher  Tag  für  das  Spiel  des  Fuss- 
balles  werden.  Ehe  noch  die  gemeinen  Menschen  sich  in 
Erregung  setzten,  eilte  man  vorerst  in  die  Versammlung  und 
blieb  an  der  Seite  des  Schenktisches  stehen. 
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Jh'jb  kadzuki-Uure-taru  hito-domo  kazti  soi-haberu-ni  (  ajasi 
ge-naru  mono-domo-no  \  mono-haki  nagara   mi-hasi-no    atari-wo 
jo'i-naku   towori-habeni-mo  \   bin-naki  kokotsi-suru-ni  \  ano  koto 
rokit-wi-no  ku/ra-udo-site  \  woi-harai  nado  su-meri. 

Allmälig  gesellten  sich  die  verdeckt  mitgenommenen 
Menschen  in  einer  Anzahl  hinzu.  Die  seltsamen  Menschen 
drangen,  mit  Schuhen  bekleidet,  in  der  Gegend  der  kaiserlichen 
Treppe  unvorbereitet  durch,  man  hatte  das  Gefühl  der  Un- 
bequemlichkeit. Jener  zu  der  fünften  Rangstufe  besonders 
gehörende  Mensch  der  Kammer  schien  sie  zu  verjagen. 

n  \/   \L   t    h   7  p   y   y  ^  m 
=-)\^^py^^^piy 

Sitzunifsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CiX.  Bd.  II.  Hft.  51 
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Ohon-sih-zoku-no   ntbke-wo-zo-to  ukagat-habere-ba  \  tamen-m 
kawari'taru    koto   nado-wa   na-kere-do  |  ohon-mari-no   tsubo-tca 
nisi-no  hei  tsiü-mon-no  utsi  \  ki-Utb-dokaro-no  maje  nari. 

Als  man  die  Vorrichtung  des  kaiserlichen  Aufputzes  er- 
spähte, waren  bei  dem  Muster  zwar  keine  veränderten  Dinge, 
doch  der  Topf  des  kaiserlichen  Spielballes  befand  sich  an  der 
westlichen  Mauer,  innerhalb  des  mittleren  Thores,  vor  dem  Orte 
der  seidenen  Vorhänge. 

P     ^     ^     T      ^      2/      7     ^     ^ 

Mi-nu  kake-watasi-te  ,  kwiima-jose-no  tsuma-do  ikken  tunoko- 
wo  kin-sakete  \  u-gen-no  hast  sasi-taru  tatami  ni-mcn-wo  siki-te 
soiio  uje-ni  td-kih-kin-no  aitone-wo  tate-mafsureri  \  kore-ioa  uje-no 
watarase-tamb'heki  go-za  nari. 

Indem  man  eine  Thürmatte  hinüberhängte,  an  der  kleinen 
Thttre  der  Wagenannäherung  einen  Schritt  weit  die  Bambusflur 
aufriss  und  an  dem  bestätigten  Rande  zwei  genähte  Flurmatten 
breitete,  war  ausserdem  die  Wagenmatte  Tö-kio-kin^  dargeboten. 
Dies  ist  die  Matte,  über  welche  der  Kaiser  schreiten  sollte. 

^  Die  Bedeutung  der  sonst  nirg^ends  aufgefundenen  Verbindung  (d-kßhkin 
lässt  Rieh,  da  rtie  nur  in  SylbenRchrift  utekt,    mit  keiner  Gewissheit  be- 
stimmen.   Das»  der  japanische  Verfasser  die  chinesisclien  Zeichen  nicht 
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Migiri-no  Idta-no  kata  \  minami-no  kamt  nisi-no  omote-ni  \ 
ko-mon-no  tatami  ni-deo-wo  siki-te  \  sin-wh  otodo-no  za-io  su  \  hi- 
gasi-no  kamt  minami-no  omote-ni  onazi-ki  fatami-ioo  siki-narabete  \ 
nb-gon  i-ge-no  muH-asi-no  za-to  au. 

Rechts  an  der  nördlichen  Seite,  nach  Süden  an  der  west- 
lichen Fläche  breitete  man  zwei  Flurraattcn  mit  kleinen  Streifen 
und  machte  sie  zum  Sitze  der  verwandten  Könige  und  der  grossen 
Diener.  Nach  Osten  an  der  südlichen  Fläche  breitete  man  die 
nämlichen  Flurmatten  in  Reihen  und  machte  sie  zum  Sitze  der 
Ftisse  des  Spielballes  *  von  den  mittleren  Rathsherren  abwärts. 
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Sono  su-e  kita-no  kami-ni  murasaki-beri-no  tatami-wo  siki-te 
ten-zib'bito-no  za-to  su  \  mala  minami-no  kata-ni  higasi-wo  kami- 
ni  I  ko-mon-wo  siki-te  ken-zo-no  e-ga-no  za-to  su  \  sono  su-e-ni 
maru-za  ku-mai-wo  siki-te  |  ka-mo-hito-no  za-to  su. 

Am  Ende  davon  nach  Norden  breitete  man  eine  Flurmatte 
mit  purpurnen  Fransen  und   machte   sie  zum  Sitze  der  oberen 


setst^  den  Angdrack  aber  erklärt,  scheint  zu  beweisen,   dass  der  wört- 
liche Sinn  auch  in  Japan  nicht  bekannt  g^ewesen. 
1  Menschen,  welche  bei  dem  Ballspiel  die  Fttsse  gebrauchen. 

öl* 
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Mensehen  des  Palastes.  Ferner  breitete  man  an  der  südlichen 
»Seite  nach  Osten  kleine  Streifen  und  machte  sie  zum  Sitze  unttr 
der  Ringmauer*  der  sichtbaren  Bestätigung.  Am  Ende  davon 
breitete  man  neue  runde  Sitze  und  machte  asie  zu  Sitzen  der 
Menschen  von  Ka-mo.^ 

7^1/  )^y    »i    \L  ly  ^  y 

^    J    b-    y    t^    T   ^   y"    m    i^ 
)V    -^    iv    7     h    —    V    -^    9    !7 

ty    ij    :A:   )^   -   y    7    »)    i^  )v 

^  m  t  7  ^  ^  y  y(  t^ 

Hitsuzl  kudaru  hodo-ni  \  tono-wo  hazime-to  site  ma-iri-Utidai- 
tamai  \  sibarcJcu  ari-te  ni^-no  mi-kado-no  hotori-ni  \  woi-harb  gt- 
hai-no  sigeru-wa  \  dai-na-goa  dono-no  tna-iri-tamb  naru-besi. 

Als  die  achte  Stunde  herabstieg,  versammelte  man  sich, 
indem  man  von  dem  Palaste  den  Anfang  machte.  Es  währte 
eine  Weile,  als  zur  Seite  des  westlichen  kaiserlichen  Thores,  wo 
das  niedrige  Volk,  welches  man  verjagt,  dicht  war,  der  Gebieter, 
der  grosse    Rathsherr,    in    die  Gesellschaft   kommen  konnte. 
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Madzu  ko'tb-no  nai-si-no  tsubone-ni  janumase-tamai-te  \  ja- 
gate  o-maje-je  mh-noboraae-tamh. 

Nachdem  er  vorerst  in  dem  Gemache  der  inneren  bei 
den  Geschäften  Aufwartenden  ^  ausgeruht,  stieg  er  sogleich,  sich 
anmeldend,  zu  dem  Kaiser  empor. 

'  Jfl  K  e-ga  «unter  der  Kingmauer*  bezeichnet,  dass  mau,  ohne  bei 
einer  Sache  Dienste  zn  leisten,  einen  Sitz  in  der  Reihe  bekommt 

'  Auf  dem  Altare  von  Ka-mo  in  Jania-siro,  Kreis  O-tagi,  opfert  man  dem 
Diinnergotte. 

"  Dieses  Amt  ist  ein  Amt  der  Frauen. 
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Utsi'Utsi  ohon-sdkadzxiki  nado  ma-iri-keru-ni-ja  \  sono  aida 
isasaka  toki-wo  utsusi-haberi-si  \  koto  nari'iiu  tote  \  mari-asi-no 
hitO'hko  katawara-nite  \  kutsu  sita-gutsu  mesi-josete  \  asi-jui  nado 
su'beka-meri. 

In  vertrauter  Weise  sind  vielleicht  die  kaiserlichen  Wein- 
becher hereingekommen.  Unterdessen  hiess  es^  dass  die  Sache^ 
bei  welcher  man  ein  wenig  die  Zeit  verbrachte,  geschehen  sei. 
Indem  die  Menschen  des  Ballfusses '  Schuhe  und  Ueberschuhe 
anzogen,  schien  es,  dass  sie  sich  Fussbinden  ^  machen  konnten. 

2/3L/^A!>#tXbtfy 


Kono  goro  maje-no  kuan^haku-to  kikojefe  sase-tamh-wa  I  notsi- 
no  gin-sin-win-to  mbsi-haberi-si  ohon-hi  koso  kasi-na. 

Da  man  um  diese  Zeit  von  dem  früheren  Kuan-baku^ 
verlauten  Hess,  dürfte  es  der  hohe  Tag  sein,  an  welchem  man 
ihn  Sin-sin-win  ^Palast  des  tiefen  Herzens'  nannte. 

^•fe^hisi)Dt--?y^ 
_t  ^  -t   t  J£  4=   2/  :?t-    u   t^  yi& 

1  Die  oben  genannten  Fiisse  des  Spielballes,  d.  i.  Menschen,  welche  bei 
dem  BaH^piel  die  FUsse  gebrauchen. 

'  Die  Fassbinden  (ajui  oder  euti-juij  werden  in  alten  Gedichten  erwähnt. 
Man  glaubt,  dass  vielleicht  61')ckchen  daran  befestigt  waren,  weil  auch 
der  Ausdruck  ajm-no  ko-znzu  ,kleine  Glöckchen  der  Fussbinde*  vorkommt. 

3  Der  Name  dieses  Kuan-baku   Hess  sich   augenblicklich  nicht  ermitteln. 


792  PfixBimier. 


i 

y 

-h 

y 

») 

h 

y\ 

y 

^ 

i5? 

2/ 

») 

7/ 

7 

:^ 

1^ 

■t 

b- 

m 

^ 

y 

+ 

^ 

•^ 

t^ 

17 

^ 

7 

y 

m 

# 

-^ 

h 

y 

T 

-f 

I 

u 

"^ 

)\ 

± 

)ix 

* 

t 

^ 

^ 

^ 

b 

^ 

1 

V 

y 

y 

t 

Tei-dzi-no  ohon-märi-ni  \  amo-siroki  ohon-asi-io-mo  ke-Mst- 
tamai-si  nado  \  jo-gatari-ni  mbsi-UutaJe'haberu  \  sono  ohon-ato 
nare-ba  \  kefu-wa  koto-sara  ma'tri-tamajeri-tO'ZO  kikoje-si  \  M(^ 
wosi  i'kuwan-nite  mc^iri-tamb. 

Dass  bei  dem  kaiserlichen  Ballspiel  des  Zeitraumes  Tei- 
dzi  ^  auch  der  kaiserliche  Fuss  getreten  hat^  überliefert  man  in 
den  Gesprächen  der  Welt  mit  Worten.  Da  es  die  hohen  Ucber- 
bleibsel  waren^  kam  man  in  Staatskleid  und  Mütze,  wobei  ver- 
lautete, dass  man  heute  absichtlich  in  die  Gesellschaft  gekommen. 

^  ^  ^  X    b^-t-h    M    n 

Tono-wa  ka-toin-no  on-nawosi  sasi-nuki  |  siu-tokn-no  sugaUi- 
ni  id^-tatsi'taniajeri. 

Der  Gebieter  im  atlassenen  Staatskleide  war  mit  weiten 
Beinkleidern  in  dauerhafter  Gestalt  geschmückt. 

Mu-sia-no  ko-dzi-no  maje-no  nai-dai-zin-mo  \  onazi-nawoii- 
Ml  I  siroki  aja-no  sasi^Huki-tco-zo  ki-tamajeru. 

Der  frühere  grosse  Diener  des  Inneren  von  dem  kleinen 
Wege  der  Krieger  kam  in  dem  nämlichen  Staatskleide  und  war 
in  weite  Beinkleider  mit  weissen  Zeichnungen  gekleidet. 

»  Per  früher  greiiaiinte  Zeitraum  i:i62— 1367  u.  Chr. 
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Siki-bu-kib-no  mi-ko  \  kefu-no  ohon-mari-ni  ma-irase-tamai  I 
madzU'kita-no  kata-jori  idasaae-tamai  za-ni  tsuki-tamajeri. 

Der  Sohn  des  Reichsdieners  von  der  Abtheilung  der 
Muster  kam  in  die  Gesellschaft  des  heutigen  kaiserlichen  Ball- 
spieles. Er  trat  zuerst  von  der  nördlichen  Seite  aus  und  ge- 
langte zu  dem  Sitze. 
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Tsikaki  jo-ni-toa  \  sin-wb  nado-no  sbrawase-tamb  koto-mo 
tnje^ni'tarU'WO  \  sugi-ni-si  ohon-asohi-ni-mo  ma-ircLse-tamai-te  \ 
mukasi-no  ato-wo  okosaae-tamajeru  koso  medetaku  habere  \  mari" 
asi-no  hito-btto  si-dai-ni  suaumi-tsuki  tämo. 

In  dem  nahen  Zeitalter  hatte  es  aufgehört,  dass  die  ver- 
wandten Könige  dienten.  Die  alten  Ueberbleibsel  dessen,  dass 
man  zu  der  vergangenen  kaiserhchen  Belustigung  kam,  empor- 
bringen, mochte  wundervoll  sein.  Die  Menschen  der  Füsse  des 
Spielballes  traten   nach  der  Ordnung  vorwärts   und  trafen  ein. 

uym^)y^y^yw 

^mni:^y3Tty 
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Maji-no  den-itai-no  otodo  made-tca  \  higasi-no  joko-tiki-no 
za-ni  ttuki-tamajeri  \  dai-na-go»  dono-wa  \  ßgaai-no  kami-no  za-ni 
Uukase-tamb. 

Bis  zu  den  früheren  grosBen  Dienern  innerhalb  des  Palastes 
war  man  zu  dem  östlichen  schrägen  Sitze  gelangt.  Der  Gebieter, 
der  grosse  Rathsherr  gelangte  zu  dem  Sitze  im  Osten. 
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On-natcoai   umt-iro-no  on-sasi-nuki  \  jo-no  f^une-rto  koto  nu- 
gara  |   on-katatn-no    hika>-u  jh-ni   mije-gtiae-tamaje-ha  |  gen-zi-no 
dni-gib-no  I  ken-dai-na-gon-to    iware-snse-iamai-in    loki   nado-mo 
kaku-ja-to  omoi-idernre-kalMtri-ki. 

Während  sein  Staatski  cid  und  seine  hellfai'bigen  Bein- 
kleider etwas  Gewöhnliches  waren,  erschien  er,  als  ob  seine 
Gestalt  glänzte.  Es  wurde  die  Zeit,  wo  der  grosse  Anführer 
von  dem  Geschlechte  Gen  mit  dein  Namen  des  grossen  Raths- 
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['  wolci-te  sfri-zokii. 
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Als  nacheinander  die  Fürsten  und  Reichsdiener  bis  zu 
den  oberen  Menschen  des  Palastes  sämmtlich  angelangt  waren, 
legte  Tatsi-bana  I-riö,  bei  den  Menschen  der  Kammer  nahe- 
stehender Gehilfe  zur  Linken,  den  Ball  in  den  Vorhof  und  zog 
sich  zurück. 
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Madzu  ka-mo-no  tomo-gara  kakan-no  moto-ni  tatsi-te  \  tauju- 
harai-no  koto-wo  tsutomu  \  toki-wo  utsusasu-site  siri-zoke-ba  |  tono- 
wo  hazimete  \  ken-sib-no  za-ni  susumi-tsuki-tamö. 

Zuerst  erhoben  sich  die  Genossen  von  Ka-mo  an  dem  Fusse 
der  Mauer  1  und  befleissigten  sich  der  Sache  des  Thauabwischens.^ 
Als  sie  die  Zeit  verbringen  liessen  und  sich  zurückzogen,  ge- 
langte man,  vorwärts  schreitend,  zu  dem  Sitze  der  sichtbaren 
Bestätigung. 
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1  Kakari  hat  hier  den  8iun  von  J:Q  kaki  ,Kingmaaer* ,  wobei  bemerkt 
wird,  dass  kakari  ziirUckprekehrt  den  Laut  kaki  erhält.  Dieselbe  Be- 
deutung hat  auch  kakari,  wenn  es  den  Platz  des  Ballspieles  bezeichnet. 

2  Wenn  man  sich  in  dem  kaiserlichen  Palaste  zum^Ballspiele  versammelt, 
kommen  die  Menschen  von  Ka-mo,  treten,  ehe  der  Kaiser  erscheint, 
den  Ball  und  lassen  den  Thaii  herabfallen.  Man  nennt  dieses  das 
Abwischen  des  Thaues.  Aus  Bescheidenheit  bezeichnet  man  durch 
diesen  Ausdruck  auch  den  Anfang  eines  jeden  Spieles. 


796  Pfizmaier. 

Kura-udo  sa-kon  sib-gen  mina-moto  mcua-naka  matajeda-ni 
tsuke-taru  mari-wo  motsi-te  nia-iri-te  \  minami-no  kata-no  kabe-ni 
jose-tatsu  \  matsu-no  jeda-ni  nro-ki-to  \  fusube-kawa-to-iw  mari 
futa-UU'WO  tsuke-tari. 

Mina-moto  Masa-naka,  der  Mensch  der  Kammer  und  nahe- 
stehender Untersuchender  zur  Linken,  kam  femer  mit  einem 
an  einem  Aste  *  befestigten  Balle  herein  und  stand  an  die  Mauer 
der  südlichen  Seite  gelehnt.  Er  hatte  an  einem  Fichtenast  zwei 
Bälle,  einen  aus  weissem  Holze  ^  und  einen  aus  geräuchertem 
Leder,  3  befestigt. 

Tsugi-ni  tono  za-wo  taldse-tamai-te  \  kufsu-wo  tsutsi-ni  nuki- 
woki-te  I  ita-siki-no  uje-ni  nobori-tamai-te  \  minami-no  kata-jori 
mi'Su-wo  kakage-tcmiaje-ba: 

Hierauf  erhob  sich  der  Gebieter  von  dem  Sitze  und  legte 
die  ausgezogenen  Schuhe  auf  die  Erde.  Ueber  der  Bretterflur 
heraufsteigend,  zog  er  von  der  südlichen  Seite  die  Thürmatte 
empor. 
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^  Dieser  Ast  ist  ein  Fichtenast,  der  auch  sogleich  genannt  wird.  In  dem 
Werke  ,I)er  östliche  Spiegel'  soll  es  vorkommen,  da8s  man  den  Ball  xn 
einen  Fichtenast  befestigte. 

2  Weissps  Holz  ist  ungefärbtes  Holz.  Statt  des  gewrdmlichen  uiraki 
»weisses  Hulx'  wird  hier  itiro-ki  gesetzt. 

3  FuJtube-kawa  »geräuchertes  Leder^  gehört  zu  der  Clasae  der  Kleider  uini 
liebs  sich,  da  es  nirgends  erklärt  wird,  nur  der  Wortlaut  angeben. 
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ZiU'Zih  sunawatai   iaUisase-tamai-te  \  go-za-ni  tsukase-tamb 
tsune-no  mi-nawosi-ni  hctsita-'iro-no  ohoii-sasi-nuki  kutoa-ni  avare- 
no  go-mon-wo  tate-matsureri. 

Der  Gebieter  und  Höchste  trat  dann  heraus  und  gelangte 
zu  seinem  Sitze.  Zu  seinem  gewöhnlichen  Staatskleide  waren 
bei  Maulbeerbaum  Schlossenzeichnungen  seiner  halbfarbigen  • 
weiten  Beinkleider  dargereicht. 

h    9    ly    ly    ^    h    U     h    ^    ^ 

Hi-goro-ica  murasaki-no  ohon-aasi-nuki-wo  mesare-habere-do  \ 
kono  tahi'Wa  ika-ga  aru-beki  nado  \  tono-je  tadzune-mbsase-tamai" 
si-ga  I  hasita-iro-wa  medzurcisi-karu-beki  joai-wo  \  mhaase-tama- 
jeru'to  nan. 

Man  fragte  den  Gebieter,  wie  es  sich  diesmal  verhalten 
möge,  da  doch  von  jeher  purpurne  kaiserliche  Beinkleider 
getragen  worden.  Er  sagte,  dass  die  Halbfarbe  wundervoll 
gewesen  sein  könne. 

^)    )iy   ^    ij    l^    ^    y    A  W  "^ 
^    ^    3    ^    )^   M,  ^   >% 


—         "\ 


Go-to-ba-nowin-no  ohon-toki  matsu-dono-no  niü-dö  kuan-baku 
dono-no  hakarai-mhsaspMamai-ai'jori  \  ohon-mari-ni  ohon-sasi-ntiki' 
wo  mesaruru  koto-ni  nari-ni-tari, 

1  Halbfarbig  (hasifa-iro)  soll   bedeuten,    dass   Aufzug  und  Einschlag    des 
Gewebes  dünn  purpurn  sind. 


TiizmMi4tT. 


Zu  den  Z/nten  de*  Kaisers  Go-to-l»,-  seit  der  c:  i?t  W«t 
eingetretene  Herr  Kuan-bmkn  von  Mat«a-d<nio  -  es  vensEscifeete 
und  meldete,  geschah  es.  dass  bei  dem  kaiseiücber  Bkl<c>«el 
die  kaiserlichen  weiten  Beinkleider  getragen  wnrdezi. 

m^Whho  aru-to-ka-ja. 

Bei  dem  feierlichen  kaiseriicben  BaDapiel  öffnete  man  in 
den  porpnmen  kaiserlichen  Beinkleidern  Einschnitte.  Ferner 
gab  es  wohl  aoch  Beispiele,  da^  mit  einer  kleinen  Möndong  ver- 
sehene kaiserliche  Beinkleider  getragen  worden. 
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Kum-udo  fa-fto-JH  fsHRt-wu>  ßh-kaiohon-sita-^guisu-fco  j^Mai- 
ha-mi  irfte  dzi-9am^H  asH^ka-wi-mo  isin-ma-gon  mtasn-fsika-kv) 
mgmmi-jori'te  'y-mij^-no  migiri-ni  kiza-wuM-dzuki-U  [  ohom-an-KO 
Moiioje-taU-  maUnr^L, 

Tsune-mo.  ein  Mensch  der  Kammer  und  kleiner  Gehibe 
zor  Linken,  legte  die  Strohschnhe.  die  kaiserlichen  Unterschohe 
in  ein  Weiden kästchen   nnd    brachte  sie  herein.     Der  Reichs- 

*  In  den  J:ihi^n   IHM— 119<  n    Cfcr. 

-  HAt5n-4lon<>  .Ficfatenpialx<r  war  die  B^nenuan^  d^^  Färbten  Kadxi-warai 
31oto-fa^aL  gro«c$en  Dieners  der  grcwsen  I^eskui^. 
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fliener  Masa-tsika,  der  mittlere  Rathsherr  von  dem  Geschlechte 
Asu-ka-wi,  vorwärts  tretend,  kniete  auf  den  Steinstufen  der 
hohen  Gegenwart  nieder  und  richtete  den  kaiserlichen  Fuss  her. 
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Masa-jasu  ason  jeda-no  mari-wo  tori-te  |  hit8uzi'8ai*U'no 
kakari-no  moto-ni  mMumi-te  \  fusube-kawa-no  mari-wo  toki-te  niwa- 
ni  woki'te  \  siro-ki-wo  jeda-ni  tsuke-nagara  |  moto-no  tokoro-ni 
Jose-woki-te  siri-zoku. 

Masa-jasu  Ason  nahm  den  Ball  des  Astes  und  trat  an 
dem  Fusse  der  südwestlichen  Mauer  vorwärts.  Er  löste  den  Ball 
aus  geräuchertem  Leder  und  legte  ihn  in  dem  Vorhofe  nieder. 
Während  er  den  Ball  aus  weissem  Holze  an  dem  Aste  befestigte, 
legte  er  ihn  an  dem  ursprünglichen  Orte  hin  und  zog  sich  zurück. 
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Tsugi-ni  siü-zib  okon-bgi  hana-gami-wo  \  go-za-no  usiro-ni 
tookase-famai-te  \  usi-tora-no  ki  mwami-m  tatase-owasi-masu  ! 
kotio  aida  hito-bito  mata  za-wo  kndari-te  son-kio-su. 

Hierauf  legte  der  Gebieter  und  Höchste  den  kaiserlichen 
Fächer  und  das  Taschenpapier  hinter  den  hohen  Sitz  und  stand 
an  dem  nordöstlichen  Baume  im  Süden.  Unterdessen  stiegen 
die  Menschen  auch  von  den  Sitzen  herab  und  bezeigten  die 
Verehrung. 
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TsHfft-m  siki'bu'kvt  mija  \  iHUwi-no  ki-no  higati-ni  iatsi- 
tamh  maJt'HO  dono-wa  u^i-iora-no  ki^no  moto  nUi-no  kata-ni 
iaUi'tamh  \  ufsi-no  otodo-ura  hifsuzi-sant-no  ki-no  kigasi  \  dai-na- 
gon  dono-tca  tat^nmi-no  ki-no  uisi  \  «ftsn  dai-ma-^fon  inmci-no 
ki-no  minami  '  hi-mo  dai-ua-^rm  taisumi-HO  ki-no  biia-m  tafsu. 

Hierauf  stand  der  Kaisersohn,  Reichsdiener  von  der  Ab- 
theihing  der  Muster,  im  Osten  des  nordwestlichen  Baumes. 
Der  firühere  Gebieter  stand  unter  dem  nordöstlichen  Baume  an 
der  westlichen  Seite.  Der  grosse  Diener  des  Inneren  stand  im 
rasten  des  südwestlichen  Baumes,  der  (rebieter.  der  grosse 
Rathsherr.  stand  im  Westen  des  südöstlichen  Baumes,  der  An- 
führer, der  CTosse  Rathsherr.  stand  im  Süden  des  nordwestlichen 
Baumes,  der  irrcissi-  Raihshi-rr  von  dem  Gesirhlt-chte  Hi-no  stand 
im  X<«nlen  des  >üdr»stliehen  Baumes.' 

I>:r  iw«^i:e   Hilnv   «iiest-r   v...n   Kuiixi-wani   Kauit-v««    viTtsissirE   Schrift 
f'ui  Au  eir.riD  jni:iri>?c  Orte  i^chretrxgien  irerdei^. 
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Pseudoisidor- Studien. 

Von 

Friedrich  Maassen, 

wirkl.  Mitfirliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

IL 

Die  Hispana  der  Handschrift  von  Autnn  und  ihre 
Beziehungen  zum  Pseadolsidor. 


1.  In  der  vorigen  Abhandlung  sind  von  mir  die  Grunde 
entwickelt  worden,  welche  dafür  sprechen,  dass  die  eigen- 
thümliche  Recension  des  Hispana-Textes,  welche  wir  in  der 
Sammlung  des  hidorus  Mercator  finden,  mit  ihm  selbst  im  Zu- 
sammenhang stehe.  Darunter  kann  nur  gemeint  sein,  dass  der 
Pseudoisidor  entweder  unmittelbar  oder  mittelbar  der  Urheber 
dieser  Recension  gewesen  sei,  also  entweder  sie  selbst  ange- 
fertigt oder  ihre  Ausarbeitung  durch  einen  Andern  veranlasst 
habe.  Zugleich  habe  ich  die  Belege  dafür  gebracht,  dass  die- 
selbe Recension  sich  in  einer  Species  der  gallischen  Hispana 
findet,  welche  neben  den  Merkmalen  dieser  zugleich  gewisse 
sie  von  derselben  erheblich  unterscheidenden  Besonderheiten 
hat.  Von  dieser  Form  und  ihren  Beziehungen  zum  Pseudoisidor 
soll  jetzt  gehandelt  werden.  Dieselbe  ist  uns,  abgesehen  von 
einem  verhältnissmässig  geringen  Defect,  vollständig  erhalten 
in  dem  Cod.  Vat.  1341.  Da  dieser  Codex  aus  Autun  stammt, 
so  wird  es  mir  gestattet  sein  diese  Form  der  Kürze  wegen 
die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  zu  nennen. 

I.  Die  Hispana  der  Handschrift  von  Anton. 

1.  Die  Handschrift  von  Autun. 

2.  Cod.  Vatic.  1341  in  Folio,  189  Blätter,  f.  Iv.  — 
185  v.  saec.  X.  exeunt.    Auf  der  ersten  Seite  steht  von  einer 
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Hand  saec.  XI.  zuerst  das  Schreiben  Gregor'»  d-  Gr.  aa  i-»! 
Bischof  Syagrius  von  Autun  Maijistra  hon^ßmm.'-  iAT^^ii  Fü- 
gendes :  E^jo  Theotardus  snncti  Martini  roenuhii  nunc  »^rrlmasiau 
abhas  suhjectiontm  et  veierttntiam  a  9ani^ti3t  fitribus  c^ytutifju^tm  rf 
oboerfientiam  ^rmndum  praeceptum  beati  BeK^dieti  mMnt:t*M  IPn  Ex- 
duensi  aerclesiat  in  praestntia  domni  epifcopi  Atjasyynia  /Mrp^H" 
me  exhibittn-um  pnjmitto  et  proprio  manu  ßmko,  latud  l^tt  imp^r 
altnre.^  Agano  war  Bischof  von  Aatan  in  der  zweiten  HiLite 
des  11.  Jahrhunderts.  Auf  f.  130  war  nach  dem  Schreiben  vo& 
Innocentius  an  den  Bischof  Exsuperius  von  Toaloase  0/*umI^ 
tibi^  die  zweite  Hälfte  der  ersten  Spalte  freigelassen.  Diese  isL 
ebenfalls  von  einer  Hand  des  11.  Jahrhunderts^  mit  einem  Frag- 
ment der  Epistola  des  Sidonius  ApoUinaris  an  den  Domnufais 
über  die  Ordination  des  Johannes  zum  Bisehof  von  Chalofts 
durch  den  Metropoliten  Patiens  von  Lyon  and  den  Bcsckof 
Euphronius  von  Autun  ^  ausgefüllt.  Das  Fragment  sdiii««! 
am  Ende  der  Spalte  mit  den  Worten  dim  digmiate  m»m  pntmt 
au^ri.  Zwischen  f.  115  und  116  fehlt  eine  Lage.  Ueber  den 
dadurch  bewirkten  Ausfall  s.  Abh.  I  S.  6. 

Die  in  dieser  Handschrift  enthaltene  Sammlang  endet  auf 
f.  1^5  V.  Auf  f.  186 — 189  steht  Folgendes:  Zanachst  von  einer 
Hand  des  11.  Jahrhunderts:  D**  conc,  Caliiti  papae.  Duf.  XI. 
Kai.  Dtcembr,  Antonio  et  Alexandra  consulänu^  d.  i.  die  Sab- 
scription  der  pseudoisidorischen  Epist.  L  des  Calistos  (H.  13Iu 
Cuju»  9upra  ad  omne*  Oalliarum  nrbium  ejn$ccpo$  de  omspirO' 
tionibus  et  reliquis  inliritii  caatii^  ne  fiant.  Es  folgt  die  pseudo- 
isidorische  Epist.  II.  desselben  Papstes  »H.  1.  c."».  Dann  folgt 
f.  187  V.  von  andrer  Hand  ein  Stück  mit  der  Ueberschrift: 
ReKelatio.  quae  osten»*i  eit  cenerabili  viro  HispoHiewi  £ldefo»p> 
episcopty  in  spiritu  $anctij  mens»*  decimo  anno  octingentesmo  quinto 
inojmeUionit  Domini  nostri  Je^u  Ckrifti.  Das  Stück  endet 
f.  188  V.  Auf  der  ersten  Seite  von  f.  189  steht  ein  Stück,  wie 
es  seheint,  ascetisehen  Inhalts,  f.  189'  bt  leer. 

Auf  das  Vorkommen  der  Promissionsformel  des  Theo- 
tardus    darf    wohl     mir    ziemlicher    Sicherheit     die    Annahme 

»  Maur.  IX.   lOc 

•  Vg:l.  Auch  Ballenu.   L)e  ant.  can.  coli.  P.  III  c.  4  §.   1. 

'  Hisp.  S.  S.  mein  Veneich ui**  in  Geschichte  der  Quellen   Bd.   1  S.  ÄJl 

*  Üb    IV.  Epi»t.   äö. 
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Villi — XXI,  wie  sie  sich  in  den  unter  h)  erwähnten  Hand- 
schriften findet.  Während  aber  in  den  Letzteren  unter  XXII 
bis  XXIIII  noch  das  zweite  Concil  von  Mäcon  vom  Jahr  585, 
das  zweite  Concil  von  Lyon  vom  Jahr  567  und  das  dritte 
Concil  von  Lyon  vom  Jahr  583  angeführt  werden,  folgen  hier 
die  Nummern  XXII—XXVIIII  mit  frei  gelassenem  Raum.  Die 
Erklärung  dieser  Zahlen  ergiebt  sich  aus  dem,  was  ich  gleich 
unter  d)  anfuhren  werde. 

d)  Condlia  Hispaniae, 

XXX,  Concilium  Eliberitanum  XVIII  episcoporum  — 
XLVIL  Sinodus  Toletana  LXVIII  episcoporum. 
Es  sind  dies  dieselben  achtzehn  Titel  spanischer  Concilien, 
welche  die  Tabula  des  ersten  Theils  der  Hispana  der  gallischen 
Form  unter  denselben  Nummern  enthält.  Dass  in  dem  vor- 
hergehenden Verzeichniss  die  Nummern  XXII — XXVIIII  aus- 
gesetzt wurden  (s.  unter  r),  erklärt  sich  daraus,  dass  die 
spanischen  Concilien,  deren  Nummern  man  nach  der  Quelle 
beibehielt,  in  fortlaufender  Numerirung  an  die  Stücke  jenes 
Verzeichnisses  anschliessen  sollten. 

e)  Situs  diversarum  provinciarum.  Unter  diesem  Titel 
folgt  das  Verzeichniss  der  Provinzen  des  römischen  Reichs, 
wie  es  sich  in  den  Handschriften  verschiedener  Sammlungen, 
namentlich  gallischen  Ursprungs,  findet.^ 

f)  In  provintiis  GalUcanis,  quae  civitates  sint  Das  Ver- 
zeichniss der  Provinzen  und  Hauptstädte  Öalliens.^ 

4.  Ich  halte  das  Vorkommen  der  unter  o)—/)  angeführten 
Stücke  für  eine  Eigenthümlichkeit,  welche  möglicherweise 
nicht  dieser  Handschrift  allein,  sondern  der  Form  selbst  an- 
gehört. Aus  folgendem  Grunde.  Die  in  dem  aus  Arras  stam- 
menden Cod.  Vat.  630  saec.  XL*^  enthaltene  Pseudoisidor-Form 
(Cl.  A/B)  ist,  wie  ich  später  zeigen  werde,  mit  Hülfe  zweier 
Factoren  gebildet:  der  Hispana-Form,  wie  sie  in  der  Hand- 
schrift von  Autun  vorliegt,  und  der  ältesten  Pseudoisidor-Form 
(Cl.  A*).  Nun  habe  ich  früher  bereits  erwähnt,*  dass  die 
ersten  beiden  Blätter  der  gedachten  vaticanischen  Handschrift^ 

«  ö.  meine  Geachiclite  der  Quellen  Bd.  1  S.  407  (§.  632). 

2  S.  a.  a.  O.  (§.  533). 

3  8.  Abb.  I  8.  6. 
<  A.  a.  O. 


die  Anckahme  dorchAa»  nichts  UnwAhrscbeialiches.  «Llss  •irr 
Urheber  diese  beiden  ersten  Blätter  in  nstiira  dem  roa  üul 
benatzien  Codex  ansrer  HispAnA-F*>rni  entlehnte«  d*5  t->t:r^n^ie 
Blatt  aber  mit  dem  Sohlo^«  des  Verxeichnisäes  der  PrtiTLix^a 
des  rvmischea  Reichs  and  dem  sadli$ehen  Pn>Tinoüt±  •ieääüTo 
fortties&  weil  daraot  noeh  der  t~^->  de  oelebrando  •^:aen» 
is^  unten'  stand,  den  er  l?ar  ^eine  mit  d^r  Vorrede  Pieopiiiisi- 
dor's  hier  ansehlietsseade  Form  an  dieser  Stelle  nLchz  rtr- 
wenden  k*xinte.  Vielleiokt  hat  er  ^^raiie  deshalb  «üe  liLti^t 
Seite  fire£iela*;$ea.  damit  hier  'las  a:i£  -ii-^e  Weise  We^cprauL-tfie 
aaeh^e trafen  werde.  Ohnfr  eine  si>ith*r  Erklär^n^  wLni  maji  rs 
iedeniiLIts  als  einen  hr^-kst  merkvüniüren  ZsiaL  betraietL^«» 
K3.is«en.  das»  die  an;£er^Lhrwn  Srärke.  6iit  s:eh  anüiersro  iokÜ» 
far  nickt.  theÜsf  :iich:  Ls:  djetser  Veriü^ixa^  nachweisen  iassefl. 
s^k  ^raft^ie  £3.  Hasdsckriften  düäer  'o«äden  mit  einäs^ier  ^^' 
wandten  F*:c«Lea  daden.  I^  die  <ta*  tk€l  der  an^iem  ab^e- 
Seicet  25t.  j»  wurzle  dietse  Er^ifkieinxik;  ^  aiLenünss  »iann  niifks 
Axj£iilleti<des  kabex.  weon  d5e  j^£«ia«tkiea  Sciz*rke  in  den  Exes- 
p^aren.  der  abcevf^^a  Form  via  der^LOea  «er  d-ici  vj«. 
iwtciaMCi£er  Haa^i  j^itjck rieben  wär»a  wS?  «ias  «ivAue.  '  A« 
die  Hao.*!.    wex.«:ie  ±~lz  üe    >*£»iea  in   ieai  •.'•■•L  Vai.  '^^*  tx- 

ixa-i-^r:    Lz^tr   al»   die    ibcjTi    Sei?:":  d-rs^  •  .:dcrx_     l^-^se  £r- 
5cä.«?nxi;X  5*'l1  -f^*!!    iTT^-'i  lie   ;cä£^  Hj^icietfe  erüir:  werdea. 

Ifc  abe-  Leise  Io-^LAtlhx  rsricx»  Lk.13.  TFirie  k':i  Lltxis 
5XC-»^*»-i  -i^^ötffi«  iiusij^  üe  i«tr  -::r^aii«.'aen  Sa2JsJ:xxc  i^  i-rr 
Kaati-^irirjr:  -x-.-a  Afii  T-;r:iii««cnj:i^ea  Sci-rke  aicki  su;« 
i-ws%;i*   :i.k:i«£sca"r:.  s-ad^n.   ifr  Firm.  ii/TitjC  an;r?3.>rf>:3> 

4k  I\e    ■;t:r^a'£.\ui»i   SkTm  tij;^   ^•itcjinc    ijfr.    w^   ia   &^^ 
Tvtnea    jrwx:H*:ü»ia    :li«3AJa.    ^t:    iem   ".•^ü*    ^    rnutn^sntLr  m»- 
■lÄ/.  *     JLs  ijiic^  "»'J*    i*  rs  iipe  V/crttde   S^emtfUi»   mnifr*&.V«n  "^fr 
ruMf-H  u    fc.    LI«:    :.is  \  :n-:;i:üiiT'-f'-i:iii!'i  i:i«äv     Tvr  -r^sCt*  l~-*ö^ 
i<*i-r,7:  i.tfsii.-  Tj^iLa  ;u.':<;c  ir-.t-  ji  wr  r^mea  ^.."wcäeti  Hiöpaaü- 
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thümlichoD  Recension  des  Textes  —  yollkommene  Ueberein- 
Stimmung  mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form  in  allen 
ihren  besondern  Merkmalen.^  Namentlich  erscheinen  hier  wie 
dort  nach  dem  vierten  Concil  noch  die  späteren  Concüien  von 
Toledo  bis  zum  zwölften  vollständig  und  nach  diesem  das- 
selbe Fragment  des  dreizehnten;  nur  sind  hier  den  Worten 
admirahäi  dono,  mit  denen  mitten  in  einem  Satz  die  rebe 
gallische  Form  abbricht,  noch  die  dem  Concil  selbst  nicht  an- 
gehörigen  Worte  multa  pi'oßciunt  hinzugefugt.  Zwischen  dem 
vierten  (ursprünglich  letzten  toletanischen  Concil  der  Hispana  2) 
und  fünften  findet  sich  auch  hier  die  Einleitung  des  ersten 
Concils  von  Braga,  welche  durch  ein  Versehen  stehen  blieb, 
als  der  Urheber  der  gallischen  Form  nach  dem  vierten  noch 
eine  Reihe  toletanischer  Concilien  einschob,  und  welche  dann 
mit  den  Canonen  des  Concils  von  Braga  nach  dieser  Ein- 
schaltung noch  einmal  vorkommt.  Während  aber  in  der  reinen 
gallischen  Hispana  das  nach  dem  vierten  Concil  von  Toledo 
stehen  gebliebene  Stück,  als  Fragment,  schon  mit  den  Worten 
societaa  ejus  maculam  schliesst,  ist  hier  aus  dem  später  voU- 
ständig  erscheinenden  Concil  von  Braga  der  Rest  der  Einleitung 
bis  zu  den  Worten  aliquod  aiihodoxis  repuietur  obprobrmm 
nachgetragen.  Nach  dem  achten  Concil  von  Toledo  folgt  auch 
hier  die  kleine  Sammlung  vorwiegend  gallischer  und  spanischer 
Canonen,  welche  von  Hinschius  p.  394  nach  pseudoisidorischen 
Handschriften  herausgegeben  und  von  mir  im  Zusammenhang 
mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form,  in  der  sie  zuerst 
erscheint,  beschrieben  ist.^  Die  Inscriptionen,  für  welche  in  der 
wiener  Handschrift  der  gallischen  Form  nur  der  Raum  freige- 
lassen ist  —  bis  auf  folgende  zwei:  Ex  conciUo  Toletano  capi- 
tido  XIIIL  Suggerendo  etc.  und  Ex  concUio  Spolüano  cap.  XVII, 
Comperimui  guosdam  Judeos  etc.  —  sind  in  der  Handschrift 
von  Autun  ausgeschrieben.  Sowohl  die  Inscriptionen  als  auch 
die  vor  die  einzelnen  Stücke  gesetzten  Nummern  stimmen  mit 


>  S.  a.  a.  O.  S.  710  fg.  Dass  in  der  Handschrift  von  Autun  ein  Theil  des 
dritten  Concils  von  Braga,  das  erste  Concil  von  Sevilla  ganz,  endlich 
das  zweite  theilweise  durch  den  Ausfall  einer  Lage  fehlen,  habe  ich 
schon  frtlher  bemerkt. 

»  A.  a.  O.  8.  689. 

'  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.   1  S.  711  fg. 


\ 
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Villi,  Cujus  supra  ad  Felicem  episcopum. 

X  Cujus  supra  ctd  Maximum  et  Severinum  *  eptseopas. 
XI,  Cujus  supra  ad  Ägapitum,  Ma/cedonium^  et  Marinum 
episcopos, 
XU,  Cujus  supra  ad  Rufinum  et  ceteros  episcopos  per  Mace- 

doniam^  constüutos, 
XIII,  Cujus    supra    ad    FUyrentinum    Tuburtinensem^    epi- 
scopum. 
XIIII.  Cujus  supra  ad  Profum,^ 
XV,  Cujus  supra  ad  Aurelium  et  Agustinum  Africanos  epi- 
scopos. 
XVI,  Cujus  supra  ad  eundem  Aurdivm  Cartage$iensem^  epi- 
scopum, 
XVII.  Cujus  supra  ad  JuUanum'^  nobüem  exortatoriam, 
XVIIl.  Cujus  supra  ad  Bomfacium,  presbyterum^ 
XV IUI.  Cujus  supra  ad  Alexandrum  Antiocenum  episcopum, 
XX.  Cujus  supra  ad  Maximianum  episcopum. 
XXI.  Cujus  supra  ad  Alexandrum  Antiochenum  episcopum.'' 
XXU,  Cujus  supra  ad  eundem, 
XXIII.  Cujus  supra  ad  Acium  Berofe  episcopum. 
XXIIII.  Cujus  supra  ad  Laurentium  Seniensem  episco^tum, 
XXV,  Cujus    supra    ad    Ruf  um,    Eusebium    ceterostp/s    epi- 
scopos, 
XXVI.  Cujus  supra  ad  universos  Toletanos^  episcopos. 
XXVII,  Epistola  Zosimi^^  papae  [ad  Esetium^^  episcopum  tSolo- 
nijtanum.^^ 
XXVIII.  Efjusdem  papae  ad  clerum  Ravenensem].^^ 
XX Villi,  Epistola  Bonifacii  papae  ad  Ilonorium  Augustum.^^ 
XXX,  Kescriptum  Honorii  Agusti '''»  ad  eundem  Bonifacium. 
XXXI.  Item  epistola  Bonifacii  papae  ad  episcopos  Galliae. 
XXXII.  Ejusdem  papae   ad  Hüarum  Narbonensem  episcopum. 
XXXIU,  Epistola  Celestini  papae  ad  episcopos  per  GaUiam  con- 
stitutos. 


^  »everum  Y,  II.         ^  agabitum  magidonium  V.         ^  mackedoniam  V. 

*  iuburtunemem  V,  II.         *  pra  profrum  V.         *  atrtagmeniem  V. 

"^  Julumam  V.         ^  epitcopum  antiochenum  V. 

^  toloaanoa  V.         ^^  zuaimi  V.         >*  esicium  V,  eteoktm  II. 

*'  /     y  in  ras.,  Ua  et  Uy  aaloniUmum  V.         "  /^     J  in  raa. 

^*  onorium  aguHum  V.         ^'  honori  augutti  V. 
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XXXIIIL  Cujus  supra  ad  episcopoa  per  Vinensem '  et  Narho- 
nenaem  promntiam  constitutos. 

XXXV,  Cujus  supra  ad  episcopos  per  Apuliam  et  Calabriam 
constitutos, 

XXXVI,  Epistola  Leonis  papae  ad  Euticem  presbyterum, 
XXXVIL  Cujus  supra  ad  Flamanum    Constantinopolüanum^ 

episcopum. 
XXXVIIL^    Rescriptum  Flaviani  ad  supradictum  Leonem  papam. 
XXXVllIL^    Leonis  rescriptum  ad  eundem  Flamanum  episcopum. 
XL,^    Epistola  Petri  episcopi  Bavennensium  ad  Euticem 

presbyterum. 
XLI.^    Epistola  Leonis  papae  ad  Efesinam"^  sinodmn. 
XLIL^    Cujus  supra  ad  Teudosium  Agustum. 
XLIIL^    Cujus  supra  ad  Pulcheriam  Ayustam. 
XLIIIL^^  Cvjus  supra  iterum^^  ad  Pulcheriam  ^'^  Agustam. 
XLV.^^  Cujus  supra  ad  Martinum  et  Faustum  presbyteros. 
XLVL^^  Cujus  supra  ad  Teodosium^^  Agustum. 
XLVIL^^  Cujus  supra  ad  Pulceriam  Agustam. 
XLVIIL^'^  Cujus  gUpra  ad  Faustum,  Martinum,  Petrum,  Ma- 

nelem  et  ceteros. 
XLVIIIL^^  Cujus  supra  ad  Pulceriam  *^  Agustmn. 

L.^  Cujus   supra  ad   Anatholium  Constantinopolitanum 
episcopum. 
LL^^  Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  imperatorem. 
LIL^^  Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  Agustum. 
LIII.^^  Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  Agustum. 
LIIIL^*  Cujus  supra  ad  Anatholium  episcopum. 
LV.^^  Cujus  supra  ad  Martianum  Agustum. 
LVL^^  Cujus  supra  ad  sinodum  Calddonensem. 
LVIL"^"^  Cujus  supra  ad  Martianum  imperatorem. 
LVUL^"^  Cujus  supra  ad  Anatholium  episcopum. 


1  veniengem  Y,  vienen»eni  II.         ^  oonttantiTiopolüanum  V. 

9  XXXVUII  V.         *  XL  y.         *  XLI  V.        «  XLII  V. 

^  deuenani  V,  epheainam  IL        «  XLIII  V.         9  XLUII  V. 
10  XLV  V.         "  Om.  V.        "  ad  eandem  puUenmam  V.       »  XLVI  V. 
1*  XLVIl  V.         '»  teudotiwii  V.        i«  XLVIU  V.         "  XL  Villi  V. 
«8  L  V.         «  pulcheriam  U.        »«  LI  V.         «'  LH  V.         2»  LIII  V. 
»  LIIII  V.        ^  LV  V.        25  LYi  V.        »  LVII  V. 
2T  L  VIII  V.        »  x,  Yim  V. 
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LVIIIL^    Cujus  supra  ad  Martianum  Agustum 
LXJ^    Cujus  supra  ad  eundem  Martianum 
LXI.^    Cujus  supra  ad  eundem  Martianum 
LXIL*    Cujus  supra  ad  Leonem  imperatorem  svbjma^  jn 

re  supra  scripta  de  libris  patrum, 

LXIIL^    Cujus  supra  ad  Turibium '  Asturicensem  ifim.wm. 

LXIIIL'^    Cujus  supra  ad   universos   episcopos  per  bmdm' 

proviiUiam  cofistitutos, 

LXV,^^  Cujus  supra  ad  episcopos  per  SiUtum^^  eumitxtDi. 

LXVI,^^  Cujus  supra   ad  episcopos  per    Campaniam^.  Sm- 

nium  ^3  et  Picenum  constitutos. 
LXVU^*  Cujus    supra    ad    Ja$iuarium    Aquilegensem-*  qir 

scopum, 
LXVIII,^^  Cujus  supra  ad  RusHcum  Xarbonensem  gptjcayw. 
LXVUliy*  Cujus   supra  ad  Anastasium    Tessalonicefisem  if- 
scopum, 
iXX^^  (mjus  supra  ad  Nicetum  ^^  Aquilegensem  episoopvsL 
LXXI.'^  Cujus  supra  ad  Africanos  episcopos, 
LXXn.'^  Cujus  supra  ad  Theodorum  ^  Forolubiensem  ^  «p- 

scopum. 
LXXIU.^*  Cujus  supra  ad  Ijeonem    Ravenensem-^  episcapt», 
LXXIIII,^^  Cujtis  supra  ad  Diosc4)nim  Alexandrinum  episcopnm. 
LXXV,^'  Cujus  supra  ad  episcopi^  p^r  Campanianiy  Samnium 

et  Pietnum  coustitutos, 
LXXVI,^^  Hüari^'^  /xi^hm  sinodal^,  decretum. 
LXXVIL^^  Cujus   supra   <w/  Ascauiuw   et  cui  universos   Terra- 

conetuds  provintiae  e^n^scopos, 
LXXVIJl,^^  Cujfis  supra  ad  efindein  Ascamum    Terraconemtem 

episoopum. 


«  LX  V.         2  LXI  V.         •*  LXII  Y.         *  LXIII  V. 

^  Add.  tjTMimotiM  V.         «  /-A7///  V. 

-  iHrhimM  V.         ^  LXV  \\         •  |w  «/•>!  II.         »ö  LXVl  V. 
»  sicüiam  \\  »äirinm  II.  «  LXVIi  V.  "  Mnum  V. 

^«  LXVIIl  V.         »^  «/^»»i/<yf.Mr»i  V.         »6  LXViin  V.         "  LXX  V. 
»*  LXXI  V.         »•  »mprm  anicetnm  V.         5'  LXXII  V. 
5»  LXXIII  V.  -  Uodormm  W 

^  Socond«  mJLnus  sapm  luh  scr,  m»/c  fnromlietufm  V.         **  LXXJJII  V. 
2*  nirm$fm  V.         »  LXXV  V.         2'  LXXVl  V,         »  LXXVII  V. 
^  Ow^'  V,  IL        ^  LXXVUI  V.        5»  LXA'rifZ/  V. 
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XCVIU.^  Ejnstola    Gregorü  papae   ad  Leandruni   Spalensem 

episcopum,^ 
XCVUII^  Cujus  supra  cid  eundem  Leandrum. 

CJ  Cujus  supra  ad  Reccaredum  regem  Gothorunu^ 
CL^  Cujus  supra  ad  predictum  antesHtem, 
CID  Decreta    Romane    sedis^    de  redpiendü  et   rum   re- 
cipiendis, 

7.  Die  Uebereinstimmang  dieses  Verzeichnisses  mit  dem 
der  gallischen  Hispana  erstreckt  sich  auch  auf  folgende  Sin- 
gularitäten : 

a)  Das  (dritte)  Innocentius-Schreiben  an  den  Bischof 
Aurelius  von  CaHhago  Qua  indignitate^  wird  nicht  angeführt, 
obgleich  es  im  Körper  der  Sammlung  Yorkommt 

b)  Ebenso  fehlt  die  Anfuhrung  des  Innocentius-Schreibens 
an  den  Bischof  Marcianus  von  Naissus.^^ 

c)  Während  im  Körper  auf  das  Schreiben  Leo's  an  den 
Kaiser  Marcianus  (^uamvis  per  nur  das  Schreiben  desselben 
an  denselben  MuUam  mihi  fiduciam  und  darauf  das  Schreiben 
an  den  Bischof  Anatolius  von  Constantinopel  Licet  sperem  folgt, '  ^ 
steht  in  dem  Verzeichniss  dreimal  Cujus  swpra  ad  eundem 
Martianum  (das  erstemal  imperaiorem^  das  zweite  und  drittemal 
Agustum)  und  dann  erst  Cujus  supra  ^^  ad  Anatkoliuvi  episcopum, 

d)  Während  im  Körper  der  Hispana  drei  Schreiben 
(irregor*s  d.  6r.  an  den  Bischof  Leander,  dem  Schreiber  des- 
selben an  den  König  Kechared  Explere  verbis  vorhergehen,'^ 
sind  in  dem  Verzeichniss  vor  dem  letzteren  zwei  Schreiben 
an  den  Leander,  ^^  das  dritte  aber  nach  demselben  '*'  angefuhrt.^^' 

e)  Das  Verzeichniss  schliesst  mit  Decreta  Romane  sedis 
de  rectpiendis  et  non  recipiendis^  ohne  dass  im  Körper  das  ent- 
sprechende Stück  vorkäme. 


1  C  V,  LXXXVIII II.         2  epi9copum  tpoleiuem  V. 

»  CI  V,  LXXX  Villi  n,         ♦  CII  V,  LXXXX  IL         *  ffotarum  V. 

«  cm  V,  Lxxxxi  n.      ^  cun  v,  lxxxxu  u.      s  om.  v. 

»  Hisp.  17.  »0  Hiap.  26.  "  Hisp.  53,  54,  55. 
"  LI,  LH,  LIII,  Lim.  »  Hisp.  100,  101,  102. 
»*  XCVIII,  XCVIIIL        »*  CL 

^^  In  der  Handschrift  von  Antun  kommen  in  dem  Körper  der  Sammlung 
überhaupt  nur  swei  Schreiben  an  den  Leander  vor.  S.  unten. 
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IUI.  Quod  omnes  haeretid  de  fiUo  Dei  et  spiritu  sancto 
male  sentientes  in  perfidia  Judaeoimm  et  gentüium  inmniuntur 
et  de  tHnitatis  unitate. 

V,  De  chorepiscopis  et  quid  idem  sint  nut  n  aliquid  »int 
aut  nihil', 

VI.  Item  ejusdem  de  sacerdotibus,  qui  de  ecclesiis  suis  ad 
aliam  migrant  ecclesiam. 

10.  Es  folgt  zunächst  das  erste  Capitel  des  in  der  Hi- 
spana  als  zweites  Schreiben  des  Damasus  bezeichneten  Stücks^: 
Post  concUium  Nicaentwi  etc.  bis  zu  den  Worten  de  spiritu 
sancto  autem  non  recte  hahuerit,  haereticus  erit.    Der  Titel  Item 

< 

ejvsdem  etc.   ist   hier   ausgelassen,   er  ist  daher  aus  dem  un- 
mittelbar vorhergehenden  Verzeichniss  zu  ergänzen.     Es  folgt: 

/.  (sie)  Item  epistola  Stephani  etc.,  wie  im  Verzeichniss. 
Unter  diesem  Titel  erscheint  das  Schreiben  des  Stephanus 
und  der  übrigen  africanischen  Bischöfe  Notum  vestrae  facimus 
aus  der  Fabrik  des  Pseudoisidor.^ 

IIL  Item  epistola  Damasi  ad  Stephanum  etc.,  wie  im  Ver- 
zeichniss. Es  folgt  das  apocryphe  Antwortschreiben  des  Da- 
masus Lectis  fratemitatis.^ 

Hierauf  folgt  der  unter  ////  des  Verzeichnisses  enthaltene 
Titel  ohne  die  Worte  et  de  trinitatis  unitate  als  Ueberschrift 
des  nächsten  Stücks.  Derselbe  besteht  aus  den  Worten  des 
zweiten  Damasus-Schreibens  der  Hispana,  welche  unmittelbar 
auf  das  oben  vorgekommene,  mit  kaereticus  erit  endigende 
Stück  folgen  und  den  Schluss  des  c.  1  des  zweiten  Damasus- 
Schreibens  bilden.  Die  im  Verzeichniss  noch  vorkommenden, 
aber  hier  fehlenden  Worte  de  unitate  trinitatis  sind  die 
Rubrik  des  zweiten  Capitels  dieses  Schreibens.  Es  folgt  unter 
dieser  Ueberschrift  eben  dieses  zweite  Capitel,  dem  sich  un- 
mittelbai*,  als  Fortsetzung,  ein  den  Acten  der  römischen 
Synode  unter  Martin  I.  vom  Jahr  649  entlehntes  Stück  an- 
schliesst."^ 

Nun  folgt,  anders  als  in  V  des  Verzeichnisses,  die  Ueber- 
schrift De   vana   superstitione   chorepiscoporum   vitanda.      Unter 

'  S.  meine  Gescliichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  690.  Vgl.  S.  232  fg. 

2  H.  p.  501. 

3  H.  p.  502  sq. 
<  H.  p.  508. 
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diesem  Titel  erscheint  das  apoeryphe  Schreiben  des  Damasiis 
über  die  Chorbischöfe.  ^ 

Das  in  dem  obigen  Verzeichniss  unter  VI  angeführte 
dritte  und  letzte  Capitel  des  zweiten  Damasus-Schreibens  der 
Hispana^  welches  jetzt  folgen  sollte,  ist,  offenbar  durch  ein 
Versehen,  in  unsrer  Handschrift  ausgelassen. 

12.  Von  dem  nun  folgenden  Schreiben  des  Siricius  an 
den  Bischof  Himerius  von  Tarragona  Directa  ad  decessorem  * 
an  bis  zu  Ende  bringt  unsre  Handschrift  dieselben  Stücke, 
welche  wir  in  der  reinen  gallischen  Hispana  finden,  mit 
folgenden  Abweichungen : 

a)  Das  Schreiben  Gregorys  d.  Gr.  an  den  Bischof  Leander 
von  Sevilla  Re8po7}de9*e  epistolis^  endet  hier  schon  mit  den 
Worten  resurreciio  triduani  temporis  exprimitur,  so  dass  die 
zweite,  grössere  Hälfte  fehlt. 

h)  Von  den  drei  Schreiben  Gregor's  an  den  Bischof 
Leander  fehlt  das  zweite,  Qiuinto  ardore,^  hier  gänzlich,  ob- 
gleich im  Verzeichniss  drei  Schreiben  an  den  Leander  ange- 
führt sind.'''' 

c)  Während  die  reine  gallische  Hispana  mit  dem  Schreiben 
Gregor's  d.  Gr.  an  den  westgothischen  König  Rechared  Ex- 
plere  verbis^  schliesst,^  folgt  hier  noch  die  römische  Synode 
Gregor's  H.  vom  Jahr  72L^ 

13.  In  meiner  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  713  fg. 
habe  ich  einer  VerwiiTung  im  zweiten  Theil  der  gallischen 
Hispana  gedacht,  welche  durch  eine  Verheftung  der  Lagen 
einer  massgebenden  Handschrift  bewirkt  ist.  Ich  habe  zugleich 
bemerkt,  dass  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Sache  sich  in  der 
wiener  Handschrift  noch  rein  darstelle,  nur  dass  in  ihr,  weil  sie 
eben  eine  Abschrift  ist,  die  Verwirrung  bloss  im  Text  hervor- 
tritt, während  die  Lagen  richtig  auf  einander  folgen.  Da  nun 
die  emendirte  und  interpolirte  gallische  Hispana,  wie  sich 
dieselbe  in  der  Handschrift  von  Autun   darstellt,   von    einem 


>  H.  p.  609.         *  ffiap.  3.         3  Hi«p.  100. 

«  Hisp.  101.         ^  S.  o.  S.  814.         6  Hisp.  103. 

"^  Von  diesem  Schreiben  fehlt  nicht  erst  in  der  Handschrift  von  Au  tun, 
sondern  schon  in  der  reinen  gallischen  Hispana  die  zweite,  kleinere 
Hälfte  des  c.  4  von  den  Worten  Item  ante  Umgum  tempu». 

5  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  8.  306. 
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ähnlichen  £xemplar  der  reinen  gallischen  Hispana  abstammt, 
so  ist  auch  sie  von  den  Folgen  des  die  Unordnang  in  der 
gemeinsamen  Stammhandschrift  zuerst  bewirkenden  Versehens 
nicht  frei  geblieben.  Indessen  macht  sich  doch  hier  bereits 
das  Bestreben  eines  späteren  Bearbeiters  Ordnung  zu  schaffen 
bemerkbar. 

Um  eine  klare  Anschauung  dei jenigen  Gestalt  zu  geben, 
welche  die  Sache  in  der  Handschrift  von  Autun  hat,  muss 
ich  auf  den  Thatbestand,  wie  er  in  der  wiener  Handschrift 
vorliegt,  zurückgreifen. 

Die  Reihenfolge  der  Decretalen  ist  in  der  wiener  Hand- 
schrift diese: 

Die  Schreiben  des  Damasus,  Siricius  und  Innocentius  bis 
zu  dem   Schreiben    des  Letzteren    an    den  Bischof  Felix  von 
Nocera   Mirari    erscheinen    in    der   normalen    Reihenfolge   der 
Hispana.^    Das  eben  gedachte  Innocentius- Schreiben  geht  aber 
hier  nur  bis  zu  den  Worten  reprobari  ex  Ms  homimhus,  so  dass 
der  Schluss  von  den  Worten  quos  videt  dignatio  tua  —  vaUa- 
mvs    hier   fehlt.      Statt   dessen    geht    es   vielmehr    mitten    im 
Schreiben  Leo's  an  den  Bischof  Anatolius  von  Constantinopel 
Manifestato'^  mit  den  Woi'ten   Nulla   sibimet   de  muUiplicatione 
weiter,  und  zwar  bis  zu  Ende  dieses  Schreibens.    Dann  folgen 
die  nächsten  sechs  Schreiben  Leo's,  welche  sich  nach  der  rich- 
tigen Ordnung  an  das  Schreiben  Manifestato  anschliessen.    Das 
letzte  derselben  an  die  Bischöfe  von  Italien,  In  consortiumy^  geht 
aber  hier  nur  bis  zu  den  Worten  investigatio  nostra  reperii  vi- 
(füantia.   An  diese  schliesst  sich  unmittelbar  die  zweite,  kleinere 
Hälfte  des  Antwortschreibens  des  Bischofs  Flavianus  von  Con- 
stantinopel an  Leo  NvUa  res  diaboU^  von  den  Worten  ei  non 
timuit  praeceptuvi  veri  Dei  an  und  es  folgen  die  weiteren  neun- 
zehn Schreiben  Leo's  bis  zu  dem  vorhin  erwähnten  Schreiben 
Manifestato/'  welches  aber  hier  nur  bis  zu  den  Worten  in  aU- 
qua  unqiuim  sit  parte  resolubilis  geht,    so   dass   die  oben  schon 
vorgekommene  zweite,  grössere  Hälfte  dieses  Schreibens,  welche 
mit  den  Worten  Nulla  sibimet  de  mvltipUcatione  beginnt,  hier 
fehlt.    An  die  hier  erscheinende  erste  Hälfte  dieses  Schreibens 


M— 9.         2  Hisp.  59.         »  Hisp.  65. 
*  Hisp.  40.         5  Hisp.  59. 
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unmittelbar  anschliesst,  hat  die  Handschrift  von  Autun  das 
nach  vigilantta  in  dem  vollständigen  Schreiben  In  consortium 
folgende  Wort  divulgavü  hier  eingeschaltet  und  fahrt  dann  fort: 
qtii  non  timebant  praeceptum.  Die  Stelle  hat  also  in  den  beiden 
Formen  folgende  Qestalt: 

Cod.  Vind.  411  Cod,  Vat.  1341 

Plurimo8    impietatis    Mani-  Plurimos    impietatis    Manl- 

chaeae  sequaces  et  doctai^es  in  chaeae  seqtiaces  et  dociores  in 
urbe  investigatio  nostra  reperit  urhe  investigatio  nostra  reperit, 
vigilantia^  et  non  timuit  vigilantia  dtvulgavit,  qui 
praeceptum  veri  Dei  dicentis  etc.      non  timebant  praeceptum  f?eri 

Dei  dicentis  etc. 

c)  Zwischen  der  ersten,  mit  Apollinarü  reparans  seriam 
endenden  Hälfte  von  Flavian's  Antwortschreiben  an  Leo  NuUa 
res  diaboli  und  der  zweiten  mit  divtdgavit  beginnenden  Hälfte 
von  Leo's  Schreiben  In  consortium,  welche  in  beiden  Formen 
äusserlich  als  £in  Stück  erscheinen,  ist  in  der  Handschrift  von 
Autun  durch  die  Einschiebung  von  Hos  enim  auch  grammatisch 
ein  Zusammenhang  hergestellt:  Trecentorum  autem  decem  et  acta 
sanctorum  patrum  defide  expositionem  factam  .  .  .  tentavit  aveÜere, 
antiquam  impii  Valentini  et  Apollinaris  reparans  seetam.  Hos 
enim  dtvulgavit  aucioritas  et  censura  coercuit  etc. 

15.  Die  bisher  erörterte  Verwirrung  in  den  Exemplaren 
der  gallischen  Hispana  war  dadurch  bewirkt  worden,  dass  in 
einer  massgebenden  Handschrift  die  zweite  Lagenreihe'  mit 
der  vierten  ihren  Platz  vertauscht  hatte.  In  derselben  Hand- 
schrift  hatte   der   gleiche  Wechsel   des  Platzes   zwischen  der 

*  Dass  das  Fehlen  von  dwulgavit  an  dieser  Stelle  nicht  etwa  bloss  einer 
Handschrift,  sondern  der  Form  angehört,  kann  nicht  zweifelhaft  sein; 
denn  der  von  dem  Anfang  losgerissene  Theil  des  Schreibens  In  cofmn- 
tium  beginnt  sowohl  in  der  wiener  wie  in  der  Handschrift  von  Aotun 
mit  divulgavU.  Es  hat  eben  in  der  massgebenden  Handschrift  die  Schei- 
dang  der  beiden  Hälften  mit  viffüarUia  als  dem  Endwort  der  ersten  und 
mit  divulgavü  als  dem  Anfangswort  der  zweiten  stattgefunden.  Eb  ist 
daher  auch  gewiss,  dass  der  Urheber  der  emendirten  Form  das  Schrei* 
ben  In  contortium  in  seiner  Integrität  —  es  ist  auch  in  der  Hadrians 
—  kannte.     Ihm  entlehnte  er  fttr  die  obige  Verbindung  das    dimägavü. 

^  Die  Einheit  wird  hier  durch  die  mit  einander  zugleich  versetzten  Lagen 
confltituii*t. 
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denheit  besteht  nur  darin,  dass  das  Schreiben  an  die  africa- 
nischen  Bischöfe,  obgleich  dasselbe  in  seiner  gewöhnlichen 
Form/  in  der  es  die  Hispana  bringt,  auch  hier  erscheint 
doch  in  seiner  Integrität  nicht  restituirt  ist,  ohne  dass  der  Text 
desselben  mit  Hülfe  der  Hadriana  überarbeitet  wäre.  Das  £r- 
gebniss  dieser  Ueberarbeitung  ist  eine  Recension,  deren  Ur- 
heber sich  nach  seinem  Ermessen  bald  für  die  Lesart  der 
Hispana,  bald  (ur  die  der  Hadriana  entschieden  hat.  Ich  lasse 
einige  Belege  folgen,  indem  ich  für  die  Hispana  die  Aus- 
gabe von  Gonzalez,  für  die  Hadriana  die  Ausgabe  Paris.  1687 
benutze. 


Hispana 

Victm  curae  nostraefra- 
tri  et  ronsacfrdoti  nostro 
Potmtio  injungentes 
pratcipimu «.  qui de  epi- 
9coptf^  qucrmm  culpabifis 
ferebatvr  eiwtio  etc. 


Hadriaiui 

Vi'cem  curae  nostrae  p  ro- 
ficiscenti  a  nobis  con- 
fratri  et  conMoeerdati  no- 
stro Potentio  delegantes^ 
qui  secundum  scripta^ 
qttae  per  ipsum  ad  von 
dtreximuSf  de  episcopis, 
quorum  culpahiiis  fereha- 
tnr  electio  etc. 


Cod.  Vat  1341 

Ganz    wie  Ha- 
driana, nur  »I- 
jnngentes     statt 
deltganteB. 


.  ,  .  tta  gravi  semet  ipsum 
afficit  damno,  qui  ad  suae 
d  ign  itatis  coifegium 
Sublimat  indignum:  non 
enim  in  cujusquam  perso- 
na praetermittendum  est. 
quod  instituti*  generaifibus 
coHfinetur,  nee  putandus  est 
honor  ifle  legitimus ,  qui 
fuerit  de  praevaricato- 
ribus  eollatus. 


.  .  .  iia  gravi  stmet  ipsum 
afficit  damnOy  qui  in  suum 
coHegium  adsumit  in- 
dignum: non  ergo  in  cujus- 
quam  persona  praetermit- 
tendum est,  quod  in  statu  tis 
generalibus  continetur,  nee 
putandus  est  honor  iiJe  le- 
gitimus, qui  furrit  contra 
divinae  legis  praeeepta 
eonlatus. 


Wie  Hispana. 


Wie    Hadriana 
Ton  quifiierit. 


.  .  .  non    solum    matrimo-      .  .  .  non    solum    matrimo-      Wie  Hadriana' 
iMomni  privilegia  etc.  niorum  castimoniam  etc. 


JlimVo  beatorum  patru  m  Merifo 

vemfrabiie*  sametiome*^  cum 
ik  MKt/ndoium  eifcHone  lo-      .      .      . 
Ty  tot  ditmmm  ido- 


dter  QimIWd  Bd.  1  SL  ä&8  ^. 
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Hispana 

neos  sacris  administrationi- 
bu8  censuenmt,  quorum 
omnis  aetas  a  puerili- 
bu8  exordiis  usque  ad 
provectiores  annoa  per 
discipiinae  ecclesiasti- 
cae  stipendia  cucur- 
risset f  ut  unicutque 
testimonium  prior  vita 
praeberetnec  posset  de 
ejus  provectione  duhi- 
tariy  cui pro  laboribus 
multis,  pro  moribus  ca- 
sus, pro  actibus  stre- 
nuis  celsioris  lociprae- 
mium  deberetur.  Si 
enim  ad  honores  mundi  etc. 


Hadriana 


Cod.  Vat.  1341 


.  ccnsuerunty  qui  mul- 
to  tempore  per  singu- 
los  officiorum  gradus 
provectif  experimeti' 
tum  sui probabile prae- 
buissenty  ut  unicuique 
testimonium  vitae  suae 
actuum  suorum  ratio 
perhiberet.  Si  enim  ad 
honores  mundi  etc. 


Wie  Hispana. 


Quibus  si  merces  pro  de- 
votione  non  redditur,  omnis 
obedientia  solvitur  etc. 


Qaü)us  si  merces  pro  de- 
votione  non  redditur,  omnis 
ecclesiasiica  diseipli- 
na  resolvitur  etc. 


Wie  Hadriana. 


...  in  ordinatores  eorum  .  .  in  ordinatores  eorum 
dignadistrictiomovea-  ultio  competens  profe- 
tur.  ratur. 


Wie  Hiflpana. 


Eos  enimy  qui  vel  secun- 
das  nuptias  inieruni  vel  vi- 
duarum  se  conjugio  socia- 
runtj  in  sacerdotio  ma- 
uere non  patimur  j  et 
muUo  magis  HLumj  qui  si- 
mul  duarum  est  maritus 
uxoTum  vel  lüum,  qui  a 
prima  uxore  dimissus  al- 
teram  duxisse  perhihetur, 
privandos  honore  de- 
cernimus.  Celeros  vero 
etc. 


Eos 


Eos 


.  sociarunty  nee  apo- 
stolica  nee  legalis  auc- 
toritas  sacerdotium 
obtinere  permittit,  et 
multo  magis  illum,  sifue- 
rit  in  vestro  judicio 
confutatusy  qui,  sicut 
ad  nos  relatum  estf  dua- 
rum simul  est  maritus  uxo- 
rum  et  (al.  vei)  illum,  qui 
ab  uxore  dimissus  alteram 
duxisse  perhibetur.  Celeros 
vero  etc. 


Von  sociarunt 
bin  patimur  wie 
Hinpana. 

\oii  multo  ma- 
gis illum  biH  uxo- 
rum  wie  Ha- 
driana. 

Von  vel  illum 
bis  Celeros  vero 
wie  Hiiipana. 
^nr  prima  uxore 
dimissa  statt  a 
prima,  uxore  di- 
mu$U9. 


824  Haasseu. 

Hispana  Hadriana  Cod.  Vat.  l^il 

.   .   .    non    praejudicantes  .   .   .    non    pra^udicaiUts        Wie  üispaoi. 

apastolicae    sedis    statutis  apostdicat    sedis    staiutis 

nee   prafcessorum    no-  nee  beatorum   patrum 

strorum  nostrisque  de-  regulas  resolventes. 

ereiis. 

2.  Die  karolingischen  ErgänzungeD  der  Hamilton- 

Handschrift. 

17.  Ueber  diesen  Codex  hat  Hinschiusin  der  Zeiuchrilt 
für  Kirchengesehichte  Bd.  6  S.  193  fg.  einen  ebenso  gründ- 
lichen als  ausführlichen  Bericht  erstattet,  nachdem  schon  früher 
Paul  Ewald  im  Neuen  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere 
deutsche  Geschichtskunde  Bd.  8  S.  332  eine  kurze  Beschreibao^ 
desselben  gegeben  hatte.  Ich  selbst  habe  den  Codex  za 
Ostern  1883  im  königlichen  Museum  zu  Berlin,  wo  er  sich 
damals  noch  befand,  gesehen  und  durchblättert,  aber  w^d 
beschränkter  Zeit  nicht  näher  untersuchen  können.  Die  Hand- 
schrift ist,  wie  ich  höre,  inzwischen  schon  in  die  königliche 
Bibliothek  übertragen  und  wird  hier  vorläufig  noch  mit  der 
Nummer  des  Hamilton*schen  Auctionscatalogs  132  bezeichnet. 
Die  Schrift  ist  theils  eine  merovingische  saec.  VIll..  theils 
eine  karolingische  saec.  IX.  Hinschius  hat  gezeigt,  dass  die 
von  der  älteren,  merovingischen  Hand  geschriebenen  Bestand 
theile  des  Codex  eine  aus  der  Hadriana  und  der  in  Gallien 
entstandenen  Sammlunir  der  Saint- Amand- Handschrift '  com- 
biuirte  Collection  von  Concilien  und  Decretalen  enthält.  lüu 
schius  hat  ferner  ausgeführt,  dass  ein  späterer  l'eberarbeiter. 
auf  den  mit  wenigen  Ausnahmen  die  karolingischen  Bestand- 
theile  des  Cudex  zurückzufuhren  sind,  die  in  diesem  vurge 
fundene  Collection  theils  aus  einer  Hispana  der  gallischen  Forui, 
theils  durch  einige  andre,  insbesondre  pseudoisidorische  Stücke 
ergänzt  und  vervollständigt  habe.  Uns  interessirt  in  dem 
gegenwärtigen  Zusammenhang  nur  diese  karolingische 
Ergänzung. 

*  Nach  der  Heimath  der  ältesten  Haud:fchriA  der  TolIstäDdigen  Sammlanir 
^Ci¥L  lat.  Par.  3846  saec.  IX..  v.>n  mir  so  benannt.  S.  meine  Geschichte 
*»  gnelleu  Bd.  1  ;S.  7^>  fg 
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18,  Das  Ergebniss  der  von  Hinschius  geführten  Unter- 
suchung ist  meiner  Ansicht  nach  unanfechtbar.  Nur  Eines 
habe  ich  dem  von  Hinschius  Gesagten  hinzuzufügen,  wodurch 
dieses  Ergebniss,  soweit  es  die  Quellen  des  Ueberarbeiters  be- 
trifft, vereinfacht,  aber  allerdings  auch  in  etwas  modificirt 
wird.  Es  lässt  sich  nämlich  zeigen,  dass  die  Quelle  für  die 
karolingischen  Ergänzungen  die  gallische  Hispana  in  derjenigen 
emendirten  und  interpolirten  Gestalt  war,  in  welcher  sie  in 
der  Handschrift  von  Autun  vorliegt.  Und  um  diese  That- 
sache  handelt  es  sich  hier.  Ich  will  daher  die  Gründe  an- 
fuhren, welche  dieselbe  als  gewiss  erscheinen  lassen.  Meine 
Beweisführung  stützt  sich  theils  auf  die  in  der  angeführten 
Abhandlung  von  Hinschius  enthaltenen  Daten,  theils  auf  Aus- 
künfte, welche  Herr  Dr.  Ewald  so  geföllig  war  mir  auf  meine 
Bitte  zu  ertheilen.  (S.  auch  Nachtrag.) 

a)  Die  Recension  des  Textes  der  aus  der  Hispana 
entlehnten  Stücke  ist  dieselbe  wie  in  der  Handschrift  von 
Autun.  Folgende  mir  durch  Ewald's  Güte  mitgetheilten  Stich- 
proben lassen  darüber  keinen  Zweifel. 

c.  8  conc.  Garth.  I. 

Reine  Hispana  Hamilton-Handschr.  u.  Cod.  Vat.  1341 

Q^id  dilectioni  vestrae  vide-  Quid  dilectioni  vestre  videtur : 

tur:  procuratores  et  actoreSy  tu-     procuratores    et    actores    etiam 
tores    (om.    Cod.   Vind.    411)     prosecutores  pupillorum   si 
etiam seucuratores pupillorum     debeant  o rdinari f 
si  debeant  ordinarif  Ebenso    die    Pseudoisidor- 

Handschriften   Ottob.  93    und 
Ambros.  A  87  inf. 

c.  9  conc.  Carth.  ü. 

Siehe  Abhandlung  I  S.  8.  Die  Hamilton -Handschrift 
bringt  diese  Stelle  in  derselben  Fassung,  in  der  sie  a.  a.  O. 
nach  Cod.  Vat.  1341  und  den  von  mir  verglichenen  Pseudo- 
isidor-Handschriften  mitgetheilt  ist. 

c.  7  conc.  Carth.  m.' 
Reine  Hispana  Hamilton-Handitchr.  u.  Cod.  Vat.  1341 

.  .   .  nisi   ad  causam   suain  .  .  .  nisi   ad   cattsam  suam 

dicendam   primae    sedis    litteris     dicendam  electorum  judicum  die 
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evocatus  die  statuta  minime  oc-      statuta  litteris  evocatus   minimt 
ciirrerit  etc.  occurrerit  etc. 

Ebenso    Cod.    Ottob.    und 
Ambros. 

c.  9  cono.  ejusd. 

Dieser  Canon  beginnt  bei  Gonzalez  und  in  Cod.  Vind.  411 
so:  Item  placuit,  ut  quisquis  episcoporum  etc.  In  der  Ilamiltoo- 
Handschrift  und  in  Cod.  Vat.  1341  erscheint  die  Rubrik,  welche 
derselbe  Canon  in  der  Dionysiaua  führt  (c.  15  conc.  Carth.), 
als  Anfang  desselben:  De  diversü  ordinihus  ecclesie  servieyitibm, 
ut,  81  quis  in  causam  criminis  incurrerit  et  abnuerit  Judicium  ec- 
clesiasticumy  debeat  periclitariy  et  ut  fiUi  sacerdotum  spectacuk 
secidaria  non  adeant.  Nun  heisst  es  weiter:  Placuit  etc. 
Ebenso  Hinschius  Decretales  Pseudo-Isidorianae  p.  298  mit 
Pseudoisidor-Handschriften  aller  Classen  (1.  c.  Note  1)  und  die 
von  mir  verglichenen  Cod.  Ottob.  und  Ambros. 

c.  34  conc.  ejusd. 

S.  Abh.  I    8.  17.    Die  Interpolation  am  Schluss:  Simäikr 

et  de  poenitentihus  agendum  est  findet  sich  auch  in  der  Hamilton- 

Handschrift. 

Die  Stelle  aus  Buflnus. 

S.  Abh.  I  8.  8.  Die  von  Hinschius  8.  198  fg.  nach  der 
Hamilton -Handschrift  mitgetheilte  Fassung  stimmt  wörtlich 
überein  mit  Cod.  Vat.  1341.  (Auch  dieser  hat  als  vorletztes 
Wort  credidimitSj  nur  ist  einmal  di  von  der  gleichen  Haud 
über  die  Zeile  geschrieben.)  Die  einzige  Abweichung  ist,  dass 
in  der  Hamilton-Handschrift  nach  der  Wiedergabe  der  Stelle 
bei  Hinschius  vor  2>t*a;  et  fides  das  Wort  ecclesiarum  fehlt. 

c.  3  conc.  Tolet.  X. 

Ausgabe  der  Hispaua  llamilton-IIaudschr.  u.  Cud.  Vat.  1341 

Nam  qulsqim  pontificum  dein-  Nam  quisquis  poutißcum  dein- 

ceps  aut  sanguine  propinquis  aut  CAips    aut    sanguine    propinquit 

favore  sibi  personis   quibuscun-  aut  favore  p&rsonis  quibuscum- 

que  devinctis   talia   commodare  que  devinctis   talia   commodare 

lucratentaveritausunefandae  lucra  tsmptaverit  et  suum  ne- 
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praesumptionis  et,  quod  jiLS-  fände  praesumptionis  exci- 

8um  fueritj  devocetur  in  irritum  dium   et^   quod  jussum  fuerity 

et,   gui   ordinavitj  annuae  ex-  devocetur    in    irritum    et,    qui 

communicationis  ferat   ex-  ordinanit,  annue  excommuni- 

cidium.  cationi  subjaceat. 

Zwischen  diesen  beiden  Fassungen  liegt  der  corrupte 
Text  der  Vorlage  des  Emendators.  Cod.  Vind.  411  hat  ait  ut 
suum  statt  ausu  und  lässt  am  Schluss  ferat  vor  excidium  aus. 
Der  Emendator  setzte  et  suum,  zog  excidium  von  unten^  wo  es 
ohne  Verbum  (ferat)  keinen  Sinn  gab,  herauf  und  setzte  statt 
annuae  excommunicationes  (sie)  excidium  die  Worte  annuae  ex- 
communicationi  suhjaceat.  Die  von  mir  verglichenen  Pseudo- 
isidor-Handschriften  der  ältesten  Form  (Cl.  A^)  Cod.  Ottob. 
und  Cod.  Ambros.  lesen  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  ausu 
nefandae  praesumptionis  und  am  Schluss  mit  unsrer  Recension 
annuae  excommunicationi  subjaceatj  so  dass  demnach  das  Wort 
excidium  ganz  ausgefallen  ist.  Der  von  mir  verglichene  Cod. 
lat.  Par.  3853  (Cl.  B)  stimmt  mit  der  Hamilton-Handschrift 
und  dem  Cod.  Vat    1341  überein. 

Epist.  Vigilii  P.  ad  Profüturum  episcopum  Bracar. 

Directa  ad  nos  inscr. 

S.  Abh.  I  S.  16.  Die  Hamilton-Handschrift  setzt  eben- 
falls ad  Eut&rum  statt  Profuturum  {Futurum  Cod.  Vind.  411). 
S.  Hinschius  S.  207. 

h)  Die  in  der  Hamilton-Handschrift  enthaltene  Tabula 
des  zweiten  Theils  der  Hispana  (vgl.  Hinschius  S.  200)  stimmt 
da,  wo  in  der  Numerirung  die  Handschrift  von  Autun  von  der 
wiener  Handschrift  der  reinen  gallischen  Hispana  abweicht,* 
mit  jener,  nicht  mit  dieser  überein.  Die  unter  den  Nummern 
XCUI — XCVI  vorkommenden  Titel  sind  hier,  wie  nachsteht, 
geschrieben: 

XCIII.  item  ormisde  pape  ad  episcopos  per  spaniam  constitutos. 

XCIIIL  item  ormisde  pape  ad  eosdem  spanie  episcopos  subjunctis, 

XCV.  exemplairibus  libdlis  iohannis  constantinapolUani  episcopL 

XCVL  item  ormisde  pape  ad  universos  provincie  betice  episcopos. 


*  8.  o.  8.  811  fg. 


Es  ist  daher  hier  nicht  nur  wie  io  der  Tabula  der  Hand- 
schrift von  Autuxt  der  Titel  des  Hormisda-Schreibens  ad  tpi- 
pkanium.  sondern  auch  der  Titel  des  Schreibens  ad  S^UmgüuM 
ausgefallen:  aber  die  Nommer  des  letzteren.  Jl<.*F.  i£<  ge- 
blieben, die  nun  bei  der  gemachten  Äbtheilang  der  Zeiiea 
auf  exemplaribtu  libellu  etc.  sich  bezieht. 

Cf  Auf  f.  1S7  und  188  der  Hamilton-Handschrift  stehen 
die  Gregor-Schreiben:  1.  an  den  Leander  Resp'jndert  epU^'Jif 
bis  zu  den  Worten  re^urrectio  triduani  temporU  tarprimitmr ; 
2.  an  den  Leander  SitictitatU ;  das  in  der  reinen  Hispaiu 
^auch  der  gallischen  Form  •  zwischen  diesen  beiden  befindliche 
Schreiben,  an  den  Leander  Onanto  ardorc  fehlt:  3.  an  deo 
Konig  Kechared  Erpl^rt  rtrbU,  von  dessen  e.  4  die  zweite, 
kleinere  Hälfte  von  den  Worten  anU  longum  Umptt*  fehlL 
S.  Hinschius  S.  212.  Ganz  in  derselben  Gestalt  und  C^rdnong 
erscheinen  diese  Schreiben  in  der  Hispana  der  Handschrifi 
von  Autun. 

dj  Die  Hamilton-Handschrift  enthält  auf  f.  37  v.  nach 
dem  ersten  r>amasus-Schreiben  der  Hispana  dasselbe  aus  sechs 
Nummern  bestehende  Verzeichniss.  welches  ich  nach  der  Hand- 
schrift von  Auton  oben  mitgetheilt  habe.  Statt  des  in  der 
letzteren  durch  ein  Versehen  zum  zweitenmal  gesetzten  /  ^teht 
hier  richtii:  IL 

€}  Es  folgen  auf  dies  Verzeichniss  dieselben  ächten  und 
Uliächten  iHimasus-Stiicke  in  derselben  Ordnung  wie  in  der 
Haudschrift  v«>n  Autun.'  I>as  vierte  bricht  zu  Ende  von  f. 4») 
mit  den  Wortt-n  •;/  lum^u  ^t^smUh  met».  quomam  ipsin^  ii*^  ^H. 
p.  5<l>,^'  ab.  Der  Schlus«  dieses  Stücks  und  die  beiden  fol- 
ireuden  idas  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  und  das  c.  3 
des  zweiten  Damasus-Schreibens  der  Hispana^  fehlen.  Da  auch 
die  nächsten  zwei  Schreiben  der  Hadriana  und  von  dt-m  dritten 
der  Anfang  fehlen  —  f.  41  be^rinnt  nämlich  mitten  in  e.  3  de? 
iLUtX'euiius-Schreibens  an  di-ii  Bischof  Victricius  von  Rouen.— , 
so  ist  wohl  anzunehmen,  das«  zugleich  mit  den  Blättern,  aa/ 
welche  diese  Stücke  von  merovingischer  Hand  geÄchrieben 
waren,  auch  von  den  unmittelbar  vorher  eingefugten  Blättern 
der  karolingischen  Hand  diejenigen,    welche   den  Schluss  des 

«  S.  o.  S.  Sie. 
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zwischen  Hisp.  59  (Manifestafo)  und  65  {In  consoriium)  die 
Schreiben  Hisp.  60 — 64,  die  auf  diese  Weise  überhaupt  nicht 
vorkommen.  Dies  erklärt  sich  so :  In  der  Vorlage  des  Ueber 
arbeiters  folgte  auf  Hisp.  59  mit  dem  Sehluss  von  9  (anstatt 
des  eignen  Schlusses)  unmittelbar  Hisp.  10  und  dann  die  ganze 
Reihe  von  Innocentius-,  Zosimus-,  Bonifacius-,  Cölestinus-  und 
Leo-Schreiben  bis  zu  Hisp.  40  mit  dem  Sehluss  von  65  (anstatt 
des  eignen  Schlusses),  dem  sich  dann  Hisp.  66  a.  s.  w.  an- 
schlössen. Die  hier  fehlenden  Schreiben  Hisp.  60 — 64  (und 
der  Anfang  von  65)  waren  schon  viel  früher,  nach  den  ersten 
Innocentius-Schrciben ,  vorgekommen.  Daraus  erklärt  sich, 
dass  der  Ueberarbeiter  unmittelbar  auf  Hisp.  59  die  Schreiben 
der  Hadriana  —  als  deren  erstes  Hisp.  65  (s.  o.)  —  folgen 
lässt. 

21.  Das  apooryphe  Schreiben  Leo's  dt  prirUitjio  corepi- 
scoporum  auf  fol.  95'  ist  anderswoher  entlehnt,  da  es  weder 
in  der  Handschrift  von  Autun  vorkommt  noch  auch,  wie  es 
scheint,  in  den  Handschriften  Coustant's  enthalten  war.  Aber 
auch  aus  der  pseudoisidorischen  Sammlung  hat  der  karoÜDgi- 
sche  Ueberarbeiter  dieses  Stück  nicht  geschöpft.  Dasselbe 
kommt  nämlich  in  der  Hamilton -Handschrift  in  einer  Ver- 
bindung vor,  in  der  es  bei  Pseudoisidor  nicht,  wohl  aber  an 
andern  Orten  erscheint:  es  schliesst  sich  unmittelbar  an  das- 
selbe ein  Fragment  des  c.  27  des  Concils  von  Paris  vom 
Jahr  829,'^  in  dem  auch  einige  Stücke  griechischer  Concilien 
in  der  Version  des  Dionysius,  die  Chorbischöfe  betreffend, 
enthalten  sind.^  Die  Annahme,  dass  dieses  Additament  zu  dem 
apocryphen  Schreiben  von  dem  Ueberarbeiter  des  Hamilton- 
Codex  selbst  gemacht  sei,  ist  deshalb  unzulässig,  weil,  wie 
gesagt,  diese  Verbindung  auch  sonst  vorkommt:  so  in  den 
pariser  Hadriana -Handschriften  des  Fonds  latin  1453  und 
3838,  beide  saee.  X.^  Denn  anzunehmen,  dass  dieselbe  von 
dem  Hamiltou-Codex,  als  der  Quelle,  ausgegangen  und  ander^- 

'  S.  Hinschius  a.  a.  O.  S.  205. 

-  S.  Ilinschius  a.  a.  O. 

'  Es  sind  dies:  Schlnss  von  e.  13  conc.  Neocaes.,  Anfang:  von  c.  10  couc 

Antioch.,  c  12  conc.  Ancyr.,  c.  57  conc.  Laod.,  Schlnss  von  c.  10  codc 

Antioch. 
4  &  meine  Bibl.  lat.  jur.  can.  mauuscr.  I.  IL  S.  188,  230. 
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wohin  mitgetheilt  sein  sollte^  würde  sehr  gewagt  sein,  da  es 
wohl  höchst  zweifelhaft  ist,  ob  die  in  diesem  Codex  befind- 
liche Combination  überhaupt  durch  Abschriften  eine  Verviel- 
ialtigung  und  weitere  Verbreitung  erlangt  hat. 

3.  Die  Handschriften  Coustant's. 

22.  In  der  Praefatio  zu  seiner  Epistolae  Romanorum  Pon- 
tificum  T.  I.  Paris.  1721  §  140  nennt  Coustant  drei  Codices 
aus  den  alten  Bischofstädten  der  rheimser  Eirchenprovinz  Laon, 
Noyon  und  Beauvais,  welche,  wie  aus  den  von  ihm  gemachton 
Angaben  geschlossen  werden  muss,  im  wesentlichen  dieselbe 
Hispana-Form  enthielten  wie  die  Handschrift  von  Autun.  Diese 
Angaben  des  vortreflFlichen  Mauriners  sind  freilich  sehr  dürftig 
und,  täusche  ich  mich  nicht,  zuweilen  auch  ungenau;  sie  bieten 
für  den  vorliegenden  Zweck  eine  um  so  geringere  Ausbeute, 
als  Coustant  die  genannten  Handschriften  neben  einem  dcfecten 
Codex  Suessionensis  der  reinen  Hispana  ^  zur  Grundlage  einer 
sehr  summarischen  Beschreibung  der  Hispana  überhaupt  ge- 
nommen und  daher  die  Merkmale  der  in  jenen  enthaltenen 
besondern  Form  nur  wenig  beachtet  hat.  Herr  Ulysse  Robert, 
der  ausgezeichnete  Kenner  französischer  Bibliotheken,  dem  ich 
bei  meinem  Aufenthalt  in  Paris  im  Herbst  1880  meinen  drin- 
genden Wunsch  äusserte  über  die  Existenz  dieser  Manuscripte 
etwas  zu  erfahren,  hatte  die  grosse  Gefälligkeit  bei  den  Vor- 
ständen der  Bibliotheken  von  Noyon  und  Beauvais  brieflich 
Erkundigungen  einzuziehen.  Das  Ergebniss  der  Nachforschung 
war  leider  in  beiden  Fällen  ein  negatives.  Was  aber  die  dritte 
der  von  Coustant  angeführten  Handschriften  betrifft,  so  kommt 
sie  in  dem  Catalogue  g^n^ral  des  biblioth^ques  publiques  des 
d^partements  T.  I.,  wo  die  Manuscripte  der  Stadtbibliothek  von 
Laon  verzeichnet  und  kurz  beschrieben  sind,  nicht  vor.  Da 
aber  andre  Bibliotheken  mit  mittelalterlichen  Handschriften 
in  Laon,  soviel  ich  erfahren  konnte^  nicht  existiren,  so  scheint 
auch  für  die  Auffindung  dieses  Codex  wenig  Hoffnung  zu  sein. 


1  Coastant  bemerkt  a.  a.  O.,  dam  der  Codex  im  Inhalt  Qbereinttimme 
mit  den  von  Marca,  Agoirre  und  LoaiM  in  spanischen  Bibliotheken  l>e- 
nutzten  Handschriften.  Nur  sei  die  Ordnung  der  Stücke,  ob  durch  dia 
Nachlässigkeit  des  Schreibers,  ob  durch  Zniall,  in  Verwirrung  gerathen« 
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23.  Ueber  das  Alter  dieser  somit^  wie  es  scheint^  ver- 
schollenen Handschriften  macht  Coustant  a.  a.  O.  §  145  die 
auf  alle  drei  sich  beziehende  Angabe,  dass  sie  etwa  sieben 
Jahrhundertc  alt  seien.  Da  die  Epistolae  Romanorum  Ponti- 
ficum  im  Jahre  1721  erschienen  sind,  so  wären  nach  dem 
Urtheil  Coustant^s  die  Handschriften  etwa  saec.  X.  XI. 
gewesen. 

24.  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anfuhren  für  die  Annahme, 
dass  diese  drei  Handschriften  die  Hispana-Form  der  Hand- 
schrift von  Autun  enthielten.  Aus  den  Angaben  Coustant's 
über  ihren  Inhalt  ergiebt  sich  nämlich  näher  Folgendes: 

a)  Die  Tabula  des  ersten  Theils,  welche  von  Coustant 
mitgetheilt  wird,^  stimmt  mit  der  Tabula  der  gallischen  Hispana. 
welche  auch  die  der  Handschrift  von  Autun  ist,^  überein.  Die 
beiden  letzten  Nummern  XLVI,  Decrefa  quoinindam  praesulun 
Romanorum  ad  fidei  regulavi  et  discipUnam  ecclesiasticam  cm- 
sfitufa  und  XLVIL  Synodus  Toletana  LXVIII  episcoporum  y^tx- 
den  freilich  von  Coustant  nicht  angeführt.  Da  er  aber  den 
ersten  dieser  beiden  Titel  als  Ueberschrift  der  zweiten  Tabula 
setzt  ^  —  wie  denn  dieser  Titel  in  der  That  nichts  Andres  ist 
als  die  allgemeine  Rubrik  des  zweiten,  die  Decretalen  enthal- 
tenden Theils  *  — ,  so  halte  ich  es  für  wahrscheinlich,  dass  die 
Nr.  XLVI  in  der  Tabula  der  Handschriften  nicht  fehlte,  son- 
dern erst  von  Coustant  weggelassen  ist.  Dasselbe  ist  von  der 
Nr.  XL  17/  zu  sagen.  Dem  unter  dieser  Nummer  angeführten 
Titel  entsprach  im  Körper  der  Sammlung  nichts,  da  auch  in 
Coustant's  Handschriften  der  erste  Theil  mit  dem  zweiten  Concil 
von  Sevilla  schloss.''  Es  liegt  daher  nahe  anzunehmen,  dass 
Coustant  ihn  aus  diesem  Grunde  auch  in  der  Tabula  beseitigte, 
umsomehr,  nachdem  er  einmal  die  unmittelbar  vorhei'gehende 
Nr.  XLVI  ebenfalls  entfernt  hatte. 

h)  Die  tolctanischen  Concilien,  welche  im  Körper  der 
Sammlung,  ausser  den  im  Verzeichniss  angeführten,  in  den 
Handschriften  Coustant's  vorkommen,   waren  nach  seinen  An 


>  A.  a.  O.  §.  141.         '  S.  o.  S.  809  fg.         '  §.  143. 
«  8.  meine  Geschichte  der  Quolleu  Bd.  1  S.  C83. 
*  B.  §.  143  a.  £.,    wo  ausdrücklich    gesagt    wird,    dass   die  Vorrede  des 
Theils  unmittelbar  auf  da.s  sweite  Coucil  von  Sevilla  folge. 
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der  beiden  andern  getrennt  ist.  *  Die  Worte  cid  predictum 
antestitem,  die  bei  dieser  Reihenfolge  nicht  passen^  mochten 
für  Coustant  die  Correctur  nahe  legen,  um  so  mehr,  als  dadurch 
nur  die  Ordnung  im  Körper  der  Sammlung  auch  im  Verzeich- 
niss  hergestellt  wurde. 

S)  Der  letzte  Titel  Decreta  Bomanae  sedis  de  recipiendis 
et  non  recipiendis,  dem  im  Körper  der  reinen  gallischen 
Hispana  wie  der  emendirten  und  interpolirten  Form  der  Hand- 
schrift von  Autun  nichts  entspricht,  fehlt  in  Coustant's  Ver- 
zeichniss. 

d)  Nach  Coustant's  positiver  Angabe  kommen  die  beiden 
pseudoisidorischen  Stücke :  1.  das  Schreiben  des  Stephanus  und 
der  drei  africanischen  Concilien  an  den  Damasus  Notum  vettrae, 
2.  das  Antwortschreiben  des  Damasus  Lectis  fratemitatis  in 
den  drei  Handschriften  von  Laon,  Noyon  und  Beauvais  eben- 
falls vor,  und  zwar  mit  denselben  Ueberschriften  wie  in  der 
Handschrift  von  Autun.'^  Das  apocrjphe  Schreiben  des  Da- 
masus über  die  Chorbischöfe  wird  aber  von  Coustant  nicht 
erwähnt.  Merkwürdig  ist  dabei  folgender  Umstand:  An  einer 
andern  Stelle'  fuhrt  Coustant  die  Schreiben  an,  welche  er 
deshalb  in  seiner  Ausgabe  nicht  unter  die  des  Damasus  auf- 
genommen habe,  weil  sie  aus  der  pseudoisidorischen  Fabrik 
stammten.  Er  nennt  hier  sechs  unächte  Schreiben  von  and 
an  Damasus;  aber  das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  ist 
nicht  darunter,  obgleich  er  auch  dieses  ebenso  wie  die  von 
ihm  angeführten  Stücke  nicht  unter  die  Damasus-Schreiben 
aufgenommen  hat.  Es  muss  daher  angenommen  werden,  dass 
Coustant  erst  später  für  die  Unächtheit  dieses  Schreibens  sich 
entschieden  hat.  Uebrigens  würde  es  auch  nicht  ohne  Analogie 
sein,  wenn  er  es  bloss  vergessen  hätte  in  der  Vorrede  dies 
Stück  unter  den  in  seinen  drei  Hispana-Handschriften  enthal- 
tenen apocryphen  Additamenten  zu  erwähnen.  Coustant  hielt 
nämlich  —  und  zwar  hier  irrthümlich  —  das  Innocentius- 
Schreiben    (^ua  indignitate   (Hisp.    17)    für    pseudoisidorisch  < 


1  8.  o.  S.  814. 
'  §.  146. 
'  col.  604. 
*  8.  col.  933. 
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und  hat  es  aus  diesem  Grunde  auch  nicht  edirt  unter  den 
Decretalen  des  genannten  Papstes.  Trotzdem  fuhrt  er  es  nicht 
unter  den  apocryphen  Additamenten  seiner  drei  Handschriften 
in  der  Vorrede  an.^ 

In  jedem  Fall  aber  würde  ich  mich  schwer  entschliessen 
können  für  das  Schweigen  Coustant's  über  das  gedachte  falsche 
Damasus-Schreiben  eine  Erklärung  zu  suchen,  welche  darauf 
hinausliefe,  dass  es  sich  in  der  Handschrift  von  Autun  einer- 
seits und  den  drei  Handschriften  Coustant's  andrerseits  um  zwei 
verschiedene  Redactionen  handle.  Es  wäre  gewiss  ein  merkwür- 
diger Zufall,  wenn  zwei  Personen  selbständig  auf  die  Idee 
gekommen  sein  sollten  grade  die  Briefe  des  Damasus  in  der 
Hispana  durch  einige,  und  zwar  im  wesentlichen  durch  die- 
selben falschen  Decretalen  zu  vermehren.  Wenn  also  das 
Schreiben  über  die  Chorbischöfe  wirklich  in  den  Handschriften 
Coustant's  fehlte,  so  wäre  ich  eher  geneigt  dies  auf  einen  Zufall, 
der  in  einem  älteren  Exemplar  den  Ausfall  dieses  Schreibens 
bewirkte,  zurückzuführen.  Wie  leicht  eine  Varietät  unter  den 
Exemplaren  grade  in  Betreff  von  Additamenten  entstehen 
konnte,  das  beweist  am  besten  die  Verschiedenheit,  welche  in 
dieser  Beziehung  unter  den  Pseudoisidor-Handschriften  selbst 
derselben  Classe  besteht. 

e)  Das  Schreiben  des  Vigilius  an  den  Profuturus  wird 
nach  Coustant^s  Angabe  in  seinen  drei  Handschriften  ad  Eu- 
therium  inscribirt.*^  Ausserdem  bemerkt  Coustant,  dass  dieses 
Schreiben  cum  addifamentls  hidorianh  vorkomme.  In  Pseudo- 
isidor-Handschriften hat  es  sieben  Capitel,  von  denen  das  letzte 
apocryph  ist.  Früher  wurde  aber  auch  c.  6  dem  Pseudoisidor 
zugeschrieben.  Noch  die  Ballerini  waren  dieser  Ansicht.^  Ob 
nun  unter  den  additamenta  hidoriana  bloss  dieses  oder  auch 
das  c.  7  zu  verstehen  ist,  muss  dahingestellt  bleiben.  Im 
zweiten  Fall  würde  eine  Verschiedenheit  zwischen  den  drei 
Handschriften  Coustant's  einerseits  und  der  Handschrift  von 
Autun  andrerseits  bestehen,  da  das  c.   7  in  der  letzteren  nicht 


»  §.  145,  wo  diese  Zusätze  erwähnt  werden. 

2  S.  a.  a.  O.  §.  145.  S.  auch  Abh.  I  S.  16  und  o.  8.  827. 

3  De  ant.  can.  coli.  P.  III.  c.  6  §.  5  n.  20.   S.  auch  Hinschius  Decretales 
Pseudo-Isid.  p.  CV. 

SitEungsW.  d.  phil.-hist.  Ol.    CIX.  Bd.  II.  Hft  54 
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vorkommt;  ebensowenig  im  Hamilton-Codex,  wo  auf  f.  125  das 
Vigilius-Schreiben  mit  c.  6  schliesst. 

f)  Nach  dem  Schreiben  Gregorys  d.  Gr.  folgt  auch  in  den 
Handschriften  Coustant's  die  römische  Synode  Gregorys  IL  vom 
Jahr  721.' 

g)  So  sparsam  auch  Coustant  in  seinem  critischen  Apparat 
mit  Notizen  über  die  Lesarten   der  von  ihm  benutzen  Hand- 
schriften  ist   —   es   darf  niemals   auf  Uebereinstimmung  der 
nicht  als  abweichend  angeführten  Handschriften  mit  dem  Text 
der  Ausgabe  geschlossen  werden  — ,  so  lässt  sich  doch  aus  der 
Vergleichung  der  ausdrücklich  angemerkten  Varianten  seiner 
Handschriften   der   Hispana   einerseits  mit   der   Ausgabe  von 
Gonzalez  und  dem  Cod.  Vind.  411  andrerseits   die  Verwandt- 
schaft der  Ersteren  mit   der  pseudoisidorischen  Recension  er- 
kennen^ wie  die  nachfolgende  Zusammenstellung  ergiebt 

Epist.  Siricii  F.  per  diversos  episcopos  missa  Optaren^ 


Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411 


Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat  1541 


Optarem  semper, 
fratres  charissimi,  .  .  . 
vestrae  sinceritati  gau- 
dia  nuntiare,  ita  ut 
vicissim  discurrentibus 
litteris  sospitatis  judi- 
cio  juvaretur.  At  ve- 
ro  quia  non  pati- 
tur  quietos  nos  ab  m- 
cursattone  sua  vacare 
hostis  anfiquus  etc. 


Wie  Ausgabe Wie     Hand- 

Schriften  derHi- 

spana  nach  Coo- 

atant.    (So  aucb 

Cod.  Ottob.  93.; 

juvaretur ,  s  i 
quietos  nos  ab  incur- 
satione  sua  vacare 
hostis  antiquus  silie- 
ret etc. 


Epist.  ead. 


Ausgabe  der  Hispana        Cod.  Vind.  411 


.   .   .   qui   aucfores 
novae  haeresis  etc. 


Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat.  1341 


.  .  .  quia  aucto-         qui  accentores         ^wia  fn(8.HD.) 
res  novae  haeresis    novae  haeresis  etc.  centore8(qiii<iC' 

etc.  centores  Ottob.) 

novae  haeresis  etc. 


'  S.   o.  S.  817. 
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Epist.  Innocentii  P.  ad  Victrioium  episcopum  Botom. 


Etsi  tibi. 


Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411 


...  Ml  proposito  mr- 
gincUi  se  permanere 
promiserant. 


Wie  Ausgabe. 


Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coastant 

.  .  .  tn  proposito  vir- 
ginaU  semper  se  si- 
mulaverunt  per' 
manere. 


Epist.  ead. 

Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411  Handschriften  der  Hi- 

,  spana  nach  Coustant 

.    .    .  virgines,    quae    .  .  .  virgines  qucK  .   .   .  virgines ,    quae 

paciionis  suaefidem    factionis  suaefi-  prioris  promissio- 

minime  servaverunt.       dem  minime  serva-  nis  fidem  minime  ser- 

verwnt,  vaverunt. 


Cod.  Vat.  1341 

Wie  Hand- 
Bchriften  der  Hi- 
spana nach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ottob.) 

Cod.  Vat.  1341 

Wie  Hand- 
schriften der  Hi- 
spana nach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ottob.) 


Epist.  ejusd.  ad  Alexandram  episcopum  Apogtolici. 

« 

Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411         Cod.  Noviom.   nach         Cod.  Vat.  1341 

Coustant 

Scripta  autemAca-         Scripta    autem         Scripta  autem  At-  Wie  Cod.  No- 

cii  episcopi  etc.  Acaii     episcopi    tici  episcopi  e\c.  viom.  nach  Cou- 

etc.  stant.    (So   auch 

Cod.  Ottob.) 

Epist.  ejusd.  ad  Acaeium  Beroeae  episcopum  Adgaudere  inscr. 


Ausgabe  der  Hispana 


Cod.  Vind.  411       Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat.  1341 


Epistola  Innocentii 
papae  ad  Acaeium 


Wie      Hand- 

ad  Acharium    .     .     .     .  Ad  Atti-    Schriften  der  Hi- 
Beroeae  episcopum,    Berofe     episco-    cum  Beroae  episco-    spana  nach  Cou- 

pum.  pum.  stant.     (So  auch 

Cod.  Ottob.) 

Epist.  ejusd.  ad  Exsuperium  dmstUenti. 

Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  41 1        Cod.  Noviom.  et  Laud.       Cod.  Vat.  1341 

nach  Coustant 


Non  ad  p erma-  Non  perma- 
nentem in  concupi'  nentem  in  concu- 
scentia  etc.  piscentia  etc. 


Non  permanenti  Wie  Cod.No- 

in  concupiscentia  etc.    viom.    et   Laud^ 

nach     Coustant. 
(So    auch    Cod. 
Ottob.) 
64* 
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Epist.  ejusd.  ad  synodum  Tolet.     Saepe  tne  et  nimium. 


Ausgabe  der  Hispana        Cod.  Vind.  411 


.  .  .  tarnen  aliquam 
partem,  qaat  de,  ordi- 
naUonibus  eatprovisa, 
inserendam  putavi  et 
seeundum  hanc  ordi- 
nationes  in  posterum 
cdebrandasj  ne  cui  in- 
terpretandi  aliter  libe- 
rum arbitriurn  relin- 
quatur  ete. 


Wie  Ausgabe. 


Cod.  Noviom.  nach 
Coustant 


celehrandas  esse 
sciamuSy  ne  cui  etc. 
Cod.  Land,  nach 
Coustant    wie  Aus- 
gabe. 


Cod.  Vat  1341 

Wie  Cod.Ko 
Tiom.  (So  auci 
Cod.  Ottob.) 


n.  Die  Beziehungen  zum  Fsendoisidor. 

1.  Die  gemeinsame  Abstammung  beider  Formen. 

25.  Ich  komme  jetzt  zu  der  Frage:  in  welchem  Ver- 
hältniss  steht  die  nunmehr  in  ihrer  Existenz  nachgewiesene 
und  in  ihrer  Gestalt  beschriebene  emendirte  und  interpolirte 
gallische  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  zu  der  ältesten 
Form  der  unter  dem  Namen  des  Isidorus  Mercator  erscheinenden 
Sammlung? 

Beide  haben  die  reine  gallische  Hispana  zur  Grundlage. 
Für  die  in  der  Handschrift  von  Autun  enthaltene  Form  ist 
dies  in  dem  Vorhergehenden  dargethan;  für  die  Sammlung 
des  Isidorus  Mercator  soll  dies  jetzt  gezeigt  werden. 

a)  Diese  Sammlung  bringt  (nach  der  Vorrede)  den  Ordo  de 
cehbrando  condlio  in  derselben  Gestalt  wie  die  gallische  Hispana. 

h)  Sie  enthält  in  der  combinirten  Tabula  ihres  ersten 
und  zweiten  Theils  unter  den  Nummern  XXXIII — LXXVIIl^ 
dasselbe  Verzeichnisse  welches  die  gallische  Hispana  unter  den 
Nummern  I — XLVII  ihrem  ersten,  die  Concilien  enthaltenden 
Theil  vorausschickt.^    Die  beiden  letzten  Titel  sind  auch  hier: 


'  LI  ist  hier  in  dem  von  Hin»chius  zu  Grunde  gelegten  Cod.  lat.  Paris.  3852 
zweimal  geschrieben.  Ich  habe  die  von  mir  benutzten  HandBchriften 
hier  nicht  verglichen. 

2  S.  o.  S.  806. 
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Decreta  quaiiiiidam  praemlum  Romanorum  ad  fidei  regulam  et 
dtsciplinam  ecclesiasticam  constituta  und  Synodus  Tolstana  LXVIII 
epücoporum. 

c)  Die  Gestalt  des  die  Conciiien  enthaltenden  Theils  ist^ 
abgesehen  von  einigen  Ädditamenten  des  falschen  Isidorus, 
ganz  die  der  gallischen  Hispana  mit  allen  ihren  Besonderheiten.  * 

d)  Der  Tabula  des  dritten  Theils  liegt  die  Tabula  des 
dicDecretalen  enthaltenden  zweiten  Theils  der  gallischen  Hispana 
zu  Grunde.^  Von  (XXVI)  Epitstola  Siricii  papae  ad  Eumetium 
epücopum  Tarraconensem  bis  (LXI)  Rescriptum  Flaviani  ad  su- 
pradictum  Leoiievi  episcopum  ist  die  Uebereinstimmung  mit 
(HI— XXXVIII)  der  Letzteren  3  vollständig.  Es  fehlen  daher 
auch  in  ihr  die  Titel  je  des  dritten  Innocentius- Schreibens  an  den 
Aurelius  Qua  indignitate  und  des  Schreibens  an  den  Marcianus 
von  Naissus  Swperiori  tempore.^  Von  (LXII)  Cujus  supra  ad 
Mai-tianum  augustum  etc.  bis  zu  dem  letzten  Titel,  der  über- 
haupt vorkommt:  (CXX)  Item  Uonjtisde  pape  ad  universos  pro- 
vinciae  Basticae  episcopos^,  ist  bis  auf  folgende  Abweichungen 
ebenfalls  Uebereinstimmung  zwischen  den  beiden  Verzeich- 
nissen : 

a)  Der  Fehler  in  der  Tabula  der  gallischen  Hispana, 
welcher  darin  besteht,  dass  der  Titel  Cujus  supra  ad  eundevi 
Maiiianum  aefustum  einmal  zu  viel  (unter  LIII,  al.  LIIII) 
vorkommt,  ist  verbessert. 

ß)  Nach  (LXXV,  al.  LXXVI)  Cujus  supra  ad  episcopos 
per  Cavipaniam,  Samnium  et  Picenum  constitutos  des  Verzeich- 
nisses der  gallischen  Hispana  (XCVII  bei  Pseudoisidor)  folgt 
hier  noch  (XCVIII)  Cujus  supra  de  primlegio  carepiscopoi*um 
sive  presbyterorum  ad  universos  Germaniae  atque  Galliae  eccle- 
siarum  episcopos. 

y)  Es  ist  der  von  der  ursprünglichen  der  Hispana  ab- 
weichenden, unregelmässigen  Ordnung  der  Stücke  im  Körper 
der  gallischen  Form  —  soweit  dieselbe  in  der  Sammlung  des 


»  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  7U  fg.  und  o.  S.  807  fg. 

2  Ilinschius  p.  445  sq.  nach  Cod.  Paris.  Suppl.  lat.  840.  Der  von  mir 
verglichene  Cod.  Ottob.  93  stimmt  bis  auf  wenige  untergeordneten  Ab- 
weichungen überein. 

3  S.  o.  S.    809  fg. 

*  Hisp.  17,  26.  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.691fg.  und  o.  S.  814. 


Pfc^ttdoiÄidor  nicht  bereits  recrificin  ia  — .'  Röchnang  getraga 
im  Verzeiefanije. 

«y  Sämmdicke  Siücke  des  zweiien  TLeil*  der  reinen  galt 
»'rh^n  HiApana  finden  «ich  aach  im  drinea  Theil  der  pseudo- 
i«idon£<;hen  f:?amm!an^  an  verkürzt  wieder  bis  auf  die  Gr^or* 
Schreiben  an  den  Bischof  Leander  £cj^'>ii<j!eT>f  epistolis  und 
Quaräo  ardore.'  Von  dem  ersteren  fehlt  der  Schlnss,  das 
zweite  fehlt  ganz.* 

y)  Von  dem  Gregor-Schreiben  an  den  Köni^  Kechared 
KrfßiitrK  lerf/üf  fehlt  wie  in  der  reinen  gallischen  Hispaoa  die 
zweite,  kleinere  Hälfte  des  c.  4  Ton  den  Worten  Item  anU 
Umgum  i4^ipu». 

fjj  Von  der  für  die  gallische  Hispana  characteristischeo 
Verwirrung  in  der  Reihenfolge  und  Zusammensetzung  der 
Decretalen  des  zweiten  Theils  tinden  sieh  im  dritten  Theil  des 
Pfteudoisidorus  noch  deutliche  Spuren.  Davon  wird  gleich 
nrich  ausführlicher  die  Rede  sein. 

2.  Die  directe  Verwandtschaft. 

26.  Dass  die  pseudoisidorische  Sammlung  wie  die  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  von  der  gallischen  Hispana  ab- 
Htamrne,  kann  aus  den  angeführten  Gründen  keinem  Zweifel 
unterliegen.  Aber  beide  Formen  sind  nicht  bloss  durch  das 
Medium  der  gallischen  Hispana  mit  einander  verwandt^  beide 
haben  übereinstimmend  gewisse  Merkmale,  durch  welche  sie 
sieh  von  der  reinen  gallischen  Hispana  unterscheiden,  durch 
welche  daher  die  Annahme  eines  zwischen  ihnen  bestehenden 
engeren  Zusammenhangs  nothwendig  wird.  Davon  soll  jetzt 
gehandelt  werden. 

a)  Heide  Formen  haben,  wie  dies  in  meiner  ersten  Ab- 
handlung nachgewiesen  ist,  dieselbe  von  der  reinen  gallischen 
Hispana  wesentlich  verschiedene  Kecension  des  Textes. 

h)  Das  zweite  Damasus-Schrciben  der  Hispana  ist  in  den 
beiden  Formen  in  dieselben  drei  Stücke  zerlegt.^ 

c)  Das  Innocentius-Schreiben  Mirari^  ist  in  beiden  Formen 
in  seiner  Integrität  wieder  hergestellt,  ohne  dass  zugleich  die 

»  S.  u.  S.  843.         2  Hisp.  100,  101.         »  Hiap.  103. 
*  S.  o.  8.   816.         5  ilisp.  9. 
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von  dem  Leo-Schreiben  Manifeatato  *  losgerissene  Schlusshälfte, 
welche  in  der  reinen  gallischen  Hispana  die  Stelle  des  Schlusses 
des  Schreibens  Mirari  einnimmt,  an  ihren  richtigen  Platz  ver- 
setzt wäre.  Vielmehr  findet  sie  sich  in  beiden  Formen  unmittel- 
bar nach  dem  zuletzt  genannten  Schreiben  und  der  Schluss 
dieses  Schreibens  kommt  zweimal  vor:  einmal  an  der  richtigen 
Stelle,    das  zweitemal  als  Schluss  des   Schreibens  Manifestato, 

d)  Die  Verbindung  der  ersten  Hälfte  von  Flavianus' 
Schreiben  an  Leo  Nulla  res  diaboW^  mit  der  zweiten  Hälfte 
von  Leo's  Schreiben  In  consortium  ^  haben  beide  Formen  mit 
der  reinen  gallischen  Hispana  gemein.  Was  sie  aber  von 
dieser  unterscheidet,  ist  der  Umstand,  dass  die  Schlussworte 
des  ersten  Fragments  ApoUinaris  reparana  sectam  und  die  An- 
fangsworte des  zweiten  dimdgamt  auctaritus  et  coerctdt  durch 
die  Worte  Hos  enim  mit  einander  vermittelt  sind. 

e)  Ebenso  ist  zwischen  den  beiden  andern  Hälften  der 
erwähnten  Schreiben,  der  Anfangshälfte  von  In  consortium  und 
der  Schlusshälfte  von  Nulla  res  diaholij  bei  Pseudoisidor  auf 
dieselbe  Weise  wie  in  der  Handschrift  von  Autun  ein  gram- 
matischer Zusammenhang  hergestellt.  S.  o.  S.  819  fg. 

f)  Das  Schreiben  des  Vigilius  an  den  Profuturus  ist  in 
den  beiden  interpolirten  Formen  ad  Euterum  inscribirt.^ 

g)  In  beiden  fehlt  von  den  Gregor-Briefen  der  Hispana 
das  zweite  Schreiben  an  den  Leander  Qaanto  ardore  und  von 
dem  ersten  Schreiben  Respondere  epistolis  die  zweite,  kleinere 
Hälfte  von  den  Worten  Quodsi  quis  forte,^ 

h)  Von  Additamenten  zur  reinen  gallischen  Hispana 
kommen  in  beiden  Formen  übereinstimmend  vor: 

a)  Das  apocryphe  Schreiben  des  Stephanus  u.  s.  w.  an 
Damasus  Notum  tibi  facimus, 

ß)  das  apocryphe  Antwortschreiben  des  Damasus  Lectis 
fratemitatiSy 

7)  das  dem  c.  2  des  zweiten  Damasus-Schreibens  der 
Hispana  angehängte  Stück  der  römischen  Synode  unter  Martin  L 
vom  Jahr  649,  welches,  wenn  auch  nicht  erfunden,  so  doch 
in  dieser  Verbindung  apocryph  ist, 


«  Hisp.  59.         2  Hisp.  40.         3  Hisp.  65. 

*  S.  Abb.  I  ö.  16  und  o.  S.  827,  835.         »  g.  o.  S.  817. 
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5)  das  apocryphe  Sehreiben  des  Damasus  über  die  Chor- 
bischöfe, 

e)  die  römische  Synode  Gregorys  II.  vom  Jahr  721 ; 
vielleicht  auch: 

Q  die  Canonen  der  Apostel, 

Y))  die  metrische  Vorrede  des  Concils  von  Nicäa. 

27.  Dass  mithin  die  Verwandtschaft  der  beiden  Formen 
nicht  bloss  auf  ihrer  gemeinsamen  Abstammung  von  der  galH- 
sehen  Hispana  beruhe,  kann  keinem  Zweifel  unterliegen.  Bei 
der  Abwesenheit  jeder  Spur  von  dem  Bestehen  eines  Mittel- 
gliedes zwischen  ihnen  einerseits  und  der  reinen  gallischen 
Hispana  andrerseits  kann  aber  diese  Verwandtschaft  keine 
andre  als  die  der  directen  Abstammung  der  einen  von  der 
andern  sein.  Es  entsteht  daher  die  Frage:  welcher  von  diesen 
beiden  Formen  die  Eigenschaft  der  Priorität  gegenüber  der 
andern  zukomme. 

3.  Die  Prioritätsfrage. 

28«  Ich  abstrahire  für  diese  Frage  zunächst  von  den  in 
beiden  Formen  übereinstimmend  vorkommenden  Additamenten 
zur  Hispana.  Allerdings  liegt  kein  äusserer  Umstand  vor, 
aus  dem  geschlossen  werden  könnte,  dass  die  Hispana  der 
Handschrift  von  Autun  auch  ohne  die  angeführten  characte- 
ristischen  Einschaltungen  vorgekommen  wäre.  Sowohl  in  der 
noch  vorhandenen  Handschrift  von  Autun  als  auch  in  den 
verschollenen  Handschriften  von  Laon,  Noyon  und  Beauvais 
und  in  dem  für  die  karolingischen  Ergänzungen  der  Hamiltou- 
Handschrift  im  Ü.  Jahrhundert  benutzten  Exemplar  waren  diese 
Additamente  vorhanden.  Aber  an  sich  wäre  es  doch  keines- 
wegs undenkbar,  dass  die  Einschaltung  dieser  Stücke  nicht 
gleichzeitig  mit  der  Abfassung  der  sie  aufnehmenden  Hispana- 
Form,  sondern  erst  später  stattgefunden  hätte.  Sollten  daher 
auch  Gründe  uns  zu  der  Annahme  nöthigen,  dass  diese  Ein- 
schaltung nach  dem  Erscheinen  der  pseudoisidorischen  Samm- 
lung falle,  so  würde  doch  daraus  allein  noch  nicht  das  Gleiche 
für  die  Entstehungszeit  der  zu  Grunde  liegenden  Hispana-Form 
gefolgert  werden  müssen. 

29.  Zwei  Fälle  sind   möglich.     Entweder  die   durch  die 
Handschrift   von    Autun   repräsentirte   Form   ist   die  jüngere; 
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sie  steht  im  Verhältniss  der  Derivation  zur  Sammlung  des 
Pseudoisidor,  nicht  umgekehrt.  Da  die  Form  der  Handschrift 
von  Autun  den  Typus  der  reinen  gallischen  Hispana  in  viel 
grösserem  Mass  bewahrt  hat,  als  dies  bei  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  der  Fall  ist,  so  würden  wir  uns  hier  die  Sache  so 
zu  denken  haben,  dass  irgend  jemand  die  reine  gallische  Hi- 
spana, wie  sie  uns  in  der  wiener  Handschrift  vorliegt,  mit 
Hülfe  der  pseudoisidorischen  Sammlung  bearbeitet  hätte.  Von 
der  Letzteren  hätte  er  die  Recension  des  Hispana-Tcxtes  und 
die  übrigen  bekannten  Unterscheidungsmerkmale  entlehnt;  im 
übrigen  aber  den  Typus  der  von  ihm  bearbeiteten  Sammlung 
nicht  alterirt.  Oder  umgekehrt  die  pseudoisidorische  Samm- 
lung ist  später  entstanden.  Dann  haben  wir  in  der  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  —  und  zwar  zunächst  ohne  die 
eingeschalteten  Stücke  —  diejenige  Hispana-Form  zu  erkennen, 
welche  der  Impostor  bei  der  Redaction  der  grossen  Sammlung 
zu  Grunde  legte. 

30.  Ich  lasse  alle  Nebengründe  bei  Seite  und  will  nur 
den  Hauptgrund  anführen,  der  mich  bestimmt  für  die  zweite 
Alternative  mich  zu  entscheiden. 

In  dem  auf  die  Hebung  der  oft  gedachten  Verwirrung 
im  zweiten  Theil  der  gallischen  Hispana  gerichteten  Process 
ist  in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  ein  wesentlicher  Fort- 
schritt wahrzunehmen  gegenüber  der  Hispana  der  Handschrift 
von  Autun.  Es  ist  nämlich  die  in  der  Letzteren  noch  gestörte 
chronologische  Reihenfolge  der  Päpste  wieder  hergestellt.  Nach 
dem  Innocentius-Schreiben  Mirari^  folgen  nicht  mehr  mit  der 
stehen  gebliebenen  zweiten  Hälfte  von  Leo's  Schreiben  Mani- 
festato  ^  auch  die  au  dieses  in  der  Hispana  sich  anschliessenden 
Schreiben  Leo's,  nicht  mehr  geht  auf  diese  Weise  ein  Theil  der 
Leo-Schreiben  den  noch  übrigen  Innocentius-Schreiben,  ferner 
den  Schreiben  des  Zosimus,  Bonifacius  und  Cölestinus  vorher, 
sondern  es  folgen  die  Päpste  in  chronologischer  Ordnung  auf 
einander,  jeder  mit  seinen  Schreiben,  wie  in  der  ursprünglichen 
Hispana.  Natürlich  war  diese  Correctur  nicht  schwierig,  sie  lag 
um  so  näher,  als  die  Aufnahme  andrer  Innocentius-  und  Leo- 
Schreiben  in  die  pseudoisidorische  Sammlung^  die  Entscheidung 

»  Hisp.  9.         2  Hisp.  69. 

3  S.  Hinschius  Decretales  Pseudo-Isid.  p.  XXV.  sq. 
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der  Frage  nothwendig  machte,  wo  diese  Schreiben  einzuschalten 
seien,  und  daher  von  selbst  die  Aufmerksamkeit  auf  die  in  Ver- 
wirrung gerathene  Reihenfolge  lenkte.  Eine  Spur  der  vorge- 
fundenen Gestalt  der  Sache  hat  sich  aber  theils  in  dem  an  seiner 
Stelle  gebliebenen  Fragment  aus  Leo's  Schreiben  Manifestaio^ 
theils  darin  erhalten,  dass  die  aus  der  Quesnerschen  Samm- 
lung neu  aufgenommenen  Innocentius-Schreiben  zwischen  das 
Schreiben  Mirari  ^  und  das  Schreiben  an  die  Bischöfe  Maximas 
und  Severus  Ecdegiasticoruviy^  also  grade  an  der  Stelle  einge- 
schoben sind,  wo  früher  die  Unterbrechung  der  Decretalenreihe 
des  Innocentius  durch  eine  längere  Reihe  von  Leo-Schreiben 
stattgefunden  hatte.  Die  Letzteren  werden  ausgeschieden,  um 
mit  den  übrigen  DecretAlen  dieses  Papstes  vereinigt  zu  werden, 
und  an  ihre  Stelle  werden  die  einer  andern  Sammlung  ent- 
lehnten Innocentius-Schreiben  gesetzt. 

Offenbar  stellt  dieser  Stand  der  Sache  in  der  pseudoisi- 
dorischen  Sammlung  ein  weiter  vorgeschrittenes  Stadium  des 
auf  Herstellung  der  Ordnung  gerichteten  Processes  dar,  als 
dies  mit  der  correspondirenden  Partie  der  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autuii  der  Fall  ist.  Das  Bestreben  die  Folgen 
der  durch  die  Versetzung  ganzer  Quaternionenreihen  in  einer 
alten  Handschrift  bewirkten  Verwirrung  zu  heben  wird  dann 
in  den  späteren  Pseudoisidor-Formen  fortgesetzt,  bis  auch  die 
letzte  Spur  derselben  getilgt  ist. 

Ich  halte  es  nicht  für  wahrscheinlich,  dass  der  Urheber 
der  eraendirten  Form  der  gallischen  Hispana  grade  den  in  der 
pseudoisidorischen  Sammlung  bewirkten  Fortschritt,  welcher 
in  der  Herstellung  der  chronologischen  Reihenfolge  der  Päpste 
liegt,  sich  nicht  zu  Nutze  gemacht  haben  sollte,  wenn  er  mit 
Hülfe  dieser  Sammlung  seine  Bearbeitung  der  Hispana  aus- 
geführt hätte. 

31.  Ein  besondres  Bewenden  hat  es  mit  dem  Schreiben 
an  die  afrieanischen  Bischöfe  Cum  de  ordinationibus,^  Man 
wird  sich  aus  dem  früher  Gesagten  erinnern,  dass,  während 
mit  diesem  Schreiben  in  der  reinen  gallischen  Hispana  eine 
neue  Verwirrung  in  der  Reihenfolge  und  der  Zusammensetzung 
der  Leo-Schreiben  anhebt,  von  hier  an  in  der  Handschrift  von 

^   Hisp.  9.         2  Ilisp.  10.         3  iiigp.  72. 
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AutuD  Ordnung  herrscht.  Insbesondre  erscheint  das  Schreiben 
Cum  de  ordinationibus  selbst  in  seiner  Integrität.  Die  pseudo- 
isidorische  Sammlung  bringt  nun  dieses  Schreiben  in  folgender 
Gestalt.  Zuerst  erscheint  es  in  derjenigen  Fassung,  die  es  in 
der  Hadriana  hat.  In  dieser  Sammlung  folgt  nämlich  auf  das 
in  der  gewöhnlichen  Form  und  so  auch  in  der  Hispana  als 
c.  1  bezeichnete  Stück,  welches  mit  den  Worten  impune  com- 
müH  schliesst,  gleich  das  c.  5  (ult.)  der  Hispana  Cum  itaqae 
de  Omnibus  —  ultione  plectamus;  an  dieses  reiht  sich  unmittelbar 
ein  längeres  Stück,  welches  mit  den  Worten  in  eos  spedalius 
beginnt  und  mit  den  zugleich  das  Schreiben  beschliessenden 
Worten  sententia  roborentnr,  Dat,  IV,  Id.  Au^jueti  endet. 
Dieses  Stück  fehlt  in  der  regelmässigen  Fornf  des  Schreibens, 
in  der  es  auch  die  Hispana  bringt;  dagegen  kommen  in  der 
Hadriana  die  c.  2 — 4  der  gedachten  Form  nicht  vor.^  Das 
Verhältniss  der  beiden  Formen  zu  einander  ist  demnach  fol- 
gendes : 

a)  BegelxQäscdge  Form. 

c.  1.  Cum  de  ordinationibus  —  impune  committi. 

c.  2.  Donatum  autem  —  se  esse  manifestet,  1      . , 

.  .  I  Fehlen  m  der 

c.  o.  Ve  Aggaro  vero  —  scire  possimus,  )    hadriana 

c.  4.  Illae  autem  famulae  —  corpore  perdidisse.       ) 

c.  5.  Cum  itnque  de  omnlbus  —  ultione  plectamus. 

b)  Hadriana-Form. 

Cum  de  ordinationibus  —  impune  committi.  Ist  c.  1  der  regel- 
mässigen Form. 

Cum  itaque  de  omnibus  —  tdtione  plectamus,  Ist  c.  5  der  regel- 
mässigen Form. 

in  eos  specialius  —  roborentur.  Dat.  IV,  Id.  Augusti.  Fehlt 
in  der  regelmässigen  Form. 

Die  pseudoisidorischc  Sammlung  bringt  nun  zuerst  dieses 
Schreiben  in  der  Hadriana-Form  als  c.  1,  und  zwar  ohne  dass 
die  Datirung  am  Schluss  gestrichen  wäre;  dann  folgen  noch 
c.  2— 5  der  regelmässigen  Form  mit  der  gleichen  Zählung. 
Von  diesen  ist  c.  5  als  Theil  der  Hadriana-Form  schon  früher 
vorgekommen,    erscheint  also  hier  zum  zweitenmal.     Die  Re- 

1  S.  auch  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  258. 
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cension  des  Textes  der  den  beiden  Formen  des  Schreibens  ge- 
meinsamen Bestandtheile  ist  aber  dieselbe  wie  die  der  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun.  Ich  habe  oben  ^  gezeigt,  dass  diese 
das  Schreiben  in  einer  Recension  bringt,  welche  von  den  theil- 
weise  brheblich  differirenden  Lesarten  der  regelmässigen  and 
der  Hadriana-Form  bald  die  eine,  bald  die  andre  adoptirt  hat 

32.  Damit  aber  ist  die  Beschreibung  der  Gestalt,  welche 
diese  Decretale  in  der  pseudoisidorischen  Sammlang  hat,  noch 
nicht  zu  Ende.  £s  findet  sich  überdies  in  ihr  noch  eine  Re- 
miniscenz  an  die  in  der  gallischen  Hispana  bestehende  Ver- 
wirrung. In  der  diese  Form  rein  darstellenden  wiener  Hand- 
schrift bricht  das  Schreiben  ab  mit  den  Worten  des  c.  1  in- 
debUum  ohtinent  principatum.  Cum  ergo  inter  vos,  und  es  folgt 
nun,  unmittelbar  anschliessend,  die  zweite,  grössere  Hälfte  von 
Leo's  Schreiben  an  den  Dioscorus  Quantum  düectioni  (Hisp.  75) 
von  den  Worten  manifestat,  qaod  cum  apoatoli  Patdum  et  Bar- 
nabam  bis  zu  Ende :  agnovit,  DaL  X.  kal.  JuL  Dann  folgt  das 
Schreiben  Leo's  an  die  Bischöfe  von  Campanien  und  Samnium 
Magna  indigiiatione  (Hisp.  76)  vollständig  und  nun  erst  der 
Rest  des  früher  unterbrochenen  Schreibens  an  die  africanischen 
Bischöfe  Cuvi  de  ordinationibv^  von  den  Worten  tantum  va- 
luerint  aut  studia  und  die  nächsten  zwei  Schreiben  der  Hispaoa 
(73,  74)  sammt  der  von  ihrer  Schlusshälfte  losgerissenen  ersten 
Hälfte  des  Schreibens  an  den  Dioscorus  (75).  Von  hier  beginnt 
mit  den  Decretalen  des  Hilarus  wieder  die  regelmässige  Ord- 
nung.    So  in   der  wiener  Handschrift  der  gallischen  Hispana. 

In  der  pseudoisidorischen  Sammlung  findet  sich  nun  das- 
selbe Fragment  aus  dem  Schreiben  an  den  Dioscorus,  welches 
(sammt  dem  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Campanien)  das 
Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  in  der  reinen  gallischen 
Hispana  in  zwei  Hälften  theilt,  an  der  gleichen  Stelle;  das 
Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Campanien  ist  dagegen  entfernt. 
Aber  auch  das  Fragment  des  Schreibens  an  den  Dioscorus 
findet  sich  hier  nicht  in  derjenigen  unvermittelten,  rein  mecha- 
nischen Verbindung,  in  die  es  durch  ein  blosses  Ungefähr  ge- 
bracht war;  vielmehr  ist,  wie  ich  gleich  zeigen  werde,  durch 
eine    eigne   Bearbeitung   eine   Art  von  Zusammenhang   herge- 

1  S.  822  fg. 
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stellt.  Vorher  sei  nur  noch  erwähnt,  dass  nach  dem  Schreiben 
an  die  africanischen  Bischöfe  auch  die  pseudoisidorische  Samm- 
lung wie  die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  die  noch  übri- 
gen Leo-Schreiben,  unter  ihnen  auch  das  vollständige  Schreiben 
an  den  Dioscorus,  in  der  regelmässigen  Ordnung  bringt;  nur 
dass  zwischen  die  beiden  Schreiben,  an  den  Dioscorus  (Hisp.  75) 
und  an  die  Bischöfe  von  Campanien  (Hisp.  76),  zwei  apocryphe 
Stücke  eingeschoben  sind.' 

33.  Es  soll  jetzt  gezeigt  werden,  wie  das  Fragment  aus  dem 
Schreiben  an  den  Dioscorus  vom  Pseudoisidor  mit  dem  Schreiben 
an  die  africanischen  Bischöfe  in  Verbindung  gesetzt  ist.  Die 
diesem  Fragment  in  der  reinen  gallischen  Hispana  unmittelbar 
vorhergehenden  Anfangsworte  eines  unterbrochenen  Satzes  des 
Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe,  welche  so  lauten :  Cum 
ergo  inter  vo8  (s.  o.),  sind  gestrichen  und,  um  einen  Zusammen- 
hang zwischen  beiden  Fragmenten  herzustellen,  ist  eine  Abbre- 
viation  dessen,  was  im  vollständigen  Schreiben  an  den  Dioscorus 
dem  hier  erscheinenden  Fragment  vorhergeht,  zwischen  beide 
Fragmente  eingeschoben.  Dieser  Theil  des  Schreibens  an  die 
africanischen  Bischöfe  hat  demnach  bei  Pseudoisidor  folgende 
Gestalt:  Der  der  Einschaltung  unmittelbar  vorhergehende  Satz 
des  Schreibens  lautet :  Quibus  ^  si  merces  pro  devofione  non  reddi- 
tuVy  omnis  ecclesiastica  disciplina  resolvitur,  omnts  ordo  turbatur, 
dum  in  ec^lesia,  qui  mdlum  subiere  ministeHum,  perverso  eligentium 
judicio  indebitum  ohtinenf  prindpatum.  Jetzt  folgt  die  pseudo- 
isidorische Abbreviation  des  Anfangs  von  c.  1  des  Schreibens 
an  den  Dioscorus:  Quod  ergo  die  dominico  ordinationes  sacerdotum 
cetebrantur^  non  tantum  ex  consuefudine  j  sed  efiam  ex  apostolica 
novimus  venire  doctrina,  scriptura  manifestante,  quod  cum  apo- 
stoli  Paulum  et  Bamabam  etc.  ^  Mit  manifestante  beginnt  das 
schon  lange  vor  Pseudoisidor  in  das  Schreiben  an  die  africani- 
schen Bischöfe  gerathene  Fragment  des  Schreibens  an  den  Dios- 
corus, indem  hier  nur  um  der  Construction  willen  manifestante 


^  Dass  am  Schlnss  der  Leo-Schreiben  das  Schreiben  an  den  Bischof  Theo- 
doms  von  Frejus  SoUidtudinia  (Hisp.  73)  zum  zweitenmal  vorkommt, 
interessirt  uns  hier  nicht. 

2  Es  ist  von  Solchen  die  Rede,  die  sich  bereits  in  niedrigeren  Stellungen 
bewährten. 

3  So  in  Cod.  Par.  Suppl.  lat.  840.  Vgl.  Hinschius  p.  CIL 
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statt  manifestat  gesetzt  ist.  Das  am  Schiuss  desselben  in  der 
gallischen  Hispana  noch  erscheinende  Dat.  X.  hol.  JuL  ist  (wie 
das  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Campanien)  hier  gestrichen 
und  die  letzten  Worte:  qui  (sc.  Possidonivs  presbyter)  . . .  toties  ad 
nos  mis8U8,  quid  in  omnibus  apostolicae  auctointatis  teneremus,  agna- 
vitj  sind  mit  dem  nun  wieder  beginnenden  Schreiben  an  die  afri- 
canischen  Bischöfe  durch  Einschaltung  der  Worte  quapropter 
miror,  cum  int  er  vos  (tantum  valtierint  aut  studia  etc.)  ver- 
bunden. Die  früher  gestrichenen  Worte  Cvmi  ergo  inter  vos,  wel- 
che von  dem  Satz,  dessen  Anfang  sie  bilden,  losgerissen  waren 
(s.  0.),  sind  also  hier  wieder  an  die  richtige  Stelle  gesetzt 
worden.  Folgende  Uebersicht  des  Anschlusses  der  einzelnen 
Bestandtheile  giebt  eine  Anschauung  von  der  Gestalt,  welche  das 
Schreiben  an   die  africanischen  Bischöfe  bei  Pseudoisidor  hat 

/. 

Cum  de  ordinationibus  —  obtinent  prtndpatum :  Anfang  des  Schrei- 
bens an  die  africanischen  Bischöfe. 

Quod  ergo  die  dominico  —  scriptura :  die  pseudoisidorische  Ab- 
breviation  des  Anfangs  von  c.  1  des  Schreibens  an  den 
Dioscorus. 

manifestanfe  —  agnovit:  das  Fragment  aus  demselben  Schreiben. 

(quapropter  non  miror)  cum  inter  vos  tantum  valuerint  —  robo- 
rentur.  Dat.  IV.  Id.  Augusti:  Fortsetzung  und  Schiuss  des 
Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe  in  der  Hadriana- 
Form  (darin  auch  c.  5  der  regelmässigen  Form). 

//.—  V. 

Sind  c.  2 — ^5  der  regelmässigen  Form. 

34.  Bemerken  will  ich  noch,  dass  unter  den  Handschriften 
der  ältesten  Pseudoisidor-Form  (Cl.  A^)  der  Cod.  lat.  Par.  3852 
saec.  XI.  und  Vat.  3791  saec.  XII.  das  Schreiben  an  die  afri- 
canischen Bischöfe  ohne  die  Zuthaten  aus  dem  Schreiben  an 
den  Dioscorus  enthalten,  während  es  der  Cod.  Par.  Suppl. 
lat.  840  saec.  X.  und  der  Cod.  Rotom.  15  9  E  saec.  XI.  in  der 
eben  beschriebenen  Gestalt  bringen.^  Die  Ansicht,  dass  diese 
Gestalt  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  auf  den  Einfall  eines 
Abschreibers  als  auf  Pseudoisidor  selbst  zurückgeführt  werde, 

«  S.   Hiiischius    Decrotales    Pseudo-Isid.    p.    CIL      Der   Defect    des   Co^- 
Ottob.  93  beginnt  schon  vor  diesem  Schreiben. 
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ist  durch  den  Umstand^  dass  die  letzte  Ursache  dieser  Ver- 
quickung zweier  Schreiber  in  der  gestörten  Reihenfolge  der 
Quaternionen  einer  alten  Handschrift  liegt,  ausgeschlossen. 

35.  Diese  ausführliche  Erörterung  der  Gestalt,  welche 
das  Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  und  die  unmittel- 
bar auf  dasselbe  folgende  Partie  der  Leo-Schreiben  in  der 
Sammlung  des  Pseudoisidor  hat,  war  noth wendig  um  die 
Ueberzeugung  zu  gewinnen,  dass  diese  Gestalt  gegen  die  Prio- 
rität der  Ilispana  der  Handschrift  von  Autun  nichts  beweist. 
Wenn  der  falsche  Isidor  das  Schreiben  an  die  africanischen 
Bischöfe  nicht  in  der  Form  der  Hispana  bringt,  so  hat  das 
nicht  darin  seinen  Grund,  dass  er  diese  Form  nicht  kannte, 
sondern  darin,  dass  er  sie  für  seine  Sammlung  nicht  adoptirte, 
obgleich  er  mit  ihr  bekannt  war.  Was  zunächst  die  Ver- 
quickung mit  dem  Schreiben  an  den  Dioscorus  betrifft,  so  war 
er  über  die  Herkunft  des  in  das  Schreiben  an  die  africanischen 
Bischöfe  gcrathenen  Fragments  vollkommen  orientirt;  denn  er 
bringt  später  das  vollständige  Schreiben  und  hat  aus  ihm,  wie 
gezeigt,  einen  Passus  entlehnt,  um  ihn  in  abgekürzter  Gestalt  für 
seine  Redaction  des  Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe 
zu  verwenden.  Weshalb  er  dies  gethan,  weshalb  er  es  vorzog, 
die  ursprünglich  durch  ein  blosses  Ungefähr  bewirkte  Verbin- 
dung zweier  verschiedenen  Schreiben,  von  denen  das  eine  über 
die  persönlichen  Erfordernisse,  das  andre  über  die  Zeit  der  Or- 
dination handelt,  nur  noch  fester  zu  knüpfen,  statt  sie  einfach 
aufzuheben,  das  wird  sich  bei  der  Unberechenbarkeit  der  Mo- 
tive dieses  sonderbaren  Bearbeiters  der  Quellen  kaum  mit 
Sicherheit  entscheiden  lassen.  Gewiss  ist  nur,  dass  erstens  das 
in  diesem  Fall  beobachtete  Verfahren  der  ihn  characterisiren- 
den  Methode  mit  den  Quellen  umzuspringen  durchaus  homogen 
ist  und  dass  zweitens  —  worauf  es  hier  ankam  —  die  Ver- 
webung der  beiden  Schreiben,  wie  wir  sie  in  seiner  Samm- 
lung finden,  gegen  seine  Bekanntschaft  mit  der  emendirten 
Hispana  nichts  beweist.  Dies  würde  nur  dann  der  Fall  sein, 
wenn  aus  jenem  Umstände  gefolgert  werden  müsste,  dass  ihm 
die  genuine  Gestalt  der  beiden  Schreiben  unbekannt  war.  Dem 
ist  aber  nicht  so.  Vielmehr  steht  das  Gegentheil  ausser  allem 
Zweifel.  Was  aber  allerdings  daraus  folgt,  ist  die  Thatsache, 
dass  dem  Pseudoisidor  die  reine  gallische  Hispana  in  derjenigen 
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eigenthümlichen  Gestalt,  in  der  sie  uns  durch  die  wiener 
Handschrift  überliefert  ist,  ebenfalls  bekannt  war;  denn  sonst 
wäre  er  wohl  schwerlich  auf  den  Gedanken  gekommen  das 
Schreiben  an  den  Dioscorus  in  ein  andres  Schreiben  zu  ver- 
weben. Diese  Bekanntschaft,  und  zwar  eine  sehr  genaue  Be- 
kanntschaft, Pseudoisidor*s  mit  der  erwähnten  Form  der  Hispana, 
müssen  wir  aber  ohnehin  annehmen,  da  ja,  wie  in  der  vorigen 
Abhandlung  gezeigt  ist,  der  ihm  vorliegende  und,  sei  es  nun  von 
ihm  selbst,  sei  es  auf  seine  Veranlassung,  neu  bearbeitete  Hi- 
spana-Text  eben  der  corrupte  Text  der  gallischen  Hispana  war. 

36.  Dass  ferner  der  Pseudoisidor  das  Schreiben  an  die 
africanischen  Bischöfe  überdies  noch  in  einer  aus  der  gewöhn- 
lichen und  der  hadrianischen  combinirten  Form  bringt,  liefert 
einen  Beweisgrund  mehr,  dass  er  es  nicht  darauf  abgesehen 
hatte  dieses  Schreiben  in  derjenigen  Gestalt  zu  bringen,  in 
welcher  es  in  der  Hispana  erscheint.  Gegen  seine  Bekannt- 
schaft mit  der  emendirten  und  interpolirten  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  beweist  dieser  Umstand  gewiss  nichts. 

37.  Der  Umstand  endlich,  dessen  ich  oben  gedacht  habe, 
dass  die  Toxtesbildung  der  den  beiden  Formen  des  Schreibens, 
der  regelmässigen  und  der  hadrianischen,  gemeinsamen  Be- 
standtheile,  wie  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun, 
so  bei  Pseudoisidor,  auf  einer  Combination  der  von  einander 
abweichenden  Textesrecensionen  beider  Formen  beruht,  scheint 
mir  in  keinem  Fall  gegen  die  Priorität  der  Ersteren  in's  Ge- 
wicht zu  fallen.  An  sich  möchte  ich  es  umgekehrt  für  wahr- 
scheinlicher halten,  dass  mit  dem  Schreiben  in  seiner  regel- 
mässigen (Hispana-)Form  zugleich  die  eigenthümliche  Recen 
sion,  welche  es  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  hat, 
in  die  complicirte  Pseudoisidor-Form  überging,  als  dass  für  die 
in  ihrer  Integrität  hergestellte  regelmässige  Form  jemand  die 
Textesrecension  der  aus  Bestandtheilen  verschiedener  Herkunft 
componirten  Pseudoisidor-Form  entlehnt  haben  sollte. 

38.  Das  Facit  ist,  dass  die  in  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  in  höherem  Mass  wiederhergestellte  Ordnung  in  der 
Reihenfolge  der  Decretalen  auf  ihre  spätere  Abfassung  schliessen 
lässt  und  dass  die  besondre  Gestalt,  welche  in  ihr  das  Schrei- 
ben an  die  africanischeti  Bischöfe  hat;  durchaus  nichts  gegen 
d*  ■  4er  Handschrift   von  Autun  beweist. 
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Nun  wäre  es  ja  denkbar^  dass  schon  vor  Aus^urWiuiii^  dor 
neuen  Hispana-Recension  ir^[end  jemand  der  gaUi$chi>n  His|Maia 
diejenige  Gestalt  g<^eben  hätte^  welche  wir«  abgesehen  von  di>r 
Textesrecension  und  abgesehen  von  den  Addiiainenten«  in  der 
Handschrift  von  Antun  finden.  Das  Einfachere  aber  und  Müher« 
liegende  ist  anzunehmen,  dass  beide,  die  von  der  gallischen  Wh 
spana  in  ihrer  ursprungliehen  Gestalt  abweichende  Kocension 
und  Form  zugleich,  einen  und  denselben  Urheber  haben.  Wir 
hätten  dann  auch  für  die  Letztere  den  Pseudoisidor  als  Urheber  »u 
betrachten. 

4.  Die  Einschaltungen. 

39.  Es  ist  oben  gezeigt  worden,  dass  die  verhältnissinMaHig 
wenigen  Stücke,  um  welche  in  der  Plispana  der  Handschrift  von 
Autun  die  ursprüngliche  Sammlung  vermehrt  erscheint,  sänuntlioh 
auch  in  der  pseudoisidorischen  Sammlungsich  tindou.  Wir  haben 
die  Frage  nach  dem  Verhältniss,  in  welchem  diese  beiden  Formen 
bezüglich  der  Zeit  ihrer  Entstehung  zu  einander  stehen,  zunäoh«t 
ohne  Rücksicht  auf  diese  Einschaltungen  erörtert.  Das  ErgobnisH 
war,  dass  entscheidende  Gründe  für  die  Prioritilt  der  Hispana  der 
Handschrift  von  Autun  in's  Gewicht  fallen.  Es  entsteht  nunmehr 
die  weitere  Frage:  ob  diese  Form  auch  die  Einschaltungen 
schon  vor  dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  Pseudoisidor^s 
enthielt. 

40.  Diese  Frage  steht  in  engem  Zusammenhang  mit  der 
Frage  nach  dem  Urheber  jener  Vermehrung.  Ist  sie  du  roh 
irgend  einen  Dritten  geschehen,  so  muss  sie  nothwendig  nach 
dem  Erscheinen  der  Sammlung  des  Isidorus  Mercator  fallen, 
da  der  pseudoisidorische  Ursprung  von  einigen  der  eingeschal- 
teten Stücke  unbestreitbar  ist.  Ist  sie  dagegen  auf  den  Pseudo- 
isidor selbst  zurückzuführen,  so  würde,  wie  ich  später  zeigen 
werde,  es  viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  haben,  dass  sie  vor 
dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  geschehen  wäre,  nicht 
nach  demselben.  Schlechthin  ausgeschlossen  würde  es  frei- 
lich auch  hier  nicht  sein  das  Letztere  für  möglich  zu  halten, 

41.  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anführen,  welche  der  An- 
nahme entgegenstehen,  dass  ein  Dritter  nach  dem  Erscheinen 
der  pseudoisidorischen  Sammlung  unsre  Hispana-Form  durch 
die  hier  in  Rede  stehenden  Stücke  vermehrt  habe« 
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a)  Es  ist  schwer  einzusehen,  was  einen  Dritten  bewogen 
haben  könnte  aus  der  grossen  Fülle  des  sieh  ihm  in  den 
falschen  Decretalen  darbietenden  Materials  nur  einige  Schrei- 
ben des  Damasus  Hir  den  Zweck  einer  Vermehrung  der  Hi* 
spana  auszuwählen.  Selbst  die  Damasus-Schreiben  des  Pseudo- 
isidor  erscheinen  keineswegs  vollständig  in  unsrer  Foim.  Es 
fehlen  drei  unächte  und  zwei  ächte  Schreiben.  Weshalb  diese 
merkwürdige,  durch  nichts  gebotene  Beschränkung? 

b)  Ich  habe  oben  die  Tabula  von  sechs  Rubriken  mitge- 
theilt,  welche  in  der  Hispana  der  Handschrift  von   Autun  auf 
das  erste  Damasus-Schreiben  folgt.    Ein  ähnliches  Verzeichniss 
findet  sich  auch  in  der  Sammlung  des  Pseudoisidor ,  hier  aber 
als  Bestandtheil  der  grossen  Tabula   des   dritten  Theils    unter 
den  Nummern  XV — XX.^    Der  Wortlaut  der  in  dem  Verzeich- 
niss enthaltenen  Rubriken  ist  im  übrigen  an  beiden  Orten  der 
gleiche ;  nur  in  der  vorletzten  Nummer  nicht.    Die  Tabula  der 
Handschrift  von  Autun    setzt  nämlich:   V.   De   charepiscopis  et 
quid  ideni  sint  aut  si  aliqvid  sint  aut  nikiL     Dagegen    hat  die 
Tabula  der  pseudoisidorischen  Sammlung  unter  X  Villi  dieselbe 
Rubrik,  welche  das  Schreiben  selbst  im  Körper  der  Sammlung 
fuhrt:  De  vana  superstitione  chorepiscoporum  vitanda.  Die  gleiche 
Rubrik   hat  das  Schreiben   über  die  Chorbischöfe   im  Körper 
der  Sammlung  auch  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun. 
Es  besteht  also  in  ihr  eine  Verschiedenheit  zwischen  dem  Titel 
dieses  Schreibens  je  im  Verzeichniss  und  im  Körper,  während 
alle  übrigen  Titel  des  Verzeichnisses  mit  den  Titeln,  welche  die 
Stücke  im  Körper  führen,  congruent  sind.  Nun  ist  offenbar  kaum 
anzunehmen,  dass  jemand,  dem  die  Tabula  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  vorlag,  statt  der  hier  unter  X  K///i  gefundenen  Rubrik 
De  vana  superstitione  chorepiscoporum  vitanda,  Welche  eben  die  Ru- 
brik des  zu  verzeichnenden  Stücks  im  Körper  der  Sammlung  ist, 
eine  andre,  völlig  abweichende  gesetzt  und  auf  diese  Weise  eine 
Differenz  zwischen  Tabula  und  Körper  geschaffen  haben  sollte. 
Viel  näher  würde  es  liegen  eine  zwischen  Tabula  und  Körper  be- 
stehende Verschiedenheit  zu  heben,  als  sie  zu  schaffen.  Das  aber 
würde  im  vorliegenden  Fall  die  Priorität  der  Tabula,  wie  sie  in 
der  Handschrift  von  Autun  vorliegt,  zur  Voraussetzung  haben. 

'  Hinschiiis  Decretale»  Psendoisid.  p.  446. 
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c)  Der  Text  der  falschen  Damasus-Schroiben  ist  nach 
der  dem  Pseudoisidor  eignen  Methode  zu  einem  grossen  Theil 
aus  Stellen  ächter  Autoritäten  zusammengesetzt,  die,  je  nachdem 
der  Zweck  des  Impostor  dies  erforderte,  mehr  oder  weniger 
oder  auch  gar  nicht  abgeändert  sind.  Nun  ergiebt  die  Ver- 
gleichung,  dass  der  Text  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  der  Quelle  in  einigen  Fällen  näher  steht  als  derjenige 
der  pseudoisidorischen  Sammlung.  Es  leuchtet  ein,  wie  dieser 
Umstand  gegen  die  Annahme,  dass  diese  Stücke  durch  einen 
Dritten  aus  der  pseudoisidorischen  Sammlung  in  die  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  übertragen  seien,  entscheidend  in's 
Gewicht  fallt.  Denn  dass  jemand,  der  auf  den  Einfall  kam 
durch  einige  der  Ersteren  entlehnten  unächten  Schreiben  des 
Damasus  die  ächten  Decretalen  desselben  Papstes  in  einem 
Exemplar  der  Hispana  zu  vermehren,  auch  die  der  Fälschung 
des  Pseudoisidor  zu  Grunde  liegenden  ächten  Quellen  gekannt 
und  zu  Verbesserungen  des  Textes  benutzt  haben  sollte,  wird 
niemand  im  Ernst  behaupten  wollen. 

Ich  lasse  die  Belege  folgen. 


Conc.  Later.  a.  649 
secr.  II.' 

Itaque  oportet  catholi- 
cos  improbis  probe  resi- 
sterej  ne  torpore  desidiae 
oppressi  tacitumitatis  te- 
neamur  obnoxii  et  argua- 
mur  sicuti  adver sa  ca- 
tholicae  fidei  propul- 
sare  negligentes. 


Apocryphes  DamasuH-Sch reiben 
Cod.  Vat.  1341  Au»g.  v.  Hinachiu«  * 


>  Man»i.  T.  X.  col.  951. 


Itaque*  oportet  pro- 
pulsare  neglegentes 
.  .  ,  et  bonos  improfns  at- 
que  insidiatoribua  fra^ 
trum  resistere,  ne  torpore 
desidiae  oppressi  tacitur- 
nitatijt  teneamur  obnoxii, 
8o  auch  dio  Hamilton- 
Handschrift  und  die  von 
mir  verglichenen  Hand- 
schriften der  jüngeren 
PseudoiRidor  -  Formen: 
Vat.  630,Lip(..  CCXLI. 
(Cl..\;B),Par.3853(Cl. 
B),  welche  beiden  For- 
men ,  wie  in  andern 
Fällen,  so  auch  in  den 
Briefen  des  Damaaun  der 
HispanaderHand^chrift 
von  Autun  folgen. 

»  p.  508. 


Itaque  oportet  pro- 
pulsare  et  repet- 
iere neglegentes 
etc.  So  Cod.  Par. 
8uppl.lat.840,mit 
demCod.Ottob.  93 
übereinstimmt. 

Die  Handflchrif- 
ten  der  abgekürz- 
ten Form  (Cl.  A^) 
setzen  «tatt  repel- 
lere  theils  praecel- 
lere  iheilB  perceMere, 
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c.  20  tii.  conc.  Arel.  I. 

Ut  sine  tribus  episcopis 
mUlus  episcopus  ordine- 
tur. 

Ben.  Lev.  lib.  m.  c.  424 

Episcapi  namque  non 
fuerunt,  quia  nee  a  tribus 
episcopis  nee  ad  aliquam 
episcopcUem  cathedram 
ordinati  ftierunt. 


Apocryphes  Danuunu-Schreiben 
Cod.  Vat.  1341  Ausg.  t.  Hinsckiiu  i 


Quod  enim  episcopi  mm 
sint,  qui  minus  quam  a  tri- 
bus sunt  ordinati  episco- 
pis etc. 

So  auch  die  Hand- 
schriften der  oben  an- 
geführten jüngeren 
PseudoiHidor  -  Formen. 
Die  Hamilton  -  Hand- 
schrift hat  dies  Schrei- 
ben wegen  Defects 
nicht.     S.  o. 


Quod  emim  epi- 
scopi fum  siutj  qui  a 
minus  quam  a  tribus 
vel  qui  ab  unorel 
a  duobus  sunt  or- 
dinati episcopis  etc. 

Nach  den  bei- 
den pariser  Hand- 
schriften SappL 
lat.  840  und  lat. 
3852,  mit  denen 
Cod.  Ottob.  93 
übereinstimmt. 

Die  abgekürzte 
Form  (CL  A^)  hat 

dies  Schreiben 
nicht  mehr. 

d)  Es  findet  sich  in  den  unächten  Damasus-Schreiben  noch 
eine  dritte  Stelle,  in  welcher  zwischen  der  ältesten  Peudoisidor- 
Form  und  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  eine  erheb- 
liche Differenz  besteht.  Diese  Differenz  kommt  aber  hier  nicht 
wie  die  beiden  unter  c)  angeführten  deshalb  in  Betracht,  weil 
die  Lesart  der  zuletzt  gedachten  Form  der  von  Pseudoisidor 
benutzten  Quelle  näher  stünde,  sondern  weil  aus  einem  andern 
Grunde  der  pseudoisidorische  Ursprung  für  die  Lesart  der 
Hispana  der  Handschrift  von  Autun  angenommen  werden  muss. 

Ich  stelle  zuvörderst  die  hier  in  Betracht  kommenden 
Texte  zusammen. 


c.  19  couc.  Carth.  (Diou.) 

Aurelius  episcopus  di- 
xit:  Quisquis  episcoporum 
accusatur,  ad  primatem 
provinciae  ipsius  causam 
de/erat  accusator  nee  a 
communione  suspendafur, 
cui  crimen  intenditurj  nisi 
ad  causam  suam  dicen- 
dam    eiectorum   jndicum 


Apocr^'phes  Damasas-Schreiben 


Cod.  Vat.  1341 

Vocatio  enim  ad  syno- 
dum  juxta  decreta  pa- 
trum  canonica  ejus,  qui 
impetitur ,  tam  sua 
praesentia  quam  et 
scriptis  atque  apo- 
crisiariis  per  spa- 
cium  fieri  debet  con- 
gruum  et  canonicum.    So 


Ausg.  ▼.  Hinschiofi' 

Vocatio  enim  ad 
sinodum  juxta  decrt- 
ta  patrum  canonica 
eJuSf  qui  inpetitur, 
rationabilibus 
scriptis  per  spa- 
t  iu  m  fieri  debet  con- 
gruum  atque  canoni- 
cum.  So  Cod.  Far. 


»  p.  511. 
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c.  19  conc.  Carth.  (Dion.) 

die  statuta  literis 
evocatua  nunime  occur- 
rerit,  hoc  est  infra  spa- 
tium  mensis  ex  ea  die, 
qua  eum  literas  accepisse 
constiterit. 


Apocryphes  Damasus-Schreiben. 
Cod.  Vat.  1341  Ausg.  v.  Hinschios 


auch  die  Hamilton- 
Handschrift  und  die  zu 
den  bei   den  früheren 

Stellen  angeführten 
Handschriften  der  jün- 
geren Formen  (Cl.  A/B 
und  B). 


Suppl.  lat.  840,  mit 
demCod.Ottob.  93 
und  die  von  Hin- 
Bchius  vergliche- 
nen Handschriften 
der  abgekürzten 
Form  (C1.A2)  über- 
einstimmen. 


Cassiod.  bist.  trip.  Hb.  IV.  c.  6 

Qai  (Julias)  ecclesiasticam 
sequens  legem  etiam  ipaoe  Ro- 
mam  venire  praecepit  et  venera- 
büeni  Aihanasium  ad  Judicium 
regulariter  evocavit. 


Apocryphes  Jnlius-Schreiben  an  die 
orientalischen  Bischöfe  > 

Qua  de  re  ecclesiasticam 
s.equentes  regulam  vos  et  illos 
Rome  regulariter  ad  Judi- 
cium die  statuta  non  sub 
angicsto  temporns  spaJtio,  ut  ex- 
cusatio  locvm non inveniret, litte- 
ris  et  apocrisiariis  evoca- 
vimus. 


Der  angeführte  c.  19  des  carthagischen  Conoils  hat  nicht 
für  den  ganzen  Gedanken  bei  Abfassung  der  Stelle  des  Da- 
masus-Schreibens dem  Pseudoisidor  als  Quelle  gedient^  sondern 
nur  um  ihm  einige  Motive  zu  liefern.  Es  ist  in  dieser  Stelle 
von  der  Ladung  des  Angeklagten  vor  die  Synode  die  Rede. 
Die  Differenz  zwischen  der  Hidpana  der  Handschrift  von  Autun 
einerseits  und  der  ältesten  Pseudoisidor  Form  andrerseits  be- 
steht nun  darin^  dass  nur  die  Erstere  auch  der  persönlichen 
Ladung  des  Anwesenden  und  neben  der  schriftlichen  des  Ab- 
wesenden auch  seiner  Ladung  durch  Abgeordnete  (Apocri- 
siarien)  gedenkt^  während  die  Letztere  bloss  von  der  Ladung 
Erwähnung  macht^  welche  ratumalUms  scriptis  zu  geschehen 
habe.  Dass  nicht  allein  die  zweite  Fassung  auf  den  Pseudo- 
isidor zurückzuführen  ist  —  für  diese  unterliegt  es  keinem 
Zweifel;  weil  ja  die  älteste  Form  der  vollständigen  Sammlung 
mit  Gewissheit  von  ihm  redigirt  ist  — ,  sondern  auch  die  erste, 
wird  durch  die  Vergleichung  der  Stelle  aus  dem  apocryphen 


«  H.  p.  465. 
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Schreiben  des  Julius  klar.  Diese  Stelle  hat  neben  dem  ange- 
fiihrtcn  Passus  aus  Cassiodor  auch  den  carthagischen  Canon 
benutzt.  Dasa  nun  hier  die  Worte  literis  et  apocrisiariis  evo- 
cavhnns  statt  des  literis  evocatiis  des  Canon  von  Psendoisidor 
herrühren,  ist  nicht  zweifelhaft.  Wenn  aber  dem  so  ist,  dann 
sind  wir  auch  berechtigt  das  tarn  sua  jn'aesentia  qnnm  et  scripti^ 
et  apocrisiariis  in  dem  Damasus-Schreiben  auf  ihn  zurückzu- 
fiihren.  In  dem  Julius-Schreiben,  wo  von  der  Ladung  be- 
stimmter abwesender  Personen  die  Rede  ist,  kann  natürlich 
nicht  auch  der  unmittelbaren  persönlichen  Ladung  gedacht 
sein  wie  in  der  allgemein  lautenden  Vorschrift  des  Damasus 
{sua  praesentia).  Aber  dass  an  beiden  Stellen,  abweichend 
von  der  Quelle,  die  Ladung  durch  Apocrisiarien  besonders 
erwähnt  wird,  das  lässt  die  nahe  Verwandtschaft  derselben 
nicht  verkennen.  Darum  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die 
Fassung  der  Damasus-Stelle,  wie  sie  in  der  emendirten  und 
interpolirten  Hispana  vorliegt,  in  der  Correctur  eines  Dritten 
ihren  Orund  habe. 

43.  K«  hat  demnach  der  Pseudoisidor  nicht  bloss  eine 
neue  Redaction  des  Hispana -Textes  veranstaltet  und  wahr- 
scheinlich auch  in  der  gallischen  Hispana  diejenige  verbesserte 
Ordnung  hergestellt,  welche  sie  in  der  Handschrift  von  Antun 
hat  —  beides  vor  der  Al^fassung  der  grossen  Sammlung  — , 
er  hat  auch  die  so  bearbeitete  Hispana  durch  eine  kleine  An- 
zahl von  Stücken,  insbesondre  durch  einige  unächten  Decre- 
talon,  vermehrt.  Wann  hat  er  dies  gethan?  Ich  halte  aus 
innern  und  äussern  (tI runden  es  auch  hier  für  wahrscheinlich, 
dass  dies  vor  dem  Krscheinen  der  grossen  Sammlung  geschehen 
ist.  Allerdings  fallen  die  (i runde,  welche  der  Annahme  ent- 
gegenstehen, dass  ein  Dritter  jene  Stücke  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  entlehnt  und  in  die  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  eingeschaltet  habe,  keineswegs  in  demselben  Mass  gegen 
die  Annahme  entscheidend  in's  (gewicht,  dass  der  Pseudoisidnr 
selbst  nach  dem  Erscheinen  seiner  grossen  Sammlung  diese 
sehr  verkleinerte  Auflage  derselben  veranstaltet  habe.  Die  Be- 
tracht unc:  der  von  mir  anireiuhrten  (t runde  erjriebt  dies  sofort. 
Aber  wahrscheinlich  ist  es  durchaus  nicht.  Es  ist  kein  Grund 
auslindig  zu  machen,  der  den  Inipostor  bestimmt  haben  sollte, 
naclulem    er   einmal   die    grosse  Sammlung   hatte  hinausgehen 
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lassen,  dieser  noch  durch  eine  mit  einigen  falschen  Decretalen 
vermehite  Hispana  Concurrenz  zu  machen.  Offenbar  war  es 
die  Absicht  des  Betrügers  glauben  zu  machen,  dass  die  den 
Namen  des  Isidorus  an  der  Spitze  führende  Sammlung  die 
wahre  Hispana  sei.  Diese  aber  war  in  ihrer  mit  einer  neuen 
Vorrede  versehenen,  mit  mehr  als  hundert  falschen  Decretalen 
und  andern  Stücken  vermehrten  Gestalt  kaum  wieder  zu  er- 
kennen. Man  sollte  daher  vielmehr  glauben,  dass  der  Im- 
postor  ein  grösseres  Interesse  daran  gehabt  hätte  alles,  was  in 
Form  und  Inhalt  der  ächten  Hispana  näher  kam,  möglichst 
bei  Seite  zu  schaffen,  als  dass  er  umgekehrt  zu  seiner  Verviel- 
taltigung  und  Verbreitung  selbst  noch  beigetragen  hätte. 

4S.  Dagegen  hat  es  gar  keine  Unwahrscheinlichkeit, 
dass  der  Pseudoisidor,  bevor  er  mit  seinem  vollen  Apparat 
heraustrat,  erst  noch  mit  einigen  Pigmenten  das  Terrain  zu 
sondiren  iur  gerathen  hielt.  Diese  Annahme  gewinnt  au 
Wahrscheinlichkeit,  wenn  wir  uns  überzeugen,  dass  in  den 
wenigen  unächten  Stücken  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  die  wichtigsten  und  für  den  Impostor  am  meisten  actuellen 
Puncte  seines  Systems  theils  vollständig  entwickelt,  theils  min- 
destens angedeutet  sind.     Ich  hebe  dieselben  kurz  hervor. 

In  dem  apocryphen  Briefwechsel  zwischen  Damasus  und 
den  africanischen  Bischöfen  handelt  es  sich  vor  allem  um  die 
Garantien  des  Schutzes  gegen  Absetzung  und  Vergewaltigung 
der  Bischöfe. 

Die  Metropoliten  mit  sämmtlichen  Comprovincialen  können 
die  Angelegenheiten  der  Bischöfe  und  andre  majores  causae 
wohl  erörtern,  aber  nicht  entscheiden,  insbesondre  können  sie 
Bischöfe  nicht  verurtheilen  ohne  die  Autorität  des  apostolischen 
Stuhls. 

Ohne  die  Autorität  des  apostolischen  Stuhls  darf  über- 
haupt keine  kirchliche  Synode  gehalten  werden. 

Entsetzte  und  spoliirte  Bischöfe  sollen  nicht  angeklagt 
werden,  bevor  sie  restituirt  sind,  und  keiner,  der  appellirt,  soll 
in  Haft  behalten  werden. 

Es  ist  die  Sache  des  Papstes  dafür  zu  sorgen,  dass  kein 
Bischof  unterdrückt  und  ungerecht  verurtheilt  werden  könne. 

Die  wichtigsten  Vorschriften  des  pseudoisidorischen 
Systems,  welche  zum  Schutz  eines  angeklagten  Bischofs  (und 
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eines  Angeklagton  überhaupt)  dienen  sollen  in  Betreff  des  An- 
klägers, der  Zeugen,  der  Fristen  u.  s.  w.,  finden  sich  in  dem 
Antwortschreiben  des  Damasus. 

Das  Schreiben  über  die  Chorbischöfc  beschäftigt  sich 
mit  einem  Institut,  dessen  gänzliche  Beseitigung  eines  der 
Hauptanliegen  des  Pseudoisidorus  war. 

44.  Die  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  einge- 
fügten falschen  Dccreüileu  waren  daher  wohl  geeignet  als  Vor- 
läufer der  grossen  Sammlung  zu  dienen,  um  so  mehr  geeignet, 
als  in  ihnen  Damasus  auf  die  decreta  patrum,^  die  inminierahUia 
decretorum  teatinionia  '^  und  auf  das,  was  saiicti  'patres  deßnierunt 
et  Jiostrt  prciedecessores  apostolica  auctaritate  robornverunt,^  aus- 
drücklich sich  beruft.  Man  war  nun  zur  Genüge  auf  das  vor- 
bereitet, was  man  in  der  grossen  Sammlung  fand.  Diese 
innumerahiUa  decretai-um  testimonia  waren  nicht  verloren  ge- 
gangen. Es  war  das  Verdienst  des  Isidorus  Mercator  sie  vor 
dem  Untergang  bewahrt  zu  haben.  Er  hatte  sie  gesammelt 
und  in  Ein  Volumen  gebracht  die  ejtistolai'um  decreta  virorum 
(xpostolicornivi :  id  est  Clementis,  Anacleti,  Emtristi  et  cet^ronim 
apostolicorum,^  auf  die  Damasus  hingewiesen  hatte.  Und  wenn 
noch  irgend  jemand  hätte  zweifeln  wollen,  dass  Papst  Damasus 
alle  diese  ehrwürdigen  Decretalen  seiner  Vorgänger  selbst  ge- 
kannt und  besessen  habe,  so  wurde  doch  jedes,  auch  das  ent- 
fernteste Bedenken  niedergeschlagen  durch  den  an  der  Spitze 
der  Sammlung  befindlichen  erdichteten  Briefwechsel  zwischen 
demselben  Damasus  und  dem  Bischof  Aurelius  von  Carthago. 
Aus  ihm  ersah  man,  dass  Damasus  sich  selbst  im  Besitz  dieser 
Decrete  befunden  hatte.  Wie  hätte  er  sonst  dem  Aurelius  auf 
dessen  Bitte  um  Mittheilung  derselben  antworten  können:  Nulluni 
tarnen  a  bt^ati  Petvi  princlpis  apostolorum  ßue  praedecessorum  no- 
strontm  praetermisimus,  de  quonun  stattUis  aliquid  tibi  per  Arno- 
lonemi  preHhyteruin  et  FeUcam  diaconum  .  .  .  iion  mitterennis !  ^  So 
war  denn  nicht  bloss  Isidorus  Mercator,  sondern  ein  bekannter 
Papst  des  4.  Jahrhunderts  selbst  ein  Gewährsmann  für  die 
Aechtheit  der  in  dieser  Sammlung  enthaltenen  alten  Decretalen. 

'  Iliuschius  Decretales  Pseudo-Inid.  p.  605. 
2  p.  507.         3  p.  503. 
*  Isid.  Morcat.  Praof.,  Hinsvhius  p.  17. 
-'*  HiuMcbiua  p.  21. 
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45.  Mit  dieser  meiner  Ansicht,  dass  die  Einschaltangen 
in  die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  schon  vor  dem 
Erscheinen  der  grossen  Sammlung  gemacht  sind,  steht  nun 
auch  der  Stand  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  ganz  im 
Einklang. 

Es  ist  von  keinem  Exemplar  der  Hispana  irgend  eine 
Xotiz  vorhanden,  irgend  eine  Spur  aufgefunden,  welches  die 
übrigen  Merkmale  jener  Form  Aufwiese,  von  jenen  characteri- 
stischen  Einschaltungen  aber  frei  wäre.  Und  die  Ergänzungen 
der  Hamilton-Handschrift,  denen  ein  Exemplar  unsrer  Form 
zu  Grunde  lag,  sind  im  9.  Jahrhundert  gemacht  worden.  Die 
das  Ergänzungsmaterial  ihm  darbietende  Vorlage  des  Ueber- 
arbeiters  reichte  also  bis  an  das  Zeitalter  des  Impostor  selbst 
hinauf.  Dieser  handschriftliche  Thatbestand  bietet  ein  unter- 
stützendes äusseres  Argument  für  die  Annahme,  dass  wir  es 
hier  mit  einer  nach  einem  einheitlichen  Plan  ausgeführten 
Bearbeitung  der  Hispana  zu  thun  haben,  nicht  mit  einer  Form, 
welche  erst  successive  ihre  uns  gegenwärtig  vorliegende  Ge- 
stalt erlangt  hätte. 

46.  Das  Ergebniss  der  geführten  Untersuchung,  welches 
ich  hier  mit  dieser  selbst  den  Kundigen  zur  Beurtheilung  vor- 
lege, ist  demnach  dieses: 

Die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  ist  beides  zu- 
gleich: eine  Vorarbeit  für  die  den  Namen  des  IMorus  Mercator 
an  der  Spitze  führende  Sammlung  und  eine  selbständige,  für 
die  buchmässige  Verbreitung  bestimmte  Form,  welche  dem 
grösseren  Unternehmen  die  Wege  bereiten  sollte. 


Nachtrag. 

I. 

Als  die  vorstehende  Abhandlung  bereits  dem  Druck  über- 
geben war,  hatte  ich  Gelegenheit  den  Hamilton-Codex  132 
(s.  0.  S.  824)  neuerlich  einzusehen.  Eine  dabei  gemachte  Wahr- 
nehmung, die  auf  das  S.  829  Gesagte  Bezug  hat,  will  ich  nicht 
unterlassen    mitzutheilen.      Es   ist  nämlich   auf  fol.  76  v.    das 


